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PREFATA 


O nouă perioadă, de cinci ani, din istoria Transilvaniei, între 
1356—1360, este cuprinsă în acest volum de documente. Doar unele 
aspecte ale adevăratei istorii, ale istoriei integrale, deoarece nici acum 
şi niciodată documentele — izvoarele în general — oricît de numeroase 
şi variate ar fi acestea nu cuprind întreaga complexitate a vieţii. Cu 
atit mai mult, cu cit din această vreme numai o parte din documente 
emise de diferitele cancelarii referitoare la Transilvania au ajuns la 
cunoştinţa cercetătorilor, multe dintre ele găsindu-şi sfirşitul în trecerea 
timpului şi a vicisitudinilor de tot felul. 

Din cele păstrate şi cunoscute, cuprinse, deci, în acest volum, re- 
zultă evoluţia relaţiilor feudale, întărirea feudalismului, a clasei domi- 
nante, laice şi ecleziastice, prin sporirea domeniilor şi a puterii politice. 
Realitate exprimată, în documentele noastre, prin numeroasele danii de 
moşii — dintre care amintim dania jumátáfii satului Banabic şi a sate- 
lor româneşti ce ţin de Banabic, dăruite nobililor de Grind (nr. 224) —, 
hotărniciri de moşii, privilegii obţinute sau smulse puterii centrale de 
marea nobilime şi biserică; dijmele din oi, de pe moşiile româneşti şi 
de la iobagii români (possessiones Olacales et iobagiones Olacos) (nr. 163); 
scutirea de darea din sare de la ocna din Turda a capitlului dm--Alb-à 
Iulia (nr. 302); privilegii pentru vămile din Bihor pe seama capitlului 
din Oradea (nr. 6) etc. 

Puterea nobilimii mari se exteriorizează în numeroasele abuzuri, 
silnicii, rapturi, maltratări, însuşiri de bunuri sau drepturi ce nu le aparțin. 
Documentele cuprinse în volumul de față o dovedesc. Astfel la 1357 nobilii 
din Byri au luat din Damhida doi boi, doi cai şi 16 florini; tot aceştia au 
răpit de la oamenii din Kallo 14 fi. şi o cingătoare în valoare de 20 fi., 
iar oamenii din Urziceni, puşi la cale de nobilii de acolo, au ^iMt vreo 2 
000 de^perei^rornánilor din Șinteu, au omorit un român si au  ránii alţi 
patru (nr. 197)1 Voievodul Transilvaniei' unul din cei mai mari feudali, 
stringea, în' mod samavolnic, dijmele bisericeşti de pe moşiile sale. A 
fost nevoie de intervenţia regelui Ludovic de Anjou de mai multe ori în 
anii 1357—1359, cu porunci severe adresate voievodului Andrei, de a nu 
mai aduna dijmele bisericeşti de pe domeniile cetăților Ciceu, Unguraș, 
Lita, Cetatea de Baltă, Gogan-Varolea şi Deva si din alte sate stäpinite de 
voievodul Andrei (84, 105, 106, 372). Acelaşi mare dregător şi tot atit de 
mare nobil, Andrei, voievodul Transilvaniei, judeca, în mod abuziv, pe 
iobagii şi supusii bisericii şi le pretindea dreptul de găzduire (deseensus), 
provocind plingerea episcopului de Alba Iulia şi porunca re- 
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tigiu între voievodul Transilvaniei şi episcopia de Alba Ivlia a fost pro- 
vocat şi de înstăpinirea voievodului asupra cetăţii Piatra Sf. Mihai din 
apropiere de Alba lulia; cercetarea instituită a dat cistig de cauză epis- 
copiei Transilvaniei, care şi-a instäpinit cetatea în litigiu (nr. 114, 156, 
169, 177). 

Abuzurile şi samavolniciile marii nobilimi au provocat reacţia celor 
nedreptätiti, care se exprimă în plingeri, proteste şi, cind acestea rămln 
fără rezultat, în acţiuni armate. Aga cum s-a întîmplat la sfirşitul anului 
1357, şi la începutul celui următor, cînd ,,o ceată de răufăcători", conduşi 
ie Colhon (Kulhun), voievodul din Olpret, de cnezul Şerban, de Du- 
nitru, Cristian şi loan, au luat 1 200 de oi din Simboleni, apoi din Cutca 
¿inci boi'şi un cal, iar cînd s-au dus oamenii să le restituie ce li s-a luat, 
:ei de mai sus au omorît un cal, au rănit pe cnezul Prodan si pe Ladislau 
nr. 51). 

In mijlocul acestor prefaceri social-politice, reuşesc să urce în rindul 
wbilimii mijlocii şi mari şi unii voievozi şi cnezi români, răsplătiți cu 
lânii bogate drept răsplată pentru credinţa şi slujbele credincioase făcute 
*egilor angevini. Asemenea cazuri sínt consumate de documentele cu- 
mnse în acest volum pentru anii 1359—1360. Intre cei ce beneficiază 
le ,,generozitatea" regelui Ludovic este o familie de boieri munteni, în 
lusmánie cu domnul Ţării Româneşti, Nicolae Alexandru, şi, ca urmare, 
olaboratori ai regelui ungar. Este vorba de Corapciu (Krapele), Stanislau 
leagu (Negwe), Vlanic (Wlaniyk), Nicolae şi Ladislau, fiii lui Ladislau, 
iul lui Tárna (Zarna), refugiaţi din Muntenia, răsplătiți cu un domeniu 
ormat din 14 sate: Recas, Zenthleluk, Wasahaza, Nyugalmas, Katul, Gut- 
%an, Hedemar, Chisătău, Şoimoş, Susani, Petrovosele, Labsia, Estephan- 
ilva şi Tyukafalva, cu morile şi vama din Chisătău (nr. 400). 

De aceeaşi ,, milostenie" se împărtăşesc şi unii voievozi maramure- 
eni, colaboratori ai regului Ludovic în timpul „descălecatului!! în Mol- 
ova al voievodului Bogdan. Intre beneficiari sînt Dragoş, fiul lui Gyula 
! Lad, răsplătiți pentru sprijinul acordat regelui cu prilejul „reaşezării 
trii Moldovei”, cînd au „întors la credință” faţă de rege ,, multi români 
izvrátifi si rátáciti"; răsplata sînt satele: Copăceni, Härnicesti şi Sat- 
ugatag din Maramureş. Pentru fapte identice este răsplătit voievodul 
tj^n^fiullui luga, cu moşia Cuhea, răpită voievodului. Bogdan (nr. 481b). 

Cnezii hategahi, la rîndul lor, se-aejifaTs'e--c-h-eama în judecata pen- 
mu a obține drept de proprietate asupra unor moşii şi a intra, astfel, în 
ndul nobilimii. Dintre numeroasele cazuri cunoscute din a doua jumă- 
ite a secolului al XIV-lea, în perioada cuprinsă în acest volum conclu- 
zntă este judecata celor două familii cneziale Murgu şi Costea. Docu- 
mentul este foarte important, in-áceTásflimp, .. pentru cwnoaşterta proce- 
iXii de judecată după Mechiul obicei românesc, jus valachicum, cu cnezi, 

'"rafi, oameni buni şi bätrird",-feuniti într-o adunare "obştească. Cu de'esi 
*ilej Micu (Myk), fiul lui"Murgu (Murk), ridică o plingere împotriva 
i Stoian şi Boian, fiii lui Muşna (Musana), Balota, Vai (Bai), Jurj şi 
“n, nepoții lui Costea, care i-au luat moşiile Răchitova şi Lunca, ce-i 
lartin, potrivit dreptului cnezial. Cei învinuiți, la rîndul lor, afirmă cá 
micul lui Costea s-a aşezat, în chip de nouă aşezare, pe moşia Răchi- 
va, cu ajutorul lui Musna şi şi-au împărțit pe din două Răchi- 


scsesuru jurati sini cnezu Hărăcin cel Bătrin, Prodan cel 
Roşu, Tomai fiul lui Ciomoc, Mikail, fiul lui Guia (Gulya), Dan din 
Cinois, Constantin din Sălaşu Mare, Nan, fiul lui Vai (Bay), Dumitru, 
fiul lui Bărbat, Basarab cel Lung, Dusa (Dosa) din Demsus, Vlad din 
Vilcelele Rele; de asemenea preoţii români Petru, arhidiacon din Ostrov, 
Zampa din Clopotiva, Bale din Poieni, Bale din Demsus, Dragomir din 
Tuştea; apoi oamenii buni şi bătrîni Tatomir cel Roşu, Stoian zis Piticul, 
iobagii lui Nan, fiul lui Constantin, Voia (Balya), fiul lui Buz din Clo- 
potiva, Ladislau, fiul lui Zombur, Dragomir din Silvaş şi Mihul, iobagul 
lui Basarab cel Lung (nume neaose, de cnezi, preoţi şi oameni de rînd) 
şi foarte multi alti cnezi, bătrini şi români de rînd. Adunarea obştească 
hotăreşte, potrivit „obiceiului” districtului Hftieg, să stăpinească pe din 
două cele două familii satele în discuţie (nr.m82j. 

In timp ce regalitatea ungară îşi cortSolida, astfel, stăpinirea, se 
dovedea foarte dispusă să şi-o consolideze şi printr-o acțiune prozelită, 
de consfringere g j;$£]usmaMsiMI^L-^L-^reU£Uor" a imbrätisa catolicismul, în 
acest scop regele Ludovic de Anjou obţină, in anin356—13b <, de lă~~ 
papa Inocentiu al Vl-lea mai multe bule papale, unele de propováduire 
a unei ,cruciade" împotriva ,,ereticilor" din Transilvania, Bosnia şi Sla- 
vonia; altele de încurajare a luptei împotriva ,,necredinciosilor" si ,,schis- 
maticilor" din Serbia si din regatul Ungariei pentru răspîndirea credinţei 
catolice si alungarea acelora din acest regat; altele apoi de rugäciune din 
partea credincioşilor catolici pentru biruința regelui ungar asupra 
aceloraşi ,,necredinciosi" şi ,,schismatici" din Serbia şi părțile învecinate 
cu Ungaria; altele, în sfirşit, de cedare, pe trei ani, a dijmelor bisericeşti 
din Ungaria pentru a-şi putea regele ungar acoperi cheltuielile luptelor 
împotriva ,schismaticilor" şi a altor duşmani ai bisericii, din Serbia şi 
de la hotarele Ungariei (nr. 9, 32, 33, 34, 172, 173). Regele angevin şi-a] 
şi pus în aplicare intenţiile, fiind pomenită, de două ori în 1360, expediția sa în 
<Lransilvania (ab exercito suo de partibus Transylvanis) (nr. 452460] 

în acelaşi scop, de întărire a catolicismului, acordă papa Inocentii, 
al VI-lea indulgente pentru cei ce vizitează bisericile ridicate de nobili 
Nicolae Lackfi „în mijlocul populației româneşti”, „printre neamuri nele 
giuite", dintre care o parte a fost atrasă la credința catolică; scuteste, 
acelaşi papă, bisericile respective de dijme drept sprijin pentru situaţia 
lor grea (nr. 226, 229). 

Pentru a încuraja popularea mai intensă a oraşelor şi tirgurilor, 
dezvoltarea acestora, negoful unora dintre ele, precum şi mineritul, oficia- 
litatea acordă privilegii, scutiri de anumite obligaţii locuitorilor acestora, 
minerilor din anumite localităţi. în acest scop, episcopul din Alba Iulia 
face apel la sătenii din jur a se aseza în oraşul episcopal „pentru spori- 
rea populaţiei", le acordă sesii neclădite pe care să-şi construiască cele 
necesare, în primul rînd case, cei ce au asemenea locuri şi nu vreau să 
construiască pe ele să le vindă altora, doritori să se aşeze în Alba Iulia 
şi să-şi întemeieze gospodărie; preţul unei asemenea sesii era stabilit la 
3 mărci de argint (nr. 480). Regele Ludovic de Anjou, la rîndul său, 
acordă brasovenilor, la 1358, un privilegiu în Tara Românească pînă la 
Dunăre, deci in teritorii ce nu-i aparțineau şi, de aceea, privilegiul res- 
pectiv este pur formal, fără nici o urmare practică (nr. 287). Negustorii 
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ieni, la rinclid Lor, oofin cloua privilegii din partea puterii centrale; 
ui în 1359 cu privire la unele favoruri pentru trei care legate în fier, 
ui din anul următor, de scutire totală de vamă pentru carele ce duc 
ruri regelui şi reginei sau se întorc de la Buda dintr-o asemenea că- 
işie (nr. 432, 485). De protecția puterii centrale se bucură şi ,oas- 
tii" din Cluj care erau vámuifi pe nedrept de proprietarii moşiei Jim- 
r (nr. 512, 514). De aceeaşi protecţie se invrednicesc iobagii şi oaspeții 
i Cluj-Mănăştur, puşi pe picior de egalitate cu oaspeţii din Cluj, cu 
)tivarea că "gtuLCluj-Mănăştur „e rrmijvechi decít^ oraşul Cluf^Jnr. 
I. OrăşeniCşi oaspeții din-YTMuT-diT-Tos obţin şi ei un-pTtuitegnL ase- 
mător pentru a se putea dezvolta oraşul respectiv (nr. 360). Pentru 
rteaşi considerente se reînnoieşte dreptul de tirg säptäminal al satu- 
Să'sarm, din părţile Someşului, oamenii fiind îndemnați să frecven-e 
fîrgul respectiv (nr. 454). 

Pentru încurajarea mineritului, beneficiază de privilegii minerii din 
itna şi cei din Baia de Arieş (nr. 200, 434), iar văduva unui miner, de 
>menea din Zlatna, fostă soţie a lui „Roman românul", e protejată 
pricina cu Bybarch, voievodul românilor din Hălmagiu (nfillSM. 

Unele aspecte culturale de asemenea pot fi intuite şi infefese din 
zumentele cuprinse în volumul de față. Unul, din 1356, cuprinde ştirea 
un Ladislau din Bogatha, arhidiacon în diecezajM Oradea, era student 
drept canonic la Universitatea din Padova (nr. SJ", iar altul, din anul 
Tiător o altă ştire, cu privire la primirea unui etep&de iobag din Baga- 
T „la învățătură” de un canonic din Oradea (nr. 190j) 

In sfirşit documentele din acest volum ne mai-ojeră unele cunoştinţe 

ițioase referitoare la preţul moșiilor, la al zălogirii unor drumuri sau 
te, la populaţie, J,a ciurrmdin ;136dk O moşie, Scentmiclos, rpustie şi 
sită de locuitori, dm SorraFoFuZ Cenaa se vindea, la 1358, cu 200 mărci 
Buda, o marcă fiind egală cu 4 fi. aur, deci cu 800 fi. aur (nr. 312, 
i, 315), în timp ce o cingátoare era prețuită la 20 fi., iar două drumuri 
i ulife cu locuri de sesii în satul Deus din părțile Clujului erau zálogite 
1359 pentru 72 fi., iar răscumpărarea lor, în anul următor, era stabilită 
20 mărci de argint de Cluj, marca fiind egală cu 54 groși (nr. 356, 
1). Cu prilejul schimbului din 1357 a moşiei Secăşeni din comitatul 
ras se precizează că pe sesia cu care era schimbată trebuiau să se 
"ze 50 gospodării, adică peste 200 locuitori, populaţia unui sat mediu în 
m vreme (nr. 201). Populaţia vremii respective în toată Europa, incluşi 
în aceste părți europene, sporea într-un ritm lent din cauza, mediei 
vîrstă scăzute, a mortalităţii mari, îndeosebi a celei infantile, şi din 
iza epidemiilor care-şi făceau apariţia periodic, dintre care cea din 
50 din Ungaria a cauzat moarte mare (magna mortalitia) nr. 452, 460JL 
O cunoaştere mai bună a unor probleme stiute si pînă acum, o con- 
bufie nouă cu privire la unele probleme necunoscute oferă voi. XI, 
'ia C din colecţia ,, Documenta Romaniae Historica". 
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REZUMATUL DOCUMENTELOR 


1. 1356 ianuarie 6, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste că Mihail, fiu! 
lui Gheorghe de Sanislău, a dăruit nepoatei sale Colis o parte de moşie. 

2. 1356 ianuarie 8, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că Ana, soţia 
lui Ladislau de Nyirbâtor, a împărţit cu fratele ei Simion, fiul lui Mauriciu, moşiile 
aflătoare în comitatul Solnocul de Mijloc şi în alte părţi ale Transilvaniei. 

3. 1356 ianuarie 13, (Agria). Capitlul din Agria adevereşte că magistrul Dio- 
nisie a despăgubit pe Nicolae, fiul lui Iacob de Lonya, pentru toate pretenţiile sale 
băneşti rămase de la Clara, mama sa. 

4. 1356 ianuarie 14, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează lui Ste 
fan, vicevoievodul Transilvaniei, despre hotărnicirea pămîntului Apaty şi punerea 
lui Briccius, abatele de Cluj-Mănăştur, în- stăpînirea lui. 

5. 1356 ianuarie 26, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte comi 
telui şi juzilor nobililor din comitatul Zemplen să cerceteze învinuirea de furt adusă 
lui Ladislau şi Ştefan, de către fiii lui Petru de Vetiş. 

6. 1356 februarie 27. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie şi întăreşte episco 
pului şi capitlului din Oradea un privilegiu privitor la dania vămilor din comitatul 
Bihor. 

7. 1356 martie 24. Nicolae, vicecomitele, şi juzii nobililor din comitatul Satu 
Mare adeveresc că protestul magistrului Ştefan, împotriva lui Briccius şi Lorand, 
care au bătut şi jefuit un iobag de pe moşia sa Radalh, este întemeiat. 

8. 1356 martie 29. Toma, vicecomitele şi juzii nobililor din comitatul Zemplen 
raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, despre cercetările făcute în comitatul 
Satu Mare în pricina dintre Ladislau şi Ştefan, pe de o parte, şi fiii lui Petru de 
Vetiş, pe de altă parte. 

9. 1356 martie 30, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea transcrie şi întăreşte 
o bulă privitoare la propovăduirea cruciadei împotriva ereticilor din Transilvania, 
Bosnia şi Slavonia. 

10. (După 1356 aprilie 6 — 1359 septembrie 27). Andrei, voievodul Transil 
vaniei, scrie capitlului din Alba Iulia să cerceteze pricina între Paul, prepozitul 
bisericii de Sibiu, şi nobilii de Cecálaca, cu privire la hotărnicirea moşiei Tîrnă- 
vioara. 

11. 7356 aprilie 7, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că nobilii de 
Chiraleu au oprit pe toţi megieşii şi vecinii moşiei Bolchida şi, mai ales, pe Toma 
de Both de la ocuparea acestei moşii. 

12. 1356 aprilie 7, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că nobilii de 
Chiraleu au protestat împotriva fiilor lui Albert şi ai lui Chybak, care au ocupat 
nişte moşii ale lor. pă 

13. 1356 aprilie 18. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie actul de înnobilare 
acordat de către Ladislau IV nobililor din neamul Gordas; sînt menţionaţi dem 
nitari din Transilvania. 

14. 1356 aprilie 28. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie actul său prin care 
confirma pe Grigore de Berberio în stăpînirea cetăţii Rogh; sînt menţionaţi dem 
nitari din Transilvania. 

15. 1356 mai 6, Alba lulia. Solomon, arhidiaconul de Turda, adevereşte cá 
Ioan zis Pancelus de Panticeu a dat Barbarei şi Elisabetei sfertul cuvenit lor ca 
fiice, şi douăzeci şi cinci de mărci. 


XV 


;area unei pricini privitoare ia arepim ae stert cuvenit fiicelor. 
17. 1356 mai 8, (Oradea]. Mentiunea unui privilegiu al capitlului din Oradea / 
*e cuprinde ca transumpt o scrisoare a lui Andrei, regele Ungariei, din anul 1299, 
vind hotărnicirea moşiei Boz. 
J 


18. 2356 mai 8. Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Gyungiuk şi a altor! 
speti, transcrie un privilegiu al regelui Bela al IV-lea, sînt menţionaţi demnitari 
i Transilvania. 

19. 1356 mai 12, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereşte că Andrei, voievodul 
însilvaniei, şi Nicolae, fratele său, au îngăduit mamei lor să cumpere moşiile 
'eus şi Zen'thmiklos. 

20. 1356 mai 21. Ludovic I, regele Ungariei, incuviinteazá la cererea lui Dio- 
ie arhidiacon de Kemluk şi canonic al bisericii din Zagreb, folosirea veniturilor 
=1' părţi din moşia Petroucli; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

21. 1356 iunie 12. Ludovic I, regele Ungariei, la cererea unor nobili din Bro- 
a din neamul Gyurse, transcrie un privilegiu al regelui Bela IV; sînt menţionaţi 
nnitari din Transilvania. 

22.1356 iunie 13, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte împărţirea 
>i bucăţi de pămînt dintre moşiile Cepan si Fatateîke. 

23. 2356 iunie 19, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie sub formă de pri- 
»giu un act al său din 8 noiembrie 1355. 

24. 2356 iunie 20, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere con- 
Ltului din Cluj-Mănăştur să trimită un om de mărturie la punerea soțiilor lui 
iach şi Valentin de Cămăraş în drepturile ce li se cuvin din moşiile Bărăi, Singer 
Iltele.' 

25. 1356 iulie 10, Deva. Andrei, voievodul Transilvaniei, cere capitlului din 
ia Iulia sá-si trimitá omul de márturie la cercetarea silniciilor fáptuite de mai 
[ti sasi pe mosiile Hasfaläu, Sard si Bunesti. 

26. 2356 iulie 11, Síntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere ca- 
ului din Alba Iulia sá transcrie pentru Andrei de Suceag actul sáu privitor la 
„ia Mácicasu. 

27. 2356 iulie 15, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie pentru Andrei 
Suceag actul sáu, privind mosia Mäcicasu. 

28. 2356 iulie 22, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mánástur adevereste 
Andrei si Nicolae de Girolt au zálogit partea lor din mosia Tonciu lui Ilie, fiul 
Gheorghe. 

29. 1356 august 1, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mănăştur raportează 
Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cá au trecut in fata adunárii generale a 
:vodului Transilvaniei pricina soțiilor lui Kalach si Valentin de Cămăraş cu 
"ire la drepturile lor din moşiile Bárái, Singer, Recea şi altele. 

30. 2356 august 4. Solomon, arhidiaconul de Turda, adevereste drepturile pe 
i le are Dominic de Dumbrava in mosia Ciunga. 

31. 1356 (după august 4). Solomon, arhidiaconul de Turda, cere lui Andrei, 
vodul Transilvaniei, sá-i facá dreptate lui Dominic de Dumbrava cu privire la 
>turile pe care le are in mosia Ciunga. 

32. 1356 august 11, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea aprobă 
Ludovic I, regele Ungariei, să lupte împotriva necredinciosilor si schismaticilor 
Ungaria. 

33. 2356 august 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea îndeamnă 
Ludovic I, regele Ungariei, să alunge pe eretici din Bosnia si din alte părţi ale 
tului. 

34. 2356 august 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea invită, 
redincioşi să se roage pentru biruinţa lui Ludovic I, regele Ungariei, asupra ne- 
incioşilor şi schismaticilor din Serbia şi din părţile învecinate Ungariei. 

35. '356 august 19, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte 
leneficiu lui loan al lui Nicolae, cleric din dieceza Transilvaniei. 

36. 1356 septembrie 27, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá 
a de Reghin a oprit pe fiii lui Pavel de Makra de la instráinarea mosiei Tagu. 

37. 1356 (după septembrie 29). Mai multi clerici raportează lui Dominic, pre 
tul bisericii Transilvaniei, despre punerea unor nobili in stápinirea mosiei Brod. 

38. 2356 octombrie 1. loan si Nicolae, juzii provinciali de Medias, achită pe 
tele Simion de orice ráspundere pentru uciderea lui Hese, ucigasul lui Mihail. 

39. 2356 octombrie 6, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mánástur adeve- 


Bedeciu. 

40. 1356 octombrie 9, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
capitlului din Alba Iulia să trimită un om de mărturie la împărţirea moşiei Chi- 
rileu. 

41. 2356 octombrie 19, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mänästur ade 
vereşte întîmpinarea lui Toma de Reghin împotriva fiilor lui Pavel de Makra, care 
tin pe moşia sa numită Tagu, un nobil proscris. 

42. 1356 noiembrie 4. Ludovic I, regele Ungariei, ridică oraşul Koprivnica la 
rangulde oraş liber regesc; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

43. 1356 noiembrie 4, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mánástur ade 
vereste că Ioan, fiul lui loan zis Chente, a dăruit lui Nicolae zis Wos dealul Borzua 
şi moşia Valea Luncii. 

44. 1356 noiembrie 9. Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte lui Grigore, fiul 
lui Galeş de Hleuna, pămîntul regesc Chava din Slovenia; sînt menţionaţi demni 
tari din Transilvania. 

45. 1356 noiembrie 10, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereste 
împăcarea dintre Stefan şi Andrei, fiii lui Nicolae de Cilnic, şi fraţii lor, pe deo 
parte şi cornitele Mihail de Sîngătin. 

46. 1356 noiembrie 13, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereşte că 
moşiile Somcutul Mic, Copleanu şi Cîtcäu sînt ale magistrului Simion de Boghis. 

47. 1356 noiembrie 14, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, hotărăşte ca 
Mannus de Căianu să jure că moşia Bewnye, pentru care se judecă cu conventul 
ain Cluj-Mănăştur, este a lui prin moştenire. 

48. 1356 noiembrie 15, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, hotărăşte îm 
pärtirea moşiei Beldiu în trei părţi. 

49. 1356 noiembrie 19, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, întăreşte drep 
turile iobagilor şi oaspeţilor mănăstirii din Cluj-Mănăştur. 

50. 1356 noiembrie 22, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia, la cererea ma 
gistrului Simion, fiul lui loan zis Derekws, transcrie un act al lui Andrei, voievodul 
Transilvaniei. 

51. 1356 noiembrie 24, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea îl confirmă pe Du 
mitru, episcopul Oradiei, în slujba şi veniturile unui arhidiaconat deţinut pînă 
atunci de Ladislau, student la Universitatea din Padova. 

52. 1356 noiembrie 25, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá 
Henning şi Nicolae, fiii lui Holman de Seica Mare, au vîndut comitelui Cristian 
moşia Egurwarpathaka. 

53. 1356 decembrie 2, Vişegrad. Nicolae de Zech, judele curţii regale, cere 
comitelui sau vicecomitelui din comitatul Bereg să cerceteze plîngerea lui loan de 
Kisvârda în legătură cu folosirea moşiei Petea. 

54. 1356 decembrie 11, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
conventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui' Petru, 
fiul lui Syberk, în stăpînirea moşiei Lechinta. 

55. 1356 decembrie 11, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte un protest 
în legătură cu o excomunicare. 

56. 1356 decembrie 13, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte cá 
Ioan de Sîncrai a vîndut moşia Bonchahaza lui Ladislau zis Bolgar. 

57. 1356 decembrie 14, (Alba Iulia). Solomon, arhidiaconul de Turda, ade 
vereşte înţelegerea dintre nobilii de Geoagiu şi cei de Grind cu privire la sfertul 
cuvenit fiicei. 

58. 2356 decembrie 17, (Lelez). Conventul din Lelez raportează lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre cercetarea plîngerii lui loan de Kisvârda cu privire la moşia 
Petea. 

59. 1356 decembrie 21, Vişegrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, adeve 
reşte că magistrul Oliver, comite de Satu Mare a dat în faţa sa şi a altor demnitari 
o moşie cälugäritelor din Vesprim. 

60. 2357. Grigore, custodele bisericii de Oradea, menţionat ca membru al so 
liei ungare în tratativele de pace cu Veneţia. 

61. 1357, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează lui Andrei, voie 
vodul Transilvaniei, despre chemarea în judecată a fiilor lui loan de Cisteiu pentru 
a patra parte din moşia Ciunga. 

62. 2357, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte vînzarea pămîntului 
Kauolta către Simion, fiul lui Chom. 
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jiscopul de Oradea, dreptul de a-si face testamentul. 

64. 1357 ianuarie 12, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte lui Dumitru 

lui Pavel un canonicat la Agria; este menţionat episcopul de Oradea. 

65. 1357 ianuarie 12, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea acordă lui Dumitru, 
jiscopul de Oradea, dezlegarea cerută. 

66. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere şi obţine 
>la papa Inocenţiu al VI-lea unele indulgente şi privilegii. 

7. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere papei Ino- 
mntiu al Vl-lea ingáduinta să numească patru notari. Papa încuviinţează pentru 


68. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere şi obţine 
>la papa Inocenţiu al VI-lea ingáduinta de a da dreptul la 24 de insi să facă pele- 
nai la Ierusalim. 

69. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere şi obţine 
m la papa Inocenţiu al VI-lea dreptul de a hărăzi beneficii bisericeşti. 

70. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere şi obţine 
; la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Dumitru, fiul lui Pavel din Oradea, 
tr-un canonicat al bisericii de Agria. 

71. 1357 ianuarie 12, Avignon. Dumitru, episcopul de Oradea, cere şi obţine 
i la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Pavel, fiul lui Matei, într-un canonicat 

bisericii de Pecs. 


72. 1357 ianuarie 12, Avignon. Filip de Tărcaia, prepozitul de Oradea, cere şi 
itine de la papa Inocenţiu al VI-lea dreptul de a dezlega de păcate. 

73. 1357 ianuarie 13, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur rapor- 
azá lui Dominic vicevoievodul Transilvaniei, despre hotárnicirea mosiei Lechinta. 

74. 1357 ianuarie 16, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá Iacob, 
iilui Myske, a dat lui Ioan, fiul lui Alexandru, mosia Borsiacabfalwa de lingá 
rnava, primind în schimb, ca zálog, o parte din moşia Cimpia Turzii. 

75. 1357 ianuarie 16, Sîntimbru. Nicolae, strîngătorul de amenzi al voievodului 
mansilvaniei, adevereşte că Ioan, fiul lui Stefan de Suceag a plătit o amendă de 
;i mărci. 

76. 1357 ianuarie 17, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adeve- 
şte că Ladislau şi tatăl său s-au obligat să nu-l mai primească pe moşiile lor 
ntînele şi Palatca, pe slujitorul lor, Laurenţiu. 

77. 1357 ianuarie 17, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
pitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea moşiei 
tunye şi la punerea conventului din Cluj-Mănăştur în stăpînirea ei. 

78. 1357 ianuarie 17, {Alba Iulia]. Capitlul din Alba Iulia adevereşte cá Ioan, 
ii lui Ladislau de Moisa, a zálogit lui Andrei de Beclean a sasea parte din mosia 
imártinul de Cimpie. 

79. 1357 ianuarie 18. Ludovic I, regele Ungariei, intáreste la cererea lui Ste- 
1, episcopul de Zagreb, si a fratilor sái un act al regelui Carol Robert; sint men- 
mati demnitari din Transilvania. 

80. 1357 ianuarie 20, (Agria). Capitlul din Agria raporteazá lui Ludovic I, 
sele Ungariei, despre cercetarea plingerii lui, Ioan de Kisvárda cu privire la folo- 
ea pe nedrept a mosiei Petea. {m 

81. 1357 ianuarie 20, (Cluj-Mănăştury Conventul din Cluj-Mănăştur adeve- 
;te că voievodul Kulhun şi cnezul Şerban jau sävîrsit samavolnicii în satul Sîm- 
leni şi pe moşia Cutca. 

82. 1357 ianuarie 25, Vişegrad. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte capitlului 
î Strigoniu unele privilegii vamale, amintind un act al regelui Carol Robert în- 
*U cu pecetea pierdută în Tara Românească. 

83. 1357 ianuarie 26, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, opreşte pe Andrei, 
îevodul Transilvaniei, de a mai judeca pe iobagii şi oamenii supuşi bisericii Tran- 
vaniei şi de a găzdui la ei. 

84. 1357 ianuarie 26, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, opreşte pe Andrei, 
îevodul Transilvaniei, de a strînge dijmele cuvenite capitlului din Alba Iulia din 
mele care tin de Deva si alte cetăţi. . . i S 
si 1357 ianuarie 27, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste că Mihai "?" 


b *Hir au vîndut lui Nicolae, fiul banului Simion de Dirlos, partea lor i moşia 
ug. 


nu 


cämärilor de sare din Transilvania şi al monetäriei din Lipova, moşia Zomuszeg. 

87. 2357 februarie 7, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că loan de 
Gerla, a dat surorii sale Ecaterina, sfertul cuvenit fiicei. 

88. 1357 februarie 16, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte opreliştea no 
bililor de Panyola împotriva folosirii moşiilor lor de către iobagii lui Mihail, co 
rnitele cămărilor de sare din Transilvania. 

89. 1357 februarie 26, (Alba lulia) Capitlul din Alba Iulia raportează lui 
Dominic, vieevoievodul Transilvaniei, că n-a putut pune conventul din Cluj-Mă 
năştur în stăpînirea satului Beunye din cauza împotrivirii unor nobili. 

90. 1357 februarie 27, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea întăreşte pe Dominic 
ca episcop al Transilvaniei. 

91. 1357 martie 3, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie pentru co 
rniţele Mihail de Sibiu un act al lui Andrei, voievodul Transilvaniei. 

92. 2357 martie 4. Ludovic I, regele Ungariei, îngăduie la cererea cavalerilor 
ioaniti din Ungaria, printre care vicepriorul Donat de Caras, să se retragă moşiile 
ordinului de la vasalii care nu-şi respectă obligaţiile. 

93. 2357 martie 5. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un act al său pentru 
cavalerii ioaniti. 

94. 2357 martie 5, Sintimbru. Dominic. vieevoievodul Transilvaniei, şi juzii 
nobililor din comitatul Alba adeveresc cá fiii lui Nicolae de Daia au plátit o rás 
cumpärare pentru ucidere. 

95. 2357 martie 8, Visegrad. Nicolae, judele curtii regale, aminá procesul dintre 
Ioan, fiul lui Ladislau de Kisvárda si Pavel de Vetis. 

96. 2357 martie 13, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazá lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre cercetarea unei pricini de mosii. 

97. 2357 martie 14. (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazá palatinului Ni 
colae Konth despre cercetarea fácutá cu privire la distrugerea unor acte. 

98. 2357 martie 27, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste ráscum 
párarea unor moşii din mîinile lui Oliver, judele curţii reginei şi comite de Satu 
Mare si Ugocea. 

99. 2357 martie 19, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului 
din Oradea sá ia parte la punerea lui Mihail, cornitele cámárilor de sare din Tran 
silvania, in stápinirea unor mosii. 

100. 2357 martie 22, Visegrad. Mentiunea unei scrisori de împuternicire a ca 
pitlului din Oradea datá lui Emeric, fiul lui Paul, in pricina cu privire la hotarele 
mosiei Radalph. 

101. 2357 martie 23. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie pentru niste nobili 
din neamul Cenad, osteni ai curtii regale, un act al lui Carol Robert. 

102. 2357 martie 28, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu 
lui din Alba Iulia sá-si trimitá omul de márturie la punerea lui Nicolae, fiul lui 
Alexandru, in stápinirea mosiilor Ticus, Coves si altele. 

103. 2357 aprilie 4, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazá lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre hotárnicirea mosiei Zomuszeg, dáruitá lui Mihail, fiul lui 
Gheorghe, notar regal si comite al "cámárilor de sare din Transilvania. 

104. 2357 aprilie 6, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereste cá Iacob, fiul lui 
Bodor, a zálogit mosia Scenthmiclos. 

105. 2357 aprilie 8, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Andrei, 
voievodul Transilvaniei, sá restituie dijmele cuvenite episcopului si capitlului Tran 
silvaniei. 

106. 2357 aprilie, (10—14, Buda). Andrei, voievodul Transilvaniei, porunceste 
slujbasilor sái sá restituie dijmele ce se cuvin bisericii Transilvaniei. 

107. 2357 aprilie 14, Buda. Andrei, voievodul Transilvaniei, cere conventului 
din Cluj-Mánástur să-şi trimită omul de mărturie la hotárnicirea moşiei Máhal si 
la punerea lui Nicolae zis Wos in stápinirea ei. 

108. 2357 aprilie 16, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mánástur adevereste 
cá fiii lui Nicolae au dăruit fiilor lui Mihail şi lui Petru, fiul lui Gheorghe, sesia 
Moräu. 

109. 2357 aprilie 27, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie pentru 
nobilii de Geoagiu de Sus un act al lui Solomon, arhidiaconul de Turda. 

110. 2357 aprilie 19, Visegrad. Nicolae, judele curţii regale, hotărăşte ca La 
dislau, fiul lui Ioan, să depună jurámint în fata capitlului din Oradea. 


„XIX 


je vua. UU a  ">u»xwu, F«iuu neiniatisarea in procesul cu privire la moşia 
Petea. 

112. 357 aprilie 21, (Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea numeşte pe Toma 
al lui Simion de Teiuş în prepozitura Sf. Toma din promontoriul Strigoniului. 

113. 7357 aprilie 24, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea îngăduie lui Dominic, 
episcopul Transilvaniei, să se înapoieze în dieceza sa. 

114. 1357 aprilie 24, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte capitlu- 
lui din Oradea să-şi trimită omul său de mărturie la cercetarea dreptului de proprie 
tate asupra cetăţii Piatra Sf. Mihai. 

115. 2.357 aprilie 27, Avignon. Ludovic I, regele Ungariei, cere şi obţine de la 
papa Inocenţiu al Vl-lea un eanonicat, o prebendä şi o prepozitura în biserica 
Transilvaniei pentru capelanul său loan zis de Strigoniu. 

116. 1357 aprilie 27, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea îl numeşte pe Ioan 
zis Strigoniu, într-un canonicat, o prebendă şi o prepozitura în biserica Transilvaniei. 

117. 1357 aprilie 27, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea acordă lui Ioan zis 
Strigoniu, un canonicat, o prebendă şi o prepozitura în biserica Transilvaniei. 

118. 7357 aprilie 27, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea scrie episcopilor de 
Oradea şi de Cenad în privinţa introducerii lui loan zis de Stregoniu într-un ca- ;= 
nonicat, o prebendă şi o prepozitura în biserica Transilvaniei. 

119. 1357 aprilie 29, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte lui Dominic, 
Eiul lui Ioan, vicevoievodul Transilvaniei şi fratelui său moşia Crasna. 

120. 1357 aprilie 30, [Avignon]. Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Bene- 
iict al lui Ilie în „arhidiaconatul de Bloka". 

121. 1357 mai 3. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un act al regelui Carol 
ilobert privind donarea mosiilor Dob şi Amat magistrului Pethew, comite de Satu 
Vtare. 

122. 1357 mai 4, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere con 
tentului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Nicolae 
;is Wos în stăpînirea moşiei Atintis. 

123. 1357 mai 4, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, amînă încă 
idată pricina dintre Iacob diacul si Ştefan, fiul lui Ladislau, pe de o parte si Desi- 
leriu, fiul lui Toma, şi alţii, pe de alta. 


124. 1357 mai 5, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere ca 
ii ti ului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Iacob, fiul lui 
'orna de Eapolt, în stăpînirea moşiei Tämäsasa. 

125. 1357 mai 6, Alba Iulia. Solomon, arhidiaconul de Turda, adevereşte îm- 
ăcarea dintre Ioan de Panticeu, pe de o parte, şi Barbara şi Elisabeta, pe de alta, 
entru sfertul cuvenit fiicelor. 

126. 1357 mai 8, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, adevereşte învoiala 
intre Ladislau de Nyirbâtor, şi Gheorghe, fratele său, amintind şi de procesul cu 
lumitru, episcopul de Oradea. 

127. 1357 mai 8. Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte lui Mihail, cornitele 
amarilor de sare din Transilvania, veniturile unor vămi. 

128. 1357 mai 9, {Pont-de-Sorgues). Papa - Inocenţiu al Vl-lea numeşte pe 
imion al lui Simion de Teiuş în arhidiaconatul de Crasna. 

129. 1357 mai 9, Pont-de Sorgues. Dominic, episcopul Transilvaniei, cere şi 
atine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Simion de Teiuş in arhidiaconatul 
3 Crasna. 

130. 1357 mai 9, Pont-de Sorgues. Dctoinic, episcopul Transilvaniei, cere şi 
atine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Toma de Teiuş ca prepozit al 
sericii din Promontoriul Strigoniului. 

131. 7357 mai 9, Pont-de Sorgues. Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Toma 

lui Simion de Teiuş ca prepozit al bisericii din Promontoriul Strigoniului. 

132. 1357 mai 10, Vişegrad. Ladislau, cornitele capelei regale, adevereste irnr- 
icarea dintre membrii familiilor de Nyirbátor şi de Phylpus, amintindu-se şi moşii 
n Transilvania. 
~,- P” nai 12, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mănăştur raportează i 
JJommic, vicevoievodul Transilvaniei, despre punerea lai Nicolae zis Wos în 
îpinirea moşiei Atintis şi despre împotrivirea lui Petru, fiul lui Mykus. 

134. 1357 mai 15, Vişegrad. Nicolae, judele curții regale, amînă procesul dintre 
an de Kisvârda si Pavel, fiul iui Petru de Vetis. 


X 


ciiyiu ai v i-xea scrie IUI 
Ludovic I, regele Ungariei, că 1-a primit pe prepozitul bisericii Transilvaniei, solul 
său. 

136. 1357 mai 17, Vişegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte capitlului 
din Oradea să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Dominic, episcopul Tran 
silvaniei, în stăpînirea tuturor bunurilor ce tinuserá înainte de biserica Transil 
vaniei. 

137. 1357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea acordă 
lui Dominic, episcopul Transilvaniei, dreptul de a-şi face testamentul. 

138. (1357 mai 16, Villeneuve-les-Avignon]. Dominic, episcopul Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea indulgente pentru credincioşii săi care 
vor vizita biserica Si. Mihail din dieceza Transilvaniei. 

139. 1357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea face cu 
noscut tuturor credincioşilor că a acordat indulgente celor care vor vizita biserica 
Sf. Mihail din dieceza Transilvaniei. 

140. 1357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Andrei al lui Petru cere şi obţine 
mde la papa Inocentiu al VI-lea un canonicat si o prebendá în biserica Transilvaniei. 

141. 7357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte 
lui Andrei al lui Petru un canonicat si o prebendá in biserica Transilvaniei. 

142. 1357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocentiu al Vl-lea numeste 
pe Andrei al lui Petru într-un canonicat si o prebendă în biserica Transilvaniei. 

143. /1357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon]. Dominic, episcopul Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Vicentiu al lui Dumitru 
în arhidiaconatul de Dábica. 

144. 2357 mai 18, (Villeneuve-les-Avignon]. Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte 
pe Vincențiu al lui Dumitru în arhidiaconatul de Däbîca. 

145. 2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Dominic, episcopul Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Petru al lui Dionisie în 
arhidiaconatul de Ozd. 

146. 2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea porun 
ceşte episcopului de Oradea să ia măsuri ca să i se acorde lui Petru al lui Dionisie 
arhidiaconatul de Ozd. 

147. «2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon]. Dominic, episcopul Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea un canonicat şi o prebendá în biserica 
Transilvaniei pentru Nicolae al lui Simion. 

148. 2357 mai 18, [Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte 
pe Nicolae al lui Simion într-un canonicat şi o prebendă ale bisericii Transilvaniei. 

149. 2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Dominic, episcopul 'Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea ingáduinta de a-şi face testamentul. 

150. 2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Dominic, episcopul Transilvaniei, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea un canonicat în biserica de Zagreb 
pentru loan al lui Stanislau. 

151. 2357 mai 18, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte 
pe Petru al lui Dionisie în arhidiaconatul de Ozd. 

152. 2357 mai 23, {Cluj-Mänästur}. Conventul din Cluj-Mănăştur raportează 
lui Andrei, voievodul Transilvaniei, despre hotărnicirea moşiei Măhal şi pungrea 
lui Nicolae zis Wos în stăpînirea ei. 

153. 2357 mai 25, Villeneuve-les-Avignon. Ludovic I, regele Ungariei, cere 
şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Jodoc de Brno, preot la Bis 
trita, ca prepozit al bisericii din Vasvár. 

154. 2357 mai 29, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mänästur adevereste 
cá Simion de Ghimbav a lásat rudei sale, cornitele Iacob zic de Brasov, partea 
sa din moşia Ghimbav, în cazul cá ar muri fără moştenitori. 

155. 2357 iunie 2, Buda. Andrei, voievodul Transilvaniei, porunceste lui Do 
minic, vicevoievodul său, să aducă înaintea adunării obşteşti a voievodului pricina 
pe care Toma Rosul o are cu un nobil pentru moşia Micesti. 

156. 2357 iunie 7, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adevereşte 
că loan, fiul lui Iwanka de Fîntînele, a oprit pe loan zis Acyl de la folosirea 
moşiei sale Hăşdate, iar pe Dominic de Nireş de la săparea unui iaz pe a*ea moşie. 

157. 2357 iunie 19, [Oradea]. Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre punerea lui Dominic, episcopul Transilvaniei, în stăpînirea 
mosiilor Lopadea, Laz şi a altora. 

158. 2357 iunie 20, {Oradea}. Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
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ii din Alba Iulia asupra cetăţii Piatra Sf. Mihai. 

159. <2357> iunie 21, Síntimbru. Dominie, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
ventului din Cluj-Mänästur să amine evaluarea moşiei Micesti pînă la adunarea 
tească a voievodului. 

160. (7357) iunie 26, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mánástur instiin- 
'á pe Dominie, vicevoievodul Transilvaniei, cá a aminat evaluarea mosiei Micesti 
î la cea dintfi adunare obsteascá a voievodului. 

161 2357 iulie 1, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste depunerea jura- 
tului de dezvinovátire al lui Ladislau, fiul lui Ioan Lengyel, in pricina luárii 
iilnicie a unor cai. 

162. 2357 iulie 2, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste impártirea bunu- 
r de moştenire între nobilii de Nyirbátor. 

163. 2357 iulie 4. Ludovic I, regele Ungariei, scuteşte pe Toma şi pe alţi 
iii de'Lucenec de partea cuvenită regelui din datul oilor de la românii de 


"9164. 2357 iulie 21. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte magistrilor Ioan si 
an două documente privitoare la moşiile Zenthmiklos şi altele. 

165. 2357 iulie 25, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că Mihail de 
azask'ereky, pe de o parte, şi Mihail şi Nicolae din Cherechiu, şi-au hotărnicit 
iilor lor. 

166. 2357 iulie 29. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte negustorilor de la 
>a şi Niirnberg un privilegiu acordat de regele Carol Robert. 

167. 2357 iulie 29. Ludovic I, regele Ungariei, confirmă negustorilor de la 
;a şi Niirnberg unele libertăţi hărăzite de regele Carol Robert. 

168. 2357 iulie 30, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte lui Andrei, 
vodul Transilvaniei, să nu se atingă de dijmele cuvenite episcopului şi capit- 
i din Alba Iulia. 

169. 2357 iulie 30, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte lui Andrei, 
vodul Transilvaniei, să înapoieze capitlului din Alba Iulia cetatea Piatra Sf. 
îi. 

170. 2357 august 1, Vişegrad. Andrei, voievodul Transilvaniei opreşte pe Do- 
c, vicevoievodul său, de a mai judeca pe iobagii capitlului din Alba Iulia. 

171. 2357 august 7, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea porunceste episcopului 
)radea şi altora să se îngrijească de restituirea bunurilor înstrăinate de fostul 
jpiscop de Calocea. 

172. 2357 august 11, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea ce- 
ă pe trei ani lui Ludovic I, regele Ungariei, dijmele bisericeşti din Ungaria 
ru susţinerea luptei împotriva schismaticilor şi a altor duşmani ai bisericii. 

173. 2357 august 11, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea porun- 

prelatilor din Ungaria să strîngă şi să achite lui Ludovic I, regele Ungariei, 
ele bisericeşti cuvenite papei pe timp de trei ani. 

174. 2357 august 14, Avignon. Dominie, episcopul Transilvaniei, cere şi ob- 
de la papa Inocenţiu al VI-lea ingáduinta ca ruda sa Petru să poată depune 
i examenul pentru numirea sa ca arhidiacon. 

175. 2357 august 16, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, acorda lui Toma, fiul 
Poma, scutire de vamă pentru proviziile ce i se aduc din Transilvania la 
a sa Lucenec. 

176. 2357 august 27, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie pentru capitlul 
'Uba Iulia un act al lui Andrei, voievodul Transilvaniei, cu privire la oprirea 
"ominic, vicevoievodul sáu, de a mai judeca pe iobagii capitlului bisericii Tran- 
niei. 

177. 2357 august 27, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie pentru capitlul 
Vlba Iulia un act al Iui Ludovic I, regele Ungariei, cu privire la cetatea Piatra 
Liricii. 

178. 2357 august 20, (Sibiu). Martin şi Conrad, comitii de Sibiu, împreună 
izii, orăşenii şi alţi locuitori din scaunul Sibiului adeveresc împăcarea dintre 
torn din Cisnădie şi cei din Cisnádioara cu privire la nişte páminturi. 

179. 2357 august 27, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie la cere- 
ii Uiomsie de Reghin privilegiul sáu privitor la mosia Bahnea. 

jor ut "ugust 30, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mánástur adeve-ca 
Nico.ae zis Wos a oprit pe Dumitru de Tyburchteleke si pe iobagii acestuia 
folosirea fmatului şi a pădurii din moşia Bolugianusteleke.' 
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vereste că fiii lui Iacob, au plătit nouă mărci lui Benedict, diacul de Iară, şi lui 
Mihail pentru sfertul cuvenit nobilei Sebe. 

182. 1357 septembrie 19, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
conventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la noua împărțire 
a moşiei Giosmachkas între Mihail Darabus şi rudele sale. 

183. 1357 septembrie 20, Vişegrad. Nicolae, judele curţii regale, cere capit- 
lului din Oradea să facă o cercetare în pricina fiilor lui Nicolae Cantor cu pri 
vire la pretinsa zălogire a moşiei Radolf. 

184. 1357 octombrie 5, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează regelui 
Ludovic I cu privire la pretinsa zălogire a moşiei Radolf. 

185. 1357 octombrie 6, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mănăştur ade 
vereşte că Ioan, fiul lui Gereu, a zălogit lui Ştefan, fiul lui Iacob de Mănăştur, 
partea sa din moşia Bedeciu. 

186. 1357 octombrie 9, Turteu. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capit- 
lului din Oradea să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea moşiei Sărmăşag 
a lui Egidiu şi a fraţilor săi şi la punerea lor în stăpînirea acesteia. 

187. 1357 octombrie 12, Cseke. Gheorghe, vicecomitele, şi juzii nobililor din 
comitatul Satu Mare,\ adeveresc plîngerea lui Stefan de Nagysemyen împotriva 
lui loan de Nabrad, carea pus nişte români să folosească moşia sa Kissemyen. 

188. 1357 octombrie 13, Visegrad. Nicolae, judele curţii regale, aminá pro 
cesul dintre Nicolae, fiul lui Ioan de Kisvârda şi Pavel de Vetis. 

189. 1357 octombrie 13, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte cá 
Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, a oprit pe fiii lui Pavel de Makra de ia în 
străinarea mosiilor Tagu, Sîntu şi altele. 

190. 1357 octombrie 13, Oradea. Ladislau, canonic şi decan al bisericii de 
Oradea, cere lui Emeric, fiul lui Simion de Orus, să facă dreptate iobagului său 
Nicolae de Bagamer şi să-i trimită fiul la învăţătură. 

191. 1357 octombrie 27, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte cá 
Toma, oaspe din Filpişul Mare, a făcut întîmpinare împotriva lui Iacob de Fágá 
raş, care nu şi-a răscumpărat la sorocul hotărît partea sa din moşia Fărăgău. 

192. 1357 octombrie 30, (Alba Iulia). Notarul public Petru, fiul lui Martin, 
adevereşte că preoţii din decanatul Şeica s-au împăcat cu episcopul Transilvaniei 
şi cu arhidiaconul de Alba pentru dijme. 

193. 1357 noiembrie 8, Oradea. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste corni 
telor si juzilor nobililor din Satu Mare să cerceteze plingerea lui Stefan de 
Nagysemyen cu privire la ocuparea moşiei Apati de către magistrul Mihail, corni 
tele cămărilor de sare din Lipova şi Transilvania. 

194. 1357 noiembrie 8, Oradea. Ludovic I, regele Ungariei, adevereşte că 
Ladislau de Zakal şi Petru de Gurbediu şi-au împărţit fräteste moşiile lor Tod, 
Zakal, Gurbediu şi altele. 

195. <1357> noiembrie 13, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui 
Ludovic I, regele Ungariei, despre hotărnicirea moşiei Sărmăşag. 

196. (1357 după noiembrie 13, Oradea). Capitlul din Oradea eliberează lui 
Blasiu, fiul lui Emeric, nobil de Mocirla, o copie după actul său din 13 noiem 
brie 1357. 

197. 1357 noiembrie 15, Csenger. Gheorghe, vicecomitele şi juzii nobililor din 
comitatul Satu Mare, în adunarea generală a nobililor, judecă pricini de silnicie 
şi furt făcute de nobili, printre care şi violențele sävîrsite faţă de nişte români. 

198. 1357 noiembrie 16, Csenger. Gheorghe, vicecomitele şi juzii nobilelor din 
comitatul Satu Mare adeveresc plingerea lui Ştefan, fiul lui Stefan, împotriva 
coloniştilor din Szamosszeg. 

199. 1357 noiembrie 21, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
capitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la reevaluarea mosiilor 
Olnireş şi Felnireş. 

200. 1357 noiembrie 28 Zagreb. Ludovic I, regele Ungariei, acordă minerilor 
din Zlatna privilegiile de care se bucură şi celalalte mine din Ungaria. 

201. 1357 decembrie 5, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereşte că fiii h 
Zokul au cedat moşia Secăşeni lui loan Pecenegul, primind în schimb de la acesta 
o sesie de 50 de gospodării. 

202. 1357 decembrie 7, Szamosangyalos. Gheorghe, vicecomitele şi juzii nobi 
lilor din comitatul Satu Mare, raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, rezultatul 
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c nagysemjen aespre ioiosirea pe 
drept a moşiei Apaty. 

203. 1357 decembrie 8, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludo- 
,j regele Ungariei, despre cercetarea privind samavolniciile făcute de loan de 
116 împotriva iobagilor lui Stefan de Nagysemyen. 

204. 135? decembrie 19, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludo- 

I regele Ungariei, despre hotărnicirea moşiei Căpuş a lui Dominic, episcopul 
jnsilvaniei. 

205. 1357 decembrie 28, Visegrad. Elisabeta, regina Ungariei, porunceste lui 
ver comite de Ugocea, sä-i apere pe iobagii apartinátori cetátii Nyaláb in drep- 
ile lor obtinute de la regele Ludovic I, s1 transcrise de capitlul de Oradea. 

206. 1558 ianuarie 11, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capit- 
ii din' Oradea să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Dominic, episco- 

Transilvaniei, în stăpînirea moşiilor Lopadea şi a altora. 

207. 1358 ianuarie 16, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
ventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea şi 
sărtirea moşiei Sînnicoară. 

208. 1358 ianuarie 20, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curţii regale, amină 
ecarea' pricinii dintre Nicolae de Kisvărda şi Pavel de Vetiş. 

209. 1358 ianuarie 21, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá 
n de Moişa nu s-a infátisat spre a-şi răscumpăra o parte din moşia Sînmărtinul 
Cîmpie de la magistrul Andrei de Beclean. 

210. 1358 ianuarie 23, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că magistrul 
iard de Chiraleu a zălogit moşia Chykustou fiilor lui Beke de Olosig pentru 
Elorini de aur. 

211. 1358 ianuarie 31, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereşte drep- 
le lui Simion de Boghiş asupra moşiilor sale din comitatul Solnocul Interior, 
*opite de Ladislau, fostul voievod al Transilvaniei. 

212. 1358 februarie 1, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capit- 
li din Oradea să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea împrejurărilor în 
> Mihail de Zelemer a dobîndit moşia Zelemer. 

213. 1358 februarie 2, (Turda). Andrei, voievodul Transilvaniei, cere con 
tului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea şi eva- 
*ea unei părţi din moşia Măcicaş. 

214. 1358 februarie 2, Turda. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adeve- 
e înţelegerea dintre nobilii de Sälcuta şi Ilie de Tämasa cu privire la o pătrime 
;nitá unei fete, din moşia Tonciu. 

215. 1358 februarie. 2. Nicolae, paroh din Mintiu de Satu Mare, adevereşte 
magistrul Ştefan, fiul lui Ştefan, l-a oprit pe loan zis Nylas şi pe alţii de 
istrăinarea moşiei Radalph, pe care i-a zălogit-o. 

216. 1358 februarie 5, Turda. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adevereste 
[oan, fiul lui Nicolae, şi fiul său, nobili de Däbîca, au oprit pe vecinii şi 
ieşii lor să le folosească moşiile. 

217. 1358 februarie 6, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, întăreşte înte- 
rea dintre Dominic, episcopul Transilvaniei, şi nobilii din Transilvania cu pri- 

la plata dijmelor cuvenite bisericii de pe moşiile nobililor. 

218. 1358 februarie 11, (Avignon). Petru al lui Vilhelm cere papei Inocen- 
il VI-lea să fie numit în parohia din Bistriţa. 

219. 1358 februarie TE Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
iului din Alba Iulia să-şi trimită omul' de mărturie la împărțirea moşiei 
iştia. 

220. 1358 februarie 14, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, cere conven- 

din” Cluj-Mănăştur sá-si trimitá omul de mărturie la punerea lui Petru de 
jani în stăpînirea unei jumătăți din moşia Vîlcele si a unor părți din nişte sate 
Inesti. 

221. 1358 februarie 18, Zara. Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut tra- 

de pace încheiat cu Venetia; sînt menţionaţi şi demnitari din Transilvania. 

222. (1358 februarie 20, Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea la cererea lui 
lae Lackfi numeşte pe Petru al lui loan, ruda acestuia, într-un canonicat al 
micn de Cenad. 

223. 1358 februarie 22, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că Ladislau 
mazuri, à imprumutat de la socrul sáu loan 120 de florini, dindu-i zálog mosia 
arumbesti. 
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ZZA. UbtS jeoruarie ZI, cetatea ae auiia. uonunic, viuL'vuitvuum xrausuvciuiei, cere 
capitlului bisericii Transilvaniei să-şi trimită omul de mărturie la punerea 
nobililor de Cecălaca în stăpînirea moşiei Kyralreue. 

225. 1358 februarie 24, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Ni- 
colae Lackfi, aprobă ca Petru, scutier din dieceza Transilvaniei, să ridice la rangul 
de parohie biserica clădită de el în satul acestuia numit Sărăuad. 

226. {1358 februarie 24, Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea, la cererea lui 
Nicolae Lackfi, acordă indulgente pentru cei ce vor vizita bisericile ridicate de 
el, în mijlocul populaţiei româneşti, în satele Zaad, Arvahigh şi Zentmiclos. 

227. {1358 februarie 24, Avignon]. Papa Inocenţiu al Vl-lea, la cererea lui 
Nicolae Lackfi, acordă indulgente pentru mai multe biserici din diecezele de 
Cenad, de Oradea şi de Gyor, ridicate de el. 

228. [1358 februarie 24, Avignon). Nicolae Lackfi cere şi obţine de la papa 
Inocenţiu al Vl-lea îngăduinţa de a aşeza nişte parohii ridicate pe moşiile sale 
în mijlocul populaţiei româneşti sub atîrnarea episcopiei Transilvaniei sau a celei 
de Cenad. 

229. (1358 februarie 24, Avignon). Nicolae Lackfi cere şi obţine de la papa 
Inocenţiu al Vl-lea îngăduinţa ca parohii bisericilor ridicate pe moşiile sale în 
mijlocul populaţiei româneşti, să poată culege dijmele bisericeşti. 

230. 1358 februarie 26, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, cere conven- 
tului din Cluj-Mănăştur _ să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea plingerii 
lui Nicolae Wos pentru pustiirea moşiei Sîntejude. 

231. 1358 februarie 26, {Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia raportează lui 
Dominic, vice voievodul Transilvaniei, despre împărțirea si hotärnicirea moşiei 
Räcästia. 

232. (1358) februarie 27, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Lu 
dovic I, regele Ungariei, despre punerea lui Dominic, episcopul Transilvaniei, în 
stăpînirea moşiilor Lopadea, Rachis şi altora. 

233. 1358 martie 2, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
capitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Ladislau, 
abatele conventului din Cluj-Mănăştur, în stăpînirea moşiei Beunye. 

234. 1358 martie 6, Deda. Cornitele şi juzii nobililor din comitatul Bereg ade 
veresc o întîmpinare. Se menţionează Pavel, prepozit de Sibiu. 

235. 1358 martie 6, Deva. Andrei, voievodul Transilvaniei, transcrie pentru 
Nicolae zis Wos un actal conventului din Cluj-Mănăştur privitor la moşia Măha. 

236. 1358 martie 9, Vişegrad. Ludovic'I, regele Ungariei, porunceste capit 
lului din Oradea să elibereze lui Ştefan, fiul lui Laurenţiu, copii după actele păs 
trate în arhiva conventului din Dealul Orăzii. 

237. 1358 martie 10 (Avignon). Petru al lui Vilhelm preot la Turda, cere 
papei Inocenţiu al VI-lea să-l numească în parohia din Bistriţa. 

238. 1358 martie 10, [Avignon). Nicolae Malech, preot din dieceza Zagreb, cere 
şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea parohia din Bistriţa. 

39. 1358 martie 10, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea incunostiinteazá pe 
abatele de Cluj-Mănăştur şi pe alţii despre numirea lui Nicolae Malech de Dambro 
în parohia din Bistriţa. 

240. 1358 martie 13, Kâllo. Vicecomitele şi juzii nobililor din comitatul 
Szabolcs adeveresc că, fiind de faţă Ioan de Parhida şi omul de mărturie al capit 
lului din Oradea, s-a cercetat o plingere a lui Ştefan de Kállo. 

241. 1358 martie 13, Kâllo. Juzii nobililor din comitatul Szabolcs adeveresc 
cercetarea plîngerii lui Ştefan de Kállo, in fata lui Ioan de Parhida şi a omului 
de mărturie al capitlului din Oradea. 

242. 1358 martie 13, Kăllo. Vicecomitele si juzii nobililor din comitatul Sza 
bolcs adeveresc cercetarea plîngerii lui Ladislau de Kâllo, în faţa lui loan de Par 
hida şi a omului de mărturie a capitlului din Oradea. 

243. 1358 martie 13. Kăllo. Juzii nobililor din comitatul Szabolcs adeveresc 
cercetarea plîngerii lui Briccius zis Cantor, în faţa lui loan de Parhida şi a omului 
de mărturie al capitlului din Oradea. 

244. 1358 martie 14, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curţii regale, amină 
un proces în care s-a înfätisat si o scrisoare de împuternicire a capitlului din 
Oradea. 

245. 1358 martie 18, Visegrad. Ludovic T, regele Ungariei, porunceste capit 
lului din Oradea sá-si trimitá omul de márturie la cercetarea plingerii lui Petru 
de Cehálut, cu privire la niste silnicii. 
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yc minunai episcopul de Cenad. 

247. 1358 martie 18, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dă 
cîştig de cauză lui Toma de Reghin în procesul său cu Ioan, cornitele secuilor, cu 
privire la samavolniciile săvîrşite faţă de iobagii săi. 

248. 1358 martie 18, (4ibă Iulia}. Capitlul din Alba Iulia adevereste cá Nico- 
lae, iiul lui Benus de Rodna, si fiul sáu au zălogit moşia Măgheruș lui Dominic 
de Gîmbaş. 

249. 1358 martie 23, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere ca- 
pitlului din Alba Iulia să întocmească în chip de privilegiu un act al conventului 
din Cluj-Mănăştur privitor la moşia Lechinta. 

250. 1358 martie 24, Avignon. Dominic, episcopul Transilvaniei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Nicolae al lui Simion în slujba de cantor 
al bisericii Transilvaniei. 

251. 1358 martie 24, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae 
al lui Simion în slujba de cantor al bisericii Transilvaniei. 

252. 1358 martie 24, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae 
al lui Simion în slujba de cantor al bisericii Transilvaniei. 

253. 1358 martie 24, (Avignon). Dominic, episcopul Transilvaniei, cere şi ob 
tine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Nicolae al lui Gheorghe ca arhi- 
diacon de Solnoc. 

254. 1358 martie 24, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae 
îl lui Gheorghe în slujba de arhidiacon de Solnoc. 

255. 1358 martie 24, (Avignon). Dominic, episcopul Transilvaniei, cere şi ob- 
ine de. la papa Inocenţiu al VI-lea ingáduinta de a dezlega patruzeci de preoţi 
iin dieceza sa, care au fost sfintiti de prelati străini. 

256. 1358 martie 24, Avignon. Dominic, episcopul Transilvaniei, cere şi obţine 
le la papa Inocenţiu al VI-lea ingáduinta ca împreună cu patruzeci de credincioşi 
ă facă pelerinaj la Ierusalim. 

257. 1358 martie 24, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie în formă 
e privilegiu o scrisoare a conventului din Cluj-Mănăştur privitoare la moşia Le- 
hinta. 

258. 1358 martie 24, (Arad). Capitlul din Arad raportează lui Ludovic I, 
igele Ungariei, despre cercetarea drepturilor de stápinirc asupra moşiei Nempty. 

259. 1358 martie 24, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
;gele Ungariei, despre rezultatul unei cercetări cu privire la moşia Zelemer. 

260. 1358 martie 24, Agria. Capitlul din Agria adevereşte trimiterea unui 
n de mărturie la restituirea moşiei Iwankahaza; printre oamenii regelui: Pavel, 
*epozit de Sibiu. 

261. 1358 martie 27, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur rapor- 
ază lui Andrei, voievodul Transilvaniei, despre chemarea în judecată a lui Mihail, 
ii lui Dezideriu de Elephant. 

262. 1358 aprilie 6, Vişegrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, adevereşte 

Sebastian de Cehälut s-a opus ca moşia sa Boian să fie dată lui Ioan de Santău 
altora. 

263. 1358 aprilie 8, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur, raportează 
Andrei, voievodul Transilvaniei, despre evaluarea unei părţi din moşia Măci- 

iu şi punerea lui Andrei, fiul lui Nicolae, în stăpînirea ei. 
264. 1358 (după aprilie 8), Strigoniu. Capitlul din Strigoniu adevereste în- 
îpinarea făcută împotriva ocupării unei moşii de către fiii lui Toma, fostul voie- 
i al Transilvaniei. 

265. 1358 aprilie 15, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
ele Ungariei, despre cercetarea plîngerii lui Petru de Cehälut împotriva nobili- 
de Sărăuad. 

266. 1358 mai 3, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte conventului 
Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la înfăţişarea unei scrisori regeşti 
e-o pricină a lui Mihail, fiul lui Desideriu de Elephant. 

267. (1358) mai 3, (Alba lulia). Capitlul bisericii Transilvaniei raportează 
Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, despre punerea conventului din Cluj- 
lastur in stăpînirea moşiei Beunye. 

»T 0, 7.7 (*"*€J nai 3 sau septembrie 14, Oradea). Capitlul din Oradea adepte 
zalogirea unei jumătăţi de moşie lui Briccius Cantor. 
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zoy. 13,')8 mai 4, Sintimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adeveres 
că nepoţii banului Simion de $mig au supus unui arbitraj pricina cu privire 
împărţirea mosiilor lor. 

270. 1358 mai 8, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mănăştur adeveres 
intimpinarea lui Gheorghe de Firrninis impotriva unei eventuale ocupári a pär 
sale din mosia Firminis. 

271. 2358 mai 12. Ludovic I, regele Ungariei transcrie un act; sint menti 
nati demnitari din Transilvania. 

272. 1358 mai 24, (Agria) Capitlul din Agria adevereste o întelegere; es 
menţionat Benedict, arhidiacon de Pîncota. 

273. 1358 mai 26, (Villeneuve-Ves-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea inti 
reşte numirea iui loan al lui Ştefan în parohia din Turda. 

274. 1358 mai 21. Ludovic I, regele Ungariei, aprobă statutele oraşului Di 
brovnic; este menţionat Oliver, judele curţii reginei şi comite de Satu Mare ; 
Maramureş. 

275. 1358 mai 27, {Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste că Mina 
de Hărănglab şi Ana, fiica lui Dominic, şi-au împărțit prin bună înţelegere rm 
multe moşii şi bunuri. 

276. 1358 mai 29, (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea nu 
meşte pe Nicolae al lui Gheorghe ca arhidiacon de Solnoc. 

271. 1380 mai 29, (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea întă 
reşte numirea lui Nicolae al lui Gheorghe în slujba de arhidiacon de Solnoc. 

278. 1358 mai 29, (Villeneuve-les-Avignon) loan al lui Stefan cere de 1; 
papa Inocentiu al VI-lea intárirea numirii sale in parohia din Turda. 

279. 1358 mai 30. Síntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, amín; 
înfăţişarea actelor de către loan, fiul lui Petru zis de Gurghiu, cu privire 1; 
bucata din moşia Apaty pentru care se află în proces cu abatele de Cluj-Mănăştur 

280. 1358 iunie 4, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea häräzesti 
lui Alexie al lui Grigore un canonicat şi o prebendă în biserica de Agria, vacante 
prin numirea lui Dominic ca episcop al Transilvaniei. 

281. 1358 iunie 4, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea numestt 
pe Afexie al lui Grigore într-un canonicat din dieceza de Agria, deţinut înainte 
de Dominic, episcopul Transilvaniei. 

282. 1358 iunie 4, {Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea îl nu 
meşte pe Alexie al lui Grigore într-un canonicat şi o prebendă din biserica de 
Agria, vacante prin numirea lui Dominic ca episcop al Transilvaniei. 

283. 1358 iunie 14, Vişegrad. Nicolae de Zeeeh, judele curţii regale, adeve 
reşte împăcarea dintre loan Pecenegul şi fiii lui Zokul cu privire la moşia Se- 
căşeni. 
284. 1358 iunie 16, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre cercetarea şi transcrierea unui act al conventului din Dealul 
Orăzii privitor la moşia Coli. 

285. 1358 iunie 19, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere ca- 
pitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea pricinii dintre 
mai multi nobili cu privire la moşia Orath. 

286. 1358 iunie 24, (Lelez). Conventul din Lelez raportează lui Cyko, marele 
vistier al regelui, despre chemarea în judecată a lui Ladislau, orăşean din Satu 
Mare. 


287. 1358 iunie 28, Buda Veche. Ludovic I, regele Ungariei, acordă brasove 
nilor liberă trecere pentru negotul lor cu Tara Românească. 

288. 1358 iulie 1, (Agria). Capitlul din Agria adevereste că Nicolae şi Ladis 
lau de Sáráuad au fost chemaţi înaintea regelui pentru împotrivirea lor față 


de o punere în stăpînire a moşiei Dersyk. 
1358 iulie 7, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie în forma 


de privilegiu un act al regelui Carol Robert privitor la moşia Vînători. 

290. 1358 iulie 12, Csenger. Vicecomitele şi juzii nobililor din comitatul Satu, 
Mare adeveresc întîmpinarea lui loan Santău în pricina unui furt de boi făptuit 
de nobilii de Viszoly. 

291. 1358 iulie 15, Turda. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, porunceste ju- 
zilor nobililor din comitatul Cluj să cerceteze hotarele moşiei Peturteleke dinspre 
Mera şi Sumurdue. 

292. 1358 iulie 20, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie un act al conven 
tului din Dealul Orăzii privitor la moşia Valea lui Mihai. 


XXVII 


293. 1358 {august 1), Sintimbru. Dominic, vicevoievodtil Transilvaniei, aminä 
jcesul lui Iacob diacul şi Stefan cu fiii lui Nicolae zis Chol şi alţii cu privire 
moşia Orath. 

294. 1358 august 1, Căianu. Cornitele si juzii nobililor din comitatul Cluj ade- 
-esc cä cornitele Chuey de Suceag a refuzat sä depunä märturie în legäturä cu 
*cetarea megieşiei moşiei Mera. 

295 1358 august 1, Căianu. Juzii nobililor din comitatul Cluj raportează lui 
minic' vicevoievodul Transilvaniei, despre cercetarea hotarelor moşiei Petur- 


296. 1358 august 3, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cere ca 
lului din Alba Iulia să transcrie pentru Nicolae zis Wos un act privitor la 
rea unor vite de la un iobag român. 

297. (1358) august 3, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia la cererea lui 
minic vicevoievodul Transilvaniei, transcrie pentru Nicolae zis Wos un act. 

298. 1358 august 4, {Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie actul lui 
n parohul din Mintiu de Satu Mare, privitor la dania unei jumătăţi din mo- 


299. 1358 august 6, (Villeneuve-les-Avignon). Ladislau, episcopul de Vesprim, 
e papei Inocenţiu al VI-lea numirea lui Petru, canonic de Buda, într-un canoni- 

al bisericii de Oradea. 

300. 1358 august 6, (Villeneuve-les-Avignon). Ladislau, episcop de Vesprim, 
e papei Inocenţiu al VI-lea numirea lui Grigore al lui Ioan, cleric din dieceza 
Oradea, într-un canonicat al bisericii de Strigoniu. 

301. 1358 august 6, Villeneuve-les-Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea insárci- 
iză pe episcopul de Vesprim să-l introducă pe Grigore, cleric de Oradea, într-un 
lonicat al bisericii de Strigoniu. 

302. 1358 august 7, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie pentru episcopul 
msilvaniei si capitlul din Alba Iulia privilegiul lui Carol Robert privitor la 
tirea de dare din sarea de la ocna din Turda. 

303. 1358 august 8, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie actul lui Petru, 
scopul Transilvaniei, prin care capitlul din Alba Iulia îi dăruia dealul impá- 
“it Fylesd. 

304. 1358 august 9, (Agria). Capitlul din Agria adevereşte împărţirea unor 
şii, printre care şi Gelyenus. 

305. 1358 august 23. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu; se 
ntioneazä demnitari din Transilvania. 

306. 1358 august 25. Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea aprobă numirea lui 
na, fostul episcop de Cenad, ca arhiepiscop de Calocea. 

307. 1358 august 29. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie privilegiile tîrgului 
lacka; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

308. 1358 august 29, (Agria). Capitlul din Agria raportează lui Ludovic I, 
Ble Ungariei, despre hotărnicirea moşiei Heteny; printre oamenii regelui: Mihail 
Sanislău. 

309. 1358 septembrie 1, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte un schimb 
moşii, printre care Petea. 

310. 1358 septembrie 3. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu pri- 
>r la prediul Drid; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

311. 1358 septembrie 6, Vişegrad. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereşte 
îndarea lui Nicolae de Sărăuad pentru neînfätisarea lui la un proces. 

312. 1358 septembrie 8, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereşte cá Iacob, 
lui Budur, a vîndut Margaretei, soţia lui Ladislau, fost comite al secuilor, 
>ia Scentmiclos. "a" 

313. 1358 septembrie 10, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curții regale 
_na procesul dintre văduva lui Petru de Terbeded si magistrul Dionisie fiul lui 
tan de Lucenec, fost ban de Severin. ; 

„314. 1358 septembrie 15, (Arad). Capitlul din Arad adevereste că Iacob, fiul 
Jiudur, a vîndut moşia sa Zenmyclos sotiei lui Lachk, fost comite al secuilor 
ulor ei. 

315. 1358 septembrie 15, (Arad). Capilul din Arad adevereste cá Iacob fiul 
tsudur, a vindut mosia Zenmyclos lui Ioan si Stefan, fiii lui Petew de Santáu. 

316. 1358 septembrie 15, Käito. Vicecomitele si juzii nobililor din comitatul 
ooics adeveresc aducerea la judecatá a unor oaspeti din Satu Mare. 

J17. 1356 septembrie 18, (Alba Iulia). Solomon, arhidiacon de Turda, adjudecá 


Margaretei, văduva lui Nieoiae, sieriui ce 1 se uu şi 
Buchtelku. 

318. 1358 septembrie 18, {Oradea). Capitlul din Oradea adevereste prelungirea 
zălogirii mosiilor Zalnoc şi Chalanus. 

319. 1358 septembrie 19, Visegrad. Nicolae, judele curtii regale, cere capit- 
lului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la hotárnicirea mosiilor Ban- 
ligeth, Kalynhaza şi a altora. 

320. 1358 septembrie 23, Oradea. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte sluj 
başilor din comitatul Satu Mare să-i trimită lui spre judecată pricina dintre Mihail 
de Sanisláu şi Ioan de Ciumesti. 

321. 1358 octombrie 9, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá 
Ioan, fiul lui Ladislau de Moisa, a vindut un sfert din mosia sa Sinmartin unor 
nobili din Beclean. 

322. <1358) octombrie 11, Csenger. Vicecomitele si juzii nobililor din comi 
tatul Satu Mare raporteazá lui Ludovic I, regele Ungariei, cá pricina dintre Mihai 
de Sanisláu si Ioan de Vetiş va fi trimisă spre cercetare înaintea sa. 

323. 1358 octombrie 13, Visegrad. Nicolae de Zeech, judele curtii regale, aminá 
un props la care au fost prezentate scrisori de împuternicire date de capitlul din 
Oradea. 
324. 1358 octombrie 13, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curții regale, cere 
fiilor lui Nicolae, fostul voievod al Transilvaniei, să prezinte nişte documente 
necesare la un proces. 

325. 1358 octombrie 14, Timişoara. Ludovic I, regele Ungariei, donează lui 
Benedict Himfy o moşie regală. 

326. 1358 octombrie 20, (Kăllâ). Cornitele şi juzii nobililor din comitatul 
Szabolcs amînă procesul dintre nobilii de Kâllo si cei de Nyirbâtor, cei din urmă 
fiind reprezentați de Dominic de Chioar. 

327. 1358 octombrie 31, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curții regale, cere 
capitlului din Oradea să ia parte la o chemare în judecată. 

328. 1358 noiembrie 10, {Ungă Verpelet). Nicolae Konth, palatinul Ungariei, 
adevereşte o întîmpinare împotriva cotropirii unei moşii de către Petru, fiul lui 
Nicolae, fost voievod al Transilvaniei. 

329. 1358 noiembrie 13, {Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludo 
vic I, regele Ungariei, despre chemarea unor nobili în judecată. 

330. 1358 noiembrie 15, Visegrad. Nicolae de Zeech, judele curţii regale, ade 
vereste că împuternicitul lui Petru de Cehälut a plătit împuternicitului lui Mihail 
de Cetariu, gloaba cuvenită judecătorului. 

331. 1358 noiembrie 18. Ludovic I, regele Ungariei, acordă un privilegiu 
cälugäritelor din Buda Veche; sînt menționați demnitari din Transilvania. 

332. 1358 noiembrie 25, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curții regale, 
amînă pricina dintre Filip, prepozitul bisericii de Oradea si nişte iobagi ai lui Do 
minic de Kystarkan. 

333. 1358 decembrie 2, Vişegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca 
pitlului din Oradea să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea unor moşii. 

334. 1358 decembrie 7, Vişegrad. Nicolae de Zeech, judele curţii regale, ade- 
' vereşte înţelegerea dintre nobilii de Erdeuteluk şi cei de Lucenec cu privire la sfer 
tul cuvenit fiicei din moşiile lor aflate în Ungaria şi Transilvania. 

335. 1358 decembrie 12. {Agria). Nicolae, episcopul de Agria, amînă un 
proces la care ia parte şi Petru, fiul lui Nicolae, fostul voievod al Transilvaniei. 

336. 1358 decembrie 16. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un privilegiu 
al oraşului Sibenik; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

337. 1358 decembrie 16. Ludovic I, regele Ungariei transcrie un privilegiu 
al oraşului Sibenik; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

338. 1358 decembrie 19, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea trimite un paliu 
lui Toma, fostul episcop de Cenad, arhiepiscop ales de Calocea. 

339. 1358 decembrie 79, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea trimite episco- 
pilor de Oradea şi de Sirmiu paliul cerut de Toma, arhiepiscop ales de Calocea. 

340. 1358 decembrie 19, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea înştiinţează pe 
Toma, fostul episcop de Cenad, acum arhiepiscop ales de Calocea, că la cererea 
episcopilor de Oradea şi de Sirmiu l-a numit pe Conrad în prepozitura de Hant. 

341. 1358 decembrie 20, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea însărcinează pe 
episcopul de Vesprim, să se îngrijească pentru Nicolae, fiul lui Rudolf, parohul 
Braşovului, de un canonicat în dieceza Transilvaniei. 
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---------- » „coma ungariei, cere şi obţine 
ae la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Grigore al lui Nicolae într-un canonicat 
al bisericii de Oradea. 

343. 1358 decembrie 30, Avignon. Papa Inocenţiu al Vl-lea porunceşte lui 
Dominic, episcopul Transilvaniei, să se îngrijească de un canonicat în biserica de 
Oradea pentru Grigore al lui Nicolae. 

344. {1358 decembrie 30, Avignon) Papa Inocenţiu al VI-lea însărcinează 
pe episcopul Transilvaniei să se îngrijească pentru Grigore al lui Nicolae de un 
canonicat şi o prebendă în dieceza de Oradea. 

^45. (1358 decembrie 30, Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea însărcinează pe 
episcopul Transilvaniei să se îngrijească pentru Petru al lui Andrei de un canonicat. 

346. (1359—1360). Ludovic I, regele Ungariei, acordă un privilegiu doamnei 
Clara, fiica lui loan, fiul lui Poussa de Zeer, pentru moşiile tatălui său; sînt men 
tionati demnitari din Transilvania. 

347. (1359—1363). Arnold de la Caucina, trimis papal în Ungaria si Polonia, 
despre dijmele papale strînse în Transilvania. 

348." (1359). Papa Inocenţiu al Vl-lea aprobă numirea lui Petru de Cenad 
într-un canonicat al bisericii de Alba Regală. 

349. 1359. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte să se restituie văduvei lui 
Mihail zis Kende de Riu de Mori, satele Riu de Mori, Nucsoara şi Ohaba-Sibisel. 

350. 1359, (Sibiu). Capitlul din Sibiu adevereşte că locuitorii din Sacadate 
sînt nevinovaţi de pîra ridicată de mănăstirea din Cîrta în legătură cu un pămînt. 

351. 1359, Sibiu. Cele Şapte Scaune săseşti adjudecă satului Sacadate pămîntul 
revendicat de mănăstirea din Cîrta. 

352. 1359 ianuarie 7, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că omul său 
de mărturie, canonicul Cosma, a luat parte împreună cu Paul, prepozitul de Sibiu, 
şi Nicolae de Hedruhwara la hotărnicirea unor moşii. 

353. 1359 ianuarie 16, Cojocna. Cornitele şi juzii nobililor din comitatul Cluj 
declară pe loan, fiul lui Pavel, nevinovat de acuzaţiile aduse lui de Ladislau de 
Andreashaza. 

354. 1359 februarie 1, Visegrad. Nicolae Konth. palatinul Ungariei, cere ca- 
pitlului din Oradea să-şi trimită omul de mărturie la chemarea în judecată a lui 
Petru de Sanislău. 

355. 1359 februarie 1, (Mediaş). Provincialii Scaunului Mediaş adjudecă sa 
tului Vetel o parte dintr-o pădure, pentru care acest sat s-a judecat cu locuitorii 
din Basna. 

356. 1359 februarie 3, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur adeve 
reste cá Iaeob, i'iul lui Mannus, este gata să răscumpere două drumuri din moşia 
Deuşu, zălogite lui Dumitru de Tyburchteleke. 

357. 1359 martie 4, (Buda). Capitlul din Buda adevereste că Nicolae şi Petru 
le Cälätele au primit de la Toma şi loan de Vasary a patra parte din toate moşiile 
familiei Vasary. 

358. 1359 martie 13, Buda Veche. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste con 
tentului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la judecarea prin ar- 
Jitraj a pricinii dintre Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, şi Dominic, episcopul 
[Yansilvaniei. 

359. 1359 martie 19. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie douä privilegii ale 
egelui Bela IV privind niste mosii din Jugoslavia; sînt menţionaţi demnitari din 
Yansilvania. 

360. 1359 martie 27. Ludovic I, regele "Ungatiei, întăreşte oräsenilor şi oaspe- 
ilor din Vintul de Jos un privilegiu al regelui Carol Robert. 

361. 1359 martie 28, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste că Mihail de 
anisläu a făcut întîmpinare împotriva înstrăinării de către fiii lui Tyba de Kyde 

unei părți din moşia Kyde. 

362. 1359 martie 28, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Nicolae 
onth, palatinul Ungariei, despre chemarea lui Petru, fiul lui Mihail. în judecată 
npotriva lui loan de Ciumesti. 

363. 1359 aprilie 7, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte lui Andrei, 
aieyodul Transilvaniei, să-şi trimită omul de mărturie la punerea locuitorilor din 
ucasasa şi Valea Lungă în stăpînirea unor pămînturi .regesti, cotropite de nobili. 

364. 1359 aprilie 24, Vişegrad. Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, întăreşte 
i act al lui Nicolae, fostul arhiepiscop de Strigoniu, pentru mănăstirea din Cîrţa. 


XX 


* 365. 1359 aprilie 25. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un act al regelui 
Andrei al II-lea, pentru mănăstirea din Qîrţa. 

366. 1359 aprilie 25. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu; sînt 

menţionaţi demnitari din Transilvania. 

367. 1359 aprilie 28, Vişegrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, amină pro 
cesul dintre Petru de Sanislău şi nobilii de Ciumesti. 

368. 1359 aprilie 31. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu al 
regelui Bela IV; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

369. (1359 după mai 1, Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur rapor 
tează lui Ludovic I, regele Ungariei, că Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, nu 
s-a infátisat la judecarea prin arbitraj a pricinii dintre el şi Dominic, episcopul 
Transilvaniei. 

370. 1359 mai 2, (Alba Iulia). Capitlul din Alba lulia adevereste întîmpinarea 
lui Toma de Reghin privitoare la mosiile Tagu, Sinmihai si Torzaltelku. 

371. 1359 mai 8, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca Nicolae, 
fiul lui Nicolae de Resighea, să nu fie judecat în nici o pricină pînă la majoratul sáu.' 

372. 1359 mai 8, Alba Iulia. Andrei, voievodul Transilvaniei, lasă episcopului 
şi capitlului Transilvaniei dijmele ce li se cuvin din satele ce ţin de cetăţile Ciceu, 
Unguraş, Lita, Cetatea de Baltă, Gogan-Varolea şi Deva. 

373. 13(5)9 mai 15, Vişegrad. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereşte în 
telegerea dintre Ladislau de Särmäsag şi fraţii săi pe de o parte şi Stefan de Sam- 
şod şi fraţii acestuia, pe de alta, cu privire la moşiile Sceertelek şi Masatelek. 

374. 1359 mai 17, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea porunceşte episcopului 
Transilvaniei şi arhidiaconului de Hunedoara să-l instaleze pe Ioan al lui Simion 
într-un canonicat în dieceza de Oradea. 

375. 1359 mai 18, (Avignon). Benedict, solul regelui Ungariei, cere şi obţine 
de la papa Inoeentiu al VI-lea pentru Blasiu al lui Andrei, cleric în dieceza Cenad, 
un beneficiu în aceeaşi dieceză. 

376. 1359 mai 18, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte lui Blasiu 
al lui Andrei un beneficiu în dieceza Cenadului. 

377. 1359 mai 18, (Avignon). Benedict, solul regelui Ungariei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Pavel de Debrețin, cleric din dieceza de 
Oradea, într-un canonicat din dieceza de Gyor. 

378. 1359 mai 18, (Avignon). Benedict, solul regelui Ungariei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Iacob al lui Andrei într-un canonicat 
al bisericii Transilvaniei. 

379. 1359 mai 18, (Avignon). Benedict, solul regelui Ungariei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea iertarea păcatelor pe seama lui Mihail al lui Andrei, 
canonic al bisericii Transilvaniei. 

380. 1359 mai 18, (Avignon). Benedict, solul regelui Ungariei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al Vl-1ea numirea lui Petru al lui Andrei într-un canonicat 
în aşteptarea unei prebende în biserica de Oradea. 

381. 1359 mai 18, (Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea dăruieşte lui Petru 
al lui Andrei un canonicat în biserica de Oradea. 

382. 1359 mai 18, (Avignon). Andrei, voievodul Transilvaniei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Pavel al lui Nicolae într-un canonicat 
al bisericii Transilvaniei. 

383. 1359 mai 18, (Avignon). Andrei, voievodul Transilvaniei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea iertarea păcatelor pe seama scutierului sáu loan. 

384. 1359 mai 18, Avignon. Andrei, voievodul Transilvaniei, cere şi obţine 
de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Ioan al lui Simion într-un canonicat al 
bisericii de Oradea. 

385. 1359 mai 19, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá Petru, 
fiul lui Mihail de Iará, a dat fiilor lui Albert mosia Toty si douá mori de pe mosia 
Secusigiu in schimbul mosiei Legii. 

386. 1359 mai 28, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste intimpina 
rea fácutá de sotia lui Toma de Alunis, cu privire la mosiile Cátina, Tagu s1 Fel- 
dioara. 

387. 1359 iunie 2, (Avignon). Ludovic I, regele Ungariei, cere si obtine de 
la papa Inocenţiu al VI-lea ca să rezerve un canonicat, o prebendá si slujba de 
custode in biserica de Oradea pentru Nicolae al lui Arnold. 

388. 1359 iunie 2, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea rezervă un canonicat, 
o prebendâ si slujba de custode în biserica de Oradea pentru Nicolae al lui Arnold. 
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ne .v.u ai n-iea rezerva arnicuaconatui 
de Szabolcs — ce va deveni vacant prin numirea lui Nicolae al lui Arnold într-un 
canonicat la Oradea — pentru Ioan zis al lui Alexandru. 

390. 1359 iunie 21, Sibiu. Dominic, prepozit de 7. adjudecä sasilor din 
Bazna o pädure ce apartine de Cetatea de Baltä. 

391. 1359 iunie 28, {Oradea). Capitlul din Oradea PAE regelui Ludo 
vic I, că a trimis un om de mărturie la ridicarea unor noi semne de hotar pe mo 
siile Micălaca, Cemperd, Milova si Tisa Nouă. 

392. 1359 iulie 4, Sîntimbru. Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adevereste 
plîngerea lui Nicolae zis Wos si a fraților săi împotriva oaspeților din Sic pentru 
cotropirea unor bucăţi de pămînt ce ţin de satul Sîntejude. 

393. 1359 iulie 22, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului 
din Oradea să-și trimită omul de mărturie la hotărnicirea moşiei Pätal şi a altora 
si la punerea lui Andrei, Benedict si Pavel în stăpînirea lor. 

394. 1359 iulie 27, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste secuilor 
din Sepsi să restituie unor nobili din Hăghig moşiile cotropite de ei. 

395. 1359 august (5), Trogir. Trimişii lui Ludovic I, regele Ungariei, acordă 
privilegii comerciale oraşului Trogir; este menționat Grigore, custodele de Oradea. 

396. 1359 august 9, Vişegrad. Ludovic I, regele Ungariei, poruncește lui Petru, 
vicevoievodul Transilvaniei, să cerceteze dacă sluga lui Ştefan, fostul castelan de 
Unguraş şi Ciceu, a ocupat cu forța bucata de pămînt Tyburczthelke. 

397! 1359 august 11. Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereste că 
Nicolae zis Wos si frații săi au oprit pe fiii şi nepoţii lui Albert să vîndă moşia 
Legii. 

398. 2-359 august 11, Turda. Andrei, voievodul Transilvaniei, adevereste 
Ilie de Juc a oprit pe fiii şi nepoţii lui Albert să vîndă moşia Legii. 

399. 1359 august 15. Ludovic I, regele Ungariei* întăreşte un act al capitlului 
din Alba Regală; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

400. 1359 august 29. Ludovic lI, regele Ungariei, dăruieşte fiilor românului 
Ladislau moşiile Recaş şi Chizătău pentru slujbele credincioase făcute. 

401. 1359 august 30. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca pricinile oame 
nilor din Slavonia să fie aduse în fata banului Slavoniei; sînt menţionaţi demnitari 
din Transilvania. 

402. 1.359 septembrie 1, Sîntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, rapor 
tează lui Ludovic I, regele Ungariei, cá din cercetarea făcută reiese că moşia 
Tyburchthelke aparţine mănăstirii din Cluj-Mănăştur. 

403. 1359 septembrie 1, {Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mănăştur ade 
vereşte că loan de Sînmiclăuş şi fiii săi au zălogit casa şi curtea lor lui Ioan şi 
altora. 

404. 1359 septembrie 3, Cristis. Dominic. vicevoievoduî Transilvaniei, adeve 
reşte întîmpinarea lui Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, cu privire la moşia Bengh. 

405. 1359 septembrie 6. Ludovic I, regele Ungariei, înnobilează pe Grigori 
şi pe fiii săi, foşti iobagi ai cetăţii Kemluk; sînt menţionaţi demnitari din Tran 
silvania. 

406. 1359 septembrie 17, {Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează 
Ludovic I, regele Ungariei, că secuii din Sepsi refuză să înapoieze nobililor d> 
Hăghig moşiile ocupate. 

407. 1359 septembrie 18. Dominic, vicevoievodui Transilvaniei, adevereste 
Margareta, váduva lui Nicolae, fiul lui Iwanka de Turda Nouá. a chemat la juc 
;atá pe nobilii de Deleni pentru párti din mosiile Deleni, Agris. Egeres si Buchtel 

4.08. /1359) septembrie 22, {Oradea). Capitlul din Oradea raporteazá lui 
lovic I, regele Ungariei, cá si-a trimis omul de márturie la hotárnicirea si trecer n 
stápinire a unor mosii ale nobililor de Pátal. 

409. 1359 septembrie 25. Ludovic I. regele Ungariei, întăreşte un act ai sáu 
lat cálugáritelor din Oradea; sint mentionati si demnitari din Transilvania. 

410. 1359 septembrie 27. Ludovic I, regele Ungariei, intáreste libertátile or 
.ului Zagrepcanina; sint mentionati demnitari din Transilvania. 

411. (1359 după octombrie 6 — 1360 decembrie 6). Petru, vicevoievodul Tr 
nlvaniei, adevereste cá Ladislau, abatele din Cluj-Mánástur si Nicolae de Tybu 
eleke vor prezenta pricinile dintre ei in fata juzilor nobililor din comitatul 

412. 1359 octombrie 12, [Oradea). Capitlul din Oradea comunică lui A,” 
"oievodul Transilvaniei, cá a trimis un om de márturie la punerea doamnei Eli - 
>eta in posesiunea unei .párti din mosia Pele. 
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partea cuvenitä ca pätrimea de fiicä din mosia Pele doamnei Elisabeta, sotia lui 
Toma. 

414. 1359 octombrie 23, Avignon. Papa Inocenţiu al VI-lea îngăduie lui Gri- 
gore, episcop ales de Cenad, să fie sfinţit ca episcop. 

15. 1359 octombrie 26, (Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea întăreşte nu 
mirea lui Nicolae zis Bako în arhidiaconatul din Pîncota. 

416. 1359 noiembrie 12, Avignon. Cardinalul Vilhelm cere şi obţine de la 
papa Inocenţiu al Vl-lea numirea lui Toma de Darabous într-un canonicat şi o 
prcbendá ale bisericii de Cenad. 

417. 1359 noiembrie 12, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Toma 
Darabous într-un canonicat al bisericii de Cenad. 

418. 1359 noiembrie 12, (Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea porunceste „ju 
decătorilor" să se îngrijească de un canonicat şi o prebendá în biserica de Cenad 
pentru Toma Darabous. 

419. 1359 noiembrie 12, (Avignon). Papa Inocenţiu VI numeşte pe preotul 
Toma Darabous într-un canonicat din biserica de Cenad. 

420. 1359 noiembrie 19, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că Andrei 
de Tunyog a zălogit partea sa din moşia Tunyog lui loan de Cehälut. 

421. 1359 noiembrie 29, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, donează lui 
Paul de Wlechee o parte din moşia Geresd. 

422. 3359 decembrie (4), Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
capitlului din Alba lulia să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea ocupării mo 
şiei Prostea de către saşii din Cincu. 

423. 1359 (decembrie 8), Alba lulia. Dionisie, voievodul Transilvaniei, ade 
vereşte înţelegerea dintre Nicolae zis Wos, Toma cel Roşu şi Dominic, oaspe din 
Cojocna, în pricina privitoare la furtul unor boi. 

424, 1359 decembrie 10, Alba lulia Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
conventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Ioan, 
fiul lui Hector şi a lui loan de Recea în stăpînirea moşiilor Palvara şi Recea Mică. 

425. 1359 decembrie 12, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
capitlului din Alba lulia sä trimitä un om de märturie care sä someze pe nobilii 
de Galda să se prezinte la judecata cu Margareta, văduva lui Ştefan de Galda. 

426. 1359 decembrie 13, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
capitlului din Alba lulia să-şi trimită omul de mărturie la redobîndirea de către 
Ladislau de Blaj a unui pămînt cotropit de oaspeţii din Vorumloc. 

427. 1359 decembrie 13, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte 
capitlului din Alba lulia să pună conventul din Cluj-Mănăştur în stăpînirea mo 
siei Apaty. 

428. 1359 decembrie 13, Sîntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, ade 
vereşte cá Ioan, fiul lui Dominic de Juc, a oprit pe oaspeţii din Bontida şi pe alţii 
de la folosirea pădurii Frasinul. 

429. 1359 decembrie 15, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
capitlului din Alba lulia să trimită un om de mărturie la repunerea lui Egidiu de 
Sîncel în stăpînirea moşiei Zoltan. 

430. 1359 decembrie 15, Alba lulia. Ludovic 1, regele Ungariei, porunceşte 
voievodului Transilvaniei să cerceteze o plingere împotriva ocupării unor părţi 
din moşiile Tentea şi Coasta de către castelanul de Unguraş şi obştiile satelor Bon 
tida şi Zeeg. 

431. 1359 decembrie 18, (Alba lulia). Dionisie, voievodul Transilvaniei, po 
runceşte magistrului Petru, fiul lui Bethlen, castelan de Unguraş, şi lui Ladislau 
de Bontida să restuie pămînturile lui Ioan zis Pagan. 

432. 1359 decembrie 20, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
vameşilor săi din părţile Transilvaniei să permită trecerea spre Buda a trei care 
încărcate ale unor orăşeni din Sibiu. 

433. 1359 decembrie 20, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
conventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea plîn- 
gerii lui Ştefan, fiul lui Iacob, împotriva lui Andrei, fiul lui Dionisie, castelan de 
Bologa, care a jefuit moşia Bicălatu. 

434. 1359 decembrie 21. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un act al ca 
pitlului din Alba lulia pentru minerii ,,germani" din Baia de Arieş. 

435. 1359 decembrie 21. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu 
acordat de regele Carol Robert oraşului Turda. 
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436. (1359) decembrie 21, (Alba Iulia]. Capitlul din Alba Iulia raportează 
Ludovic I, regele Ungariei, despre punerea conventului din Cluj-Mänästur ín 
Dînirea moşiei Apaty. 

437. (1359) decembrie 22, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează 
Ludovic I, regele Ungariei, despre punerea lui Ladislau si Andrei în stăpînirea 
ii pămînt ocupat de oaspeţii din Vorumloc. 

438. 1359 decembrie 29, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mănăştur ra 
tează lui Ludovic I, regele Ungariei, că şi-a trimis un om de mărturie la hotar- 
irea mosiilor Palvara şi Recea. = 

439 1359 decembrie 30, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, cere capitlu- 

din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la chemarea în judecată- a lui 
aarch voievodul românilor din Hălmagiu. -, m 

440. 1360, Vişegrad. Ştefan, judele curții regale, cere capitlului din Oradea 
şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea moşiei Muzsaj. 

441. 1360. Cornitele de Cluj adevereste că Mykola, fiul lui loân de Dezmir, 
obligat să plătească 29 de mărci drept răscumpărare pentru uciderea lui Pavel. 

442. 1360 ianuarie 1. Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui 
misie, voievodul Transilvaniei, să restituie lui Nicolae şi Ladislau moşia Britonia, 
ipärti ind-o de cetatea regală Haţeg. 

443. 1360 ianuarie 1, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte ca- 
Lului din Alba Iulia să cerceteze plîngerea lui Ladislau, abatele de Cluj-Mănăştur, 
privire la pagubele pe care i le-a făcut Mykola, fiul lui Ioan de Dezmir. 

444. 1360 ianuarie 3, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, adevereşte cá 
n, fiul lui Dominic de Juc, a oprit pe oaspeţii din Bontida de la folosirea pădurii 
isinul. 

445. 1360 ianuarie 6, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Dio- 
ie, voievodul Transilvaniei, să-i apere pe fiii lui Petru de Curciu în stăpînirea 
işiilor Curciu şi Saros. 

446. 1360 ianuarie 6, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Dio- 
le, voievodul Transilvaniei, s-o pună pe fiica lui Adrian de Galda în stăpînirea 
trimii cuvenite ei ca fiică. 

447. 1360 ianuarie 10. Ludovic I, regele Ungariei, confirmă în formă de pri- 
egii două scrisori pentru Petru, fiul lui Mihail de Iară, vicevoievodul Transil- 
liei, cu privire la dania moşiei Oarda de Jos. 

448. 1360 ianuarie 11, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste o in- 
ipinare cu privire la drepturile asupra rnosiei Daia. 

449. 1360 ianuarie 13, (Cluj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mänästur ade- 
-este cá Iacob, fiul lui Mannus de Cäianu, a zálogit douá rinduri de sesii din 
>şia Deusu lui Nicolae zis Was. jte 

450. 1360 (după ianuarie 13), Cluj-Mănăştur. Conventul din Cluj-Mánástur 
jorteazá lui Ludovic I, regele Ungariei, rezultatul cercetárii privind faptele sá- 
site de Andrei, fiul lui Dionisie, castelanul de Bologa. 

451. 1360 ianuarie 15, Tirgu Mureş. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste 
aitlului din Alba Iulia sá ia parte la punerea váduvei lui Ladislau, fiul lui La- 
;lau de Deag, în stăpînirea unor părţi din moşiile Deag, Sálcud, Cucerdea si Cipău. 

452. (1360) ianuarie 16, Senij. Notarul Bartolomeu Urssio raporteazá dogelui 
netiei despre cálátoria lui Ludovic I, regele Ungariei in Transilvania si despre 
ima din părţile Ungariei. , a 

453. 1360 ianuarie IS, (Cu Manastur): Conventul din Cluj-Mănăștur ade- 
reste că Iacob fiul, si Bartolomeu, fratele lui Mannus de Căianu, au restituit lui 
:me de Tyburchteleke suma de bani pentru care îi zălpgiseră două ulite din. mo- 
t lor Deusu. 

454. 1360 ianuarie 25, Tirgu Mureş. Ludovic I, regele Ungariei, reînființează 
gul gaptaminal de pe moşia Säsarm a' lui Stefan si Farcas, fiii lui Petru. 

455. 1360 februarie 2, Sibiu. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conven 
im din_ Cluj-Mänästur să cerceteze dacă moşia Sînmihaiul de Cîmpie ține de 
eptul sau de danie şi, în acest caz, să-i pună pe fiii lui Toma de Lucenec în-stă- 
mrea ei. 

456. 1360 februarie 4, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste - că 
asin®' lUi IOan de JUC: a oPrit pe oaspet u din Bontida de la folosirea pädurii 


497.2. 160 ^bruarie 14, (Cluj- Manastur): Conventul din Cluj-Mănăştur ade- 
reste ca Mannus şi Bartolomeu, nobili de Căianu, nu s-au infátisat la sorocul 
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stabilit in iata convenmiui pentru a răscumpăra ae ia jNicoiae zis wos moşia lor 
Deuşu. 

: 458. 1360 februarie 18, Archita. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere ca- 
pitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la chemarea în judecată a 
lui Ladislau cel Schiop şi a fiului său, în pricina lor cu Teel, fiul lui Petru de 
Prejmer. 

459, 1360 februarie (20—21), Vişegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porun 
ceste capitlului din Alba Iulia să hotărnicească moşia mănăstirii din Cluj-Mănăştur 
numită Mariatelek. 

460. (1360) februarie 27, Buda. Bartolomeo Urssio raportează dogelui Vene 
tiei despre întoarcerea din Transilvania a lui Ludovic I, regele Ungariei şi despre 
ciuma ce bîntuie în acel regat 

461. 1360 martie 11, (Zips). Capitlul din Zips adevereşte dania unor moşii, 
între beneficiari fiind şi loan, arhidiaconul de Tîrnava. 

462. 1360 martie 11, (Agria). Capitlul din Agria adevereşte că Dionisie, fiul 
lui Ştefan de Lucenec, a făcut o întîmpinare cu privire la dania moşiei Sînmihaiu 
de Cîmpie. 

463. 1360 martie 18, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste inte 
legerea dintre Nicolae şi Petru, nobili de Grind, şi Nicolae Zopus de Urca. 

1360 martie 18, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur transcrie 
în formă de privilegiu actul sáu din 14 iulie 1347, pentru Dominic zis de Gimbas. 

465. 1360 martie 20. Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte lui Dragoş, fiul lui 
Gyula, ca nouă danie, satele Zalatina, Brebu, Deseşti ş.a., pentru slujbele făcute 
regelui, îndeosebi în Moldova. 

466. 1360 martie 21. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte două privilegii mai 
vechi cu privire la scutirea dării pieilor de jderi; sînt menţionaţi demnitari din 
Transilvania. 

467. 1360 martie 26, Csenger. Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte comite 
lui şi juzilor nobililor din comitatul Satu Mare să cerceteze pricina uciderii unor 
cai ai lui Ştefan, fiul lui Ştefan de Kâllo. 

468. 1360 martie 26, Csenger. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste comi 
telui şi juzilor nobililor din comitatul Satu Mare să cerceteze pricina uciderii unor 
cai ai lui Ştefan, fiul lui Ştefan de Kâllo. 

469. 1360 martie 28, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mánástur transcrie 
pentru Dominic de Gîmbaş, un act al capitlului din Oradea. 

470. 2360 martie 28, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mănăştur transcrie 
pentru Dominic de Gimbas, un act al lui Andrei, episcopul Transilvaniei. 

471. 1360 mai 7, Csenger. Cornitele de Satu Mare raportează lui Ludovic I, 
regele Ungariei, despre rezultatul cercetării faptelor sävîrsite împotriva lui Stefan, 
fiul lui Ştefan. 

472. 1360 mai 7, Csenger. Vicecomitele şi juzii nobililor din comitatul Satu 
Mare raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, rezultatul cercetării în pricina uci 
derii unor cai ai lui Ştefan de Kâllo. 

473. 1360 mai 7, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste impárteala 
mosiilor Dîrlos, Smig, Aluna, Giacäs si Brädut intre Nicolae, fiul lui Simion de 
Dfîrios, şi rudele sale. 

474. 1360 mai 8, Visegrad. Ştefan Bebek, judele curţii regale, cere capitlului 
din Oradea sá-si trimitá omul de márturie la hotárnicirea mosiei Muzsaj. 

475. (1360—1366) mai 10, Ivanic. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere ca 
pitlului din Alba Iulia să-l despăgubească pe Nicolae, decanul de Braşov, pentru 
retinerea veniturilor sale canonicesti. 

476. 1360 mai 14, Trnava. Ludovic I, regele Ungariei, dáruieste lui Vanciuc 
jumátate din mosia Waralia. 

477. 1360 mai 14, Trnava. Ludovic I, regele Ungariei, dáruieste lui Stan, fiul 
lui Petru, mosia Rona de Sus. 

478. 1360 mai 17, Trnava. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului 
din Oradea sá hotárniceascá mosiile Aghiresu, Bágar si Mänästur ale lui Ladislau, 
abatele de Cluj-Mánástur. 

479. 1360 mai 20, Visegrad. Stefan Bebek, judele curtii regale, adjudecá mosia 
Gelyenus nobililor de Nogmyhal. 

m480. 7360 mai 25, Alba Iulia. Dominic, episcopul Transilvaniei, dăruieşte lui 
Ladislau, iobagul sáu din Alba Iulia, un loc de curte. 

481. 1360 mai 25, Visegrad. Nicolae Kont, palatinul Ungariei, cere capitlului 
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in Oradea să cheme în judecată pe Petru, fiul lui Simion de Kâllo, în pricina lor 
a Toma de Biri. 

482. 1360 iunie 1, Haţeg. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, adjudecá ne- 
otilor lui Costea şi fiilor lui Musna moşiile Răchitova şi Lunca. 

483. 1360 iunie 4, Moftin. Vicecomitele şi juzii nobililor din Satu Mare ade- 
eresc întîmpinarea lui Ştefan de Radalj împotriva slujbaşilor monetäriei din Satu 


484. 1360 iunie 4, Mojtin. Vicecomitele şi juzii nobililor din Satu Mare ra- 
ortează lui Ludovic I, regele Ungariei, despre rezultatul cercetării în pricina uci- 
erii unor cai. 

485. 1360 iunie 21, Lipcse. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca oräsenii 
in Sibiu' să fie scutiţi de vamă cînd merg cu daruri la rege sau la regină şi cînd 
=- întorc acasă. 

486. 1360 iunie 24. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte lui Ştefan, voievod de 
laramures, şi fratelui său loan o scrisoare privilegiată a capitlului din Agria cu 
rivire la moşia Cuhea. 

487. 1360 iunie 24. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte lui Stan, fiul lui 
iurhes din Maramureş şi soţiei sale dania unei părţi din moşia Sărăsău. 

488. 1360 iunie 26, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, 
>gele Ungariei, despre hotărnicirea din nou a moşiei Apahida. 

489. 1360 iulie 2, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului 
in Agria să-şi trimită omul de mărturie la hotărnicirea moşiilor lui Dragoş, fiul 
ii Gyul'a, şi ale rudelor sale. 

490. 1360 (iulie 4, Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste împărţirea 
L hotărnicirea moşiei Chudatelku. 

491. 1360 iulie 5, Ungă Santău. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, cere ca- 
itiului din Lelez să cerceteze dacă Toma de Bir a jurat în legătură cu uciderea 
ului său. 

492. 1360 iulie 6, Ungä Santău. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, condamnă 
i gloabá pe juzii şi pe locuitorii din Sălacea, pentru neinfátisarea la judecată. 

493. 1360 iulie 6, (Ungă Nădab). Nicolae Konth, palatinul Ungariei, adeve- 
sşte că satul Bozoragh şi moşia Firiteaz au fost ale lui Dumitru Lepes şi Nicolae 
'reutul. 

494. 1360 iulie 8, Visegrad. Ştefan Bebek, judele curţii regale, cere capitlului 
in Oradea să hotărnicească moşia Hudaaz; printre oamenii regelui: Mihail, fiul 
ii Gheorghe de Sanislău. 

495. 1360 iulie 8, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie în formă de privi- 
?giu un act al sáu. 

496. 1360 iulie 26, (Villeneuve-lcs-Avignon). Cardinalul Vilhelm cere de la 
apa Inocenţiu al VI-lea pentru capelanul sáu Conrad Sculteti, un canonicat şi o 
rebendá ce vor deveni libere prin alegerea lui Dominic Bebek ca episcop de 
'enad. 

497. 1360 iulie 28, (Villeneuve-lcs-Avignon). Papa Inocenţiu al VI-lea rezervă 
entru Conrad Sculteti un canonicat şi o prebendă ce vor deveni libere prin sfin- 
rea lui Dominic Bebek ca episcop de Cenad. 

498. 1360 iulie 29, (Villeneuve-lcs-Avignon). Ludovic I, regele Ungariei, cere 

obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea pentru Benedict al lui Gheorghe prepozi- 
jra ce va deveni vacantă prin numirea titularului ei ca episcop de Cenad. 

499. 1360 iulie 29. (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea re- 
?rvă pentru Benedict al lui Gheorghe o prepozitură ce va deveni vacantă prin 
Eintirea lui Dominic ca episcop de Cenad. 

500. 1360 iulie 29, (Villeneuve-lcs-Avignon). Ludovic I, regele Ungariei, cere 
*ktine de la papa Inocenţiu al VI-lea pentru Petru de Monasterio un canonicat 
o prebendá ce vor deveni vacante prin sfinţirea lui Dominic ca episcop de Cenad. 

501. 1360 iulie 29, (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea re- 
?rvă pentru Petru de Monasterio un canonicat şi o prebendá. 

502. 1360 iulie 29, (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocentii! al Vl-lea cere 
piscopului de Vat sá-1 introducá pe Petru de Monasterio in canonicatul de Agria, 
etinut înainte de Dominic. episcop de Cenad. 

503. 1360 iulie 29, (Villeneuve-les-Avignon). Ludovic I, regele Ungariei, cere 

obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea, pentru Nicolae de Levoca, un canonicat 
o prebendá ce vor deveni vacante prin sfintirea lui Dominic ca episcop de Cenad. 
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zervă pentru Nicolae de Lovaca un canonicat si o prebendă. 

505. 1360 iulie 29, (Villeneuve-les-Avignon). Papa Inocenţiu al Vl-lea cere 
episcopului de Vat să-l introducă pe Nicolae de Levoca în canonicatul pe care 1-a 
avut Dominic, episcopul ales de Cenad. 

506. 1360 august (7 sau 14), (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste 
cá Nicolae Malach de Uroiu a zálogit nobililor de Rapolt mosia sa Támásasa. 

507. 1360 august 9, (Unsă Gătaia). Nicolae Konth, palatinul Ungariei, amină 
procesul dintre Dominic, fiul lui Iwan si Laurentiu, fiul lui Heem, privitor la 
drepturile de stápinire asupra mosiilor Zeuren, Ozyag, Bokrand si Ezeris. 

508. 1360 august 13, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu- 
lui din Oradea sá cerceteze plingerea lui Ladislau, fiul lui Ioan zis Lengel. 

509. 1360 august 14, (Villeneuve-les-Avignon). Pavel, episcopul de Freising, 
cere şi obţine de la papa Inocenţiu al VI-lea numirea lui Nicolae al lui Arnold în 
unele demnități bisericeşti din Germania, fiind gata să renunţe printre altele la 
slujba de custode al bisericii din Oradea. 

510. 1360 august 20, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte un pă- 
mint lui Petru, fiul lui Ioan de Kathul, slujitorul lui Dionisie, voievodul Transil 
vaniei. 

511. <1360> august 27, Oradea. Filip, prepozitul bisericii de Oradea, adeve 
reşte ințelegerca dintre fiii lui Choka de Told şi fiii lui Doja de Debrețin. 

1360 septembrie 22, Sîntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
PA din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea unei 
plîngeri cu privire la vama luată de la oaspeţii din Cluj. 

513. 1360 septembrie 24, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Lu 
dovic I, regele Ungariei, despre hotärnicirea mosiilor Hodas şi Jtadalf. 

514. (1360) septembrie 27, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mănăştur 
raportează lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, despre cercetarea cu privire la 
vama luată de oaspeţii din Cluj ce trec prin Jimbor. 

515. 1360 octombrie 3, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Ludo 
vic I, regele Ungariei, despre cercetarea unor samavolnicii. 

516. 1360 octombrie 5, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereşte că văduva 
lui Ştefan, fiul lui Ladislau de Szakoly, a donat nişte cai fiicei sale Elena şi gine 
relui său Leukus. 

517. 1360 octombrie 6, (Agria). Capitlul din Agria adevereşte că Ladislau. 
fiul lui Toma, fiul lui Laurenţiu de Tileagd, a făcut întîmpinare împotriva împăr 
tirii unor moşii. 

518. 1360 octombrie 9, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereşte 
că nobilii din Transilvania au ajuns la o înţelegere cu episcopul Transilvaniei cu 
privire la strîngerea dijmelor bisericeşti. 

519. 1360 octombrie 9, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereste 
că nobilii din Transilvania au reîntărit înţelegerea lor cu episcopul Transilvaniei 
referitoare la dijme. 

520. 1360 octombrie 11, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste intimpi- 
narea lui Toma, fiul lui Laurenţiu de Tileagd, cu privire la împărţirea unor moşii. 

521. 1360 octombrie 12, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste câ Ladislau, 
fiul lui Toma de Tileagd, a oprit pe tatăl său şi pe rudele sale de la împ ärtirea 

unor moşii. 

522. 1360 octombrie 13, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere ca- 
pitlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la repunerea lui Benedict, 
fiul lui Ioan de Hághig, în stăpînirea bunurilor sale. 

523. 1360 octombrie 13, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capitlu- 
lui din Alba Iulia, să-şi trimită omul de mărturie la punerea lui Minai şi Andrei 
de Hărănglab în stăpînirea unei jumătăţi din moşia Deaj. 

524. 1360 octombrie 13, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere conven 
tului din Cluj-Mănăştur să pună pe Ecaterina, fiica lui Emeric de Agriş şi pe 
Iacob, fiul lui Toan Secuiul, în stăpînirea drepturilor lor din moşiile Deleni, Agris 
şi Buch. 

525. 1360 octombrie 13, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere con 
ventului din Cluj-Mănăştur să o pună pe Margareta, fiica lui Paul Secuiul, în 
stăpînirea pătrimii cuvenite ei ca fiică din moşiile Deleni, Agriş şi Buch. 

526. 1360 octombrie 14, (Oradea). Capitlul din Oradea raportează lui Lu 
dovic I, regele Ungariei, despre împărţirea moşiilor nobililor de Tileagd. 
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fiii lui Ladislau de Anduriashaza s-au împuternicit reciproc si totodată i-au 
puternicit pe Iacob diacul şi pe Pavel cel Mare pentru reprezentarea :înaintea 
cărui judecător din Transilvania. 

528. 1360 octombrie 19, /Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mănăştur ade- 
reşte că fiii lui loan de Ciunga au cedat lui Dominic, fiul lui Laurenţiu de Dum- 
Ju, a patra parte din moşia Ciunga. M 

529. 1360 octombrie 20, Visegrad. Stefan Bubek, judele curţii regale, întă- 
;te impárteala de mosii dintre nobilii de Tileagd. 

530. 1X0 noiembrie 2, Sîntimbru. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere ca 
lului din Alba Iulia sá le elibereze fiilor lui Ladislau de Nimigea o copie dupá 
e pástrate in arhiva capitlului, referitoare la posesiunile lor. 

531. 1360 noiembrie 4, {Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereşte cá 
colae, fiul lui Iacob de Cätälu, a dat pátrimea cuvenitá fiicei din mosia Cátálu 
bilelor Elena si Ecaterina. 

532. 1360 noiembrie 11, (Cluj-Mănăştur). Conventul din Cluj-Mánástur ade- 
reste o' intelegere privitoare la un pámint aflátor între Csonfhaza si Copand. 

533. (1360) noiembrie 14 — (1368) noiembrie 18, Oarda. Petru, vicevoievodul 
ansilvaiiiei, porunceste lui Stefan, slujitorul sáu din Sintimbru, sá ia másuri pen- 
1 despágubirea lui Stefan din Sibiu si a tovaräsilor säi care au fost jefuiti. 

534. 1360 noiembrie 17. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie douá. scrisori 
ivind mosia Starosan; sint mentionati demnitari din Transilvania. 

535. 1360 noiembrie 18, Síntimbru. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere 
nventului din Cluj-Mánástur sä-si trimitá omul de márturie la punerea capitlului 
1 Alba Iulia in. stápinirea mosiei Zlagna. 

536. 1360 noiembrie 25, Visegrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, aminá 
ocesul privitor la ocuparea mosiei Zewren, Azyuag si Bokrand. 

537. 1360 noiembrie 25. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amînă procesul 
ivitor la a patra parte din mosia Ciunga. 

538. 1360 noiembrie 26, Sîntimbru. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere ca 
lului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la împărţirea din nou a 
ui pămînt şia unei jumătăţi din cetatea Balwanus. > 

539. 1360 noiembrie 28. Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte pe nobilii de 
puch în stăpînirea moşiei Karin; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

540. 1360 decembrie 12, Kâllo. Vicecomitii şi juzii nobilior din comitatul Sza- 
lcs adeveresc o plîngere împotriva lui Ştefan, fiul oaspetelui Stefan din Dorolt, 
re a ucis un iobag. 

541. 1360 decembrie 14, Sîntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
iventului din Cluj-Mănăştur să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea sus- 
igerii unor acte de la Nicolae, fiul banului Simion de Dfrlos. 

542. 1360 decembrie 18, Sîntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere 
Ditlului din Alba Iulia să-şi trimită omul de mărturie la cercetarea uciderii lui 
colae de Tiburchtelku de către Ştefan de Silvas şi alţii, la îndemnul oamenilor 
î ChintenL m 

543. 1360 decembrie 19, (Cluj-Mănăștur). Conventul din Cluj-Mănăştur ade- 
reste că moşia Zlagna a fost dată în stăpînirea capitlului din Alba Iulia. 

544. 1360 decembrie 21, {Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează lui 
rmisie, voievodul Transilvaniei, despre împărțirea unui pămînt şi a unei jumă- 
i din cetatea Baluanus. 

545. (1360). decembrie 23, {Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raportează 

Petru, vicevoievodul Transilvaniei, despre rezultatul cercetării privitoare la uci- 
rea lui Nicolae de Tyburchtelku. 

546. 1360 decembrie 25. Ludovic I, regele Ungariei, scuteste pe iobagii mă- 
stirii Toplica de unele dări; sînt menţionaţi demnitari din Transilvania. 

547. 1360 decembrie 28. Ludovic I, regele Ungariei, confirmă o sentinţă; sînt 
'ntionati demnitari din Transilvania. 

548. 1360 decembrie 30, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie la 
*erealui Dominic, voievodul Transilvaniei, un act al sáu pentru Ladislau, fiul 
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RESUMES DES DOCUMENTS 


1. 6 janvier 1356, (Oradea). Le chapitre de Oradea certifie que Mich'el, fils 
de Georges de Sanislau, a fait don à sa niece Golys une pârtie d'une propriete. 

2. 8 janvier 1356, (Oradea). Le chapitre de Oradea certifie que, Anne, la 
femme de Ladislas de Nyirbator a partagé avec son frere Simeon, le fils de 
Maurice les proprietes se trouvant dans le comitat de Solnoc Moyen et dans 
d'autres parties de la Transylyanie. - EN 

3. 13 janvier 1356, (Agria). Le chapitre de Agria certifie que le magister 
Dionis a dedommage Nicolas, le fils de Jacques de Lonya, pour toutes ses pre- 
tentidns pecuniaires restees de Claire, sa mere. Im" 

4. 14 janvier 1356, (Alba lulia) Le chapitre de Alba Iulia 'rapporte a 
Etieiîne; vice-voivode de la Transylvanie, sur la delimitation de la propriete Apaty 
et la mise de Briccius, l'abbe de Cluj-Mánástur, en la possession. 

5. 26 janvier 1356, Visegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne aux comes 
et aux juges des nobles du comitat Zemplen d'enqueter sur l'áccusátion ;de voi 
âpportee à Ladislas et Etienne par Ies fils de Pierre de Vetis. 

6.- 27 janvier 1356. Louis I", roi de Hongrie, transcrit et confirme a l'eveque 
et au, chapitre de Oradea un privilege concernant la donation des douanes du 
comitat de Bihor. 

7. 24 mars 1356. Nicolas, vice-comes et Ies juges des nobles du comitat Sa tu 
Mare’ cohfirment que la protestation du magister Etienne contre Briceius et Lorand, 
qui ont battu et pille un serf, de la propriete de Radalf, est fondee. 

8. 29 mars 1356. Thomas, vice-comes et les juges des nobles du comitat 
Zemplen rapportent à Louis ler, „oi de Hongrie, sur les recherches faites dans 
le comitat Satu Mare concernant la querelle entre Ladislas et Etienne,' d'un cote, 
et Ies fils de Pierre de Vetis, de l'autre cote. 

9. 30 mars 1356, Avignon. Le pape Innocent VI transcrit et' confirme une 
bule concernant îa predication d'une croisade contre Ies heretiques de Transylvanie, 
Bosnie et Herzegovine. = 

10. (Apres 6 avril 1356 — 27 septembre 1359). Andre, voivode de Tran- 
sylvähie, ecrit au chapitre de Alba Iulia d'enqueter sur la querelle d'entre Paul, 
le prepose de l'eglise de Sibiu et Ies nobles de Cecälaca, concernant la delimi- 
tatiort de la propriete Tîrnăvioara. 

* ii. 7 avril 1356, Oradea. Le chapitre de Oradea certifie que Ies nobles de 
Chiraleu ont arrete tous Ies voisins de la propriete Bolchida et surtout, Thomas 
de Both d'occuper cette propriete. 

"12. 7 avril 1356, (Oradea). Le chapitre de Oradea certifie que Ies nobles 
de Chiraleu ont proteste contre Ies fils d'Albert et de Chybak, qui ont occupe quel- 
ques de leurs proprietes. 

13. 18 avril 1356. Louis I^, roi de Hongrie, transcrit l'acte d'ennoblissement 
accord6 par Ladislau Yr aux nobles de la familie Gordas; des dignitaires de la 
Transylvanie sont mentionnes. 

m 14. 28 avril 1356. Louis Ier, roi de Hongrie, transcrit son acte par lequel 
certifie Gregoire de Benberic, la maítris de la cite Rogh; des dignitaires de la 
Transylvanie sont mentionnes. ^mi 

15. 6 mai 1356, Alba Iulia. Salomon, archidiacre de Turda, certifie que Jean 
de Pancellus a donne à Barbara et à Elisabeth ses filles, leur quart, et vingt cinq 
marques encore. hone RIA 
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16. 6 mai 1356, Agria. Dominique, le prepose de l'eglise de la Transylvanie, 
let un jugcment concernant le quart du aux filles de Jean de Pancelus. 
17. 8 mat 1356, (Oradea). La mention d'un privilege du chapitre de Oradea 
comprend unc lettre d'Andre, roi de Hongrie, de 1299, concernant la delimi- 


on de la propriete Boz. 

18 8 mai 1356. Louis Ier, „gi de Hongrie, à la demande de Gyungiuk et 
jtres' hospites, transcrit un privilege du roi Bela IV; des dignitaires de Tran- 
zanie sont mentionnes. 

19. 12 mai 1356, (Cenad). Le chapitre de Cenad certifie que Andre, voivode 
la Transylvanie et Nicolas, son frere ont permis à leur mere d'acheter Ies 
prietes Zeleus et Sinnicolau Mare. ; , 

20 2.1 mai 1356. Louis I^, roi de Hongrie, permet, a la demande de Dems, 
fidiacre de Kemluk et chanoine de l'eglise de Zagreb, Fusage des rentes d'une 
tie de la propriete Petrouche; des dignitaires de la Transylvanie sont men- 


21 12 juin 1356. Louis I^', roi de Hongrie, à la demande de quelques nofoles 
Broci'na, de la familie Gyurse, transcrit un privilege du roi Bela IV; des dig- 
rres de la Transylvanie sont mentionnes. 

22 13 juin 1356, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia certifie la division 
n moi-ceau de terre entre Ies proprietes Cepan et Fatatelke. 

23 19 juin 1356, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit sous la forme 
privilege un de ses actes de 8 novembre 1355. 

24 20 juin 1356. Sintimbru. Dominique. vice-voivode de la Transylvanie, 
nande au convent de Cluj-Mánástur d'envoyer un temoin pour mettre Ies epou- 
de Kalach et Valentin de Cămăraş en Ies droits qui leur convenaient dans Ies 
prietes Bárái, Singer et d'autres. 

23. 10 juillet 1356, Deva. Andre, voivode de Transylvanie, demande au 
pitre de Alba-Iulia d'envoyer son homme digne de confiance pour faire des 
tierches sur Ies violences i'aites par plusieurs Saxons de Transylvanie dans Ies 
naines de Hasfaläu, Sard et Bunesti. 

26. 11 juillet 1356, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de Transylvanie, de- 
ide au chapitre de Alba-Iulia de transcrire pour Andre de Suceag son acte con- 
nant la propriete Mácicasu. 

27. 15 juillet 1356, (Alba-Iulia) Le chapitre de Alba-Iulia transcrit pour 
3re de Suceag son acte concernant la propriete Mäcicasu. 

28. 22 juillet 1356, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mänästur certifie 
Andre et Nicolas de Girolt ont hypotheque leur pártie de la propriete Tonciu 
Elie, le fils de Georges. 

29. 1 aout 1356, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mänästur, rapporte à 
ninique, vice-voivode de Transylvanie qu' on a presente devant l'assemblee 
erale du voivode de la Transylvanie le proces des fenimes de Kalach et de 
entin de Cämäras. 

30. 4 aout 1356. Salomon, archidiacre de Turda, certifie Ies droits que Domi 
ne de Dumbrava a dans la propriete Ciunga. 

31. Apres 4 aout 1356. Salomon, archidiacre de Turda, demande a Andre, 
eode de la Transylvanie, de faire justice à Dominique de Dumbrava concer- 
t Ies droits qu' ii a sur la propriete Ciunga. 

32. 11 aout 1356, Villeneuve-Ves-Avignon. Le pape Innocent VI approuve â 
iis 1^ ,oi de Hongrie, de lutter contre des incroyants et Ies schismatiques de 
ingrie. 

33. 18 aout 1?56, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI eonseille Louis 

roi de Hongrie, de chasser Ies heretiques de Bosnia et d'autres parts du royaume. 

34. 18 aout 1356, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI invite les 
yants de prier pour la victoire de Louis I<=r, roi de Hongrie, sur Ies incroyants 
es schismatiques de Serbie et des parties environantes de l'Hongrie. 

35. 19 aout 1356, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI accorde un 
elice à Jcan de Nicolas, clerique de la diocáse de la Transylvanie. 

36. 27 septembre 1356, (Alba-lulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme que 
»mas de Reghin a arrete Ies fils de Paul de Makra de l'allienation de la pro- 
ite Tagu. 

37. Aprex 29 septembre 1356. Plusieurs cleriques rapportent à Domfnique, le 
Pose de l'eglise de la Transylvanie, sur Finstallation de quelques nobles comme 
pnetaires du domaine Brad. 


le comes Simon de toute responsabilite pour l'homicide de Hese, le meurtier de 
Michel. 

39. 6 octobre 1356, {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mänästur confirme 
que Jean, le fils de Gereu, a hypotheque à Etienne de Mănăştur sa pârtie de la 
propriete Bedeciu. 

40. 9 octobre 1356, Sîntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
demande au chapitre de Alba-Iulia d'envoyer un temoin au partage de la pro 
priete Chirileu. 

A1. 19 octobre 1356, {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mänästur confirme 
l'objection de Thomas de Reghin contre Ies fils de Paul de Makcra, qui acceptent 
sur sa propriete Tagu un noble proscrit. 

42. 4 novembre 1356. Louis Ier, soi de Hongrie, eleve, la viile Kaprivnica au 
rang de viile libre royal; des dignitaires de Transylvanie sont mentionnes. 

43. 4 novembre 1356 {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
que Jean, le fils de Jean dit Chente, a donne â Nicolas dit Wos, la colline Borzua 
et la propriete Valea Luncii. 

44. 9 novembre 1356. Louis I^, roi de Hongrie, fait don à Grégoire, le fils 
de Gales de Hleuna, la terra royale de Chava de Slovenie; des dignitaires de 
Transylvanie sont mentionnes. 

45. 10 novembre 1356, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme 
la conciliation entre Etienne et Andre, Ies fils de Nicolas de Cilnic et leurs freres, 
d'une part et le comes Michel de Singátin. 

46. 13 novembre 1356, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme 
que n proprietes Somcutul Mare, Copleanu si Cîtcäu appartient au magister Simon 

e Boghis. 

47. 14 novembre 1356, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, decide que 
Manus de Cáianu jure quela propriete Benuye, pour laquelle ii se juge avec le 
convent de Cluj-Mánástur lui appartient par he>itage. 

48. 19 novembre 1356, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, decide 
le portage de la propriete Beldiu. 

19 novembre 1356, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme 
Ies droits des serfs et des hospites du monastere de Cluj-Napoca. 

50. 22 novembre 1356, {Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia, à la demande 
du magister Simon, le fils de Jean dit Derkws, transcrit un acte d'Andre, voivode 
de la Transylvanie. 

51. 24 novembre 1356, Avlgnon. Le pape Innocent VI confirme Demetrius, 
leveque de Oradea dans l'office et avec les rentes d'archidiacre, office detenu 
jusqu'a ce moment Ia par Ladislas, etudiant à l'universite de Padova. 

52. 25 novembre 1356, {Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia confirme que 
Henning et Nicolas, Ies fils de Holman de Seica Mare, ont vendu au comes Cristian, 
la propriete Egurwarpathaka. 

53. 2 decembre 1356, Visegrad. Nicolas de Zech, juge dela eour royale, de 
mande au comes ou au vice-comes du comitat Bereg de faire des recherches sur 
la plainte de Jean de Kisvárda concernant l'usage de la propriete Petea. 

54. 11 decembre 1356, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylva 
nie, demande au convent de Cluj-Napoca d'envoyer son homme de confiance pour 
la nomination de Pierre, le fils de Syberk, comme proprietaire du domaine Le- 
chinta. 

55. 11 decembre 1356, {Oradea). Le chapitre de Oradea confirme une pro- 
testation sur une excommunication. 

56. 13 decembre 1356, {Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia confirme que 
Jean de Sîncrai a vendu la propriete de Bonchahaza, de Ladislas, dit Bolgar. 

57. 14 decembre 1356, [Alba-Iulia). Salomon, l'archidiacre de Turda, con 
firme l'accord entre Ies nobles de Geoagiu et ceux de Grind concernant le quart 
du â la fille. 

58. 11 decembre 1356, {Lelez) Le convent de Lelez rapporte à Louis I*', 
roi de Hongrie, sur la plainte de Jean de Kisvárda concernant la propriete Petea. 

59. 21 dácembre 1356, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, confirme 
que le magister Oliver, comes de Satu Mare, a fait don devant lui et devant 
d'autres dignitaires une propriete aux religieuses de Vesprim. 

60. 1357. Gr^goire, intendant de leglise de Oradea, est mentionne comme 
membre de la mission hongroise dans Ies tratatives de paix avec Venise: 
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la Transylvanie, sur l'assignation en justice des fils de" Jean de Cisteiu pour 

nuatrieme pârtie de la propriete Ciunga. 

62. 1357, (Alba-lulia). Le Chapitre de Alba-lulia confirme la vente de la 
ere de Kauolta à Simon, le fils de Chom. 

63. 11 janvrier 1357, Avignon. Le pape Innocent VI accorde à Demetrius, 
veque.de Oradea, le droit de faire son testament. 

64. 12 janvier 1357, Avignon. Le pape Innocent VI fait don à Demetrius, 
fils de Paul, un canonicat dans l'eglise de Agria; l'eveque de Oradea est men- 


65. 12 janvier 1357, Avignon. Le pape Innocent VI accorde à Demetrius, 
vcque de Oradea, la dispense demandee. 

66 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius, leveque de Oradea, demande et 
tient de pape Innocent VI quelques indulgences et privileges. 

67. 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius, l'eveque de Oradea, demande au 
pe Innocent VI la permission de nommer quatre notaires. Le pape en autorise 
LIX 

68. 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius, l'eveque de Oradea, demande et 
tient de pape Innocent VI la permission de donner le droit à 24 personnes de 
re pelerinage à Jerusalem. 

69. 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius, l'eveque de Oradea, demande et 
tient de pape Innocent VI le droit de dedier des benefices d'eglise. 

70. 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius. leveque de Oradea, demande et 
tient de pape Innocent VI la nomination de Demetrius le fils de Paul de Oradea, 
ns un canonicat de l'eglise de Agria. 

71. 12 janvier 1357, Avignon. Demetrius, l'eveque de Oradea, demande et 
tient de pape Innocent VI la nomination de Paul, le fils de Mathias, dans un 
nonicat de l'eglise de Pecs. 

72. 12 janvier 1357, Avignon. Philippe de Tärcaia, le prepose de Oradea, 
mande et obtient de pape Innocent VI le droit de delier des peches. 

73. 13 janvier 1357, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur rap- 
rte à Dominiqus, vice-voîvode de la Transylvanie, sur la delimitation de la pro- 
iete Lechinta. 

74. 16 janvier 1357 (.Alba-lulia). Le capitre de Alba-Iulia confirme que 
cques, le fils de Myske, a donne à Jean, le fils d'Alexandre, la propriete de 
rziacabfalwa, d'à cote de Tirnava, recevant en echange, comme gage, une pártie 
la propriete de Cimpia Turzii. 

75. 16 janvier 1357, Síntimbru. Nicolas, l'amasseur d'amendes du voîevode 

la Transylvanie, confirme que Jean, le fils d'Etienne de Suceag a paye une 
lende de trnis marques. 

76. 17 janvier 1357, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, 
ifirme que Ladislas et son pere se sont obliges de ne plus accueillir dans leurs 
Dprietes de Fîntîhele et Palatca. leur domestique, Laurent. 

TI. 17 janvier 1357, Sîntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
mande au chapitre de Alba-Iulia d'envoyer son homme de confiance a la deli- 
tation de la propriete Beunye et pour l'installation du convent de Cluj-Mánástur 
ns la propriete. 

78. 17 janvier 1357, (Alba Iulia]. Le Chapitre de Alba-Iulia confirme que 
an, le fils de Ladislas de Moisa, a hypotheque a Andre de Beclean la sixieme 
rtie de la propriete Sinmártinul de Cimpie. 

70. 18 janvier 1357. Louis I", roi de Hongrie confirme, à la demande 
îtienne, leveque de Zagreb, un acte du roi Carol Robert; des dignitaires de 
ansylvanie sont mentionnes. 

80. 20 janvier 1357, (Agria). Le chapitre de Agria rapporte à Louis IJ", 

de Hongrie, sur la recherche de la plainte de Jean de Kisvárda concernant 
sage illégalement de la propriete Petea. 

81. 20 janvier 1357, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur con- 
me que le voîvode Kulkun et le cnez Serban ont commis des arbitraires dans le 
lage Simboleni et sur la propriete Cutca. 

82. 25 janvier 1357, Visegrad. Louis I", roi de Hongrie, confirme au cha- 
re de Strigoniu quelques privileges douaniers, en rappelant un acte du roi 
larles Robert confirme avec le cachet perdu en Valachie. 

83. 26 janvier 1357, Vişegrad. Louis I", roi de Hongrie, arrete Andre, le 


vauvat ^-C ia  inuio;ivcimc, uc jiigci ies seu.» ta ie peupie soumis a i'eglise de 
la Transylvanie et de descendre chez eux. 

84. 26 janvier 1357, Vişegrad. Louis ler, şi de Hongrie, arrete Andre, le 
voivode de la Transylvanie, de percevoire Ies dimes qui convinnent au chapitre de 
Alba-Iulia des villages qui appartiennent â la cite de Deva et â d'autres cites 
encore. 

85. 27 janvier 1357, (Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia, confirme que 
Michel dit encore Kugh et d'autres ont vendu a Nicolas, le fils de Simon de Dfrlos, 
leur pártie de la propriete Abus. 

86. 29 janvier 1357. Louis I™, roi de Hongrie, fait don a Michel, le comes 
des celliers de sel de la Transylvanie et de la tresorerie de Lipova, la propriete 
Zomuszeg. m 

87. 7 fevrier 1357, (Oradea]. Le Chapitre de Oradea confirme que Jean de 
Gherla, a donne à sa soeur Catherine, le quart qui convient â la fille.' 

88. 16 fevrier 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme l'interdiction 
des nobles de Panyola contre l'usage de leurs proprietes par Ies'serfs de Michel, 
le comes des celliers de sel de la Transylvanie. 

89. 26 fevrier 1357, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba-Iulia rapporte à Domi- 
nique, vice-voîvode de la Transylvanie, qu'il n'a pas reussi a nommer le convent 
de Cluj-Mánástur proprietaire du village Beunye, à cause de l'oppbsitiori de quel 
ques nobles. 

90. 27 fevrier 1357, Avignon. Le pape Innocent VI confirme Dominique, 
eveque de Transylvanie. 1 

91. 3 mars 1357, (Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia transcrit pour le 
comes Michel de Sibiu un acte d'Andre, voivode de la Transylvanie. 

92. 4 mars 1357. Louis I", roi de Hongrie, permet À la demande des che- 
valiers hospitaliers de Saint-Jean de Hongrie, parmi lesquels le vice-prieur Donat 
de Caras, à retirer Ies proprietes des vassaux qui ne respectent pas leurs obli- 
gations. 

93. 5 mars 1357. Louis Ier, „pi de Hongrie, transcrit son acte pour Ies che- 
valiers hospitaliers de Saint-Jean. 

94. 5 mars 1357, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie et 
Ies juges des nobles du comitat Alba, confirment que Ies fils de Nicolas de Daia 
ont paye un ranconnement pour homicide. 

95. 8 mars 1357, Visegrad. Nicolas, juge de la cour royale, remet le proces 
entre Jean, le fils de Ladislas de Kisvárda et Paul de Vetis. 

96. 13 mars 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis Ier, 
roi de Hongrie sur la recherche d'une querelle de propriete. 

97. 14 mars 1357. (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte au palatin, Ni 
colas Konth, sur la recherche faite concernant la destruction de qu'elques actes. 

98. 17 mars 1357, Visegrad. Louis ler, roi de Hongrie, confirme le rachat 
de quelques proprietes d'Oliver, juge de la cour de la reine et comes de Satu Mare 
et Ugocea. ' 

99. 19 mars 1357, Buda. Louis I, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de 
Oradea, de prendre part à l'installation de Michel, le comes des celliers de sel 
de la Transylvanie dans la possession de quelques terres. 

100. 22 mars 1357, Visegrad. La mention d'une lettre — mandat du chapitre 
de Oradea donnee à Emeric, le fils de Paul, dans un proces concernant Ies limites 
de la propriete Radalph. 

101. 25 mars 1357. Louis IL”, roi de Hongrie, transcrit pour quelques nobles 
de la familie Cenad, un acte de Carol Robert. 

102. 28 mars 1357, Visegrad. Louis I^, roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
de Alba-Iulia d'envoyer son homme de confiance pour l'installation de Nicolas, le 
fils d'Alexandre, dans la possession des terres de Ticus, Coves, et d'autres. 

103. 4 avril 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I*', 
roi de Hongrie, sur la delimitation de la propriete Zomuszeg, donnfe â Michel, 
le fils de Georges, notaire royal et comes de celliers de sel de Transylvanie. 

104. 6 avril 1357, (Cenad). Le chapitre de Cenad confirme que Jacques, le 
fils de Bodon, a hypotheque la propriete Scenthmiclos. 

105. S avril 1357, Visegrad. Louis Ier, roi de PHongrie, ordonne à Andre, 
voivode de la Transylvanie, de rendre Ies dîmes qui conviennent â l'eveque et 
au chapitre de la Transylvanie. 

106. 70—14 avril 1357, (Buda). Andre, voivode de la Transylvanie, Ordonne 
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anie. 

107. 74 avril 1357, (Buda). Andre, voîvode de la Transylvanie, demande au 
jovent de Cluj-Mănăştur d'envoyer son homme de confiance a la delimitation 
= la propriete Mähal et pour l'installation de Nicolas dit Wos dans sa possession. 

108. 76 avril 1357, {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mănăştur confirme 
ue Ies fils de Nicolas ont fait don aux fils de Michel et à Pierre, le fils de 
eorges, la sixieme pártie de la propriete Moráu. 

109. 77 avril 1357, {Alba-fulia). Le chapitre de Alba-Iulia transcrit pour Ies 
ables de Geoagiu de Sus un acte de Salomon, l'archidiacre de Turda. 

110. 70 avril 1357, Visegrad. Nicolas, juge de la cour royale, decide que La- 
sias. le fils de Jean, prete serment devant le chapitre de Oradea. 

XII. 20 avril 1357, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, condamne 
tiennt', le fils de Ladislas, pour son absence dans le proces concernant la propriete 
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112. 21 avril 1357, (Avignon). Le pape Innocent VI accorde pour Thomas 
fils de Simion de Teius l'office de prepose de l'eglise Saint Thomas du promon-ire 
de Strigoniu. 

113 24 avril 1357, Avignon. Le pape Innocent VI permet à Domimque, 
nx-que de la Transylvanie, de rentrer dans son diocese. 

114 24 avril 1357, Visegrad. Louis I**, roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
> Oradea d'envoyer son homme de confiance pour faire une enquete sur le 
moit de propriete sur la cite Piatra Saint Michel. 

115. 27 avril 1357, Avignon. Louis I”, roi de Hongrie, demande et obtient 
: pape Innocent VI un canonicat une prebende et une prepositure dans  l'eglise 
> la Transylvanie pour son chapelain Jean, dit de Strigoniu. 

110. 27 avril 1357, (Avignon), Le pape Innocent VI aceord pour Jean, dit 
; Strigoniu, un canonicat, une prebende et une prepostiture dans l'eglise de la 
*ansylvanie. 

117. 27 avril 1357, Avignon. Le pape Innocent VI accorde â Jean dit de Stri- 
niu d»s dignites dans l'eglise de la Transylvanie. 

118 27 avril 1357, Avignon. Le pape Innocent VI ecrit, aux eveques de 
*adea et de Cenad, son aceord pour l'introduction de Jean, dit de Strigoniu, 
ins un canonicat, une prebende et une prepositure dans l'eglise de la Tran- 
]vanie. 

119. 29 avril 1357, Buda. Louis I", roi de Hongrie, fait don à Dominique 
fils de Jean, vice-voivode de la Transylvanie, et à son frere, la propriete 
asna. 

120. 30 avril 1357, (Avignon). Le pape Innocent VI aceord à Benedict, le fils 
Elie, l'archidiaconat de Bloka. 

121. 3 mai 1357. Louis ler, «i de Hongrie, transcrit l'acte du roi Charles 
ibert concernant la donation des domaines Dob et Amat, au magister Pethew, 
mes de Satu Mare. 

122. 4 mai 1357, Sîntimbru. Dominique, vice—voîvode de la Transylvanie, de- 
mde au convent de Cluj-Mănăştur, d'envoyer son homme de confiance pour 
istallation de Nicolas dit Wos dans la possession du domaine Atintis. 

123. 4 mai 1357, Sîntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
)urne, encore une fois, le proces d'entre Jacques, le diacre et Etienne, Io fils 

Ladislas, d'une part, et le fils de Thomas et d'autres, d'autre part. 

124. 5 mai 1357, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie de- 
tnde au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour l'instal- 
ion de Jacques, le fils de Thomas de Rapolt, dans la possession du domaine 
másasa. 

125. 6 mai 1357, Alba-lulia. Salomon, l'archidiacre de Turda, confirme la 
iciliation entre Jean de Panticeu, d'une part et Barbara et Elisabeth, d'autre 
ft, pour le quart du â la fille. 

126. 8 mai 1357, Visegrad. Louis I", roi de Hongrie, confirm-- l'a-cord 
;re Ladislas de Nyirbátor et Georges, son frere, rappelant aussi le pro-e^ avec 
metrius, l'eváque de Oradea. 

127. 8 mai 1357. Louis I", roi de Hongrie, fait don à Michel, le comes des 
liers de sel de Transylvanie Ies rentes de quelques douanes. 

128. 9 mai 1357, (Pont-de-Sorgues). Le pape Innocent VI nomme S'moi de 
LUS archidiacre de Crasna. 
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HĪ, A cvcque at; ia ixansyivame, 
demande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Simon de Teius archi- 
diaere, de Crasna. 

130. 9 mai 1357, (Pont-de-Sorgv.es]. Dominique, l'eveque dela Transylvanie, 
*demande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Thomas de Teius comme 
prcpose de l'eglise de Promontoire de Strigoniu. 

131. 9 mai 1357, {Pont-de-Sorgues). Le pape Innocent VI nomme Thomas, 
le fils de Simon de Teius, comme prepose de l'eglise de Promontoire de Strigoniu! 

132. 10 mai 1357, Visegrad. Ladislas, comes de la chapelle royale, confirme 
la conciliation entre Ies membres des familles de Nyirbätor et de Phylpus, en 
se rappelant des proprietes de Transylvanie, aussi. 

133. 12 mai 1357, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mănăştur, rapporte 
à Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, sur le nomination de Nicolas dit 
Wos comme proprietaire du domaine Atintis et sur l'opposition de Pierre, le fils 
de Mykus. 

134. 15 mai 1357, Visegrad. Nicolas, juge de la cour royale, remet le proces 
entre Jean de Kisvârda et Paul, le fils de Pierre de Vetis. 

135. 17 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI ecrit â 
Louis ler, roi de Hongrie, qu'il a accueille le prepose de l'eglise de la Transylvanie, 
son messager. 

136. 17 mai 1357, Visegrad. Louis I^, roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
de Oradea, d'envoyer son homme de confiance pour l'installation de Dominique, 
l'eveque de la Transylvanie dans la possession de tous Ies biens qui convenaient 
avânt â l'eglise de la Transylvanie. 

137. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI accorde â 
Dominique, l'eveque de la Transylvanie le droit de faire son testament. 

138. /18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon). Dominique, l'eveque de la Tran 
sylvanie, demande et obtient de pape Innocent VI des indulgences pour Ies croyants 
«qui visiteront l'eglise Saint Michel du diocese de la Transylvanie. 

139. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI fait connaître 
a tous Ies croyants qu' ii a accorde des indulgences à ceux qui vont visiter l'eglise 
Saint Michel du diocese de la Transylvanie. 

140. 28 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Andre, le fils de Pierre, demande 
et obtient de pape Innocent VI un canonicat et une prebende dans l'eglise de la 
Transylvanie. 

141. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI fait don a 
Andre, le fils de Pierre, un canonicat et une prebende dans l'e'glise de la Tran 
sylvanie. 

142. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI, nomme 
Andre, le fils de Pierre, dans un canonicat et une prebende dans l'eglise de la 
Transylvanie. 

143. (18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon). Dominique, l'eveque de la Tran 
sylvanie demande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Vincent le 
fils de Demetrius archidiacre de Däbîca. 

144. 18 mai 1357, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI nomme 
Vincent, le fils de Demetrius, d'archidiacre de Dábica. 

145. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Dominique l'eveque de la Transil 
vanie demande et obtient de la part du pape Innocent VI que Pierre le fils de 
Denis soit nomme archidiacre de Ozd. 

146. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI, ordonne à 
leveque de Oradea de prendre de meseures pour que Pierre, le fils de Denis, 
soit nomme archidiacre de Ozd. 

147. (18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon), Dominique, l'eveque de la Tran 
sylvanie, demande et obtient de pape Innocent VI un canonicat et une prebende 
dans l'eglise de la Transylvanie pour Nicolas, le fils de Simon. 

148. 18 mai 1357, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI accorde a 
Nicolas, le fils de Simon, un canonicat et une prebende dans l'eglise de la Tran 
sylvanie. 

149. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Dominique, l'eveque de la Tran 
sylvanie, demande et obtient de pape Innocent VI la permission de faire son tes 
tament. 

150. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Dominique, l'eveque de la Transyl- 
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r Jean, le fils de Stanislas. 

151. 18 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI accorde â 
^re le fils de Denis, l'archidiacone de Ozd. 

152. 23 mai 1357, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur rapporte a 
ire voivode de la Transylvanie, sur la delimitation de la propriete Máhal et 
l'installation de Nicolas dit Wos dans la possesion. 

153 25 mai 1357, Villeneuve-les-Avignon. Louis Ier, „ji $e Hongrie, demande 
)btient de pape Innocent VI que Jodoc de Brno, pretre de Bistrita, soit nomme 
oose de l'eglise de Vasvár. 

154. 29 rnai 1357, {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mänästur confirme 

Simon de Ghimbav a laisse à son parent, le comes Jasques, dit de Braşov, 
>artie du domaine de Ghimbav, en cas de mort sans heritiers. 

155. 2 Juin 1357, Buda. Andre, voivode de la Transylvanie, ordonne à Do- 
Lique, son vice-voîvode, de presenter devant l'assemblee du voivode, la querelle 
rhomas Rosul avec un autre noble, pour la propriete Micesti. 

156. 7 juin 1357, Síntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
firme que Jean, le fils de Iwanka de Fîntînele arrete Jean, dit Acyl, d'en tirer 
Uit de sa propriete Hásdate, et Dominique de Nires de faire creuser un etang 
la meme propriete. 

157. 19 juin 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I*', 
de Hongrie, sur l'installation de Dominique leveque de la Transylvanie dans 
domaines Lopadea, Laz et d'autres. 

158. 20 juin 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte â Louis Iv 
de Hongrie, sur la recherche concernant le droit de propriete du chapitre de 
a Iulia sur la cite Piatra-Saint Michel. 

159. 21 juin 1357, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
fande au convent de Cluj-Mánástur de remettre l'evaluation de la propriete 
esti, jusqu' à la premiere assamblee du voivode avec Ies nobles. 

160. 26 juin (1357), (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur, rapporte 
Dominique, vice-voivode de la Transylvanie qu'il a remis l'evaluation de 
sropriete Micesti jusqu'à la premiere assamblee du voivode avec Ies nobles. 

161. ! juillet 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que Ladislas, 
lils de Jean Lengyel, a prete serment dans le proces concernant la prise vio- 
ment de quelques chevaux. 

162. 2 juillet 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme le partage des 
îs d'heritage entre Ies nobles de Nyirbátor. 

163. 4 juillet 1357. Louis I", roi de HongrLe, exempte Thomas et d'autres 
Ies de Lucenec des obligations qui convient au roi dues par Ies Roumains qui 
ment des moutons, sur leurs possessions. 

164. 21 juillet 1357. Louis I*, roi de Hongrie, confirme aux magistrats Jean 
Stienne, deux documents concernant des domains Sinicolaul Mare et d'autres. 

165. 25 juillet 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que Michel 
Eghazaskereky, d'une part, et Michel et Nicolae de Cherechiu d'autre part ont 
mite leurs proprietes. 

166. 29 juillet 1357. Louis Ier, ,oi de Hongrie, confirme aux marchands de 
sue et Nuremberg un privilege accorde par le roi Carol Robert. 

167. 29 juillet 1357. Louis I^, roi de Hongrie, confirme aux marchands de 
sjue et Nuremberg Ies libertes accordes par le roi Carol Robert. 

168. 30 juillet 1357, Visegrad. Louis LI“, roi de l'Hongrie, ordonne a Andre, 
'ode de la Transylvanie, de ne pas enlever Ies dîmes dues ál'eveque et au 
titre de Alba-Iulia. 

169. 30 juillet 1357, Visegrad. Louis I", roi de Hongrie, ordonne à Andre, 
ode de la Transylvanie, de rendre au chapitre de Alba Iulia la cite Piatra 
it-Michel. 

170. 1 aout 1357, Visegrad. Andre, voivode de la Transylvanie, defend Do- 
ique, son vice-voîvode, de juger Ies serfs du chapítre de Alba Iulia. 

171. 7 aout 1357, Avignon. Le pape Innocent VI ordonne â l'eveque de Ora- 
et à d'autres de veiller sur la restitution des biens alienes par l'ancien archg- 
ie de Calocea. 

172. 11 aout 1357, Villeneuve-les-Avignon. L« pape Innocent VI cede pour 
e ans a Louis Ier, „ji de Hongrie, Ies dimes des eglises de l'Hongrie pour soute- 
la lutte contre Ies schismatiques et d'autres ennemis de l'eglise. 
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prelats d Hongrie d amasser et d'acquitter a Louis I», roi de l'Hongrie, Ies dîmes 
des eglises dues au pape pendant trois ans. 

114. 7] aout 1357, Avignon. Dominique, l'eveque de la Transylvanie, demande 
et obtient de pape Innocent VI la permissioa que son parent Pierre puisse passer 
chez lui l'examen pour la nomination comme archidiacre. 

175. 16 aout 1357, Buda. Louis I«, roi de Hongrie, accorde a Thomas, le fils 
de Thomas, dispense de douane pour Ies ravitaillement qu'on apporte de Transyl 
vanie à son domaine de Lucenec. 

176. 17 aout 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit pour le chapitre 
de Alba-Iulia un acte d'Andre, voivode de la Transylvanie, concernant Farret de 
Dominique, son vice-voîvode, de juger Ies serfs du chapitre de l'eglise de la Tran 
sylvanie. 

177. 17 aout 1357, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit pour le chapitre 
-de Alba-Iulia un acte de Louis Ier, ,,j de Hongrie, concernant la cite Saint-Michel. 

178. 20 aout 1357, (Sibiu). Martin et Conrad, Ies cornites de Sibiu, avee Ies 
juges, Ies citadins et d'autres habitants du sedes de Sibiu confirment la concilation 
*entre Ies habitants de Cisnádie et ceux de Cisnádioara concernant quelques terres. 

179. 27 aout 1357, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba-Iulia transcrit, à la de- 
mande de Denis de Reghin son privilege concernant la propriete Bahnea. 

180. 30 aout 1357, (Cluj-Mănăştur). L. convent de Cluj-Mänästur confirme 
que Nicolae dit Wos a arrete Demetrius de Tyburchteleke et ses serfs de faucher 
Ies foins et de couper Ies arbres dans la foret du domaine Bolugianusteleke. 

181. 75 septembre 1357, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur con 
firme que Ies fils de Jacques, ont paye neuf marks à Benoit, le diacre de Iará et 
â Michel pour le quart du à une fille nomee Sebe. 

182. 29 septembre 1357, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transyl 
vanie, demande au convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance 
un nouveau partage du domaine Giosmachkas entre Michel Darabus et ses parents. 

183. 20 septembre 1357, Visegrad. Nicolas, juge de le cour royale, demande 
au chapitre de Oradea de faire une enquete dans la querelle des fils de Nicolas 
Cantor concernant le pretendu nantissement de la propriete Radolf. 

184. 5 octobre 1357, (Oradea) Le chapitre de Oradea rapporte au roi 
Louis I** la situation concernant le pretendu nantissement de la propriete Radolf. 

185. 6 octobre 1357, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
que Jean, le fils de Gereu, a hypotheque â Etienne le fils de Jacques de Mänästur, 
sa part de la propriete Bedeciu. 

186. 9 octobre 1357, Turteu. Louis I", roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
de Oradea d'envoyer son homme de confiance à la delimitation de la propriete 
Särmäsag d'Egidius et de ses freres et pour l'installation comme proprietaires de 
ce domaine. 

187. 12 octobre 1357, Cseke. Le vice-comes et Ies juges des nobles du comitat 
Satu Mare, confirment la plainte d'Etienne de Nagysemyen contre Jean de Nabrad, 
qui a mis quelques Roumains de tirer profit de sa propriete de Kissemyen. 

188. /3 octobre 1357, Visegrad. Nicolas, juge de la cour royale, remet le 
proces entre Nicolas, le fils de Jean de Kisvarda, pt Paul de Vetis. 

189. /3 octobre 1357, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme que 
Thomas, le fils de Denis de Reghin, a arrete Ies fils de Paul de Makra d'aliener 
Ies domaines Tagu, Sîntu et d'autres. 

190. 73 octobre 1357, Oradea. Ladislas, canonique et doyen de l'eglise de 
Oradea, demande à Emeric, le fils de Simon de Orus, de faire justice à son serf 
Nicolas de Bagamer et d'approuver d'envoyer son fils â l'ecole. 

191. 27 octobre 1357, (Alba-lulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme que 
Thomas, hospes de Filipisul Mare, a fait objection contre Jacques de Fágáras, qui 
n'a pas rachete au terme fixe sa part de la propriete Färägäu. 

192. 30 octobre 1357, (Alba-Iulia) L. notaire publique Pierre, le fils de 
Martin, confirme que Ies pretres du decanat Seica se sont concilies avec l'eveque 
de la Transylvanie et avec l'archidiacre de Alba pour dimes. 

193. 8 novembre 1357, Oradea. Louis Ier, „i de Hongrie, ordonne aux comites 
et aux juges des nobles de Satu Mare d'etiqueter la plainte d'Etienne de Nagy 
semyen concernant l'occupation de la propriete Apati par le magister Michel, le 
comes des celliers de sel de lipova et de Transylvanie. 

194. 8 novembre 1357, Oradea. Louis ter, soi de l'Hongrie, confirme que La- 
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as de Zakal et lierre uc uuiucum uut t.cm.age iraieraeinauciu jcm = ,,.9 
! Zafcol, Gurbediu et d'autres. 

' 195. 13 novembre (.1357, Oradea]. Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I«>r, 
de Hongrie, de la delimitation de la propriete Särmäsag. 

196. (13 novembre 1357, Oradea]. Le chapitre de Oradea donne â Blasiu, le 
d'Emeric, noble de Mocirla, une copie d'apres son acte du 13 novejtabre 1357. 

197. 15 novembre 1357, Csenger. Le vice-comes et les juges des nobles du 
îitat Satu Mare, dans l'assemblee generale des nobles, jugent sur Ies querelles, 
violences et Ies vols faites par Ies nobles, parmi lesquelles Ies violences envers 
Iques Roumains. 

198 16 novembre 1357, Csenger. Le vice-comes et les juges des nobles du 
litat Satu Mare confirment la plainte d'Etienne, le fils de Etienne, contre Ies 
pites de Szamosszeg. 

199 21 novembre 1357, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transyl- 
iie demande au chapitre de Alba-Iulia d'envoyer son homme de confiance pour 
vaiuation des proprietes Olnires et Felnires. 

200. 28 novembre 1357, Zagreb. Louis I«, roi de Hongrie, aecorde aux mi- 
rs de Zlatna Ies privileges dont Ies autres mines de Hongrie rejouissent. 

201 5 decembre 1357, (Cenod). Le chapitre de Cenad confirme que Ies fils 
Zokul' ont cede la propriete Secäseni à Jean Pecenegul en recevant en echange 
fermes. 

202. 7 decembre 1357, Szamasangyalos. Le vice-comes el Ies juges des nobles 
comitat Satu-Mare, rapportent à Louis Ier, roi de Hongrie, le resultat de l'en- 
'te concernant une plainte d'Etienne de Nagysemygn sur le profit injuste de la 
ipriete Apaty. 

203. 8 decembre 1357, [Oradea]. Le chapitre de Oradea rapporte Louis Ier, 
de Hongrie, sur l'enquete concernant Ies arbitraires faites par Jean de Kállo 
itre Ies serfs d'Etienne de Nagysemyen. 

204. 19 decembre 1357, {Oradea}. Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I«, 
de Hongrie, sur la delimitation de la proprietá Cápus, de Dominique, eVeque 
la Transylvanie. 

205. 28 decembre 1357, Visegrad. Elisabeth, reine de Hongrie, ordonne â Oli- 
m, comes de Ugocea, de defendre Ies serfs appartenant à la cite Nyaláb, dans 
rs droits aecorde par le roi, Louis Ier, ¿t transcrits par le chapitre de Oradea. 

206. 11 janvier 1357, Visegrad, Louis ier, roi de Hongrie, ordonne au cha- 
re de Oradea d'envoyer son homme de confiance pour l'installation de Do- 
iique Feveque de la Transylvanie, dans la possession des domaines Lopadea et 
utre. 

207. 16 janvier 1358, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, 
nande au convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance pour la 
imitation et le partage de la propriete Sînnicoară. 

208. 20 janvier 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, 
net le jugement du proces d'entre Nicolas de Kisvarda et Paul de Vetis. 

209. 21 janvier 1358, {Alba Iulia]. Le chapitre de Alba Iulia confirme que 
m de Moisa ne s'est qus presente pour racheter une part de la propriete Sînt- 
rtinul de Cîmpie du magister Andre de Beclean. 

210. 23 janvier 1358, {Oradea}. Le chapitre de Oradea confirme que le ma 
te Zouard de Chiraleu, a hypotheque la propriete Chykuston aux fils de Beke 
Olosig pour onze florins d'or. 

211. 3/ janvier 1358, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme 
droits de Simon de Boghis sur ses proprietes du comitat Solnocul Interior, 

ipees par Ladislas, l'ancien voivode de la Transylvanie. 

212.. 1 fevier 1358, Vişegrad. Louis I^, roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
Oradea d'envoyer son homme de confiance a l'enquete des circonstances dans 
quelles Michel de Zelemer a gagne ia propriete Zelemer. 

213. 2 fevrier 1358, {Turda}. Andre, le voivode de la Transylvanie, demande 
convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance à la delimitation 
a 1 evaluation d'une pârtie de la propriete Mácicas. 

214. 2 fevrier 1356, Turda. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, con- 
me lentente entre Ies nobles de Sälcuta et Elie de Tämasa concernant le quart 
a une fille, de la propriete Tonciu. 

«Z15. 2 fevrier 1358. Nicolas, cure de Mintiul de Satu Mare, confirme que le 
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tion de la propriete Radalph, qu'il a hypothequee. 

216. 5 fevrier 1358, Turda. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, con 
firme que Jean, le fils de Nicolas, et son fils, nobles de Däbîca, ont arrete les 
voisins de tirer profit de leurs proprietes. 

217. 6 fevrier 1358, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme l'en- 
tente entre Dominique, l'eveque de la Transylvanie, et les nobles de la "Iransyl- 
vanie concernant le payement des dîmes dues â l'eglise. 

218. 11 fevrier 1358, (Avignon). Pierre, le fils de Guillaume demande au 
pape Innocent VI d'etre nomme cure dans la paroisse de Bistrita. 

219. 11 fevrier 1358, Sintimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, 
demande au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance â la dili- 
mitation de la propriete Rácástia. 

220. 14 fevrier 1358, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, demande au 
convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance a installation de 
Pierre de Luncani dans la possession d'une moitie du domaine Vîlcele et d'autres 
parts de quelques villages roumains. 

221. 18 fevrier 1358, Zara. Louis I»', roi de Hongrie, fait connaître la conclu- 
sion d'un trăite de paix avec Venise; des dignitaires de la Transylvanie sont 
mentionnes. 

222. (20 fevrier 1358, Avignon). Le pape Innocent VI, à la demande de Ni 
colas Lackfi, nomme Pierre le fils de Jean, le parent de celui-ci, dans un canonicat 
de l'eglise de Cenad. 

223. 22 fevrier 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que Ladislas 
de Lazuri, a emprunter de son beau-páre, Jean, 120 florins, en lui laissant gage 
sa propriete de Porumbesti. 

224. 23 fevrier 1358, Cetatea de Baltă. Dominique, vice-voîvode de la Tran 
sylvanie, demande au chapitre de l'eglise de la Transylvanie d'envoyer son homme 
de coniiance pour l'installation des nobles de Cecălaca dans le domaine Kyralreue. 

225. 24 fevrier 1358, Avignon. Le pape Innocent VI, à la demande de Nicolas 
Lackfi, approuve que Pierre, ecuyer du diocese de la Transylvanie, eleve au rang 
de paroisse l'eglise bitie par lui meme dans son village, Sáráuad. 

226. (24 fevrier 1358, Avignon). Le pape Innocent VI, à la demande de Ni 
colas Lackfi, accordes des indulgences pour ceux qui desirent visiter les eglises 
bâties par lui-meme, au milieu de la population roumaine, dans Ies villages Zaad, 
Arvahigh et Zentmiclos. 

227. (24 fevrier 1358, Avignon). Le pape Innocent VI, à la demande de Ni 
colas Lackfi, accorde des indulgences pour plusieurs eglises des dioceses de Cenad, 
de Oradea, et de Gyor, báties par lui meme. 

228. (24 fâvrier 1358, Avignon). Nicolas Lackfi demande et obtient de pape 
Innocent VI la permission de placer quelques paroisses, elevees sur ses proprietes, au 
milieu de la population roumaine, dependant de l'eveche de la Transylvanie et de 
Cenad. 

229. 24 füvrier 1356, Avignon. Nicolas Lackfi demande et obtient de pape 
Innocent VI la permission que Ies cures des eglises elevees sur ses proprietes, au 
milieu de la population roumaine, puissent ramasser Ies dimes des eglises. 

230. 26 fâvrier 1358, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, demande au 
convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance â l'enquete de la 
reclamation de Nicolas Wos concernant la deVastation de la propriete Sintejude. 

231. 26 fevrier 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia rapporte à Do 
minique, vice-voîvode de la Transylvanie, sur le partage et la delimitation de la 
possession Rácástia. 

232. 27 fevrier (1358, Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I”, 
roi de Hongrie, la nomination de Dominique, l'eveque de la Transylvanie comme 
proprietaire des domaines Lopadea, Rachis et d'autres. 

233. 2 mars 1358, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
demande au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour l'in 
stallation de Ladislas, l'abbe du convent de Cluj-Mänästur dans la possession du 
domaine Beunye. 

234. 6 mars 1358, Deda. Le comes et Ies juges des nobles du comitat Bereg 
confirment une objection, le prepose de Sibiu est mentione. 

235. 6 mars 1358, Deva. Andr6, voivode de la Transylvanie, transcrit pour 
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236. 9 mars 1358, Visegrad. Louis Y", roi de Hongrie, ordonne au <cnapitre 
3e Oradea de livrer â Etienne, le fils de Laurent, des copie d'apres Ies ac. tas gardes 
ians l'archive du convent de Dealul Oräzii. 

237. 10 mars 1358, (Avignon). Pierre, le fils de Guillaum, cure â Turda, 
iemande'au pape Innocent VI le nommer dans la paroisse de Bistrița. 

238. 10 marş 1358, (Avignon). Nicolas Malech, cure dans le diocese de Zagreb, 
lemande et obtient de pape Innocent VI la paroisse de Bistrița. 

239. 10 marş 1358, Avignon. Le pape Innocent VI informe l'abbe de Cluj- 
vtănăştur' et d'autres sur la nomination de Nicolas Malech de Dambra dans la 
)aroisse de Bistrița. 

240. 13 marş 1358, Kallo. Le vice-voîvode et Ies juges des nobles du comitat 
Jzabolcs confirmment qu'en presence de Jean de Parhida et de l'homme de con- 
iance du chapitre de Oradea, on a fait une enquete sur une plainte d'Etienne de 


241 13 marş 1358, Kăllo. Les juges des nobles du comitat Szabol.cs con- 
irmment' la recherche de la plainte d'Etienne de Kâllo, devant Jean de- Parhida 
mt de l'homme de confiance du chapitre de Oradea. 

242. 13 marş 1358, Kăllo. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat 
izabolcs confirment l'enquete de la plainte de Ladislas de Kâllo, devant Jean de 
'arhida et de l'homme de confiance du chapitre de Oradea. 

243. 13 marş 1358, Kăllo. Les juges des nobles du comitat Szabolcs confir- 
îent l'enquete de la plainte de Briceius, dit Cantor, devant Jean de Parhida et 
e l'homme de confiance du chapitre de Oradea. 

244. 14 marş 1358, Vişegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, remet 
n proces oii on presente aussi une letre-mandat du chapitre de Oradea. 

245. 18 marş 1358, Vişegrad. Louis Ier, ,,1 de l'Hongrie, ordonne au chapitre 
e Oradea, d'envoyer son homme de confiance pour une enquete sur la plainte 
e Pierre de Cehälut, concernant quelques violences. 

246. 28 marş 1358, Vişegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, adjuge 
ne propriete du comitat Vas; l'eveque de Cenad est mentione. 

247. 18 mars 1358, Sintimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
onne gaine de cause â Thomas de Reghin dans son proces avec Jean, le comes 
es Sicules, concernant quelques violences envers ses serfs. 

248. 18 mars 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme que 
icolas, le fils de Benus de Rodna et son fils ont hypotheque la propriete Mägherus 
Dominique de Gîmbas. 

249. 23 marş 1358, Síntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, 
smande au chapitre de Alba Iulia de transcrire un acte du convent de Cluj- 
[ănăştur, concernant la propriete Lechinta. 

250. 24 mars 1358, Avignon. Dominique, l'eveque de la Transylvanie, demande 

obtient de pape Innocent VI la nomination de Nicolas, le fils de Simon, dans 
îffice de chantre de l'eglise de la Transylvanie. 

251. 24 mars 1358, (Avignonj. Le pape Innocent VI nomme Nicolas, le fils 
; Simon, dans l'office de chantre de l'eglise de la Transylvanie. 

252. 24 mars 1358, (Avignon). Le pape Innocent VI nomme Nicolas, le fils 
; Simon dans l'office de chantre de l'eglise de la Transylvanie. 

253. 24 mars 1358, (Avignon). Dominique, eveque de la Transylvanie, de- 
ande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Nicolas, le fils de Georges, 
imme archidiacre de Solnoc. 

24 mars 1358, (Avignon). Le pape Innocent VI nomme Nicolas, le fils 
: Georges archidiacre de Solnoc. 

25 mars 1358, (Avignon). Dominique, eveque de la Transylvanie, de- 
ande et obtient de pape Innocent VI la permision de delier quarante cures, de 
n diocese, qui ont ete sacres par les prelats etrangers. 

256. 24 mars 1358, Avignon. Dominique, l'eveque de la Transylvanie, de- 
ande et obtient de pape Innocent VI la permission qu'avec quarante croyants 
sse pelermage â Jerusalem. 

257. 24 mars 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia transcrit sous la 
rme de privilege une lettre de convent de Cluj-Mánástur concernant la propriete 


Hongrie, sur une enquete, sur Ies droits de propriete concernant le domaine Nempry. 

259. 24 mars 1356, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis Ier, 
roi de Hongrie, sur le resultat d'une enquete concernant la propriete Zelemer. 

261. 24 mars 1358, Agria. Le chapitre de Agria confirme l'envoi d'un homme 
de confiance â la restitution de la propriete /wankahaza; parmi les gens du roi, 
Paul, le prepositus de Sibiu. 

260. 27 mars 1358, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur rapporte 
à Andre, voivode de la Transylvanie sur l'assignation en justice de Michel, le fils 
de Denis de Elephant. 

262. 6 avril 1358, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de l'Hongrie, confirme 
que Sebastien de Cehálut, s'est oppose que sa propriete Boian soit donnee a Jean 
de Santáu et à d'autres. 

263. 8 avril 1358, {Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur, rapporte à 
Andre, voivode de la Transylvanie, surl'evaluation d'une pártie dela propriete 
Mácicasu et sur Finstallation d'Andre, le fils de Nicolas, son proprietaire. 

264. (apres le 8 avril) 1358, Strigoniu. Le chapitre de Strigoniu confirme 
l'objection faite contre l'ocupation d'une propriete par les fils de Thomas, l'ancien 
voivode de la Transylvanie. 

265. 15 avril 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis Ier, 
roi de Hongrie, sur l'enquete de la plainte de Pierre de Cehálut contre Ies nobles 
de Sáráuad. 

266. 3 mai 1358, Visegrad. Louis Ier, soi de Hongrie, ordonne au convent de 
Cluj-Mánástur, d'envoyer son homme de confiance a la presentation d'une lettre 
royale dans une querelle de Michel, le fils de Denis de Elephant. 

267. 3 mai 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de l'eglise de la Transylvanie 
rapporte à Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, sur l'installation du con 
vent de Cluj-Mánástur dans la possession du domaine Beunye. 

268. (environ le 3 mai on 14 septembre 1358), (Oradea). Le chapitre de 
Oradea confirme la mise en gage d'une moitie de la propriete de Briccius Cantor. 

269. 4 mai 1358, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, con 
firme que Ies neveux du ban Simon de Smig ont soumis â un arbitrage la querelle 
concernant le partage de leurs proprietes. 

270. 8 mai 1358, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mänästur confirme 
l'objection de Georges de Firminis contre une eventuelle ocupation de sa part de 
la propriete Firminis. 

271. 12 mai 1358. Louis Ier, roi de Hongrie, transcrit un acte; des dignitaires 
de la Transylvanie sont mentionnes. 

272. 24 mai 1358, (Agria). Le chapitre de Agria confirme une en tente; Be- 
nedict, l'archidiacre de Pîncota est mentionne. 

273. 27 mai 1358, (Villeneuve-les-Avignori). Le pape Innocent VI, confirme 
la nomination de Jean, le fils d'Etienne, dans la paroisse de Turda. 

274. 26 mai 1358. Louis Ier, roi de Hongrie, aprouve Ies statuts de la viile 
Dubrovnic; Oliver, le juge de la cour de la reine et comes de Satu Mare et de 
Maramures est mentionne. 

275. 27 mai 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme que Mi 
chel de Háránglab et Anne, la fille de Dominique se sont partagees, par bonne 
entente, plusieurs proprietes et biens. 

276. 29 mai 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI nomme 
Nicolas, le fils de Georges, comme archidiacre de Solnoc. 

271. 29 mai 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI confirme 
la nomination de Nicolas, le fils de Georges, en l'office d'archidiacre de Solnoc. 

278. 29 mai 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Jean, le fils d'Etienne, demande 
au pape Innocent VI la confirmation de sa nomination dans la paroisse de Turda. 

279. 30 mai 1356, Sîntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie 
remet la presentation des actes par Jean, le fils de Pierre dit Gurghiu, concernant 
la pártie de la propriete Apaty pour laquelle ii se trouve en proces avec l'abbe 
de Cluj-Mánástur. 

280. 4 juin 1358, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI accorde à 
Alexis, le fils de Gregoire, un canonicat et une prebende dans l'eglise d'Agria, va- 
cants par la nomination de Dominique, comme eveque de la Transylvanie. 

281. 4 juin 1358, Villeneuve-les-Avignon. Le pape Innocent VI nomme Alexis, 
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>nt lâ par Dominique, l'eveque de la Transylvanie. 

282. 4 juin 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI nomme 
exis, le fils de Gregoire, dans un canonicat et une prebende de l'eglise de Agria, 
cant's par la nomination de Dominique comme eveque de la Transylvanie. 

283. 14 juin 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, con- 
me la conciliation entre Jean Pecenegul et Ies fils de Zokul concernant la pro- 


284 ÎS juin 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis Ier, 
de Hongrie, sur l'enquete ct la transcription d'un acte du convent de Dealul 
ăzii concernant la propriete Coli. 

285. 19 juin 1358, Síntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie 
mande au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance d'enqueter 
auerelle entre plusieur nobles, concernant la propriete Orath. 

286. 24 juin 1358, (Lelez). Le convent de Lelez rapporte à Cyko, grand tre- 
-ier du' roi, sur l'assignation en justice de Ladislas, citoyen de Satu Mare. 

287. 28 juin 1358, Buda Veche. Louis Ier, „i de Hongrie, accorde aux habi- 
its de la viile de Brasov libre passage pour leur commerce avec la Valachie. 

288. 1 juillet 1358, [Agria). Le chapitre de Agria confirme que Nicolas et 
dislas de Sáráuad ont ete appeles devant le roi pour leur opposition envers une 
mination comme proprietaire du domaine Dersyk. 

289. 7 juillet 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia transcrit sous 
eme de privilege un acte du roi Carol Robert concernant le domaine Vînători. 

290. 12 juillet 1358, Csenger. Le vice-comes et Ies juges des nobles du co 
tat Satu Mare confirme l'objection de Jean de Santáu dans la querelle con- 
rnant un voi de boeufs, commis par Ies nobles de Viszoly. 

291. 15 juillet 1358, Turda. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, or- 
nne aux juges des nobles du comitat Cluj de faire une enquete sur Ies limites 

la propriete Peturteleke, du cote de Mera et Sumurduc. 

292. 20 juillet 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit un acte du 
nvent de Dealul Orázii concernant la propriete Valea lui Mihai. 

293. (1 aout) 1358, Sîntimbru. Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, 
met le proces de Jacques, le diacre et Etienne avec Ies fils de Nicolas dit Chol 
d'autres concernant la propriete Orath. 

294. 1 aout 1358, Cáianu. Le comes et Ies juges des nobles du comitat Cluj 
niirment que le comes Chuey de Suceag a refuse de deposer temoignage con- 
rnant une enquete du voisinage du domaine Mera. 

295. 1 aout 1358, Căianu. Les juges des nobles du comitat Cluj rapporte à 
iminique, vice-voîvode de la Transylvanie, sur une enquete concernant les limite 

la propriete Peturteleke. 

296. 3 aout 1358, Sîntimbru. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
mande au chapitre de Alba Iulia de transcrire pour Nicolas dit Wos un acte con- 
rnant l'enlevement de quelques betails d'un serf roumain. 

297. 3 aout (1358, Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia, à la demande de 
iminique, vice-voîvode de la Transylvanie, transcrit pour Nicolas dit Wos, un 
te. 

298. 4 aout 1358, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia transcrit l'acte de 
an, le cure de Mintiul de Satu Mare, concernant la donation d'une moitie de la 
opriete Coseiu. 

299. 6 aout 1356, (Villeneuve-les-Avignon). Ladislas, eveque de Vesprime, 
mande au pape Innocent VI la nomination de Pierre, canonique de Buda, dans 

canonicat de l'eglise de Oradea. 

300. 6 aoîit 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Ladislas, l'eveque de Vesprime, 
mande au pape, Innocent VI la nomination de Gregoire le fils de Jean, eccle- 
istique du dioeese de Oradea, dans un canonicat de l'eglise de Strigoniu. 

301. 6 aout 1358, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI charge 
veque de Vesprime d'introduire Gregoire, ecclesiastique de Oradea, dans un ca- 
nicat de l'eglise de Strigoniu. 

302. 7 aout 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit pour l'eveque 

la Transylvanie et pour le chapitre de Alba Iulia le privilege de Carol Robert 
ncernant l'exemption d'impát du sel de la saline de Turda. 

303. 8 aout 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit l'acte de Pierre, 


colline couverte de forets, Fylesd. 

304. 9 aout 1358, Agria. Le chapitre de Agria, confirme le partage de quelques 
proprietes, parmi lesquelles Gelyenus aussi. 

305. 23 aout 1358. Louis I”, roi de Hongrie, confirme un privilege; des digni- 
taires de la Transylvanie sont mentionnes. 

306. 25 aout 1358, Avignon. Le pape Innocent VI aprouve la nomination de 
Thomas l'ancien eveque de Cenad, comme archeveque de Calocea. 

307. 29 aout 1358. Louis ler, „i de Hongrie, transcrit un privilege de la 
villette Bihácka; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

308. 29 aout 1358, (Agria). Le chapitre de Agria rapporte à Louis I^, roi 
de Hongrie, sur la delimitation de la propriete Heteny; parmi les gens du roi, 
Michel de Sanisláu. 

309. 1 septembre 1358, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme un echange 
de proprietes, parmi lesquelles Petea. 

310. 3 septembre 1358. Louis 1“, roi de Hongrie, confirme un privilege con- 
cernant le village deserte, Drid; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnfe. 

311. 6 septembre 1358, Visegrad. Andre, voivode de la Transylvanie, con 
firme l'amendament de Nicolas de Sáráuad parce qu'il ne s'est pas presente dans 
un proces. 

312. 8 septembre 1356, (Cenad). Le chapitre de Cenad confirme que Jacques, 
le fils de Budur, a vendu à Marguerite, la femme de Ladislas, ancien comes des 
Sicules la propriete Scentmiclos. 

313. 10 septembre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, le juge de la cour royale, 
remet le proces entre la veuve de Pierre de Terbeded et le magister Denis, le fils 
d'Etienne de Lucenec, ancien ban de Severin. 

314. 15 septembre 1358, (Arad). Le chapitre de Arad confirme que Jacques, 
le fils de Budur, a vendu sa propriete Zenmiclos à la femme de Lachk, ancien 
comes des Siculus et â ses fils. 

315. 15 septembre 1358, [Arad]. Le chapitre de Arad confirme que Jacques, 
le fils de Budur, a vendu la propriete Zenmiclos à Jean et à Etienne, Ies fils de 
Pierre de Santáu. 

316. 15 septembre 1358, Källo. Le vice-comes et Ies juges des nobles du co 
mitat Szabolcs confirme l'assignation en justice des hospites de Satu Mare. 

317. 15 septembre 1356, (Alba lulia). Salomon, l'archidiacre de Turda, adjuge 
à Marguerite, la veuve de Nicolas, le quart qui lui convient, des proprietes de De- 
leni, Agris et Buchtelku. 

318. 18 septembre 1358, {Oradea). Le chapitre de Oradea confirme la pro- 
longation de la mise en gage des proprietes Zalnoc et Chálanus. 

319. 19 septembre 1358, Visegrad. Nicolas, juge de la cour royale, demmande 
au chapitre de Alba lulia d'envoyer son homme de confiance à la delimitation des 
proprietes Banligeth, Kalynhaza et d'autres. 

320. 23 septembre 1358, Oradea. Louis I», roi de Hongrie, ordonne a ses 
fonctionnaires du comitat Satu Mare de lui envoyer pour juger lui — meme le 
proces d'entre Michel de Sanisláu. et Jean de Ciumesti. 

321. 9 octobre 1358, [Alba lulia). Le chapitre de Alba lulia confirme que 
Jean, le fils de Ladislas de Moisa, a vendu un quart de sa propriete Sînmartin à 
quelques nobles de Beclean. 

32. 11 octobre [1358), Csenger. Le vice-comes et les juges des nobles du 
comitat Satu Mare rapporte À Louis I“, roi de Hongrie, que le proces entre Michel 
de Sanisláu et Jean de Vetis sera envoye pour etre jugee devant lui. 

323. 13 octobre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, 
remet un proces auquel ont ete presentees des letres de creance donnees par le 
chapitre de Alba lulia. 

324. 23 octobre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, 
demande aux fils de Nicolas, l'ancien voivode de la Transylvanie, de presenter 
des docummentes necessaires â un proces. 

325. 14 octobre 1358, Timişoara. Louis I^", roi de Hongrie, fait don à Be- 
nedict Himfy une propriete royale. 

326. 20 octobre 1358, {Kăllo). Le comes et Ies juges des nobles du comitat 
Szabolcs remet le proces entre Ies nobles de Káll6 et ceux de Nyirbátor, ceux — ci 
etant representes par Dominique de Chioar. px 
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emande au chapitre de Oradea de prendre part à une assignation en justice. 

328. 10 novembre 1358, (pres de Verpehit). Nicolas Konth, palatin de Hongrie, 
onfirme un objection contre l'envahissement d'une propriete par Pierde, le fils 
e Nicolas, ancien voivode de la Transylvanie. 

329. 13 novembre 1358, (Oradea]. Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I*', 
oi de Hongrie, l'assignation en justice de quelques nobles. 

330. -15 novembre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, 
snfirme que le plenipotentiaire de Pierre de Cehálut a paye, au plenipotentiaire 
e Michel de Cetariu, la taxe qui convenait au juge. 

331. 18 novembre 1358. Louis I”, roi de Hongrie, accorde un privilege aux 
«ligieuses de Buda Veche; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

332. 25 novembre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, 
-met le proces entre Philippe, le prepose de l'eglise de Oradea, et des serfs de 
iominique de Kystarkan. 

333. 2 decembre 1358, Visegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au cha- 
itre de Oradea d'envoyer son homme de confiance â Ia delimitation de quelques 
roprietes. 

334. 7 decembre 1358, Visegrad. Nicolas de Zeech, juge dela cour royale, 
Dnfirme l'entente entre Ies nobles de Endenteluk et ceux de Lucenec concernant 
! quart qui convenait â la fille, des leurs proprietes se trouvánt en Hongrie et 
a Transylvanie. 

335. 12 decembre 1358, (Agria). Nicolas, l'eveque de Agria, remet un proces 
jquel prend part aussi Pierre, le fils de Nicolas, l'ancien voivode de la Transyl- 
anie. 

336. 26 decembre 1358. Louis I>r, roi de Hongrie, transcrit un privilege de 
1 viile Sibenik; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

337. 16 decembre 1358. Louis Ier, roi de Hongrie, transcrit un privilege de la 
lile Sibenik; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

338. 19 decembre 1358, Avignon. Le pape Innocent VI envoie un pallium à 
homas, l'ancien eveque de Cenad, maitenant l'archeveque de Calocea. 

339. 19 decembre 1358, Avignon. Le pape Innocent VI envoie aux eveque de 
rádea et de Sirmiu le pallium demande par Thomas, archeveque elu de Calocea. 

340. 19 decembre 1358, Avignon. Le pape Innocent VI annonce Thomas l'an- 
en eveque de Cenad, à present l'archeveque elu de Calocea, qu'â la demande des 
«ique de Oradea et de Sirmiu, on a nomme Conrad dans la prepositure de Hant. 

341. 20 decembre 1358, Avignon. Le pape Innocent VI charge l'eveque de 
esprim de se pourvoir pour Nicolas, le fils de Rudolph, le cure de Brasov, d'un 
inonicat dans le diocese de la Transylvanie. 

342. 30 decembre 1358, (Avignon). Elisabeth, reine de Hongrie, demande et 
)tient de pape Innocent VI la nomination de Gregoire, le fils de Nicolas dans un 
monicat de l'eglise de Oradea. 

343. 30 decembre 1358, Avignon. Le pape Innocent VI ordonne à Dominique, 
iveque de la Transylvanie, de nommer Gregoire, le fils de Nicolas, dans un cano- 
cat, dans l'eglise de Oradea. 

344. (30 decembre 1358, Avignon). Le pape Innocent VI charge l'eveque de 

Transylvanie de creer pour Gregoire, le fils de Nicolas, un canonicat et une 
*ebende dans la diocese de Oradea. 

345. (30 decembre 1358, Avignon). Le pape Innocent VI charge l'eveque de 
Transylvanie de creer un canonicat pour Pierre, le fils d'Andre. 

346. (1359—1360). Louis Ier, roi de Hongrie, accorde un privilege à dame 
ara, la fille de Jean, le fils de Poussa de Zeer, pour Ies proprietes de son pere; 
;s dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

347. (1359—1363). Arnauld de Caucina, envoye du pape en Hongrie at Po- 
nie; au sujet des dimes du pape, levees en Transylvanie. 

348. (1359). Le pape Innocent VI aprouve la nomination de Paul de Cenad 
tns un canonicat de l'eglise de Alba Regalä. 

349. 1359. Louis Ier, voi de Hongrie, ordonne de restituer à la veuve de Mi 
el dit Kende de Rîu de Mori, Ies villages Riu de Mori, Nucşoara et Ohaba — 
bisel. 

350. 2359, (Sibiu). Le chapitre de Sibiu confirme que Ies habitants de Sácá- 
;te ne sont pas coupables de l'accusation faite par le monastere de Círta concer- 
mt un domaine. 
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terre revendiquee par la monastere de Cirta. 

m 352. 7 janvier 1359, (Oradea]. Le chapitre de Oradea confirme que son 
homme de confiance, le canonique Cosme, a prit part avec Paul, le prepose de 
Sibiu, et Nicolas de Hedruhwara à la delimitation de quelques proprietes. 

353. 16 janvier 1359, Cojocna. Le comes et Ies juges des nobles du comitat 
Cluj declarent Jean, le fils de Paul innocent des accusation invoques par Ladislas 
de Andreashaza. 

354. 1 fevrier 1359, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie demande au 
chapitre de Oradea d'envoyer son homme de confiance à l' assignation en justice 
de Pierre de Sanisläu. 

355. 1 fevrier 1359, (Mediaş). Les provinciales du district de Medias adjugent 
au village Vetel une pârtie d'une foret, pour laquelle ce village s'est juge avec 
les habitants de Basna. 

356. 3 fevrier 1359, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mänästur, certifie 
que Jacques, le fils de Mannus, est pret de racheter deux chemins de la propriete 
de Deusu, hypoteques par Demetrius de Tyburchteleke. 

357. 4 mars 1359, (Buda). Le chapitre de Buda certifie que Nicolas et Pierre 
de Cálátele ont recu de Thomas et Jean de Vasary la quatrieme pártie de toutes 
les proprietes de la familie Vasary. 

358. 13 mars 1359, (Buda Veche). Louis I", roi de Hongrie, ordonne au con- 
vent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance au jugement, par ar- 
bitrage, de la querelle entre Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie et Do- 
minique, l'eveque de la Transylvanie. 

359. 19 mars 1359. Louis I^, roi de Hongrie, transcrit deux privileges du 
roi Bela IV concernant des proprietes se trouvant en Yugoslavie; des dignitaires 
de Transylvanie sont mentionnes. 

360. 27 mars 1359. Louis ler, „i de Hongrie, confirme aux habitants des 
villes et aux hospites de Vintul de Jos un privilege du roi Carol Robert. 

361. 28 mars 1358, /Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que Michel de 
Sanisláu a fait objection contre l'alienation par les fils de Tyba de Kyde d'une 
pártie de la propriete, Kyde. 

362. 28 mars 1359, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Nicolas Konth, 
palatin de Hongrie, sur l'assignation en justice de Pierre, le fils de Michel, contre 
Jean de Ciumesti. 

363. 7 avril 1359, Visegrad. Louis I«—', roi de Hongrie, ordonne à Andre, le 
voivode dela Transylvanie, d'envoyer son homme de confiance à la nomination 
des habitants de Micásasa et Valea Lungá, proprietaires de quelques domaines 
royaux, envahis par les nobles. 

364. 24 avril 1359, Visegrad. Nicolas, larcheveque de Strigoniu, certifie un 
acte de Nicolas, l'ancien archeveque de Strigoniu, pour la monastere de Cirta. 

365. 25 avril 1359. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un acte du roi Andrei II, 
pour le monastere de Cîrta. 

366. 25 avril 1359. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un privilege; des dig 
nitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

367. 28 avril 1359, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, remet le 
proces entre Pierre de Sanisláu et les nobles de Ciumesti. 

368. 31 avril 1359. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un privilege du roi 
Bela IV; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

369. (1 mai 1359, Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur rapporte 
â Louis I*, roi de Hongrie, que Dominique, vice-voîvode de la Transylvanie, ne 
s'est pas presente au jugement, par arbitrage, dans le proces entre lui et Domi 
nique, l'eveque de la Transylvanie. 

370. 2 mai 1359, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme l'objection 
de Thomas de Reghin concernant les proprietes de Tagu, Sinmihai et Torzaltelku. 

371. 8 mai 1359, Visegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne que Nicolas, 
le fils de Nicolas de Resighea, ne soit juge en aucune querelle jusqu'à sa majorite 
d'áge. 

372. 8 mai 1359, Alba-lulia. Andre, voivode de la Transylvanie, accord, à 
l'eveque et au chapitre de la Transylvanie, les dimes qui conviennent des villages 
appartenant aux cites Ciceu, Unguras, Lita, Cetatea de Baltá, Gogan-Varolea et 
Deva. 


373. 25 mai 1359, Visegrad. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme 
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>d et ses freres, d'autre part, concernant les proprietes Sceentelek et Masatelek. 

374. 17 mai 1359, Avignon. Le pape Innocent VI ordonne â l'eveque de 
t Transylvanie et â l'archidiacre de Hunedoara que Jean, le fils de Simon, soit 
istalle dans un canonicat du diocese de Oradea. 

375. 18 mai 1359, (Avignon). Benoit, le messager du roi de Hongrie, demande 
t obtient de pape Innocent VI pour Blasius le fils d'Andre, ecclesiastique du 
iecese de Cenad, un benefice dans le meme diocese. 

. 376. 18 mai 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI fait don à Blasius le 
Is d'Andre un benefice dans le diocese de Cenad. 

377. 18 mai 1359, (Avignon). Benoit, le messager du roi de Hongrie, de- 
lande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Paul de Debretin, eccle- 
astique dans le diocese de Oradea, dans un canonicat du diocese de Gyor. 

378. 18 mai 1359, [Avignon). Benoit, le messager du roi de Hongrie, de- 
ande et obtient de pape Innocent VI la nomination de Jacques le fils d'Andre 
ins un canonicat de l'eglise de la Transylvanie. 

379. 18 mai 1359, (Avignon). Benoit, le messager du roi de Hongrie, demande 
obtient de pape Innocent VI le pardon des peches sur le compte de Michel 
fils d'Andre ecclesiastique de l'6glise de la Transylvanie. 

380. 18 mai 1359, {Avignon). Benoît, messager du roi de Hongrie, demande 
obtient de pape Innocent VI la nomination de Pierre le fils d'Andre dans 

1 canonicat â l'attente d'une prebende dans l'eglise de Oradea. 

381. 18 mai 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI, fait don â Pierre le fils 
Andre un canonicat dans l'eglise de Oradea. 

382. 18 mai 1359, {Avignon). Andre, voivode de la Transylvanie, demande 
obtient de pape Innocent VI la nomination de Paul, le fils de Nicolas, dans 

1 canonicat de l'eglise de Transylvanie. 

383. 18 mai 1359, (Avignon). Andre, voivode de la Transylvanie, demande et 
>tient de pape Innocent VI le pardon des peches sur le compte de son ecuyer 
lan. 

384.8 mai 1359, Avignon. Andre, voivode de la Transylvanie, demande et 
>tient de pape Innocent VI, la nomination de Jean, le fils de Simon, dans un 
nonicat de F<Sglise de Oradea. 

385. 19 mai 1359, {Alba-lulia). Le chapitre de Alba-Iulia confirme que Pierre, 

fils de Michel de Jara, a donne aux fils d'Albert la propriete Toty et deux 
oulins de la propriete Secusigiu en echange de la propriete Legii. 

386. 28 mai 1359, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme l'objection 
ite par la femme de Thomas de Alunis, concernant Ies propri£tes Cátina, Tagu 
Feldioara. 

387. 2 juin 1359, (Avignon). Louis Ier, „pi de Hongrie, demande et obtient 

pape Innocent VI de reserver un canonicat, une prebende et l'office de custos, 
ns l'eglise de Oradea pour Nicolas, le fils d'Arnold. 

388. 2 juin 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI reserve â Nicolas, fils 
\rnold, un canonicat une prebende et l'office de custos dans l'eglise de Oradea. 

389. 2 juin 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI reserve l'archidiaconat de 
abolcs qui va devenir vacante par la nomination de Nicalas fils d'Arnold dans 

canonicat à Oradea, pour, Jean dit Alexandre. 

300. 2 juin, 1359, Sibiu. Dominique le prepose de Zips adjuge aux Saxons 
Bazna une foret qui appartient de Cetatea de Baltă. 

391. 28 juin 1359, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte au roi Louis I^ 
‘ii a envoye un homme de confiance à la levee de noureaux signes de limite 
r les proprietes Micälaca, Cemperd, Milova si Tisa Nouä. 

39?.. 4 juillet 1359, Sîntimbru. Dominique, voice-voîvode de la Transylvanie, 
ifirme Ja plainte de Nicolas dit Wos et de ses freres contre Ies hospites de 
- poor l'envahissement de quelques morceau de terre qui appartenaient au village 
itejude. 

393. 22 juillet 1359, Visegrad. Louis Ier, soi de Hongrie, ordonne au chapitre 
Oradea ^ de'envoyer son homme de confiance à la delimitation de la propriete 
tal et d'autres et à la nomination d'Andre, Benoit et Paul, leurs proprietaires. 
304. 27 juillet 1359, Visegrad. Louis Ier, „ji de Hongrie, ordonne aux Sicules 
Sepsi de restituer à quelques nobles de Häghig les proprietes envahies par 

K-mdmes. 
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des privileges commerciaux à la viile Trogir; Grigore, le custos de Oradea, este 
mentionne. 

396. 9 aout 1359, Visegrad. Louis I", roi de Hongrie, ordonne â Pierre, 
vioe-voîvode de la Transylvanie, de chercher si le serviteur d'Etienne, l'ancien cha- 
telain d'Unguras et Ciceu, a occupe, par force, le morceau de terre Tyburczthelke. 

397. 11 aout 1359, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie confirme que 
Nicolas dit Wos et ses freres ont arrete Ies fils et Ies neveux d'Albert de vendre 
la propriete Legea. 

398. 11 aout 1359, Turda. Andre, voivode de la Transylvanie, confirme que 
Elie de Juc, a arrete Ies fils et Ies neveux d'Albert de vendre la propriete Legea. 

399. 15 aout 1359. Louis Ier, „pi de Hongrie, affermit un acte du chapitre de 
Alba Regalä; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

400. 29 aout 1359. Louis I^, roi de Hongrie, fait don aux fils du Roumain 
Ladislas Ies proprietes Recas Chizátau pour Ies services rendus, entre autres l'expe- 
dition en Valachie en 1330. 

401. 30 aout 1359. Louis Ire, roi de Hongrie, ordonne que les querelles des 
gens de Slovenie soient presentees devant le ban de la Slavonie; des dignitaires 
de )a Transylvanie sont mentionnes. 

402. 1 septembre 1359, Sîntimbru. Pierre, vice-voivode de la Transylvanie, 
rapporte â Louis I^', roi de Hongrie, que apres l'enquete faite resulte que la pro 
priete Tyburchthelke appartient au monastere de Cluj-Mánástur. 

403. 1 septembre 1359, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur con 
firme que Jean de Sînmiclăuş et ses fils ont hypotheque leur maison et leur 
eour â Jean et â d'autres. 

404. 3 septembre 1359, Cristis. Dominique, vice-voivode de la Transylvanie, 
confirme l'objection de Thomas, le fils de Denis de Reghin, concernant la propriete 
Bengh. 

405. 6 septembre 1359. Louis I", roi de Hongrie, ennoblit Gregoire et ses 
fils. anciens scrfs de la cite Kemluk; des dignitaires de la Transylvanie sont 
mentionnes. 

406. 11 septembre 1359, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia rapporte à 
Louis 1“, roi de Hongrie, que Ies Sicules de Sepsi refusent de rendre aux nobles 
de Hághig Ies proprietes occupees. 

407. 18 septembre 1359. Dominique, vice-voîvode de la Transilvanie, confirme 
que Marguerite, la veuve de Nicolas, le fils de Iwanka de Turda Nouă, a assigne 
en justice Ies nobles de Deleni pour quelques parties des proprietes Deleni, Agris, 
Egeres et Buchtelku. 

408. 22 septembre (1359, Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis Ier, 
roi de Hongrie, qu'il a envorye son homme de confiance â la delimitation et à 
la nomination comme proprietaire des quelques domaines des nobles de Pätal. 

409. 25 septembre 1359. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme son acte rendu 
aux religieuses de Oradea; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

410. 27 septembre 1359. Louis I", roi de Hongrie, confirme Ies libertes de 
la viile Zegrepcanina; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

411. apres 6 octobre (1359) — 6 decembre 1360. Pierre, vice-voîvode de la 
Transylvanie, confirme que Ladislas, l'abbe de Cluj-Mánástur et Nicolas de Ty- 
burchteleke presenteront leurs proces devant Ies juges des nobles du comitat Cluj. 

412. 12 octobre 1359, (Oradea). Le chapitre de Oradea communique a Andre, 
le voivode de la Transylvanie, qu' ii a envoye un homme de confiance pour l'in- 
stallation de la dame Elisabeth dans la possession d'une pártie du domaine Pele. 

413. 22 octobre (1359), Visegrad. Andre, voivode de la Transylvanie, adjuge 
la pártie qui convient comme le quart du â la fille du domaine Pele, à la dame 
Elisabeth, la femme de Thomas. 

414. 23 octobre 1359, Avignon. Le pape Innocent VI, permet â Gregoire 
eveque elu de Cenad, pour qu'il soit sacre eveque. 

415. 26 octobre 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI confirme la nomination 
de Nicolas, dit Bako, dans un office d'archidiacre de Páncota. 

416. 12 novembre 1359. Le cardinal Guillaume demande et obtient de pape 
Innocent VI la nomination de Thomas de Darabous dans un canonicat et une 
prebende de l'eglise de Cenad. 

417. 12 novembre 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI nome Thomas Da- 
rabaus dans un canonicat de l'eglise de Cenad. 
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——.^ ^u^ imiucan vi oruonne aux juges 
e's'interesser d'obtenir un canonicat et une prebende dans Teglise de Cenad, 
our Thomas Darabous. 

419. 12 novembre 1359, (Avignon). Le pape Innocent VI nomme le ‘cure, 
homâs Darabous, daris un canonicat de l'eglise de Cenad. -.aN- 

420. 19 novembre 1359, (Oradea]. Le chapitre de Oradea confirme qu 'Andre 
— Tunyog a hypotheque sa pârtie de la propriete, Tunyog à Jean de Cehälut. 

421. 29 novembre 1359, Alba Iulia. Louis I*' roi de Hongrie, fait don i Paul 
= Wechee une pârtie de la propriete Geresd. 55, 

122. (4) decembre 1359, Alba Iulia. Louis I*, roi de Hongrie, ordonne au 
îapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour faire une enquete 
ir l'occupation de la propriete Prostea par les Saxons de Cincu. 

423. (8 decembre) 1359, Alba Iulia. Denis, voivode de la Transylvanie, eon- 
rme l'entente entre Nicolas dit Wos, Thomas le Rouge et Dominique, hospes de 
Djocna, dans la querelle concernant le voi de quelques bogus: 

424. 10 decembre 1359, Alba Tulia. Louis I", roi de Hongrie, ordonne au: con- 
;nt de Cluj-Mänästur d'envoyer son homme de confiance a l'installation de Jean, 
s d'Hector, et de Jean de Recea proprietaires des domaines Palvara et Recea 


425. 12 decembre 1359, Alba-Iulia. Louis Ir, roi de Hongrie, ordonne au cha- 
tre de Alba Iulia, d'envoyer un homme de confiance pour sommer Ies nofeles 
m Galda de se presenter au jugement avec Marguerite, la veuve d'Etienne: de 
îlda. -e + 

426. 13 decembre 1359, Alba Iulia. Louis I", roi de Hongrie, ordonne au 
apitre de Alba Iulia d'envoyer un homme de confiance au recouvrement, par 
idislas de Blaj, d'une terre envahie par Ies hospites, de Vorumloc. 

427. 13 decembre 1359, Alba-Iulia. Louis I", roi de Hongrie, ordonne. au 
apitre de Alba Iulia de nommer le convent de Cluj-Mánástur proprietaire. du 
mâine Apaty. [TTTTIT] 

428. 13 decembre 1359, Síntimbru. Pierre, vice-voivode de la Transylvanie, 
nfirme que Jean, le fils de Dominique de Juc, a arrete Ies hospites de Bontida 
d'autres d'exploiter la foret Frasinul. 

429. 15 decembre 1359, Alba-lulia. Louis Y", roi de Hongrie, ordonne,-au 
apitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance a l'installation d'Egidius 

Sincel dans le domaine Zoltam. 

430. 15 decembre 1359, Alba-Iulia. Louis I<=r, roi de Hongrie, ordonne au 
ivode de la Transylvanie de faire une enquete sur la plainte contre l'envahiss- 
;nt de quelques parties des proprietes Tentea et Coasta, par le chatelain, de 
iguras et Ies communautes des villages Bontida et Zeeg. um 

431. 18 decembre 1359, (Alba Iulia). Denis, voivode de la. Transylvanie, or- 
ine au magister Pierre, fils de Bethlen, chatelain d'Unguras et à Ladislas de 
ntida de restituer Ies terres de Jean dit Pagan. 

432. 20 decembre 1359, Alba Iulia. Louis I°, roi de Hongrie, ordonne a ses 
jam'ers de Transylvanie de permettre le passage. vers Buda, de trois chars eharges 
1 appartenaient à des habitants de la viile de Sibiu. 

433. 20 decembre 1359, Alba Tulia. Louis I^, roi de Hongrie, ordonne au 
ivent de Cluj-Mánástur, d'envoyer un homme de confiance à la recherehe de 
plainte d'Etienne, le fils de Jacques, contre Andre, le fils de Denis, qhatelain 
Bologa, quia pille la propriete Bicálatu. 

434. 21 decembre 1359. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un acte du chapitre 
Alba Iulia pour Ies mineurs allemands" de Baia de Arieş; 

435. 21 decembre 1359. Louis I&, roi de Hongrie, confirme un privilege 
orde par le roi Carol Robert â la viile de Turda. 

436. 21 decembre (1359, Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia rapporte a 
fis Ier, „pi de Hongrie, sur l'installation du convent de Cluj- RE dans la 
session de domaine Apaty. 1 

431, 22 decembre (1359, Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia Spo a 
əs Ier, ,9; de Hongrie, la mise, de Ladislas et Andre, dans la possession d'une 
e envahie par Ies hospites de Vorumloc. 

438. 29 decembre 1359, ( Cluj-Mánástur). Le convent de Cluj- Mänästur 
P., .,2,.0U5 ler roi ae Hongrie, qu'il à envoyer un homme de confiance à 
lenrmtation des Ea aa Palvara et Recea. "n z 

439. 50 decembre 1359, Alba Iulia. Louis ler, roi de Hongrie, demande au cha- 
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de Bybarch, voivode des Roumains de Hälmagiu. 

440. 1360, Visegrad. Etienne, juge de la cour royale, demande au chapitre de 
Oradea d'envoyer som homme de confiance à la delimitation de la propriete Mu- 
zsaj. 

441. 1360. Le comes de Cluj confirme que Mykola, le fils de Jean de De- 
zimir, s'est oblige de payer 29 naarks comme rantonement pour l'homicide de 
Paul. 

: 442. 1 janvier 1360, Alba Iulia. Louis I», roi de Hongrie, ordonne à De- 
nis, voivode de la Transylvanie, de restituer à Nicolas et Ladislas la propriete 
Britonia, en la separant de la cite royale Hateg. 

443. 1 janvier 1360, Alba Iulia. Louis I™, roi de Hongrie, ordonne au cha 
pitre de Alba Iulia de faire une enquete sur la plainte de Ladislas, l'abbe de 
Cluj-Mánástur, concernant les dommages faites par Mykola, le fils de Jean de 
Dezmir. 

444. 3 janvier 1360, Alba Iulia. Louis I", roi de Hongrie, confirme, que 
Jean, le fils de Dominique de Juc, à arrete Ies hospites de Bontida d'exploiter la 
foret Frasinul. 

445. 6 janvier 1360, Turda. Louis I™, roi de Hongrie, ordonne à Denis, voí* 
vode de la Transylvanie, de defendre Ies fils de Pierre de Curciu dans la possession 
des proprietes Curciu et Saros. 

446. 6 janvier 1360, Turda. Louis Y", roi de Hongrie, ordonne â Denis, 
voîvode de la Transylvanie, de mettre la fille de Adrian de Galda en ses droits 
du quart qui lui convient. — 

447. 10 janvier 1360. Louis Ier, „ji de Hongrie, confirme en forme de pri- 
vilege, deux lettres pour Pierre, le fils de Michel de Iară, vice-voîvode de la Tran 
sylvanie, concernant la donation de la pripriete Oarda de Jos. 

448. 11 janvier 1360, (Alba lulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme 
une objection concernant Ies droits sur la propriete Daia. 

440, 13 janvier 1360, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
que Jacques, le fils de Mannus de Cáianu, a hypotheque deux fois des tenures de 
la propriete Deusu a Nicolas dit Was. 

450. (apres 13 janvier) 1360, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur 
rapporte a Louis I^, roi de Hongrie, la resultat de la recherche concernant Ies 
faits commis par Andre, le fils de Denis, le chatelain de Bologa. 

451. 15 janvier 1360, Tîrgu Mureş. Louis I^, roi de Hongrie, ordonne au cha 
pitre de Alba Iulia de participer â l'instalation de la veuve de Ladislas, le fils 
de Ladislas de Deag, en la possesion de quelques parties des domains Deang, Sál- 
cud, Cucerdea et Cipáu. 

452. 16 janvier (1360), Senij Le notaire Barthelemy Urssio, rapporte au 
doge de Venise sur le voyage de Louis I^', roi de Hongrie, en Transylvanie et sur 
la peste qui infeste l'Hongrie. 

453. 16 janvier 1360, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur con- 
firmeque Jacques, le fils, et Barthelemy, le frere de Mannus de Cáianu, ont rendu 
à Deme de Tyburchteleke la somme d'argent pour laquelle ils ont hypotheque deux 
petites voies de la propriete Deusu. 

454. 25 janvier 1360, Tirgu Mureş. Louis Ier, „oi de Hongrie, approuve que 
se tient, de nouveau, le foire, une fois par semaine, sur la propriete Sásarm 
d'Etienne et Farcas, Ies fils de Pierre. 

455. 2 fevrier 1360, Sibiu. Louis I™, roi de Hongrie, ordonne au convent de 
Cluj-Mánástur de rechercher si la propriete Sînmihaiul de Cîmpie tient pour son 
droit de donation et dans ce cas, qu'il mette Ies fils de Thomas de Lucenec en sa 
possession. 

456. 4 fevrier 1360, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba-Iulia confirme que 
Nicolas, le fils de Jean de Juc, a arrete Ies hospites de Bontida d'exploiter la foret 
Frasinul. 

457. 14 fevrier 1360, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
que Mannus et Barthelemy, Ies nobles de Cáianu, ne se sont pás presentes au terme 
fixe devant le convent pour ranconner de Nicolas dit Wos leur propriete dit 


458. 16 fevrier 1360, Archita. Denis, voîvode de la Transylvanie, demande 
au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance â l'assignation en 
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Îs de Pierre de Prejmer. 

459. (20—21) fevrier 1360, Vişegrad. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au 
lapitre de Alba Iulia de delimiter la propriete du monastere de Cluj-Mánástur, 
3rnme Mariatelek. 

460. 27 fevrier (1360), Buda. Barthelemy Urssio rapporte au doge de Venise 
ir le retour, en Transylvanie, de Louis I«, roi de Hongrie, et sur la peste qui 
ifeste ce royaume. 

461. 11 mars 1360, (Zips). Le chapitre de Zips confirme la donation de quel- 
ies proprietes entre les beneficiares etant aussi Jean, l'archidiacre de  Tírnava. 

462. 17 mars 1360, (Agria). Le chapitre de Agria confirme que Denis, le fils 
Etienne de Lucenec, a fait une objection concernant Ia donation de la propriete 
inmihaiu de Cîmpie. 

463. 18 mars 1360, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba-Iulia confirme l'entente 
ître Nicolas et Pierre, Ies nobles de Grind et Nicolas Zopus de Urca. 

464. 18 mars (1360, Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur transcrit 
i forme de privilege son acte du 14 juillet 1347, pour Dominique dit Gîmbaş. 

465. 20 marş 1360. Louis I", roi de Hongrie, fait don à Dragoş, le fils de 
yula, comme novelle donation, les villages Zalatina, Brebu, Desesti, etc, pour 
S servises faits au roi, surtout en Moldavie. 

466. 21 mars 1360. Louis I", roi de Hongrie, confirme deux privileges plus 
iciens concernant l'exemption de l'impot des peaux de martres; des dignitaires de 
Transylvanie sont mentionnes. 

467. 26 mars 1360, Csenger. Louis I*', roi de Hongrie, ordonne au comes et 
ix juges des nobles du comitat Satu Mare de faire une enquete sur Ies circon- 
inces dans lesquelles ont ete tues quelques chevaux d'Etienne, le fils d'Etienne 

Kállo. 

468. 26 mars 1360, Csenger. Louis I™, roi de Hongrie, ordonne au comes et 
:x juges des nobles du comitat Satu Mare de faire une enquete sur les cir- 
nstances dans lesquelles ont ete tue quelques chevaux d'Etienne, le fils d'Etienne 

Kállo. 

469. 28 mars 1360, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mănăştur, transcrit 
ur Dominique de Gimbas, un acte du chapitre de Oradea. 

470. 28 mars 1360, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur transcrit 
ur dominique de Gîmbas un acte d'Andre, l'eveque de la Transylvanie. 

471. 7 mai 1360, Csenger. Le comes de Satu Mare rapporte à Louis Ier, ,,i 

Hongrie, sur Ies resultats de la recherche des faits comis contre Etienne, le 
3 d'Etienne. 

472. 7 mai 1360, Csenger. Le vice-comes etles juges des nobles du comitat 
tu Mare rapportent à Louis Ier, ,oi de Hongrie, le resultat de la recherche dans 
querelle causee par la tuerie de quelques chevaux d'Etienne de Kállo. 

473. 7 mai 1360, (Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme le partage 
5 proprietes Dirlos, Smig, Aluna, Giacäs et Brăduț entre Nicolas, le fils de Si- 
>n de Dírlos et ses parents. 

474. 8 mai 1360, Visegrad. Etienne Bebek, juge de la cour royale, demande 

chapitre de Oradea d'envoyer son homme de confiance à la delimitation de 
propriete Muzsaj. 

475. 10 mai (1360—1366), Ivanic. Denis voivode de la Transylvanie demande 

chapitre de Alba Iulia de dedommager Nicolas, le doyen de Braşov, pour la 
enue de ses revenus de canonique. 

476. 14 mai 1360, Trnava. Louis I, roi de Hongrie, fait don â Vanciuc une 
âtie de la propriete de Waralia. 

477. 14 mai 1360, Trnava. Louis I", „oi de Hongrie, fait don à StanTle fils 
:rre, la propriete Rona de Sus. 

478. 17 mai 1360, Trnava. Louis I", roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
Oradea de delimiter Ies proprietes Aghiresu, Brágar et Mänästur de Ladislas, 
sbe de Cigi Mäpästur, . : . 

.]?- ma i260, Visegrad. Etienne Bebek, juge de la cour royale, adjuge Ia 
>pnete Galyenus aux nobles de Nogmyhal. 

480 25 mai 1360, Alba Iulia. Dominique l'eveque de la Transylvanie, fait 
la48 s> Son apf de Alba Iulias "ie place de cour. 


481. 2,5 „ai 1360, Visegrad. Nicolas Kont, palatin de Hongrie, demande au 


cnapixre oe ^rautci u «a.3isgi^* ^^ 
querelle avec Thomas de Biri. 

482. 1 juin 1360, Haţeg. Pierre, vice-voîvode de la Transylvanie, adjuge aux 
neveux de Costea, et aux fils de Musna Ies proprietes Ráchitova et Lunca. 

483. 4 juin 1360, Mojtin. Le vice-comes et les juges des nobles de Satu 
Mare confirment l'objection d'Etienne de Radalf contre Ies employes de la tresorerie 
de Satu Mare. 

484. 4 juin 1360, Moftin. Le vice-comes et Ies juges des nobles de Satu Mare 
rapporte à Louis I^, roi de Hongrie, sur Ies resultats de la recherche dans la 
querelle caussee par quelques chevaux tues. 

485. 21 juin 1360, Lipsce. Louis Ier, „oi de Hongrie, ordonne, que Ies habi- 
tants de la viile de Sibiu soient exemptes de douane quand ils voyagent avec 
des cadeaux pour le roi ou pour la reine et quand ils rentrent chez eux. 

486. 24 juin 1360. Louis I^", roi de Hongrie, confirme à Etienne, voivode 
de Maramureş, et a son frere Jean une lettre du chapitre de Agrîa concernant Ia 
propriete Cuhea. 

487. 24 juin 1360. Louis I*, roi de Hongrie, confirme à Stan, le fils de Gurhes 
de Maramures, et à sa femme la donation d'une pârtie de la propriete Sárásáu. 

488. 26 juin 1360 {Oradea}. Le chapitre de Oradea rapporte à Louis I", 
roi de Hongrie, sur la nouvelle delimitation de la propriete Apahida. 

489. 2 juillet 1360, Visegrad. Louis I^', roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
de Agria d'envoyer son homme de confiance à la delimitation des proprietes de 
Dragos, le fils de Gyula, et de ses parents. 

490. (4 juillet) 1360, [Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia confirme le 
partage et la delimitation de la propriete Chudatelku. 

491. 5 juillet 1360, à cote de S'antäu. Nicolas Konth, palatin de Hongrie 
demande au chapitre de Lelez d'enqueter sur le cas de Toma de Bir. 

492. 6 juillet 1360, à cote de Santáu. Nicolas Konth, palatin de l'Hongrie, con 
damne a une amende Ies juges et Ies habitants de Sálacea pour leur non-presen- 
tation au jugement. 

493. 6 juillet 1360, fă cote de Nádah). Nicolas Konth, palatin de l'Hongrie, 
confirme que le village Bozoragh et la propriete Firiteaz ont ete Ies possessions de 
Demetrius Lepes et Nicolas Treutul. 

494. 8 juillet 1360, Visegrad. Etienne Bebek, juge de la cour royale, demande 
au chapitre de Oradea de delimiter la propriete Hudaaz; parmi Ies gens du roi, Mi- 
chel, le fils de Georges de Sanisláu. 

495. 8 juillet 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea transcrit en forme de 
privilege un de ses actes. 

496. 28 juillet 1360, /Villeneuve-les-Avignon]. Le cardinal Guillaume de 
mande au pape Innocent VI, pour son chapelain Conrad Sculteti, un canonicat 
et une prebende qui deviendront libres par la nomination de Dominique Bebek, 
eveque de Cenad. 

497. 28 juillet 1360, (Villeneuve-les-Avignon). Le cardinal Guillaume demande 
au pape Innocent VI, pour Conrad Sculteti, un canonicat et une prebende qui 
deviendront libres par le sacre de Dominique Bebek, eveque de Cenad. 

498. 29 juillet 1360, (Villeneuve-les-Avignon), Louis I", roi de Hongrie, 
demande et obtient du pape Innocent VI pour Benoit, le fils de Georges, la pre- 
positure qui deviendra vacante par la nomination de son titulaire, eveque de 
Cenad. 

499. 29 juillet 1360. (Villeneuve-les-Avignon]. Le pape Innocent VI reserve 
pour Benoît, le fils Georges, la prepositure qui deviendra vacante par le sacre de 
Dominique, eveque de Cenad. 

500. 29 juillet 1360, (Villeneuve-les-Avignon). Louis Ier, „i de Hongrie, de 
mande et obtient de pape Innocent VI, pour Pierre de Monasterio, un canonicat 
et une prebende qui deviendront vacants par le sacre de Dominique, eveque de 
Cenad. 

501. 29 juillet 1360, {Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI reserve 
pour Pierre de Monasterio un canonicat et une prebende. 

502. 29 juillet 1360, /Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI demande 
a l'eveque de Vat d'intreduire Pierre de Monasterio dans le canonicat de Agria, 
detenu jusqu'a present par Dominique, l'eveque de Cenad. 
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| -cy.njii/. .uouis L»' roi ae tiongrie, de- 
*nande et obtient du pape Innocent VI pour Nicolas de Leucha, un canonicat et 
ine prebende qui deviendront vacants par le sacre de Dominique eveque de 


504. 29 juillet 1360, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape Innocent VI, reserve 
>our Nicolas de Leucha un canonicat et une prebende. 

505. 29 juillet 1360, (Villeneuve-les-Avignon). Le pape, Innocent VI, demande 
L l'eveque de Vat d'introduire Nicolas de Leucha dans le canonicat qu'on a jusqu'à 
)resent Dominique, eveque elu de Cenad. 

506. (7 aout) aout 1360, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba lulia confirme que 
Nicolas Malach de Uroiu a hypotheque aux nobles de Rapolt sa propriete Támásasa. 

507. 9 aout 1360, (a cote de Gátaia). Nicolas Konth, palatin de Hongrie, re- 
net á plus tard le proces entre Dominique, le fils de Heem, concernant Ies droits 
le propriete sur Ies domaines Zeuren, Ozyag, Bokrand et Ezeris. 

508. 13 aout 1360, Visegrad. Louis D", roi de Hongrie, ordonne au chapitre 
le Oradea d'enqueter sur la plainte de Ladislas, le fils de Jean, dit Lengel. . 

509. 14 aout 1360, (.Villeneuve-les-Avignon). Paul, l'eveque de Freising, de- 
nande et obtient de pape Innocent VI la mise de Nicolas d'Arnold en possession 
e quelques dignites ecclesiastiques en Allemaigne etant pret à renoncer entre 
utre a l'office de custos de l'eglise de Oradea. 

510. 20 aout 1360, Visegrad. Louis I”, roi de Hongrie, fait don une terre 

Pierre, le fils de Jean de Kathul, le domestique de Denis, voivode de la Tran- 
yrlvanie. 

511. 27 aout 1360, Oradea. Filip, prepose de l'eglise de Oradea, confirme 
entente entre Ies fils de Choka de Told et Ies fils de Doja de Debretin. i 

512. 22 septembre 1360, Sîntimbru. Pierre, vice-voîvode de la Transyivanie 
emande au convent de Cluj-Mănăştur d'envoyer son homme de confiance pour 
tiqueter une plainte concernant la douane prise aux hospites de Cluj. 

513. 24 septembre 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte a Louis Ier, 
si de Hongrie, sur la delimitation des proprietes Hodas et Radalf. 

514. 27 septembre (1360), Cluj-Mănăştur. Le convent de Cluj-Mănăştur ra- 
porte a Peteu, vice-voîvode de la Transyivanie sur l'enquete concernant la' douane 
rise aux hospites de Cluj qui passent par Jimbor. 

515. ,? octobre 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte à Louis 1°", 
>i de Hongrie, sur l'enquete sur quelques violences. 

516. 5 octobre 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que laveuve 
Etienne, le fils de Ladislas de Szakoly, a fait don quelques chevaux. â sa fille 
elene et â son gendre Leukus. 

517. 6 octobre 1360, (Agria). Le chapitre de Agria confirme que Ladislas, 

fils de Thomas, le fils de Laurent de Tileagd, a fait objection contre le partage 
3 quelques proprietes. 

518. 9 octobre 1360, Turda. Denis, voivode de la Transyivanie, confirme que 
s nobles de la Transyivanie scnt arrives ă une entente avec l'eveque de la Tran- 
-Ivanie concernant la levee des impots dus a l'eglise. 

519. 9 octobre 1360, Turda. Denis, voivode de la Transyivanie, confirme que 
s nobles de Ia Transyivanie ont affermit de nouveau leur entente avea l'eveque 
: la Transyivanie concernant Ies dimes,, 

520. 11 octobre 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme Tdbjection 
; Thomas, le fils de Laurent de Tileagd,, concernant le partage de quelques 
"oprietes. 

521. 12 octobre 1360, (Oradea). Le chapitre de Oradea confirme que Ladis- 
s, le fils de Thomas de Tileagd, à arrete son pere et ses parerits du partage de 
feiques proprietes. 

522. 13 octobre 1360, Turda. Denis, voivode de la Transyivanie, demande au 
apitre de Alba-Iulia, d'envoyer son homme de confiance â l'installatipn de' Benoit, 

ius de Jean de Hághig, dans la possession d'une moitie du domaine Deaj. ' 
mu 523. 13 octobre 1360, Turda. Denis, voivode de la Transyivanie, demande au 
P "* de Alba lulia d'envoyer son homme de confiance pour l'installation de 
*"*| et Andre de Häranglab dans la possession d'une moitie du dbmairie Deaj. 

524. 13 octobre 1360, Turda. Denis, voivode de la Transyivanie, demande au 
nvent de Cluj-Mánástur de nommer Catherine, la fille d'Emeric de Agris et 
cques, le fils de Jean, le Sicule, dans la possession de leurs droits des domaines 
-leiu, Agris et Buch. 
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convenf de Cluj-Mánástur d'intervenir pour que Marguerite, la fille de Paul le 
Sicule, soit mise en possession du quart, que lui revenait comrne fille. 

526. 14 octobre 1360, {Oradea). Le chapitre de Oradea rapporte a Louis Ier, 
roi de Hongrie, sur le partage des propriátás des nobles de Tileagd. 

527. TI octobre 1360, Turda. Pierre, voivode de la Transylvanie, confirme que 
Ies fi-ls de Ladislas de Anduriaszahaza ont donne des pleins pouvoirs l'un à l'autre 
et ont donne des pouvoir en meme temps â Jacques, le diacre et à Paul le Grand 
pour la representation devant Ies juge de la Transylvanie. 

528. 19 octobre 1360, (Cluj-Mănăştur). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
que Ies fils de Jacques de Ciunga ont cede à Dominique, le fils de Laurent de 
Dumbráu, la quatrieme pártie de la propriete Ciunga. 

529. 20 octobre 1360, Visegrad. Etienne Bubek, juge de la cour royale, con 
firme le partage de proprietes entre Ies nobles de Tileagd. 

530. 2 novembre 1360, Sîntimbru. Denis, voivode de la Transylvanie, demande 
au chapitre de Alba Iulia, de donner aux fils de Ladislaus de Nimigea une copie 
d'apres Ies actes gardes dans l'archive du chapitre, concernant leurs possessions. 

531. 11 novembre 1360, (Cluj-Mänästur). Le chapitre de Alba Iulia confirme 
que Nicolas, le fils de Jacques de Cátálu, à donne le quart du à sa fille, de la 
propriete Cátálu, aux nobles Helene et Catherine. 

532. 11 novembre 1360, (Alba-Iulia). Le convent de Cluj-Mánástur confirme 
une entente concernant une propriete qui se trouve entre Csonthara et Copand. 

533. 14 novembre (1360) — 18 novembre (1368), Oarda. Pierre, vice-voivode 
de la Transylvanie, ordonne à Etienne, son fonctionnaire de Sîntimbru de prendre 
des mesures pour le dedommagement d'Etienne de aîbiu et des autres qui ont ete 
pilles. 

534. 17 novembre 1360. Louis Ier, roi Hongrie, transcrit deux lettres concernant 
la propriete Starosan; des dignitaires de la Transylvanie sont mentionnes. 

535. IS novembre 1360, Sîntimbru. Denis, voivode de la Transylvanie demande 
au convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance pour l'installation 
du chapitre de Alba Iulia dans la possession du domaine Zlagna. 

536. 25 novembre 1360, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, remet le 
proces concernant l'occupation des proprietes Zowren, Azyhag, et Bokrand â plus 
tard. 

537. 25 novembre 1360. Pierre, vice-voivode de la Transylvanie, remet le 
proces concernant la quatrieme pártie de la propriete Ciunga, à plus tard. 

538. 26 novembre 1360, Sîntimbru. Denis, voîvode de la Transylvanie de 
mande au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance au partage 
d'une terre et d'une moitie de la cite Balwanus. 

539. 28 novembre 1360. Louis I", roi de Hongrie, confirme Ies nobles de 
Lapuch dans la possession du domaine Karin; des dignitaires de la Transylvanie 
sont mentionnes. 

540. 12 decembre 1360. Källo. Les vice-comites et Ies juges des nobles du 
comitat Szabolcs confirme une plainte contre Etienne, le fils du hospes Etienne 
de Dorolt, qui a tue un serf. 

541. 14 decembre 1360, Sîntimbru. Pierre, vice-voîvode de la Transylvanie, 
demande au convent de Cluj-Mánástur d'envoyer son homme de confiance pour 
faire une enquete sur le soustraction de quelques actes de Nicolas, le fils du ban 
Siomon de Dírlos. 

542. IS decembre 1360, Sîntimbru. Pierre, vice-voivode de la Transylvanie, 
demande au chapitre de Alba Iulia d'envoyer son homme de confiance pour faire 
une enquete sur l'assassinat de Nicolae de Tiburchetelku par Etienne de Silvas et 
d'autres â l'instigation des habitants, de Chinteni. 

543. 19 decembre 1360, (Cluj-Mänästur). Le convent de Cluj-Mánástur, con 
firme quee la propriete Zlagna a ete mise dans la possession du chapitre de Alba 
Iulia. 

544. 21 decembre 1360, (Alba-Iulia). Le chapitre de Alba Iulia rapporte â 
Denis, voîvode de la Transylvanie, sur le partage d'une terre et d'une moitie de 
la forteresse de Baluanus. 

545. 23 decembre (1360, Alba Iulia). Le chapitre de Alba Iulia rapporte à 
Pierre, vice-voîvode de la Transylvanie, sur les resultats de l'enquete concernant 
l'assassinat de Nicolas de Tyburchetelku. 


LXII 


astere de Toplica de quelques dimes; des dignitaires de la Transylvanie sont men- 
onnes. 
. 541. 28 decembre 1360. Louis Ier, soi d. Hongrie, confirme une sentence; des 
gnitaires de la Transylvanie sont mentiones. : i | 
548. 30 decembre. 1360, (Alba D Le chapitre de Alba Iulia transcrit, 
re de Dominique, voîvode de la Transylvanie, un acte pour Ladislas, le 
s de Gylet. 


IV 


1 1356 ianuarie 6 (in festo Epiplianiarum domini),, (Oradea). 


Capitlul din Oradea adevereste că nobilul Mihail, fiul lui Gheorghe 
de Sanisláu (Zanyzlo) a dat lui Colys, fiica lui Ioan, fratele decedat al 
aceluiaşi Mihail, jumătate din partea sa de moşie din moşia Leta (Leta), 
aflată în comitatul Szabolcs (Zaboch), atît ca drept cuvenit fiicei, cît şi 
pentru zestrea şi darurile de nuntă cuvenite mamei sale, fiica lui Nicolae 
zis Zeuke de Domohida (Damanhyda). 


Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Perenyi, III, 11 şi Arh. fam. Kâllay, nr. 1 123. 
Orig. perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg, VI, p. 
417—418. REGESTE: Kăllay, IL p. 33, nr. 1 169. 


2 1356 ianuarie 8, (Oradea). 


Capituli ecclesiae Varadiensis privilegialis, anno verbi Incarnati 
M.CCC.LVI. in octavis diei Strenarum emanata, declarabat quod nobilis 
domina, coniux magistri Ladislai, filii Bricii de Bator, filia videlicet ma- 
gistri Mauricii, filii Nicolai, quondam Nicolai wuoyuodae de Medgyes, 
Anna vocata, cum eodem magistro Ladislao, consorte suo, ab una, parte 
vero ex altera Demetrius, filius Georgii et procurator nobilis viri ma- 
gistri Simonis, filii eiusdem magistri Mauricii, pro eodem domino suo, 
cum sufficientibus litteris procuratoriis domini Ludouici regis, generali- 
ter ad alia multa et specialiter ad infrascripta, ordinatus et constitutus, 
coram dicto capitulo constituti, litteras patentes eiusdem domini Ludouici 
regis, Budae, festo beati Nicolai confessoris, anno domini M.CCC.LI ema- 
natas. (DRH — C, voi. X, nr. 83), anno 1355, Kalendas Ianuarii ab 
eodem confirmatas (ibidem, nr. 363), dicto capitulo praesentassent, 
continentes quod viris nobilibus magistris Ladislao, filio Ioannis, filii 
Bricii de Bator, cum sufficientibus capituli Varadiensis procuratoriis 
litteris, pro nobili domina, Anna vocata, consorte sua, filia magistri 
Mauricii de Medgyes, ab una, et magnifico viro Simone, filio eiusdem 
Mauricii, fratre dictae dominae uterino, parte ab altera, personaliter co- 
ram dicto domino Ludouico constitutis, propositum et relatum extitisset, 
per eosdem, quod in causa, quam eadem nobilis domina, Anna vocata, 
l'atione quartae filialis et omnium suorum iurium in possessionibus avi- 
ticis ac paternis et per nobilem dominam, olim consortem magnifici viri, 
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aralis genealogiae seu avitieitatis titulo iuridico devolutis contingentium, 
x ipsius domini Ludouici beneplacito et consensu, ordinantibus et com- 
onentibus prelatis et baronibus, in eisdem litteris nominatim conscriptis, 
d talem pacis et concordiae devenissent unionem, perenniter duraturam, 
t eadem nobilis domina Anna, omnia sua tenuta possessionaria, quam 
t alia iura, modo quo supra, ipsam contingentia, in possessionibus avi- 
cis et paternis et ab avo devolutis, ipsi magistro Simoni, fratri suo,, 
t suis heredibus, cum ob amorem intimae fraternae dilectionis, turn 
tiam ob conditionem infrascriptam, relaxasset et remisisset in perpe- 
aum omnem iuris proprietatem et dominii sui excipiendo de eisdem. 
Idemque magister Simon, in omnimoda satisfactione remissionis et 
;signationis iurium praemissorum, quoddam eastrum suum, Somlyo vo- 
itum, prope fluvium Karazna existens, cum portionibus ad idem per- 
nentibus et villis Somlyo, Perechen, Csehi et Gyortelek, ac Hidweg 
ocatis, cum tributo in eadem Hidweg exigi consueto, item possessionem 
[iklosîaka in partibus Transsiluanis, iuxta fluvium Morus, in Alba sitam 
jmitatu, cum omnibus utilitatibus, molendini,! sylvis, nemoribus, foe- 
etis et pertinentiis universis, sub eisdem metis et terminis, quibus per 
jndem habiter extitissent et possessae, memoratae nobili dominae, Arinae, 
Jiori suae carissimae, et, per eam, suis heredibus, heredumque successo- 
bus, nihil iuris, nihilque dominii sibi in eisdem, et suis posteris, re- 
irvando, dedisset, contulisset, iure perpetuo et irrevocabiliter possiden- 
as, tenendas et habendas, tali vinculo per partes assumpto quod, sjt ipsa 
amina vel sui heredes, utriusque sexus, solatio destituerentur liberorum, 
lemoratum eastrum et possessiones, superius nominatae, in ius et pro- 
rietatem eiusdem magistri Simonis et suorum successorum, non obstante 
iquo litis intermedio, devolvantur. Si vero ipsum, simili modo, defieere 
mtingeret, omnes possessiones et iura eandem dominam Annam modo - 
aemisso contingentia et quae ob personam aviae suae in possessionibus 
'edgyes et Izdencz vocatis possent contingere, iure successionis in ppo- 
etatem et dominium dictae dominae Anna et suorum heredum. sexus 
riusque devolverentur. 


Praeterea, quia avus et pater dicti magistri Simonis aliquas parti- 
ilares possessiones de possessionibus ad ipsam Somlyo pertinentibus 
>scissas, scilicet Ujjlak, Sudak, etc.?, Nicolao, germar^o eiusdem, item 
)ssessionem Szech, Ladislao et Petro, contulisset? perpetuo iure pro 
ielitatibus eorundem; ipsas Ujjlak et Zeech possessiones sub eisdem 
etis et terminis, quibus donatae extitissent et prout instrumenta eorun- 
m super donatione demonstrarent, nil addendo, nil minuendo, ipsis 
tbilibus pari voto reliquissent. Assumsisset etiam idem magister Simon, 

suos obligasset successores, dictam dominam Annam eiusdemque pos- 
ritatem ab omnibus impetitionibus in facto dictorum castri et possessio- 
im ipsis datarum et perpetuatarum, ordine iuris defendere et expedire; 
iod si facere non vellet, extunc possessiones possessionibus praedictis 
qualitate et quantitate similes de suis possessionibus dare et statuere 
neretur; et quod nec ipsa domina et nec eiusdem successores litis ma- 
riam vel quaestionis, super praemissis negociis et possessionariis iuribus 
aedictis, contra ipsum magistrum Simonem vel suos successores susci- 
ido movere valeant ullo unquam temporis in processu; quod si facere 


attentarent, motae suscitataeque quaestioms poena convincantur. (Jertis* 
etiam clausulis litteris in eisdem expressatis. 

Hanc, igitur, ordinationem et concordiae ac pacis informationem;, 
prout in di c tis litteris regiis continetur, nihil addendo nec aliquid imniu- 
tando, mm eadem domina, consors ipsius magistri Ladislai, filia videlicet 
quondam magistri Mauricii de Medgyes, Anna vocata, propria in persona 
coram dicto capitulo constituta, acceptam, ratam habuisset atque firmam, 
et oretenus eandem confitendo, confirmasset. 

De cuius dominae confessione, ratificacione et confirmatione prae- 
dictae reformationis pacis seu ordinationis idem Demetrius, procurator 
praefati magistri Simonis, vigore praedictarum procuratoriarum, conten- 
tus m extitisset, consimili modo eandem ratificando et confirmando, vice 
et nomine domini sui saepius nominati. 


(Nicoiae de Gara, palatinul Ungariei, scrie într-o sentinţă a sa din 
1408): 

Privilegiul capitlului din Oradea, dat în anul întrupării cuvîntului 
o mie trei sute cincizeci şi şase, la octavele Anului nou, arată că, înfă- 
tisindu-se înaintea zisului capitlu nobila doamnă numită Ana, soţia ma- 
gistrului Ladislau, fiul lui Bricciu de Bator, adică fiica magistrului 
Mauriciu, fiul lui Nicoiae de Medieş, adică al răposatului voievod Ni- 
coiae, împreună cu acel magistru Ladislau, soţul ei, pe de o parte, iar 
pe de altă parte Dumitru, fiul lui Gheorghe şi împuternicitul nobilului 
bărbat, magistrul Simion, fiul aceluiaşi magistru Mauriciu, în numele 
acelui domn al său, rînduit şi trimis cu scrisoare de împuternicire în- 
destulătoare a domnului Ludovic regele, pentru alte multe (treburi) în- 
deobşte şi îndeosebi pentru cele de mai jos, au înfăţişat zisului capitlu 
o scrisoare deschisă a aceluiaşi domn Ludovic regele, dată la Buda, la 
sărbătoarea fericitului Nicoiae márturisitorul?, în anul domnului o mie 
trei sute cincizeci şi unu (DRH — C, voi. X, nr. 83), (întărită de 
acelaşi, în anul o mie trei sute cincizeci şi cinci, la calendele lui ia- 
nuarie” (ibidem, nr. 363]), in care scrie că, înfätisindu-se înşişi înaintea 
zisului domn Ludovic, nobilii bărbaţi magistrii Ladislau, fiul lui Ioan, 
fiul lui Bricciu de Bator, cu scrisoare de împuternicire îndestulătoare 
a capitlului din Oradea, pentru nobila doamnă numită Ana, soţia sa, 
fiica magistrului Mauriciu de Medieş, pe de o parte, iar pe de alta mă- 
ritul bărbat Simion, fiul aceluiaşi Mauriciu, frate bun al zisei doamne, 
s-a spus şi s-a arătat de către aceştia că în pricina pe care acea nobilă 
doamnă numită Ana (o avea, cu privire la) a patra parte cuvenită fiice- 
lor şi la toate drepturile ce îi privesc pe ei din moşiile strămoşeşti şi 
părinteşti, ce le vin lor după lege prin nobila doamnă, răposata soţie a 
măritului bărbat Nicoiae, voievodul Transilvaniei, bunicul şi bunica sa, 
moşii trecute asupra lor prin dreptul coborîrii fireşti sau în temeiul 
dreptului consfințit de lege al moştenirii de la strămoşi, ei au ajuns cu 
încuviințarea şi învoirea acelui domn Ludovic, prin rinduiala şi mijlo- 
cirea prelatilor şi baronilor arätati pe nume în acea scrisoare, la această 
învoială de pace şi înţelegere, care să dăinuiască în veci; că acea nobilă 
doamnă Ana, atît din dragostea adîncă a iubirii frätesti, cît şi în temeiul 
legămîntului de mai jos, a lăsat şi a hărăzit pe veci acelui magistru 
Simion, fratele său, şi moştenitorilor săi toate stápinirile sale de moşie, 


“It si ceieiaite drepturi ce o privesc pe ea, în chipul de mai sus, din 
noşiile strămoşeşti şi părinteşti şi cela trecute asupra ei de la bunici, 
ăsîndu-se de tot dreptul ei de proprietate şi de stăpînire asupra acestora. 
lar acel magistru Simion, întru răsplătirea deplină a hărăzirii şi ăsării 
drepturilor de mai sus, a dat şi a dăruit sus-pomenitei nobile loamne 
Ana, sora lui preaiubită, şi, prin ea, mostenitorilor ei şi urma-ilor 
moştenitorilor ei, o cetate a lui numită Șimleu, aflătoare aproape le 
rîul Crasna, cu părţile (de moşii) ce ţin de ea şi cu satele numite 
jimleu, Pericieu, Ceheiu, Giurteleku si Hidig, cu vama ce se obişnuia 
t se lua in Hidig; de asemenea, moşia Micoşlaca din părţile Transilvaniei, 
isezată lîngă rîul Mureş, în comitatul Alba, cu toate foloasele, morile, 
)ádurile, dumbrávile, finatele şi toate cele ce tin de ele, între aceleaşi 
emne si hotare intre care fuseserá tinute si stápinite de el, fárá a pástra 
jentru sine si pentru urmaşii săi nici un drept şi nici o stápinire 
isuprä-le, spre a le stăpîni, tine şi avea pe veci si nestrámutat. Părţile 
uînd asupra lor următorul legămînt şi anume, dacă acea doamnă sau 
Qostenitorii ei, fie bărbaţi, fie femei, ar fi lipsiţi de mingiierea unor 
opii, atunci pomenita cetate şi moşiile numite mai sus vor trece în 
[reptul de stăpînire a acelui magistru Simion şi al urmaşilor săi, fără 

se ţine seama de ivirea vreunei judecăţi. lar dacă s-ar întîmpla ca el 
ă moară în acelaşi chip, atunci toate moşiile şi drepturile ce privesc 
>e acea doamnă Ana în felul de mai sus, şi cele ce ar putea s-o privească 
a numele bunicei sale cu privire la moşiile numite Medies şi Izdencz vor 
rece prin drept de moştenire în proprietatea şi stăpînirea pomenitei 
loamne Ana şi a urmaşilor ei, fie bărbaţi, fie femei. 

Pe lîngă aceasta, deoarece bunicul şi tatăl zisului magistru Simion 
tărăziseră pe veci, pentru faptele lor de credinţă, lui Nicolae, fratele 
cestuia, nişte părţi de moşie despărțite din moşiile ce tin de Șimleu, 
nume Uileac, Sudak etc, de asemenea lui Ladislau şi lui Petru moşia 
dciu, ei au lăsat într-un cuget acestor nobili acele moşii Uileac şi Siciu 
ître aceleaşi semne şi hotare între care au fost dăruite şi cum dove- 
esc actele lor asupra acestei danii, fără a adăuga sau micşora ceva. 

Magistrul Simion a mai luat asupră-şi, legînd si pe urmaşii săi, 
a pe zisa doamna Ana şi pe urmaşii ei s-o apere şi s-o ocrotească pe 
alea legii de toate pîrile în legătură cu zisa cetate şi cu moşiile dăruite 
i date lor pe veci. Şi dacă n-ar voi să facă aceasta, atunci să fie dator 
da şi statornici din moşiile sale nişte moşii de acelaşi fel şi mărime cu as- 
zisele moşii. Si nici acea doamnă şi nici urmaşii ei să nu poată porni 

ridica niciodată în curgerea vremii prilej de pîră sau plîngere îm- 
otriva acelui magistru Simion şi a urmaşilor săi, cu privire la treburile 
e mai sus şi la sus-zisele drepturi de proprietate; iar dacă ar încerca 
i facă aşa ceva, să cadă sub pedeapsa (ce se dă) pentru o plîngere pornită 
ridicată <pe nedrept). Mai arătîndu-se în acea scrisoare şi alte înda- 
ii 

Drept care acea doamnä numitä Ana, sotia magistrului Ladislau, 
li că fiica răposatului magistru Mauriciu de Medies, infátisindu-se ea 
isăşi” înaintea zisului capitlu, a incuviinfat şi a primit şi a întărit această 
nduială şi reaşezare a păcii şi înţelegerii, asa cum se cuprinde în zisa 
'risoare regeascá, si mărturisind-o prin viu grai, o întăreşte fără a 
láuga şi fără a schimba ceva. 


Cu această mărturisire, incuviinfare şi întărire a acelei doamne, 
<şi cu> sus-zisa statornicire şi rânduire a păcii, s-a arătat mulţumit acel 
Dumitru, împuternicitul sus-zisului magistru Simion, în temeiul sus- 
zisei scrisori de împuternicire, incuviintind-o şi intárind-o în acelaşi 
timp, în locul şi în numele ades-pomenitului său stăpîn. 


Arh. Nat. Magh. Arh. fam. Kâllay. 

Rezumat amănunţit în actul lui Nicolae de Gara, palatinul Ungariei, din 
13 iunie 1409, transcris în actul capitlului din Alba Iulia, din anul 1646, emis 

familiei Kállay, pentru a-l folosi într-un proces. Vezi si Fejer, X/4 p. 842— 
869 şi Mălyusz, II/2, nr. 6 649 (doc. păstrat la Arh. Nat. Magh. sub cota 31 053, 
nu menţionează însă actul de faţă). 


EDIȚII: Fejer, IX/4, p. 659—663. 


! Astfel în textul latin publicat; corect molendinis. 

2 Astfel în textul latin publicat. 

3 Astfel în textul latin publicat; corect contulissent. 

^ Astfel în textul latin publicat; probabil greşit pentru ceteris. 

5 Astfel în textul latin publicat; greşit în loc de reformationem. 

6 decembrie. 

1 ianuarie. Data e greşită; cf. doc. 363; „din ziuaa douăsprezecea, înainte 
de calendele lui ianuarie", adică 21 decembrie. 


HO € 


3 1356 ianuarie 13 (in octavis festi Epiphaniarum), (Agria). 


Capitlul din Agria adevereste cá magistrul Dionisie, fiul decedatu- 
lui Stefan, banul de Severin (Zeurinio), a despágubit pe Nicolae, fiul lui 
Iacob de Lonya, prin Ladislau, fiul lui Petru de Kalanda, slujitorul si 
imputernicitul sáu, pentru toate pretentiile sale bänesti, rámase dupá 
Clara, mama sa. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Fond Bánffy, fasc. II. nr. 35. 

Orig. perg., cu fragmente de pecete atirnatá de un snur de mätase rosie si 
galbenă. 

mEDITII: Bánffy, L p. 206—207. 


4 1356 ianuarie 14, (Alba Iulia). 


Nobili viro et honesto, Stephano, vicewoyuode Transsiluano, amico 
suo honorando, capitulum ec(clesiae Transsiluanae debitum amicitia et 
honoris continuum in^crementum. 

Noveritis nos litteras vestras? recepisse in hec verba: (Urmeazá 
actul vicevoievodului Stefan, din 10 decembrie 1355, DRII — C, voi. X, 
nr. 361). Nos, enim, pet(itionibus vestre amicitiae annuentes, una- 
cum eodem)! Laurentio de Nadas, homino vestro, nostrum hominem, vi- 
delicet Thomam sacerdotem, capellanum discreti viri Pauli, «plebani de 
Clwswar, socii et concanonici nostri, ad praemissa)! exequenda pro testi- 
monio mduximus transmittendum. Qui, demum, exinde ad nos reversi, no- 
bis concorditer retulerunt «quod ipsi in festo beati Thomae apostoli 
proxime nune praete>rito', ad faciem predicte terre Apaty vocate pariter 
accedentes, presente Nicolao magno, legitimo procuratore (magistri 


'homae, fili? Dyonisii de Kegun, per eunclem}' ad hec .specialiter trans- 
lisso, rrietas eiusdem terre taliter reambuiassent: prima enim meta eius- 
em <a q"uadam arbore populea in portu fluvii Marwsii)' sita, hinc tendit 
ersus partem meridionalem et perveniet ad quandam magnam viam 
ubiicam, «per quam itur ad villam Regun, ubi esset una)! meta terrea, 
einde versus eandem partem, directe, per modicum spatium eundo, 
ectitur ad partem o(ccidentaiem, ubi in cacumine cuiusdam montis una) 
feta terrea, adhue. versus eandem partem perveniendo ad fontem cuius- 
am putei et ibi terminatur meta (predictae terrae, Apaty vocatae, ipsius 
omini abbatis, et Benktelken ac Regen, possessionum dicti. magistri 
homae, filii Dyonisii. Cui quidem reambulationi et statutioni dictus Ni- 
jlaus magnus, legitimus procurator dicti magistri Thomae, filii Dyonisii, 
1 persona domini sui, contradixisset nec prohibere voluisset. Ex alia 
ero parte metae inter dictam terram Apaty ipsius domini abbatis, ac 
ossessionem Abfaya vocatam Joannis filii Petri dicti Gurgin, hoc modo 
rocedunt: prima enim meta oritur ad eodem fontem putei, de quo decli- 
at versus partem orientalem et pervenit? ad quasdam duas vias publicas, 
er modum crucis se habentes, inter quas una meta terrea, deinde versus 
jndem partem directe procedendo pervenit? ad possessionem Abafaya 
Dcatam, ubi capellam ligneam in honorem Omnium sanctorum in eadem 
ibricatam et altare in eadem existens, idem dominus Briccius abbas 
iper unam metam dictae suae terrae, Apathy vocatae, fabricasse asse- 
jisset, adhuc versus eandem partem, per modicum spatium currendo, 
idit ad dictum fluvium Marwsii, unde inceperat et sic terminatur. Quae 
uidem metae. separant a possessione Abafaya, ipsius Joannis, filii Petri, 
, terra Apaty vocata, domini Briccii abbatis, praenotata. 

Licet, igitur, praenominatus Johannes, filius Petri, inibi praesen- 
aliter adhaerens, huic reambulatione metarum non contradixerit, nec 
"aedictas metas ipsius terrae Apaty vocatae denegaverit, tamen, cum 
ctam terram ipsi domino Briccio abbati et suae ecclesiae praedictae 
ib eisdem metis et terminis statuere voluissent, praenominatus Johannes, 
lius Petri dicti de Gurgin, huic statutioni contradictionis obstaculo ob- 
asset, et asserens quod praedicta possessio sibi ex regali donatione 
*llata existat, quem quidem Johannem, filium Petri, ibidem, in instanti, 
em homo vester sub testimonio dicti hominis nostri citasset ad praesen- 
am vestrae nobilitatis, rationem suae contradictionis redditurum, oc- 
vas festi Epiphaniarum domini proxime tune affuturas partibus pro 
rmino coram vobis comparendi assignando. 

Datum secundo die praedictarum octavarum festi Epiphaniarum 
>mini, anno eiusdem Millesimo trecentesimo quinquagesimo sexto)". 


Nobilului si cinstitului bárbat Stefan, vicevoievodul Transilvaniei, 
*jetenului sáu vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, spor 
îîneetat de prietenie şi cinste. 

Veţi şti că noi am primit scrisoarea voastră avînd acest cuprins; 
Jrmează actul vicevoievodului Stefan, din 10 decembrie 1355, DRH—C, 
>î. X, nr. 361). Iar noi, ascultînd de cererile prieteniei voastre, 
n hotărît să trimitem împreună cu acel Laurenţiu de Nädäselu, 
nul vostru, pe omul nostru, anume Toma preotul, capelanul ehibzuitu- 
i bărbat Pâvel, parohul de Cluj, sot şi frate canonic al nostru, spre 


mărturie la îndeplinirea ceior ae mai sus. iar aceştia înxorcindu-se apoi la 
noi, iie-au spus, într-un glas, că, ducîndu-se împreună la' sărbătoarea 
fericitului apostol Toma de curînd trecută”, în sus-zisul pămînt numit 
Apathy, față cu Nicolae cel Mare, împuternicitul legiuit al magistrului 
Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, trimis de acela anume pentru aceasta, 
au hotărnicit astfel hotarele acestui pămînt: cel dintîi semn de hotar al 
său e la un plop aşezat la vadul rîului Mureş, de aci se îndreaptă spre 
partea de miazăzi şi ajunge la un drum mare obştesc, pe care se merge 
la satul Reghin, unde este o movilă de hotar, apoi mergind tot în aceeaşi 
parte, drept înainte, o întindere neînsemnată de drum, coteşte spre par- 
tea de apus, unde este o movilă de hotar în vîrful unui deal, ajungînd 
tot în acea parte la izvorul unei fîntîni, şi acolo se mîntuie hotarul sus- 
zisului pămînt numit Apathy al acelui domn abate şi al moşiilor Benk- 
telken şi Reghin ale zisului magistru Toma, fiul lui Dionisie. La care 
hotărnicire şi punere în stăpînire, amintitul Nicolae cel Mare, împuter- 
nicitul legiuit al zisului magistru Toma, fiul lui Dionisie, nu, a ridicat 
împotrivire în numele stăpînului său şi nici n-a voit să pună vreo opre- 
liste. Iar din partea cealaltă, hotarele dintre zisul pămînt Apathy al ace- 
lui domn abate şi moşia numită Abafaia a lui Ioan, fiul, lui Petru zis 
de Gurghiu, urmează în chipul acesta: cel dintîi semn începe de la acel 
izvor al fîntînii de la care se abate spre partea de răsărit şi ajunge la 
cele două drumuri obşteşti ce se întretaie în cruce, între care este o 
movilă de hotar, apoi mergînd drept înainte, în aceeaşi parte, ajunge 
la moşia numită Abafaia, unde e o capelă de lemn ridicată pe ea în 
cinstea tuturor sfinţilor şi un altar ce se află în ea, pe care acel domn 
abate Bricciu a spus că le-a ridicat chiar pe un semn de hotar al zisului 
său pămînt, şi mergind hotarul încă pe o mică întindere în aceeaşi parte,. 
cade în amintitul rîu Mureş, de unde începuse, şi astfel se mîntuie. Iar 
aceste semne de hotar fac despărţirea de moşia Abafaia a acelui Ioan, 
fiul lui Petru, şi de pămîntul sus-arătat, numit Apathy, al domnului 
abate Bricciu. 

Aşadar, desi sus-zisul Ioan, fiul lui Petru, fiind însuşi de faţă acolo, 
n-a ridicat împotrivire la această hotărnicire, nici n-a tăgăduit sus-zisele 
semne de hotar ale acelui pămînt Apathy, totuşi, cînd au voit ei să dea 
zisul pămînt în stăpînirea acelui domn Bricciu, abatele, şi a bisericii sale 
sus-zise, înăuntrul aceloraşi hotare şi margini, sus-zisul Ioan, fiul lui 
Petru zis de Gurghiu, a ridicat stavila împotrivirii la această punere în 
stăpînire, sustinind cá sus-zisa moşie i-a fost dată lui, prin danie re- 
gească. lar pe acest loan, fiul lui Petru, acel om al vostru, sub mărturia 
zisului om al nostru, l-a chemat chiar acolo, îndată, în fata máriei 
voastre, ca să dea seamă de împotrivirea sa, statornicind părţilor ca soroc 
de înfăţişare inaintea voastră octavele pe atunci viitoare ale sărbătorii 
Botezului domnului”. 


Dat în a doua zi după sus-zisele octave ale sărbătorii Botezului 
domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. DI. 28 734. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Gluj-Napoca/1355. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă aplicată pe verso, şi cu urme 


jim ain ceara ae cuioare aescmsa; 
o treime din partea dreaptă şi jumătatea inferioară a documentului lipsesc. 
Copie din sen. XVI, la Arh. Nat. Magh. EDIȚII: Ub., IL p. 118—119. 


! Rupt cea 8 cm, întregit după Ub., care a publicat actul după o copie din 
1 martie 1566. 
Urmează: magnificiencie, tăiat. 
3 Corect: perveniet. 
^ A doua parte a actului fiind ruptă, s-a publicat după Ub. 
s 21 decembrie <1355>. 
e 13 ianuarie <1356>. 


1356 ianuarie 26, Vişegrad. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, comiti vel vice- 
amiti et iudicibus nobilium comitatus Zemlyen, salutem et graciam. 

Dicitur nobis in personis Ladislai, filii Jako, et Stephani, filii 
.ndree, quod Paulus et Nicolaus, filii Petri de Vetes vocate!, huiusmodi 
îquisic'iones contra ipsos, lite inter eosdem pendente, facere procurassent, 
uod ipsi in possessionibus eorundem Pauli et, Nicolai boves quampluri - 
LOR abstulissent, et alia multa dampna penitus? eorum potenciariis eisdem 
itulissent, cum tamen, prout iidem Ladislaus et Stephanus assererent, 
L omnibus premissis forent innocentes. 

Super quo, fidelitáti vestre firmiter precipiendo mandamus qua- 
mus unum vel duos ex vobis transmittatis, qui, ab omnibus quibus de- 
^t et licet, diiigenter investigando de premissis, sciant et inquirant om- 
modam veritatem; et post hec, prout vobis veritas constiterit, nobis 
deliter rescribatis. 

Datum in Vysegrad, feria tercia proxima post festum Conversionis 
ncti Pauli apostoli, anno domini M^" CCC™ quinquagesimo sexto. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sái, 
'mitelui sau vicecomitelui si juzilor nobililor din comitatul Zemplen, 
nátate si milostivire. 

Ni se spune in numele lui Ladislau, fiul lui Jako, si a lui Stefan, 
al lui Andrei, cá Pavel si Nicolae, fiii lui Petru zis de Vetis, s-au în- 
ijit să facă următoarele piri împotriva lor, pe cînd pricina dintre ei 
e spre judecare, <şi anume) că ei ar fi luat foarte multi boi de pe 
osiile aceloraşi Pavel şi Nicolae, şi că le-au adus, prin <faptele> lor 
nice, multe alte pagube, deşi totuşi acei Ladislau şi Ştefan declară că 
it nevinovaţi de toate cele de mai sus. 


Drept aceea, poruncim cu tărie credinței voastre să trimiteţi pe 
iul sau doi dintre voi, care, cercetînd cu luare aminte cele de mai sus 
la toţi cei ce se cuvine şi se cade (a fi cercetaţi), să afle şi să descopere 


t adevărul; iar după aceasta să ne daţi seama în scris întocmai, după 
m veţi fi aflat adevărul. 


Dat la Visegrad, în martea de după sărbătoarea Întoarcerii (la cre- 
itá) a sfântului apostol Pavel, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
-i Şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 85 310. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1356. 
Tano Han în actul lui Toma, vicecomitele de Zemplen, din 29 martie 1356, 
nr. 8. 


: Sztáray, L, p. 248. 


! Corect: vocati. 
? Astfel în orig.; probabil greşit in loc de factis. 


1356 februarie 27. 


Lodouicus, dei gratia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus 
et honoris Montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, pre- 
sentibus et futuris, presens seriptum inspecturis, salutem in omnium sal- 
vatore. 

Quoniam sancte religionis iudicium sanctam iussit opibus ecclesiam 
condonari donataque pacifice et quiete conservári, proinde ad universo- 
rum noticiam harum serie volumus pervenire quod venerabiljs in Christo 
pater, dominus Demetrius, episcopus Waradiensis, dilectus et fidelis 
noster, item discreti viri, magistri Gregorius, doctor decretorum, custos 
specialis, noster capellanus fidelis, et Petrus, archidiaconus de Kewleser, 
canonici eiusdem ecclesie Waradiensis, in presentiam accedentes nostre 
maiestatis, exhibuerunt nobis quasdam literas nostras patentes, sub si- 
gillo nostro authentico, in facto restitutionis et collationis tributorum. 
totius comitatus Bychoriensis eidem ecclesie per nos factarum confectas, 
tenoris infra scripti, petentes suis et vice ac nominibus capituli diete 
ecclesie Waradiensis nos prece subiectiva, ut eadem! acceptare, appro- 
bare et ratificare, nostroque pro ecclesia et episcopo ac capitulo Wara- 
diensi memoratis privilegio dignaremur confirmare. Quarum tenor talis 
est: {Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 decembrie 
1342, Ub., II, p. 120—121). Nos itaque iustis et iuri consonis petitionibus 
predictorum, domini episcopi, Gregorii custodis et Petri archidiaconi, 
magistrorum, in suis et capituli ecclesie Waradiensis prenotaii personis 
porrectis nostre maiestăţi, ex innata nobis regia mansuetudine inclinati, 
sperantes indubie nos pro his, que indemnitate sacrosancte matris ecclesie 
et potissime ob reverentiam virginis gloriose, piissime domine” nostre 
annotate et patrone, neenon beatissimi regis Ladislai, nostri et regni 
specialis tutoris et domini, pie agimus in terris, maioris gratie dono ante 
oculos (omnium piorum) refovendos patria in celesti, predictas literas 
nostras patentes, invenientes easdem non abrasas, non canceílatas nec 
aliqua sui parte vitiatas, de verbo ad verburn presentibus insertas, quoad 
omnes sui continentias acceptando, approbando et ratificando de bene- 
placito consensu serenissime principisse, domine Elisabeth, inclite re- 
gine, genetricis nostre (carissime, ac) de consilio prelatomm et baronum 
regni nostri, ex certa scientia nostre regie maiestatis, ante dicto domino 
episcopo et capitulo memorato perenniter confirmamus, et dictum tri- 
butum eisdem, iuxta tributum primárie donationis nostre, perpetuo possi- 
dendam, habendam et percipiendam appropriamus pleno iure, presentis 
privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuribus alienis. In cuius rei 


emoriam firmitatemque perpetuam presentes eisdem concessimus li- 
ras nostras privilegiales, pendentis et authentici sigilii nostri duplicis 
unimine roborates. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, 
liscopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fi- 
mlis nostri, anno domini Millesimo CCC" L"? sexto, quarto Kalendas 
ensis Márcii, regni autem nostri anno quinto decimo. Venerabilibus in 
iristo patribus et dominis, Nicolao Strigoniensi locique eiusdem comite 
«rpetuo, et Dominico Spalacensi, archiepiscopis, Colochensi sede va- 
n'e Nicolao Agriensi, eodem Demetrio Waradiensi, Andrea Transiluano, 
icoláo Quinqueecclesiensi, Johanne Wesprimiensi, Colomano Jauriensi, 
loma Chanadiensi, Michaele? Vachiensi, fratribus Stephano, Nyttriensi, 
loma Sirimiensi, Boznensi sede vacante, et Blasio Thininiensi, episcopis, 
clesias dei feliciter gubernantibus. Magnificis viris, Nicolao. vaivoda 
-anssiluano et comite de Zonuk, honore palatinatus vacante, Nicolao 
> Zerh iudice curie nostre, Cykou, magistro tavernicorum, Nicolao, 
mo de' Macho, Lewkews dapiferorum et pincernarum, Dionisio agaso- 
jm Thoma ianitorum nostrorum, magistris, et Simone, filio Mauricii, 
imite Posoniensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenen^ 
bus et honores. ^ 

i 

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croa- 
îi, Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, principe 
Î Salerno şi domn al ținutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credin- 
oşilor întru Hristos, de faţă şi viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, 
întuiro întru mîntuitorul tuturor. 

Deoarece hotărîrea legii sfinte a poruncit să se înzestreze cu daruri 
înta biserică şi să fie păstrate în pace şi linişte cele dăruite, de aceea, 
-in aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor că, venind în 
ta maiestátii noastre venerabilul întru Hristos părinte, domnul Du- 
itru, episcopul de Oradea, credinciosul şi iubitul nostru, şi, de ase- 
enea, chibzuitii bărbaţi, magistrii Grigore, doctor în drept, custodele 
sebit şi capelanul nostru credincios, si Petru, arhidiaconul de Kewleser, 
monici ai acestei biserici de Oradea, ne-au înfätisat o scrisoare a noastră 
îschisă întocmită, sub pecetea noastră adevărată cu privire la înapoie- 
;a şi dăruirea vămilor întregului comitat Bihor făcute de noi acestei 
serici, avînd cuprinsul scris mai jos, rugîndu-ne cu rugă preaplecată, 
L numele şi în locul lor si al capitlului zisei biserici de Oradea, să bine- 
3im s-o găsim bună, s-o incuviintám/ s-o consfintim şi s-o întărim cu 
rivilegiul nostru pentru biserica, episcopul şi capitlul de Oradea sus- 
smeniti. (lar) cuprinsul său este acesta: (Urmează actul lui Ludovic 1, 
>gele Ungariei, din 10 decembrie 1342, DIR — C, veac. XIV, voi. 
IV. m U2— U3). 


Noi, aşadar, ascultînd din fireasca noastră milostivire regească ce- 
îrile îndreptăţite şi potrivite dreptăţii ale sus-zişilor, domnul episcop 
magistrul Grigore custodele si Petru arhidiaconui, înfăţişate maiestätii 
oastre în numele lor şi al sus-arătatului capitlu de Oradea, trăgînd noi 
ădejde în chip neîndoios cá, pentru cele ce cu evlavie le sávirsim pe 
amint intru cinstirea preasfintei maici biserici si mai ales pentru în- 
îinarea slávitei fecioare, preasfinta noastră stăpînă sus-amintitá şi ocro- 


titoare, precum si a preaiencituiui rege i-.aaisiau, domnul şi apărătorul 
nostru osebit, (cît) şi al ţării, vom fi răsplătiți în patria cerească cu da 
rul unei milostiviri mai mari în văzul tuturor sfinţilor, 'aflînd noi sus- 
zisa noastră scrisoare deschisă fără răsături, fără täieturi- şi neătricată 
în nici o parte a sa, ci cuprinzînd-o din cuvînt în cuvînt în cele de faţă, 
găsind-o bună în tot cuprinsul sáu, incuviintind-o şi consfinţind-o cu 
învoirea binevoitoare a prealuminatei principese, doamna Elisabeta, ves 
tita regină, mama noastră preaiubită, şi cu sfatul prelatilor şi baronilor 
regatului nostru, cu buna ştiinţă a maiestăţii noastre regesti, le^o întă 
rim pe veci sus-zisului domn episcop şi capitlului pomenit, şi prin ocro 
tirea privilegiului nostru de faţă le dăruim lor sus-zisa vamă, ca s-o 
stăpînească, s-o aibă şi s-o culeagă cu drept deplin pe veci, potrivit cu 
vama daniei noastre dintii, fără încălcarea drepturilor altora. în amin 
tirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea noastră 
privilegială de faţă, întărită cu puterea dublei noastre peeeti autentice 
şi atîrnate. ra 

Dat de mina venerabilului intru Hristos párinte, domnul Nicolae, 
episcopul bisericii de Zagreb, vicecancelarul curtii noastre, iubitul si 
credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute cincizeci si şase, în 
a patra zi înainte de calendele lunii martie, şi în al domniei noastre al 
cincisprezecelea an. Venerabilii întru Hristos părinţi şi domni, Nicolae, 
arhiepiscopul de Strigoniu şi comite perpetuu al acelui loc, şi Dominic, 
arhiepiscopul de Spalato, scaunul de Calocea fiind fără păstor, (şi) 
episcopii Nicolae de Agria, acelaşi Dumitru de Oradea, Andrei al Tran- 
silvaniei, Nicolae de Pecs, Ioan de Vesprim, Coloman de Gyor, Toma de 
Cenad, Mihail de Vat, fraţii Stefan de Nitra, Toma de Sirmiu, scaunul 
Bosniei fiind fără păstor, şi Blasiu de Knin, păstorind în chip fericit 
bisericile lui Dumnezeu; märitii bărbaţi Nicolae, voievodul Transilvaniei 
şi comite de Solnoc — nefiind nimeni în dregătoria de palatin — Nicolae 
de Zech, judele curţii noastre, Cykou marele nostru vistier, Nicolae, ba- 
nul de Macva, Leukus, marele nostru stolnic şi marele nostru paharnic, 
Dionisie, marele nostru comis, Toma, marele nostru uşier, şi Simion, fiul 
lui Mauriciu, cornitele de Pojon, şi multi alţii tinind comitatele si dre- 
gătoriile noastre. 

Arh. Nat. Magh. Dl. 


Transumpt în actul lui Matia Corvinul, regele Ungariei, din 1477. 
EDIȚII: f/b., IL p. 119—121. 


! Corect: easdem. . > s 
Urmează: ad, şters de aceeaşi mînă. 
Urmează: Varad, şters de aceeaşi mînă. 


7 1356 martie 24 (quinta jeria proxima post dominicam 
Reminiscere ). 


Nicolae zis Zarka, vicecomitele, si juzii nobililor din comitatul Satu 
Mare (Zathmariensis) adeveresc cá, in urma cercetärii fácute, protestul 
magistrului Stefan, fiul lui Stefan, împotriva lui Briccius şi Lorand zişi 
Cantor — care au bătut şi jefuit un iobag de pe moşia sa Radalh — este 
întemeiat. 
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Arh. Nat. Magh. Arh. fam. Kallay, nr. 1 114. 

Orig. hîrtie cu fragmentele a patru peceti de închidere aplicate pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 443—444. 

EEGESTE: Kă/lay, Il, p. 34, nr. 1177. 


1356 martie 29. 


Excellentissimo domino eorum Lodouico, dei gratia regi Hungarie, 
a^ister Thomas, vicecomes de Zemlyn, et quatuor iudices nobilium de 
>dem fidelissima servicia ad ipsius beneplacita et precepta. 

Kecepimus literas serenitatis vestre, honore quo decuit, in hec ;rba: 
(Urmează scrisoarea lui Ludovic I, regele Ungariei din 26 ianua- 

e 1356, nr. 5). 

Nos, igitur, vestris preceptis obtemperantes, ut tenemur, misimus 
mm ex' nobis ad premissa mandata vestra inquirenda, videlicet Peto”, 
lium Alberti de Leztemer; qui, demum exinde ad nos reversus, nobis 
itulit quod feria tercia proxima post dominicam Invocavit proxime 
inc preterita, accessisset ad comitatus? Zathmariensem, in ipsa feria 
reia et feria quarta nune proxime subsequenti, ab omnibus a quibus 
jcuisset et licuisset, a nobilibus et ignobilibus, super premissis diligen- 
mv inquirendo et vestigando, talem scire potuisset veritatem, quod La- 
slaus, filius Jako, et Stephanus, filius Andree, in inquisitione premissa, 
iam annolati Paulus et Nicolaus, filii Petri, lite in(ter) eosdem pen- 
;nte, contra ipsos facere procurassent, videlicet in bovum ablacione et 
iorum dampnorum illacione, penitus et per omnia immunes essent et 


nocentes. 
Datum feria tertia proxima post domincam Oculi, anno supradicto. 


„(Pe verso, de aceeaşi minai) Domino regi, pro Ladislao, filio Ja- 
>w”, et Stephano, filio Andree, contra Paulum et Nicolaum, filios Petri 
; Vetes, super causis intrascriptis, inquisitoria. 


Preaináltatului lor stápin Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele 
ngariei, magistrul Toma, vicecomitele de Zemplen, si cei patru juzi ai 
abililor din acel (comitat), cu prea credincioasá slujire la poruncile si 
mávointá voastră. 

Am primit scrisoarea luminätiei voastre cu cinstea ce i se cuvine, 
ând acest cuprins: (Urmează scrisoarea lui Ludovic I, regele Ungariei, 
mn 26 ianuarie 1356, nr. 5). 

Noi, asadar, dind ascultare poruncilor voastre, asa precum sintem 
itori, am trimis pe unul dintre noi, adicá pe Pete, fiul lui Albert de 
eztemer, spre fmplinirea sus-ziselor voastre porunci. Acesta, in cele din 
rmă, _întorcîndu-se de acolo la noi, ne-a spus cá in martea de după 
iminica Invocavit“, acum de curînd trecută, s-a dus în comitatul Satu 
[are şi în acea marţi şi în miercurea îndată următoare, urmărind cu 
Lare aminte şi făcînd cercetare asupra celor de mai sus, de la toţi care 
i cuvenea şi se cădea, (si) de la nobili şi de la nenobili, a putut să afle 
nnătorul adevăr, că Ladislau, fiul lui Jako, şi Ştefan, fiul lui Andrei, 
nt pe de-a întregul şi întru totul curati şi nevinovaţi în ce priveşte is- 
pomenita pîră, pe care s-au îngrijit sus-zişii Pavel şi Nicolae, fiii 


im rcuu, o-u auuca împotriva lor, in timp ce pricina dintre ei era spre 
judecare, adică (pira) privind luarea unor boi si pricinuirea altor pagube. 

Dat în martea de după duminica Oculi, în anul sus-zis. 

(Pe verso, de aceeaşi mina | Domnului (nostru) regele, scrisoare 
de cercetare pentru Ladislau, fiul lui Jako, si Stefan, fiul lui Andrei, 
împotriva lui Pavel şi Nicolae, fiii lui Petru de Vetiş, cu privire la pri- 
«cina scrisă înăuntru. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 85 310. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu fragmentele unei peceti rotunde, mai mari, şi a trei peceti, 
mai mici, de închidere, aplicată pe verso. 


EDIȚII: Sztăray, I, p. 248—249. 


! Astfel în orig.; probabil greşit în loc de exsequenda, 
Astfel în orig. 

„ Corect: comitatum. 
15 martie 1356. 


9 1356 martie 30 (III. Kalendas Aprilis), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea transcrie si întăreşte bula papei Ioan al 
XXII-lea, adresată priorului ordinului dominicanilor din Ungaria, prin 
care acesta este însărcinat să predice cruciada împotriva ereticilor din 
Transilvania, Bosnia şi Slavonia (contra omnes Transiluanos, Bosnenses 
et Sclavonie, qui heretici fuerint): (urmează bula papei Ioan al XXII-lea 
din 1 februarie 1327 — DIR — C, veac. XIV, voi. II, p. 213—214). Tran- 
scrierea s-a făcut, „deoarece, după cum am aflat, pomenita scrisoare ori- 
ginală a fost din întîmplare pierdută”. 


Arh. Vat. Reg. Vat, an. IV, cod. chart. t. XII, f. 472. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Theiner, Afon. Slav. Merid., I, p. 233—234; Smiciklas, XII, p. 334— 
335. 


10 (Dupä 1356 aprilie 6 — 1359 septembrie 27). 


Honorabilis viris et discretis, capitulo ecclesie Transsiluane, amicis 
suis honorandis, Andreas, wayuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, 
amiciciam paratam et honoris incrementum continuum. 

Dicit nobis honorabilis et discretus vir, dominus Paulus, prepositus 
ecclesie Cybiniensis, concanonicus vester, quod metas quarundam posses- 
sionum suarum, Noghekemezew et Kysekemezew vocatarum, medianti- 
bus litteris domini nostri regis et testimonio vestro, vivente ad huc Ste- 
phano, condam wayuode Transsiluano, fratre et predecessore nostro ka- 
rissimo laudande memorie, reambulant per veteres metas et antiquas, e 
dum versus partem occidentalem, a parte viile Mikezeze vocate (.. -) 
metas prenominatarum possessionum suarum erigere voluisset, Johannes, 
filius Mychaelis, et Ladislaus, filius Dominici, nobiles de Chekelaka, tam- 
quam vicini et commetanei in ibi personaliter adherendo, asseruissent tali 
modo, quod inter predictas villas Kysekemezeu, prepositi, et Mykezaza 
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odam sessio Kyralreve vocata haberetur, que ipsis ab avo et protavo 
-e hereditario pertinuisset et deberet pertinere, commetaneitatemque 
edictam villa Kysekemezeu, prepositi, non cum terra possessione My- 
zaza nominata, sed cum prenominata possessione ipsorum Kyralreve 
ieret et adiungeret. 

Nempe hiis peragratis (.. -)' homine regio et vestro testimonio (.. .)? 
itas terreas antiquas inter premissas possession.es Kysekemezew et Ky- 
Ireve nominatas .. . 

(Pe verso, de aceeaşi mină:') Honorabilibus viris et discretis, ca- 
tulo ecclesie Transsiluane, amicis suis karissimis, inquisitoria. 


Cinstitilor şi chibzuitilor bărbaţi, capitlului bisericii Transilvaniei” 
ietenilor săi vrednici de cinstire, Andrei, voievodul Transilvaniei si 
mite de Solnoc, cu toată prietenia şi mereu sporită cinstire. 

Ne spune nouă cinstitul şi chibzuitul bărbat, domnul Pavel, pre- 
izitul bisericii de Sibiu, fratele vostru canonic, că hotarele unor moşii 
2 sale, numite Tirnava şi Tîrnăvioara, sint hotărnicite prin bátrinele si 
chile 'semne de hotar, în temeiul unei scrisori a domnului nostru rele 
şi a mărturiei voastre, atunci fiind încă în viaţă Ştefan, fostul voie-id 
ăl Transilvaniei, fratele şi înaintaşul nostru preaiubit, de vrednicä 
>menire de laudă; şi că atunci cînd a vrut să pună semne de hotar în 
irtea de apus a sus-numitelor sale moşii dinspre satul numit Mică- 
sa, loan fiul lui Mihail, şi Ladislau, fiul lui Dominic, nobili de Cecă- 
ca, infátisindu-se ei înşişi acolo ca vecini şi megiesi, au spus în acest 
ip că între sus-numitele sate Tîrnävioara şi Mieásasa ale prepozitului 
află o sesie numită Kyralreve, care din mosi strămoşi le-a aparţinut 
trebuie să le aparţină, în temeiul unui drept de moştenire, şi că satul 
măvioara al prepozitului ţine şi este legat prin sus-amintita vecină- 
te nu cu pămîntul moşiei numită Mieäsasa, ci cu sus-pomenita moşie 
lor, Kyralreve. Aşadar, după citirea acestora ... prin omul regesc şi 
nul vostru de mărturie . . . vechile movile de hotar între moşiile de 
ai sus, numite Tîrnăvioara şi Kyralreve .. . 

(Pe verso, de aceeaşi mind:] Cinstitilor şi chibzitilor bărbaţi, ca- 
tlului bisericii Transilvaniei, prietenilor săi prea iubiţi, scrisoare de 
rcetare. 


Arh. Nat. Magh. DI. 31101. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Ong. hîrtie, cu pete de umezeală şi ruptură. 


! Cuvânt ilizibil. 


Z < Rupt cea 2 cm. 
* Continuarea documentului seste fiind ruptă. Datat după anii de voievodat 
lui Andrei, cf. DIR, Introducere 


1356 aprilie 7  (jeria quinta proxima ante dominicani Judica), 
(Oradea). 


Capitlul din Oradea (Waradiensis) adevereste că nobilii de Keraly 
i oprit pe toti megieşii şi vecinii moşiei lor Bolchyda şi, mai ales, pe 
>m de Boht de la ocuparea şi folosirea roadelor acestei moşii. 


, Arh. Nat. Magh., D1 38 169. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete ogivală de închidere, aplicată pe verso. 


12 1356 aprilie 7, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, damus pro memoria quod ac- 
cedentes ad nostram presenciam Zouard, filius Chepani de KeraK, pro 
se personaliter et pro Georgio ac Johanne, filiis suis, Stephanus, filius 
Nicolai, similiter pro se et pro Martino, fratre suo, necnon Bartholomeus, 
filius Leukus de Ordo, simili modo pro se et pro Johanne ac altero Jo- 
hanne, fratribus suis, item Johannes, filius Johannis de dicta Keraly, 
nobis protestati sunt in hune modum, quod Michael et Nicolaus, filii 
Alberti, Michael ac Johannes, filii Chiybak, possessionarias eorum por- 
ciones proprias et a Ders quondam de Bolchyda, sine liberis defuncto, 
cum quo in proxima linea generacionis et in una possessionaria divisione 
mexistere dignosseerentur, videlicet in possessionibus Zenthianus, Derspa- 
lathaia, Fanchuka et' Tarnya, in comitatu Byhoriensi, ac Zeureg ad ean- 
dem pertinentibus habitas occupacione detinerent, ipsos excludentes ab 
eisdem. 

Ne igitur ex defectu litterarum protestacionalium sui iuris sustineat 
lesionem, ne eciam taciturnitas silencii eis preiudicium valeat generare, 
nostras? super hoc litteras protestacionales sibi dári cum instancia postu- 
larunt, dicentes ut, dum opportunitas temporis furtuneque prosperitas eis 
arrideret, causam eorum prosequerentur et iura eorum in predictis 
possessionibus existencia reaquirere intenderent equitate suffragante, huic 
namque cause longenate' principium posuissent, sed adversus regiam 
maiestatem super facto quarundam aliarum possessionum suarum iuridice 
procedentes, penuriam rerum et expense incurrissent. 


Datum feria quinta proxima ante dominica Judica, anno domini 
M™ CCC” quinquagesimo sexto.. 

(Pe verso:) Pro nobilibus de Kerali et aliis interius nominatis con- 
tra filios Alberti et filios Cybak, super facta quarundam possessionum 
intraspeeificatarum, protestacionales. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, dám de ştire cá înfăţişîndu-se 
înaintea noastră Zouard, fiul lui Chepan de Chiraleu, in numele sáu, cit 
si in numele fiilor sái George si Ioan, Stefan, fiul lui Nicolae, de aseme- 
nea in numele sáu si in nume Le fratelui sáu Martin, si Bartolomeu, fiul 
lui Leukus de Arduzel, la fel in numele sáu si in numele lui Ioan si a 
celuilalt Ioan, fratii sái, de asemenea Ioan, fiul lui Ioan, de zisa Chiraleu, 
au mărturisit că Mihail şi Nicolae, fiii lui Albert, (şi> Mihail şi Ioan, fiii 
lui Chiybak, alungîndu-i (pe pirisi), au pus stăpînire, prin cotropire, pe 
părţile de moşie, care erau proprietatea lor, precum si pe cea a rápo- 
satului Ders de Bolchyda, mort fără copii, cu care se stie cá sint în 
foarte apropiată spitá de înrudire şi într-o singură impártealá de mosie, 
şi anume în moşiile Sîntion, Paiata, Fäncica si Tarnya, în comitatul Bihor 
precum şi Zeureg, care ţin de aceeaşi moşie. 

Pentru ca nu cumva din lipsa unei scrisori de întîmpinare să sufere 
eo ştirbire a dreptului lor şi ca nu cumva tăcerea lor să le poată pricinui 
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/reo pagubä, au cerut cu stäruintä, zicînd sâ li se dea cu privire la 
iceastă pricină o scrisoare a noastră de întîmpinare, ca atunci cînd 
e va surîde timpul potrivit şi o soartă fericită să-şi urmărească pricina, 
; în temeiul dreptului lor să aibă grijă să-şi ceară, cu sprijinul dreptăţii, 
Irepturile pe care le au asupra sus-pomenitelor mosii, cáci ei au inceput 
iceastä priciná, iscatä de multá vreme, dar mergind la judecatá impotriva 
naiestätii regesti cu privire la alte cîteva moşii, au ajuns la lipsă si 
cheltuieli. 

Dat vinerea trecută înainte de duminica Judica, în anul domnului o 
nie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso:) Scrisoare de intimpinare pentru nobilii de Chiraleu si 
jentru alţii, amintiţi în cuprinsul scrisorii, împotriva fiilor lui Albert 
și fiilor lui Cybak, cu privire la pricinile unor moşii pomenite în eu- 
jrinsul scrisorii. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 38 168. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete ogivală de închidere, aplicată pe verso. 


! Urmează Tary, tăiat de aceeaşi mînă. 
Urmează per, tăiat de aceeaşi mînă. 
Lectură probabilă. 


L3 1356 aprilie 18 (quarto decimo Kalendas mensis Maii). 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea mai multor nobili din neamul 
îordas, transcrie actul de înobilare acordat strămoşilor lor de Ladislau 
ii IV-lea, în anul 1279. Dumitru de Oradea (Waradiensi), Andrei de 
rransilvania (Transiluano), Toma de Cenad (Chanadiensi 
sTicolae Kunch' , palatin şi jude al cumanilor, Andrei, voievod al Transil- 
'aniei (Transiluano) $1 comite de Solnoc (Zonuk). 


Arh. Acad. Iugoslave din Zagreb, Diplomata, anul 1279. Orig. 
perg., pecetea atirnatá de un snur de mátase verde. EDITII: 
Fejer, IX/7, p. 140—142; Smiciklas, XII, p. 341—342. 


! Astfel în text. 


4 1356 aprilie 28 (quarto Kalendas mensis Maii). 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Grigore, fiul lui Budislaus, 
iul lui Ugrin de Berberio, transcrie actul sáu din 1345, prin care il 
onfirma pe el, pe tatál sáu si pe fratele sáu Gheorghe in stápinirea ce- 
áti Rogh şi a mosiilor ce ţineau de ea. Dumitru de Oradea (Varadiensi), 


piscopi; Andrei, voievod al Transilvaniei (Transylvanus) şi comite de 
olnoc (Zonuk). 


Arh. Nat. Magh. Colecţia Cornides, I, p. 3—4. Copie simplă de 
la sfîrşitul sec. al XVIII-lea. EDIȚII: Fejer, IX/2, p. 479—481; 
Smiciklas, XII, p. 343—345. 
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Nos, magister Salamon, archydiaconus de Torda, venerabilis in 
Christo patris domini Andree, dei et apostolice sedis gracia episcopi 
Transsiluani, vicarius in spiritualibus generalis, significamus tenore pre- 
sencium quibus expedit universis quod Johanne dicto Pancelus de Cheh, 
ab una, et Kalach de Zenthmartun pro nobilibus dominabus consortibus, 
sua et Walentini dicti de Kamaras, filiabus videlicet Johannis, filii Jo- 
hannis dicti Chenthe, Barbara et Elyzabeth vocatis, cum procuratoriis 
litteris conventus de Clusmonostra, parte ex altera, in octavis festi beati 
Georgii martyris coram nobis in iudicio comparentibus, confessum ex- 
titit per eosdem, ministerio vive vocis, pariter et relatum quod, licet in 
causa inter ipsas dominas et predictum Johannem dictum Pancelus, super 
facto quarte filialis eorundem dominarum ac dotis et rebus parafferna- 
lium matris earundem dominarum, Barbara et Elyzabeth nuncupatarum, 
de predicta possessione Cheh ipsius Johannis, filii Johannis, que quidem 
possessio patris earum ad eundem Johannem dictum Pancelus iure suc- 
cessorio descendisset, debito iure nature et ex regni consuetudine pro- 
veniencium, coram nobis mota et exorta, tandem, mediante ordinacione 
proborum et nobilium virorum, taliter inter se, ex nostra iudiciaria per- 
missione, concordassent et concordarunt coram nobis, quod idem Johan- 
nes, Pancelus dictus, ob dileccionem proximitatis cum possessionaria 
assignacione ex sua bona et spontanea voluntate volens satisfacere, rec- 
tam quartam partem diete possessionis sue Cheh, cum omnibus suis uti- 
litatibus et pertinenciis ad ipsam quartam possessionarie porcionis spec- 
tantibus, pro satisfaccione premisse quarte filialis eisdem dominabus con- 
sortibus Kalach et Walentini, per ipsasque ipsis Kalach et Walentino, 
märitis earum, et eorum heredibus dedisset et assignasset ac dedit et 
assignavit coram nobis perpetuo possidendam et habendam. 


Insuper, pro satisfaccione dotis et rerum paraffernalium predic- 
tarum, idem Johannes, tempore statucionis premisse quarte puellaris, 
viginti quinque marcas regni! assumpsit solvere dominabus prenotatis, 
obligans se prefatus Johannes et suos heredes memoratas dominas Bar- 
baram et Elyzabeth, cum suis heredibus, ab omnibus racione predicte 
quartalis possessionarie porcionis, processu temporis, inquietare volenti- 
bus expedire et in pacifico dominio conservare; prefatus eciam procurator 
legitimus dictarum dominarum se et ipsas dominas, Barbara et Elyzabeth 
vocatas, ac earum heredes, e converso, obligando prenotatum Johannem 
dictum Pancelus et ipsius successores, racione premisse quarte filialis 
ac dotis et rerum paraffernalium predictarum, similiter, ab omnibus 
utriusque sexus generacionis sue hominibus, quos aoquisitio ipsius quarte 
filialis ac dotis et rerum paraffernalium contingere deberet, expedire la- 
boribus eorum propriis et expensis, prout se ad premissa ambe partes spon- 
tanea sua voluntate obligarunt coram nobis. 

Datum Albe, sexto die octavarum festi beati Georgii martyris pre- 
dictarum anno dimini M^? CCC" L™ sexto. 


Noi, magistrul Solomon, arhidiaconul de Turda, vicar general in 
cele duhovnicesti al venerabilului intru Hristos párinte, domnul Andrei, 
din mila lui Dumnezeu $1 a scaunului apostolic episcopul Transilvaniei, 
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rn ue s^" «-*— veiiiiiu ui îa^ti noastră in judecată, la octavele sărbâ-rii 
fericitului Gheorghe mucenicul”, Ioan zis Pancelus de Pînticeu, pe o 
parte, iar pe de altä parte Kalach de Zenthmartun pentru nobilele 
amne, soţia sa (precum) si a lui Valentin zis de Cämäras, fiicele, nu- 
ite Barbara si Elisabeta, ale lui Ioan, fiul lui Ioan zis Chente, acestia 
mărturisit şi au spus prin viu grai cá în pricina stirnitá şi 1vitá in 
^a noastră între acele doamne şi sus-zisul Ioan zis Pancelus, cu privire 
'a patra parte (cuvenită) ca fiice acelor doamne, numite Barbara şi 
Lsabeta, şi la zestrea şi darurile de nuntă ale mamei lor, care le veneau 
m după dreptul firesc şi după obiceiul regatului, din sus-zisa moşie 
tîticeu a acelui Ioan, fiul lui Ioan, — şi care moşie a tatălui lor trecuse 
jpra lui loan zis Pancelus în temeiul dreptului de moştenire — în 
le din urmă s-au împăcat şi se împacă între ei, în fata noastră, prin 
jlocirea rînduielii unor bărbaţi cinstiţi şi nobili şi cu ingáduinta noas- 
i judecătorească, în chipul acesta, că acel Ioan zis Pancelus, voind din 
3ire pentru rudele de aproape să se plătească din a lui bună şi nesilită 
Le cu o dăruire de moşie, a dat şi a dăruit în faţa noastră acelor doam- 
soţii ale lui Kalach si Valentin, şi, prin ele, lui Kalach si Valentin, 
"ii lor, şi moştenitorilor lor, drept plată a sus-zisei pătrimi cuvenită 
:elor, a patra parte din zisa lui moşie Pînticeu cu toate folosintele şi 
e ce tin de acea pătrime a părţii de moşie, pentru a le stápini pe veci. 
Pe deasupra, pentru acoperirea zestrei şi a darurilor de nuntă ale î- 
ziselor doamne, acel loan s-a legat ca, la timpul punerii (lor) în 
pînirea pomenitei pătrimi cuvenită fiicelor, să plătească sus-ziselor 
amne douăzeci şi cinci de mărci de ale regatului, îndatorîndu-se nu- 
tul loan şi moştenitorii săi să apere pe pomenitele doamne Barbara şi 
sabeta, împreună cu moştenitorii lor, de toţi cei care, în trecerea 
îpului, ar voi să le turbure sus-zisa pătrime de moşie, şi să le păs- 
ze în paşnică stăpînire; în schimb, sus-numitul împuternicit legiuit al 
intitelor doamne s-a îndatorat pe sine şi pe doamnele numite Barbara 
Elisabeta şi pe moştenitorii lor să apere cu ale lor osteneli şi chel- 
eli pe sus-zisul Ioan zis Pancelus si pe urmaşii săi de toţi oamenii din 
imul său, fie.bärbati, fie femei, pe care i-ar privi dobîndirea pătrimii 
menită fiicei, a zestrei şi a darurilor de nuntă, după cum amîndouă 
*tile s-au îndatorat la cele de mai sus de bunăvoie. 

Dat la Alba, în a şasea zi după pomenitele octave ale sărbătorii feri- 
ilui Gheorghe mucenicul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci 
iase”. 


Arh. Nat. Magh. DI. 27 427. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatä de verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 453—454 şi 576—577 (cu data greşită: 6 mai 1357). 


! Urmează: coram, expunctat. 
? | mai. 
Documentul de fatá e cuprins si in actul de sentintá al lui Stibor, voievo- 
Transilvaniei, din 17 ianuarie 1399 (Arh. Nat. Magh. D1. 42 694), în care este 
)tit insă fals, deoarece a fost infátisat, potrivit sentinţei din 1377 a voievodului 
islau, de către Ştefan, notarul con'ventului din Cluj-Mănăştur. Tinind seamă cá 
it notar a fost ars ca falsificator de peceti si de acte, toate documentele întoc- 
3 de el au fost considerate (prin sus-zisul act din 1399) ca false şi fără valoare 


Y 
aceste documente în parte, deci şi actul de faţă, (cf. Karäcsonyi, p. 38, nr. 194) 
ar fi în adevăr false; în orice caz, însă, ele trebuie socotite îndoielnice. 


16 r 1356 mai 6 (sexto die termini prenotati: in octavis festi 
sancti Georgii martyris), (Agria). 
Dominic, prepozitul bisericii Transilvaniei şi canonic al bisericii de 
Agria, vicar general al episcopului Nicolae de Agria, amină, cu învoirea 
părţilor, pentru ultima dată, judecarea unei pricini cu privire la dreptul 
de sfert cuvenit fiicelor, pricină pornită de Ştefan zis Polhus, fiul lui 
Matei cel Roşu de Erdutheluk, impotriva lui Toma, Stefan si Toma, fiii 
lui Dionisie, $1 a lui Dionisie, fiul lui Stefan, fiul aceluiasi Dionisie de 
Reghin (Regen) şi de Losoncz (Luchonch). 
împuterniciţii lui Toma şi ai fraţilor săi s-au înfăţişat la octavele 
sărbătorii sfintului mucenic Gheorghe!, cu scrisori de împuternicire si 
din partea conventului din Cluj- -Mănăştur (Clusmonostora). Prepozitul — 
în ciuda poruncii scrise a regelui Ludovic I — protestează împotriva 
amestecului jurisdicției laice, care putea aduce pagube unor biserici epis- 
copale din regatul Ungariei, „deoarece cererile privitoare la a patra parte 
cuvenită fiicelor au fost, pînă acum, dezbătute, judecate si li s-a pus 
capăt în chip cuvenit, si trebuie întotdeauna să li se dea (această) în- 
cheiere nu la curtea regească, de către judecători mireni, ci, din ve- 
chime, de cînd se pomeneşte si, mai cu seamă, după rînduiala dreptu- 
lui scris, (aceste cereri se dezbat, se judecă si se încheie) de către pre- 
latii sfintei maici, biserica, si de vicarii lor generali în cele duhovni- 
cești". 


Arh. St. Bratislava, Arh. din Hlohovec a familiei Erdody, Iad. 28, fasc. 13, nr. 3. 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere aplicată pe verso. EDIȚII: 
Bànf]y, L 2072 29. 


! 1 mai. 


17 1356 mai 8 (in quindenis festi beati Georgii martiris), (Oradea). 


(Într-un proces privind hotărnicirea moşiei (Buzd), a capitlului din 
Alba Iulia, este infátisat:) „un privilegiu al cinstitului capitlu din Ora 
dea (Waradiensis), intocmit si dat in a cincisprezecea zi de la sárbátoarea 
fericitului mucenic Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute cincizeci 
şi şase", ce cuprinde ca transumpt o scrisoare „a prealuminatului prin 
cipe, domnul Andrei, vestitul rege de odinioará al Ungariei, datá in anul 
domnului o mie douá sute nouázeci şi nouă, în a patrusprezecea zi înainte 
de Kalendele lui noiembrie! (in anno domini M-mo ducentisimo {nona- 
gesimo]? nono, quarto decimo Kalendas Novembris)", privind hotarele mo 
siei Boz*. -- =°. 
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Mentiune în actul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din 25 
noiembrie 1364, transcris în actul capitlului din Oradea din 25 ianuarie 1365. 


1 19 octombrie 1299. 
2 S-a datat astfel, deoarece Sau DA POLI are elemente comune cu un document 
anul 1299 (DIR—C, veac. XIII, voi. 455—456, nr. 499), care rezumă şi o 
uncă a regelui Andrei al II-lea d ' hotărnicirea tuturor mosiilor capitlului 


Alba Iulia. 
S Aceleaşi hotare sînt înşirate în actul din 16 ianuarie 1338 (Ub. I, p. 
—532). «i 
Je 


l 
1356 mai 8 (octavo Idus mensis Maii).t 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Gyungiuk, vilicul de Kri- 
ac, şi a altor oaspeți de acolo, transcrie privilegiul regelui Bela al 
mlea, din 16 august 1253. Dumitru (de Oradea), Andrei de Transilvania 
ansiluano), Toma de Cenad (Chanadiensi), episcopi; Andrei, voievod 


Fransilvaniei (Transilua.no) si comite de Solnoc (Zonuk). u- 
Arh. oras. Krizevac. S 
Transum.pt în actul regelui Ludovic, din 12 ianuarie 1380. ; 
EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 348—349. } 

1356 mai 12, (Cenad),* 


Capitulum ecclesie Chanadiensis universis Christi fidelibus, presens. 

iptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. E 
Quoniam ea que bonorum hominum deliberacione legittima dispo- 
îtur perpetuis debent fulcimentis communiri, preterquam sollercia sa- 
ticium consulit memorie commendare instrumentisque publicis confir- 
re, proinde ad universorum noticiam tam presencium, quam futuro- 
i, harum serie volumus pervenire quod, cum nos ad instancias et peti- 
îes virorum magnificorum, Andree, woyuode Transsiluani, ac magistri 
olai, fratris sui, magistrum Petrum, socium et concanonicum nostrum, 
sum de Buda, transmisissemus, m demum ad nos reversus nobis re-t 
eo modo quod Andreas voyuoda ac magister Nicolaus, filii magistri 
lislai, condam comitis Siculorum, "vive vocis oraculo, fuissent confessi 
modo, quod, ex benivoleneia et matura deliberacione nobili domine 
rgarete, noverce ipsorum, quasdam possessiones, videlicet Zeleus et 
^thmiklos vocatas, in comitatu Chanadyensi existentes, in vicinitate 
>rum emere permisissent; preterea, assumsissentque predicti Andreas 
uoda ac Nicolaus quod, si qui, temporum in processu, dictam nobilem 
finam Margaretam, novercam ipsorum, racione dictarum possessionum 
leus! et Zenthmiklos vocatarum, ex fratribus, proximis <et) heredibus 
mdem perturbare, inquietare volentes quoquomodo niterentur, extunc 
m Andreas voyuoda ac magister Nicolaus sepefati, in personis filiorum 
ris ipsorum Stephani, condam woyuode felicis recordacionis, et alio-i 
fratrum et proximorum ipsorum, respondere tenerentur; ad que pre-a 
se ipsos ultronea obligassent voluntate, testimonio presencium me- 


ras nostras privilegiales concessimus, sigilii noştri munimine roboratas. 
Datum per manus magistri Nicolai, lectoris ecclesie nostre, fena quinta 
proxima post festum en Johannis ante portam Latinam, anno domini 
M” COC quinquagesimo sexto, presentibus discretis viris et honestis 
Michaele preposito cathedrali, Micaele cantore, Mathia custode, Stephano 
Themusiensi, Nicolao Morosiensi, Martino Crasoensi, archidia-conis, 
ceterumque fratribus nostris in ecclesia dei existentibus et regi 
famulantibus sempiterno. 


Capitlul bisericii de Cenad tuturor credinciosilor intru Hristos, care 
vor vedea cele de faţă, mintuire întru mînuitorul tuturor. 

Pentru că cele rînduite prin judecată legiuită a oamenilor buni 
trebuie întărite prin sprijin veşnic (si), în afară de aceasta, iscusinta ce- 
lor înţelepţi se preocupă să dea de ştire şi să întărească prin acte publice, 
de aceea, prin aceste rînduri vrem să ajungă la cunoştinţa tuturor, atît 
a celor de faţă, cît si a celor viitori, că întrucît noi, la stáruintele si 
cererile märitilor bărbaţi, Andrei, voievodul Transilvaniei, şi a magistru- 
lui Nicolae, fratele sáu, am trimis pe magistrul Petru, soţul şi fratele 
nostru canonic, zis de Buda, acesta în cele din urmă întorcîndu-se la noi, 
ne-a arătat astfel, că voievodul Andrei şi magistrul Nicolae, fiii magistru- 
lui Ladislau, fostul comite al secuilor, au mărturisit prin viu grai în chi- 
Du acesta, cá, din bunávointa si indelungá chibzuire, au ingáduit no- 

ilei doamne Margareta, mama lor vitregá, sá cumpere in vecinátatea lor 
niste mosii, numite adicá Zeleus si Zenthmiklos, aflätoare in comitatul 
Cenad; şi, pe lingă aceasta, sus-zişii Andrei voievodul si Nicolae s-au 
legat că, dacă cu trecerea vremii, vreunul dintre fraţii, rudele sau urmaşii 
lor ar încerca în orice chip şi ar vrea să tulbure şi să neliniştească pe 
zisa nobilă doamnă Margareta, mama lor vitregă, din pricina ziselor moşii 
numite Zeleus şi Zenthmiklos, atunci ades pomenitii Andrei voievodul şi 
magistrul Nicolae să fie datori să răspundă pentru fiii fratelui lor Ştefan, 
fostul voievod de fericită aducere aminte, şi pentru ceilalți frati şi rude 
ale lor; la cele sus-zise, ei înşişi s-au legat de bunăvoie, prin mărturia 
(scrisorii) de faţă. Spre amintirea şi veşnica trăinicie a cărui lucru, am 
dat scrisoarea noastră privilegială de faţă, intráitá cu puterea pecetii 
noastre. 

Dat de mîna magistrului Nicolae, lector al bisericii noastre, în joia 
de după sărbătoarea fericitului Ioan înaintea Porții Latine, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi şase, de față fiind Mihail, prepozitul 
catedralei, Mahail cantorul, Matei custodele şi arhidiaconii Stefan de Ti- 
mis, Nicolae de Mureş, şi Martin de Caras, şi ceilalți frati a1 nostri, care 
slujesc în biserica lui Dumnezeu, regelui veşnic. 

n Arh. Nat. Magh. Dl. 4 643. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
S Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 21 iulie 1357, nr. 163. 
EDIȚII :Cod. Andeg. VI, p. 457—458. 


! Astfel în orig. 
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1356 mai 21 (duodecimo Kalendas mensis îunuj. 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Dionisie, arhidiaconul de 
nluk şi canonic al bisericii de Zagreb, incuviinteazá folosirea venitu - 
r unei părți din moşia Petrouch, aparţinînd solicitantului, la ridicarea 
ntretinerea altarului fericitei Măria Magdalena din biserica de Zagreb, 
nitru de Oradea (Waradiensi), Toma de Cenad (Chanadiensi) —epis- 
i scaunul episcopal al Transilvaniei (Transilvania) fiind vacant; An- 
i' voievod al Transilvaniei (Transilvano) şi comite de Solnoc (Zonuk)i 


Arh. capitl. din Zagreb, fasc. 76, nr. 16. 
Orig. perg., pecetea lipsește. .-n°n? 
EDIȚII: Tkalcic, Mon. civ. Zagrab, I, p. 211—213; Smiciklas, XII, p. 353—355. 


1356 iunie 12 (secundo Idus mensis lunii)' 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea unor nobili din Brocina (Bru- 
ina), din neamul Gyurse, transcrie privilegiul regelui Bela al IV-lea 
24'martie 1256, privind pămînturile lor din comitatul Gora. Dumitru 
Oradea (Waradiensis), Toma de Cenad (Chanadiensis) — episcopi, scau- 
: episcopal al Transilvaniei (Transiluana) fiind vacant; Andrei, voie-; 
1 al Transilvaniei (Transiluano) şi comite de Solnoc (Zonuk). 


A 


Arh. Nat. Magh. Dl. 431. 


) 
Transumpt în actul capitlului din Zagreb, din anul 1356. j 
EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 358—360. i ) 


1356 iunie 13 (secundo die festi Penthecostes), (Alba Iulia). 


Capitlul din Alba Iulia adevereste, în urma cererii vicevoievodului 
sfan, împărţirea unei bucăţi de pămînt dintre moşiile Cepan (Chepan) 
Fatatelke (Ffatha), în litigiu între nobilii de Vireag (Vilagusberek) şi 
Dilii de Fatatelke. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 73 765. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Rezumat în actul lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 28 ianuarie 1380, 
Buda, cuprins ca transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 6 mai 1380. 
EDIŢII: Teleki, I, p. 193—195; Ub., IL, p. 514—516 


1356 iunie 19 (in festo sancte Trinitatis), (Oradea). 


Capitlul din Oradea (Waradiensis) transcrie sub formá de privilegiu 
itruMihail de Obad (Ohat) şi fraţii săi actul dat lor de acelaşi capitlu 
8 noiembrie 1335, cu privire la schimbul unor moşii (DIR—C veac. XIV, 
L HI, p. 363. nr. 261, regest). Act întărit cu puterea „peceţii noastre 
tentice şi atirnate". Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor 
rig custode. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 99 579. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1335. 
Orig. perg., pecetea atîrnată lipseşte. EDIȚII: Károlyi, I, p. 234. 
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Viris religiosis (et honestis)!, conventui (ecclesie)! beate Márie vir- 
inis de Clusmunustra, amicis suis, honorandis, Dominicus, vicewoyuoda 
D quor. parat(am amiciciam) omni cum honore. 

(Noveriti)s! quod, cum, iuxta continenciam litterarum prorogato- 
riarum nobilis viri Stephani, condam yicewoyuode diete (partis Trans)- 
siluane , antecessoris (nostri, Jo)hannes , filius Laurencii de Reche, contra 
nobiles "dominas, cpnsortes Kalach et Valentini de Ka(mar)as”, filias 
videlicet (Joh)annis dicti Chente, in octavis festi Penthecostes proxime 
preteritis perhemptorie responsurus, super facto videlicet satisfaccionis 
possessionariarum porcionum ipsarum in possessionibus Bare et Zengel, 
unacum ava eorundem dominarum datis, ipsis i(ure) divisionali tangen- 
cium, ac super facto quarte filialis domine inatris ipsarum, ipsas in pos- 
sessionibus Reche maiori et minori, item Paluara, Kerezur , Nok, Ta- 
masteleke voc atis, iure naturali tangentis, neenon super facto quarum- 
(dam ter)rarum', a patre earun em dominarum relictarum, prout in lit- 
teris iudicum nobilium comitatis" de Clus eidem Stephano, 'condam vice- 
woyuode, rescripcionalibus videmus contineri, coram nobis comparer, IP 
debuisset, tandem ipsis octavis advenientibus, licet Michael, filius (.. 
in persona eiusdem magistri Johannis, filii Laurencii, sufficientibus E 
ris procuratoriis, (corab nobis) astiterit, nen ad ternam nostram re- 
quisicionem contra predictas dominas <.. .)avit , sed simpliciter ipsam cau- 
sam (proro)gari postulabat. 

Et quia in litteris memorafi Stephani, condam v(icewoyuode Tran)s- 
siltiani , per partes exhibitarum : reperiebatur ut idem magister Johannes, 
filius Laurencii, in acquisicionibus ipsarum (dominarum) , superius de- 
claratis, se in nullo contrarie indicasset, ideo, unacum regni nobilibus 
in nostra sede iudiciaria nobiscum consedentibus, taliter decrevimus, iu- 
dicantes, quod Georgius, filius Jacobi de Jara, Gallus, filius Both, comes 
Mark de Zaua et Johannes dictus Bagar de Corpad, homines nostri spe- 
cialiter ad hoc deputati, in die festi beati Jacobi apostoli proxime nune 
venturi, unacum vestro testimonio, quem ad id per vos amicabiliter trans- 
mitti postulamus, ad facies dictarum possessionum Zengel et Bare acce- 
dendo, vicinis et commetaneis earundem legitime convocatis, et ipsis ac 
aliis probis et nobilibus viris per partes adducendis presentibus, possessio- 
nariam porcionem matris" earundem nobilium dominarum, ipsas in por- 
cione possessionaria ipsius Johannis, filii Laurencii, in dictis duabus pos- 
sessionibus Bare et Zengel habita, tangentem, metali distinecione ab in- 
vicem distingendo, idem homines nostri, presente vestro testimonio, sta- 
tuat ^ eisdem dominabus perpetuo possidendam, cum omni plenitudine 
sui iuris; deinde ad facies possessionum predictarum Reche maioris et 
minoris accedendo, de quarta filiali nobilis domine, matris earundem do- 
minarum, ipsas in eisdem possessionibus Reche et ad easdem pertinen- 
tibus de iure tangenti, modo premisso, satisfaccionem impendant, regni 
consuetudine requirente, si per quempiam non fuerit contradictum, con- 
tradictores vero, si qui comparuerint, iidem homines nostri, sub vestro 
testimonio, contra easdem nobiles dominas ad nostram citet ^ presenciam, 
ad terminum competentem, racionem eorum contradiecionis reddituros. 
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post hec tocius lacti seriem, noDis m vestris litteris amicabiiiter rescri- 


Datum in Sancto Emerico, secundo die octavarum festi Penthe- 
3tes predictarum, anno domini M^" CCC" L™ sexto. 


Cuviosilor si cinstitilor bárbati, conventului bisericii fericitei fe- 
iare Mária din Cluj-Mánástur, prietenilor sái vrednici de cinste, Domi- 
> vicevoievodul Transilvaniei, cu toatá prietenia si cinstea. ' Aflati cá, 
deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii de aminare a noului bárbat' 
Stefan, fostul vicevoievod al zisei pärti a Transilvaniei, untasul nostru, 
trebuia sá se infátiseze inaintea noastrá Ioan, fiul lui urentiu de 
Recea, spre a ráspunde fárá aminare, la octavele trecute m sárbátorii 
Rusaliilor”, ca potrivnic al nobilelor doamne, sofiile lui Ka-h si Valentin 
de Cámáras, adicá fiicele lui Ioan zis Chente, si anume pricina 
privitoare la predarea părţilor lor de moşie din moşiile Bárái Singer, 
date dimpreuná cu bunica acelor doamne, si cuvenitá lor ca irte a 
lor in urma) impártelii, si cu privire la pátrimea de fiicá a amnei 
mame a lor, cuvenitá lor dupá dreptul firesc din mosiile numite cea 
Mare si Recea Micá, de asemenea Baluara, (Recea) Cristur, Nok 
Tamasteleke, precum şi în legătură cu nişte páminturi rămase de la 
ăl acelor doamne, după cum vedem cá se cuprinde în scrisoarea de 
ipuns a juzilor nobililor din comitatul Cluj către acel Stefan, fostul 
evoievod, în cele din urmă sosind acele octave, deşi Mihail, fiul lui 
s-a înfăţişat în fata noastră, în numele acelui magistru Ioan, fiul lui 
Lirentiu cu scrisoarea de împuternicire îndestulătoare, totuşi, la între- 
eea noastră pusă de trei ori (n-a răspuns nimic) împotriva sus-ziselor 
mine, ci doar a cerut să se amine pricina. 

Si deoarece în scrisoarea înfăţişată de părţi a pomenitului Stefan, 
tul vicevoievod al Transilvaniei, se vede că acel magistru loan, fiul 
Laurenţiu, a arătat că nu se împotriveşte cu nimic la cererile aces- 
doamne, lămurite mai sus, de aceea noi, judecind împreună cu noii 
țării ce şedeau alături de noi în scaunul nostru de judecată, am ärît 
ca Gheorghe, fiul lui Iacob de Iară, Gali, fiul lui Both, cornitele rcu 
de Sava şi Ioan zis Bagar de Corpadea, oamenii noştri trimişi ime 
pentru aceasta, mergind in ziua sárbátorii de acum viitoare a 
Leitului Iacob apostolul 15 împreună cu omul vostru de mărturie pe care 
rugăm să aveţi bunăvoință să-l trimiteţi pentru aceasta, la zisele moşii 
ger $i Bărăi, si chemind după lege pe vecinii şi megieşii acelora şi fiind 
de faţă, precum si alti bărbaţi cinstiţi şi nobili, care urmează să fie 
işi de către părţi, acei oameni ai noştri să despartă între ele, prin 
icars de semne, partea de moşie a mamei acelor nobile doamne, care 
;e cuvine lor din partea de moşie stăpînită de numitul Ioan, fiul lui 
irentiu, în zisele două moşii Bărăi şi Sînger, şi, în faţa omului vostru 
mărturie, să o treacă în stăpînire acelor doamne, spre a o stăpîni pe 
i, cu toată plinătatea dreptului lor. 

Apoi, mergînd la sus-zisele moşii Recea Mare şi (Recea) Mică să 
dea, după chipul de mai sus, precum cere obiceiul regatului, pătrimea 
enită ca fiică nobilei doamne, mama acelor doamne, care le vine lor 
drept din acele moşii Recea şi din cele ce tin de ele, dacă nu se va 
ca cineva împotrivă, iar pe împotrivitori, dacă se vor ivi vreunii, să-i 


acele nobile doamne, înaintea noastră la un soroc potrivit, spre a da 
seamä de temeiul împotrivirii lor. Şi după aceea să binevoiti să ne 
daţi seama prin scrisoarea voastră despre desfăşurarea întregii pricini. 
Dat la Sîntimbru, în a doua zi după octavele sus-zise ale sărbătorii 
Rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 28 909. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 1 august 1356, nr. 29. 
EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 491—493. 


l Rupt si pată de umezeală cea 2 cm, întregit după sens. 
* Rupt cea 0,5 cm. intregit pe baza insemnárii de pe verso. 
Rupt cea 1 cm, intregit dupá sens. 
^ Astfel in transumpt. 
* Corect: comitatus. 
Rupt cea 1 cm. 
* Rupt si patá de umezealá cea 3 cm. 
7, RUPt şi pată de umezeală cea 3 cm; întregit după sens şi context. 
Corect: exhibitis. 
8 Scris deasupra rîndului. 
Corect: iidem. 
Corect: statuant. 
Corect: citent. 
19 iunie. 
1 august. 


25 1356 iulie 10, Deva, 


Discretis viris et honestis, capitulo ecclesie Transsiluane, amicîs 
suis honorandis, Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, 
amicitiam paratam et honoris continuum incrementum. 

Dicit nobis comes Jacobus, filius Geubul, quod in festo sancte Tri- 
nitatis nune proxime elapso universi Saxones de Kyzd ac Erkud et de 
Radus, neenon in tribus villis abbatis de Keerch, videlicet de Kereztur, 
Mesche et de Zenthmiclosteleke, commorantes, ex preconcepta malitia 
ad possessionem suam, Haasfalua vocatam, armatis manibus potentialiter 
veniendo, domos suas in eadem habitas concremassent, bona sua, que in 
eisdem reperissent, penitus abstulissent, dominam vero consortem suam 
cum trîbus puellis, filiabus eiusdem Jacobi, verbis illicitis tetigissent oc- 
cidereque voluissent, dicta domina cum dictis filiabus suis ad ecclesiam 
suam, in dicta Haasfalu! construetam, ante ipsos inivissent, confractis 
ianuis diete ecclesie, universas res suas, mobiles et immobiles, que ad 
dictam eeclesiam asportassent prorsus, abduxissent; adhuc in eo non con 
tenti, dieti Saxones ad aliam possessionem suam, Saard vocatam, ve 
niendo, hostium? ecclesie in eadem habite confregissent, etiam universas 
res suas et alya! clenodia domus sue, eentum? marcas? valentes?, per om- 
nia. aufferi^ fecissent. Item. feria tertia proxima post dictum festum 
sancte Trinitatis ad villam Boda vocatam venientes, ecclesiam in eadem 
habitam destruxissent, hostium? conservatorii eiusdem ecclesie refregis- 
sent, universa sua instrumenta et litterarum munimenta, que super pos- 
sessionibus suis fuissent confecta et emanata, aufferendo" secumque ab 


j 


duxissent. ». 4, y"r- 
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/miicniam vesiraiii iJiesemiuab lequirimus reverentei, quin.eiius> 
;strum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Va- 
ntinus de Herpey vel Paulus, filius Andree de Tunughy, sive Nicolaus, 
lius Dominici de dicta Saard, aliis absentibus, homo noster, ab omnibus 
jibus decet et licet, palam et occulte, diligenter investigando, deum et 
us iustitiam pre oculis eorum ferendo, sciant et inquirant, de premissis 
nnimodam veritatem; et post hec, si dumque vobis exinde? veritas con- 
iterit premissorum, vestris in litteris nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Dewa, die dominico proximo ante festum beate Margarete 
rginis et martyris, anno domini M^ CCC" L^" sexto. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Amicis suis reverendis, capitulo eccle- 
e Transsiluane, pro comite Jacobo, filio Gebul, inquisitoria. 


Cinstitilor si chibzuitilor bärbati din capitlul bisericii Transil- 
jniei, prietenilor sái vrednici de cinstire, Andrei, voievodul Transilva- 
nei si comite de Solnoc, cu toatá prietenia si tot mai multä cinste. 

Ne spune nouá cornitele Iacob, fiul lui Geubul, cá, la sárbátoarea 

fintei treimi acum de curînd trecutá, toti saşii din Saschiz şi Archita 
t si din Roadás, precum şi cei aşezaţi în trei sate ale abatiei de Cirta, 
iicá din Crit, Mesindorf si Cloasterf, venind cu gind ráu precugetat si 
1 armele in miná in chip silnic asupra mosiei sale numite Hasfaläu, au 
refăcut in cenuse casele sale aflate pe ea, au ridicat cu desävîrsîre 
anurile sale pe care le-a gásit in ele, iar pe doamna sotia sa impreuná 
i trei copile, fiicele acestui Iacob, le-au jignit cu cuvinte neingáduite si 
1 voit să le omoare, iar toate lucrurile mişcătoare şi nemişcătoare, pe 
ir<+ acea doamnă cu amintitele sale fiice le duseseră în biserica sa clă- 
tă în zisul Haşfalău mai înainte de a intra aceştia acolo, ei le-au cărat 
i totul, spărgînd uşile zisei biserici, şi nefiind mulţumiţi nici cu atîta, 
şii saşi, ducîndu-se la altă moşie a sa, numită Sard, au sfărîmat poarta 
sericii aflate pe ea şi au pus să se ridice întru totul toate lucrurile 
ile şi alte odoare din casa sa, pretuind o sută de mărci. De asemenea, 
. martea de după sărbătoarea Sfintei treimi”, mergînd ei la satul numit 
undorf, au dărîmat biserica ce se află în el, au spart poarta arhivei aces- 
i biserici, ridicînd şi ducînd cu ei toate actele şi dovezile scrise, care 
iseseră întocmite şi date cu privire la moşiile sale. 
Prin cele de faţă rugăm preacinstit prietenia voastră să trimiteţi nul 
vostru vrednic de crezare spre mărturie, în fata căruia, omul nostru, 
alentin de Herepea sau Pavel, fiul lui Andrei de Tunughy, ori Nicolae, 
ui lui Dominic din zisul Şard, în lipsa celorlalţi, cercetînd cu luare 
ninte adevărul, pe faţă şi intr-ascuns, de la toti de la care se cuvine 
este îngăduit, şi avîndu-l pe Dumnezeu şi dreptatea sa înaintea ochi- 
r, să urmărească şi să caute tot adevărul asupra celor de mai sus; si 
ipă acestea, dacă şi cînd vi se va fi vădit apoi adevărul asupra celor 
i mai sus, să aveţi bunătatea să ne răspundeţi prin scrisoarea voastră. 
Dat în Deva, în dumineca dinaintea sărbătorii fericitei fecioaremu-nice 
Margareta, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi. şase. 


Ve verso, ae aceeaşi mina:) uinsii^iior sai poeieiii, uapitm.ui uist- 
ricii Transilvaniei, pentru cornitele lacob, fiul lui Geubul, scrisoare de 
cercetare. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 29 429. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere din ceară de culoare deschisă, 
aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 486—487; Ub., IL, p. 121—122. 


Astfel în orig. 
e- Astfel în orig: corect: ostium. 
Scris deasupra rîndului. 
` Corect: auferri. 
` Corect: auferrendo. 
19 iunie. 
21 iunie. 


26 1356 iulie 11, SîntiîTibru. 


Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
amicis suiş reverendis, Dominicus, vicewoyuoda Transsilaunus, paratam 
amiciciam sineero salutis cum affectu. 

Dicit nobis Andreas, filius Nicolai de Scuchak, quod possessio su- 
perior Machkas vocata, in qua ecclesia lapidea în honore beati Martini 
confessoris esset constructa seu fundata, mediantibus efficacissimis! in- 
strumentis, tytulo empeionis sibi pertinuisset et nune de iure deberet 
pertinere; que quidem sua instrumenta nune, tempore proxime elapso, 
casualiter igne concremata extitisset’; quorurn quidem instrumentorum 
suorum alia paria nune in sacristia seu conservatorio ecclesie vestre di- 
ligenter requirere et reinvenire, reinventaque tenores eorundem, more 
consucto, de verbo ad verbum transseribi faciendo, in forma privilegii 
vestri eidem Andree, filio Nicolai, dare et assignare dignemini et velitis. 

Datum in Sancto Emerico, in festo beati Benedicti confessoris, anno 
domini M™ CCC" L"** sexto. 


Chibzuitilor si cinstitilor bărbați din cinstitul capitlu al bisericii 
Transilvaniei, prietenilor săi vrednici de cinstire, Dominic, vicevoievodul 
Transilvaniei, cu toată prietenia şi dorinţa curată de mîntuire. 

Ne spune nouă Andrei, fiul lui Nicolae de Suceag că moşia numită 
Măeicaşu de Sus, pe care a fost zidită sau ridicată o biserică de piatră 
în cinstea fericitului Martin mărturisitorul, a fost a lui prin cumpărare, 
în temeiul unor acte rămase în putere, şi că acum de drept trebuie 
să fie a lui, dar că din nenorocire aceste acte ale sale au fost acum, 
nu de mult, mistuite de foc. (Deci), punînd voi să se caute cu grijă şi 
să se afle în sacristia sau arhiva bisericii voastre rîndul celălalt al acelor 
acte ale sale şi, odată găsite, punînd să fie trecut în scris cuprinsul lor, 
în chipul obişnuit, cuvînt cu cuvînt, să binevoiti şi să hotärîti a 1 se da 
şi înmîna acelui Andrei, fiul lui Nicolae, in chip de privilegiu al vostru. 

Dat la Sîntimbru, la sărbătoarea fericitului Benedict mărturisito 
rul“, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. yj$», $& 
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Arh. Nat. Magh. Dl. 26 752. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1^13. 
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 15 iulie 1356, nr. 27. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VII, p. 144. 


1 Corectat de o altă mînă contemporană din cuvîntul: efjicacibus. 

2 Corect: extitissent. 

? Urmează: octavo, tăiat de aceeasi miná. 

^ De fapt, ziua sărbătorii siîntului Benedict era la 21 martie. Cum însă rás- 
[SUI capitlului din Alba Iulia la acest act dat din Sîntimbru este în mod sigur 

15 iulie, apare puţin probabil ca între porunca vicevoievodului şi răspunsul 

itlului să' fi trecut aproape patru luni. E vorba deci, în realitate, de sărbătoarea 
iilatio Benedicti abbatin, care era la 11 iulie (nota editorului textului latin). 


1356 iulie 15, (Alba Iulia). 


Capitulum ecclesie 'Transsiluane omnibus Christi fidelibus, tam pre- 
tibus, quam futuris, presens scriptum inspecturis, saîutem in vero sa- 
is amatore. 

Noverint universi nos litteras nobilis viri Dominici, vicewoyuode 
mssiluani, recepisse in hec verba: (Urmează actul lui Dominic, vice- 
evodul Transilvaniei, din 11 iulie 1356, nr. 26). 

Cuius quidem privilegii, in conservatorio ecclesie nostre diligenter 
m nos inquisiti et inventi, tenor talis est: (Urmează actul capitlului 
insilvaniei din 27 aprilie 1313, Cod. Andeg., VII, p. 145). 

Nos enim, peticionibus ipsius Dominici, vicewuoyuode, inclinati, 
orem predicti privilegii, ut premissum est, in sacristia nostra repositi 
reinventi, de verbo ad verbum transseribi fecimus et pendentis sigilii 
itri munimine roborari. 

Datum in festo Divisionis apostolorum, anno domini M^? CCC" 
sexto; discretis viris Dominico preposito et electo nostro, Lorando 
tode et Nicolao archidiacono de Clus, decano ecclesie nostre predicte 
stentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos, 
; celor de fatá, cit si celor viitori, care vor vedea aceastá scrisoare, 
ituire întru adevăratul iubitor al mîntuirii. 

Să afle toti cá noi am primit scrisoarea nobilului bărbat Dominic, 
evoievodul Transilvaniei, avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Do- 
lic, vicevoievodul Transilvaniei, din 11 iulie 1356, nr. 26). 

Iar cuprinsul privilegiului, căutat cu grijă de noi şi aflat în arhiva 
îricii noastre, este acesta: (Urmează actul capitlului din Alba Iulia, 
27 aprilie 1313). lar noi, ascultînd cererile pomenitului Dominic vice- 
evodul, am pus să fie trecut în scris, cuvînt cu cuvînt, cuprinsul sus- 
îlui privilegiu, pus în păstrare şi găsit, aşa cum s-a arătat mai .sus, 
arhiva noastră, şi să fie întărit cu puterea pecetii noastre atîrnate. 

Dat la sărbătoarea Răspîndirii apostolilor, în anul domnului o mie 
i sute cincizeci şi şase; chibzuitii bărbaţi, Dominic fiind prepozit si 
iscop) ales al nostru, Lorand custode şi Nicolae, arhidiaconul de Co- 
na, decan al sus-zisei noastre biserici. 


JNát. JVLagii. Ul 60Oi'O6. ruiu^upic Id mat. vtc iak. 91 c*i». wi^j j.,**AAAA, w^n- 
Transumpt în actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei din 2 februarie 1357, 
nr. 213. 

EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 144—145. 


28 1356 iulie 22, (Cluj-Mănăștur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmonostra, memorie 
commendamus quod, accedentes personaliter ad nostram presentiam 
Andreas et Nicolaus, filii Johannis, filii Nicolai de Gerolth, ab una, parte 
vero ab altera Elyas, filius Georgii, confessum et propositum extitit per 
Andream et Nicolaum antedictos , ministerio vive vocis, pariter et rela- 
tum quod, urgentibus plurimis necessitatibus ipsoi-um evitandis, totalem 
portionem ipsorum portionariam, in possessione videlicet Tonchaza ha- 
bitam, iure hereditariam, in comitatu de Clus existentem, a die datarum 
presentium usque decern annos pro duodecim marcis, quamlibet marcam 
cum octoaginta grossis, computando, ut dicebant, plene datis, habitis et 
persolutis, eidem Elya?, filio Georgii, pignori obligassent et obligarunt 
coram nobis, tali conditione infraposito', quod cum pecunia alterius non 
possint ab eodem Elya redimere, nisi cum propria pecunia; si vero, ur- 
gente necessitate ipsorum, aliis eandem portionem obligare vellent, non 
possint neque valeant preter Elyam; assumpmentes etiam ab omnibus 
impetitoribus seu inquietare volentibus in prenominata possessione por- 
tionaria memoratum Elyam propriis laboribus ipsorum et expensis in- 
dempniter usque preallegatum terminum pacifice et quiete conservare. 

Datum sexta feria proxima ante festum beati Jacobi apostoli, anno 
domini M^? CCC” L™ sexto. 


Noi, conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, dám 
de ştire cá venind înşişi înaintea noastră Andrei si Nicolae, fiii lui Ioan, 
fiul lui Nicolae de Ghirolt, pe de o parte, iar pe de alta Ilie, fiul lui 
Gheorghe, sus-zişii Andrei şi Nicolae au mărturisit şi au spus prin viu 
grai şi au arătat că, pentru a scăpa de mai multe nevoi care apăsau 
asupra lor, au zălogit, pe timp de zece ani de la darea acestei scrisori, 
acelui Ilie, fiul lui Grigore, toată partea lor d.e moşie ce o au ca legiuitá 
moştenire în moşia Tonciu, aflătoare în comitatul Cluj, pentru douăspre- 
zece mărci, fiecare marcă fiind socotită la treizeci de groşi, (mărci) date, 
primite şi vărsate pe deplin, după cum spuneau, şi o zălogesc înaintea 
noastră, cu această îngrădire arătată mai jos, cá nu vor putea s-o rás- 
cumpere de la acel Ilie cu banii altuia, decît numai cu banii lor; iar dacă, 
siliţi de vreo nevoie a lor, ar voi să mai zălogească acea parte (şi) altora, 
să nu poată, nici să fie volnici s-o facă, decît lui Ilie, legindu-se de ase- 
menea să păstreze în pace şi linişte în sus-numita parte de moşie pe po- 
menitul Ilie, pe osteneala şi cheltuiala lor, fără nici o pagubă, pînă la sus- 
pomenitul soroc, împotriva tuturor pîrîşilor şi a celor care ar voi să-l 
turbure. 

Dat în vinerea dinaintea sărbătorii fericitului apostol Iacob, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. S; m 
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Arn. capiu, -mua-iuua, lauiia i ui. j.oa. roioeopie Ja inst, cie isi. .şi .oț-ii. ^xuj- 
Napoca/1356. - , ..-.:: 

Orig. perg., urine de pecete rotundă din ceară de culoare deschisă .aplicatá 
pe verso. 

REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 139. 


! în loc de confessi sunt et proposuerunt Andreas et Nicolaus et retulerunt. 


2 Corect: Elye. 
? Corect: intraposito. 


1356 august 1, <Cluj-Mänästur>. 


(Nobili v)iro! et honesto, Dominico vicewoyuode Transsiluano, con- 
ntus monasterii beate virginis de Clu(smunustra oraci)ones (in do- 
no. Nov»eritis? nos litteras vestras recepisse honore quo decuit in hec 

rba: {Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 
iunie 1356, nr. 24). 

Nos, igitur, iustis et legitimis peticionibus vestris obtemperanles, 
tenemur, unacum Johanne dicto Bagar de Corpad, homine vestro pre- 
sto, per vos deputato, fratrem Nicolaum, sacerdotem de medio nostri, 
o testimonio transmisimus ad premissa fideliter exequenda; (qui)? tan- 
m ad nos reversi et per nos diligentei' requisiti, nobis consona voce 
tulerunt quod ipsi in die festi beati Jacobi apostoli proxime nune pre- 
riti, videlicet termino per vos assignato, ad facies predictarum posses- 
inum personaliter accessissent, alii vero homines vestri, quos nomi- 
tim imposuistis, ipso termino per vos deputato interesse non potuissent; 
quia predicti homines vestri, alii eciam nobiles, adesse non potuissent, 
20. propter paucitatem personarum, ipsam causam divisionalem, ut su- 
rius premissum est, ad congregacionem generalem domini woyuode 
anssiluani et comitis de Zonuk, proxime nune celebrandam, domini 
stri, sine omni gravamine birsagii státu priori permanente, commi- 
isent, ut idem dominus woyuoda Transsiluanus et vos (finem debit)um* 
rtibus predictis dare velitis. 

Datum in octavis festi predicti, anno domini ut supra. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobili viro et honesto, Dominico, vice- 
jyuode Transsiluano, pro” nobilibus dominabus, videlicet consorte Ka- 
:h et Valentini de Kamaras, contra magistrum Johannem, filium Lau- 
ncii de Reche, super facto divisionis Zengel et Bare ac aliis intraposi- 
i, ad congregacionem generalem (domi)ni^ woyuode Transsiluani et co- 
itis de Zonuk proxime nune celebrandam, prorogatoria. 


Nobilului si cinstitutului bárbat, lui Dominic, vicevoievodul Tran- 
vaniei, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Máriástur ru- 
ciuni intru domnul. 

Aflati cá am primit scrisoarea voastrá cu cinstea cuvenitá, avind 
est cuprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
n 20 iunie 1356, nr. 24). 

Noi, aşadar, dînd ascultare dreptelor şi legiuitelor cereri ale voastre, 
ipă cum sîntem datori, am trimis din mijlocul nostru împreună cu 
an zis Bagar de Corpadea, sus-zisul om al vostru, trimis de voi, pe 


celor de mai sus. Aceştia, întorcîndu-se apoi la noi, şi fiind întrebaţi de 
noi cu stäruintä, ne-au spus într-un glas că, în ziua sărbătorii acum tre- 
cute a fericitului apostol Iacob”, adică la sorocul pus de voi, s-au dus ei 
înşişi la sus-zisele moşii, însă ceilalți oameni ai voştri, pe care i-aţi arătat 
pe nume, n-au putut fi de faţă la sorocul rînduit de voi. Şi deoarece 
sus-zişii oameni ai voştri, cit şi alti nobili, n-au putut fi de faţă, de 
aceea, din pricina numărului prea .mic al celor (care s-au infátisat), ei 
au trecut acea pricină de impártealá, precum s-a spus mai sus, adunării 
obşteşti ce se va ţine acum în curînd de către domnul voievod al Tran- 
silvaniei şi comite de Solnoc stăpânul vostru, fără nici o împovărare cu 
amendă şi rămînînd (pricina) în starea de mai înainte, pentru ca acel 
domn voievod al Transilvaniei şi voi să binevoiti a da hotărîrea cuvenită 
sus-ziselor părți. 

Dat la octavele sus-zisei sărbători, în anul domnului ca mai sus. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobilului şi cinstitutului bărbat, lui 
Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, scrisoare de amînare pentru nobi- 
lele doamne, adică soțiile lui Kalach şi a lui Valentin de Cámáras, la 
adunarea generală a domnului voievod al Transilvaniei şi comite de Sol- 
noc, (a pricinii) împotriva magistrului loan, fiul lui Laurenţiu de Recea, 
cu privire la împărţirea mosiilor Singer şi Bărăi, şi la altele cuprinse 
înăuntru. 


Arh. Nat. Magh. DI. 28 909. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu rupturi şi lacune şi cu urme de pecete aplicată pe verso. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VI, p. 491—493. 


! Rupt cea. 1,5 cm; intregit dupä sens. 
Rupturá si patá de umezealá cea 5 cm; intregit dupá sens. 
Lipseste in orig.; intregit astfel dupá sens. 
Patá de umezealá cea 2.5 cm, intregit dupá sens. 
5 Urmeazá Kalach, táiat. 
s Rupt cea 0,5 cm. 
25 iulie. 


30 1356 august 4. 


Solomon, arhidiaconul de Turda si vicar al (episcopiei) Transilva- 
niei, adevereste cá Dominic, fiul lui Laurentiu de Dumbráu (Dombro), 
a dovedit cu martori, împotriva lui Stefan şi Petru, fiii lui Ioan de Cistei. 
(Chestue), cá Ciunga (Chungua) a fost mosia ereditará a bunicului sáu 
Dominic, fiul lui Miko; de aceea, sfertul fiicelor din acea mosie i se cu- 
vine lui, prin drept firesc dupá mama sa Kunech, fiica numitului Do- 
minic, iar dupá bunica sa Elisabeta, trebuia sá-i reviná darurile de nuntá 
$i zestrea, potrivit dreptului obisnuielnic al tärii. 


In 1907, documentul cadru era pástrat in Arh. Comit. Alba din Aiud. Arh. 
*din Ciumbrud a fam. Kemeny, voi. IV, nr. 2; actele acestei arhive se aflá in 
prezent la Arh. Stat. Cluj, fără a păstra documentul în cauză. 
Rezumat în actul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din 25 no 
iembrie 1360 (nr. 537), rezumat în actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, 
din 31 octombrie 1361. 


REGESTE: Tort. Tăr, 1907, p. 86—87. au 
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Solomon, arhidiacon de Turda şi vicar al (episcopiei) Transilvaniei, 
re lui Andrei, voievodul Transilvaniei, să facă dreptate lui Dominic, 
ui lui Laurenţiu de Dumbrău (Dombro), în procesul său cu Ștefan şi 
etru diacul, fiii lui Ioan de Cistei (Chestue), excomunicați pentru în- 
ărătnicia lor, după ce tribunalul bisericesc i-a adjudecat acelui Dominic 
arurile de nuntă şi zestrea bunicii sale, precum şi sfertul de fiică al 
[amei sale din moşia Ciunga (Chongua). 


In 1907 documentul cadru era păstrat în Arh. comit. Alba din Asud. Arh. 
din Ciumbrud a fam. Kemeny, voi. IV, nr. 2. 

Rezumat în actul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din jurul 
datei de 22 august 1361. tt-anscris în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 
15 septembrie 1361, transcris şi el în actul lui Dionisie voievodul Transilvaniei, 
din 31 octombrie 1361. 

REGEŞTE: Tort. Tar, 1907, p. 87. 


> 1356 august 11 (IJI. Idus Augusti), Villeneuve-les-Avignon, 


Papa Inocenţiu al VI-lea, ráspunzind rugämintii lui Ludovic I, re- 
île Ungariei, îi dă încuviințarea să lupte împotriva ereticilor şi schisma- 
cilor din Serbia (Rassia) şi din alte ţinuturi supuse stăpânirii lui Uroş, 
jnîndu-i însă în vedere să lupte şi pentru izgonirea necredincioşilor şi 
schismaticilor dinăuntrul regatului Ungariei, şi pentru răspîndirea cre- 
antei catolice. Totodată, îi cere să pornească împotriva unor rebeli ai 
apei, din Italia, şi îi încredinţează pe trei ani zeciuiala veniturilor bi- 
îriceşti din Ungaria. 


Arh. Vat. Reg. Vat., 238, f. 150, si 239, f. 185. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
duj-Napoca/1356. 

Orig. hîrtie. 

EDIŢII: Theiner, Mon. Hist. Hung., Il, p. 24, nr. 39; Hurmuzaki—Denşusianu, 
1/2, p. 39—41; Tăutu, Acta Innocentii'papae VI, p. 160—163 (cu data greşită: 
13 august). 


J  1356august 18 (XV. Kalendas Septembrie), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea îndeamnă pe Ludovic I, regele Ungariei, 
fel ca şi într-o scrisoare anterioară, (vezi nr. 32) să-i alunge pe ereticii 
n Bosnia şi din alte părți ale regatului Ungariei. 

r- 
Arh. Vat. Reg. Vat., 238. f. 162 r. Fotocopie la Inst. do ist. şi arii. Cluj- 
Napoca/1356. Orig. hîrtie. 


EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung.. II. p. 27, nr. 43; Tăutu, Acta Innocentii 
papae VI, p. 169—170, nr. 89 (cu data greşită: 16 august). 


l 1356 august 18 (XV. Kalendas Septembris), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea cheamá pe toti credinciosii sá facá rugá- 
uni pentru fericirea personalá si biruinta lui Ludovic I, regele Unga- 
ei. asupra necredinciosilor şi schismaticilor din Serbia şi din părțile 


învecinaie ungariei si bupuse tu (nussie ut icyin purauni, vvynv 
rum eidem Jidei memorate); fágáduieste indulgente credincioşilor care 
vor urma acest indemn. 


Arh. Vat. Reg. Vat., 238, f. 162 r. si v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1356. 
Orig. hirtie. 


EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung., Il, p. 27, nr. 44; Raynaldi, Annales, ad 
ann. 1356, nr. 28; Hurmuzaki—Densuşianu, 1/2, p. 41—42; Tăutu, Acta Inno- 
centii papae VI, p. 170—171, nr. 90. 


35 1356 august 19 (XIV. Kalendas Septembris), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte lui Ioan al lui Nicolae, cleric 
din dieceza Transilvaniei (Transylvanensis), un beneficiu care ţine de 
dreptul de danie al episcopului Transilvaniei, beneficiu al cărui venit 
anual nu poate fi mai mare de 25 de mărci de argint, dacă are şi sarcina 
păstoririi sufletelor, sau de 18 mărci, dacă e fără această îndatorire. Tot- 
odată, însărcinează pe abatele de Cluj-Mănăştur, pe prepozitul (bisericii) 
de Agria şi pe decanul bisericii sf. Agricola din Avignon ca să-l aşeze 
în acest beneficiu. 


Arh. Vat. Rog. Aven (an. IV, t. XII, fol. 263 v). 
Orig. hirtie. 
REGESTE: Tort. Tár, 1895, p. 84, nr. 240. 


36 1356 septembrie 27, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, damus pro memoria quod 
Gallus, filius Petri de Indal, ad nostram veniendo presenciam in persona 
magistri Thome, filii Dyonisii de Regun, domini sui, per modum pro- 
testacionis nobis significare curavit quod ipse magister Thomas quandam 
possessionem suam, Chegh vocatam, Paulo dicto de Makra, famulo suo, 
pro ipsius serviciis, fideliter eidem magistro Thoma! impensis, perpetuo 
ad utendum dedisset et contulisset; nune vero prelibato Paulo de medio 
subiato, Petrus, Nicolaus et Johannes, filii eiusdem Pauli, per maliciam 
ipsorum dictam possessionem amittere et alienare vellent ac conarentur. 
Cum tamen eandem possessionem pretextu premisse collacionis minime 
amittere vel al teri alienare preter quam annotato magistro Thome de 
Regun, consuetudine, possent et valerent, unde, facta huiusmodi pro- 
testacione, memoratos filios Pauli ab amissione, vendicione et quovis 
modo a se alienacione eiusdem possessionis, ceteros vero quoslibet ab 
optencione, empeione eiusdem et quomodocunque se intromissione in 
eandem prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo coram nobis. 


Super quo, litteras nostras protestatorias simul et prohibitorias ipsi 
magistro Thome per nos dári postulavit, quas nos eidem concessimus, 
communi iusticia suadente. 


Datum in festo beatorum Cosme et Damiani martirum, anno domini 
M"? CCC" L™ sexto. 


7 — Documenta Romaniae Historica — Voi. XI. 33 


(Pe verso, de aceeasi mina:) Pro magistro Thoma, filio Dyonisii 
= Regun, contra filios Pauli dicti de Macra, protestatoria et prohibi- 
iria. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dăm de ştire că venind înaintea 
aastră Gali, fiul lui Petru de îndoi, în numele magistrului Toma, fiul 
ii Dionisie de Reghin, stăpînul său, s-a îngrijit a ne face cunoscut în 
lip de întîmpinare că acel magistru Toma dăduse şi hărăzise lui Pavel 
s de Makra, slujitorul său, pentru slujbele sale aduse cu credinţă acelui 
lagistru Toma, o moşie a sa numită Tagu, pentru a o folosi pe veci. 

Acum însă, sávirsindu-se din viaţă sus-zisul Pavel, Petru, Nicolae 
loan, fiii aceluiaşi Pavel, prin viclenia lor, voiesc şi încearcă să pă- 
iseasca şi să înstrăineze zisa moşie. Deoarece nu pot şi n-au dreptul 
icidecum să părăsească ori să înstrăineze acea moşie altuia decît po- 
lenitului magistru Toma de Reghin, drept aceea, făcînd această intim- 
inare, i-a oprit pe pomenitii fii ai lui Pavel, impotrivindu-li-se, şi li s-a 
npotrivit, oprindu-i în faţa noastră, de a părăsi, a vinde sau a înstrăina 
L orice fel zisa moşie, iar pe alţii de a o dobîndi. a o cumpăra şi a intra 
i orice chip în stăpînirea ei. 

Cu privire la aceasta, el ne-a cerut să dăm pomenitului magistru 
orna scrisoarea noastră de întîmpinare şi totodată de oprelişte, pe care 
oi i-am (şi) dat-o, potrivit dreptului obştesc. 

Dat la sărbătoarea fericitilor mucenici Cosma şi Damian, în anul 
Dmnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso, de aceeaşi mină: Scrisoare de intimpinare şi de opre- 
şte pentru magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, împotriva fiilor 
ii Pavel zis de Makra. 


Arh. Stat. Cluj-Napooa, Arh. ist., arh. fam. Bánffy, fasc. R. nr. Tifi. Orig. hîrtie, 
cu fragmente de pecete rotundă de închidere, din ceară de culoare deschisă, 
aplicată pe verso. EDIŢII: Bánfjy, I, p. 210—211. 


! Corect: Thome. 
? Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 


f 1356 (după 29 septembrie ((.. -)! post festum beatr 
Michaelis archangeli)). 


Vincențiu de Kopus, vicearhidiaconul de Ung, şi preoţii Nicolae de 
ukach? şi Pavel de Rakus raportează lui Dominic, prepozitul bisericii 
ransilvaniei (Transiluane) şi vicar al episcopului de Agria, că au pus 
Î Gheorghe, fiul lui Blasiu de Mukach, si pe fiul său în stăpînirea unei 
irti din moşia Brod. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 77 169. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere ogivală, aplicată pe vorso. EDIŢII: 
Zichy, II. p. 32—34. 


! Data de zi nu a putut fi dezlegată, documentul avînd o ruptură de cea 4 cm. 
? [n document si forma Muchach. 


Nos, comites et iudices, comes Johannes et comes Nicolaus de Villa 
Furkasii, ex tune iudices provinciales terre Medyesch, damus pro me- 
moria universis iudicibus, ad quos presentes perveniunt, aut ipsorum 
vices gerentibus, nihilominus cum salute. 

Scire dignetur vestra universitas quod quidem homo, Hese nomine, 
de Almasio, quendam hominem, Michaelem nomine, fratrem Nicolai 
Witche et Petri Herbordi et Henningi de Busd, in Almasio, ubi etiam 
Michael manserat, dei et hominum timore postposito, crudeliter inter- 
fecit; ob quod homicidium comes Symon de ipso Almasio ipsum homi- 
cidam Hese usque in territorium Schars insequebatur, ad iudicium eum 
ducere cupiebat, ac iile, se iudicio defendens, tandem victus occisus et 
mortuus, ut homicida ad iudicium in Medyesch est, ut meruit. ductus 
ibique sententialiter decollatus; sentientes etiam ut omnia, qui ipse 
comes Symon in premisso homicida fecerat, iustitia mediante exstat plene 
peractum, ob quod ipsi tres fratres prefati occisi et comes Symon litteras 
sue iustificationis sibi de sede nostra dári postularunt; quorum oppor- 
tunis postulationibus annuentes, presentes fieri fecimus, nostro sub si- 
gillo provinciali consignatas, in credentiam sue iustitie pariter et tutelam. 

Datum sabbato post festum sancti Michaelis archangeli, anno do- 

DIL ME i o à : ieu 
mini M CCC LVT , petentes cum instantia, quatenus eosdem sui iustitia 
frui permittatis, si ad vos pervenerit vel fuerit coram vobis repli-catum, 
quod erga vos in simili vel maiori casu, si ad nos pervenerit, studebimus 
promereri. 


Noi, comitii si juzii, cornitele Ioan si cornitele Nicolae din Villa 
Furkasii, acum Juzii provinciali ai pămîntului Medias, dăm de ştire tu- 
turor juzilor la care ajung rândurile de faţă, sau loctitorilor lor, urindu-le 
totodată sănătate. 

Să binevoiască a afla obştea voastră că un om din Alma numit 
Hese, lăsînd la o parte frica de Dumnezeu şi de oameni, a ucis cu cru- 
zime pe un om numit Mihail, fratele lui Nicolae Witche şi al lui Petru 
al lui Herbord şi al lui Henning de Buz, în (satul) Alma, unde chiar 
locuise Mihail. Pentru acest omor cornitele Simion din acel Alma a ur- 
mărit pe ucigaşul Hese pînă în (cuprinsul) pămîntului Saroş, (căci) voia 
să-l ducă la judecată, iar acolo, ferindu-se de judecată, în cele din urmă 
a fost învins şi ucis, şi mort a fost dus ca ucigaş la judecată la Mediaş, 
aşa după cum se învrednicise (de aceasta), şi colo i s-a tăiat capul 
potrivit cu osînda judecății. 

Iar (noi), intelegind că toate cele ce le-a săvîrşit acest comite Si- 
mion faţă de ucigasul de mai sus se invedereazá că s-au făcut pe de-a 
întregul după dreptate — pentru care cuvînt aceşti trei fraţi ai sus- 
zisului (bărbat) ucis şi cornitele Simion au cerut să 1 se dea acestuia din 
urmă, din partea scaunului nostru, scrisori pentru dezvinovätirea sa — 
noi, incuviintánd potrivitele lor cereri, am pus să se întocmească scri- 
soarea de faţă. însemnată cu pecetea noastră provincială, spre paza si 
ehezásuirea dreptăţii sale. 

Dat in sîmbăta de după sărbătoarea sfântului arhangel Mihail, in 
anul domnului o mie trei sute cincizeci si sase; si vá rugám cu stáruintá 
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i să le ingáduiti sa se bucure ae dreptatea lor, dacă cumva ar ajunge 
)ricina> la voi sau s-ar face plîngere in fata voastră, căci «si» noi ne 
am sili să vă îndatorăm într-o pricină asemenea sau mai însemnată, 
acă va ajunge la noi. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist, Colecţia J. Kemeny. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă din ceară de culoare deschisă apli- 
cată pe verso. 

EDIŢII: Archiv j. Kunde osterr. Gesch., V, p. 376—377; Ub., II, p. 122. 
REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl., nr. 100. 


In orig. si textul latin publicat, gresit: Henlgi. 


1356 octombrie 6, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de.Clusmunustra, memorie 
)mmendamus quod Johanne, filio Gereu, ab una, magistro Stephano, 
lio Jacobi de Monustur, parte ab altera, coram nobis personaliter consti- 
iti, confessum extitit per eundem Johannem, filium Gereu, ministerio 
Lve vocis, quod, urgentibus plurimis necessitatibus suis evitandis, por- 
onem suam porcionariam, in possessione videlicet Bedech habitam, in 
)mitatu Byhoriensi existentem, cum omnibus utilitatibus suis universis, 
die datarutn presencium usque octavas dierum Medii quadragesime 
roxime venturas, eidem magistro Stephano, filio Jacobi, pro quatuor 
larcis, marcam quamlibet quinquaginta grossis computando, pignori 
aligasset et obligavit coram nobis. Si vero terminum pertransiret in sol- 
sndo, duplum pretate! precunie incursurus. 


Datum in octavis festi beati Michaelis archangeli, anno domini 
[^ CCC" L™ sexto. 


Noi, conventul mánástirii fericitei fecioare de Cluj-Mänästuf, dám 
î ştire cá infátisindu-se înşişi înaintea noastră Ioan, fiul lui Gereu, pe 
2 o parte, si magistrul Stefan, fiul lui lacob de Mănâştur, pe de altă 
arte, acel Ioan, fiul lui Gereu a márturisit prin viu grai cá, pentru a 
ice fatá la foarte multe nevoi grabnice de ale sale, a dat ca zálog si a 
ilogit, in fata noastrá, acelui magistru Stefan, fiul lui Iacob, penlru 
atru márci, socotind fiecare marcá cu cincizeci de grosi, partea sa-din. 
artea de mosie, si anume (cea) pe cate o avea in mosia Bedeciu, aflá- 
iare in comitatul Bihor, cu toate folosintele sale, incepind cu ziua de 
"1 pînă la octavele zilei de Miezul páresimilor care va veni. Dacă însă 
a trece sorocul de plată, urmează a plăti îndoitul banilor (imprumutati). 

Dat la octavele sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, în anul dom- 
ului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 28 071. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 503. 2 


! Corect: pretacte. 


40 1356 octombrie 9, Sîntimbru. 


Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
amicis suiş karissimis, Dominicus, viceuoyuoda eiusdem partis Transsil- 
uane, debite amicitie et honoris incremenlum. 

Vestre discretionis amicitie presentium serie declaramus quod, cum 
Agustinus et Georgius, filii Johannis de Kerulew, St<ephanum), Mi- 
chaelem et Petrum, filios Nicolai de Syle, ac Gallum et Michaelem, filios 
Johannis de dicta Kerulew, ad nostram presentiam legitime citando 
traxissent in causam, in qua causa predicti Agustinus et Georgius por- 
tionem eorum possessionariam, ipsos in eadem possessione Kerulew, me- 
diantibus litteris vestris privilegialibus, ratione quarte filialis ave eorum 
de iure tangentem, predictos St(ephanum), Michaelem et Petrum, filios 
Nicolai, ac Gallum et Michaelem, filios Johannis, eomportionarios suos, 
metaii distinctione distingendo! et separando, sibi exträdäri postulassent; 
tandem memoratus St(ephanus), filius Nicolai de Syle, se personaliter et 
iamdictos Michaelem et Petrum ac Gallum et Michaelem, mediante le- 
gitimo procuratore, ad ipsam divisionem faciendam promptos esse allega- 
vit et paratos. 

Quare, vestre discretionis amicitiam presentibus postulamus reve- 
renter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente, Ladan vel Georgius magnus, altero absente, homo noster, 
die dominico proxime nune venturo ad faciem predicte possessionis Ke- 
rulew accedendo, vicinisque et commetaneis eiusdem et specialiter com- 
portionariis legitime convocatis (et) presentibus, predictam portionem 
possessionariam iamdictorum Agustini et Georgii, in loco opportuno me- 
tali distinctione-' ab aliorum portionibus distingendo!, iuxta series pre- 
dictarum litterarum vestrarum privilegialium, per eosdem, Agustinum et 
Georgium nobis ostensarum, cum omni plenitudine sui iuris, qua ad 
ipsos dinoscitur pertinere, prememoratis Agustino et Georgio, filiis Jo- 
hannis, et eorum posteris relinquat perpetuo possidendam, non obstante 
contradictione prefatorum St(ephani), Michaelis et Petri, filiorum Ni- 
colai de Syle, ac Galii et Michaelis, filiorum Johannis de Kerulew, si 
vero alii contradictores extiterint contra eosdem Agustinum et Georgium, 
ad nostram citet presentiam, ad terminum competentem, ratione! eorum 
contradictionis reddituros. Et post hec, seriem ipsius divisionis cum cursi- 
bus metarum et, si necesse fuerit, nominibus citatorum et termino assig- 
nato nobis ad“ octavam? diem: in vestris litteris amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi beati Michae- 
lis archangeli, anno domini M^? CCC" L™ sexto. 

(Pe verso:] Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie 
Transsiluane, amicis suig karissimis. 


Chibzuitilor si cinstitilor bárbati din vrednicul de cinstire capitlu 
al bisericii Transilvaniei, prietenilor sái preascumpi, Dominic, vicevoie- 
vodul aceleiaşi părţi a Transilvaniei, cu tot mai multă prietenie şi cin- 
stire cuvenită. 

Prin cuprinsul celor de faţă facem cunoscut chibzuitei voastre prie- 
tenii că, întrucît Augustin şi Gheorghe, fiii lui loan de Chirileu, au tras 
în judecată, chemind în chip legiuit înaintea noastră, pe Ştefan, Mihail 
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r'euu, iui iui iNicoiae ae ouea, pe Ljan si ivnnan, ini iui ioaii IUL ue rileu, 
la care judecată sus-zişii Augustin şi Gheorghe au cerut ca nenitii 
Ştefan, Mihail şi Petru, fiii lui Nicoiae, şi Gali şi Mihail, fiii Ioan, 
părtaşii lor de devălmăşie, să le dea partea lor de moşie, ce li cuvine 
lor de drept din acea moşie Chirileu, potrivit scrisorii voastre ^ilegiale, 
în temeiul pătrimii de fiică a bunicii lor, despärtind-b şi sebind-o 
prin semne de hotare, în cele din urmă, pomenitul Ştefan, . lui 
Nicoiae de Silea, a declarat că el însuşi, iar sus-zişii Mihail şi ru şi 
Gali şi Mihail, printr-un împuternicit legiuit, sînt gata si pre-iti să 
facă acea împărţeală. 

Drept aceea, prin cele de faţă cerem cu cinste prieteniei şi chib- 
ntei voastre ca să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de cre- 
e înaintea căruia omul nostru, Ladan, sau în lipsa acestuia Gheorghe 
Mare, mergînd la sus-zisa moşie Chirileu, în ziua de duminică ce va 
ii acuma, şi chemînd în chip legiuit vecinii şi megieşii acelei moşii 
nai cu osebire părtaşii de devălmăşie şi fiind ei de faţă, să despartă 
n semne de hotar (ridicate) la locul cuvenit sus-zisa parte de moşie 
lomenitilor Augustin şi Gheorghe de părțile altora, potrivit cuprinsu-sus- 
zisei voastre scrisori privilegiate înfăţişate nouă de acei Augustin 
jheorghe, lăsînd-o cu tot dreptul ei deplin, cu care se ştie ca ţine de des- 
pomenitilor Augustin şi Gheorghe, fiii lui loan, şi urmaşilor lor, s-o 
stăpînească pe veci, fără a ţine seama de împotrivirea sus-zişilor fan, 
Mihail şi Petru, fiii lui Nicoiae de Silea, precum şi a lui Gali şi aail, 
fiii lui Ioan de Chirileu. lar dacă s-ar ivi alţi împotrivitori, să-i me 
înaintea noastră la sorocul potrivit, ca să dea față cu acei Augustin 
jheorghe, spre a da socoteală de împotrivirea lor. Si după acestea, să 
ti bunătatea să ne arätati în scrisoarea voastră, la a opta zi, des- 
jrarea acestei impárteli, mersul hotarelor şi, dacă va fi nevoie, numele 
)r chemaţi şi sorocul statornicit. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după octavele sărbătorii fericitului 
anghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso:) Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din vrednicul de cin- 
e capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor săi preascumpi. 


Arh. Stat. Cluj, Arh. ist., Colecţia generală, nr. 34. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere aplicată pe verso. 
REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl., nr. 101. 


! 


, Formă frecventă in latina medievală in,loc de distinguendo. 


Urmeazá dist. (prescurt. din distinguendb), sters de aceeasi minä. 
Corect: rationem. 
Scris deasupra rîndului. — *'m** = 


" 


i 1356 octombrie 19, (Cluj-Mănăștur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmu(nu)stra, da- 
3 pro memoria quod, accedens personaliter ad nostram presenciam, 
hael Ruphus, vice et nomine nobilis viri, magistri Thome, filii Dyo- 
1 de Regun, domini sui, dixit protestando, quod idem magister Tho- 
J quendam nobilem, videlicet Thomam dictum Ceh de Lamperth, in 


congregacione magnifici viri Nicolai Konth, woyuode Transsiluani, tam- 
quam proscriptum iuris ordine comprobasset, et in ipsa congregacione 
universi nobiles et assessores commisissent quod nullus, videlicet proximi 
vel cognati, aliquem proscriptum in sua possessione tenere et servare 
debeat et teneatur, Nicolaus et Petrus, filii Pauli de Macra, in possessione 
ipsorum Cheg vocata, quam videlicet possessionem Cheg predicto Paulo! 
idem magister Thomas, dominus suus, perpetuasset et” dotasset?, in pre- 
iudicium ipsius magistri Thome, domini sui, (prefatum Thomam dictum 
Ceh de Lampert tenerent et servarent)*. 

Datum quarta feria proxima post festum beati Galii confessoris, 
anno domini M"^ CCC" L™ sexto. 


(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro magistro Thome, filio Dyonisii de 
Regun, contra Nicolaum et Petrum, filios Pauli de Macra, protestatoria. 


Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, dám 
de ştire cá, venind însuşi înaintea noastră, Mihail cel Roşu, în locul si 
în numele nobilului bărbat, magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, 
stăpînul său, ne-a spus în chip de întîmpinare că acel magistru Toma, 
în adunarea măritului bărbat, Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, 
a dovedit pe calea legii pe un nobil, anume Toma zis Ceh de Lumperd,, 
că e scos în afara legii, şi în acea adunare toţi nobilii şi (juratii) asesori 
au hotărît ca nimeni dintre rude sau neamuri să nu poată şi să nu aibă 
dreptul să ţină şi să păstreze pe moşia sa, pe vreunul scos în afara legii,. 
(dar) Nicolae si Petru, fiii lui Pavel de Macra, spre paguba magistrului 
Toma, stăpînul său, îl ţin şi-l păstrează pe pomenitul Toma zis Ceh de 
Lumperd, pe moşia lor numită Tagu, pe care moşie Tagu magistrul Toma, 
stăpînul său, o dăduse şi o înveşnicise sus-zisului Pavel. 

Dat în miercurea de după sărbătoarea fericitului Gali mărturisito- 
rul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso, de aceeaşi mînă.) Scrisoare de întîmpinare pentru ma- 
gistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, împotriva lui Nicolae şi Petru, 
fiii lui Pavel de Macra. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist., Arh. fam. Bânffy, fasc. S. nr. 3. 

Orig. hîrtie. cu fragmente de pecete rotundă din ceară de culoare deschisă, 
aplicată pe verso. 

EDIȚII: Bánffy, I, p. 211. 


! Urmează: perpet{uasset), tăiat de aceeaşi mînă. e Mu n- 
Urmeazá: .sec. táiat de aceeasi miná. f e «,lis i 
Corect: donasset. us 
intregire probabilá a unei fraze rámase neterminatá. 


sia >> h ai: 


42 " i a 1356 noiembrie 4 (pridie Nonas Novembris). 


Ludovic I, regele Ungariei, ridică oraşul Koprivnica la rangul de 
oraş liber regesc. Dumitru de Oradea (Waradyensis), Toma de Cenad 
(Chanadiensi) — episcopi, scaunul episcopal al Transilvaniei (Transilua- 
nus) fiind vacant; Andrei, voievodul Transilvaniei (Transiluano) şi co- 
mite de Solnoc (Zonuk). 
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Orig. perg., pecetea atîrnată lipseşte. 
EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 373—375. 


1356 noiembrie 4, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis Márie de Clusmonostra, 
>morie commendantes, tenore presentium significamus quibus expedit 
iversis, quod Johanne, filio Johannis dicti Chente de genere Aba, ab 
a parte, item magistro Nicolao dicto Wos, coram nobis personaliter 
nstitutis, per eundem Johannem, filium Johannis dicti Chente, con- 
;sum extitit nobis pariter et relatum quod ipse quandam montem suum, 
irzua vocatum, et quandam possessionem suam, Huzyumezev nomina- 
n ipsum hereditario contingentes, in comitatu de interiori Zonuk 
istentes, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis, ad ipsum montem 
ipsamque possessionem spectantibus, ipsi magistro Nicolao dicto Wos 
Ladislao, Stephano, Paulo et Johanni, filiis sororis sue uterine, ex eodem 
igistro Nicolao dicto Wos procreatis et procreandis, perpetuo et irre- 
cabiliter tradidisset et contulit coram nobis, modo premisso, tenen- 
m atque possidendam sive tenendum vel possidendum; ita tamen, quod 
;m magister Nicolaus dictus Vos et predicti filii sui eundem Johan- 
m, filium Johannis dicti Chente, de reditibus et proventibus predicti 
mtis Borzua et diete possessionis Huzyumezew nominatis usque vitam 
am nutrire et conservare leneantur; presentes vero, quandoeumque 
no-; reportate fuerint, nostro privilegio confirmabimus, Ad cuius rei 
ve-atem presentes nostras concessimus litteras patentes, sigilii nostri 
rau-nine roboratas. 


Datum quarto die festi Omnium sanctorum, anno domini Millesimo 
jeentesimo quinquagesimo sexto. 


Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare Mária din Cluj-Mänäs- 
'5 prin cuprinsul celor de față dám de ştire si facem cunoscut tuturor - 
ora se cuvine, că, infátisindu-se înaintea noastră pe de o parte Ioan, 
1 lui loan zis Chente din neamul Aba, şi, de asemenea, magistrul Ni- 
ae zis Wos, (pe de altă parte), acel Ioan, fiul lui loan zis Chente, ne-a 
irturisit şi ne-a spus că el a dat pe veci şi nestrămutat acelui magistru 
colae zis Wos, precum si lui Ladislau, Stefan, Pavel şi Ioan, fiii su- 
*ii sale după mamă, ce s-au născut saju care se vor naşte din acel ma- 
tru Nicolae zis Wos, un deal al său numit Borzua şi o moşie a sa nu- 
tă Husmezău, aflătoare în comitatul Solnocul dinăuntru, ce-i vin lui 
n moştenire, împreună cu toate folosintele şi cele ce tin de acel deal 
de acea moşie, ca s-o ţină şi s-o stăpînească sau să-l ţină şi să-l stă- 
îească în chipul arătat mai sus; dar în aşa fel, ca acel magistru Ni- 
ae zis Wos şi sus-zişii săi fii să fie datori să-l ţină şi să-l hrănească 
iă la moarte pe acel Ioan, fiul lui loan zis Chente, din veniturile şi 
îdele mai sus pomenitului deal Borzua şi ale zisei moşii numite Hus- 
*záu. lar scrisoarea de faţă, oricînd ne va fi înapoiată, o vom întări 
privilegiul nostru. Intru adevărul acestui lucru am dat scrisoarea 
astră deschisă de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre. 


Uat in a patra zi după sărbătoarea Tuturor sfinţilor, m anul o mie 
tre1 sute CINCIZECI ŞI şase. 


In 1879 documentul se păstra în Arh. fam. Wass, aflată azi la Arh. Stat. 
Cluj-Napoca. 

Orig. perg., cu urme de pecete rotundă din ceară aplicată pe verso. 

EDIȚII: Hazai o/ci., 261—262. 


44 1356 noiembrie 9 (quinto Idus Novembris). 


Ludovic I, regele Ungariei, donează lui Grigore, fiul lui Gales de 
Hleuna, pămîntul regesc Chava, din Slovenia, împreună cu toate satele 
regeşti şi folosintele, în schimbul cetăţii Bistrica şi a satelor apartiná- 
toare ei, aflate în comitatul Hleuna. Dumitru de Oradea (Waradiensi), 
Toma de Cenad (Chanadiensi) — episcopi, scaunul episcopal al Transil- 
vaniei (Transiluana) fiind vacant; Andrei, voievodul Transilvaniei (Tran- 
siluanus) şi comite de Solnoc (Zonuk). 


Arh. Nat. Magh. DI. 35 863. 
Transumpt în actul capitlului din Zagreb, din 20 martie 1358. 


EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 376—377. 


45 1356 noiembrie 10, Turda. 


Nos, Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memo- 
rie eommendantes, tenore presentium significamus quibus expedit uni- 
versis, quod Stephanus et Andreas, filii Nicolai, filii Salomonis de Kel- 
nuk, comitem Myehaelem de Enyed super portionem possessionariam 
quondam Nicolai, filii Hennyng de Peturfolua, in eadem Peturfolua ha- 
bitam, in comitatu Albensi existenţi, ac recte dimidietatis omnium vi- 
nearum eiusdem Nicolai necnon uno fundo curie, in civitate Sebus ha- 
bite, tertie partis etiam trium molendinorum in eadem Peturfolua ad 
presentiam Dominici, vicewoyuode nostri, in causam attraxerint, et diu- 
tius invicem altercando, ipsa etiam causa propter sui arduitatem ac prop- 
ter paucitatem nobilium, sicut in literis dicti Dominici vicewoyuode con- 
tinebatur, ad octavas festi beati Jacobi apostoli nune preteriti dilative 
protelata et ad nostram presentiam deducta exstitisset, ut ambe partes 
cum eorum! instrumentis super possessionariis iuribus et aliis, ut pre- 
mittitur, in nostri presentiam adhererent, quibus visis iudicium et 1usti- 
ciam equitati congruum facere debuissemus. 

Tandem, ipsis octavis oceurrentibus, predicti Stephanus et Andreas, 
personaliter, pro predicto comite Mychaele, Symon, famulus suus, cum 
literis nostris procuratoriis, coram nobis personaliter constitutis, et licet 
ambe partes eorum! instrumenta in nostri presentia exhibere prompti 
erant et parati, sed ut ne per vehementiam ordinem iudiciariam servasse 
videamur, licet hec super abundanti, eandem causam, in státu priori 
permanente, propter maiorem rei evidentiam ad diem congregationis 
nostre deliberationi nobilium partis Transsiluane distulissemus. Quo 
quidem die congregationis nostre oceurrente, prelibati Stephanus et 
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idreas, lilu iNicoiai, iun oaiomumb, piuprus eorum m irciaumo, ^a4j.u- 
one vero, Mychaele et Nicolao, filiis dicti Nicolai, filii Salomonis, fra- 
ibus eorum uterinis, omne onus et gravamen ad infra denotanda nego-i 
ad se assumendo, ab una, dicto autem Mychaele de Enyed propria a 
in persona, parte ab altera, coram nobis personaliter constitutis, pro - 
isitum exstitit per eosdem communiter et relatum, ministerio vive vo- 
;, quod ipsi propter bonum pacis, unionem et proximitatis dilectionem 
ÎI- compositionem proborum virorum, pacem partium zelatorum, ut a 
odo et inceps omnis dissensiones? et dissidii fomes de medio ipsorum 
dirius? exstirpetur et ad pulchritudinem pacis mutuo se in invicem 
tleant amplexari, in talem plene pacis et concordie favorabilem unio- 
mm devenissent super premissis possessionariis iuribus, prius obtenta per 
>s licentia, devenerunt coram nobis, quod prelibatam portionem posses- 
jnariam quondam Nicolai, filii Hennyng de Peturfolua, in eadem Pe- 
rfolua habitam, sub antiquis et veris metis, et rectam dimidietatem 
nnium vinearum eiusdem Nicolai, in eadem Peturfolua, intra metas eius- 
;m existentium, item tertiam partem trium molendinorum in eadem 
iturfolua currentium, unum fundum curie predicti Nicolai de Petur- 
lua, in civitate Sebus habitum, eum omnibus suis utilitatibus et perti- 
intiis universis, iuxta continentiam literarum Stephani, quondam vai- 
ide Transsiluani, fratris et predecessoris nostri laudande memorie, privi- 
gialium, predicto comiti Mychaeli de Enyed et, per eum, suis heredi- 
is heredumque suorum successoribus iure perpetuo commiserunt coram 
ibis possidere, universas etiam eorum literas inquisitionales, protesta- 
males, prohibitionales ac quovis modo contra dictum Mychaelem per 
sos ai per eundem Mychaelem, usque modo, contra eosdem emanatas, 
ssas, vanas cariturasque viribus et vigore commisissent et commiserunt 
ram nobis, ut ubicumque exhiberentur pro nihilo habeantur; tali vin- 
m/o interserto, quod, si qua partium in premissa compositione et ordi- 
itione ac eorum heredes resilire non curarent ac aliquam litis materiam 
scitare niterentur, in pena calumnie convincerentur eo facto, hoc non 
istposito, quod eundem comitem Mychaelem in prefatis possessionariis 
ribus et successores eiusdem, dicti Stephanus et Andreas cum predictis 
atribus eorum pacifice conservare tenerentur et ab omnibus in lite vel 
:tra litem ipsum comitem Mychaelem, ratione iurium omnium premis- 
rum, infestare volentibus, propriis eorum laboribus et expensis expe- 
re teneantur, prout dicti Stephanus et Andreas se ac fratres eorum pre- 
itatos ad hec sponte obligarunt coram nobis. In cuius rei memoriam 
irpetuamque stabilitatem, presentes literas eidem comiti Mychaeli con- 
ssimus, pendentis sigilii nostri munimine roboratas. 

Datum Torde, tertio die octavarum festi Omnium sanctorum, anno 
emini M^? CCC™ quinquagesimo sexto. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu- 
*insul celor de faţă dám de ştire si facem cunoscut tuturor cărora se 
ivine cá Stefan şi Andrei, fiii lui Nicolae, fiul lui Solomon de Cîlnic, au 
iernat în judecată, înaintea vicevoievodului nostru Dominic, pe cornitele 
ihail de Sîngătin, pentru o parte de moşie a răposatului Nicolae, fiul 
i Henning de Petrifalău, aflătoare în acelaşi Petrifalău, (ce e> aşezat 
comitatul Alba, şi pentru dreapta jumătate a tuturor viilor acestui 


, precum şi un ioc ae curte aşezat in oraşul sebes, şi tpentru> a treia 
parte din trei mori (aflătoare) în acel Petrifalău; şi după o îndelungată 
dezbatere de o parte şi de alta, această pricină, în urma greutăţii sale şi 
a numărului prea mic de nobili, a fost amînată la octavele sărbătorii 
fericitului apostol lacob, de acum trecută”, după cum se arăta în 
scrisoarea zisului vicevoievod Dominic, şi a fost adusă înaintea noastră, 
pentru ca să vină amîndouă părţile în faţa noastră cu dovezile lor 
asupra drepturilor de stăpînire şi a celorlalte, după cum se arată mai 
sus, şi ca noi, văzîndu-le, să fim datori a face judecată şi dreptate po- 
trivit cumpănii dreptăţii. 

In cele din urmă, sosind acele octave, s-au înfätisat înaintea noastră 
sus-zişii Ştefan şi Andrei, ei înşişi, iar pentru sus-zisul comite Mihail, 
Simion, slujitorul său, cu scrisoarea noastră de imputernicire, şi deşi 
amîndouă părţile erau gata şi pregătite să infátiseze înaintea noastră do- 
vezile lor, însă spre a nu se părea că noi din pripă (nu) am păzit rîn- 
duiala legii, pentru o mai deplină vădire a faptelor — deşi (dovezi) erau 
chiar mai multe decît trebuiau — am amînat această pricină, lásind-b 
în starea ei de mai înainte, pînă pe ziua adunării noastre, spre a fi su- 
pusă chizuirii nobililor din părţile Transilvaniei. Și venind acea zi” a 
adunării noastre, sus-pomenitii Stefan şi Andrei, fiii lui Nicolae, fiul lui 
Solomon, infátisindu- se ei înşişi, pe de o (parte), si luind asupra lor cu 
privire la treburile ce se vor arăta mai jos toatá ráspunderea si toatá 
sarciná (si) pentru Solomon, Mihail si Nicolae, fiii zisului Nicolae, fiul 
lui Solomon, fratii lor buni, iar pe altá parte, pomenitul Mihail de Sin- 
gátin infátigsindu-se el însuşi înaintea noastră, ei ne-au spus şi arătat 
împreună, prin viu grai, că, de dragul păcii, al unirii şi al iubirii dintre 
rude, în urma mijlocirii unor bărbaţi chibzuiti, doritori de pace între 
părţi, şi pentru ca de acum înainte să se smulgă din rădăcină orice pri- 
lej de gilceavá şi neînțelegere din mijlocul lor, şi ca să se poată îmbrätisa 
unii pe alţii şi ei între ei, întru frumuseţea păcii, au ajuns la această 
bună invoialá de pace şi înţelegere deplină cu privire la drepturile de 
stăpînire de mai sus şi, primind mai întîi voie de la noi, ei ajung (şi) 
în fata noastră la învoială, (astfel) cá au lăsat în fata noastră sus-zisului 
comite Mihail de Sîngătin, şi, prin el, moştenitorilor săi şi urmaşilor 
moştenitorilor săi, ca să le stápineascá pe veci, sus-pomenita parte de 
moşie a răposatului Nicolae, fiul lui Henning de Petrifaláu, aflátoare in 
acelasi Petrifaláu, ináuntrul hotarelor sale vechi si neîndoioase, şi dreapta 
jumătate a tuturor viilor acestui Nicolae din acel Petrifalău, ce se găsesc 
între hotarele sale, de asemenea, a treia parte de la trei mori ce umblă 
în acelaşi Petrifalău, un loc de curte al sus-zisului Nicolae de Petrifalău, 
aflător in oraşul Sebeş, împreună cu toate folosintele sale şi cu toate 
cele ce ţin de el, potrivit cuprinsului scrisorii privilegiale a lui Ştefan, 
fostul voievod al Transilvaniei, fratele şi înaintaşul nostru de lăudată 
amintire, iar toate scrisorile de cercetare, de întîmpinare, de oprelişte 
şi de orice fel, întocmite de ei împotriva zisului Mihail, sau de acest 
Mihail împotriva lor, pînă în clipa de faţă, le-au hotărît a fi zadarnice, 
deşarte şi lipsite pe viitor de tărie şi de putere, şi le şi hotărăsc astfel în 
fata noastră, încît oriunde s-ar infátisa ele, să fie socotite fără de pret; 
punîndu-se şi acest legămînt că, dacă vreuna din părţi sau moştenitorii 
lor nu s-ar îngriji a se ţine de sus-zisa împăcare şi rînduială, şi ar încerca 


43 


stîrneasca vreun priiej ue JUUCL-CIW, viUlici/, prin cinai au«i xajji-, fie 


osinditi la pedeapsa pîrei neindreptátite, fără a se trece cu ve-ea 
că pe acest comite Mihail şi pe moştenitorii acestuia, zişii Ştefan şi irei 
cu sus-zişii lor fraţi sînt datori să-l păstreze în pace în sus-zisele pturi 
de stăpînire, şi sînt datori să-l apere pe acest comite Mihail ostenelile 
şi cheltuielile lor de toti cei ce ar voi să-l supere, fie prin ecatá sau în 
afară de judecată, din pricina tuturor drepturilor de mai după cum s- 
au legat la aceasta de bună voie în fata noastră zişii fan şi Andrei, 
atît pe sine, cit şi pe fraţii lor sus-arätati. în amintirea ,'esnica 
statornicie a acestui lucru, am dat acestui comite Mihail scri-ve'd de 
faţă, întărită cu puterea pecetii noastre atîrnate. 

Dat la Turda, în a treia zi după octavele sărbătorii Tuturor sfinți- 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Arh. fam. Zichy, 218, B. 63. 


f 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 3 martie 1357, nr. 90. 


EDIȚII: Zichy, III, p. 48—50; t/b., II, p. 123—124. 


A 


1 
Corect: earum. è 
2 $ POE. 
Corect: dissensionis. 
l 


3 us 
Corect: radicitus. 


Astiel in textul latin publicat; corect: cum. 
* 


"> 1 august. 
6 8 noiembrie. x 


1356 noiembrie 13, Turda. 


Nos, Andreas, vayuodae Transsiluanus et comes de Zonuk, signifi- 
IUS, tenore presencium, quibus expedit universis quod in nostra con- 
gacione generali universitäti nobilium et cuiusvis status seu condicio- 
hominibus partis Transsiluane, in octavis festi Omnium sanctorum, 
)rde celebrata, nobilis vir, magister Simon, filius Johannis dicti De- 
aas de Bokws, de medio ceterorum consurgendo, proposuit eo modo, 
)d possessiones Sumkwth, Koplyan et Kachko vocate, in comitatu de 
îuk interiori existentes, cum ad easdem pertinentibus, suorum proge- 
srum fuissent et, per consequens, sue essent hereditarie ac ad ipsum 
e hereditario deberent pertinere, sed olim magnificus vir, Ladislaus, 
yuoda Transsiluanus, pro eo quia pretactus Johannes, pater suus, ad 
rimas suas requisiciones famulus suus esse et ne infidelis sacre regye 
one fore videatur et notam infidelitatis incurrat, munia serviciorum 
rum noluisset, dictas suas possessiones ab ipso Johanne, patre suo, 
inando, pro se occupasset et nune, ab ipso tempore usque hue, apud 
nus regyas! haberentur; petens nos ut judices nobilium juratique as- 
sores septem comitatuum ceterique cuiusvis condicionis homines, per 
1 requisiti qualem de premissis scirent, fatcerentur veritatem. 

Qui quidem judices nobilium, iurati et assessores alique? cuiusvis 
tus homines iamdicte partis Transsiluane, ad eorum fidem deo debi- 
i fidelitatemque sacre corone regye! conservandam, tacto vivifice cru- 
ligno prestitam, pro dicenda veritate et iusticia observanda, premissa 
nia et singula premissorum modo supradicto fuisse et esse unanimi et 
icordi testificacione afirmarunt?. 


Ie /A «CA, o^^VkW UIC V.Wilg 


domini M"? CCC"? L™ sexto, 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dám de 
stire prin cuprinsul celor de fatá, tuturor cárora se cuvine, cá in adu- 
narea noastrá obsteascá tinutá la Turda, la octavele sárbátorii Tuturor 
sfinţilor“, cu obştea nobililor si a oamenilor de orice stare sau seamă din 
părțile Transilvaniei, ridicîndu-se din mijlocul celorlalți nobilul bărbat, 
magistrul Simion, fiul lui loan zis Derekaas de Boghiş s-a plîns astfel, 
că moşiile numite Somcutul Mic, Coplean si Citcáu, aflătoare in comi-- 
tatul Solnocul dináuntru, impreuná cu cele ce tin de ele, au fost ale strá- 
moşilor săi, si, prin urmare, sînt ale sale de moştenire şi trebuie să ţină 
de el prin drept de moştenire, dar odinioară măritul bărbat Ladislau, 
voievodul Transilvaniei, a înstrăinat acele moşii de la loan, tatăl său, 
şi le-a luat pentru sine, deoarece sus-zisul loan, tatăl său, la mai multe 
cereri ale lui de a fi slujitorul său, nu s-a învoit să intre în slujba lui, 
ca să nu se arate necredincios sfintei coroane regale şi să nu cadă în 
vina trădării; iar acum, de atunci şi pînă azi, (aceste moşii) se află în 
inimile regelui; (şi) ne-a rugat să întrebăm pe juzii nobililor, pe juratii 
asesori din cele şapte comitate, şi pe ceilalţi oameni de orice treaptă, 
ca să mărturisească adevărul ce-l ştiu despre cele de mai sus. 

Iar aceşti juzi ai nobililor, juratii asesori şi ceilalți oameni de orice 
stare din zisele părți ale Transilvaniei, jurînd pe credinţa datorată de 
ei lui Dumnezeu şi pe supunerea ce trebuie s-o păstreze sfintei coroane 
regale, cu mîna pe lemnul crucii dătătoare de viaţă, de a spune adevărul 
şi a păzi dreptatea, mărturisind într-un glas şi un cuget, au întărit că 
toate cele de mai sus şi fiecare (în parte) au fost şi sînt aşa cum s-a 
spus. 

Dat la Turda, în a şasea zi a pomenitei noastre adunări, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 30 017. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 22 noiembrie 1356, nr. 50. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 517—518. 


! Astfel în orig. 
Corect: aliique. 
Corect: affirmarunt. 
8 noiembrie. 


47 1356 noiembrie 14, Turda. 


Nos, Andreas, vaiuoda! Transsiluanus et comes de Zonuk, damus 
pro memoria quod magister Petrus litteratus, notarius monasterii beate 
virginis de Clusmunustra, pro religiosis viris, domino Ladislao abbate, 
et conventu de eadem Clusmunustra, in nostra congregacione generali 
universitáti nobilium et cuiusvis status et condicionis hominibus partis 
Transsiluane, in octavis festivitatis Omnium sanctorum, Torde celebrata, 
de medio aliorum exsurgendo, proposuit eo modo, quod quedam possessio 
Bawna?, in comitatu de Clus adiacens, ad dictum monasterium perti- 
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LUisset et nune aeoeret perxmere, quam nune Mannus/, imus jonannis 
le Kalyan, occupasset et detineret occupatam. 

Quo audito, pretactus Mannus, personaliter consurgens, respondit 
x adverso, quod dicta possessio Bewna sua esset hereditaria et iure he- 
editario pertineret, et tamquam ius hereditarium eandem possideret. In 
uius contrarium, ipse magister Petrus exhibuit duo paria litterarum ho- 
lorabilis capituli ecclesie Transsiluane rescripcionales^, unam videlicet 
Lobis, aliam vero Stephano, condam vicewayuode, loquentes, suam ac- 
ionem confirmantes, in quibus reperiebatur quod noster et ipsius Stephani 
icewayuode homines, suo testimoniis ipsius capituli ydoneis, fideli in- 
[uisicione prehabita, ipsam possessionem Bewna ad dictam ecclesiam per- 
inuisse et nune pertinere scivissent; et licet plures litteras prohibiciona- 
es et protestacionales in facto premisso produxerit, tamen, quia per nos 
equisitus, si aliqua instrumenta et munimenta litteralia in facto pre- 
aisse possessionis, quorum vigore predicta ecclesia eandem tenuisset et 
tabuisset, (haberet), respondit quod, quia abbates dicti monasterii, > per 
lomines potentes et emulos ac infideles sacre corone regie, captus” et 
imnia bona ipsius monasterii ablata extitissent, ideo instrumenta, quibus 
nediaritibus 1psa possessio a predicta ecclesia possessa extitisset, ablata 
uissent et amissa. 

Nos, igitur, auditis parcium proposicionibus et eorum allegacio- 
ibus, ac visis litterarum continenciis, licet ipse magister Petrus prescrip- 
am possessionem, ex tenore prescriptarum litterarum inquisicionalium, 
d dictam ecclesiam pertinere demonstraverit?, tamen, quia ecclesia suas 
lossessiones vigore firmorum et durabilium instrumentorum habere, iuxta 
egni consuetudinem consuevit! et possidere, ipse vero Mannus? eandem 
10ssessionem iure hereditario ad ipsum pertinere et pertinuisse allegabat, 
ieo unacum iudicibus nobilium septem comitatuum, iuratis et assessori- 
us nostris, nobis deputatis, iudicantes, admisimus ut ipse Mannus? cum 
uatuor vicinis et seu commetaneis, propinquioribus ipsius possessionis 
lewna, in octavis festi Epyphanarium domini nune venturis, in Sancto 
Imerico, super eo, ut prescripta possessio Bewna sua fuerit hereditaria 
t nune ad ipsum iure pertineat hereditario, debeat et teneatur prestare 
jiramentum. 

Datum in Torda, septimo die congregacionis nostre prenotate. Anno 
omini M^? CCC” quinquagesimo sexto. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro domino Ladislao, abbate de Clus- 
funustra, contra Mannum, filium Johannis, super iuramentalem deposi- 
tonis? in facto possessionis Bewna voeate, ad octavas festi Epyphaniarum 
omini, ad Sanctum Emericum, facienda, memorialis. 


(Pe verso, de o altă mînă contemporanä:) Item ecclesia optinuit 
fusam suam, Mannus vero in iudicio facti potencie est convictus. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dám de 
ire cá în adunarea noastră obsteascä, ţinută la Turda, la octavele sár- 
ătorii Tuturor sfinţilor”, cu obştea nobililor si a oamenilor de orice 
are şi seamă din părţile Transilvaniei, ridieîndu-se din mijlocul celor- 
Iti magistrul Petru, diacul, notarul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj- 
lănăştur, s-a plîns în numele cuviosilor bărbaţi, al domnului Ladislau, 
aatele, şi al conventului din acelaşi Cluj-Mănăştur, aşa precum urmează: 


si ar trebui şi acum să ţină de ea, (dar) acum, Mannus, fiul lui loan de 
Căianu, a pus stápinire pe ea şi o tine cotropită. 

Auzind aceasta, pomenitul Mannus, ridicîndu-se însuşi, a răspuns, 
dimpotrivă, că zisa moşie Bewna este a lui de moştenire şi că ţine de 
el prin drept de moştenire şi că o stăpîneşte ca pe un bun de moștenire, 
împotriva acestuia, acel magistru Petru a infátisat două rînduri de scri- 
sori de răspuns ale cinstitului capitlu al bisericii Transilvaniei, şi anume 
una îndreptată către noi, iar cealaltă către Stefan, fostul vicevoievod, care 
întăreau plîngerea sa GU din care se vedea cá omul nostru si acela al 
pomenitului vicevoievod Stefan, fácind o temeinicá cercetare inaintea 
vrednicilor oameni de márturie ai acelui capitlu, au aflat cá numita mo- 
sie Bewna a tinut de zisa bisericá si Due si acum; si deşi a infátisat, cu 

rivire la faptul de mai sus, mai multe scrisori de împotrivire si opre- 
iste, totusi, deoarece intrebat (fiind) de noi dacá are cu privire la sus- 
zisa mosie acte si dovezi scrise in puterea cárora sus-zisa bisericá a tinut- 
o şi avut-o (în stápinire), a răspuns că, întrucît abatii sus-zisei mănăstiri 
au fost luaţi în prinsoare de nişte oameni samavolnici, duşmani. şi 
răzvrătiți, împotriva sfintei coroane regesti, şi toate bunurile pomenitei 
mănăstiri au fost furate, de aceea şi actele, în temeiul cărora pomenita 
moşie fusese stápinitá de sus-zisa biserică, au fost furate şi pierdute. 

Noi, aşadar, ascultînd spusele părţilor şi sustinerile lor, şi vă- 
zînd cuprinsul scrisorilor, deşi acel magistru Petru a arătat din cu- 

rinsul sus-ziselor scrisori de cercetare că pomenita moşie ţine de zisa 
biserică: totuşi, deoarece, potrivit obiceiului regatului, biserica obiş- 
nuieste să aibă şi să stăpînească moşiile ei în puterea unor acte temeinice 
şi trainice, iar acel Mannus susţinea că numita moşie ţine şi a ţinut de 
el prin drept de moştenire, de aceea, judecind împreună cu juzii nobi- 
lilor din cele şapte comitate (şi) cu juratii şi asesorii noştri, aläturati 
nouă am hotărît ca pomenitul Mannus să fie ţinut şi îndatorat a face 
jurămînt împreună cu patru vecini sau megieşi mai de aproape ai acelei 
moşii Bewna, la octavele viitoare ale sărbătorii Botezului domnului , în 
Sîntimbru, cu privire la aceea cá sus-scrisa moşie Bewna a fost a lui 
de moştenire şi acum ţine de el prin drept de moştenire. 

Dat la Turda, în a şaptea zi a adunării noastre mai sus-însemnate, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso, de aceeaşi mínd:) Scrisoare memorială pentru domnul 
Ladislau, abatele de Cluj-Mănăștur, împotriva lui Mannus, fiul lui Ioan, 
cu privire la jurámintul ce trebuie făcut la octavele sărbătorii Botezului 
domnului, în Sîntimbru, în privinţa moşiei numite Bewna. 

(Pe verso, de o altă mină contemporană:) De asemenea, biserica a - 
cîştigat pricina sa, iar Mannus a fost osindit la globa silniciei. 


bă conv. Cluj-Mănăştur, 24. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă, aplicată pe verso. . 

EDIȚII: Fejer, IX/2, p. 547—549, (după Colecţia lui Cornides, Tom. I, p. SO- 
SD, Hurmuzaki—Densutfianu, 1/2, p. 43—44. REGESTE: Beke, Km. Konv., nr. 24. 


! Astfel în orig. 
? îndreptate astfel in orig. din Bevna. 
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* 111 r<=/<= 

3a In orig. lipseşte; intercalat de Fejer, după sens. 
* Corect: rescripcionalium. 

'm> Corect: capti. 

« îndreptate astfel în orig. din demonstrabat. 

7 Scris deasupra rîndului. 

s Corect: depositionem. 

'm> 8 noiembrie. 

io 13 ianuarie <1357>. 


1356 noiembrie 15, Turda. 


Andreas, voiuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, tenore pre- 
ncium significamus quibus expedit universis, quod Ladislaus, filius La- 
slai, et Blasius, filius Andree de Beld, iuxta continenciam litterarum 
orogatoriarum nobilis viri Stephani, condam vicevoiuode Transsiluani, 
congregatione nostre generali universitáti nobilium et cuiusvis status 
condicionis hominibus partis Transsiluane, in octavis festivitatis Om- 
um sanctorum Torde celebrata, de medio aliorum consurgendo, propo- 
erunt eo modo, quod ipsi in predicta possessione Beld, racione iuris 
iture, heredes essent ac omni titulo iuris hereditarii eandem deberent 
issidere, sed Jacobus et Lucasius, filii Jako, cum sint filii sororum, ad 
ndem possessionem Beld intrassent et in maiori parte ipsam ocupassent,, 
io autem iure eandem ipsi occupaverunt racionem scire vellent ab eis- 
m. Quo audito, prenominatus Jacobus, filius Jako, pro se personaliter, 
enominato vero Lucasio, fratre suo, cum sufficientibus litteris procu- 
toriis, assurgendo, ex adverso, respondit quod ipse dictam porcionem, in 
sa possessione Beld habitam, ordine iuris apud ipsorum manus haberent 
mi iuris tramite ac evidenti documento possedissent seu tenuissent, su- 
mr quibus instrumenta efficacissima haberent emanata. 

Et licet ambe partes ipsorum instrumenta super premissis iuribus 
sorurn et porcionibus possessionariis contra sese exhibere voluerint et 
oducere coram nobis, prius petita et optenta licencia, ut omnis disses- 
)! et materia questionis ac fomes invidie de medio ipsorum evelleretur 
falce pacis penitus et per omnia succideretur et in futurum fraternali 
Leccione mutua vicissitudine confoveri possent et gratuläri ac pacis 
inquilitate rotundari, mediantibus probis et componentibus viris in ta- 
Xi pacis et concordie devenissent unionem et devenerunt coram nobis, 
iod Ladislaus, filius Andree, condam voiuode de Gyog, vel Martinus, 
ius Kemyn de Tate, vel Petrus, filiu^ Adriani, aliis absentibus, homa 
ster, unacum homine honorabilis capituli ecclesie Transsiluane, quem 
r ipsum capitulum ad id amicabiliter transmitti postulamus, in octavis 
sti Purificacionis virginis gloriose nune venturis, accedat ad faciem 
:te possessionis Beld, convocatisque vicinis et commetaneis suis uni- 
rsis legitime pro eisdem ac partibus predictis presentibus, dictam pos- 
ssionem in tres partes dividant quoequales?, ex quibus duas partes pre- 
2tis Jacobo et Luce, filiis Jako, terciam vero partem eiusdem cum dua- 
is fundis curiarum pro iobagionibus aptis, de ipsis duabus partibus 
sius possessionis Beld deductis, statuant predictis Ladislao, filio Ladis- 
L, Blasio, filio Andree, cuilibet ipsorum perpetuo iure et irrevocabiliter 
ssidendas, tenendas, pariter et habendas in filios filiorum ipsorum et 
red per heredes, tali vinculo obligaminis mediante, quod, si qua 
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vel per alium, palam vel oculte aut aliquo colore quesito, retractaret aut 
retractare niteretur, vicio calumnie puniretur ipso facto, prout per pre- 
dictos homines, suas pertes interponentes, et per nos ac per iudices no- 
bilium septem comitatum, iuratos et assessores nobis ad iudicandum de- 
putatos partibus assummentibus fuit ordinatum. Et tandem seriem ip- 
sius possessionaire statucionis, partes predicte in litteris iamdicti capituli 
ad octavas die? Medii XL™ nobis teneantur reportare. 


Datum in Torda, octavo die congregacionis nostre pernotate. Anno 
domini M^" CCC™ quinquagesimo sexto. 


Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cuprinsul 
scrisorii de fatä aducem la cunostinta tuturor cárora se cuvine, cá La- 
dislau, fiul lui Ladislau, si Blasiu, fiul lui Andrei de Beldiu, potrivit cu- 
prinsului unei scrisori de amînare a nobilului bărbat Stefan, fost voie- 
vod al Transilvaniei, în adunarea noastră obștească, ținută la Turda, în 
a opta zi după sărbătoarea Tuturor sfinţilor”, cu obştea nobililor şi cu 
oamenii de orice stare sau treaptă din părţile "Transilvaniei, ridicindu-se 
din mijlocul celorlalti, au spus asa, cá ei sint mostenitorii sus-pomenitei 
mosii Beldiu, in temeiul dreptului natural, si in temeiul intregului drept 
de moştenire trebuie să stápineascá această moşie, însă Iacob şi Luca, fiii 
lui Jako, fiindcă sînt fii ai surorilor (lor), au venit la această moşie Bel- 
diu şi au pus stăpînire pe ea în mare parte, însă ei vor să ştie în te- 
meiul cărui drept aceştia au pus stăpînire pe această moşie. Acestea fiind 
auzite, sus-pomenitui Iacob, fiul lui Jako, pentru sine, şi pentru sus-po- 
menitul Luca, fratele său, cu scrisoarea de împuternicire îndestulătoare, 
ridicîndu-se la rîndul său, a răspuns cá ei au în mîinile lor după rîn- 
duiala legii pomenita parte, aflătoare pe acea moşie Beldiu, şi că au 
stăpînit-o si au tinut-o după toată rînduiala legii şi în temeiaul unui act 
neîndoielnic, cu privire la care au date acte foarte puternice. 

Si deşi ambele părţi au vrut să arate şi să aducă înaintea noastră, 
împotriva celeilalte (părţi) actele lor cu privire la drepturile lor de mai 
sus şi la părţile de moşie, îngăduinţa cerută mai întîi şi dorită fiind 
aceasta, ca orice neînțelegere si cuprinsul plingerii şi orice invidie să 
fie alungată din mijlocul lor şi să fie tăiată cu desávirsire si cu totul de 
coasa păcii, iar în viitor să poată fi insufletiti şi să se poată bucura 
de o dragoste fräteascä şi dintr-o parte şi din alta, să trăiască în înte- 
legere, în liniştea păcii prin mijlocirea unor bărbaţi cinstiţi şi împă- 
ciuitori au ajuns şi ajung în faţa noastră la acest legămînt al păcii şi 
al înţelegerii, ca Ladislau, fiul lui Andrei, fost voievod de Stremț, si 
Martin, fiul lui Kemyn de Totoiu, şi Petru, fiul lui Adrian, în lipsa ce- 
lorlalti, omul nostru, dimpreună cu omul cinstitului capitlu al bisericii 
Transilvaniei, pe care îl cerem prieteneşte să fie trimis la aceasta de că- 
tre capitlu, la octavele sărbătorii întimpinării Domnului care se apropie”, 
să se ducă la faţa locului, pe zisa moşie Beldiu, şi după ce, în chip le- 
giuit, vor fi chemaţi toţi vecinii şi megieşii lor, pentru aceştia, şi, fiind 
de faţă zisele părți, să împartă pomenita moşie în trei părți egale, din 
care două părți să le dea in stápinire sus-pomenitilor Iacob şi Luca, fiii 
lui Jako, iar a treia parte a acestei moşii împreună cu două locuri de 
curte potrivite pentru iobagi, scoase chiar din aceste două părți ale moşiei 
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i Blasiu, fiul lui Andrei, ca fiecare dintre ei să le stăpînească, să le 
iă cu drept de veci, în chip nestrămutat, şi deopotrivă să le aibă fiii 
lor lor şi din moştenitori în moştenitori, cu acest legámint şi indato- 
e că dacă vreuna din părţile sus-zise nu se ţine sau încearcă să nu 
ţină 'de pomenita învoială, întru totul sau în parte, prin sine sau prin 
;cineva, pe faţă sau pe ascuns sau din pricina unei plingeri, prin însuşi 
*st fapt va fi pedepsit pentru vina unei piri nedrepte, după cum s-a 
uluit părţilor să-şi ia asupra lor de către oamenii mai sus-amintiti, 
nîndu-se ca mijlocitori, şi de către noi şi de judecătorii nobililor celor 
Dte comitate, de juratii şi asesorii aläturati nouă la judecată. 

Si în sfîrşit, părţile sus-zise să fie datoare să ne dea seama, în 
*isoárea pomenitului capitlu, la octavele zilei de Miaza păresimilor, 
spre desfăşurarea acestei dări în stăpînire a acestei moşii. 

Dat la Turda, în a opta zi a sus-pomenitei noastre adunări. în anul 
mnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 30 687. Fotocopie la Inst. de ist. şi de arh. Cluj- 
Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă, aplicată pe verso. 


3 Corect: dissensio. 
Astfel în text. 
Corect: diei. 

* 8 noiembrie. 

9 februarie (1357). 


1356 noiembrie 19, Turdav- 


Nos, Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie 
nmendamus quod religiosus vir, frater Ladizlaus, abbas ecclesie beate 
ginis de Clusmonustra accedens ad nostram presentiam, exhibuit no- 
quasdam literas serenissimi principis, domini Lodouici, dei gratia re- 
Hungarie, domini noştri, patentes super libertate universorum ioba- 
num seu hospitum ecclesie de dicta Clusmonustra, in quibuis vidimus 
itineri manifeste quod eadem villa de Clusmonustra quoad situationem 
fundationem antiquior de civitate Cluswar fore dinossceretur! et a tem- 
"e fundationis Ciuswar usque modo sine intermissione libertatem uni- 
şi populi de Clusmonustra cum universis civibus seu hospitibus de 
te civitate Cluswar tenuissent et reservassent, et quod omnes causas 
ersas et emergentes infra metas et terminos memorate ecclesie beate 
ginis de Clusmonustra officialis sive iudex domini abbatis iudieasset, 
quod iudex provincialis nichil de populis ecclesie beate virginis de 
ismonustra iudicare habuisset, cum ipsi populi diete (ecclesie)” simi-i 
libertatem cum hospitibus de Cluswar semper habuissent, petendo 
cum instantia ut ipsos iobagiones ecclesie prememorate in libertate 
itatis Cluswar conservare dignaremur. 

Itaque nos, petitionibus dicti religiosi viri, fratris Ladislai, favo- 
iliter acquiescentes, universos suos iobagiones et hospites ac ad dic- 
i ecclesiam beate virginis de Clusmonustra <pertinentes)” in premissa 
Ttate commisimus permanere, secundum continentiam literarum do- 
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cialibus suis ac viceuoyuode suo, in partibus Transsiluanis nune consti- 
tutis in futurum per nos constituendis, ceterisque nobilibus et eivitatum 
rectoribus, quibus presentes ostenduntur, presentibus mandamus nihilo- 
minus firmissimis damus in preceptis quatenus iobagiones domini abba- 
tis de Clusmonustra in quibuslibet causis et causarum articulis contra 
quoslibet iudicare seu vestro astare iudicio compellere contra libertatern, 
per dominum nostrum regem ipsis concessam, non presumatis, sed ad pre- 
sentiam iudicis abbatis peremptorie transmittatis terminandam. 

Datum Torde, in festo beate Elyzabeth, anno domini M"? CCC^? 


L™ sexto. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dám de 
stire cá, venind inaintea noastrá, cuviosul bárbat, fratele Ladislau, aba- 
tele bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, ne-a înfätisat o scri- 
soare deschisá a prealuminatului principe, domnul Ludovic, din mila lui 
Dumnezeu regele Ungarei, domnul nostru, cu privire la libertatea tutu- 
ror iobagilor sau oaspeţilor bisericii din zisul Cluj-Mănăştur, în care am 
văzut cá se spune limpede că acel sat Cluj-Mánástur, în ceea ce priveşte 
aşezarea şi întemeierea se ştie că e mai vechi decît oraşul Cluj, şi că 
de la vremea întemeierii Clujului pînă acuma, fără încetare, toti oamenii 
din Cluj-Mănăştur au avut şi au păstrat (aceeaşi) libertate ca toţi locui- 
torii sau oaspeţii din zisul oraş Cluj, şi că slujbaşul sau judele domnului 
abate a judecat toate pricinile ivite sau ce se 1veau înăuntrul hotarelor şi 
marginilor pomenitei biserici a fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, şi 
că judele provincial nu avusese nimic de judecat în privinţa oamenilor 
bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, deoarece aceşti oameni ai 
zisei biserici au avut întotdeauna aceleaşi privilegii ca şi oaspeţii din 
Cluj; rugîndu-ne stăruitor să binevoim a păstra pe aceşti iobagi ai bise- 
ricii suspomenite în privilegiile oraşului Cluj. 

Aşadar, noi, încuviinţind cu bunăvoință cererile zisului cuvios bár- 
bat, fratele Ladislau, am poruncit ca toţi iobagii şi oaspeţii săi şi cei ce tin 
de zisa biserică a fericitei fecioare din Cluj-Mănăștur să rămînă mai de- 
parte în sus-zisa libertate, potrivit cuprinsului sus-zisei scrisori a dom- 
nului (nostru) regele; şi prin scrisoarea de față vá poruncim vouă, tutu- 
ror comitilor, castelanilor, slujbaşilor săi şi vicevoievodului său, aflători 
acum în slujbă în părţile Transilvaniei şi celor ce vor fi puşi de noi 
în viitor, ca şi celorlalţi nobili şi conducători de oraşe, cărora li se arată 
scrisoarea de faţă, şi vă punem totodată cu tărie în vedere să nu cutezati 
a judeca iobagii domnului abate de Cluj-Mănăştur în orice fel de pricini 
sau capete de pricini împotriva orişicui, sau să-i siliţi să stea la jude- 
cată în faţa voastră împotriva libertăţii ce le-a fost dată de domnul nos- 
tru regele, ci (pricinile) să le treceţi fără amînare înaintea judelui aba- 
telui spre a-şi primi încheierea. 

Dat la Turda, la sărbătoarea fericitei Elisabeta, în anul domnului o 
mie trei sute cincizeci şi şase. 


Bibi. Batthyaneum, arh. conv. Cluj-Mănăștur. Fotocopie la Inst. de ist. si 
arh. Cluj-Napoca/1356. T 

Orig. hirtie, cu urme de pecete rotundá, aplicatá pe verso. 

EDIȚII: Ub., II, p. 124—125. CO | 
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! Corect: dignosceretur. 
? Lipseste în orig. 


0 1356 noiembrie 22, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presentium 
uibus expedit universis, quod nobilis vir, magister Simon, filius Jo- 
annis dicti Derekws, ad nostram personaliter accedens presentiam, ex- 
ibuit nobis quasdam litteras patentes tenoris infrascripti, supplicans no- 
1s humiliter ut, ad maiorem cautelam et sui iuris conservacionem, de 
erbo ad verbum transcribi et sub transcripti forma sibi concedere dig- 
aremur. Quarum tenor talis est: (Urmează actul lui Andrei, voievodul 
'ransilvaniei, din 13 noiembrie 1356, nr. 46). 

Nos enim iustis peticionibus eiusdem magistri Simonis inclinati, pre- 
ictas litteras de verbo ad verbum transcribi fecimus et sigillo nostro 
jmmuniri. 

Datum in festo beate Cecilie virginis et martiris, anno domini M^? 
CC"? L sexto, 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fatá 
iucem la cunostinta tuturor cárora se cuvine, cá nobilul bárbat, ma- 
estrul Simion, fiul lui Ioan zis Derkws, venind el însuşi în fata noastră, 
s-a arătat o scrisoare deschisă cu cuprinsul de mai jos, rugîndu-ne cu 
nerenie să binevoim, spre o mai mare chezăşie şi păstrare a dreptului 
iu, a o transcrie din cuvînt în cuvînt şi a i-o da sub formă de tran- 
impt. 

Cuprinsul acestei scrisori este următorul: (Urmează actul lui An- 
eei, voievodul Transilvaniei, din 13 noiembrie 1356, nr. 46). 

Aşadar noi, induplecati de îndreptăţitele cereri ale acestui magistru 
mion, am pus să fie transcrisă din cuvînt în cuvînt sus-amintita scri- 
>are şi să fie întărită cu pecetea noastră. 

Dat la sărbătoarea sfintei mucenice fecioara Cecilia, în anul dom- 
ilui o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. DI. 30 017. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. perg., cu urme de pecete rotundă, aplicată pe verso. 


1356 noiembrie 24 (VIII. Kalendas Decembris, anno quarto), 
Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea îl confirmă pe (Dumitru), episcopul de 
"adea, ca răsplată a meritelor sale, în slujba şi veniturile arhidiacona- 
lui de Borsod, din dieceza de Agria, deţinut pînă atunci de Ladislau, 
ii lui loan de Baghata, student în dreptul canonic la Universitatea 
n Padova, numit pe nedrept în această slujbă de către Nicolae, episco-il de 
Agria. 


arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 89, nr. 263. 


52 1356 noiembrie 25 (Alba Iulia). 


Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus, tam pre- 
sentibus, quam futuris, presentem paginam inspecturis, salutem in om- 
nium salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod Hen- 
nyng et Nicolao, filiis Holmani de Selk, ab una, parte vero ex altera, 
comite Cristiano, filio Alardi de Sarselk, coram nobis personaliter con- 
stitutis, confessum exstitit per predictos. Hennyngh et Nicolaum pariter 
et relatum, quod ipsi quandam possessionem ipsorum, Egurwarpathaka 
vocatam, inter possessionem Zepmezew et Kukullew existentem, per do- 
minum Karulum, quondam regem Hungarie felicissime recordationis, 
mediantibus suiş literis privilegialibus, predicto Holmani, patri ipsorum, 
datam et collatam cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis quibus- 
libet, pro sublevandis quibusdam necessitatibus ipsorum, eosdem nune 
ad presens urgentibus, predicto comiti Cristiano et, per eum, suis he- 
redibus, pro ducentis marcis fini argenti, ut dixerunt, plene persolutis, 
vendidissent et vendiderunt coram nobis perpetuo et irrevocabiliter pos- 
sidendam, tenendam et habendam, memoratas etiam literas privilegiales 
dicti domini Karoli, quarum vigoribus prelibatam possessionem Egurwar- 
pathaka possedisse et tenuisse dignoscuntur, ad manus dicti comitis Cris- 
tiani tradidissent omnesque alias litteras, si quas, forte, super facto eius- 
dem possessionis Egurwarpathaka confectas, in fraudem dicti comitis 
Cristiani iidem Hennynh et Nicolaus reservarent vel reservassent, 
cassas, vanas ac viribus carituras ipsi Hennyngh et Nicolaus eommise- 
runt coram nobis, obligantes se et eorum heredes quod, si qui predic- 
tum Cristianum vel posteritates eiusdem pretextu djete possessignis tem- 
poris in processu impeterent vel impedirent, tune”, ab eisdem impeti- 
toribus, propriis laboribus et expensis, Due ipsum comitem Cristia- 
num et eorum posteritates per omnia expedirent, ad quod se et eorum 
heredes predicti filii Holmani firmiter obligarunt. In cuius rei memo- 
riam perpetuamque firmitatem, presentes literas nostras privilegiales, 
pendentis et authentici sigilii nostri munimine roboratas, eidem comiti 
Cristiano duximus concedendas. 

Datum in festo beate Katerine virginis et martyris, anno domini 
Millesimo CCC” quinquagesimo sexto. Discretis viris, Dominico prepo- 
sito et electo, Lorando custode, Mychaele cantore, Nicolao, archydiacono 
de Clus, decano ecclesie nostre, 'existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioşilor întru Hristos, 
atît de faţă, cit şi viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, mântuire 
întru mîntuitorul tuturor. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoștința tuturor cá, înfă- 
tisindu-se înşişi înaintea noastră, Henning şi Nicolae: fiii lui Holman de 
Seica, pe de o parte, iar pe de altá parte, cornitele Cristian, fiul lui Alard 
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entru a-şi uşura nişte nevoi ale lor, ce-i strimtoreazá acum, în" clipa 
e faţă, ei au vîndut sus-zisului comite Cristian si, prin el, moştenitori- 
>r săi, pe două sute de mărci de argint bun, platite pe de-a intregul, 
upä cum au spus ei, o mosie a lor, numitá Egurwarpathaka, aflátoare 
ître moşiile Sona si Tîrnava, (si care fusese) dată şi dăruită sus-zisului 
blman, tatăl lor, de către domnul Carol, răposatul rege al Ungariei de 
reafericită pomenire, în temeiul scrisorii sale privilegiale, împreună 
x toate folosintele sale şi toate cele ce tin de ea, şi o vind în faţa 
aastră ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci şi nestrămutat. 
ir pomenita scrisoare privilegială a zisului domn Carol, în puterea că- 
mia se stie că au stápinit şi au ţinut sus-pomenita moşie Egurwarpathaka, 
i predat-o în mîinile zisului comite Cristian, şi toate celelalte scrisori, 
itocmite cu privire la acea moşie Egurwarpathaka, pe care, dacă, din 
tîmplare aceşti Henning şi Nicolae şi le-ar păstra sau le-ar fi păstrat, 
>re înşelarea zisului comite Cristian, aceşti Henning şi Nicolae au horit 
în' fata noastră ca ele să fie zadarnice, deşarte şi lipsite de tărie ; 
viitor, legîndu-se pe sine şi pe moştenitorii lor că, dacă în curgerea 
*emii cineva ar trage în judecată sau ar tulbura pe sus-zisul Cristian 
u pe urmaşii săi SUB cuvintul acestei moşii, atunci ei îl vor apăra ori- 
nd întru totul, cu ostenelile şi cheltuielile lor, pe acest comite Cristian 
pe urmaşii săi de acei pîrisi, la care lucru sus-zişii fii ai lui Holman 
au îndatorat cu tărie şi pe sine şi pe moştenitorii lor. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am pus să se 
:a acestui comite Cristian scrisoarea noastră privilegială de faţă, intá- 
tă cu puterea pecetii noastre autentice şi atîrnate. 


Dat la sărbătoarea fericitei fecioare şi mucenice Caterina, în anul 
imnului o mie trei sute cincizeci şi şase, chibzuiţii bărbaţi Dominic fiind 
epozit şi ales (ca episcop), Lorand custode, Mihail cantor, Nicolae, 
hidiaconul de Cojocna (fiind) decan al bisericii noastre. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 31 099. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. perg. cu pecete ogivală, atîrnată de un şnur de culoare verde. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 518 (cu omisiuni); XJb., II, p. 125—126. s 
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X Astfel in orig. : 
Scris deasupra rîndului. . 
Urmează tune, şters de aceeaşi mînă. 


> 
1356 decembrie 2, Visegrad. 


[ 

Nobilibus viris et honestis, comiti vel vicecomiti et iudicibus no- 
ium comitatus de Beregh, amicis suis, comes Nicolaus de Zech, iudex 
ie domini Lodouici, dei gracia regis Hungarie, comitatusque de Tu- 
;h tenens honorem, amiciciam paratam debito cum honore. 

Dicitur nobis in persona magistri Johannis, filii Ladislai de Warada, 
>d Nicolaus, Simon et Jacobus, filii Stephani dicti Thatar de Keter, 
' jobagiones predicte viile eorum Keter vocate, fructus, terras arabiles 
utilitates cuiusdam possessionis eiusdem magistri Johannis, Pethe vo- 
e, contra voluntatem ipsius magistri Johannis, uti et percipi fecisset 


amiciciam vestram petimus presentibus diligenter, quatenus unum vel 
duos ex vobis transmittatis, qui ab omnibus quibus decet et licet dili- 
genter de premissis investigando sciant et inquirant omnimodam verita- 
tem; et post hec, prout vobis veritas constiterit premissorum, regie fide- 
liter rescribatis maiestäti. 

Datum is Wisse rad, feria sexta proxima post festum beati Andree 
apostoli, anno domini M ? CCC" L™ sexto. 

(Pe verso:) Viris nobilibus et honestis, comiti vel vicecomiti et iu- 
dicibus nobilium comitatus de Beregh, amicis suis, pro magistro Johanne, 
filio Ladislai de Warada, inquisitoria. 


Nobililor si cinstitilor bárbati, comitelui sau vicecomitelui si juzi- 
lor nobililor din comitatul Bereg, prietenilor săi, cornitele Nicolae de 
Zech, judele curţii domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele 
Ungariei, şi purtătorul dregătoriei de comite de Turuch, cu toată prie- 
tenia şi cinstea cuvenită. 

Ni se spune nouă, în numele magistrului Ioan, fiul lui Ladislau 
de Varada, cá Nicolae, Simion şi Iacob, fiii lui Stefan zis Thatar de 
Keter, au pus şi pun mereu şi acum, prin iobagii sus-zisului lor sat, nu- 
mit Keter, să se culeagă şi să se folosească roadele, pămînturile de ară- 
tură şi folosintele unei moşii a pomenitului magistru loan, numită 
Petea, împotriva voinţei acelui magistru loan şi în dauna şi paguba lui. 

Drept aceea, prin această (scrisoare) cerem cu stáruintá prieteniei 
voastre să trimiteţi pe unul sau doi dintre voi, care întrebînd cu luare 
aminte de la toţi care se cuvine şi se cade, să ştie şi să afle întregul 
adevăr cu privire la cele de mai sus. Şi după aceasta, să dati seama în- 
tocmai maiestätii regesti aşa cum veţi afla cá este adevărul despre cele 
de mai sus. 

Dat la Vişegrad, în vinerea de după sărbătoarea fericitului apostol 
Andrei, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobililor şi cinstitilor bărbaţi, comi- 
telui sau vicecomitelui şi juzilor din comitatul de Bereg, prietenilor săi, 
scrisoare de cercetare pentru magistrul Ioan, fiul lui Ladislau de Varada. 


Arh. Nat. Magh. DI. 77 173. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu pecetea de închidere aplicată pe verso. 

Transumpt în actul capitlului din Lelez, din 17 decembrie 1356, nr. 58. 

Un text aproape identic, ca transumpt în actul capitlului din Agria, din 
20 ianuarie 1357, nr. 79. 


EDIȚII: Zichy, IL p. 38—39. 


! Corect: fecissent. 
? Corect: facerent. 


54 1356 decembrie 11, Sîntimbru. 


Amicis suis, viris religiosis, conventui ecclesie beate virginis de 
Clusmunustra, Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, amicitiam paratam 
debito cum honore. M 
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t arma itici vcanc uioticuuma (juuu magisier reuub jj-iei.—a- is 
filius Syberkh!, notarius ecclesie vestre predicte, sua item Mathye, lii 
Isaak, et Galii, filii Benedicti, suorum proximorum, in personis, ipsis - 
iam personaliter adherentibus, iuxta continenciam litterarum magni- 
ci viri, domini Andree, woyuouode Transsiluani et comitis de Zonuk, 
amini nostri, prorogatoriarum formamque iudicii eiusdem exprimen- 
um, in octavis festi beati Andree apostoli proxime nune preteritis, ad 
Dstr'am accedendo presenciam, exhibuit nobis primo et principaliter lit- 
mras vestras rescripcionales in facto recaptivacionis possessionis ipsorum 
npticie, Lekence vocate, in comitatu de Doboka, prope fluvium Lekence 
parte oriental«i)? existentis, emanatas in anno (d)omini? Mec? 
jinquagesimo primo, quondam magnifico viro, domino Thoma, tune 
uoyuode Transsiluano loquentes. Inter cetera vidimus contineri quod 
isi dictam possessionem Lekence in presencia Nicolai, filii Mychaelis 
; Fata, hominis ipsius domini wuoyuode, sub vestri hominis testimonio, 
delicet religiosi viri, fratris Johannis, recaptivassent, recaptivatamque, 
am eandem, vicinis et commetaneis suis universis legitime convqeatis 
eisdem presentibus, prenominatis magistro Petro, Mathye et Gallo eo 
re, quo ad ipsos dignosseitur pertinere, statuere voluissent perpetuo 
)ssidendam per oesdem, Jacobus, filius Nicolai, et Johannes, filius Lau- 
mcii, pro se et pro Nicolao, fratre suo, item Stephanus, Blasius et La- 
slaus, filii Stephani, in statucione premissa ipsis contradictores exsti- 
ssent, quos ibidem, contra eosdem magistrum Petrum, Mathyam et Gal- 
m, cum omnibus ipsorum instrumentis, quibus mediantibus eandem 
)ssessionem tenuissent et possedissent, ad octavas diei Medii XL^ tune 
futuras, ad presenciam eiusdem domini Thome woyuode citavissent. 


Exhibuit eciam in instanti duo paria litterarum prorogatoriarum 
Jidii, tune vicewuoyuode eiusdem domini Thome woyuode, in anno pre- 
isso emanatarum, in quibus reperiebatur quod de ipsis octavis diei 
edii XL^ ad octavas festi Penthecostes, dehinc ad octavas festi beati 
icobi apostoli post sese succedentes ipsa causa protelata exstitisset. 
meterea, idem magister Petrus exhibuit quasdam alias litteras proroga- 
rias eiusdem Egidii vicewuoyuode, in quibus ipsam causam in facto 
issessionis Lekence prenotate pro eo, quia prelibati Stephanus, Blasius 
Ladislaus, filii Stephani pueri essent et in tenera etate constituti fore 
gnosseebantur^, pro se ipsis in ipsorum causa comode? respondere nequi- 
ssent et non potuissent, de ipsis octavis festi beati Jacobi apostoli usque 
volucionem sex annorum integrorum successive computatorum proro- 
tam fore prospeximus manifeste. 


Tandem, completa revolucione sex annorum dictorum integrorum, 
edicto domino nostro Andrea woyuoda, gratia divina cooperante ac de 
nivolencia serenissimi principis, domini Lodouici, dei gracia illustris 
?is H ungarie, sub culmine woyuodatus adepto, nobisque vices geren- 
IUS ac vice sue persone iudicantibus, pretactus magister Petrus, sua ac 
edictorum proximorum suorum in personis, produxit quasdam litteras 
stras prorogatorias, in anno presenti emanatas, in quibus inter cetera 
ospeximus contineri quod prescripti Matyas, filius Isaak, Petrus, filius 
3erk, et Gallus, filius Benedicti, actores, item Jacobus, filius Nicolai, 
Nicolaus, filius Laurencii, Stephanus, Blasius et Ladislaus, filii Stephani 

Lekenee, ad causam attracti, iuxta continenciam prescriptarum litte- 
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rum festi beati Jacobi apostoli anno in presenti transacti in ipsorum 
causa predicta coram nobis comparere debuissent. 

Ipso itaque termino occurrente, idem magister Petrus, filius Sy- 
berk, pro se personaliter, pro annotatis vero suis proximis cum suffi- 
cientibus litteris procuratoriis, ab una, item Jacobus, filius Nicolai, Jo- 
hannes, filius Laurencii, Stephanus, Blasius et Ladislaus, filii Stephani 
memorati, excepto Nicolao, filio Laurencii, qui non venisset, nec aliquem 
pro se misisset responsalem, parte ab altera, coram nobis personaliter 
comparendo, licet idem magister Petrus, sua ac predictorum fratrum 
suorum in personis, duo privilegia honorabilis capituli ecclesie Transsii- 
uane, in facto premisse possessionis Lekence, iuxta dictum fluvium Le- 
kence site, confecta, exhibuerit et in quarum unius tenoribus eonspexi- 
mus quod Nicolaus, filius Zegeu, pro se et pro Johanne fratre suo, quan- 
dam terram ipsorum hereditariam, Lekence vocatam, iuxta aquam Le- 
kence a parte orientali secundum cursum ipsius aque adiacentem, ex 
permissione et bona voluntate Dominici, filii Nicolai, cognali et comme- 
tanei sui, Hermano, civi Bistriciensi, procuratori videlicet domus hospi- 
talis de eadem, et, per eum, suis heredibus heredumque suorum suceesso- 
ribus, pro sedecim marcis argenti terrestris, ab eodem Hermano plene 
habilis et receptis, vendidisset perpetuo et irrevocabiliter per eosdem 
possidendam. In alterius vero privilegii tenoribus expressum exstitisset 
quod idem Hermanus, coram dicto capitulo comparendo, dictam terram 
suam, Lekence vocatam, ut premittitur, iuxta fluvium Lekence secundum 
cursum eiusdem aque a parte orientis adiacentem, a Nicolao filio Zegeu, 
empticiam, de bona voluntate eiusdem Nicolai, personaliter astantis, cum 
omnibus suis utilitatibus et pertinenciis, sub eisdem metis et terminis 
quibus eam emisset et possedisset, Mathye, filio Amadei, et fratribus 
suis, videlicet Benedicto, Abree et Isaak, et, per eos, successoribus eorun- 
dem, pro triglnta marcis, per ipsum Hermanum plene receptis, vendi- 
disset perpetuo per eosdem et irrevocabiliter possidendam. Ipsis itaque 
privilegiis perlectis et intellectis, tamen parte adversa instrumenta litte- 
ralia, quibus mediantibus dictam possessionem Lekence tenuissent et 
possedissent et nune tenerent et possiderent, per nos et per ipsum ma- 
gistrum Petrum, aetorem, requisita, exhibere, prout debebant et tene- 
bantur, non curante, sed terminum ulteriorem ad exhibendum eadem cum 
suo gravamine m postulante, ipsam causam ad congregacionem generalem 
domini nostri wuoyuode, cum gravamine iudicii trium marcarum, per 
partem in causam attractam ante litis ingressum deponendarum, cum 
instrumentorum exhibicione partis eiusdem duxeramus prorogandam. 

. Ceterum exhibuit idem magister Petrus, sua et eorundem proxi- 
morum suorum in personis, litteras prorogatorias eiusdem domini nostri 
wuoyuode, in sua congregacione generali anno in presenti Torde celebrata 
confectas, in quibus inter alia reperiebatur quod, licet parte predicte, 
excepto predicto Nicolao, qui similiter, ut prius, non venisset neque mi- 
sisset, coram eodem domino nostro wuoyuoda et in ipsa sua congrega- 
cione generali conparuerint, tamen prenominati Jacobus, Johannes. Ste- 
phanus, Blasius et Ladislaus, ipsorum instrumenta premissa exhibere 
non curassent et noluissent, sed simplicibus verbis se ipsos tuendo ter- 
minum ulteriorem ad exhibendum ipsorum instrumenta postulassent. 
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itaque aominus nosxer wuoyuoaa, ncet in preiudicium partis ad- 
3rse, ipsam causam cum gravamine sex marcarum iudicii, per 
partem i causam attractam ante litis ingressum deponendarum, ad 
octavas festi ;ati Andree apostoli proxime nune preteritas ad Sanctum 
Emericum fxisset prorogandam. Ipsis itaque octavis beati Andree 
apostoli oceur-mntibus, iuxta continenciam earundem litterarum 
prorogatoriarum eius-;m domini nostri woyuode ut prescriptum est, licet 
ipse magister Petrus, fius Syberk, Mathyas, filius Isaak, et Gallus, 
filius Benedicti, coram )bis in ipsorum causa predicta comparuerint, 
tamen prenominati Ja-ibus, filius Nicolai, Johannes, filius Laurencii, et 
Nicolaus, frater eius-;m Stephanus, Blasius et Ladislaus, filii Stephani, 
non venerunt, nec iquem vel aliquos pro se ipsis mittere curaverunt. 

Unde nos, unacum regni nobilibus nobis in sede iudiciaria conse- 
jntibus et indicantibus, visis prescriptarum literarum et instrumento - 
im continenciis, prenominatam possessionem Lekence, iuxta fluvium 
Tkence sitam, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, 
sdem magistro Petro, Mathya et Gallo, prout ipsorum ius, adiudicavi- 
us et commisimus per eosdem perpetuo et irrevocabiliter possidendam, 
nendam pariter et habendam, prelibatis vero Jacobo, filio Nicolai; Jo- 
mni et Nicolao, filiis Laurencii, Slephano, Blasio et Ladislao, filiis 
;ephani, in facto possessionis premisse perpetuum silencium imponendo, 
îiversa eciam ipsorum instrumenta, si qua in facto ipsius possessionis 
tberent emanata, quia nunquam in processu diete eause eadem exhibere 
iraverunt, causa reddidimus et inan(a et)? viribus prorsus caritura, ymo 
suis exhibitoribus commisimus fore nocitura. 


Cum igitur ad statuendam predictam possessionem, Lekence voca- 
m, ipsis magistro Petro, Mathye et Gallo faciendam, vester et noster 
imines necessario debeant transmitti, vestram igitur amici(tiam)” pre- 
ntibus requirimus reverenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
stimonio fidedignum, quo presente Nicolaus, filius Hermani de Sancto 
forgio, vel Johannes, filius Demetri! de Galaz, aut Johannes, filius 
elkun, sive Johannes, filius Iwanka de Ews, aliis absentibus, homo 
ister, accedat.ad faciem ipsius possessionis Lekence, iuxta fluvium Le- 
nce a parte orientis secundum cursum ipsius aque adiacentis, vicinis 
commetaneis eiusdem universis legitime convoca tis, et, eisdem pre- 
ntibus, eandem reambulet per veteras suas metas et antiquas, novas 
itas iuxta veteras, ubi et in quibus locis necesse fuerit, erigendo, ream- 
latamque et ab aliorum possessionibus undique separatam et distinc- 
n, contradiecione Jacobi, filii Nicolai, Johannis et Nicolai, filiorum 
urencii, Stephani, Blasii et Ladislai, filiorum Stephani, non obstante, 
îtuat eandem, cum suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, eisdem 
igistro Petro, filio Syberk, Mathye, filio Isaak, et Gallo, filio Bene- 
rti, eo iure, quo ad ipsos dignosseitur pertinere, per eosdem perpetuo 
irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, si per 
ospiam alios non fuerit contradictum; contradictores vero si qui alii 
irint, contra eosdem magistrum Petrum, Mathyam et Gallum, ad 
stram eitet presenciam ad terminum competentem, racionem contra- 
;cionis ipsorum, cum in processu ipsius cause nullus contradictor appa- 
it, peremptorie reddituros. Et tandem seriem ipsius possessionarie sta -- 
ionis cum cursibus metarum et, si qui fuerint, nominibus citatorum, 


ba tis. 
Datum in Sancto Emerico, quinto die octavarum festi beati Andree 
apostoli prenotatarum, anno domini M” CCC" quinquagesimo sexto. 


Prietenilor săi, cuvioşilor bărbaţi din conventul mănăstirii fericitei 
fecioare din Cluj-Mănăştur, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cu 
toată prietenia şi cinstea cuvenită. 

Se afle prietenia (şi) chibzuinţă voastră că, venind înaintea noastră 
magistrul Petru diacul, fiul lui Syberk, notarul sus-zisei voastre bise- 
rici, în numele său şi, de asemenea, al lui Matia, fiul lui Isac, şi al lui 
Gali, fiul lui Benedict, rudele sale, aceştia fiind ei înşişi de faţă, la oc- 
tavele sărbătorii fericitului apostol Andrei acuma de curînd trecute', 
potrivit cuprinsului scrisorii de amînare a măritului bărbat domnul An- 
drei, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, domnul nostru, ce 
arata cuprinsul judecății sale, ne-a infátisat mai întîi şi îndeosebi scri- 
soarea voastră de răspuns, privind luarea din nou în stăpînire a moşiei 
lor de cumpărare numită Lechinta, aflătoare în comitatul Däbîca, lîngâ 
rîul Lechinta dinspre partea de răsărit, (scrisoare) dată în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi unu (şi) îndreptată către răposatul mărit 
bărbat Toma, pe atunci voievodul Transilvaniei. Printre altele, am 
văzut că se arată (în acea scrisoare) că ei au luat din nou în stăpînire 
zisa moşie Lechinta, de faţă cu Nicolae, fiul lui Mihail de Fata, omul 
acelui domn voievod, sub mărturia omului vostru, adică a cuviosului 
bărbat, fratele Ioan, şi, după ce au luat-o din nou în stăpînire, cînd, în 
faţa tuturor vecinilor şi megieşilor adunaţi în chip legiuit şi care se 
aflau de faţă acolo, au voit s-o dea în stăpînirea sus-zişilor, a magistrului 
Petru, a lui Matia şi a lui Gali, ca să fie stăpînită pe veci de aceştia cu 
acel drept cu care se ştie că ţine de ei, li s-au ivit ca împotrivitori la 
sus-zisa punere in stápinire Iacob, fiul lui Nicolae, şi Ioan, fiul lui Lau- 
rentiu, in numele sáu si pentru fratele sáu Nicolae, de asemenea Stefan, 
Blasiu si Ladislau, fiii lui Stefan. Pe acestia i-au chemat chiar pe loc 
ca să se infátiseze la octavele zilei Mijlocului páresimilor pe atunci 
viitoare”, înaintea acelui domn Toma voievodul ca potrivnici ai acelui 
magistru Petru şi ai acelor Matia şi Gali, cu toate dovezile lor, în te- 
meiul cărora ar fi ţinut şi stăpânit acea moşie. 

Au mai infátisat tot atunci două rînduri de scrisori de amînare ale 
lui Egidiu, pe atunci vicevoievod al acelui domn Toma voievodul, date 
în anul arătat mai sus, în care se vedea că această pricină a fost ami- 
nată, pe rînd, de la „aceste octave ale Mijlocului păresimilor, la octavele 
sărbătorii Rusaliilor'?, apoi de la acestea pînă la octavele sărbătorii fe- 
ricitului apostol Iacob!!. Afară de acestea, acelaşi magistru Petru a în- 
fätisat o altă scrisoare de amînare a aceluiaşi vicevoievod Egidiu, în 
care am văzut limpede că această pricină, privind sus-zisa moşie Lechinta, 
a fost amînată de la acele octave ale sărbătorii fericitului apostol Iacob 
pînă la împlinirea a şase ani întregi. s socotiti de atunci incolo, pentru 
faptul cá se stie cá sus- pomenitii Stefan, Blasiu si Ladislau, fiii lui Ste- 
fan, erau copii şi se aflau în vîrstă fragedă şi n-ar fi fost în stare şi n-ar 
fi putut uşor răspunde în numele lor în pricina lor. 
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in siirşu, ia împlinirea trecerii ceior şase ani întregi, sus-zisul domn L 
nostru, Andrei voievodul, cu ajutorul lui Dumnezeu si din bunăvoința 
realuminatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustru 
;ge al Ungariei, ajungând la înalta dregătorie a voievodatului, şi fiind 
01 vicevoievodul său şi judecind în numele său, pomenitul magistru 
etru ne-a infátisat, în numele său şi al rudelor sale sus-zise, o scrisoare 
noastră de amînare dată în anul de faţă, în care printre altele am văzut 
Î se arată că sus-zişii Matia, fiul lui Isac, Petru, fiul lui Syberk, şi 
eall fiul lui Benedict, ca pîrîsi, de asemenea Iacob, fiul lui Nicolae, si 
ico'lae, fiul lui Laurenţiu, Stefan, Blasiu şi Ladislau, fiii lui Stefan de 
echint'a, ca piriti, trebuiau să se infátiseze înaintea noastră în sus-zisa 
>r pricină în a patra zi după octavele trecute ale sărbătorii fericitului 
postol Iacob din anul de faţă ^, potrivit cuprinsului sus-arătatei scrisori 
e amînare a acelui vicevoievod Egidiu. 

Aşadar, venind acest soroc si înfăţişîndu-se, pe de o parte, acest 
lagistru Petru, fiul lui Syberk însuşi, pentru sine, iar pentru rudele sale - 
átate cu scrisoare de imputernicire indestulátoare, si, pe de altá parte, 
ifätisindu-se înşişi înaintea noastră Iacob, fiul lui Nicolae, Ioan, fiul lui 
aurentiu, Stefan, Blasiu si Ladislau, fiii pomenitului Stefan — färä de 
icolae, fiui lui Laurentiu, care n-a venit gi nici n-a trimis pe altcineva 
i să răspundă (la judecată) — deşi acest magistru Petru ne-a înfățișat, 
i numele său şi al sus-zişilor săi fraţi, două privilegii ale cinstitului 
ipitlu al bisericii Transilvaniei, întocmite în privinţa sus-arătatei moşii 
echinta, aşezate lîngă zisul rău Lechinta, şi din cuprinsul uneia din 
e am văzut că Nicolae, fiul lui Zegeu, vînduse, în numele său şi al lui 
>an, fratele său, un pămînt al lor de moştenire numit Lechinta, aşezat 
agă rîul Lechinta dinspre partea de răsărit după cursul acestui riu, cu 
ia şi buna învoire a lui Dominic, fiul lui Nicolae, ruda şi megiesul său, 
i Herman, orăşean al Bistriţei, adică împuternicitul spitalului din acel 
iraş), şi, prin el, mostenitorilor săi şi urmaşilor moştenitorilor săi, 
întru şaisprezece mărci de argint din partea locului, luate şi primite 
; de-a întregul de la acest Herman, spre a fi stăpînit de aceştia pe veci 
nestrămutat. lar în cuprinsul celuilalt privilegiu se arăta cá, infáti-ndu- 
se acest Herman înaintea zisului capitlu, a vîndut zisul său pă-înt, 
numit Lechinta, ce e aşezat lîngă rîul Lechinta dinspre partea de sărit 
după cursul acestui rîu — pămînt cumpărat de la Nicolae, fiul i 
Zegeu, după cum se arată mai sus, cu buna învoire a acestui Nicolae, 
are a fost) de faţă însuşi — dimpreună cu toate folosintele sale şi cu 
ate cele ce ţin de el, înăuntrul aceloraşi hotare şi margini în care l-a 
împărat şi l-a stápinit el, lui Matia, fiul lui Amadeu, şi fraţilor săi, 
licá lui Benedict, Avram şi Isac, şi, prin ei, moştenitorilor lor, pentru 
îizeci de mărci, primite pe de-a întregul de către acest Herman, ca să 
; stăpînit de aceştia pe veci şi nestrămutat. Aşadar, (deşi) după citirea 
luarea la cunoştinţă a acestor privilegii, s-a pus în vedere părţii potriv- 
ce, de către noi şi de către acest magistru Petru, pîrîşul, ca să infáti- 
ze dovezile scrise, in temeiul cárora a tinut si a stäpînit zisa mosie 
mchinta, şi o ține şi o stăpâneşte şi acuma; totuşi, (întrucât) partea potriv- 
"a ă nu s-a îngrijit să le infátiseze precum trebuie si era datoare, şi a 
IU% Un PES oy plata unei amenzi din partea sa, pentru ca să le 
fátigeze, am hotărît să se amine această pricină la adunarea obştească 
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buiau depuse de partea pîrîtă înainte de începerea judecății, „odată cu 
înfăţişarea dovezilor acestei părți. 

Acest magistru Petru a mai înfätisat, în numele său şi al acestor 
rude ale sale, o scrisoare de amînare a acestui domn al nostru, voievodul, 
dată în adunarea sa obştească, ţinută în anul de faţă, la Turda, în care 
se vedea printre altele că, deşi sus-zisele părţi s-au fnfätisat înaintea 
acestui domn al nostru, voievodul, şi la această adunare obştească a sa 
— în afară de sus-zisul Nicolae, care, ca şi mai înainte, n-a venit şi nici 
n-a trimis (pe nimeni în locul sáu) — totuşi pomenitii Iacob, Ioan, Ste- 
fan, Blasiu şi Ladislau nu s-au îngrijit şi n-au vrut să infátiseze dovezile 
lor arátate mai sus, ci, apárindu-se doar prin cuvinte, au cerut un alt 
soroc pentru înfăţişarea dovezilor lor. 

Şi astfel, deşi domnul nostru voievodul a pus să se amîne această 
pricină, spre paguba părţii potrivnice, la octavele sărbătorii fericitului 
apostol Andrei, acum de curînd trecute!, la Sîntimbru, cu o amendă de 
şase mărci, ce trebuiau plătite de partea piritá înainte de începerea ju- 
decätii, la sosirea deci a acestor octave ale fericitului apostol Andrei, 
deşi, potrivit cuprinsului acestei scrisori de amînare a aceluiaşi domn al 
nostru voievodul, după cum s-a scris mai sus, acest magistru Petru, fiul 
lui Syberk, Matia, fiul lui Isac, şi Gali, fiul lui Benedict, s-au înfätisat 
înaintea noastră în pricina lor, totuşi sus-numitii lacob, fiul lui Nicolae, 
Ioan, fiul lui Laurenţiu, si Nicolae, fratele acestuia, (precum şi) Stefan, 
Blasiu şi Ladislau, fiii lui Ştefan, n-au venit şi nici nu s-au îngrijit să 
trimită pe vreunul sau pe vreunii în locul lor. 

De aceea, noi, împreună cu nobilii regatului, care stăteau şi ju- 
decau cu noi în scaunul de judecată, văzînd cuprinsul scrisorilor şi do- 
vezilor de mai sus, am trecut prin judecată sus-zisa moşie Lechinta, ase- 
zată lîngă rîul Lechinţa, împreună cu toate folosintele sale şi toate cele 
ce tin de ea, asupra acestui magistru Petru (şi a lui) Matia şi Gali, ca 
un drept al lor, şi am dat-o ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe 
veci şi nestrămutat, iar pe pomenitii Iacob, fiul lui Nicolae, Ioan şi Ni- 
colae, fiii lui Laurenţiu, Ştefan, Blasiu şi Ladislau, fiii lui Ştefan, i-am 
silit la tăcere veşnică în privinţa moşiei de mai sus, şi am mai hotărît 
că toate dovezile lor, dacă ar deţine cumva şi ar avea vreunele întocmite 
în privinţa acesteia, deoarece nu s-au îngrijit niciodată să le infátiseze 
în desfăşurarea zisei pricini, să fie zadarnice, deşarte şi lipsite pe viitor 
de orice putere, şi am hotărît chiar ea ele să fie vătămătoare celor ce 
le-ar înfăţişa. 

Aşadar, deoarece pentru punerea acestui magistru Petru, a lui Ma- 
tia şi a lui Gali în stăpînirea sus-zisei moşii numite Lechinta, trebuie 
neapărat să fie trimişi omul vostru şi omul nostru, rugăm cu toată 
cinstea prietenia voastră, prin cele de faţă, ca să trimiteţi spre mărturie 
omul vostru vrednic de crezare, în fata căruia omul nostru, Nicolae, fiul 
lui Herman de Sîngeorgiu, sau Ioan, fiul lui Dumitru de Galaţi, ori Ioan, 
fiul lui Welkun, sau Ioan, fiul lui Iwanka de Ius, în lipsa celorlalţi, să 
meargă la această moşie Lechinta, (ce e) aşezată lîngă rîul Lechinta 
dinspre răsărit după cursul acestui rîu, şi, chemînd după lege pe toţi 
vecinii si megieşii săi, şi fiind aceştia de faţă, s-o hotărnicească după 
hotarele sale vechi şi de demult, ridicînd semne noi pe lîngă cele vechi 
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tá din toate pártile de mosiile altora, fárá a tine seama de impotrivirea 
ii Iacob, fiul lui Nicolae, a lui Ioan si Nicolae, fiii lui Laurenţiu, a lui 
tefan, Blasiu şi Ladislau, fiii lui Stefan, să pună în stăpînirea ei, im-- 
eunä cu toate folosintele sale şi toate cele ce tin de ea, pe acest ma- 
stru Petru, fiul lui Syberk, pe Matia, fiul lui Isac, şi pe Gali, fiul lui 
snedict, ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci şi nestrămutat, 
1 acel drept cu care se ştie că atîrnă de ei, dacă nu se va ridica îm- 
>trivire de nimeni altul; iar dacă ar fi alţi împotrivitori, să-i cheme în 
ta noastră la sorocul potrivit spre a sta faţă cu acest magistru Petru, 
1 Matia şi cu Gali, ca să dea socoteală fără amînare de temeiul îm- 
>trivirii lor, deoarece în desfăşurarea acestei pricini nu s-a înfätisat 
ci un împotrivitor. Şi apoi să ne räspundeti în scrisoarea voastră despre 
isfăşurarea acestei puneri în stăpînire cu mersul hotarelor şi numele 
lor chemaţi (în fata noastră), dacă vor fi (de aceştia), şi despre ziua 
locul şi sorocul statornicit. 

Dat la Sîntimbru, în a cincea zi după octavele sus-arătate ale săr- 
torii fericitului apostol Andrei, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
ci ŞI şase. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oraş Bistriţa. 

Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur, din 13 ianuarie 1357, 
nr. 73. 

EDIŢII: Ub., II, p. 126—130. 

REGESTE: Archivalisehe Zeitschrift, XII (1887), p. 78; Berger, Reg., nr. 31. 


Astfel in orig. 

Rupt cea 1 cm, intregit dupá sens. 
Rupt cea 0,5 cm, intregit dupá sens. 
Rupt cea 1 cm, intregit pe baza contextului. 
Corect: commode. 

Rupt cea 1 cm, intregit dupá sens. 
Rupt cea 0,5 cm, intregit dupá sens. 
7 decembrie. 

30 martie «1351». 

30 martie «1351». 

] august <1351>. 

1 august 1356. 

4 august 1356. 

7 decembrie 1356. 
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1356 decembrie 11 (quintoytie octavarum festi beati Andree 
apostoli), (Oradea). 


Capitlul din Oradea (Waradyensis) adevereşte întîmpinarea lui Ioan, 
lui Benedict, ca procurator, împotriva excomunicárii de fapt, rostite J 
temei legiuit in fata canonicului Dyrslau de Cracovia (Cracovyense), 
delegat al episcopului de Cracovia, împotriva văduvei lui Blasiu de 
iy ŞI a fiicei sale Ana, precum şi a lui Petru Synka şi a soţiei sale 
na, din dieceza de Agria (Agriensis), în pricina restituirii cheltuieli- 
făcute în vederea căsătoriei dintre Ana, fiica lui Blasiu de Fony, şi 
ilul Pavel de Peren. E menţionat Dumitru, episcopul de Oradea, ca 
îgat al scaunului apostolic în pricina acestei căsătorii. 


— 


Arn. Nat. JVLagn. ui. ^DJ/. fotocopie ia irisu ut Orig. 
hirtie, cu urme de pecete aplicatá pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 520—521. 


56 1356 decembrie 13, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, tenore presentium significa- 
mus quibus expedit universis, quod, cum discretos viros, Lorandum cus- 
todem, Nicolaum de Clus, Nicolaum de Zolnuk, archydiaconos, Georgium, 
plebanum de Kraco, ac Ladislaum, archydiaconum de Hunyad, socios et 
concanonicos nostros, pro nostris causis et negotiis expediendis ad con- 
gregadonem generalem magnifici viri, domini Andree, woyuode Transsil- 
uani et comitis de Zolnuk, Torde, in octavis festi Omnium sanctorum, 
universități nobilium partis Transsiluane celebrata, duxissemus trans- 
mittendos, demum iidem socii et concanonici exinde ad nos reversi, una- 
nimiter nobis retulerunt quod nobilis vir, Iohannes, filius Alexandri de 
Sancto Rege, ab una parte, ab alia vero Ladislao dicto Bolgar, in ipsorum 
presencia comparendo, idem Iohannes , filius Alexandri, quibusdam ne- 
cessitatibus suis compulsus, quandam possessionem suam, Bonchahaza 
vocatam, habitatoribus desertam seu destitutam, cum omnibus suis utili 
tatibus, videlicet tenis arabilibus, feneto, prato, aquis, silvis et quibus- 
libet pertinenciis suis, ac in villa Hoczo unam sessionem seu curiam 
locum piscine et vinee, ac quasdam silvas, Vendighordoy et Nogherdo 
vocatas, item locum molendini in fluvio Marisii situm, que ipsum Io- 
hannem solum tangunt et contingunt, pro viginti marcis argenti, plene 
solutis et receptis ab eodem, eidem Ladislao dicto Bolgar, filio Michaelis, 
et, per eum, suis heredibus heredumque suorum successoribus vendidisset 
et tradidisset perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas^ pariter 
et habendas, totum ius et dominium predictarum possessionum ipsi La- 
dislao dicto Bolgar et suis Sacce sorbu: plene et integre transferendo. 

Datum tercia feria proxima post octavas festi beati Andree apos- 
toli, anno domini Millesimo CCC quinquagesimo sexto. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de față 
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, deoarece am hotărît să tri- 
mitem pe chibzuitii bărbați Lorand, custodele, arhidiaconii Nicolae de 
Cojocna si Nicolae de Solnoc, pe Gheorghe, parohul de Cricău, si pe 
Ladislau, arhidiaconul de Hunedoara, soții si frații noştri canonici, pentru 
ducerea la bun sfîrşit a pricinilor şi treburilor noastre, la adunarea 
obştească a măritului bărbat, domnul Andrei, voievodul Transilvaniei şi 
comite de Solnoc, ţinută cu obştea nobililor din părțile Transilvaniei la 
Turda, la octavele sărbătorii Tuturor sfinţilor”, în cele din urmă, întor- 
cîndu-se de acolo la noi, pomenitii soţi şi frati canonici ai noştri ne-au 
spus, într-un glas, cá infátisindu-se înaintea lor nobilul bărbat Ioan, fiul 
lui Alexandru de Sîncrai, pe de o parte, iar pe de alta Ladislau zis Bolgar, 
acel Ioan, fiul lui Alexandru, silit de unele nevoi ale sale, a vîndut si 
dat numitului Ladislau zis Bolgar, fiul lui Mihail, şi, prin el, mostenito- 
rilor săi şi urmaşilor moştenitorilor săi, pentru douăzeci de mărci de 
argint, plătite pe de-a întregul şi primite de la acela, o moşie a sa nu- 
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ntele ei, anume “pămînturi de aráturà, finat, livadă, ape, páduri si toate 
;le ce tin de ea, şi în satul Hoczo o sesie sau curte, locul de pescuit şi 
ocul) de vie, precum si cîteva páduri, numite Pádurea Oaspelui şi Pă- 
jrea Mare, şi, de asemenea, locul de moară aşezat pe rîul Mureş, care 
oate) îl privesc şi fin numai de acest loan, ca să le stăpînească, să le 
nă şi să le aibă pe veci şi nestrămutat, trecînd pe deplin şi de-a între- 
xl tot dreptul şi stăpînirea sus-ziselor moşii asupra acestui Ladislau zis 
olgar şi a urmaşilor săi. 

Dat în martea de după octavele sărbătorii fericitului apostol Andrei, 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magii. Dl. 73 801. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Transumpt în actul eapitlului din Alba Iulia. din 13 ianuarie 1393 (Teleki, 
I, p. 240). EDITIT: TeLeki, I, p. 100—101. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. 
R Urmează: Michael, expunctat. 
8 noiembrie. 


1356 decembrie 14, Alba Iulia. 


Nos, magister Solomon, archydiaconus de Torda, per capitulum 
clesie Transsiluane sede vacante vicarius constitutus, tenore presen- 
\m significamus quibus expedit universis quod, cum nos discretos vi- 
s, Ladislaum de Ffahyd' et Petrum de villa Spinarum, ecclesiarum 
ctores, coram quibus magister Nicolaus dictus Borw, Ladislaus et Ste- 
îanus, filii quondam Andree vicewoyuode, neenon filii Andree et Lu- 
sii, filiorum predicti Andree vicewoyuode, nobilibus viris, Nicolao, 
10 Nicolai, ac Petro, filio Jacobi, de Gerend, super quarta filiali nobilis 
imine, Elizabet vocate, matris videlicet quondam comitis Nicolai, avi 
rundem Nicolai et Petri, nobilium de Gerend, in universis possessio- 
bus et portionibus possessionariis quondam Ladislai, filii Stephani, 
11 Salomonis, eis iure naturali debenti et cedenti, iuxta nostram sen- 
nciam satisfacere debuissent, tandem eisdem hominibus nostris exinde 

nos reversis, intelleximus referentibus quod predicti nobiles Nicolaus 
stus Borw, Ladislaus et Stephanus, filii Andree, quondam vicewoyuode, 
cnon filii (Andree et Luca)sii?, filiorum predicti Andree vicewoyuode, 
una, parte ab alia vero, ipsis Nicolao et Petro (nobilibus de)? Gerend, 
ipsorum et aliorum proborum virorum presentia, super premissa 
iartá filiali taliter concordassent unanimiterque composuissent quod 
edicti nobiles de Gyog pro omni expeditione ratione memorate quarte 
ialis septuaginta marcas, marcam quamlibet cum decern pensis com- 
itando, partim in denariis, partim in estimatione condigna, exceptis 
nnis, dare et solvere assumpsissent coram nobis predictis nobilibus 
Gerend, in duobus terminis infrascriptis, videlicet medietatem ipsius 
cunia in octavis diei Cinerum, aliam vero medietatem in octavis festi 
nthecostes, proxime et consequenter oceurrentibus, tali pena mediante 
od, si primam solutionem facere non curarent, iudicentur, si vero in 


secundo termino solvere non curarent, penam dupli incurrerent eo facto. 
Adiectum etiam fuisset inter ipsos quod si, processu temporum, aliqui 
contra prefatos nobiles de Gyog vel eorum posteros, ratione premisse 
quarte filiali litem vel questionem moverent aut de novo acquirere inten- 
derent, extunc prefati Nicolaus et Petrus, nobiles de Gerend, sepefatos 
nobiles de Gyog cum eorum successoribus per omnia expedire tenean- 
tur, propriis laboribus et expensis, insuper discordie et universe iniurie 
hinc et inde inter partes, pretextu premisse quarte filialis exorte et ex- 
citate, casse et inanes habeantur ac omnia sedate sint et viribus cariture. 
Datum Albe, MAE feria proxima post octavas festi beati Andree apostoli, 
anno domini M" CCC™ quinquagesimo sexto. 


Noi, magistrul Solomon, arhidiaconul de Turda, pus ca vicar de 
capitlul bisericii Transilvaniei, întrucît scaunul ei e lipsit de păstor, prin 
cuprinsul celor de faţă facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, după 
ce (am trimis) pe chibzuitii bărbaţi, Ladislau, preotul bisericii din Fa- 
hid, şi Petru, preotul bisericii din Teiuş, în faţa cărora magistrul Nicolae 
zis Borw, Ladislau şi Ştefan, fiii răposatului Andrei vicevoievodul, pre- 
cum şi fiii lui Andrei şi Luca, fiii sus-zisului Andrei vicevoievodul, tre- 
buiau, potrivit hotärîrii noastre judecătoreşti, să mulţumească pe nobilii 
bărbaţi Nicolae, fiul lui Nicolae, şi Petru, fiul lui Iacob, de Grind, cu 
privire la a patra parte (cuvenită) ca fiică nobilei doamne numite Eli- 
sabeta, adică mama răposatului comite Nicolae, bunicul acestor Nicolae 
şi Petru, nobili de Grind, ce li se cade şi li se cuvine lor prin dreptul 
firesc din toate moşiile şi părţile de moşie ale răposatului Ladislau, fiul 
lui Ştefan, fiul lui Solomon, în cele din urmă, întorcîndu-se la noi aceşti 
oameni ai noştri, am înţeles din darea lor de seamă că sus-zişii nobili, 
Nicolae zis Borw, Ladislau si Stefan, fiii lui Andrei, fostul vicevoievod, 
precum şi fiii lui Andrei şi Luca, fiii sus-zisului Andrei vicevoievodul, 
pe de o (parte), iar pe de altă parte, aceşti Nicolae şi Petru, nobili de 
Grind, s-au împăcat astfel şi s-au învoit într-un gînd în faţa lor şi-a 
altor cinstiţi bărbaţi în privinţa pomenitei a patra parte (cuvenită) fiicei, 
(şi anume) cá sus-zişii nobili de Geoagiu s-au îndatorat în fata noastră să 
dea şi să plătească sus-zisilor nobili de Grind, pentru descărcarea lor 
pe de-a întregul de pomenita a patra parte (cuvenită) fiicei, şaptezeci 
de mărci — socotind fiecare marcă la zece pense — parte în bani, parte 
(în lucruri), după o preţuire cuvenită, în afară de postav, la două so- 
roace scrise mai „jos, adică jumătate din aceşti bani la octavele începu- 
tului Päresimilor”, iar cealaltă jumătate al octavele sărbătorii Rusaliilor, 
ce trebuiau să urmeze îndată după aceea, punîndu-se această pedeapsă 
că, dacă nu se vor îngriji să facă plata dintii, atunci să fie supuşi la 
gloabă, iar dacă nu s-ar îngriji să plătească la sorocul al doilea, (atunci) 
prin chiar acest fapt să cadă sub pedeapsa plăţii îndoite. S-a mai adăugat 
între ei că, dacă în curgerea vremii, vreunii ar ridica o pricină sau plin- 
gere împotriva sus-zişilor nobili de Geoagiu sau a urmaşilor lor în pri- 
vinfa sus-zisei a patra părți (cuvenită) fiicei, sau ar avea de gînd s-o 
pretindă înapoi, atunci sus-zişii Nicolae şi Petru, nobili de Grind, să fie 
datori să apere întru totul, cu ostenelilie şi cheltuielile lor, pe despome- 
nitfii nobili de Geoagiu împreună cu moştenitorii lor, şi încă pe deasupra 
să se socotească nimicite şi desfiinţate toate duşmăniile şi vătămările 
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„ate şi stirnite intre parti, şi dintr-o parte şi dintr-alta, din pricina s- 
pomenitei a patra părţi (cuvenită) fiicei, şi să fie toate potolite şi 
)site de putere pe viitor. 

Dat la Alba, în miercurea de după octavele sărbătorii fericitului 
tostol Andrei, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şase. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 28 910. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete ogivală, din ceară de culoare albă, aplicată 
pe verso. : 3 


Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 17 aprilie 1357, nr. 109. 
Autenticitatea documentului este indoielnicá. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 522—523; Vb., II, p. 130—131. 


Scris deasupra cuvîntului /gun, tăiat. 
Pată de umezeală cea 2 cm, întregit după context, 
s 1 martie <1357>. 


i 1356 decembrie 17, (Lelez). 


Excellentissimo domino suo, Lodouico, dei gracia regi Hungarie, 
;trus prepositus et conventus ecclesie sancte Cruciş de Lelez, oraciones 
domino pro ipsius vita pariterque salute. 

Litteras magnifici viri, comitis Nicolai de Zech, recepimus, hune 
norem continentes: {Urmează un text aproape identic cu scrisoarea lui 
icolae de Zech, judele curtii regale, din 2 decembrie 1356, nr. 53). 

Nos, igitur, peticionibus ipsius comitis Nicolai de Zech, iudicis curie 
;stre, optemperare cupientes, cum prefato Ladislao, filio Lukasii, ho- 
ine vestre serenitatis, nostrum hominem, videlicet fratrem Lauren- 
uin, pro testimonio transmissimus ad premissa exequenda. Qui quidem 
rniines vestre serenitatis et noster, tandem, exinde ad nos reversi, 
quisiti, nobis consona voce retulerunt quod ipsi pariter accedendo, ab 
nnibus quibus decuisset et licuisset, videlicet nobilibus et ignobilibus 
: ab aliis cuiusvis status et condicionis hominibus, speeialiter circum- 
cinis predictarum possessionum, diligenti inquisicione prehabita, talem 
1 premissis scire potuissent veritatem quod annotatus Nicolaus, fiiius 
;ephani dicti Tátar, per iobagiones suos de villa Keter, fructus ac terras 
abiles et alias utilitatis possessionis prelibati magistri Johannis de 
ardá, Pethe vocate, contra suam voluntatem, uti et percipi fecisset et 
inc faceret, ut dicitur. 

Datum sabbato proximo ante fesstum beati Thome apostoli, anno 
pradicto. 

(Pe verso, de aceeaşi miná:? Domino regi, pro magistro Johanne 
* Varda, contra Nicolaum, filium Stephani dicti Tátar, super percep- 
ane possessionis Pethe vocate, inquisitoria. 


Preaináltatului lor stápin, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele 
igariei, Petru prepozitul s1 conventul bisericii Sfintei cruci din Lelez, 
gáciuni intru domnul pentru viatá ca si pentru mintuirea lui. 

Am primit scrisoarea máritului bárbat, cornitele Nicolae de Zeech, 
nd acest cuprins: (Urmează un text aproape identic cu actul lui Ni- 
lae de Zeech, judele curţii regale, din 2 decembrie 1356, nr. 53). 


Noi, aşadar, dorind să dăm ascultare cererilor acestui comite Ni- 
colae de Zech, judele curţii voastre, am trimis spre mărturie, împreună 
cu pomenitul Ladislau, fiul lui Luca, omul luminätiei voastre, pe omul 
nostru, anume pe fratele Laurenţiu, ca să împlinească cele de mai sus. 
Iar aceşti oameni, al luminätiei voastre şi al nostru, întorcîndu-se în 
cele din urmă de acolo la noi şi întrebaţi de noi, ne-au spus într-un glas 
că ei, ducîndu-se împreună (şi) cercetind mai întîi cu luare aminte de 
la toti care se cuvenea şi se cădea, anume de la nobili si nenobili, si de 
la alu oameni de orice stare şi seamă, şi mai cu osebire de la megiesii sus- 
ziselor moşii, au putut afla cu privire la cele de mai sus adevărul acesta, 
precum că numitul Nicolae, fiul lui Ştefan zis Tătar, a pus şi pune şi 
acum, după cum se spune, să se culeagă şi să se folosească de către 
iobagii săi din satul Keter roadele şi pămînturile de arătură şi celelalte 
folosințe ale moşiei pomenitului magistru loan de Varada, numită Petea, 
împotriva voinţei acestuia. 

Dat în simbäta dinaintea sărbătorii fericitului apostol Toma, în 
anul sus-zis. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domnului (nostru) regele, (scrisoare) 
de cercetare pentru magistrul loan de Varada împotriva lui Nicolae, fiul 
nu Stefan zis Tátar, cu privire la culegerea (roadelor) mosiei numite 

etea. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 77 177. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. hîrtie, cu pecete inelară de închidere aplicată pe verso. EDIȚII: Zichy, III, 
p. 41—43. 


59 1356 decembrie 21 (in festo beati Thome apostoli), Vişegrad. 


Nicolae Konth, palatinul Ungariei şi jude al cumanilor, adevereşte 
că magistrul Oliver, judele curții reginei şi comite de Satu Mare (Zoth- 
mariensis), a dat în faţa sa şi a altor demnitari ai ţării, printre care Toma, 
episcopul de Cenad (Chanadiensis), cälugäritelor din Vesprim moşia Zy- 
m ES ts cuprinse în vechiul privilegiu al regelui Coloman, 

in anu : 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 639. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1356. 
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete rotundá aplicatá pe verso.. EDITII: Cod. 
Andeg., VI, p. 523—524. 


60 1357 


Grigore, custodele (bisericii) din Oradea (Varadiensis), doctor în 
drept (decretonim doctor), face parte din solia regelui Ungariei care duce 
la Padova tratatul de pace cu Veneţia. „Acest... custode, deşi nu este 
solul de căpetenie (principalis ambaxiator), totuşi... a fost sfetnic al 
domnului rege în aceste tratative”. 


Arh. Reg. Udine. 
Manuscris din sec. al XIV-lea despre tratativele de pace dintre Ludovic I, 


regele Ungariei, şi Veneţia, din anul 1358; tratative preliminare în 1357. 
EDIȚII: Wenzel, IL p. 499. 
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13iW, A.AiDa îuuaj. 


Capitlul bisericii Transilvaniei raportează lui Andrei, voievodul 
Yansilvaniei, că l-a chemat pe magistrul Mihail, fost canonic cantor, pe 
Itefan şi Petru, fiii lui loan de Cistei (Chestue), în procesul cu Dominic, 
iul lui Laurenţiu, deoarece cei dintîi s-au împotrivit la punerea lui Do- 
îinic în stăpînirea unei pătrimi din moşia Ciunga (Chungua), care i-a 
ost atribuită prin judecată ca fiind darurile de nuntă şi zestrea bunicii 
ale şi ca sfert de fiică a mamei sale. 


în 1907 documentul cadru se păstra în Arh. comit. Alba din Aiud. Arh. din 
Ciumbrud a fam. Kemeny, voi. IV, nr. 2. 

Rezumat în actul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din jurul 
datei de 22 august 1361, transcris în actul conventului din Cluj-Mănăştur, din. 

15 septembrie 1361, transcris şi el în actul lui Dionisie, voievodul Transilva- 
niei, din 31 octombrie 1361. REGESTE: Tort. Tar, 1907, p. 87. 


2 1357, (Alba Iulia). 


Capitlul din Alba Iulia adevereste cá Henric, fiul lui Nicolae a 
pus cá, avind ingáduinta megiesilor sái, magistrul Ladislau, Iula, Ste- 
an şi Albert de Bulei (Bulch), a vîndut lui Simion, fiul lui Chom, cît si 
iilor şi urmaşilor fiilor acestuia un pămînt al său numit Kauoltu din 
omitatul Hunedoara, pentru suma de cinci mărci de argint. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 047. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh., Cluj-Napoca/1357. 
Rezumat in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei din (1366) mai 1— 
mai 1. 


3 1357 ianuarie 11 (III. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea acordá lui Dumitru, episcopul de Oradea 
Waradiensi), dreptul de a-şi face testamentul. 


Arh. Vat., Reg. Vat. 232, fol. 413 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. i 
Orig. hîrtie. * 


REGESTE: Tort. Tar, 1895, p. 260, nr, 26,7. 


4 1357 ianuarie 12 (II. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea dáruieste lui Dumitru al lui Pavel. un 
anonicat la Agria, insárcinind, totodatá, pe arhiepiscopul de Strigoniu, 
e episcopul de Oradea si pe sacristanul bisericii din Avignon sá-V in- 
taleze in aceastá slujbá. 


Arh. Vat., Reg. Aven.. 135. f. 113 r si v. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tort. Tăr, 1895, p. 79, nr. 208 (cu anul greşit: 1356). 


g5 135/ ianuarie 12 (11. îaus îanuaru, anno qumi-o), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea acordá lui Dumitru, episcopul de Oradea 
(Varadiensi), dezlegarea cerută. 


Arh. Vat, Reg. Vat. 232, fol. 413 v. Fotocopie la Inst. de ist şi arh. Cluj- 


Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Tort. Tăr, 1895, p. 260, nr. 268. L 
66 1357 ianuarie 12 (II. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocențiu al Vl-lea acordă, la cererea lui Dumitru, episcopul 
de Oradea (Vwadiensis), indulgente, dezlegare de păcate pentru el si 
opt insi, ingáduinfa de a-şi face testamentul precum şi dreptul de a 
sfinți din nou bisericile pîngărite. 


Arh. Vat.. Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, IL p. 299—300, nr. 74. 


67 1357 ianuarie 12 (II. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dumitru, episcopul de 
Oradea (Varadiensis), de a numi patru notari, incuviinteazá pentru doi. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 300, nr. 75. 


68 1357 ianuarie 12 (II. Idus lanuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea incuviinteazá cererea lui Dumitru, episco- 
pul de Oradea (Varadiensis), de a hárázi ingáduinta de a face pelerinaj 
la Ierusalim la douázeci si patru de insi din regatul Ungariei. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, IL, p. 300. nr. 76. 


69 1357 ianuarie 12 (II. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 
Papa Inocenţiu al VI-lea incuviinfeazá cererea lui Dumitru, episco- 
pul de Oradea /Varadiensis) de a-i hărăzi lui şi bisericii de Oradea drep- 


tul de a numi în beneficiile bisericeşti vreme de trei ani. 
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Arh. Vat., neg. suppl. ay, iol. 14 r. fotocopie la Inst. de ist. si arn. ( iuj- 
Napoca/13 357. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Bossänyi, II, p. 300, nr. 77. 


j 1357 ianuarie 12 (II. Idus lanuarii, anno quinto), Avignon. 


. Papa Inocenţiu al VI-lea incuviinteazá, la cererea lui Dumitru, 
jiscopul de Oradea (Varadiensis), numirea preotului Dumitru, fiul lui 
avei de Oradea, într-un canonicat al bisericii de Agria (Agriensis). 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, IL, p. 300, nr. 78. 


[ 1357 ianuarie 12 (II. Idus lanuari), Avignon. 

Papa Inocentiu al Vl-lea incuviinteazá, la cererea lui Dumitru, 
>iscopul de Oradea (Varadiensis), numirea lui Pavel, fiul lui. Matei, 
itr-un canonicat al bisericii de Pecs (Quinqueecclesiensis). 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 


Napoca/1357 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Bossányi, IL, p. 301, nr. 79. i 
l 1357 ianuarie 12 (II. Idus Ianuarii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocentiu al VI-lea incuviinteazá cererea lui Filip (de Tárcaia), 
opozitul de Oradea (Varadiensis), de a i se hárázi dreptul de a dezlega 
; pácate. 


Arh. Vat, Reg. Suppl. 29, fol. 14 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1357. 
Orig. hirtie. 


REGESTE: Bossányi, IL, p. 301, nr. 80. 


sdi Men ionat in. aceastá demnitate dela 7 decembrie 1345, cf. Bossänyi, II, 
nota 


! 1357 ianuarie 13, (Cluj-Mănăştur). 


Nobilii viro et honesto Dominico, vicewoyuode Transsiluano, con- 
mtus monasterii beate virginis de Clusmunustra, oraciones in domino. 
Noveritis nos literas vestre nobilitatis recepisse, honore quo decuit, 
hec verba: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
n 11 decembrie 1356, nr. 54). Nos igitur, iustis et legitimis peticio- 
bus vestris obtemperantes, ut tenemur, unacum Nicolao, filio Hermani 


de Sancto Georgio, homine vestro, nostrum misimus hominem pro tes- 
timonio fidedignum, videlicet fratrem Laurencium, saeerdotem de medio 
nostri, ad premissa fideliter exequenda. Tandem exinde ad nos. reversi 
nobis concorditer retulerunt quod ipsi secundo die festi beati Thpme apos- 
toli proxime nune preteriti, ad faciem prenominate possessionis Lekence 
personaliter accessissent, vicinis et commetaneis eiusdem undique legi- 
time convocatis, et ipsis presentibus, eandem reambulassent reambula- 
tamque et ab aliorum possessionibus undique separatam et distinctam, 
cum universis suis utili ta tibus et pertinenciis quibuslibet, sub eisdem me- 
tis, terminis et signis, quibus iidem Jacobus, Johannes, Nieolaus, Stepha- 
nus, Blasius et Ladislaus possedissent et tenuissent, predictis magistro 
Petro, filio Syberk, Mathye, filio Isaak, et Gallo, filio Benedicti, et, per 
eosdem, in filios filiorum heredem! per heredes statuissent perpetuo et 
irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam eo iure, quo 
ad ipsos dynosscebatur' pertinere, penitus enim nullo contradictore non 
aparente“. Datum in octavis festi Epiphanie domini, anno eiusdem M"? 
CCC” quinquagesimo septimo. 


Nobilului si cinstitului bárbat Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Mánástur, rugáciuni intru 
domnul. 

Aflati cá am primit cu cinstea cuvenitá scrisoarea máriei voastre, 
avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transil- 
vaniei, din 11 decembrie 1356, nr. 55). Asadar, noi, dind ascultare, dupá 
cum sîntem datori, dreptelor si legiuitelor voastre cereri, am trimis spre 
márturie pentru implinirea intocmai a celor de mai sus, impreuná cu 
Nicolae, fiul lui Herman de Singeorgiu, omul vostru, pe omul nostru 
vrednic de crezare, anume pe fratele Laurentiu, preot din mijlocul nos- 
tru. Aceştia, intoreindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus într-un glas 
că a doua zi după sărbătoarea fericitului apostol Toma”, acum de cu- 
rînd trecută, s-au dus înşişi la sus-numita moşie Lechinfa, şi chemin- 
du-se de pretutindeni, după lege, vecinii şi megieşii acesteia, şi fiind ei 
de faţă, au hotărnicit-o şi, o dată hotărnicită şi despărțită din toate păr- 
tile şi deosebită de moşiile celorlalţi, au trecut-o, împreună cu toate folo- 
sintele sale şi cu toate cele ce tin de ea, înăuntrul aceloraşi hotare, mar- 
gini şi semne, înăuntrul cărora au stăpînit-o şi tinut-o Iacob, Ioan, Nico- 
lae, Ştefan, Blasiu şi Ladislau, sus-zişilor magistri Petru, fiul lui Syberk, 
Matei, fiul lui Isac, şi Gali, fiul lui Benedict, si, prin ei, fiilor fiilor lor, 
mostenitor de mostenitor, spre a o stäpîni pe veci si nestrámutat, a o 
tine si totodatä a o avea, cu acel drept cu care se stie cá tine de ei, 
neivindu-se nici un impotrivitor. 

Dat la octavele sárbátorii Botezului domnului, in anul aceluiasi o 
mie treisute cincizeci si sapte. 


. Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. oras Bistrita. 

Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 24 martie 1358, nr. 257. 
EDIȚII: Ub., II, p. 131—132. 

REGESTE: Archivalische Zeitschrift, XII (1887), p. 78; Berger, Reg., nr. 32. 


"Astfel in transumpt. 
3 Corect: apparente. 
? 22 decembrie «13565. 
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| 1357 ianuarie 16, (Alba lulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presen- 
um quibus expedit universis, quod Jacobus, filius Myske, et Johannes, 
lius Alexandri de Sancto Rege’, ad nostram personaliter veniendo pre- 
intiam, idem Jacobus, filius Myske, exhibuit nobis quasdam litteras nos- 
*as patentes, quarum tenor per omnia talis est: (Urmează actul capitlu-d 
de Alba lulia, din 21 ianuarie 1351, DRH—C, voi. X, nr. 7). 

Quarum litterarum exhibitionibus factis et perlectis continentiis ea- 
jndem per sepefatum Jacobum, filium Myske, propositum extitit et re- 
itum, quod ipse prefatam possessionem Borziacabfalwa, iuxta fluvium 
ykellew existentem, eidem Johanni, filio Alexandri, remisisset et resig- 
asset ac remisit coram nobis. E converso vero prelibatus Johannes, filius 
lexandri, quandam portionem possessionariam suam, in possessione Ge- 
js existentem, loco diete possessionis Borsiacabfalwa, eidem Jacobo, fi- 
o Myske, pro ipsis decern marcis argenti, sub penis, conditionibus et 
inculis in predictis litteris nostris contentis, pignori obligavit. 

Datum quarto die octavarum festi Epiphaniarum domini, anno eius- 
em Millesimo CCC” L™ septimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
ám de ştire tuturor cărora se cuvine cá, venind înşişi înaintea noastră 
icob, fiul lui Myske, si Ioan, fiul lui Alexandru de Ghiris-Sfncrai, acel 
icob, fiul lui Myske, ne-a infátisat o scrisoare deschisă a noastră, al 
irei cuprins este întru totul acesta: (Urmează actul capitlului din Alba dia, 
din 21 ianuarie 1351, DRH—C, voi. X, nr. 7). 

După ce ni s-a infátigat această scrisoare şi s-a citit cuprinsul ei, 
iespomenitul Iacob, fiul lui Myske, a arătat şi a spus cá el i-a lăsat şi 
a părăsit şi în fata noastră îi lasă lui Ioan, fiul lui Alexandru, sus-zisa 
Losie Borziacabfalwa, aflătoare lîngă rîul Tirnava. La rîndul sáu, sus- 
sul Ioan, fiul lui Alexandru, a zălogit lui Iacob, fiul lui Myske, în 
icul zisei moşii Borsiacamfalwa, o parte a sa de moşie, aflătoare în 
osia Ghiriş pentru acele zece mărci de argint, sub pedepsele, îndato- 
rile şi legămintele cuprinse în sus-zisa noastră scrisoare. 

Dat în a patra zi după octavele sărbătorii Botezului domnului, în 
iul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Bethlen de Iktâr, reg. VI, fasc. 41, nr. 1. 
Transumpt în actul capitiului din Alba ulia, din 19 iunie 1407. 


! Astfel intransumpt. 


1357 ianuarie 16, Sintimbru. 


Nos, Nicolaus, filius Petri, exactor iudiciorum magnifici viri do- 
ini Andree, wayuode Transsiluani, in partibus Transsiluanis, memorie 
immendamus quod Iohannes, filius Stephani de Zuchak, super iu- 
cio trium marcarum pro eo, quod Gallum (de) Deyche informaverat 
>ram predicto domino nostro convictus extiterat, et nos eundem Io- 


Jiannem au uciavas xebii iipipuaiuaiuin UUIIUIU nune yeniuias cnavera-Inus, 
nobis super hoc satisfecit. Super quibus eundem Iohannem reddi-dimus, 
auctoritate premissa, expeditum penitus et per omnia absolutum, vigore 
presentium literarum nostrarum mediante. 

Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum predictarum festi 
Epyphaniarum domini, anno eiusdem M. CCC. L. septimo. 


Noi, Nicolae, fiul lui Petru, stringátorul de gloabe in pártile Tran- 
silvaniei al máritului domn Andrei, voievodul Transilvaniei, dám de stire 
cá Ioan, fiul lui Stefan de Suceag, ne-a plátit gloaba de trei márci, 
pentru faptul cá il invinovátise pe Gali de Dicea (s1) rámásese de jude- 
catá inaintea sus-pomenitului nostru stápin, iar noi il chemasem la jude- 
catá pe acel Ioan de octavele apropiate ale sárbátorii Botezului domnu- 
lui”. Drept aceea (noi) în temeiul puterii de mai sus, prin tăria scrisorii 
noastre de faţă, l-am descărcat şi l-am slobozit cu totul pe acel Ioan. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după pomenitele octave ale sărbă- 
torii Botezului domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi 
şapte. 


Arh. Nat, Magh., Dl. 73 670. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Teleki, I, p. 101. 


1 z 
Corect: infamaverat. 
2 à : 
13 ianuarie. 


/6 1357 ianuarie 17, Sîntimbru. 


Nos, Dominicus, vicewoyuoda Transsiluanus, memorie commenda- 
mus quod Ladislaus, filius Johannis Aprod dicti, pro se personaliter et 
pro eodem patre suo cum sufficientibus litteris procuratoriis, coram nobis 
personaliter comparendo, proposuit viva voce quod, si ipsi vel alter eo- 
rundem Laurencium, famulum ipsorum, et uxorem eiusdem, a facto quo- 
rum inter ipsos et Johannem, filium Ivanka de Eus, controversia et ma- 
teria questionis mota fuisset et exorta, quandocumque temporum in pro- 
cessu, a modo et deinceps ad eandem possessionem Eus vel ad possessio- 
nem Palachk reciperent et assummerent ac intromitterent, extunc in de* 
cern marcis contra ipsum Johannem, filium Iwanka, et in iudicio iudicis 
convicti haberentur ipso facto; ad quod se idem Ladislaus personaliter 
et eiusdem patrem suum, auctoritate procuratoria, obligavit coram nobis. 


Datum in Sancto Emerico, quinto die octavarum festi Epiphaniarum 
domini, anno eiusdem M^? CCC” L™ septimo. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de ştire cá, infáti- 
sindu- se insisi inaintea noastrá, Ladislau, fiul lui Ioan zis Aprod, pentru 
sine însuşi şi pentru tatăl său, cu scrisoare de împuternicire îndestulă - 
toare, a spus prin viu grai că, dacă ei sau unul din ei ar primi, ar lua 
la el şi aşeza oricînd de acum înainte, în curgerea vremii, pe moşia luş 
ori pe moşia Pälatca, pe Laurenţiu, slujitorul lor, şi pe soţia acestuia, cu 
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rivire la care s-a näscut si s-a iscat neîntelegerea si pricina ae cearia 
ître ei si loan, fiul lui Ivanka de Ius, atunci, prin chiar acel fapt, să fie 
finditi cu zece mărci față de acel Ioan, fiul lui Ivanka, şi la gloaba 
;uvenitá) judecătorului; la care (lucru) acelaşi Ladislau s-a legat în fata 
oastră pe el însuşi şi pe tatăl său, în temeiul împuternicirii. 

Dat la Sîntimbru, în a cincea zi după octavele sărbătorii Botezului 
amnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 41 292/1. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere, aplicată pe verso. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VI, p. 531. 


j 1357 ianuarie 17, Sintimbru. 


Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
ilectis et amicis suis reverendis Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, 
*niciciam paratam cum honore. 

Noverit amicicia vestre discrecionis quod Ladislaus de Zomurduk, 
imiliaris religiosi viri, domini Ladislai, abbatis ecclesie beate virginis de 
lusmonustra, pro eodem domino suo et conventu suo, cum sufficientibus 
tteris procuratoriis eiusdem conventus, iuxta continenciam litterarum 
rorogatoriarum magnifici viri, domini Andree, woyuode Transsiluani et 
>mitis de Zonuk, domini nostri, modum et formam iudiciarie delibera- 
onis eiusdem exprimeneium, in octavis festi Epyphaniarum domini pro- 
ime nune preteritis contra Manus, filium Johannis de Kalyan, qui non 
2nit nec misit pro se aliquem responsalem, vel sue absencie excusato- 
>m, ad nostram accedendo presenciam exhibuit nobis easdem litteras 
rorogatorias in quibuis conspeximus contineri quod magister Petrus lit- 
tratus, notarius monasterii predicti, pro ipsis domino Ladislao, abbate, 
; suo conventu similiter cum sufficientibus litteris procuratoriis con- 
intus eiusdem, in congregacione ipsius domini nostri woyuode generali, 
liversitati nobilium partis Transsiluane et cuiusvis status et condicionis 
îminibus, in octavis festivitatis Omnium Sanctorum nune preteritis Tor- 
5 celebrata, de medio aliorum consurgendo, proposuisset eo modo, quod 
aedam possessio Beunye vocata, in comitatu de Kulus adiacens, ad dic- 
im monasterium pertinuisset et deberet pertinere, quam idem Mannus, 
lius Johannis occupasset et detineret occupatam; in contrarium autem, 
se Mannus, personaliter exsurgendo, respondisset quod ipsa possessio 
eunye sua esse! hereditaria et iure hereditario ad ipsum deberet per- 
nere et tanquam ius hereditarium eandem ipse possedisset et posside- 
:t; e converso autem, ipse magister Petrus litteratus exhibuisset coram 
)dem domino nostro duo paria litterarum vestrarum rescripcionalium, 
lam videlicet eidem domino nostro woyuode, aliam vero Stephano, 
londam viceuoyuode loquentes, accionem ipsius domini abbatis et sui 
*nventus confirmantes, 1n quibus repertum exstitisset quod ipsius do- 
ini nostri woyuode et Stephani viceuoyuode predicti homines, sub 
loneo testimonio hominis vestri, fideli inquisicione prehabita, ipsam 
Jssessionem Beunye ad dictum monasterium pertinuisse et pertinere 
ivisset, et licet plures litteras prohibitionales videlicet et protestaciona-s 
In facto possessionis premisse ipse magister Petrus litteratus coram 


ipso domino nostro woyuoaa et regni procerious proauxent, tamen, quia 
ipse magister Petrus litteratus, si aliqua instrumenta et munimenta lit- 
teralia in facto ipsius possessionis Beunye, quorum vigore dictum mo- 
nasterium eandem possessionem tenuisset et habuisset haberet, requisitus, 
respondisset quod, quia olym abbates ipsius monasterii pei* homines po- 
tentes et emulos ac infideles sacre corone regie captus? et omnia bona 
ipsius monasterii abbata fuissent, iamdicta propterea instrumenta, in 
facto possessionis predicte confecta amissa fuissent et abblata. 

Auditisque parcium proposicionibus et allegacionibus, quia ecclesie, 
iuxta regni consuetudinem approbatam, litterali munimento possessiones 
tenere consueverunt et possedissent, ipse autem magister Petrus, procu- 
rator ipsius monasterii, legitimus nullo documento, aut racione evidenti 
(... vigore)? dictarum litterarum rescripcionalium ipsam possessionem 
Beunye, dicti monasterii fuisse extitisse comprobasset, pretactus (autem)* 
Mannus, filius Johannis, eandem possessionem hereditario iure ad ip- 
sum pertinuisse et pertinere allegasset, ideo ipse dominus noster, woyuo- 
da, unacum predictis regni proceribus adiudicando decrevisset ut pretac- 
tus Mannus, unacum convocatis vinicis et commetaneis propinquioribus - 
que ipsius possessionis Beunye in predictis octavis festi Epyphaniarum 
domini, coram nobis, in Sancto Emerico, super eo, ut ipsa possessio Beu- 
nye sua fuerit et esset hereditaria prestare debuisset sacramentum; et 
quia in ipsis octavis festi Epyphaniarum domini idem Mannus, filius 
Johannis, ad ipsam iuramenti deposicionem ut premittitur, non venit ne- 
que misit, ipso vero Ladislao de Zumurduk in personis dictorum domini 
abbatis et sui conventus legitimo procuratore diebus legitimis exspectante 
coram nobis, ideo unacum regni nobilibus nobiscum in sede iudiciaria 
sedentibus et iudicantibus admissimus iudicando, quod dicta possessio 
Beunye, annotato monasterio de Kulusmonustra et abbati ac conventui 
eiusdem statui debeat per eosdem perpetuo possidere, tenere et habere. 


Unde, cum ad dictam statucionem vester et noster homines trans- 
mitti debeant de necessario, vestram igitur amiciciam presentibus requiri- 
mus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide- 
dignum, quo presente Petrus, Feyes dictus, noster famulus specialiter ad 
hoc per nos transmissus, in octavis festi Purificacionis virginis gloriose 
nune venturis, accedat ad faciem prescripte possessionis Beunye, acce- 
dendo vicinis et commetaneis suig universis legitime convocatis et eisdem 
presentibus eandem per suas veteres metas et antiquas reambulando ac 
vicinariis possessionibus separando et distinguendo, novas metas iuxta 
veteres ubi necesse fuerit erigendo, contradiecione ipsius Mannus et Jo- 
hannis, sui filii, non obstante, statuat eandem dicto monasterio et per 
ipsum, abbati et conventui eiusdem, si per quospiam alios non fuerit con- 
tradictum, perpetuo possidendam, tenendam et habendam, contradictores 
alii, s1 qui fuerint, ipsos contra eosdem dominum Ladislaum abbatem et 
suum conventum ad nostram citet presenciam ad terminum competentem. 
Et posthec seriem ipsius possessionarie statucionis cum cursibus metarum 
et nominibus citatorum, si qui apparuerint, diem et locum assignatum 
cum totius facti serie ad octavas diei Cynerum nune venturas nobis ami- 
cabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, quinto die octavarum festi Epyphania- 
rum domini prenotatarum, anno eiusdem M"? CCC" L™ septimo. 
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(Pe verso, de aceeaşi mină) Discretis viris et honestis, honorabili 
apitulo ecclesie Transsilvane, dominis et amicis suis reverendis. 


Chibzuitilor si cinstitilor bárbati vrednici de cinste din capitlul bi- 
îricii Transilvaniei, prietenilor săi dragi si cucernici, Dominic, vicevoie- 
odul Transilvaniei, cu toată prietenia şi cinstea. 

Să afle chibzuinţă prieteniei voastre că potrivit cuprinsului unei 
:risori de amînare a măritului bărbat, domnul Andrei, voievodul Tran- 
ilvaniei şi comite de Solnoc, domnul nostru, care cuprinde întocmirea 
i rînduiala hotärîrii sale judecătoreşti, venind înaintea noastră, la octa- 
ele a- im de curînd trecute ale sărbătorii Botezului domnului”, Ladislau 
e Sumurducu, slujitorul cuviosului bărbat, domnul Ladislau, abatele bi- 
îricii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, pentru acest stăpîn al său şi 
entru conventul aceluia cu scrisoare de împuternicire îndestulătoare a 
celuiaşi convent, ca potrivnic al lui Mannus, fiul lui loan de Căianu — 
are n-a venit, nici n-a trimis pe cineva să răspundă pentru el, ori să-l 
ezvinoväteascä de neinfátisarea sa — (sus-numitul Ladislau) ne-a în- 
átisat acea scrisoare de amînare, în care am văzut cá se arată cá în 
dunărea obştească a domnului nostru, voievodul, ţinută la Turda, la 
otavele acum trecute ale sărbătorii Tuturor sfinţilor“, cu obştea nobi- 
lor diri părţile Transilvaniei şi cu oamenii de orice stare sau seamă, 
Ldicîndu-se din mijlocul celorlalți magistrul Petru diacul, notarul sus- 
Lsei mănăstiri, pentru domnul Ladislau abatele şi conventul său, de ase- 
îenea cu scrisoare de împuternicire îndestulătoare a aceluiaşi convent, - 
a plîns că moşia numită Beunye, aşezată în comitatul Cluj, a ţinut şi r 
trebui să ţină de zisa mănăstire (clar) că acel Mannus, fiul lui Ioan, 
cotropit-o şi o ţine cotropită. 

Dimpotrivă însă, ridicîndu-se acel Mannus însuşi, a răspuns că acea 
loşie Beunye este a sa de moştenire şi trebuie să ţină de el cu drept de 
toştenire şi (astfel) a stăpînit-o şi o stăpîneşte ca pe un bun de moş- 
:nire. în schimb, magistrul Petru diacul a arătat în faţa domnului nos- 
eu două scrisori ale voastre de răspuns — una îndreaptă către acel stă- 
in al nostru, iar cealaltă către Ștefan, fostul vicevoievod — care întă- 
îau plîngerea domnului abate şi a conventului său, din care am aflat 
î oamenii acelui domn al nostru, voievodul şi ai sus-zisului Ştefan, 
cevoievodul, sub mărturia potrivită a omului vostru, după o cercetare 
nstită au aflat că moşia Beunye a ţinut şi ţine de zisa mănăstire; şi 
i toate că acel magistru Petru diacul a arătat in fata acelui domn al 
astru voievodul şi a fruntaşilor regatului mai multe scrisori, adică de 
arelişte şi de întîmpinare, cu privire la sus-zisa moşie, totuşi, întrebat 
ind magistrul Petru diacul dacă are niscaiva acte şi dovezi scrise în 
gătură cu moşia Beunye, în temeiul cărora zisa mănăstire a ţinut şi a 
/ut acea moşie, a răspuns că, întrucît odinioară abatii acelei mănăstiri 
i fost luaţi în prinsoare de nişte oameni samavolnici, duşmani şi ne- 
*edinciosi ai sfintei coroane regeşti, şi toate bunurile acelei mănăstiri au 
>st jefuite, de aceea zisele acte doveditoare întocmite cu privire la sus- 
sa moşie au fost nimicite şi jefuite. 

După ascultarea spuselor şi răspunsurilor părților, întrucît potrivit 
siceiului statornicit al regatului, bisericile au obişnuit să ţină şi au stă- 
init moşiile în temeiul unui act scris, iar acel magistru Petru, împu- 


ternicitui legiuit al acelei mänästiri, n-a dovedit cu nici un act sau do- 
vadă vădită (ci doar) în puterea ziselor scrisori de răspuns, că acea 
“moşie Beunye a fost a zisei mănăstiri (iar) sus-zisul Mannus fiul lui Ioan, | 
a spus că acea moşie a ţinut şi ţine de el în temeiul moştenirii; de aceea, 
domnul nostru, voievodul, împreună cu sus-zişii fruntaşi ai regatului, au 
hotărît la judecată ca sus-zisul Manus, împreună cu vecinii, megiesii şi 
cei mai de aproape ai moşiei Beunye — ce (vor fi) chemaţi — să fie datori 
să facă jurămînt în faţa noastră, la Sîntimbru, la sus-zisele octave ale 
sărbătorii Botezului domnului, cu privire la faptul că moşia Beunye a 
fost şi este a sa de moştenire. 

$1 fiindcă la acele octave ale sărbătorii Botezului domnului acel 
Mannus, fiul lui loan, precum s-a spus mai înainte, n-a venit nici n-a 
trimis (pe cineva) la acea rostire de jurámint, în vreme ce acel Ladis- 
lau de Sumurducu, împuternicitul legiuit în locul zişilor, al domnului 
abate şi al conventului său, a aşteptat în faţa noastră zilele legiuite, 
drept aceea noi, împreună cu nobilii regatului, care au stat şi au judecat 
împreună cu noi în scaunul de judecată, am hotărît prin judecată că 
zisa moşie Beunye trebuie să fie trecută de către acei (oameni) în stă- 
pînirea pomenitei mănăstiri din Cluj-Mänästur, abatelui şi conventului ei, 
spre a o stápini, a o ţine şi a o avea pe veci. 

Drept aceea, fiindcă la zisa punere în stăpînire trebuie neapărat să 
se trimită oamenii voştri şi ai noştri, prin cele de faţă, cerem cu stă- 
ruinfa prieteniei voastre să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic 
de crezare, în faţa căruia Petru zis Feyes, slujitorul nostru, trimis de 
noi anume pentru aceasta, să meargă, la octavele acum viitoare ale săr- 
bătorii Intîmpinării domnului”, la sus-zisa moşie Beunye şi, sosind toţi 
vecinii şi megiesii ei chemaţi în chip legiuit şi fiind ei de faţă, s-o ho- 
tărnicească după vechile şi bátrinele ei hotare şi s-o despartă de moşiile 
vecine şi deosebind-o, ridicînd noi semne de hotar lîngă cele vechi, unde 
va fi necesar, fără a ţine seamă de împotrivirea acelui Mannus şi a lui 
loan, fiul său, s-o dea în stăpînire zisei mănăstiri şi, prin ea, abatelui 
şi conventului ei, spre a o stăpîni a o ţine şi a o avea pe veci, dacă nu 
se vor împotrivi alţii; iar dacă ar fi alți împotrivitori, să-i cheme înaintea 
noastră, la un soroc potrivit spre a sta faţă cu domnul Ladislau abatele 
şi conventul său. Si după aceasta, la octavele viitoare ale începutului 
Păresimilor* să aveţi bunăvoința să ne ráspundeti în scris despre desfă- 
şurarea acestei puneri în stăpînire a moşiei împreună cu mersul hota- 
relor şi cu numele celor chemaţi, dacă vor apărea, ziua şi locul statornicit 
şi cu desfăşurarea întregii pricini. 

Dat la Sîntimbru, în a cincea zi după pomenitele octave ale săr- 
bătorii Botezului domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci 
ŞI şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină.) Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi, vred- 
nicului de cinste capitlu al bisericii Transilvaniei, domnilor şi prieteni- 
lor său cucernici. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29149. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere aplicată pe verso. 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 26 februarie 1357, nr. 89. 
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tembrie 1392, la Arh. Nat. Magh. DI! 28 735. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 532—534. 


1 Cuvint repetat. 


2 Corect: capti. 

3 Patá de umezealá cea 2,5 cm, intregit, in parte, dupá sens. 
* Patá de umezealá cea 1,5 cm, intregit dupá sens. 

s 13 ianuarie, e 8 

noiembrie «1356». - 9 

februarie (1357). s 1 

martie (1357). 


1357 ianuarie 17, (Alba Iulia)* 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen- 
im quibus expedit universis, quod magistro Andrea, filio Jacobi, filii 
ia de Bethlen ab una, parte vero ex altera Johanne, filio Ladislai de 
>yus, coram nobis personaliter constitutis, per eundem Johannem, fi- 
m Ladislai, propositum extitit pariter et relatum quod ipse, quadam 
:essitate sua compulsus, sextam partem trium parcium possessionis 
Î Zenmartun vocate, in comitatu Clus existentis, videlicet a parte occi- 
ntis adiacentem, eidem magistro Andree, a data presencium usque ad 
ai revolucionem pro octo marcis, marcam quamlibet cum octuaginta 
)ssis computando, pignori obligasset et obligavit coram nobis; tali con- 
1one mediante, quod quandocunque usque ad ipsam revolucionem an- 
alem ipse Johannes, filius Ladislai, cum propria pecunia sua, sed non 
n pecunia aliorum, eandem porcionem suam possessionariam redimere 
terit, Ipse magister Andreas eandem sibi resignare et remittere tene- 
ur, si vero usque ad ipsam revolucionem annualem ipsam porcionem 
limere non valebit, extunc transacta ipsa revolucione annuali, in duplo 
îdictarum octo marcarum convinceretur eo facto, insuperque iudicii in 
sagio trium marcarum remanebit, medio autem tempore, quousque 
limere poterit universos fructus et utilitates sexte partis trium par- 
m possessionariarum idem magister Andreas percipiet atque collet. 

Datum quinto die octavarum festi Epiphaniarum domini, anno eius- 
nM' CCC” L" septimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cele de 
ă tuturor cărora se cuvine că, venind înaintea noastră magistrul An- 
si, fiul lui Iacob, fiul lui Apa de Beclean, pe de o parte, iar pe de 
ă parte Ioan, fiul lui Ladislau de Moişa, acel Ioan, fiul lui Ladislau, 
pus şi a mărturisit că, silit de o nevoie a sa, a zălogit şi în faţa noas- 
zälogeste, de la darea celor de faţă pînă la împlinirea unui an, acelui 
gistru Andrei, pentru opt mărci — fiecare marcă fiind socotită la 
zeci de grosi — a şasea parte, aşezată spre apus, din cele trei părți 
moşiei sale numite Sînmărtin, aflătoare în comitatul Cluj. 
Insă cu acea înţelegere ca oricînd, pînă la împlinirea unui an, dacă 
"1 Ioan, fiul lui Ladislau, ar putea răscumpăra acea parte a sa de mo- 
cu banii săi înşişi, şi nu cu banii altora, acel magistru Andrei să 
dator să i-o înapoieze; dacă însă, pînă la împlinirea unui an, nu va 


yu i<cci, oct ta uuil;ci c cl^ca pai Ltr, Ci LUMI u-u.^.jci LICICI ta unui cm, oa. ne . 
osîndit, prin chiar acel fapt, (la plata) îndoită a sus-ziselor opt mărci 
şi pe deasupra şi la o amendă judecătorească de trei mărci; între timp, 
pînă ce va putea s-o răscumpere, acel magistru Andrei să strîngă şi 
să adune toate roadele şi foloasele de pe a şasea parte din cele trei 
părți de moşie. 

Dat în a cincea zi după octavele sărbătorii Botezului domnului, în 
anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


d Nat, Magh., Dl. 62 707/1. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă, din ceară de culoare închisă, 
aplicată pe verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 530—531. 


79 1357 ianuarie 18 (quindecimo Kalendas mensis Februarii). 


Ludovic, regele Ungariei, întăreşte la cererea lui Stefan, episcopul 
de Zagreb (Zagrabiensis) şi a fraţilor săi, magistrii loan şi Benedict, fiii 
lui pus fiul lui Emeric din neamul Ossl, un act al lui Carol Ro- 
bert din 1337 privind o moşie a lor din comitatul Zala. în motivarea 
confirmării se arată între altele că: „noi, luînd seamă la slujbele mul- 
tumitoare, ascultarea şi faptele de credinţă, cu care mai întîi zisul ma- 
gistru Laurenţiu, fiul lui Emeric, tatăl lor, în vremea suspomenitului nos- 
tru tată, regele Carol, a strălucit de multe ori înaintea privirilor maiestátii 
sale, şi care în acele slujbe, luptînd cu bärbätie în Tara Românească 
pentru coroana regească, împotriva lui Basarab, vievodul Românilor (in 
terra Transalpina, contra Bozorad, waivodam Olacorum), a fost ucis prin 
vărsarea sîngelui său, precum ştim din arătările şi spusele neîndoielnice 
împărtăşite nouă de credincioşii noştri baroni". Dumitru de Oradea (Va- 
radiensi), Toma de Cenad (Csanadiensi) — episcopi, scaunul episcopal al 
Transilvaniei (Transsiluana) fiind vacant Andrei, voievodul Transilvaniei 
(Transsilvano) şi comite de Solnoc (Zonuk). 


Bibi. Univ. din Budapesta, Colecţia Kaprinai, IV, p. 1 şi urm. Transumpt în 

actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 4 februarie 1364. EDIȚII: Fejer IX/2, 

pi 586—589; Hurmuzaki- Densuşianu, 1/2, p. 49—50; Smi-ciklas, XII, p. 388— 
90 (cu data gresitá: 18 februarie 1357). 


80 1357 ianuarie 20, (Agria). 


Excellentissimo domino suo, Ludouico, dei gracia illustri regi Hun- 
an capitulum ecclesie Agriensis, oraciones in domino cum perpetua 
idelitate. 

Litteras magnifici viri comitis Nicolai de Zeech, iudicis curie ves- 
fre. honore quo decuit, recepimus in hec verba: (Urmează un text aproape 
identic cu actul lui Nicolae de Zeech, judele curtii regale, din 2 decembrie 
1356, nr. 54). 

Nos igitur, legitimis et congruis postulacionibus eiusdem comitis 
Nicolai ac iusticie annuentes cum prefato Nicolao, filio Pethenye de 
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num Johannem, sacerdotem de coro! nostro, transmisimus pro testi- 
>nio ad premissa exsequenda. Quiquidem homo vester tandem ad nos 
/ersus, presente et audiente, dicto testimonio nostro, nobis retulit ista 
>do quod ipse unacum eodem testimonio nostro, ab omnibus a quibus 
uisset et lecuisset specialiterque a vicinis et commetaneis diete pos- 
;sionis Keter super premissis diligenter inquirendo, talem scivissent ve- 
atem quod preallegatus Stephanus, filius Nicolai“ dicti Thatar de Ke- 
* fructus et utilitates memorate terre ipsius magistri Johannis, filiis 
dislay, Pethe vocate, per iobagiones suos de eadem Keter a pluribus 
nporib'us retroactis hucusque uti fecisset et nune faceret incessanter 
itra libitum ipsius magistri Johannis, propria sua auctoritate, dixit 
am homo vester prenotatus quod, licet ipse dicta inquisicione peracta, 
>x post festum nativitatis domini ad premissa recitandum ad nos venire 
isto fuisset et paratus, tamen, quia idem homo noster tune nimia in- 
mitate prepeditus cum eo venire nequivisset, ideo mora reversionis 
iorum? hucusque pro tracta extitisset; et prefatus homo noster, simili- 
m personaliter coram nobis comparendo, premissa sic sicut idem homo 
ster nobis consequenter afirmavit. 

Datum in die festi beatorum Fabiani“ et Sebastiani martirum, anno 
mini M? CCC? quinquagesimo septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domino regi pro magistro Johanne 
0 Ladislay de Warada, contra Nicolaum, filium Stephani, dicti Tătar 
Keter, super percepcione usuum, fructuum et utilitatum percepcionis 
iusdam terre Pethe vocate per modum intrascriptum, inquisitoria. 


Preaînältatului sáu domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustru- 
rege al Ungariei, capitlul bisericii de Agria, rugáciuni intru domnul, 
credinţă veşnică. 

Am primit cu cinstea ce i s-a cuvenit scrisoarea măritului bărbat, 
nitele Nicolae de Zeech, judele curţii voastre, avînd acest cuprins: 
rmează un act aproape identic cu actul comitelui Nicolae de Zeech, 
lele curţii regale, din 2 decembrie 1356, nr. 54). 

Noi, aşadar, dînd ascultare legiuitelor şi cuvenitelor cereri ale ace- 
comite Nicolae şi ale dreptăţii, am trimis spre mărturie, pentru îm- 
nirea celor de mai sus, împreună cu sus-zisul Nicolae, fiul lui Pethenye 
Thereche, omul vostru, pe omul nostru, vrednicul bărbat, anume dom- 
1 loan, preot din strana noastră. lar acest om al vostru intoreindu-se 
Ji la noi, de faţă şi în auzul pomenitului nostru martor, ne-a povestit 
fel: că el, împreună cu acel om de mărturie al nostru, făcînd cerce- 
e sîrguincioasă asupra celor de mai sus la toţi la care se putea şi se 
renea, şi îndeosebi la vecinii şi megieşii zisei moşii Keter, au aflat 
;văru! astfel cá sus-zisul, fiul lui Ştefan zis Thatar de Keter, a pus 
;sea din timpurile mai îndepărtate şi pînă acum şi pune şi acum fără 
etare, cu de la sine putere, ca roadele şi folosintele pomenitului pă- 
it al acelui magistru loan, fiul lui Ladislau, numit Petea, să fie folo- 
i de iobagii săi din acelaşi Keter, împotriva voinţei acelui magistru 
n. Omul vostru sus-pomenit a mai spus că, deşi, după săvîrşirea po- 
nitei cercetări <el) fusese gata şi pregătit să vină la noi îndată după 
bătoarea Naşterii domnului pentru a da citire celor de mai sus, totuşi, 


de o boală grea, de aceea zăbava întoarcerii lor s-a prelungit pînă acum; 
iar sie zisul nostru om, infátisindu-se de asemenea el însuşi înaintea 
noastră, a întărit la fel cele de mai sus aşa cum (ni le-a spus) acel om 
al vostru. 

Dat în ziua sărbătorii fericitilor mucenici Fabian şi Sebastian, în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:') Domnului (nostru) regele, scrisoare 
de cercetare pentru magistrul Ioan, fiul lui Ladislau de Varada, împotriva 
lui Nicolae, bul lui Stefan zis Tátar de Keter, cu privire la stringerea in 
felul arátat ináuntrul (scrisorii), a folosintelor, roadelor si foloaselor unui 
pámint numit Petea. 


Arh. Nat, Magh., Dl. 77 181. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1356. 
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete rotundá aplicatá pe verso. EDITII: Zichy, 
III, p. 45—46. 


E Corect: chore. 
Corect: Nicolaus, filius Stephani; cf. adresa şi doc. nr. 54. 
Cuvint repetat, primul rînd şters de aceeaşi mînă. 

3 Scris deasupra rîndului. 
Astfel în orig. 


81 1357 ianuarie 20, (Cluj-Mănăştur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmonostra, memorie 
commendamus, quod, aecedentes ad nostram presentiam Stephanus, fi- 
lius Ladislai, famulus nobilis viri, magistri Petri dicti Zekel, castellani 
de Baluanus, vice domini sui, petens nos precum cum instantia, ut homi- 
nem nostrum ad infrascripta dare dignaremur. 

Misimus enim fratrem Laurentium, sacerdotem qui demum ad nos 
reversus et per nos requisitus, nobis taliter retulit, quod ipse unacum 
eodem Stephano, filio Ladislao, feria tertia post octavas festi Epiphanie 
domini proxime nune preteritas, ad villam Bunchyda, item sequenti die, 
videlicet quarta feria ad villam" Deeswar accessisset, universi nobiles co- 
mitatus de Doboka et Zolnuk, specialiter iudices nobilium comitatum pre- 
dictorum, uno ore talitar affirmassent, quod, feria sexta ante festum Na- 
vitatis Christi, Kulhun woyvoda viile Welpreth, Surban, kenezius.. .”, 
Demetrius, Christianus et Iwan, Olachii, in cetum maleficorum et nume- 
rum positi, ad villam Zumbathtelke, manibus armatis et potentiariis. Lx 
auctoritate. . ." venissent, miile ducentas oves iobagionum de . . .” et pro- 
pulissent. Item, feria scilicet sexta, proxima post octavas festi Nativitatis 
domini predicti.. . iterum ad possessionem domini regis, videlicet Kutke 
vooatam, ad predictum castram Baluanus pertinentem, jrruissent, quinque 
boves et unum equum potentialiter modo premisso . . . ad repetenda pre- 
missa ablata, duos Olachos in villa Welpreth . . .” misisset, iidem Olachii 
prescripta invadendo. . . unum equum interfecissent ac Ladislaum et 
A a kenezium (.. .)ando' in campo s(.. .) lata prospexisse nobis re- 
tulit. 

Datum feria sexta proxima post octavas Epiphanie predictas, anno 
domini M^^ CCC” L™ septimo. 
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T 
de ştire cá, infátisindu-se înaintea noastră Stefan, fiul lui Ladislau, slu- 
jitorul nobilului bărbat, magistrul Petru zis Secuiul, castelanul de Un- 
uras, în locul stăpînului său, ne-a rugat cu stáruintá a ne milostivi să 
dăm omul nostru pentru împlinirea celor scrise mai Jos. 
lar noi am trimis pe fratele Laurenţiu preotul, care, întors după 
aceea la noi şi cercetat de noi, ne-a mărturisit următoarele: că el dim- 
preună cu acel Stefan, fiul lui Ladislau, s-a dus în ziua de marti după 
octavele acum de curind trecute ale sărbătorii Botezului domnului în 
satul Bontida, iar în ziua următoare, adică miercuri s-a dus în satul Dej, 
i că toţi nobilii din comitatele Dábica şi Solnoc si mai ales juzii nobi- 
lilor din comitatele de mai sus au márturisit aşt el într-un glas, că, în 
minerea dinaintea sărbătorii Naşterii lui Hristos", Colhon, voievodul sa- 
tului Olpret, cnezul Şerban ... şi românii Dumitru, Cristian si Ioan, rîn- 
iui în ceata şi numărul răufăcătorilor, venind cu de la sine putere, cu 
silnicie şi cu mîinile înarmate..., asupra satului Sîmboleni au ridicat şi 
au mînat cu sine o mie două sute de oi de ale iobagilor din..., De ase- 
nenea, cá in cea dintii vineri după octavele Naşterii domnului” mai sus 
Domenitii. . . s-au năpustit din nou asupra moşiei regelui numită Cutca, 
:e ţine de sus-zisa cetate Unguraș, şi au luat cu silnicie, întocmai ca 
nai sus, cinci boi şi un cal ... şi a trimis în satul Olpret ... doi ro- 
nâni ca să ceară înapoi lucrurile ridicate, şi aceşti români apucînd lucru- 
rile scrise mai sus ... au omorît un cal, iar pe Ladislau si z cnezul Pro- 
ian ... rănindu-i pe cîmp . .., ne-a povestit nouă cá a aflat (că acesta) 
au fost sávirsite .. . 


Dat in vinerea de dupá octavele mai sus pomenite ale Botezului 
lomnului, in anul domnului o mie trei sute cincizeci si sapte. 


Arh. Nat. Magh. DI. 41 294. : ' 
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatá pe verso si cu multe pete de 
umezeală. 


EDIȚII: Documenta Valachorum, 132—133. 


5 Cuvînt repetat. 

Astfel în orig. 
Pată de umezeală cea 2,5 cm. 
Pată de umezeală cea 4,5 cm. 
Pată de umezeală cea 8 cm. 
Pată de umezeală cea 14 cm. 
17 ianuarie (1357). 
: 23 decembrie <1356>. 

6 ianuarie <1357>. 
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1357 ianuarie 25, Visegrad. 


Nos, Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendamus, 
.. quod cum nos fidelibus nostris, capitulo ecclesie Strigoniensis, in 
acto tributi eorundem de Strigonio instrumenta eorum, item civibus Po- 
sniensibus, similiter fidelibus nostris, eodem modo ipsorum instrumenta, 
uibus mediantibus, a solutione ipsius tributi sint exemti, coram nobis 
iria quinta post octavas Epiphaniarum pro deliberatione, inter ipsos in 


facio famcueu trioun nuuenua ei seuanua ui&aeuuuuc, i [uc uuLaoiuuc cxua- 
dem sepe sepius exorta fuisse dignoscitur, partibus prenotatis contra sese 
commisissemus exhibenda; tandem, ipso termino adveniente, discretus 
vir, Nicolaus, arhidiaconus Hontensis, canonicus diete ecclesie Strigo- 
niensis, in persona eorundem capituli Strigoniensis ad nostram presen- 
tiam accedendo, exhibuit nobis quoddam privilegium olim domini Ladis- 
lai, regis Hungarie bone memorie, avi et predecessoris nostri carissimi, 
continens tenorem privilegiorum domini Emerici, Andree et Bele I-i, et 
Il-i, condam illustrium regum Hungarie piarum recordationum, proavo- 
rum et predecessorum nostrorum carissimorum, confectorum in facto tri- 
butorum eisdem donatorum, in quibus inter cetera tributum, quod de 
quibuslibet rebus, que per Strigonium, vel extra, prope, cis, citra, per 
terram vel per Danubium quoque deferuntur, iuxta qualitatem rerum de- 
latarum, exigitur, preposito et capitulo Strigoniensi perpetuo percipien- 
dum, donatum exstitisse vidimus contineri inter se et prepositum Sancti 
Thome de promontorio Strigoniensi ac dominas, abbatissam scilicet et 
sanctimoniales beati virginis de insula Strigoniensi secundum modera- 
tionem expressam in eisdem, pereipiendum; ubi etiam dicti cives Poso- 
nienses privilegium domini Caroli regis, patris nostri carissimi, bone me- 
morie, sub mediocri sigillo eiusdem, 1n partibus Transalpinis casu deper- 
dito, confectum, tenorem privilegii sui priori et antiquiori sigillo ipsius 
consignati, confimative continens, nobis presentarunt. Et licet in teno- 
ribus eorundem dicti cives de Posonio ex gratia pretacti domini Caroli 
regis, patris nostri, ipsis facta, a solutione tributorum exemti habeantur, 
tamen, quia tributum, per predictos reges Hungarie, nostros predecesso- 
res, eisdem preposito et capitulo Strigoniensi modo in eisdem expresso 
dividendum, ex elemosynaria provisione eorundem regum datum fuisse 
reperiebatur, provisionique eorundem, pro usu et commodo ministerio- 
rum dei et ecclesiam dotalitie facte, et iuri nequaquam obviare et pre- 
iudicare volentes, nec valentes, quum de prioribus prior speculatio ha- 
beatur; ideo, cum prelatis et baronibus nostris mature deliberandum cen- 
suimus dictum tributum, secundum provisionem eorundem dominorum 
regum, predecessorum nostrorum, dictis preposito et capitulo Strigoniensi 
datum, in suo vigorositatis robore, per eosdem conservandum et perei- 
piendum pleno iure, tam a civibus Posoniensibus, quam ab aliis quibus- 
cumque, iuxta moderationem expressam in privilegiis supradictis, non 
obstante quod iidem cives Posonienses, vigore privilegii dicti patris nos- 
tri, ex gratia eiusdem, a solutione eiusdem tributi sunt exemti; quum 
priori donationi posterior preiudicare minime videatur. Presentes autem 
in formam privilegii nostri redigi faciemus, dum nobis fuerint raportate. 
Datum in Visegrad, in festo Conversionis sancti Pauli, anno M. CCCLVII. 


Noi, Ludovic din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, dăm de ştire 
.. cá atunci cînd noi le-am poruncit credincioşilor nostri, capitlului bi- 
sericii de Strigoniu, să infátiseze actele lor cu privire la vama lor 
din Strigoniu, de asemenea şi oräsenilor din Pojon, tot credincioşii 
de-ai nostri sá aducá inaintea noastrá, in ziua a cincea, dupá octavele 
Bobotezei , actele, in temeiul cárora ar fi scutiti de plata acestei vámi, 
pentru judecatä; existind si trebuind sá fie potolitá neintelegerea dintre 
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t p încuia acestei vămi se ştie ca 
Leintelegerea s-a iscat tot mereu, părțile mai sus pomenite fiind potriv- 
uce; în sfîrşit sosind sorocul, chibzuitul bărbat, Nicolae, arhidiacon de 
lont, canonicul pomenitei biserici de Strigoniu, venind înaintea noas- 
ră în numele celor din capitlul de Strigoniu, ne-a arătat nouă un pri- 
ilegiu al răposatului domn Ladislau, regele Ungariei, de bună pomenire, 
ireaiubitul nostru strämos şi înaintaş, cu cuprinsul privilegiilor domni- 
or Emeric, Andrei şi Bela I si II ráposatii regi vestiti ai Ungariei, de 
doasá aducere aminte, strămoşii şi înaintaşii nostri preaiubiti dáruitori 
i privilegiilor întocmite pentru ei, (în folosul lor), în care între altele 
m văzut că se spune că a fost dăruită vama, care trebuie să fie luată 
>entru orice fel de lucruri, care sînt aduse prin Strigoniu, fie în afara 
rasului, fie prin apropiere, dincoace şi dincolo, pe uscat sau pe Dunăre, 
totrivit cu felul mărfurilor aduse, vamă pe care prepozitul şi capitlul de 
Itrigoniu o iau veşnic, pe care ei trebuie să-o împartă între ei şi pre- 
ozitul (bisericii) Sf. Toma de pe dealul Strigoniului şi doamnele, adică 
tareta şi călugărițele fericitei fecioare de pe insula Strigoniului, potrivit 
tnduielii arătate în aceste acte; dar atunci şi pomenitii orăşeni din Pojon e- 
au infátisat un privilegiu al domnului rege Carol, părintele nostru 
reaiubit, de bună pomenire, întocmit sub pecetea mijlocie, pierdută din 
itimplare pe meleagurile Tárii Románesti, cuprinzind un privilegiu al 
áu, insemnat si întărit cu o pecete a lui de mai înainte, si mai veche. 
i cu toate că în virtutea acestor privilegii, pomenitii orăşeni din Pojon, 
rin milostivirea hărăzită lor de către pomenitul domn şi rege Carol, 
ărintele nostru, sînt scutiţi de plata vămii, totuşi fiindcă s-a aflat că 
reptul de vamă a fost dăruit de către amintitii regi ai Ungariei, înain- 
îşii noştri, pentru a fi împărţit amintitului prepozit şi capitlului de 
trigoniu, în chipul arătat în acte, dintr-o chibzuinţă milostivă a acestor 
igi şi pentru că nici nu dorim si nici nu putem să împiedicăm şi să adu- 
an vreo vătămare hotărîrii lor, dată pentru folosul si înlesnirea sluji- 
rilor lui Dumnezeu şi spre înzestrarea bisericii, atunci cînd se face 
îrcetare asupra intiietátii (privilegiului); de aceea am hotărît ca, dim- 
reună cu prelatii şi baronii noştri, să chibzuim cu cumintenie ca pome- 
ita vamă, care potrivit grijii acestor domni regi, înaintaşii noştri, a 
>st dăruită amintitului prepozit şi capitlului de Strigoniu, să fie păstrată 
rin trăinicia puterii (acestui privilegiu) şi să fie ridicată de către aceş- 
a, cu drept deplin, atît de la orăşenii din Pojon, cît şi de la oricare 
tii, potrivit rînduielii arătate în privilegiile mai sus pomenite fără a 
Î tine seama cá amintitii orăşeni din Pojon, prin puterea pomenitului 
rivilegiu al părintelui nostru, din milostivirea acestuia sînt scutiţi de 
lata acestei vămi; deoarece se pare că un privilegiu mai nou vatămă 
rea puţin o danie mai veche. 

lar atunci cînd scrisoarea ne va fi înapoiată, vom pune ca cea de 
itä să fie întocmită în formă de privilegiu al nostru. 

Dat la Vişegrad, la sărbătoarea Intoarcerii Sf. Paul, în anul o mie 
ei sute cincizeci şi şapte. 


In 1790, actul, în copie, se afla în Oea Schonwizner. 
EDIȚII: Katona, 111/10, p. 182—184. 


19 ianuarie. 


83> Lioi ianuarie «su, vi 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro An- 
dree, woyuode Transsiluano et comiti de Zonuk, salutem et gratiam. 

In personis fidelium nostrorum, capituli ecclesie Albensis Transsil- 
uane, dicitur nobis dolorose quod vos iobagiones et servientes ipsorum 
impossessionatos, contra eorum libertatem, iudicio vestro astare com- 
pelleretis et eosdem iudicandos fecissetis registrari, allegantes ipsos dicta 
gratia per nostram maiestatem privatos exstitisset. Unde, cum ipsi fi- 
deles nostri, capitulum Albensis ecclesie, more aliorum virorum eccle- 
siasticorum regni nostri, prefata gratia dicati et per nos nullo modo 
eadem privati fore dinoscantur, fidelitäti vestre, firmo regio sub edicto, 
damus in mandatis quatenus prefatos fideles nostros, capitulum ecclesie 
Transsiluane, huiusmodi gratia, ut universos iobagiones et famulos 
impossessionatos eorundem possint iudicare, gratulári permittatis, nec, 
contra formam prefate gratie, eorum iobagiones et impossessionatos fa- 
mulos ipsorum iudicio vestro astare compellatis; preterea, nec etiam 
descensum ab eisdem et victualia extoreveatis et recipiatis, ut fecisse 
dicimini usque modo; aliud intui tu nostre gratie non facturi in pre- 
missis. 

Datum in Vyssegrad, secundo die festi Conversionis beati Pauli 
apostoli, anno domini Millesimo CCC" L™ septimo. 

Presentes tamen reddi iubemus presentandi!. Datum ut supra. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosului sáu, 
märitului bárbat Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, 
sánátate s1 milostivire. 

Ni se spune cu plingere, in numele credinciosilor nostri din ca- 
pitlul bisericii de Alba Transilvaniei, cá voi siliti pe iobagii si slujitorii 
lor fără páraint să stea la judecată în fata voastră, împotriva libertăţii 
lor, şi că ati pus să fie înscrişi printre cei ce tin de judecata voastră, sub 
cuvînt că ei ar fi fost lipsiţi de această milostivire de către maiestatea 
noastră. Deci, deoarece se ştie că aceşti credincioşi ai noştri din capitlul 
bisericii de Alba au fost înzestrați cu sus-zisa milostivire după obiceiul 
celorlalte fete bisericeşti ale regatului nostru, şi că n-au fost lipsiţi de 
către noi în nici un chip de aceasta, poruncim credinţei voastre, cu straş- 
nică poruncă regească, să-i lăsaţi pe sus-zişii credincioşi ai noştri din 
capitlul bisericii Transilvaniei să se bucure de această milostivire ca să 
poată ei judeca pe toţi iobagii şi slugile lor fără pămînt, şi nici să nu 
siliti, împotriva cuprinsului sus-zisei milostiviri, pe iobagii lor si pe slu- 
Jitorii lor fără pămînt să stea în fata judecății voastre; şi afară de acestea, 
să nu lustti şi să nu stoarceti de la ei găzduire sau merinde, după cum 
sînteţi învinuiți că ati făcut pînă acum; şi astfel să nu faceţi în cele de 
mai sus, de dragul milostivirii noastre. 

Dat la Vişegrad, a doua zi după sărbătoarea întoarcerii la credinţă a 
fericitului apostol Pavel, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

lar cele de faţă poruncim să se înapoieze celui ce le-a infátisat. 
Dat ca mai sus. 


Bibi. pue Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 144. Fotocopie 3a 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
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Orig. perg., cu urme de pecete rotundä, din cearä de culoare deschisa, apli- 
cată pe verso. EDIȚII: Vb., IL p. 132. REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 144. 


Corect: presentanti. 


1357 ianuarie 26, Visegrad. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungaria, fidelibus suis, magnifico viro 
ndree, woyuode Transsiluano et comiti de Zonuk, item castellanis suis 
; Dewa, Kukulleu, de Wywar et de Kwholm, salutem et gratiam. 

In personis fidelium nostrorum, capituli ecclesie Albensis Transsil- 
ine dicitur nobis querulose quod vos decimas eisdem de villis ad dicta 
istrâ nostra Dewa, Kukulleu, Wywar et Kuholm vocata pertinentibus 
: de aliis villis provenire debentes, vos et officiales vestri, pro vobis 
pro se, recepissetis et recepissent. Unde, cum decime viris ecclesiasti-s 
debeant provenire, miramur qua presumptione temeraria intromisitis 
>s in factum decimarum predictarum, in grande dispendium vestre sa- 
tis. Quare, fidelitäti vestre, firmo regio sub edicto, damus in mandatis 
aatenus, vos et manus vestras ac officialium vestrorum de decimis 
[icti) capituli extrahentes, eisdem percipiendas permittatis plene et 
tegre ac sine diminutione aliquali, ablata eisdem (restitu)en«tes)' ; aliud 
tuitu nostre gratie non facturi in premissis. 

Datum in Vissegrad, secundo die festi Conversionis beati Pauli 
Dostoli, anno domini Millesimo CCC" L™ septimo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincioşilor săi, 
ăritului bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, 
; asemenea castelanilor săi din Deva, Cetatea de Baltă, Gogan Varolea 
Cohalm, sănătate şi milostivire. 

Ni se pling credincioşii noştri din capitlul bisericii de Alba Tran- 
Lvaniei că voi şi slujbaşii voştri ati luat şi au luat, pentru voi si 
pentru , dijmele ce trebuie să le vină acelora din satele ce ţin de zisele 
noastre mtati Deva, Cetatea de Baltă, Gogan Varolea şi Cohalm, 
precum si din te sate. Deci, deoarece dijmele trebuie să le vină 
(acelor) feţe biseri-şti, ne minunăm prin ce îndrăzneală cutezătoare v- 
ati amestecat voi pricina sus-ziselor dijme, spre marea pagubă a 
mântuirii voastre, De «ea, poruncim credinţei voastre cu straşnică 
poruncă regeascá, ca, ndu-vá voi înapoi şi trăgîndu-vă indárát mîinile 
voastre şi ale slujbaşi-r voştri de la dijmele zisului capitlu, să le 
lăsaţi lor să le culeagă cu tul şi pe deplin, fără de nici o ştirbire, 
înapoindu-le lor cele luate, şi tfel să nu faceţi în cele de mai sus, de 
dragul milostivirii noastre. 

Dat la Vişegrad, a doua zi după sărbătoarea întoarcerii la credinţă 
fericitului apostol Pavel, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi 
rpte. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 145. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1 357. 


aplicatä pe verso. 

Rezumat în actul lui Andreï, voievodul Transilvaniei, din 8 mai 1359, nr. 370. 
EDIȚII: Szeredai, Notitia, I, p. 46 (cu data greşită: 25 ianuarie 1357); Fejer, 
IX/2, p. 572; Hurmuzaki—Densuşianu, 1/2, p. 44 (cu data greşită: 25 ianuarie 
1357); UD., IL p. 132—133. 

REGESTE: Fabritius, Urkb., 21; Beke, Erd. käpt, nr. 145. 


! Rupt cea 1 cm; întregit după sens. 
? Rupt cea 2 cm; întregit după sens. 


85 1357 ianuarie 27, (Alba Iulia). 


Capitulum ecclesie Transsilvane, omnibus Christi fidelibus, tam 
presentibus, quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in om- 
nium salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod no- 
bilibus viris Michaele dicto Kugh, filio Nicolai similiter Kugh dicti, Jo- 
hanne, filio eiusdem, pro se ac Georgio et Nicolao, filiis eiusdem Mi- 
chaelis, item Gregorio et Johanne, filiis Poch, filii Gregorii, ab una, 
parte ab alia vero Stephano, filio Thome, in persona nobilis viri, 
magistri Nicolai, filii Symonis, bani de Darlaz, cum legitimis litteris 
procuratoriis, coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per 
eosdem Michaelem dictum Kugh et Johannem, filium eiusdem, Grego- 
rium et Johannem, filios Poch, pariter et relatum quod ipsi totalem 
portionem ipsorum possessionariam, in possessione Obusfolua. alio no- 
mine Beznik vocate, in comitatu de Kukulleu minori existenti, habitam, 
quam portionem possessionariam prius, mediantibus litteris nostris pa- 
tentibus, magistro Nicolao, filio Symonis bani, pignori obligaverant, cum 
omnibus suis utilitatibus, videlicet terris alabilibus, silvis, pratis, fene- 
tis, nemoribus, aquis et aliis quibuslibet pertinentiis ad ipsam spectan- 
tibus, eidem magistro Nicolao, filio Symonis bani, et, per eum, suis he- 
redibus heredumque suorum successoribus pro triginta duabus marcis ar- 
genti, plene solutis et receptis ab eodem, vendidissent et tradidissent ac 
vendiderunt et tradiderunt coram nobis perpetuo et irrevocabiliter possi- 
dendam, tenendam pariter et habendam, totum ius et dominium proprie- 
tarium prefate portionis possessionarie in ipsum magistrum Nicolaum, 
filium Symonis bani, ac suos successores plene et integre, tanquam ve- 
ros dominos legitimos possessores, ran rado, nil iuris sibi et suiş 
posteritatibus in eadem reservando; assumpmentes et obligantes se ac 
suos posteros prenominati Mychael et Johannes, filius suus, ac Grego- 
rius et Johannes, filii Poch, ipsum magistrum Nicolaum cum suiş suc- 
cessoribus pretextu memorate portionis possessionarie per ipsos vendita 
ab omnibus molestare et agravare^ volentibus, propriis ipsorum labori- 
bus et expensis, per omnia expedire ac in pacifica possessione conservare. 
Si autem prefatum magistrum Nicolaum et suos posteros in dominio 
pretacte portionis possessionarie conservare non possent, extunc in alia 
possessione eorum, Boltha nuncupata, equipollentem et equivalentem 
memorate portioni vendite dare et assignare tenebuntur, prout ad hoc 
se spontane a obligarunt voluntate coram nobis. In cuius rei memoriam 
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nunimine roboratas. 

Datum feria sexta proxima post festum Conversionis beati Pauli 
postoli, anno domini M'" CCC” quinquagesimo septimo, discretis viris 
)ominico preposito et electo Lorando custode, Mychaele cantore ac Ni- 
olao, archidiacono de Clus, decano ecclesie nostre predicte, existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor lui Hristos, 
tit celor de acum cît şi celor viitori, care vor vedea scrisoarea de faţă, 
îîntuire întru mîntuitorul tuturor. 

Prin aceste rînduri vrem să ajungă la cunoştinţa tuturor că, în- 
îtisindu-se înşişi înaintea noastră, nobilii bărbaţi Mihail zis Kugh, fiul 
ii Nicolae, de asemenea zis Kugh, Ioan, fiul acestuia, în numele său 
i al lui Gheorghe şi Nicolae, fiii aceluiaşi Mihail, precum şi Grigore 

i Ioan, fiii lui Poch, fiul lui Grigore, pe de o parte, iar pe de alta Ste- 
in, fiul lui Toma, in numele nobilului bárbat magistrul Nicolae, fiul 
anului Simion de Dfrlos, cu scrisoare legiuitá de împuternicire, ni s-a 
färturisit şi totodată ni s-a arătat de către aceşti Mihail zis Kugh şi 
van, fiul acestuia, precum şi Grigore şi Ioan, fiii lui Poch, că ei au 
îndut şi au dat şi în faţa noastră ei vînd şi dau magistrului Nicolae, 
ui banului Simion, şi, prin el, moştenitorilor săi şi urmaşilor mosteni- 
rilor săi, pentru treizeci şi două de mărci de argint, plătite pe de-a 
îtregul şi primite de el, întreaga lor parte de moşie ce o aveau în moşia 
urnită Abus, cu alt nume Beznik, aflătoare în comitatul Tîrnava Mică 
- parte de moşie pe care o zălogiseră mai înainte, prin mijlocirea seri- 
mi noastre deschise, magistrului Nicoale, fiul banului Simion, îm- 
reuná cu toate folosintele sale, adică pămînturi arătoare, păduri, livezi, 
nete, dumbrävi, ape şi cu toate celelalte ce tin de ea şi o privesc — 
Î s-o stápineascá pe veci şi nestrámutat şi s-o ţină şi s-o aibă, trecînd 

tot dreptul şi stăpînirea deplină a sus-zisei părți de moşie asupra 
:estui magistru Nicolae, fiul banului Simion, şi a moştenitorilor săi cu 
tul şi pe deplin, ca stápini drepţi si stápinitori legiuiti, nepástrindu-si 
ci un drept asupra ei pentru sine şi urmaşii săi; prinzindu-se şi le- 
ndu-se sus-niimitii Mihail şi Ioan, fiul sáu, precum şi Grigore şi Ioan, 
ii lui Poch, pe sine şi pe urmaşii lor, să apere întru toate, cu ale lor 
teneli şi cheltuieli, pe sus-zisul magistru Nicolae, împreună cu urmaşii 
i, de toţi cei ce ar vrea să-i supere şi să-i tulbure în legătură cu amin- 
:a parte de moşie vîndută de ei, şi să-i păstreze în paşnică stăpânire, 
r dacă nu vor putea să-l ţină pe magistrul Nicolae şi pe urmaşii săi 
stăpînirea sus-zisei părţi de moşie, atunci vor fi datori să le dea şi 
le treacă asupra lor, din altă moşie a lor, numite Boltha, o parte pe 
elaşi preţ şi de aceiaşi însemnătate cu amintita parte vîndută, după 
im s-au îndatorat la aceasta în faţa noastră din voinţa lor nesilită. Spre 
nintirea acestui lucru şi vesnica lui trăinicie, am dat scrisoarea de faţă, 
tărită cu puterea pecetii noastre atîrnate. 

Dat în vinerea de după sărbătoarea Întoarcerii la credinţă a feri- 
cului apostol Pavel, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte, 
ind chibzuitii bărbaţi, Dominic prepozit şi (episcop) ales, Lorand 
stode, Mihail cantor, iar Nicolae, arhidiaconul de Cojocna, decanul s- 
Zisei noastre biserici. 


. Arh. Stat. Cluj-Napoca, colectia I. Kemeny, dosar 36. 

Orig. perg., cu pecete ogivală, din ceară de culoare deschisă, atîrnată de un 
şnur de mătase. EDIŢII: Ub., II, p. 133—134. REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl., 
nr. 102 (cu data greşită: 28 ianuarie 1357). 


! Corect: vendite. 
? Corect: aggravare. 


86 1357 ianuarie 29 (quarto Kalendas mensis Februarii). 


Ludovic I, regele Ungariei, dáruieste, cu titlul de nouá donatie, 
magistrului Minail, fiul lui Gheorghe, oräsean din Buda (BiLdensem), 
cornitele cămărilor sării din părțile Transilvaniei şi al monetäriei de la 
Lipova (comitum camerarum nostrarum salium parcium Transsilvanarum 
et monetarum de Lyppa), ca răsplată a slujbelor sale credincioase, moşia 
Zomuszegh din comitatul Satu Mare (Zothmariensi), ce ţinea de dreptul 
de danie al regelui. Dumitru de Oradea (Waradyensi), Toma de Cenad 
(Chanadiensi) — episcopi, scaunul episcopal al Transilvaniei (Tran- 
siluana) fiind vacant; Andrei voievodul Transilvaniei (Transiluano) şi 
comite de Solnoc (Zonuk). 


Arh. Nat. Magh., Dl. 4 646. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., cu fragmente de pecete atîrnată. EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 535— 
536. 


87 1357 februarie 7 (tercia jeria proxima post festum beate 
Agathe virginis et martiris), (Oradea). 


Capitlul din Oradea (Varadiensis) adevereşte că Ioan, fiul lui loan, 
fiul lui Dionisie de Gerla, a dat surorii sale Ecaterina, soţia lui Dumitru, 
fiul lui Nicolae zis Lepes de Warasereezy, sfertul cuvenit fiicei din cinci 
moşii, aflate în comitatul Bekes. Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau 
cantor şi Grigore custode. 


Arh. Nat. Magh., DI. 4 913. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt in actul lui Ludovic L regele Ungariei, din 28 septembrie 1364, 
cuprins în actul capitlului din Alba Iulia, din 24 aprilie 1395. EDIȚII: Cod. 
Andeg., VI, p. 539—540. 


88 1357 februarie 16, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, damus pro memoria quod Jo- 
hannes, filius Petri de Panyla, pro se personaliter et pro Ladizlao ac 
Leukus, fratribus suis, ad nostram accedens presenciam universos popu- 
los de villa Zomuszegh, iobagiones videlicet magistri Michaelis, corni tis 
camararum salium parcium Transsiluanarum, ab usu et ab indebita per- 
cepcione fructuum et utilitatum possessionum suarum, eiusdem scilicet 
Pany.la et Bachna vocatarum, in comitatu Zathmaryensi existencium, ut- 
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Dote terrarum arabilium. campestrium, silvarum, nemorum, pratorum, 
ierietorum, pisscinarum, aquarum piscacionis et quarumlibet aliarum, 
ntra metas garundem possessionum consistencium, necnon à construc- 
done or(ti) olerum et aliorum ac ab Occupacione terrarum earundem 
Dossessionum, testimonio presencium coram nobis prohibuit protestando. 

Datum feria quinta proxima post festum beati Valentini martyris, 
mno domini M” CCC” quinquagesimo septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro Johanne, Ladizlao et Leukus, fi- 
lis Petri de Panyla, contra universos populos de villa Zomuszegh, super 
jercepcione utilitatum possessionum Panyla et Bachne vocatarum, pro- 
estacionalis et prohibitoria. 


Noi, capitlul bisericii din Oradea, dám de stire cá loan, fiul, lui 
etru de Panyola, infátisindu-se in fata noastră in numele sáu şi in nu- 
nele fratilor sái, Ladislau si Leukus, prin márturia celor de fatá a re- 
:unoscut înaintea noastră cá i-a oprit pe toti oamenii din satul Zomu- 
zegh, adicá pe 1obagii magistrului Mihail, cornitele cámárilor de sare 
lin părţile Transilvaniei, de la folosinţa şi de la necuvenita culegere 
i roadelor şi foloaselor moşiilor sale, adică a acelora numite Panyola şi 
fachna, aflătoare în comitatul Satu Mare, deci cele ale páminturilor de 
irătură, a cimpurilor, pădurilor, dumbrávilor, luncilor, finatelor, elestee- 
or, locurilor de pescuit şi ale oricăror altor lucruri de acest fel, află- 
oare între hotarele acestor moşii, de asemenea de la cultivarea legu- 
nelor şi altele de acest fel, precum şi de la cotropirea páminturilor 
tcestor moşii. 

Dat joi, a doua zi după sărbătoarea fericitului mucenic Valentin, 
n anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi minä:) Pentru loan, Ladislau şi Leukus, fiii 
ui Petru de Panyola împotriva tuturor locuitorilor din satul Zomuszegh, 
u privire la perceperea folosințelor mosiilor Panyola şi Bachna. 


Arh. Nat. Magh., DI. 51 728. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. aplicati pe verso 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete ogivalä de inchidere ap. icată pe verso, 
şi cu pete de umezeală. 


REGESTE: Kállay, II, 42, nr. 1206. 


! Rupt cea 0,25 cm, întregit după sens. 


1357 februarie 26, (Alba Iulia). 


(Nobili viro et honesto)! Dominico, vice(woyuode Transsilvano, 
mico)' ipsorum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam 
arátam cum honore. Litteras vestre nobilitatis recepimus in hec verba: 
Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 17 ianuarie 
357, Sîntimbru, nr. TT). 

Nos, igitur, iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes, cum 
redicto Petro dicto Feyes, homine vestro, nostrum hominem videlicet? 
ominum Paulum, rectorem ecclesie de Clusuar, socium et concanonicum 
ostrum, ad premissa peragenda pro testimonio fidedignum duximis 
*ansmittendum. Qui quidem homo vester et noster, tandem exinde ad 


nOS reverSl, IIOUIS contuiuuci leiuici uin ijuuu ipoi iii j/icuivwo > ..,.t. vi... 

festi Purificacionis virginis gloriose, nune proxime preteritis, ad faciem 
rediete possessionis Beunye, vicinis et commetaneis universis eiusdem 
egitime convocatis, accessissent et cum eandem per veteres metas suas 
et antiquas reambulando , predicto monasterio et per ipsum dicto abbati 
et suo conventui statuere voluissent, Johannes, famulus Bartholomei, 
fratris eiusdem Mannus, in persona eiusdem domini sui, super medie- 
tate. eiusdem possessionis Beunye, ac alter Johannes, famulus magistri 
Nicolai dicti Vos de Sancto, Egidio, similiter in persona eiusdem domini 
sui, super tota possessione contradiecionis velamine eisdem obviassent, 
ipsique eodem die et loco memoratos Nicolaum dictum Vos ac Bartho- 
lomeum in vestram citassent presenciam racionem contradiecionis eorun- 
dem reddituros, octavas diei Cynerum nune venturas partibus pro ter- 
mino coram vobis comparendis assignando. 

Datum in dominica Invocavit, anno prenotato. 

(Pe verso, de aceeaşi mind:) Nobili viro, magistro Dominico, vice- 
uoyuode Transsiluano, pro religioso viro domino fratre Ladislao abbate 
de Clusmunustra et suo conventu contra Nicolaum dictum Wos de 
Sancto Egidio, ac Bartholomeum fratrem Mannus, ad octavas diei Cyne- 
rum citatoria. 

(Pe verso, în partea stinga a actului, de o altă mină contemporanä:) 
Per litterale mandatum domini Andree woyuode ad octavas festi beati 
Georgii martiris ve(nientis) prorogant. 


Nobilului si cinstitului bárbat Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu 
toată prietenia si cinstea. Am primit scrisoarea nobilitätii voastre avînd 
acest cuprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
din 17 ianuarie 1357, Sîntimbru, nr. TT). 

Noi, aşadar, incuviintind dreptele si legiuitele voastre cereri, am 
hotárit sá trimitem, impreuná cu mai sus pomenitul Petru zis Feyes, 
omul vostru, pe omul nostru, adicä pe domnul Pavel, parohul bisericii 
din Cluj, prietenul si fratele nostru canonic, ca om de márturie, vrednic 
de crezare, la implinirea celor de mai sus. 

Aceştia, adică omul vostru şi al nostru, intoreindu-se după aceea 
la noi, ne-au spus într-un glas că la sus-zisele octave ale sărbătorii în- 
timpinárii Domnului, acum de curînd trecută , ei s-au dus la fata locu- 
lui pe mai sus pomenita moşie Beunye, fiind adunaţi în chip legiuit, 
toți vecinii şi megieşii acestei moşii, hotárnicind-o în bátrinele şi vechile 
sale hotare, (şi) atunci cînd au vrut s-o dea în stăpînire mai sus pomenitei 
mănăstiri şi numitului abate, precum şi conventului sáu, Ioan, slujitorul 
lui Bartolomeu, fratele acestui Mannus, în numele stăpînului său, sub 
cuvînt de împotrivire, s-a ridicat împotrivă cu privire la jumătatea 
acestei moşii Beunye şi celălalt Ioan, slujitorul magistrului Nicolae zis 
Vos de Sîntejude, de asemenea în numele stăpînului său, s-a împotrivit 
cu privire la întreaga moşie, si că în aceeaşi zi şi în acelaşi loc, ei i-au 
chemat înaintea noastră pe amintitul Nicolae zis Vos şi pe Bartolomeu, ! 
ca să .arate pricina impotrivirii lor, hotárind pates ca soroc de infáti- 
sare înaintea voastră octavele viitoare ale începutului Páresimilor . 

Dat în duminica Invocavit, în anul mai sus însemnat. * e 
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V* O ucioi/, uc ui-ccuji miuu./ iNuunuiui DarDat, magistrului uomi-lC, 
vicevoievodul Transilvaniei, pentru domnul cálugár fratele Ladislau, bate 
de Cluj-Mänästur, si pentru conventul sáu, scrisoare de chemare 1 
judecată a lui Nicolae, zis Vos de Sîntejude şi a lui Bartolomeu, fratele ii 
Mannus. 

(Pe verso, în partea stingă a actului de o altă mină contemporană.) 
rin porunca în scris a domnului Andrei voievodul Transilvaniei, se 
nînă la viitoarele octave ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe. 


Bibi. Batthyaneum, arh. conv. Cluj-Mănăştur, corn. Cluj, fasc. U, nr. 19; Foto- 
copie la Inst. de ist. şi arh. Cluj "Napoca/1357 : . 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. 

Mentiune în actul lui Bartolomeu, vicevoievodul Transilvaniei din 26 sep- 
tembrie 1393. la Arh. Nat. Magh., DI. 28 735. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 

Cluj-Napoca/1357 (Mályusz, I, 343—344). REGESTE: Fejer, X/2, 175; Tort. Tăr, 
1896, 718; Beke, Km. Konv., nr. 27. 


; Rupt cea 2,5 cm intregit dupá sens. ; 
Rupt cea 3 cm întregit după sens. 
Urmează silaba: Pa, tăiată de aceeaşi mînă. A . 

; Urmează: die dominico proximo ante festum, tăiat de aceeaşi mînă. 
Scris deasupra rîndului. 
Rupt cea 1 cm întregit după sens. 
9 februarie. 
1 martie. 


? | mai. 


I 1357 februarie 27 (II. Kalendas Mărcii, anno quinto), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea intáreste pe Dominic ca episcop al Tran- 
[vaniei. In acelasi sens, papa scrie capitlului, clerului si locuitorilor 
n oraşul Alba Iulia şi din dieceza Transilvaniei — fácindu-le cunoscută 
imirea şi cerîndu-le să se supună noului episcop — precum şi arhi- 
copilu de Calocea şi lui Ludovic, regele Ungariei, să-l sprijine pe 
elaşi. 


Arh. Vat., Reg. Aven., 137, fol. 215 v şi 216 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1 357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Tort. Tăr, 1895, p. 261, nr. 274 (cu data greşită: 26 februarie 1357). 


1357 martie 3, (Alba lufia). 


Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus, tam 
esentibus, quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in om- 
JiiI salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod 
igister Lorandus, custos, socius et concanonicus noster, in medio nostri 
surgendo in persona comitis Mychaelis de Cybinio, exhibuit nobis 
asdam literas privilegiales magnifici viri domini Andree, vaivode 
anssiluani, tenoris infrascripti, supplicans nobis in persona predicti 
nitis Mychaelis, ut easdem, propter maiorem rei evidentiam, in for- 


mam iiterarum nosxrarum priviiegianum ae veruu au veruum facere et sub 
transscripti forma eidem comiti Mychaeli dare et conce-dere 
dignaremur. Quarum tenor talis est: (Urmează actul lui Andrei, 
voievodul Transilvaniei, din 10 noiembrie 1356, nr. 45). Nos, enim, iustis 
et legitimis petitionibus predicti magistri Lorandi custodis annuentes, 
easdem literas in formam literarum nostrarum privilegialium de verbo 
ad verbum transscribi fecimus sigilloque nostro authentico consignari. 

Datum feria sexta proxima ante dominicam Reminiscere, anno do- 
mini M" CCC™ quinquagesimo septimo. Discretis viris Dominico pre- 
posito et electo, Lorando custode, Mychaele cantore, Nicolao, archidia- 
cono de Clus, decanoque ecclesie nostre predicte, existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos, 
atit celor de acum cit si celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fatä, 
mintuire întru mintuitorul tuturor. 

Prin rindurile de fatä vrem sä ajungá la cunostinta tuturor cá ri- 
dicindu-se in mijlocul nostru magistrul Lorand, custodele, sotul si fra- 
tele nostru canonic, în numele comitelui Mihail de Sibiu, ne-a fnfätisat 
o scrisoare privilegială a măritului bărbat domnul Andrei, voievodul 
Transilvaniei, avînd cuprinsul arătat mai jos, rugîndu-ne în numele sus- 
zisului comite Mihail ca, spre o mai bună dovedire, să binevoim a pune 
să fie trecută întocmai, cuvînt de cuvînt, în cuprinsul scrisorii noastre 
privilegiale, şi s-o dăm şi s-o hărăzim în chip de transcriere acestui co- 
mite Mihail. Cuprinsul ei este acesta: {Urmează actul lui Andrei, voie- 
vodul Transilvaniei, din 10 noiembrie 1356, nr. 45). 

lar noi, incuviintind dreptele şi legiuitele cereri ale sus-zisului 
magistru Lorand custodele, am pus să se treacă această scrisoare, cuvînt 
de cuvînt, în cuprinsul scrisorii noastre privilegiale, şi să se însemne 
cu pecetea noastră adevărată. 

Dat în vinerea dinaintea duminicii Reminiscere, în anul domnului 
o mie trei sute cincizeci şi şapte. Fiind chibzuiţii bărbaţi, Dominic pre- 
pozit şi (episcop) ales, Lorand custode, Mihail cantor, Nicolae, arhi- 
diacon de Cojocna şi decan al sus-zisei noastre biserici. 


Arh. Nat. Magh., DI. (arh. fam. Zichy, 218, B. 13). 
Orig. perg., cu urme de pecete atirnatá. EDITII: 
Zichy, II, p. 47—50; Ub., IL p. 134—135. 


92 1357 martie 4. 


Ludovicus, dei gratia, Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus, 
et honoris Montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam 
presentibus, quam futuris, presentem paginam inspecturis, salutem in 
omnium salvatore. 

Regie sublimitatis honore! primarumque! executione! decoratur, ut 
attentionis? sue gratitudinis studio illic omnem reprimat?, aciem sue 
mentis, unde noverit" celsitudinis munus reeepisse, tantoque in sua gloria 
clarior permanet, quanto in divinis cultibus et religiosorum consi- 
derationibus solertior invenitur. 
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iiujiiuc, au uujvciwiuni uuuuaui, iam presentium, quam luturo-UM, 
harum serie volumus pervenire quod religiosus vir, frater Baudo-us, 
prior cruciferorum ordinis Sancti Johannis Hierosolymitani per Un- 
ari'am et Sclavioniam constitutus, ac fratres Donatus, viceprior, de 
Jrasso et de Nova Cruce”, Guillermus dictus Altany de Chorgo, ac AI- 
ertinus de Sopronio et de Gora, preceptores eiusdem ordinis, presen- 
iam nostre maiestatis accedentes, querimonialiter nobis detexerunt 
uamplurimos nobiles et alterius status homines, predia et possessiones 
itulo feudali ab ipsis conservantes, pacta servitia et solutiones, quas et 
ue tenere et exhibere assumsissent, ratione earundem observare non 
urarent, eisdem prediis et possessionibus uterentur iuxta libitum volun- 
3tis eorundem; supplicantes, ipsis provideri in hac parte de remedio 
portuno. 

Nos itaque, instantissimis supplicationibus eorundem fratrum cru- 
tferorum nobis porrectis inclinati advertentes, quod per tales versutias 
ominum perversorum possessiones dicti ordinis alienarentur ab eodem, 
apientes igitur eisdem fratribus per oportuna subsidia succurrere in 
remissis, ut iure tenemur patronatus, ne predia et possessiones eisdem 
*atribus et ordini ex elemosynaria provisione priorum predecessorum 
ostrorum, olim regum Hungarie illustrium, vocatarum® recordationum, 
ata et donata, alienentur ab eisdem, provida deliberatione cum prelatis 
t baronibus nostris ita sanximus decernentes et constituimus ordinantes, 
ratiam ipsis specialem faciendo, ut omnia predia et possessiones eorum, 
ui ab eis titulo feudali conservarunt, a quibuscumque personis homi- 
um ipsas detinentium, qui solutiones, pacta et servitia, quas et que, 
ixta assumticiam obligationem eorundem literatoriam, exinde confec- 
im, eisdem facere aut complere et exhibere non curarunt, ratione 
jrundem, vel continuare non curarent, revocandi et ab eisdem iuxta 
bitum, dum et quando expedire eis videbitur, auferendi, et in proprios 
sus convertendi, sine strepitu euiuslibet iudicii, perpetuo, ex nostra 
^esenti annuentia, plenariam habeant facultatem, exceptis dumtaxat - 
ediis seu possessionibus cuicumque per nos vel per dominum Garolum 
igem, patrem nostrum charissimum, (collatis), que non nisi iuris ordine 
ediante, a suis detentoribus requirere possint et rehabere. In cuius 
] memoriam perpetuamque firmitatem presentes concessimus nostras 
teras privilegiales, pendentis et authentici sigilii nostri dupplicis muni- 
ine roboratas. 


Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, dei 
apostolice sedis gratia, archiepiscopi Colocensis, aule nostre vicecan- 
Ilarii, dilecti et fidelis nostri. Anno domini MCCCLVII, quarto Nonas 
ensis Martis, regni autem nostri anno sedecimo. Venerabilibus in 
iristo patribus, dominis Nicolao Strigoniensi locique eiusdem comite 
Tpetuo, Ugolino Spalatensi, archiepiscopis; Nicolao Agriensi, Ioanne 
isprimiensi, Stephano electo, confirmato ecclesie Traguriensis, Colo- 
ano lauriensi, Thoma Chanadiensi, Michaeli Vaciensi, Petro Bosnensi, 
atribus Thoma Syrmiensi, Stephano Nitriensi, et Blasio Tininiensi, 
clesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; magnificis 
ris, Nicolao Konth, palatino et iudice Cumarorum, Cyko, magistro ta- 
rnicorum nostrorum, Andrea, vayvoda Transilvano <et> comite de Zo- 
ik, comite Nicolao, iudice curie nostre, Nicolao, bano de Machou, et 


Leustachio, banatum totius sciavonie tenente, comiie oimigituisi, -tii-bensi 
et Tolnensi, Leukus dapiferorum et pincernarum, Dionysio aga-zonum, 
Thoma ianitorum nostrorum magistris, et Simone, comite Poso-niensi, ac 
aliis quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et ho-nores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croa- 
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, prin- 
cipe de Salerno si domn al tinutului Muntele Sánt' Angelo, tuturor cre- 
dinciosilor intru Hristos, atit celor de fatá, cit si celor viitori, care vor 
vedea această scrisoare, mîntuire întru mîntuitorul tuturor. 

Podoaba înălțimii regeşti şi slobozeniei aşezămintelor dumnezeieşti 
se sporeşte, atunci, cînd înălțimea regească îşi îndreaptă, cu rîvna re- 
cunoștinței faptei sale, întreg ascutisul minţii acolo, de unde stie că a 
căpătat darul slujbei sale înalte, şi ea va dăinui cu atît mai mult în stră- 
lucirea slavei sale, cu cît e socotită mai sîrguitoare în cinstirea celor 
dumnezeiesti şi în prețuirea oamenilor cuviosi. 

Drept aceea, prin aceste rînduri, vrem să ajungă la cunoştinţa tu- 
turor, atît a celor de Bn. cit si a celor viitori, cá venind inaintea maies- 
tätii noastre cucernicul bărbat, fratele Baldovin, priorul rinduit pentru 
Ungaria şi Slavonia ai Purtătorilor de cruce ai ordinului sf. Ioan de 
Ierusalim, şi fraji Donat, vicepriorul de Caras si de Ujudvar, Guillerm 
zis Altany de Chorgo si Albertin de Şopron şi de Gora, preceptori ai 
acelui ordin, ne-au arătat în chip de plîngere că foarte multi nobili si 
oameni de altă stare, care ie de la ei Dodi şi moşii în chip de feude, 
nu se îngrijesc să facă slujbele la care s-au învoit şi nici să dea plățile 
pe care s-au legat să le împlinească pentru acele predii şi moşii, folo- 
sindu-se de ele după bunul lor plac; rugîndu-ne să ne îngrijim în această 
privinţă de îndreptarea cuvenită. 

Noi, aşadar, induplecati de preastáruitoarele rugáminti îndreptate 
spre noi de acesti frati purtátori de cruce si bágind de seamá cá prin 
asemenea viclesuguri, puse la cale de oameni räi, mosiile pomenitului 
ordin ar fi pierdute de acesta, dorind deci să venim în ajutorul aceloraşi 
frati prin măsuri potrivite în legătură cu cele de mai sus — după cum 
sîntem datori în temeiul dreptului de patronat — pentru ca să nu fie 
pierdute prediile şi moşiile date si dăruite aceloraşi frati si ordin prin 
daniile de milostenie ale ile noştri de fericită pomenire, ilustrii 
rm de odinioará ai Ungariei, in urma unei chibzuite sfátuiri cu prelatii 
şi baronii nostri, fácindu-le osebita milostivire, am hotărît si consfințit, 
am rînduit si statornicit astfel ca, din ingáduinta noastră de faţă, să 
aibe depliná voie sá 1a indárát si sá retragá, pe veci, fárá nici o judecatá, 
după bunul lor plac si oricind li se va părea potrivit, toate prediile şi 
moşiile lor, de la cei care le aveau în chip de feud de la dînşii, adică 
orisice oameni ce tin pe acestea şi care nu s-au îngrijit sau nu se vor 
îngriji ca să le facă plăţile sau să le împlinească învoielile şi să le aducă 
slujbele cuvenite pentru acestea, potrivit îndatoririi ce şi-o luaseră prin 
scrisori întocmite în aceeaşi privinţă, şi să le poată întoarce în folosul 
lor însuşi, în afară de prediile şi moşiile dăruite orişicui de noi sau de 
domnul Carol, regele, tatăl nostru preaiubit, care nu pot fi cerute înapoi 
şi redobindite de la cei ce le tin, decit pe calea legii. 
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p ammurea şi veşnica träinicie a acestui lucru, am dat scri-ioarea 
noastră privilegială de faţă întărită cu puterea pecetii noastre luble, 
atîrnate şi adevărate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae 
lin mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, arhiepiscop de Calocea, 
dcecancelar al curţii noastre, iubitul şi credinciosul nostru, în anul dom- 
îului o mie trei sute cincizeci şi şapte, în a patra zi înainte de nonele 
unii martie, iar in al domniei noastre al şaisprezecelea an. Venerabilii 
ntru Hristos părinţi domnii Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu şi co- 
nite perpetuu al acestui loc, Ugolin, arhiepiscopul de Spalato, Nicolae, 
'piscopul de Agria, loan, episcopul de Vesprim, Ştefan, (episcopul) ales 
i întărit al bisericii de Trau, Coloman de Gyor, Toma de Cenad, Mihail 
le Vat, Petru al Bosniei, fraţii Toma al Sirmiului, Stefan de Nitra şi 
Jlasiu de Knin, păstorind în chip fericit bisericile lui Dumnezeu; iar 
aäritii bărbaţi, Nicolae Konth, palatinul şi jude al cumanilor, Cyko, 
tiarele nostru vistier, Andrei, voievodul Transilvaniei şi comite de Sol- 
[Oc, cornitele Nicolae, judele curții noastre, Nicolae, banul de Macva şi 
;eustachie, purtătorul băniei întregii Slavonii şi comite de Somogy, de 
tlba şi de Tolna, Leukus marele nostru stolnic şi paharnic, Dionisie, 
larele nostru comis, Toma, marele nostru uşier şi Simion, comite de 
'ojon, precum si multi alţii tinind comitatele şi dregătoriile ţării noastre. 


Bibi. Acad. de Ştiinţe Magh. Secţia Manuscrise, colecţia Hevenesi, I. 360 si 
urm. 
Transumpt în actul capitlului clin Calocea, din 1506. 


EDIȚII: Fejer, IX/2, p. 582—584. 


! Corect: decor divinorumque rerum exemptio, pt. notele 1—4 vezi actul din 
Cod. Andeg., VII/1, p. 211. 
Corect: actionis. 
Corect: exprimat. 
Corect: novit. 
m' Corect: Nova Curia. 
" Corect: beatorum. T 


i 1357 martie 5 (tercio Nonas Martii). 


Ludovic I, regele Ungariei, la cerejea lui Baudunus Cornuti, priorul 
"dinului Ioaniților din Ungaria şi Slavonia, transcrie scrisoarea sa des- 
îisă din 19 octombrie 1355, privitoare la unele drepturi acordate ordi- 
milui pe teritoriul Slavoniei şi Croaţiei. Dumitru de Oradea (Waradiensi), 
ama de Cenad (Chanadiensi) — episcopi, scaunul episcopal al Transil- 
miei (Transiluana) fiind vacant; Andrei, voievodul Transilvaniei (Tran- 
luano) şi comite de Solnoc (Zonuk). 


Arh. Nat. Magh.. D1. 4 553. 

?rig. perg. cu fragmente ale pecetii mari regale atîrnate de un şnur de má- 
tase de culoare roşie şi verde; sub text. în dreapta, confirmarea obişnuită a 
regelui, din 27 decembrie 1364. EDIȚII; Fejer, IX/2, p. 573—575; Smiciklas, XII, 
p. 392—393. 


Nos, Dominicus, vicewoyuode Transsiluanus, item Bakou de My- 
chalchfolua et Stephanus de Syle, iudices nobilium comitatus Albensis, 
damus pro memoria quod cum Hennyngh, Nicolaus, Sandur et Ladislaus, 
fili Nicolai de Dalya, iuxta continenciam priorum literarum nostrarum 
patencium, sub obligacione et condicionibus in eisdem insertis, racione 
mortis seu interfeccionis Johannis, filii Bodou, fratris patruelis Blasii, 
fili Mychaelis, famuli magistri Ladislai, filii Blasii de Tyur, per anno- 
tatum Nicolaum de Dalya, patrem videlicet ipsorum Hennyngh, Nicolai, 
Sandur et Ladislai, ut dicitur, interfecti, tertiam dimidiam marcas et 
fertonem, marearum quamlibet cum decern pensis computando in oc- 
tavis diei Cynerum proxime nune preteritis eidem Blasio, filio Mychae- 
lis, solvere debuissent coram nobis; ipso termino adveniente, prenomi- 
nati filii Nicolai ipsas tertiam dimidiam marcas cum fertone ipsi Blasio, 
personaliter recipienti, persolverunt coram nobis ut debebant; super 
quibus, eosdem filios Nicolai prenominatus Blasius reddidit expeditos 
seu quietatos. 

Datum in Sancto Emerico, quinque! die octavarum Cynerum pre- 
notatarum, anno domini M" CCC" [7M septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi míná:) Pro Hennyngh, Nicolao, Sandur et 
Ladislao, filiis Nicolai de Dalya, contra Blasium, filium Mychaelis, super 
solucione tercie dimidie marearum cum fertone, expeditorie. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, de asemenea Bakou de 
Mihalt si Stefan de Silea, juzii nobililor din comitatul Alba, dám de 
stire cá, deoarece Hennyng, Nicolae, Alexandru si Ladislau, fiii lui Ni- 
colae de Daia, potrivit cuprinsului unei scrisori deschise a noastre de 
mai înainte trebuiau, sub îndatorirea si ingrádirile cuprinse in ea, să 
plătească în fata noastră, la octavele Páresimilor? acum de curînd tre- 
cute, acestui Blasiu, fiul lui Mihail, două mărci şi jumătate si un fertun, 
socotindu-se fiecare marcă la zece pense, din pricina omoririi sau uci- 
derii lui loan fiul lui Bodou, vărul lui Blasiu, fiul lui Mihail, slujitorul 
magistrului Ladislau, fiul lui Blasiu de Tiur, ucis, după cum ni se spune, 
de către Nicolae de Daia, adică tatăl acestor Henning, Nicolae, Alexandru 
ş]i Ladislau; sosind acel soroc, sus-amintiţii fii ai lui Nicolae au plătit 
în fata noastră, precum erau datori, cele două mărci şi jumătate si un 
fertun acelui Blasiu, care le-a primit el însuşi; pentru care, sus-amin- 
titul Blasiu i-a declarat descärcati şi dezlegati pe aceşti fii ai lui Nicolae. 

Dat la Sîntimbru, în ziua a cincea după octavele sus-pomenite ale 
Păresimilor, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi minä:) Scrisoare de descărcare pentru Hen- 
nyng, Nicolae, Alexandru şi Ladislau, fiii lui Nicolae de Daia, faţă cu 
Blasiu, fiul lui Mihail, în privinţa plăţii a două mărci şi jumătate şi un 
feri un. 


Arh. Nat. Magh., DI. 62 708. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hirtie, pecete rotundă de închidere, din ceară de culoare deschisă, apli- 
cati e verso, cu legenda : S : DOMINICI : UICE UOIUOD. TRANS. 
EDITII: Fejer, IX/2, p. 644; Cod. Andeg., VI, p. 542; Vb., IL, p. 135. 


! Astfel în orig. 
? 1 martie. 


11 — Documenta Romaniae Historica —m Voi. XI 


Nos, comes Nicolaus de Zeech, iudex curie domini Lodouicy! dei 
gracia regis Hungarie, comitatusque de Turuch tenens honorem damus 
pro memoria quod causam quam magister Johannes, filius Ladislai de 
Varada, pro quo Petrus, filius Jacobi, cum proeuratoriis literis conventus 
ecclesie de Lelez astitit, contra Paulum, filium Petri de Wethes, perso- 
naliter comparentem, iuxta continenciam literarum dicti conventus de 
Lelez citatoriarum, in octavis diei Cinerum movere habebat coram no- 
bis, de parcium voluntate ad quindenas festi beati Georgii martiris 
proxime venturas duximus perhemptorie prorogandam. 

Datum in Wysegrad, Octavo die termini prenotaty*. Anno domini 
Miilesimo CCC™ L™ septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro magistro Johanne de Varada, con- 
tra Paulum, filium Petri de Vetes! ad quidenas festi beati Georgii mar- 
tiris, prorogatoria. 


Noi, cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii domnului Ludovic, 
din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, si purtätor al dregátoriei comi- 
tatului de Turuch, dám de stire cá, din vointa pärtilor, am hotárit sá 
aminám pentru cea din urmá oará, la a cincisprezecea zi acum viitoare 
de la sárbátoarea fericitului mucenic Gheorghe^ pricina pe care, potrivit 
cuprinsului scrisorii de chemare a zisului convent de Lelez, avea s-o 
pornească în fata noastră, la octavele zilei (începutului) păresimilor?, 
magistrul Ioan, fiul lui Ladislau de Warada — pentru care s-a fnfätisat 
Petru, fiul lui Iacob, cu scrisoare de împuternicire a conventului bise- 
ricii din Lelez — împotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vetiş, care a fost 
el însuşi de faţă. 

Dat la Vişegrad, a opta zi după sorocul sus-pomenit, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoare de amînare pentru magistrul 
loan de Warada, împotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vetis, la a cinci- 
sprezecea zi după sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe. 


Arh. Nat. Magh., D1. 77 185. Fotocopie Ia Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, peceie inelară aplicată pe verso. 


EDIȚII: Zichy, IL p. 51—52. 


: Astfel in orig. 
8 mai. 
* ] martie. 


96 1357 martie 13 (secunda feria proxima post dominicani Oculi), 
(Oradea). 


Capitlul din Oradea (Varadiensis), raporteazá lui Ludovic I, regele 
Ungariei, cá si-a trimis omul de márturie, anume notarul Emeric, preo- 
tul altarului sfintei Ecaterina din Oradea la cercetarea unei pricini dintre 
nai multi nobili privind împărţirea moşiilor lor. 


Arh. Nat. Magh., DI. 51 730. Fotocopie Ia Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hirtie, cu pete de umezeală, urme de pecete de închidere aplicată pe 
er si cu urmele pecetii caput sigilii a lui Nicolae de Zeech, judele curtii! 
regale. 

REGESTE: Kállay, II, p. 42, nr. 1 207. 


97 1357 martie 14 (jeria terda proxima post dominicam Oculi), « 
(Oradea). 


Capitlul din Oradea (Varadiensis) raporteazä palatinului Nicolae 
Konth, la scrisoarea acestuia din 20 ianuarie 1357, pe care o reproduce, 
că în urma cercetării făcute de omul regelui si de Andrei, preot în bi- 
serica de Oradea, s-a dovedit că actele privind moşia Harang, din comi- 
tatul Szabolcs (Zabouch), a fiilor lui Ivan, fiul lui Egidiu de Kallo (Kal- 
low, Kallov), au pierit într-un incendiu, în urmă cu cinci ani. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 4 645. 

Transumpt în actul lui Dominic, prepozitul de Lelez, datat aproximativ între 
anii 1378—1399. 

EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 544—546. 

REGESTE: Kállay, II, p. 42, nr. 1 208. 


98 1357 martie 17 (feria sexta proxima ante dominicam Letare), 
Visegrad. 


Ludovic I, regele Ungariei, adevereste declaratia lui Oliver, judele 
curții reginei şi comite de Satu Mare (Zathmariensis) şi de Ugocea, cá 
fiii lui Dionisie zis Magyar de Paly au ráscumpárat de la el mosiile din 
comitatul Satu Mare confiscate de la tatál lor, pentru o silnicie sávirgità 
ne de Petru, fiul lui Mihail, fiul lui Egidiu de Paly, răscumpărind tot- 
odatá si capul acelui Dionisie, tatäl lor. 


Arh. Nat. Magh., DI. 4 651. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, pecete inelará aplicatá pe verso. 


EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 547. 


99 1357 martie 19 (in dominica Letare), Buda. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din Oradea (Wa- 
radiensi) să trimită omul său de mărturie la punerea magistrului Mihail, 
fiul Jui Gheorghe „notarul nostru osebit al pecetii inelare si comite al 
cămărilor de sare din părțile Transilvaniei (Transiluanarum)" în stápi- 
nirea moşiei Zomuszeg. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 77 187. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 4 aprilie 1357, nr. 103. 
EDIȚII: Zichy, III, p. 53—54. 
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AI Quadragesime), Vişegrad. 


In pricina dintre loan şi Henric, fiii lui Petru, fiul lui Marcel de 
achala pe de-o parte, şi Bricciu şi Lorand zişi Cantor, pe de altă parte, 
i privire la hotarele moşiei Radalph, din comitatul Satu Mare (Zath- 
ariensi), Emeric, fiul lui Pavel, s-a infátisat în numele zişilor Cantor 
i scrisoa'rea de împuternicire a capitlului din Oradea (Varadiensis). 


Arh. Nat. Magh. DI. (Arh. fam. Kállay, nr. 1179). Orig. 
hîrtie, cu pecete de închidere aplicată pe verso. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VI, p. 548—549. REGESTE: Kăllay, IL, p. 
43, nr. 1 211. 


U 1357 martie 23. 


Lodouicus dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, 
allicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
moris ac Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam 
mesentibus, quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in om- 
um salvatore. 

Regia licet sublimitas pedisseca sedentis trono in excelso cunctis 
is sequatibus digna debeat rependere premia meritorum illos tamen 
e munificencie prosequi tenetur premio pociori qui se sue domini iugi 
borum instancia famulancium offerunt et exponunt. Proinde ad univer- 
rum noticiam harum serie volumus pervenire quod magistri Georgius 
Nicolaus, filii Nicolai, filii Thome de genere Chanad, milites aule nos- 
2 dilecti et fideles, ad nostre serenitatis accedentes presenciam, exhi- 
lerunt nobis privilegium condam excellentis principis, domini Karoli, 
im incliti regis Hungarie, patris nostri carissimi felicis memorie, priori 
antiquiori suo sigillo consignatum super collacionem tributi in villa 
rum Thelegd vocata in comitatu Bihoriensi exigi consueti predicto 
colao, patri eorum, facta confectum, tenorem infrascripti, supllicanies 
mstre maiestäti prece subiectiva, ut ipsum privilegium predicti patris 
stri necnon et collacionem tributi expressam in eodem ratum habere 
innovare ipsumque tributum nune de novo eisdem conferre ac pro ip- 
et eorum heredibus nostro dignaremur privilegio confirmare, cuius- 
idem privilegii tenor talis est: (Urmează actul lui Carol Robert, regele 
igariei din 29 iulie 1312, DIR—C, voi. I, 397—396, nr. 167). 

Nos igitur pensantes fidelia servicia eorundem magistrorum Georgii 
Nicolai re vera preconio laudum non inmerito attollenda nobis im- 
nsa, que iidem multipliciter in cunctis nostris et regni nostri pro- 
;sibus et specialiter in partibus Italie et Dalmacie contra varios nostros 
regni nostri emulos et rebelles frequenter et sine omni intermissione 
biscum semper proficiscentes continue lateri nostro adherentes, di- 
-sis fortune casibus se submittendes cum eorum sanguinis effusione 
stre exhibuerunt maiestáti propositis peticionibus eorundem exauditis, - 
t predictus pater noster universas litteras et privilegia sub predicto 
lllo emanata revocaverit, tamen qua eorum familiaritas et fidelitatis 


sincerii.»», 4"? 

tavit. Ideo nos non obstante revocacione ipsius patris nostri predictum 
privilegium eiusdem de verbo ad verbum presentibus insertum, quo ad 
omnes sui continencias acceptamus, ratificamus et approbamus ac col- 
lacionem predicti tributi et moderamina exactionis eiusdem expressa in 
eodem auctoritate regia innovamus pro eisdem eorumque successoribus 
et posteritatibus universis confirmamus. In cuius rei memoriam firmita- 
temque perpetuam presentes concessimus litteras nostras privilegiales 
dupplicis et autentici sigilii noştri munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, ar- 
chiepiscopi Colocensis, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri, 
anno domini Millesimo trecentesimo quinquagesimo septimo, decimo Ka- 
lendas Aprilis, regni autem nostri anno decimo sexto. Venerabilibus in 
Christo patribus et dominis Nicolao Strigoniensi locique eiusdem comite 
perpetuo, Wgulino Spalatensi, archiepiscopis; Nicolao Agriensi, Demetrio 
Waradiensi, Transsiluanensis sede vacante, Nicolao Quinqueecclesiensi, 
Thome Chanadiensi, Johanne Wesprimiensi, Colomano Jauriensi, Ste- 
phano Zagrabiensi, Michaele Waciensi, Petro Boznensi, fratribus Ste- 
phano Nitriensi, Thome Sirimiensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei 
feliciter gubernantibus; magnificis viris: Nicolae palatino et iudice Co- 
manorum, Cykow magistro tauarnicorum, Nicolao iudice curie nostre, An- 
drea, waywoda Transsiluanensi, Nicolao, bano de Machow, Lewstachio 
regni Sclawonie banatum tenentem, Lewkews dapiferorum et pincerna- 
rum, Dionisio agazonum, Thoma ianitorum nostrorum magistris, Symone, 
filio Mauricii, comite Posoniensi, aliisque quampluribus regni nostri co- 
mitatus tenentibus et honores. 


Ludovic din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croaţiei, 
Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, principe de 
Salerno şi domn al Muntelui Sanct Angelo, tuturor credincioşilor întru 
Hristos, atît celor de faţă, cit şi celor viitori, care vor lua cunoştinţă des- 
pre cele de faţă, mîntuire întru mintuitorul tuturor. 

Deşi înălțimea regească, sluga celui care stă pe tron în cer, ar tre- 
bui să răsplătească cu räspläti meritate pe toţi supuşii săi, totuşi ar fi 
dator să-i răsplătească cu o răsplată mai bună a dărniciei sale pe acei 
care de bună voie i se înfăţişează şi i se arată ca o slugă a jugului mun- 
cilor domnului. Drept aceea prin scrisoarea de faţă vrem să ajungă la 
cunoştinţa tuturor că magistrii Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae, fiul 
lui Toma, din neamul Cenad, oşteni aleşi şi credincioşi ai curții noastre, 
venind în fata luminätiei noastre, ne-au înfätisat un privilegiu al rápo- 
satului preaînältatului principe domnul Carol, odinioară rege al Ungariei, 
părintele nostru prea iubit, de fericită amintire, întărit cu pecetea sa 
de mai înainte şi mai veche, cu privire la strîngerea birului din satul lor, 
numit Tileagd, aflător în comitatul Bihor, care se obişnuia să fie dat 
pomenitului Nicolae, tatăl lor, rugind cu smerită rugăciune maiestatea 
noastră să binevoim să consfintim şi să innoim din nou acest drept asu- 
pra birului şi să-l dăruim acestora şi să-l confirmăm printr-un privilegiu 
al nostru pentru ei şi pentru moştenitorii lor, iar cuprinsul acestui privi- 
legiu este următorul: (Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei 
din 29 iulie 1312, DIR—C, veac. XIV, voi. I, p. 202—203, nr. 167). 
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aşaaar cumpanma slujbele de credință ale acestor magistri 
heorghe şi Nicolae, pe care ni le-au adus nouă şi găsind de cuviinţă 
în adevăr trebuie să fie slăvite pe drept prin vestirea laudelor, sluj- 
le pe care aceştia le-au adus maiestätii noastre de nenumărate ori 
toate treburile noastre şi ale ţării noastre şi cu osebire în părţile Italiei 
Dalmației împotriva feluritilor duşmani ai noştri si ai ţării noastre şi 
iseori împotriva räzvrätitilor, mereu şi întotdeauna plecind cu noi, fiind 
ereu în preajma noastră, supunîndu-se cu vărsarea sîngelui lor feluri- 
lor întîmplări ale soartei; după ce au fost spuse şi auzite cererile lor, 
îşi sus-amintitul tată al nostru a anulat toate scrisorile şi privilegiile 
ite sub pecetea mai sus amintită, totuşi familiaritatea şi sinceritatea 
edintei, pe care o au faţă de noi ne-a liniştit întotdeauna sufletul 
istru. 

Drept care noi, fárá a fi piedicá revocarea tatálui nostru, primim, 
nsfintim şi incuviintám mai sus amintitul privilegiu al acestuia, tre- 
t din cuvînt in cuvînt în scrisoarea de faţă, şi innoim cu autoritate 
geascá si dáruirea mai sus amintitului bir si conditiile stringerii aces- 
1 bir, arătate in acel privilegiu, pentru aceştia şi moştenitorii lor, şi-l 
tárim pentru toti urmaşii. 

Spre pomenirea si tráinicia veşnică a acestui lucru am dat scrisoa 
a noastră de faţă privilegială, întărită cu puterea pecetii noastre duble 
autentice. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
hiepiscop de Calocea, cancelar al curţii noastre, credinciosul nostru 
bit, în anul domnului o mie trei sute cinci zeci şi şapte, în ziua a zecea 
aintea calendelor lui aprilie, iar în al domniei noastre în anul şaispre- 
Zelea. Venerabilii întru Hristos părinţi, domnii Nicolae, arhiepiscop de 
rigoniu şi comite perpetuu al aceluiaşi loc, Ugolinus de Spalato, Ni- 
[ae de Agria, Dumitru de Oradea, scaunul de Transilvania fiind vâ- 
nt, Nicolae de Pecs, Toma de Cenad, loan de Vesprim, Coloman de 
w, Stefan de Zagreb, Mihail de Vat, fraţii episcopi ai bisericilor, Petru 
Bosnia, Ştefan de Nitra, Toma de Sirmiu, păstorind întru fericire 
iericile lui Dumnezeu; märitii bărbaţi: Nicolae, palatinul şi judele cu- 
inilor, Cykow, marele nostru vistier, Nicolae, judele curţii noastre, 
Ldrei, voievodul Transilvaniei, Nicolae, banul de Macva, Eustațiu, care 
e banatul Ţării Slavoniei, Leukus, marele nostru stolnic şi paharnic, 
anisie, marele nostru comis, Toma, marele nostru uşier, Simion, fiul 
Mauriciu, cornitele de Pojon, precum şi alţii foarte multi tinind co- 
tatele şi dregătoriile ţării noastre. 


Arh. Stat Cluj-Napoca. Colecţia Generală nr. 12. 

Transumpt în actul lui Sigismund regele Ungariei, din 11 martie 1398 (päs- 
trat în transumpt în actul lui Matia, regele Ungariei, din 29 iulie 1475, Buda). 
REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl, nr. 103 (cu data greşită: 1357 martie 16). 
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1357 martie 28, Visegrad. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungariae, fidelibus suis, capitulo ecclesie 
oensis Transsiluane, salutem et graciam. 
Noveritis quod magister Nicolaus, filius Sandur, miles fidelis nos- 


ciorum suorum laudedigna merita, nobis exhibitas et impensa, proponens 
et declarans ac in memoriam nostre reducens maiestatis, quasdam posses- 
siones et possessionarias portiones quondam Werus et Stephani, filiorum 
Stephani dicti de Olchona, hominum, sicut dicitur, sine herede deceden- 
cium, videlicet Corlatheluke, Kuesd, Byrges, Iwanfalua, Salatna, Magare, 
Fetundorph et Emrustuh vocatas, in partibus Transiluanis existentes, pre- 
tactos scilicet Werus et Stephanum, filios Stephani, sine herede dece- 
dentes, tangentes, manibus nostris regiis, ut prefertur, omni iuris titulo 
devolutas, sibi däri et conferri perpetuo postulavit. 

Verum quia de qualitate et quantitate dictarum possesionum et 
utrum modo premisso nostre de iure pertineant collacioni necne, nobis 
veritas non constat, ideo fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre- 
sente Akus de Hydegviz, vel Jacobus, filius Michaelis de Almas, aut Mi- 
chael, filius Hennyng de Segusvar, aliis absentibus, homo noster, pre- 
sentibus vicinis et commetaneis dictarum possessionum et ipsis legitime 
convocatis, ad faciem earundem accedendo ipsasque per veras et antiquas 
metas reambulando ac novas metas iuxta veteres in locis necessariis eri- 
gendo, si easdem modo premisso nostre collacioni invenerit pertinentes, 
statuat magistro Nicolao prenotato, titulo nostre collacionis, perpetuo pos- 
sidendas, si non fuerit contradictum, contradictoribus autem, si qui fue- 
rint, contra eundem in voyuode Transiluani! presenciam ad terminum com- 
petentem legitime evocatis. Et post hec seriem ipsius statucionis cum 
cursibus metarum, nomina citatorum et terminum assignatum eidem 
voyuode fideliter rescribatis. 

Datum in Wyssegrad, feria tertia proxima post dominicam Judica, 
anno domini M? CCC L™ septimo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Fidelibus suis, capitulo ecclesie Alben- 
sis Transiluane, pro magistro Nicolao, filio Sandur, statutoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire si milostivire. 

Aflaţi cá, venind înaintea maiestátii noastre magistrul Nicolae, fiul 
lui Andexandru, credinciosul nostru oştean şi înfätisindu-ne şi arătîndu-ne 
faptele sale de credinţă şi meritele pilduitoare ale slujbelor sale, ce ni 
le-a adus şi ni le-a făcut nouă, şi aducîndu-le din nou în amintirea maies- 
tätii noastre, ne-a cerut să-i dám şi să-i däruim pe veci nişte moşii şi 
părţi de moşii ale räposatilor Werus şi Stefan, fiii lui Stefan zis de 
Altina, morţi fără moştenitori, după cum (ni) se spune, adică (moşiile) 
numite Gäinari, Coves, Birghis, Ibisdorf, Zlagna, Mägärei, Fetundorph şi 
Emrustuh, aflătoare în părţile Transilvaniei, privindu-i adică pe sus-po- 
menitii Werus si Stefan, fiii lui Stefan, morti färä de mostenitori, si 
trecute cu tot dreptul în mîinile noastre regesti, după cum se arată 
mai sus. 

însă fiindcă noi nu sîntem lämuriti asupra felului şi întinderii zi- 
selor moşii şi dacă ar ţine, în chipul de mai sus, de dreptul nostru de 
danie, sau nu, de aceea vă punem în vedere şi poruncim cu tărie credin- 
tei voastre să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în 
fata căruia omul nostru, Akus de Călvasăr, sau Iacob, fiul lui Mihail ‘de 
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ma, ori în lipsa acestora iViihaii, iiul lui Henning de Sighişoara, liind ; faţă 
vecinii şi megieşii acelor moşii şi ei înşişi fiind chemaţi în chip jiuit, să 
se ducă la acele moşii şi hotărnicindu-le după vechile şi bătri-ile lor 
hotare si ridicînd semne noi de hotar pe lîngă cele vechi în surile 
trebuitoare, dacă va găsi că acestea tin de dreptul nostru de inie, în 
chipul de mai sus, să pună pe sus-pomenitul magistru Nicolae 
stăpînirea lor pe veci, în temeiul daniei noastre, dacă nu va fi vreo 
ipotrivire; iar dacă vor fi unii care să se împotrivească, să-i chemaţi, 
ipă lege, la sorocul potrivit <ca să stea) faţă cu acesta înaintea voie- 
idului Transilvaniei. $i după acestea să dati seama voievodului, întoc- 
ai, despre desfăşurarea acestei puneri în stăpînire cu mersul hotarelor, 
imele celor chemaţi şi sorocul statornicit. 
Dat la Vişegrad, în martea de după duminica Iudica, în anul dom- 
inai o mie trei sute cincizeci şi şapte. 
(Pe verso de aceeaşi mină:) Credinciosilor săi din capitlul bisericii 
ba Transilvaniei pentru magistrul Nicolae, fiul lui Alexandru, scrisoare 
punere în stăpînire. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 30 664. Fotocopie la Inst. do ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., cu urme de pecete de culoare deschisá, aplicatá pe verso. EDITII: 
Cod. Andeg., VI, p. 551—552, Ub., IL p. 135—136. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
? Urmează nobis vel, de prisos. 


3 1357 aprilie 4 (feria tertia proxima post dominicani 
Ramispalmarum), (Oradea). 


Capitlul din Oradea (Waradyensis) raporteazä lui Ludovic I, regele 
îgariei, cá, potrivit poruncii cuprinse în scrisoarea din 19 martie 1357, 
care o reproduce (nr. 99) şi-a trimis omul de mărturie, anume pe 
igistrul Ladislau, cantorul bisericii de Oradea, la hotărnicirea moşiei 
imuszeg, dăruită magistrului Mihail, fiul lui Gheorghe, notarul osebit 
pecetii inelare a regelui şi cornitele cămărilor de sare din Transilva- 
ni (Transiluanarum). Filip prepozit, Benedict lector, Ladislau cantor, 
igore custode. 


Arh. Nat. Magh., DI. 77 187. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., cu fragmente de pecete atîrpată de un şnur de mătase. In partea 
din jos sînt literele A, B, C, D, tăiate la mijloc. EDIŢII: Zichy, III, p. 53—56. 


d 1357 aprilie 6, (Cenad). 


Capitlum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, tam pre- 
itibus, quam futuris presens scriptum inspecturis, salutem in Christo 
icifyxo. 

Quomodo quia res, gesta cito labitur nisi ferente lucida series lit- 
*arum, ob hoc provida previsio virorum antiquorum salubriter assuevit 
quicquid agitur fermo testimonio litterarum roboretur. Proinde ad uni- 


ver iuuuciiu nat Lim ociic vuiuiuub pcivexiiie quuu aLueuenies aci 
nostram presenciam Jacobus, filius Bodor, nobilis de Apoor, ab una, parte 
vero ex altera vir discretus, dominus Nicolaus, capellanus magistri Ladis- 
lai de Kerekeghaz, quondam comitis Siculorum, in persona nobilis domine 
Margarethe, consortis ipsius magistri Ladislai, filie Pousa, cum sufficien- 
tibus literis procuratoriis honorabilis capituli ecclesie Orodyensis, idem 
Jacobus oraculo vive vocis est confessus quod quandam possessionem 
suam hereditariam, Scenthmiclos vocatam, in comitatu Chanadyensi adia- 
centem, iuxta aquam Morisii, in vicinitate possessionum Sceuleus et Obun 
vocatar'um, diete nobili domine Margarete , consorti magistri Ladislai, fi- 
lie videlicet Pousa, a festo beati Georgii martyris proxime venturo usque 
ad terciam revolucionem annualem, pro ducentis florenis aureis coram 
nobis plene receptis, pignori obligasset, ymo obligavit coram nobis; tali 
vinculo sive obligacione mediante, quod, si idem Jacobus dictam pecu- 
nie quantitatem in dicto termino eidem nobili domine Margarethe, vide- 
licet ducentos florenos persolverit, extunc dicta possessio in manus et 
dominium ipsius Jacobi revolveretur, si vero terminum prefixum idem 
Jacobus in solvendo negligeret, extunc penam dupli erit incursurus eo 
facto ad que se idem Jacobus spontanea obligavit voiuntate. 

Datum per manus magistri Nicolai, lectoris ecclesie nostre, feria 
quinta proxima ante festum Pasche domini, anno eiusdem Millesimo 
CCC" L™ septimo. In cuius rei memoriam, presentes litteras nostras 
pendentis sigilii nostri munimine fecimus communiri presentibus autem 
venerabilibus viris, magistro Michaele preposito kathedrali, Michaele can- 
tore, Mathia custode, Stephano Thymisyensi, Nicolao Ultramorysiensi, 
Martino de Crassow archidiaconis, Petro Transsiluano, Stephano, Grego- 
rio, Petro Quinqueecclesiensi? et Ladislao de Zombor canonicis ceterique 
fratribus in ecclesia dei famulantibus iugiter regi sempiterno. 


Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credinciosilor intru Hristos, atit 
celor de fatá cit si celor viitori care vor vedea scrisoarea de fatá, min- 
tuire intru Hristos rástignit. 

Deoarece lucrurile si faptele se trec repede dacá nu (sint) cuprinse 
in înşiruirea clară a scrisorilor, de aceea infeleaptá chibzuinţă á bärba- 
tilor in vîrstă a obişnuit, cu folos, ca orice se întîmplă, să fie întărit 
prin mărturia neclintită a scrisorilor. Aşadar, voim să ajungă la cunoştinţa 
tuturor prin aceste rînduri, că venind înaintea noastră Iacob, fiul lui 
Bodor, nobil de Apoor, pe de o parte, iar pe de alta chibzuitul bărbat, 
domnul Nicolae, capelanul magistrului Ladislau de Kerekeghaz, fost co- 
mite al secuilor, în numele nobilei doamne Margareta, soţia acelui ma- 
gistra Ladislau, fiica lui Pousa, cu scrisoare de împuternicire îndestu- 
látoare a cinstitului capitlu al bisericii din Arad, acel Iacob a märturi- 
sit, prin viu grai, că a dat ca zălog şi chiar a zâlogit în faţa noastră 
zisei nobile doamne Margareta, soţia magistrului Ladislau, anume fiica 
lui Pousa, pentru două sute de florini de aur, primiţi pe deplin în faţa 
noastră, o moşie a sa de moştenire numită Scenthmiclos, aflătoare în 
comitatul Cenad lîngă apa Mureşului, în vecinătatea moşiilor numite 
Sele.iş şi Obun, de la sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe acum 
viitoare” pînă la împlinirea a trei ani, cu acest legămînt sau îndatorire, 
că dacă acel Iacob ar plăti acea sumă de bani acelei nobile doamne Mar- 
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jreta la zisul soroc, adicä (acei) douä sute de fiorini, atunci zisa mosie 
1 se întoarcă din nou în mîinile şi stăpînirea acelui Iacob, iar dacă acel 
icob nu s-ar îngriji să plătească la sorocul hotărît mai sus, atunci prin 
îiar acest fapt să sufere pedeapsa (plăţii) îndoite, la care (lucru) acel 
icob s-a legat de bună voie. 

Dat de mîna magistrului Nicolae, lectorul bisericii noastre, în joia 
naintea sărbătorii Pastelor domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute 
ncizeci şi şapte. Spre amintirea cărui lucru am pus să fie întărită scri- 
erea noastră de faţă cu puterea pecetii noastre atîrnate, fiind de faţă 
;nerabilii bărbaţi magistrul Mihail, prepozitul catedralei, Mihail can- 
irul, Matei custodele, arhidiaconii Ştefan de Timiş, Nicolae de dincolo 
i Mureş, Martin de Caras, canonicii Petru de Transilvania, Ştefan, Gri- 
jre, Petru de Pecs şi Ladislau de Zombur, precum şi ceilalţi fraţi care 
ujesc necurmat în biserica lui Dumnezeu, regele veşnic. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 659. Fotocopie la Inst. de ist, şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., cu pecete atîrnată. EDIŢII: Cod Andeg., VI, p. 554. 


! Astfel în orig. 
? Corect: Quinqueecclesiensibus. 
? 24 aprilie. 


y 1357 aprilie 8 (sabbato proximo ante festum 
Pasce domini), Visegrad. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Andrei, voievodul Tran- 
Lvaniei, sá restituie dijmele cuvenite episcopului si capitlului Transii- 
miei. 

Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, ládita 1, nr. 157. Fotocopie la Inst. 


de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Rezumat în actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 8 mai 1359, nr. 372. 


EDIȚII: Szeredai, Series, 95; Fejer, IX, 3, p. 131; Hurmuzaki-Densusianu, |, 2, 
p. 58; C/b., II, p. 165—166. 
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 157. 


16 1357 aprilie, (10—14, Buda). 


Andreas, woyuoda Transilvanus et comes de Zolnuk, sincere sibi 
lectis vicecomitibus, castelanis!, officialibus et aliis qu(ibus)libet? in 
>stris honoribus et tenutis ac possessionibus a nobis ubicumque honores 
îaslibet tenen(tibus per no)sque” nune constitutis et in futurum con- 
Ltuendis, qui ecclesie Transsiluane seu capitulo loci eiu(sdem decimas 
tre“ et solvere tenentur, ad quos presentes pervenirent dileecionem 
im salute. Noveritis quod discreti viri, magistri Ladislaus de Tytelgd”, 
icolaus de Zolnuk, archydiaconi canonicique diete ecclesie Transsiluane, 
personis honorabilis ca(pituli)? eiusdem ecclesie Transsiluane ad nos-am 
veniendo presenciam, exhibuerunt nobis litteras domini nostri, re-s 
super facto restitucionis et persolucionis decimarum eorum, ipsis pro- 
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venire ucuc''<aaiuui, ni 4ULUUO4ULUCUIL iiLLciia iueiii uunujlUb IOSier Iex 
firmo (man)dabat" nobis s(ub edicto) ut predictas decimas dicto capi- 
tulo (perso)lveremus” etë ad nos pertinentes, scilicet (per)? vos, persolvi 
(faceremus. No)sque , preceptis i )sius d(omini nostri regis) obedire cu- 
pientes, ut tenemur, ne(., . sine) gravamine aliquo vel detrimento (.. 
dicto .. -)!! decimas (.. .)! i2 persolvi faceremus (.. as vobis et cuilibet ves- 
trorum (.. ) ` per presentes con(. DE prefati (.. Je prout vobis (. J 
ecclesie Transsiluane ac capituli 'supradicti vos intromittere aud(eatis)? 
potius Ce Js" universas quoquomodo molestare et perturbare presump- 
metis , imo potius nostra in persona protegere debeatis eosdem in au- 
xilio et vestro iuramine * eisdem assistendo (i. vic)es”? vestras gerenti- -bus 
dantes eis in mandatis. Aliud, sicut nostram dileecionem optinere © (velitis 
f)acere^! non audentes presentes (tamen) ^^ reddi volumus pre- 
sentanti. 

Datum in (Buda .. Es proxima post festum Passce domini, an(no 
eiusdem)? millesimo CCC" L™ septimo. 


Andrei, voievodul Transilvaniei $1 comite de Solnoc, iubitilor nostri, 
vicecomiti, castelani, slujbasi si toti ceilalti care tin de noi pretutindeni, 
in dregátoriile, ţinuturile şi pe moşiile noastre orice fel de slujbe, puşi 
de noi (în slujbă) acum sau care vor fi puşi în viitor, şi care sînt datori 
a da şi a plăti bisericii Transilvaniei sau capitlului acestui loc (dijma) 
şi la care va ajunge această scrisoare, dragoste şi sănătate de la noi. 

Aflaţi că chibzuitii bărbaţi, magistrii Ladislau de Tylegd si Nico- 
lae de Solnoc, arhidiaconi şi canonici ai zisei biserici a Transilvaniei, 
venind înaintea noastră în numele vrednicului de cinste capitlu al pome- 
nitei biserici a Transilvaniei, ne-au infátisat scrisoarea domnului nostru 
regele, cu privire la darea şi plata dijmelor lor, ce trebuia să li se dea 
lor, în care scrisoare pomenitul domn şi rege al nostru ne dă nouă aspră 
(poruncă) să plătim mai sus-zisele dijme pomenitului capitlu şi, întrucît 
ele ne privesc pe noi, să facem ca ele să fie plătite, anume, de voi. 

Noi, dorind a ne supune poruncilor domnului nostru regele, după 
cum sîntem datori, pentru ca să nu ... (şi pentru ca noi) să facem s:. se 
plătească .. . (acele) dijme . . . zisului (capitlu) . . . fără nici o povară sau 
pagubă (pentru dînsul), vă (poruncim), vouă şi fiecăruia dintre voi, prin 
scrisoarea de faţă ... să nu indrázniti a vă amesteca (în drepturile) bise- 
ricii Transilvaniei şi ale mai sus-zisului capitlu ... (şi nici) să cutezati 
a supăra şi a turbura ... ci mai curînd în numele (nostru) să fiţi datori 
ai ocroti pe dînşii... şi a le da lor ajutorul vostru . . ., dînd (aceeaşi) 
poruncă şi loctiitorilor voştri. Altfel să nu indrázniti a face, dacă (voiti) 
să dobinditi dragostea noastră. lar scrisoarea de faţă, poruncim să se 
dea înapoi înfățişătorului. 

Dat la Buda ... după sărbătoarea Pastelui domnului, în anul ace- 
luiaşi, o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat, Magh., DI. 28 073. Fotocopie la Inst de ist. şi arh. eu. -Napoca/1357. 
Orig. perg., in stare foarte deteriorată, probabil cu pecete aplicată pe verso. 


! Corect: castellanis. 
4 Rupt 0,5 cm, întregit după sens. 
? Rupt 1 5 cm, intregire probabilá. 
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^ Rupt 1,5 cm, întregit după sens. 
s Corect: Tylegd (Telegd). 
* Rupt 1 cm întregit dupá sens. 
Rupt si sters 1 cm, întregit dupá sens. 
Urmeazá cuvintul per, táiat de aceeasi miná. 
Rupt 2,5 cm, întregit după sens. 
Rupt, pe alocuri sters, 8 cm. 
Rupt cea 12 cm. 
Rupt 1,5 cm. 
,9ters 2 cm. 
>* Rupt 12 cm. 
5 Rupt si pe acoluri sters, 4,8 cm. 
Rupt 1 cm. 
„Corect: presumpmatis. 
” Corect: iuvamine. 
? Rupt 4,5 cm, întregit partial după sens. 
1 Corect: obținere. 
Rupt, .3,5 cm, întregit după sens. 
; Sters, 1 5 cm, întregit după sens. 
* Rupt 3 „5 cm, întregit în parte după sens. Cuvîntul proxima ne arată că 
4>u;e să fie vorba de una din zilele săptămînii următoare Paştilor şi anume de 
ni pînă vineri (ferla secunda — feria sexta), deci între 10—14 aprilie. 


e © © - 
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LL 
I 
7 1357 aprilie 14, Buda. 
Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate virginis de Clus- 
unustra, amicis suis reverendis, Andreas, woyvoda Transsiluanus et 
mes de Zonuk, amiciciam paratam detaito cum honore. Dicit nobis ma- 
ster Nicolaus dictus Wos de Zenthegyid quod quedam possessio sua Mo- 
tl vocata, in comitatu de Doboka existens, apud manus alienas habita, 
ambulacione, recaptivacione, metarum ereecione et ab aliorum posses- 
inibus separacione et distinecione, ac sibi statui faccione plurimum in- 
geret. Super quo vestram amiciciam presentibus requirimus diligen- 
r, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
esente magistri Petrus et Georgius, dicti Zekel, castellani noştri de Ba- 
anus, vel Johannes, filius Demetrii de Galaz, aut Johannes, filius Lau- 
ncii de Reche, aliis absentibus, homo noster, ad faciem memorate pos- 
ssionis Mohal vocate, vicinis et commetaneis suis universis legitime 
ibi convocatis et presentibus, accedendo, reambulet eandem per veteras 
as metas et antiquas, novas iuxta veteres, ubi necesse fuerit, erigendo, 
recapiat reambulatamque et recaptivatam ac ab aliorum possessionibus 
possessionariis iuribus separatam et distinctam statuat cum omnibus 
1s utilitatibus et pertinenciis predictb magistro Nicolao dicto Wos eo 
re quo sibi dinosseitur! pertinere perpetuo possidendam, tenendam et 
ibendam sine tamen preiudicio iuris alieni, si per quempiam non fuerit 
ntradictum; contradictores vero si qui apparuerint, citet eosdem con- 
a predictum magistrum Nicolaum in nostram presenciam ad terminum 
mpetentem racionem contradiecionis eorum reddituros; et post hec ip- 
mis reambulacionis, recaptivacionis et statucionis seriem cum cursibus 
etarum et, si necesse fuerit, nominibus contradictorum et citatorum, 
e ac loco citacionis et termino assignato, nobis in vestris litteris ami- 
biliter rescribatis. Datum Bude, feria sexta proxima ante octavas festi 
issce domini, anno eiusdem M" CCC” L™ septimo. 
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iuiiui şi ciiiauyiiur uarua i um eunveiiiui Disericn iericitei ie- 
cioare din Cluj-Mänästur, prietenilor săi vrednici de cinstire, Andrei, 
voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea 
cuvenită. 

Ne spune nouă magistrul Nicolae zis Wos de Sîntejude cá o moşie a 
sa numită Mähal, aflătoare în comitatul Dábica (şi) ajunsă în mfini străine, 
are mare nevoie de o nouă hotărnicire, dobîndire din nou, ridicare de 
hotare, despărţire şi deosebire de moşiile altora şi de dare în stăpînirea 
lui. Drept aceea, prin cele de faţă cerem cu stäruintä prieteniei voastre 
să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în fata căruia 
magistrii Petru şi Gheorghe, numiţi Secuiul, castelanii noştri de Ungu- 
raş, sau loan, fiul lui Dumitru de Galaţi, sau, în lipsa acestora, Ioan, 
fiul lui Laurenţiu de Recea, omul nostru, mergînd la pomenita moşie 
numită Máhal şi chemind acolo în chip legiuit şi fiind de faţă toţi ve- 
cinii şi megiesii ei, s-o hotărnicească din nou după vechile şi bătrînele 
ei semne de hotar, ridicînd (semne) noi alături de cele vechi, acolo unde 
va fi nevoie (şi) s-o redobîndească, după ce au hotărnicit-o, şi odată 
redobîndită precum şi despărțită şi deosebită de moşiile şi drepturile de 
stăpînire ale altora, s-o dea cu toate folosintele si cu cele ce tin de ea sus- 
pomenitului Nicolae zis Wos, ca s-o aibă, s-o ţină şi s-o stăpînească pe 
veci cu acel drept cu care se ştie că ţine de el, totuşi fără vătămarea 
dreptului altuia, dacă nu va fi făcut nimeni vreo împotrivire. lar dacă 
se vor ivi împotrivitori, să-i cheme (să stea) față cu sus-zisul magistru 
Nicolae înaintea noastră, la un soroc potrivit, pentru ca să dea seamă 
de temeiul împotrivirii lor; iar după aceasta să aveţi bunătatea a ne 
răspunde în scrisoarea voastră asupra desfăşurării acestei hotărniciri, 
redobîndiri şi puneri în stăpînire, dimpreună cu mersul hotarelor şi, dacă 
va fi nevoie, şi cu numele împotrivitorilor şi al celor chemaţi, dimpreună 
cu ziua şi locul chemării şi cu sorocul statornicit. 

Dat la Buda, în vinerea dinaintea octavelor sărbătorii Paştelui dom- 
nului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat, Magh., Dl. 28 736, şi 28 737. Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăștur din 23 mai 1357, nr. 152 
şi în actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 6 martie 1358, nr. 235. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 591—592; Teleki, I, p. 103—104. 


! Astfel in orig. 


108 1357 aprilie 16, (Cluj-Mánástur). 


(C)onventus monasterii beate virginis de Clusmonustra omnibus 
Christi fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presens scriptum in- 
specturis, salutem in salutis largitore. Ad universorum notitiam harum 
serie volumus pervenire quod nobilibus viris et honestis, videlicet Jo- 
hanne, Nicolao, Ladislao et Leukus, filiis Nicolai, filii Mykud bani de 
Doboka, item Ladislao, filio Johannis, Nicolao, Michaele, Ladislao, Eme- 
rico, Egidio, Jakobo, Deseu, filiis Ladislai, ac Nicolao, Stephano, Blasio 
*et Michaele, filiis Leukus, ab una, Nicolae, Petro, Johanne et Stephano, 
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jnaliter constitutis, confessum extitit per eosdem, videlicet Johannem, 
[icolaum, Ladislaum et Leukus, filios Nicolai, item Ladislaum, filium Jo- 
annis, Nicolaum, Michaelem, Ladislaum, Emericum, Egidium, Jakobum 
t Deseu, ac Nicolaum, Stephanum, Blasium et Michaelem, ministerio vive 
ocis pariter et relatam quod ipsi, ob merita servitia Nicolai, Petri, Jo- 
annis et Stephani, filiorum Michaelis, ac Petri, filii, Georgii, ipsis sem- 
er impensa ac effusione sanguinis ipsorum, et dira vulnera pacifice et 
Dmmode in valido exercitu tollerantia® sepe sepius occurentia, metum 
fortis oblivioni datis percepissent, et ut remuneratio ipsius rei causa 
npensetur, ideo terram ipsorum seu sessionem Morov vocatam, in co- 
fitatu de Doboka existentem, iure ipsorum hereditariam, cum omnibus 
tilitatibus et pertinentiis suis universis, videlicet silvis, nemoribus, pra- 
s fenetalibus, terris arabilibus, cultis et incultis, et aquis, eisdem scili- 
it Nicolao, Petro, Johanni et Stephano, filiis Michaelis, ac Petro, filio 
Morgii, dedissent, donassent, tradidissent atque contulissent, imo dede- 
jnt, tradiderunt atque contulerunt coram nobis et, per eosdem in filios 
liorum heredumque suorum successoribus, iure perpetuo et irrevocabi- 
ter tenendam, servandam pariter et habendam, nullum ius proprietatis 
)sis et posteritatibus ipsorum reservando, sed omne dominium in eadem 
icolao, Petro, Johanni, Stephano et Petro memoratis relinquendo, as- 
impmentes autem in eadem pacifice et quiete indempniter conservare 
ropriis Jaboribus ipsorum et expensis. Cuius quidem terre mete proce- 
unt sic : primo ab una arbore silex” vocato" in medio cuiusdam insule, 
rope rywulum Moroupataka vocatum, a parte plage orientali videlicet 
parte, viile Thoteur, ab hinc procedendo ad unam arborem querkus' vo- 
jtum', ibi est una meta terrea; et deinde procedendo usque metam ip- 
us Thoteur, ad longum monticulum, Beerch vocatum, pro signo mete 
>sum Berch, usque ad metam viile Eztyen, et deinde flectitur ad eun- 
;m rywulum Moroupataka et adiungit ipse ryylus ad metam posses- 
onis Eztyen, reclinat se ad alium Berch, que! erch (exit) a prima 
erch e abhinc vádit ad rywlum, circa duo pyrus “ versus eandem insu- 
m, unde exhiverat ; et ibi finiuntur mete. In cuius rei memoriam per- 
ituamque firmitatem, presentes nostras litteras privilegiales, pendentis 
gilli noştri appensionis ” duximus consignandas. Datum in octavis festi 
asche domini, anno eiusdem M? CCC? L™ septimo. 


Conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, tuturor 
medinciosilor întru Hristos, atît celor de acum cit şi celor viitori, care 
)r vedea scrisoarea de faţă mîntuire întru dáruitorul mîntuirii. 

Prin aceste rînduri, voim să ajungă la cunoştinţa tuturor că, înfă- 
?îndu-se înaintea noastră, nobilii şi cinstitii bărbaţi anume Ioan, Ni- 
>lae, Ladislau şi Leukus, fiii lui Nicolae, fiul banului Mykud de Dăbica, 
: _ asemenea Ladislau, fiul lui Ioan, Nicolae, Mihail, Ladislau, Emeric, 
îidiu, Iacob, Desideriu, fiii lui Ladislau, precum şi Nicolae, Stefan, 
asiu şi Mihail, fiii lui Leukus, pe de o parte, iar Nicolae, Petru, loan 
Stefan, fiii lui Mihail şi Petru, fiul lui Gheorghe, pe de altă parte, acei 
an, Nicolae, Ladislau şi Leukus, fiii lui Nicolae, de asemenea Ladislau” 
-ii lui Ioan, Nicolae, Mihail, Ladislau, Emeric, Egidiu, Lacob si Desideriu, 
ecum şi Nicolae, Ştefan, Blasiu şi Mihail au mărturisit prin viu grai 
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si au spus ca pentru vreanicile slujbe ale lui Nicoiae, Petru, loan şi 
Ştefan, fiii lui Mihail, precum şi ale lui Petru, fiul lui Gheorghe, ce 
le-au adus ei întotdeauna cu vărsarea sîngelui lor, întrucît au aflat de 
răbdarea şi vrednicia cu care înfruntă ei aceste răni ce se ivesc atît de 
des într-o oaste mare, dînd uitării teama de moarte, şi pentru ca să li 
se dea o răsplată pentru aceasta, drept aceea au dat, au dăruit, au lăsat 
şi au hărăzit, ba chiar în faţa noastră ei dau, lasă şi hărăzesc acelor Ni- 
colae, Petru, loan şi Ştefan, fiii lui Mihail, precum şi lui Petru, fiul 
lui Gheorghe, pămîntul sau sesia lor numită Morău, aflătoare în comi- 
tatul Dábica — bunul lor legiuit de moştenire — împreună cu toate folo- 
sintele şi toate cele ce tin de ea, anume păduri, dumbrăvi, livezi, fineţe, 
páminturi de arătură, lucrate şi nelucrate şi ape, ca să fie ţinută, păs- 
trată şi stăpînită pe veci şi nestrămutat de ei şi de fiii fiilor şi urmaşii 
mostenitorilor lor, neoprindu-şi nici un drept de stápinire pentru ei şi 
urmasii lor, ci lásind toatá stápinirea ei pomenitilor Nicoiae, Petru, loan, 
Stefan şi Petru; mai legindu-se să-i păstreze in acea (sesie), în pace şi 
linişte, fără vreo pagubă, cu ale lor osteneli si cheltuieli. Iar semnele de 
hotar ale acestui pămînt urmează astfel: mai întîi (hotarul porneşte) de 
la o salcie, în mijlocul unei insule, aproape de piriul numit Valea Mo- 
răului, dinspre partea de răsărit, adică dinspre partea satului Tioltur; 
de aici se îndreaptă către un stejar, unde este o movilă de hotar, şi de 
acolo înaintează pînă în hotarul acelui sat Tioltur, la un delusor lung 
numit Creasta, care creastă este semn de hotar pînă la hotarul satului 
Stoiana şi apoi coteşte către acel piriu Valea Morăului şi ajunge acel 
piriu la notarul moşiei Stoiana; (de acolo) coboară la o altă creastă, care 
creastă (începe) de la cea dintii creastă şi de aici (hotarul) merge către 
pîrîu pînă aproape de doi peri în dreptul acelei insule de unde începuse 
şi acolo se sfîrşesc semnele de hotar. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru am hotărît să 
întărim scrisoarea noastră privilegială de faţă prin punerea pecetii noas- 
tre atîrnate. 

Dat la octavele sărbătorii Pastelor domnului, în anul aceluiaşi o mie 
trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Stat. Ciuj-Napoca, Col. generală nr. 35. 
Orig. perg., cu stersáturi şi pete de umezeală; fragmente de pecete rotundă 
din ceară de culoare închisă, atîrnată cu şnur de mătase roşie. 


Lectură nesigură. 

Corect: tolerantia. 

et dira .. . percepissent, constructia sintactică greşită. 
Construcţia frazei care urmează e defectuoasă. 
Corect: salix. 

Corect: vocata. 

Astfel în orig. 

Corect: vocatam. 

Corect: ipsum rivulum. 

De astădată feminin (cf. mai departe a prima Berch). 
Lectură nesigură din cauza şnurului. 

Corect: circa duas pyros. 

Corect: appensione. 
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Dif xooi aprilie xi, \niua iuna/. 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen- 
ium quibus expedit universis, quod discretus vir Petrus, rector ecclesie 
e Tyuis, ad nostram personaliter veniendo presenciam in persona no- 
ilium de Gyogh superiori exhibuit nobis quasdam litteras patentes dis- 
reti viri magistri Salomonis, archydiaconi de Torda ac per nos vicarii 
onstituti, tenoris infra scripti, supplicans nobis humili precum cum 
istancia, ut easdem litteras propter maiorem rei evidenciam ac iurium 
jorum conservacionem de verbo ad verbo transcribi facere et sub trans- 
ripti forma eisdem nobilibus dare et concedere dignaremur. Quarum 
uidem litterarum tenor talis est: (Urmează actul lui Solomon, vicar si 
rhidiacon de Turda, din 14 decembrie 1356, nr. 57). Nos enim iustis et 
igitimis peticionibus ipsius domini Petri rectoris annuentes predictas 
tteras de verbo ad verbum transcribi fecimus sigilloque nostro con- 
;gnari. Datum secundo die octavarum festi Passce domini, anno eiusdem 
jmo cCC"? quinquagesimo septimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
ám de ştire tuturor cărora se cuvine, cá venind însuşi înaintea noastră 
hibzuitul bărbat Petru, parohul bisericii din Teiuş, în numele nobililor 
e Geoagiul de Sus, ne-a fnfätisat o scrisoare deschisă a chibzuitului 
ărbat, magistrul Solomon, arhidiaconul de Turda, pus de noi ca vicar, 
vind cuprinsul scris mai jos, rugindu-ne cu smerită stáruintá ca pentru 
dovadá mai depliná si pentru pástrarea drepturilor lor, sá binevoim 
pune să fie transcrisá cuvînt cu cuvînt această scrisoare şi s-o dăm. 
s-o hărăzim acelor nobili în chip de transcriere. lar cuprinsul acestei 
:risori este următorul: {Urmează actul lui Solomon, vicar şi arhidiacon 
e Turda, din 14 decembrie 1356, nr. 57). 

Iar noi, încuviintind dreptele şi legiuitele cereri ale acestui domn 
etru parohul, am pus să se transcrie sus-zisa scrisoare cuvînt cu cu- 
înt, şi să se însemne cu pecetea noastră. 

Dat în a doua zi după octavele sărbătorii Paştilor domnului, în anul 
celuiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 387. Fotocopie Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1356. 
Orig. perg., cu urme de pecete rotundă din ceară de culoare deschisă, aplicată 
pe verso. 


EDIȚII: l/b., IL, p. 136—137. 1 
! Corect: verbum. 
10 1357 aprilie 19 (octavo die termini prenotati 2 in quindenis 
residencie exercitus regni contra Venetos moti et ad quindenas 
Medii quadragesime proclamati), Visegrad. 
Nicolae de Zech, judele curtii regale, hotäräste ca Ladislau, fiul lui 


>an Lengyel, sä jure inaintea capitlului de Oradea, la octavele sárbá- 
>rii Naşterii sfintului Ioan Botezătorul , cá este nevinovat in ceea ce 
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că în urmă cu patru ani ar fi năvălit asupra moşiei acestuia Tarcea 
(Tarcha), luînd şase cai ai iobagilor lui, din care a înapoiat trei, iar trei 
1-a reținut, fapt prin care i-a pricinuit o pagubă de şase mărci. 


Arh. Nat. Magh., arh. fam. Kállay, 1164. 
Orig. hirtie, cu urme de pecete inelará de inchidere, aplicatá pe verso. 
REGESTE: Kállay, II, p. 44, nr. 1214. 


1 iulie 1357. 


111 1357 aprilie 20, Visegrad. 


Nos Nicolaus Konth, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, 
damus pro memoria, quod Petrus, filius Jacobi, pro magistro Johanne, 
filio Ladislai de Warada, cum procuratoriis litteris conventus ecclesie 
de Lelez contra Stephanum, filium Ladislai dicti Adas de Piliske, de co- 
mitatu Zatmariensi, a quindenis residencie regalis exercitus contra ve- 
netos habiti (usque) ad quindenas diei Medii XL™ proclamate, viginti 
duobus diebus continuis legitime stetit in termino coram nobis, qui iuxta 
continenciam priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum super” fac- 
to” possessionis" Pete” vocate^ peremptorie responsurus, ad“ dictas” quin- 
denas” non venit neque misit. Unde nos ipsum contra eundem magistrum 
Johannem de” Varada commisimus in iudicio fore convictum si se racio- 
nabiliter non poterit excusare. Datum in Visegrad, vigesimo tercio die 
termini prenotati, anno domini M^^ CCC" L™ septimo. 

(Pe verso de aceeasi mind:) Pro magistro Johanne, filio Ladislai 
de Varada contra Stephanum, filium Ladislai dicti Adas de Pileske, iudi- 
cialis. 


Noi, Nicolae Konth, palatinul regatului Ungariei şi judele cumani- 
lor, dăm de ştire că Petru, fiul lui Iacob, (împuternicit) al magistrului 
Ioan, fiul lui Ladislau de Varada, cu scrisoare de împuternicire a con- 
ventului bisericii de Lelez, a stat la soroc înaintea noastră, douăzeci şi 
două de zile în sir în chip legiuit, împotriva lui Ştefan, fiul lui Ladislau 
zis Adas de Pelişor, din comitatul Satu Mare, de la a cincisprezecea zi 
a lăsării la vatră a oastei regesti ridicate împotriva paginilor, vestită pen- 
tru a cincisprezecea zi după Mijlocul Păresimilor . lar acesta care, potrivit 
cuprinsului scrisorii noastre de amînare de mai înainte, trebuia să 
răspundă pentru cea din urmă oară în pricina moşiei numite Petea, n-a 
venit la acea a cincisprezecea zi şi nici n-a trimis (pe nimeni), drept 
care noi l-am osîndit la plata gloabei față de magistrul Ioan de Varada, 
dacă nu se va putea desvinoväti după cum se cuvine. 

Dat la Vişegrad, în a douăzeci şi treia zi a sorocului mai sus-po- 
menit, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso de aceeaşi minai) Scrisoare de judecată pentru magis- 
trul Ioan, fiul lui Ladislau de Varada, împotriva lui Stefan, fiul lui 
Ladislau zis Adas de Pelişor. 
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Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete inelară, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Zichy, IN, p. 59—60. 


> Lipseste în orig., întregit după sens. 
Scris deasupra rîndului. 
Cuvint repetat. 
29 martie. 


2 1357 aprilie 21 (XI. Kalendas Maii), (Avignon). 


Papa Inocentiu al Vl-lea numeste pe Toma al lui Simion (de 
îiuş) în prepozitura sf. loan din Promontoriul Strigoniului (de Pro- 
ontorio Strigoniensi). 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. s1 arh. Cluj-Na- 
poca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossányi, IL, p. 403, nr. 300. 


! Cf. documentul din 9 mai 1357 (nr. 129). 


1357 aprilie 24, Avignon. 


Innocentius, episcopus etc, venerabili fratri Dominico, episcopo 
"ansiluanensi, salutem etc. Pridem Transiluanensis ecclesia solucio de- 
ituta pastoris , nos ad personam tuam claris virtutum titulis insignitam 
>stre mentis aciem dirigentes, te de fratrum nostrorum consilio eidem 
clesie in episcopum prefecimus et pastorem, per curam et administra- 
Dnem ipsius tibi in spiritualibus et temporalibus plenaris committentes, 
out in nostris inde confectis litteris plenius continetur. Cum autem post- 
odum per venerabilem fratrem nostrum Petrum, Ostiensem et Vel- 
trensem episcopum, tibi fecerimus apud sedem apostolicam munus con- 
cracionis impendi, fraternitate tue per apostolica scripta mandamus, 
latenus apostolice sedis beneplacitis te conformans, ad predictam eccle- 
im cum nostre benediccionis gracia te personaliter conferens, sic te 
administracione ipsius diligenter et solicite gerere studeas, ut utilis 
ministratoris industrie non immerito gaudeat se commissam, ac fame 
adabilis tue odor ex tuis probabilibus actibus latius diffundatur, et 
eter retribucionis eterne premium nostre benevolencie gradam et fa- 
^re exinde uberius consequaris. 

Datum Auinione, VIII. Kal. Maii, anno quinto. 


Inocentiu episcopul etc, venerabilului frate Dominic, episcopul 
ansilvaniei, mintuire etc. De cîtva timp biserica Transilvaniei fiind 
>sită de mingiierea unui păstor, noi, indreptindu-ne ochii minţii noastre 
upra feţei tale, împodobită cu vrednicia unor strălucite virtuţi, te-am 
ezat — după sfatul fraţilor noştri — ca episcop şi păstor al acelei bi- 
rici, incredintindu-ti pe deplin grija si cirmuirea ei în cele duhovni- 
şti şi in cele lumesti, după cum se cuprinde mai pe larg în scrisoarea 


rabilul nostru frate, Petru, episcopul de Ostia si Velletri, să ti să hără- 
zească darul sfințirii la scaunul apostolic, poruncim acum prin scrisoare 
apostolică frätiei tale ca, supunîndu-te dorinţei scaunului apostolic şi 
ducîndu-te însuţi la sus-pomenita biserică cu harul binecuvintárii noastre, 
tu să te străduieşti a te purta în cîrmuirea ei cu atîta hărnicie şi grijă, 
încît ea să se bucure pe drept cuvînt că a fost încredințată dibăciei unui 
cîrmuitor destoinic iar mireasma faimei tale vrednice de laudă să se 
răspîndească şi mai departe de pe urma faptelor tale pilduitoare şi prin 
aceasta tu să poţi dobîndi mai cu îmbelşugare în afară de darul räsplätii 
veşnice, milostivirea şi sprijinul bunei noastre vointi. 
Dat la Avignon, în a opta zi înainte de calendele lui mai, în anul 

al cincilea. 


Arh. Vat., Reg. Vat. 232, fol. 358 v, nr. 57. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung., IL, p. 28, nr. 52 (cu data greşită: IX Ka- 
lendas Maii = 23 aprilie 1357). 

REGESTE: Tort. Tăr., 1895, p. 261, nr. 276. 


! însemnarea din registru continuă astfel: etc. ut in proxima superiori usque 
in finem. Datum Auinione VIII Kalendas Maii, anno quinto. Textul latin în con- 
tinuare s-a publicat dupá actul emis la 23 aprilie 1357 pentru Frederic, episcop de 
Merseburg. Ad. Vat., Reg. Vat., 232, fol. 358 r. — 358 v., nr. 56). 


114 1357 aprilie 24, Visegrad. 


Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara- 
dyensi, salutem et graciam. Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum, 
capituli Albensis ecclesie Transiluane, quod castrum Zenthmyhalkwe vo- 
catum ipsorum esset et omni iuris tramite ad ipsos pertineret, quod qui- 
dem castrum dominus Andreas, quondam episcopus eiusdem ecclesie 
Transiluane, pro se ipso indebite occupasset ipsoque decesso nune mag- 
nificus vir Andreas, woyuoda Transiluanus, detineret! occupatum. Su- 
per quo fidelitáti vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente La- 
dizlaus, filius Blasii, vel Baka de Myhalhaza aut Leukus de Hedruhfaya, 
aliis absentibus, homo noster, ab omnibus quibus decet et lieet diligen- 
ter investigando de premissis, sciat et inquirat omnimodam veritatem; 
et post hec, prout vobis veritas constiterit premissorum, nobis fideliter 
rescribatis. Datum in Wyssegrad, in festo beati Georgii martyris, anno 
domini M^? CCC” quinquagesimo septimo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul din Oradea, sănătate şi milostivire. 

Ni se spune în numele credincioşilor noştri din capitlul bisericii 
de Alba Transilvaniei, că cetatea numită Piatra Sfîntului Mihai este a 
lor si tine de ei după toată calea dreptului, şi că această cetate o luase 
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dtr aucaici Ul- 
rici a Transilvaniei, şi după moartea acestuia o ține acum cotropită 
ăritul bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei. 

Drept aceea vă punem în vedere si poruncim cu tărie credinței 
>astre să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în 
ta căruia omul nostru Ladislau, fiul lui Blasiu, sau Baka de Mihalt, 
u în lipsa acestora, Leukus de Idrifaia, cercetînd cu stäruintä la toţi 
care se cuvine şi se poate, să caute şi să afle adevărul întreg în pri- 
nta celor de mai sus, şi după acestea să ne dati seamă în scris, întoc- 
al după cum vă veţi fi încredinţat de adevărul celor de mai sus. 

Dat la Vişegrad, la sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe, în 
iul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 140, 141, 142 si lă- 
dita 2, nr. 265. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. Transumpt în 
actul capitlului din Oradea, din 20 iunie 1357, nr. 158. EDIȚII: Szeredai, Notitia, 
47; Fejer, IX/2, p. 603; Vb., II, p. 137. REGESTE: Szeredai, Notitia, 45; Beke, 
Erd. kápt., nr. 140 s1 141. 


i In varianta folositá de t/b.: detinet. 


5 1357 aprilie 27 (V. Kalendas Maii), Avignon. 


Ludovic, regele Ungariei, cere si obtine de la papa Inocentiu al 
[-lea pentru capelanul sáu comesean (commensalis) Ioan zis de Stri- 
miu, cu alt nume: de Argensi', canonicatul, prebenda si prepozitura 
sericii de Alba Transilvaniei (Albensis alias Transilvane) rámase lire 
prin sfintirea lui Dominic ca episcop al Transilvaniei. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 95 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossănyi, IL, p. 302—303, nr. 83. 


! Johanni dicto de Strigonio alias de Argensi. E vorba poate de localitatea 
ontargis (forma latiná: Montargium sau Argensis Argi mons etc.) din Franta 
a de SE bots (Argentina sau Argentoratum) cf. si doc. nr. 117, unde acelasi 
rsonaj e amintit ca loan de Strigoniu sau de Argentina. 


6 1357 aprilie S7 (V. Kalendas Maii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea îl numeşte pe Ioan zis de Strigoniu (de 
mcto Georgio) în canonicatul, prebenda, si prepozitura bisericii de 
Lba Transilvaniei (Albensis Stransiluanensis)". 


Arh. Vat. no Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. din Cluj- 


Napoca/1357. 
Orig. hirtie. 5 


REGESTE: Bossänyi, IL, p. 403, nr. 301. 


! Greşeală a scribului cf. si actul anterior, nr. 115. 
? Astfel în orig. 


Papa Inocenţiu al VI-lea acordă lui Ioan zis de Strigoniu sau de 
Argentina (dicto de Strigonio alias de Argentina) o prebendă, o prepo- 
zitură şi un canonicat în biserica Transilvaniei, rămase vacante prin nu- 
mirea lui Dominic în funcția de episcop al Transilvaniei. 


Arh. Vat, Ne Aven. 137, fol. 315 v. — 316 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/135 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tort. Tár, 1895, p. 261—262, nr. 277. 


118 1357 aprilie 27 (V. Kalendas Maii), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea le scrie episcopilor de Oradea (Waraăien- 
sis) şi de Cenad (Cenadiensis) precum şi decanului bisericii Sf. Agricola 
din Avignon în privinţa introducerii lui loan zis de Strigoniu într-un 
canonicat, o prebendă şi o prepozitură în biserica Transilvaniei. 


Arh. Vat, Reg. Aven. 137, fol. 316 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tort. Tăr., 1895, P 261—262, nr. 277 (regestul cuprinde si conținutul 
documentului anterior nr. 117). 


119 1357 aprilie 29 (in festo beati Petri martiris), Buda. 


Ludovic I, regele Ungariei, dăruieşte lui Dominic zis Pisică (Mach- 
ka), fiul lui Ioan, vicevoievodul Transilvaniei si fratelui său după mamă 
Iwanka, moşia Crazna, din comitatul Trenchin, drept răsplată pentru 
slujbele sale credincioase aduse regelui si țării în mai multe ocazii si 
mai cu seamă în lupta împotriva tătarilor si rutenilor, la care au parti- 
cipat împreună cu Andrei, fiul lui Lach, pe atunci comite al secuilor, 
acum voievod al Transilvaniei. 


Arhiva primatială din Strigoniu (R. P. Ungară), Capsa 34, fasc. 3, nr. 22. 


Orig. perg., cu urme de pecete mare regală aplicată pe verso. EDIŢII: Turul, 
1909, p. 131. 


120 1357 aprilie 30 (II. Kalendas Maii), (Avignon). 


Papa Inocențiu al Vl-lea numeşte pe Benedict al lui Ilie (Helye) în 
„arhidiaconatul de Bloka"! din biserica Transilvaniei. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossănyi, ÎL, p. 404, nr. 302. 


! Astfel în orig. Un arhidiaconat cu acest nume nu există în episcopia Tran- 
silvaniei. Este probabil o scriere greșită în loc de Doboka. Pe aceeaşi pagină scribul 
a făcut şi alte greşeli, v. numirea lui loan de Strigoniu din 27 aprihe 1357, nr. 116 
şi a lui Vincențiu a lui Dumitru din 18 mai 1357, nr. 1 
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» … tandem prescripti filii Pethew (= Johannes et Stephanus) pro 
redictis exhibere assumptis instrumentis quasdam litteras privilegiales 
erenissimi et magnifici principis domini Lodouici, dei gracia incliti re- 
is Hungarie domini nostri sub anno domini M"* CCC'* quinquagesimo 
jptimo, quinto Nonas Maii, regni autem sui anno sedecimo confectas, 
uoddam privilegium domini Karoli, genitoris sui karissimi, pridem si- 
îiliter regis Hungarie felicis recordacionis, in anno domini M CCC” 
ecimo nono, septimo Idus Octobris, regni autem sui anno similiter de- 
mo nono emanatum, tenorem aliarum litterarum suarum patencium in 
emeswar, quinta feria proxima post festum Passce domini, anno eius- 
em Millesimo CCC" decimo septimo confectarum de verbo ad verbum 
anscribens et confirmans, nobis demonstrasset, declarantes inter cetera 
uod idem dominus Karolus rex, consideratis fidelitatibus fideliumque 
>rviciorum meritis magistri Pethew, filii Stephani, comitis Zathmarien- 
s, in eisdem litteris declaratis inter alias possessiones Beke, filii Thome, 
ii infidelis, possessiones seu villas eiusdem Beke, Doob et Amoch vo- 
itas in comitatu Zathmariensi existentes ab eodem Beke afferendo, eidem 
agistro Pethew, cum omnibus earum utilitatibus et pertinenciis de- 
sset et contulisset perpetuo possidendas ..." 


» … în Sfirsit amintitii fii ai lui Pethew (= Ioan si Stefan) pentru 
ile mai sus amintite, avind cu sine actele, au arátat o scrisoare privi- 
gialá a prealuminatului si máritului principe domnul Ludovic, din mila 
1 Dumnezeu vestitul rege al Ungariei, stápinul nostru, datá in anul 
imnului o mie trei sute cincizeci s1 sapte in a cincea zi a Nonelor (lunii) 
ai , iar în al şaisprezecelea an al domniei sale; (si) ne-au arătat un 
ivilegiu al domnului Carol, tatăl lui Ludovic, care a fost înainte şi el 
ge al Ungariei, de fericită amintire, întocmit în anul domnului o mie 
îi sute nouăsprezece, în a şaptea zi a Idelor lui octombrie“ şi în al 
uäsprezecelea an de domnie a sa, privilegiu care confirma şi transcria 
n cuvînt în cuvînt cuprinsul unei alte scrisori de a sa deschisă, dată 
Timişoara în joia imediat următoare după Pastele domnului, în anul 
eluiasi o mie trei sute saptesprezece', arătînd între altele că acelaşi 
mn Carol regele, avînd în vedere credinţa şi meritele serviciilor cre- 
îcioase ale magistrului Pethew, fiul lui Stefan, comite de Satu Mare, 
lintite în aceeaşi scrisoare i-a dat între alte moșii ale lui Beke, fiul 

Toma, care i-a fost necredincios, moşiile si Satele aceluiaşi Beke, nu- 
te Doob şi Amat, aflătoare în comitatul Satu Mare, luîndu-le de la - 
lan Beke, i le-a dat şi i le-a häräzit cu toate folosintele şi cele ce tin 
ele aceluiaşi magistru, Peteu ca să le stăpînească pe veci... 


Arh. Nat. Magh., DL 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. £u -Napoca/1317. 
Rezumat în actul lui Stefan Bubek, judele curţii regale, din 12 iunie 1367, 
M transumpt în actul lui Stefan, palatinul Ungariei, din 6 no- 
iembrie ; 


} 3 mai 1357. 
9 octombrie 1319. 
* 9 aprilie 1317. 


Viris religiosis et honestis, conventui ecclesie beate virginis de 
Clusmunustra, amicis suis reverendis, Dominicus, vicewoyvoda Transsil- 
vanus, amicitiam paratam debito cum honore. Dicitur nobis in persona 
magistri Nicolai dicti Wos, castellani de Kuholum, quod quedam posses- 
sio sua, Acyntus vocata, in comitatu Albensi habita, recaptivatione et 
sibi statutione facienda plurimum indigeret. Super quo, vestram amici- 
tiam presentibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo presente magister Johannes, filius Petri, 
filii Mykud condam bani, vel magister Petrus, frater eiusdem, aut Geor- 
gius de Buda, seu Michael dictus Darabas, aliis absentibus, homo noster, 
accedat ad faciem prescripti possessionis Acyntus, convocatisque vicinis 
et commetaneis eiusdem universis et eisdem presentibus, eandem ream- 
bulet per veteres suas metas et antiquas ac, ab aliorum possessionibus 
distinctam, recapiat eandem nomine iuris pane magistri Nicolai, re- 
captivatamque statuat eidem magistro Nicolao eo iure quo ad ipsum. 
dinoscitur pertinere, si non fuerit per quempiam contradictum; contra- 
dictores vero, si qui fuerint, citet (contra) eundem magistrum Nicolaum 
Wos dictum ad nostram presentiam, ad terminum competentem, ratio- 
nem contradictionis eorum reddituros. Et posthec seriem ipsius possessio- 
narie recaptivationis et statutionis et nomina citatorum, si necesse fue- 
rit, locum et diem citationis, cum termino assignato, nobis amicabiliter 
rescribatis. Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi beati 
Georgii martiris, anno domini M? CCC" L° septimo. 


Cucernicilor si cinstitilor bárbati din conventui bisericii fericitei 
fecioare din Cluj-Mánástur, prietenilor sái vrednici de cinstire, Dominic, 
vicevoievodul Transilvaniei, cu toatá prietenia si cinstea cuvenitä. 

Ni se spune de cátre insusi magistrul Nicolae zis Wos, castelanul 
de Cohalm, cá o mosie a sa numitá Atintis, aflátoare in comitatul Alba, 
are mare nevoie a fi redobinditá si datá in stápinirea lui. 

Drept aceea prin cele de fatá rugám cu stáruintá prietenia voastrá 
sá trimiteti spre márturie omul vostru vrednic de crezare, in fata cáruia 
omul nostru magistrul Ioan, fiul lui Petru, fiul fostului ban Mykud, sau 
magistrul Petru, fratele sáu, ori Gheorghe de Buda Veche, sau, in lipsa 
acestora, Mihail zis Darabas, sá meargá la sus-pomenita mosie Atintis 
si chemind pe toti vecinii si megiesii ei, si de fatá cu acestia, s-o hotär- 
niceascá după vechile si bátrinele ei hotare si, o dată despărțită de moşiile 
altora, s-o 1a înapoi, în temeiul dreptului aceluiaşi magistru Nicolae. 
(astfel) luată înapoi, să pună pe magistrul Nicolae în stăpînire cu acel 
drept cu care se ştie că ţine de el, dics nu va fi vreo impotrivire din 
partea cuiva. 

Iar pe impotrivitori, dacă vor fi vreunii, să-i cheme înaintea noastră 
(ca să stea) faţă cu magistrul Nicolae zis Wos la un soroc potrivit, spre 
a da seamă de împotrivirea lor. 

Și după acestea să aveţi bunătatea a ne arăta în scris desfăşurarea 
acelei redobindiri, dări în stăpînire a moşiei, precum şi numele celor 
chemaţi — dacă va fi nevoie — (precum şi) locul şi ziua chemării, dim- 
preună cu sorocul statornicit. 
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nucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci si sapte. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 26. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur, din 12 mai 1357, nr. 133. 


1 Corect: prescripte. 
? Lipseşte în orig. 


23 1357 mai 4, Sîntimbru. 


Nos Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, damus pro memoria, 
uod causam, quam lacobus litteratus et Stephanus, filius Ladislai, contra 
>eseu et Eniericum, filios Thome, Andream, Nicolaum et Stephanum, 
lios Nicolai dicti Chol, Nicolaum et Elyam, filios Georgii, idem Nico- 
mm et Iacobum, filios Pauli, ac Nicolaum, Ladislaum et Dyonisium, fi- 
os Demetrii, moverat!, iuris ordine observato, propter predictorum fi- 
orum Pauli et filiorum Demetrii, etatis teneritate^, pro se respondere 
on valencium, mediantibus litteris condam magnifici viri domini Thome, 
lim voyuode Transsiluani et comitis de Zonuk, quia prenominati alii 
*atres et proximi eorundem absque ipsis pueris, propter cause ipsorum 
nionem, similiter respondere non posse referebantur, ab octavis festi 
eati Georgii martyris nune preteritis, ad septimam revolucionem earun- 
sm octavarum annualem státu sub priori fuerat prorogata, nune cora- 
leto ipso termino, licet prenominati Iacobus, filius Pauli, Nicolaus, fi- 
us Demetrii, et Emericus, filius Thome, domino sic volente ab hac luce 
îcesserint, tamen quia alii fratres supradicti superstites proximi eorum 
îcessorum per se et pro se ipsis respondere posse dignisseuntur”, ideo 
mdem causam, quam ut prefertur ipsi Iacobus litteratus et Stephanus, 
. presentibus octavis festi beati Georgii martyris personaliter astantes 
intra annotatos Deseu, filium Thome, Andream, Nicolaum et Stepha- 
im, filios Nicolai, Nicolaum et Elyam, filios Georgii, Nicolaum et La- 
slaum, filios Pauli, Ladislaum et Dyonisium, filios Demetrii, ad quos 
idem causa extitit devoluta, pro quibus et ex quibus iidem Andreas, 
ius Nicolai, et Nicolaus, filius Pauli, ac Deseu cum sufficientibus litte - 
3 procuratoriis comparuerunt, movere habebant coram nobis, de par- 
am voluntate ad octavas festi beati^ Mychaelis archangeli nune ven- 
ras et státu sub priori penitus et per omnia permanente sub forma 
icis duximus prorogandam. Datum in Sancto Emerico, quarto die pre- 
ctarum octavarum festi beati Georgii martyris, anno domini M"° CCC" M 
septimo. 

(Pe verso, de o mină contemporană:) Pro Iacobo literato et Ste- 
tano, filio Ladislai, contra magistros Andream, Nicolaum et Stephanum, 
ios Nicolai dicti Chol et aliis eorundem intra positos, ad octavas festi 
ati Mychaelis archangeli, prorogatoria. 


Noi Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de stire cá pricina 
care, pázind rinduiala legii, au pornit-o Iacob diacul si Stefan, fiul 
i Ladislau, împotriva lui Desideriu şi Emeric, fiii lui Toma, Andrei, 
colae şi Ştefan, fiii lui Nicolae zis Chol, Nicolae si Ilie, fiii lui 
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Gheorgne, ae asemenea iNicoiae, j^aaisiau şi lacoo, mi iui ravei şi iu-colae, 
Ladislau şi Dionisie, fiii lui Dumitru şi care — din cauza vîrstei fragede 
a fiilor lui Pavel şi a fiilor lui Dumitru, care nu erau în stare să 
răspundă (le judecată) în numele lor, fusese amînată în starea de mai 
înainte, potrivit scrisorii răposatului mărit bărbat, domnul Toma, odi- 
nioară voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, întrucît şi ceilalţi 
fraţi şi rude ale lor, mai sus pomenite, mărturiseau la fel că nu pot 
răspunde (la judecată) fără acei copii, din pricina legăturii dintre ei — 
de la octavele acum trecute ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe”, 
pînă la trecerea a şapte ani de la acele octave; împlinindu-se acum acel 
soroc cu toate cá sus-pomeniţii Iacob, fiul lui Pavel, Nicolae, fiul lui 
Dumitru şi Emeric, fiul lui Toma, au părăsit cu voia domnului această 
lume, totuşi deoarece se vede că ceilalți fraţi mai sus pomeniti — (adică) 
rudele (cele mai) de aproape rămase în viață — pot răspunde (la jude- 
cată) ei înşişi, pentru sine înşişi, de acea pricină pe care, aşa cum se 
spune mai sus, aveau s-o pornească lacob diacul si Stefan, înfätisindu-se 
înşişi înaintea noastră, la octavele de acum ale sărbătorii fericitului mu- 
cenic Gheorghe, împotriva pomenitilor Desideriu, fiul lui Toma, Andrei, 
Nicolae şi Ştefan, fiii lui Nicolae, Nicolae şi Ilie, fiii lui Gheorghe, Ni- 
colae şi Ladislau, fiii lui Pavel, Ladislau şi Dionisie, fiii lui Dumitru, 
asupra cărora a fost trecută acea pricină, pentru care şi dintre care (îm- 
pricinatii) s-au înfăţişat, cu scrisori de împuternicire indestulátoare, 
Andrei, fiul lui Nicolae, Nicolae, fiul lui Pavel şi Desideriu, am găsit 
cu cale s-o amînăm în vederea unei împăcări, din dorinţa părţilor, la 
octavele acum viitoare ale sărbătorii fericitului arhanghel Mihail“, ră- 
mînînd întru totul în starea de mai înainte. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după pomenitele octave ale sărbă- 
torii fericitului mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute 
cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de o mină contemporană:) Scrisoare de amînare pentru 
Iacob diacul si Stefan, fiul lui Ladislau, împotriva magistrilor Andrei, 
Nicolae şi Stefan, fiii lui Nicolae zis Chol, şi a altora pomeniti înăuntrul 
actului, la octavele sărbătorii fericitului arhanghel Mihail. 


Arh. Nat. Magh., D1. 73 671. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Teleki, I, p. 102—103. 


! Corect: moverant. 
s Corect: teneritatem. 

Astfel în orig. 

Urmează: Georgii martyris, şters de aceeaşi mînă. 
1 mai. 

6 octombrie. 


124 1357 mai 5, Sîntimbru. 


Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
dominis et amicis suiş reverendis, Dominicus, vicevayuoda Transsiluanus, 
amiciciam paratam debito cum honore. Dicit nobis magister Jacobus, fi- 
lius Thome de Rapolth, quod quedam possessio Thamaspataka vocata in 
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CUIULU3L ^ ^^ iiuujau nauiba, P* magioLi lail -LNUJU-ItUIN UICLUXII TVAdIcICII tf 
Gregorium, fratrem suum, sibi titulo inpignoracionis tradita apud ma- 
nus suas haberetur, ad? quam legitime velut ad ius suum impignora- 
ticium vellet introire et eadem sibi statui deberet iuris ordine observate 
Super quo vestre discrecionis amiciciam presentibus petimus reverenter 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum quo pre- 
sente magister Gyrk, filius Andree de Folth, vel Petew, filius Tiburcii 
de Bachy, aut Michael, filius Gyurk de Kemend, aliis absentibus, homo 
noster, accedat ad faciem diete possessionis Thamaspataka convocatisque 
vicinis et commetaneis eiusdem universis et eisdem presentibus intro- 
ducat ipsum magistrum Jacobum ad eandem statuatque ipsam eidem 
tanquam" ius suum impignoraticium per eundem possidendum, si non 
fuerit per quempiam contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, 
citet contra eundem magistrum Jacobum ad nostram presenciam ad ter- 
minum competentem racionem contradiecionis ipsorum reddituros, et 
posthec seriem ipsius introduccionis et statucionis et, si necesse fuerit, 
nomina citatorum, diem et locum citacionis cum termino assignato nobis 
amicabiliter rescribatis. Datum in Sancto Emerico, quinto^ die^ octava- 
rum festi beati Georgii martyris, anno domini M° CCC” L™ septimo. 
(Pe verso, de aceeaşi mină:) Discretis viris et honestis, honorabili ;apitulo 
ecclesie Transsiluane, dominis et amicis suis reverendis. 


Chibzuitilor si cinstitilor bárbati din capitlul bisericii Transilvaniei, 
domnilor si prietenilor sái vrednici de cinstire, Dominic vicevoievodul 
"Transilvaniei, cu toată prietenia şi cinstea cuvenită. 

Ne spune nouă magistrul Iacob, fiul lui Toma de Rapolt, cá o moşie 
numită Tămăşasa, aflătoare în comitatul Hunedoara ce i-a fost dată ca 
sălog de către magistrul Nicolae zis Malach şi Grigore, fratele acestuia, 
S-ar afla în mîinile sale, şi că el ar vrea după lege să între pe acea moşie 
?a în dreptul său, în temeiul zălogului şi că ea trebuie să i se treacă în 
îtăpînire păstrîndu-se rînduiala legii. 

De aceea prin cele de faţă rugăm cu toată cinstea prietenia şi 
chibzuinţă voastră, să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de 
crezare, în faţa căruia omul nostru, magistrul Gyrk, fiul lui Andrei de 
'olt, sau Petew, fiul lui Tiburtiu de Băcia, ori, în lipsa acestora, Mihail, 
"ul lui Gyurk de Chimindia, să meargă la zisa moşie Tămăşasa si, adu- 
find pe toţi vecinii şi megieşii acesteia şi fiind ei de faţă, să-l pună pe 
icest magistru Iacob în stăpînirea ei şi să o treacă asupra lui ca drept al 
;áu în temeiul zălogului, spre a fi stăpînită de el, dacă nu se va fi ridi- 
;at vreo împotrivire. lar dacă vor fi unii să se împotrivească să-i cheme 
:a să stea față cu magistrul Iacob înaintea noastră la un soroc potrivit, 
pre a da seamă despre temeiul împotrivirii lor. Si după acestea să aveţi 
Junätatea a ne scrie despre desfăşurarea acestei puneri şi treceri în stă- 
Jinire şi, dacă va fi nevoie, numele celor chemaţi, ziua şi locul chemării, 
mpreună cu sorocul statornicit. 


Dat la Sîntimbru, în a cincea zi după octavele sărbătorii fericitului 
nucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi minä:) Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din 
institui capitlu al bisericii Transilvaniei, vrednicilor de cinstire domni 
i prieteni ai săi. 
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Arn. JNat. iviagn., ui. ^y tju. 2 oiocupit: ia HI^L. ue I&L. ai <iru. ^l]uj-naHu^a'uji. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, din ceară de culoare 
deschisă, aplicată pe verso. EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 575; Ub., IL, p. 138. 


; Corect: impignoracionis. m 
Urmeazá quod, sters de aceeasi miná. 
Corect: tamquam. . 

* Cuvint repetat, primul sters de aceeasi miná. 


125 1357 mai 6, 
(sexto die octavarum festi beatii Georgii martyris), (Albe), Alba Iulia. 


Solomon. arhidiaconul de Turda (Torda), vicar general întru cele 
duhovniceşti al lui Andrei, episcopul Transilvaniei, adevereşte împăcarea 
dintre loan zis Pancelus de Pînticeu (Cheh) pe de o parte şi Barbara şi 
Elisabeta pe de alta, pentru sfertul cuvenit fiicelor şi pentru alte drep- 
turi. 


Arh. Nat. Magh. col. Muz. Nat. . . HE | : 
Transumpt în actul lui Stibor, voievodul Transilvaniei, din 17 ianuarie 1399, 
in care se pomeneşte de o altă transcriere a acestui document în actul lui 
Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 28 mai 1377, azi pierdut. 

Textul documentului este aproape identic cu a celui din 6 mai 1356, nr. 15. 
Probabil este vorba de acelaşi document, scribul celui de față copiind greşit 
data anului: septimo în loc de sexto. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 576—577. 


126 1357 mai 8, Vişegrad. 


Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commedamus per 
presentes quod magistris Ladizlao, filio Johannis, filii Bricii de Bathur, 
comite de Zabouch, ab una, et Georgio, filio eiusdem magistri Johannis, 
parte ex altera, in noştri presencia personaliter constitutis, per eundem 
magistrum Ladizlaum propositum extitit et relatum, quod!, licet, iuxta 
deliberativam sentenciam prelatorum et baronum regni noştri, idem ma- 
gister Georgius, frater suus, in possessionibus suis acquisiticiis, nullam 
penitus habere debuisset porcionem, tamen ipse, volens ipsum magistrum 
Georgium, zelo fraternalis, favoris prosequi et ampleeti, medietatem 
cuiusdam possessionis sue acquisiticie, Syuegd vocate, in comitatu Byho- 
riensi existentis, apud manus suas habitam, in qua ecclesia, in honore 
sancti Georgii martyris, foret constructa, cum omnibus suis utilitatibus 
et pertinenciis universis, usque metas inter ipsam possessionem Syuegd 
ecclesiasticam et aliam possessionem similiter Syuegd vocatam, nune 
erectas et existentes, dedisset, donasset, tradidisset et assignasset pre- 
fato magistro Georgio, fratri suo et per eum suis heredibus iure perpetuo 
possidendam et habendam. Et quia super alia medietate diete possessio- 
nis Syuegd unacum venerabili patre domino Demetrio, episcopo Wara- 
dyensi, in lite existeret, ideo eidem Georgio assumpsisset, ut, si dictam 
medietatem ipsius possessionis, pecuniaria solucione mediante ab eodem 
domino episcopo redimere potuerit, extunc dimidiam partem ipsius me- 
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atis, idem magister Georgius, similiter sua cum pecunia, redimere de- 
«erent et tenerentur, per ipsum Georgium, eodem modo, perpetuo possi- 
[endam; medio autem tempore, donec causa inter ipsos et eundem do- 
ninum episcopum super facto medietatis diete possessionis ventillata 
xtiterit, eandem communi labore et expensa prosequerentur, hoc eciam 
diecto quod si dicta causa ab ipso domino episcopo in aliam qualibet^ 
iersonam, redundaretur, extunc prefatus magister Georgius precise ipsam 
ausam exequi teneretur suis propriis laboribus et expensis. Retulit 
ciam idem magister Ladislaus, quod quasdam duas possessiones, unam 
imiliter Syuegd et aliam Benkehaza vocatas, in dicto comitatu, intra 
netas prefate possessionis Syuegd ecclesiastice, nune apud manus quo- 
undam nobilium occupative habitas, si easdem, iuxta continencias litte- 
arum privilegialium capituli Waradyensis, ab eorum detentoribus rein- 
enire poterit et reobtinere, extunc easdem pro ipso et suis heredibus 
ierpetuo reservasset, contradiecione ipsius magistri Georgii, fratris sui, 
on obstante; prout iidem magistri Ladislaus et Georgius premissa sponte 
ssumpserunt coram nobis. 

Datum in Wyssegrad, in quindenis festi beati Georgii martyris, 
nno domini M? CCO? quinquagesimo septimo. 


Noi Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, dám de stire 
irin cele de faţă cá, înfätisindu-se înaintea noastră însuşi magistrul La- 
islau, fiul lui Ioan, fiul lui Briccius de Bathur, comite de Szabol'cs, pe 
e o parte, iar pe de altá parte insugi Gheorghe, fiul aceluiasi magistru 
Dan, acel magistru Ladislau a arátat si a dat de stire cá, desi, potrivit 
hibzuitei hotáriri a prelatilor si baronilor tärii noastre, acel magistru 
theorghe, fratele sáu, n-ar fi trebuit sá aibá deloc nici o parte din mosiile 
ale de dobindire, totuşi el, voind să indestuleze şi să fmbrätiseze pe 
cel magistru Gheorghe cu dragostea bunávointei frátesti, a dat, a dă- 
Jit, a lăsat şi a statornicit sus-zisului magistru Gheorghe, fratele său, 
1 PRIN EL MOȘTENITORILOR SĂI, JUMĂTATE DINTR-O MOŞIE A SA DE 
DOBÎNDIRE 
URNITĂ SYUEGD, AŞEZATĂ ÎN COMITATUL BIHOR, AFLATĂ ÎN MÎINILE 
SALE, PE 
ARE E CLĂDITĂ O BISERICĂ ÎN CINSTEA SFÎNTULUI MUCENIC 
GHEORGHE, CU TOATE 
JLOSINTELE ŞI TOATE CELE CE TIN DE EA, PÎNĂ LA HOTARELE 
RIDICATE ŞI AFLATE 
2UM ÎNTRE ACEA MOŞIE BISERICEASCĂ SYUEGD ŞI CELALALTĂ MOŞIE 
NUMITĂ DE 
SEMENEA SYUEGD, SPRE A O STAPÎNI SI ŢINE PE VECI. ŞI FIINDCĂ 
PENTRU 
ÎALALTĂ JUMĂTATE DIN ZISA MOŞIE SYUEGD (EL)* ESTE ÎN JUDECATĂ 
CU VENE- 

IBILUL PĂRINTE, DOMNUL DUMITRU, EPISCOPUL DE ORADEA, S-A 
LEGAT FAŢĂ DE 

:EL GHEORGHE, CĂ DACĂ PRIN MIJLOCIREA UNEI PLĂȚI ÎN BANI EL AR 
PUTEA SĂ 

ISCUMPERE ZISA JUMĂTATE A ACELEI MOŞII DE LA ACEL DOMN EPISCOP, 
ATUNCI 

ÎMĂTATE PARTE DIN ACEA JUMĂTATE SĂ FIE ȚINUT SI DATOR S-O 
RĂSCUMPERE, 

., CU BANII SĂI, IAR CEALALTĂ PARTE A ACELEI JUMĂTĂȚI, MAGISTRUL 
GHEORGHE, 

2 asemenea cu banii săi pentru a fi stăpînită de acel Gheorghe tot pe 
aci. între timp însă, cîtă vreme se va mai purta între ei şi acel domn 
aiscop judecata, cu privire la jumătatea acelei moşii, ei o vor urmări 
i osteneala şi cheltuiala amîndurora, adăugîndu-se şi aceasta că dacă 
sa pricină ar trece de la acel domn episcop asupra altei feţe, atunci 
'cmai sus-zisul magistru Gheorghe să fie dator să urmărească (înaintea 
idecätii) acea pricină cu ale sale osteneli şi cheltuieli. 


U 


C—d  JJ-ICU. 
de asemenea Syuegd, iar cealaltá Benkhaza (aflátoare) in zisul comitat, 
intre hotarele sus-zisei moşii bisericeşti Syuegd se află acum cotropite, 
în mîinile unor nobili, si că, dacă, potrivit cuprinsului privilegiului ea- 
pitlului din Oradea, el ar putea să le ia înapoi şi să le redobindeascá de 
la cei ce le ţin în stăpînire, atunci pe acelea le va păstra pe veci pentru 
el şi urmașii săi, fără a ţine seama de împotrivirea acelui magistru 
Gheorghe, fratele său; pentru acestea s-au legat în faţa noastră, de bună 

voie, acei magistri Ladislau şi Gheorghe. 
Dat la Vişegrad, în a cincisprezecea zi după sărbătoarea fericitului 
mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29 150. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., cu urme de pecete mare, rotundă, aplicată pe verso. EDIȚII: Cod. 
Andeg., VI, p. 581—582. 


! Cuvint repetat. 
Corect: quamlibet. 

4 Scris deasupra cuvîntului eandem, şters de aceeaşi mînă. 
Ladislau. 


127 1357 mai 8. 


Lodouicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Seruie, 
Gallitie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus 
et honoris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, pre- 
sentibus pariter et futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in om- 
nium salvatore. Regie speculationis et sollicitudinis esse debet invigilare 
subditorum remediis, et eas prosequi ampliori munificentie donativo, ut 
tanto illi ex fidelibus fideliores et devotiones se exhibeant ex devotis, 
quanto potiori largitatis beneficio ex regalis provisionis dono eas con- 
tigerit gratulári; proinde, ad universorum notitiam, tam presentium, 
quam futurorum, harum serie volumus pervenire, quod nos, qui ex de- 
bita regiminis nostri officio cunctorum nobis fideliter obsequentium fi- 
delitatis et servitia pensare et ea pensata digne retributionis premio cum 
favore debemus, attendentes sincere devotionis et fidei puritatem ma- 
gistri Mychaelis, filii Georgii, specialis notarii sigilii nostri annularis, 
comitis camararurn nostrarum de Lyppa, salium parcium Transilvana- 
rum, dilecti et fidelis nostri, quam ad nos et ad sacrum nostrum dyadema 
constantei- nosscitur! habuisse, necnon satis grata et accepta servitia eius- 
dem laudedigna, que seriatim presentibus inseri foret tediosum, pro 
quibus etiam suis meritoriis obseauiis a nobis multo plurimorum mune- 
rum donatione et elargitione non immerito esset attollendus, tamen, ut 
exnunc aliquatenus voto eiusdem beneplacito? occurrere munere dona- 
tivo favorabiliter videamur, et ut alii hoc viso ad fidelitatis opera sacro 
dyademati eminentiori virtute exercenda facilius, invitentur, quasdam 
portiones nostras tributarias ad comitatum Zothmariensem pertinentes, 
videlicet tertiam partem tributi, quod in possessione Kwchurd, et tertiam 
partem alterius tributi, quod in possessione Nomen vocata, nostro no- 
mine pro comite Zothmaryensi ! hactenus exigebatur, cum omnibus eorum 
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rtin leuuiuuus et ouvenuoniDUS quiDuscunque, a furisdictione 
imitis Zothmariensis pro tempore constituti sequestrantes ad possessio- 
>m eiusdem magistri Mychaelis Zamuzsegh vocatam, in comitatu Zoth- 
aryensi existentem, vigore aliarum litterarum nostrarum privilegia- 
xm per nostram maiestatem eidem magistro Mychaeli pro suis meri- 
riis serviciis perpetuo datam et collatam easdem applicando et annec- 
ndo dedimus, donavimus et contulimus prefato magistro Mychaeli tan- 
iam bene merito et, per eum, suis heredibus heredumque suorum suc- 
ssoribus et posteritatibus universis iure perhempnali et irrevocabiliter 
issidendas, tenendas pariter et habendas, sine preiudicio iuris alieni. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes eidem 
ncessimus litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilii 
istri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, 
chyepiscopi Colociensis, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri, 
mo domini Millesimo CCC™ quinquagesimo septimo, octavo Idus men-; 
Maii, regni autem nostri anno sedecimo. Venerabilibus in Christo 
tribus et dominis Nicolao Strigoniensi, locique eiusdem comite per- 
tuo et Ugolino Spalatiensi archyepiscopis, Nicolao Agryensi, Dominico 
aradyensi, Dominico electo confirmato ecclesie Transiluane, Thome 
fanadyens'i, Nicolao Quinqueecclesiensi, Stephano Zagrabyensi, Jo- 
mne Wesprimiensi, Colomano Jauriensi, Mychaelis Wachyensi, Petro 
)zniensi, fratribus Stephano Nitriensi et Thoma Sirimiensi episcopis, 
clesias dei felieiter gubernantibus; magnificis viris Nicolao Konth, pa- 
ino et iudice Comanorum, Andree, woyuoda Transsiluano et comite 
Zonuk, comite Nicolao de Zeech, iudice curie nostre, Chyko, magistro 
avarnicorum nostrorum, Leustachio, regni Sclauonie Banatum tenente, 
colao, bano de Machow, Leukus, dapiferorum et pincernarum, Dyoni- 
>, agazonum et Thome ianitorum nostrorum magistris, Simone, filio 
auririi, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus regni nostri 
lentibus et honores. 

(Pe verso, de o altă mină contemporană:) Super tributo Kochard 
Nomen. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu rege al Ungariei, Dalmatiei, Croa- 
i, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, principe 
Salerno si domn al tinutului Muntelui Sânt' Angelo, tuturor credin- 
îşilor întru Hristos, celor de acum, ba şi celor viitori, care vor lua 
nostintä de scrisoarea de faţă, mîntuire întru mintuitorul tuturor. 

Se cade a fi datoria veghierii şi grijii regeşti a se îngriji de binele 
puşilor şi acestea să fie împlinite cu un dar mai mare al dărniciei ca 
atît mai mult credincioşii să se arate mai credincioşi, iar din supuşi 
se arate cu atît mai supuşi, cu cît se cuvine ca aceştia să-i bucure 
intr-o binefacere mai bună a räsplätii dăruite din chibzuinţă regească; 
ept aceea voim să ajungă, prin cuprinsul acestor rînduri, la cunoştinţa 
turor, atît a celor de faţă, cît şi a celor viitor, cá noi, care din datoria 
muirii noastre sîntem datori să cumpănim faptele de credinţă şi sluj- 
le tuturor celor care ni s-au supus cu credinţă şi pe acestea după ce 


adevăratului devotament şi a credinţei magistrului Mihail, fiul lui 
Gheorghe, notarul nostru special al pecetii inelare, comite al cämärilor 
noastre de Lipova, al sării din părţile transilvane, credinciosul nostru 
iubit, pe care se ştie că a avut-o în chip statornic, faţă de noi şi de 
sacra noastră coroană, de asemenea fiind cunoscute slujbele destul de 
plăcute şi binevenite vrednice de laudă, ale acestuia, pe care ar fi greu 
să le trecem pe rînd în scrisoarea de faţă, pentru care slujbe ale sale, 
vrednice de răsplată, au fost hărăzite pe drept, de către noi, prin dăruire 
şi dărnicie cu mult mai multe daruri, totuşi pentru ca şi de acum încolo 
să părem binevoitori şi că-i venim în întîmpinare printr-un dar, la do- 
rinta şi plăcerea acestuia, pentru ca şi alţii văzînd acest lucru, să fie 
îndemnați mai uşor să facă fapte de credinţă pentru coroana sfîntă, cu o 
mai aleasă vrednicie, am dat, am dăruit şi am hărăzit pomenitului ma- 
gistru Mihail, ca unuia care merită cu adevărat şi prin el moştenitorilor 
săi şi urmaşilor moştenitorilor săi şi tuturor locuitorilor, cu drept veşnic 
şi nestrămutat, ca să le stăpînească, să le ţină deopotrivă şi să le aibă, 
fără a vătăma dreptul altuia, unele părţi ale noastre de moşie, cu drept 
de vamă, care ţin de comitatul Satu Mare, adică a treia parte din vama 
de pe moşia Kwchurd şi a treia parte a altei vămi de pe moşia numită 
Nomen, care se lua pînă acum în numele nostru pentru comitele de Satu 
Mare, cu toate cele ce ţin de ea, cîştiguri şi orice fel de venituri, luîn- 
du-le de sub jurisdicţia comitelui de Satu Mare, aflător în slujbă acum, 
adăugîndu-le şi legîndu-le la moşia acestui magistru Mihail, numită Za- 
mussegh, aflătoare în comitatul Satu Mare, dată şi dăruită pe veci de 
către maiestatea noastră acestui magistru Mihail pentru slujbele sale 
vrednice de răsplată, în temeiul altei scrisori a noastre privilegiale. 

Spre pomenirea şi trăinicia acestui lucru i-am dat scrisoarea noastră 
privilegială de faţă, întărită cu puterea pecetei noastre duble si auten- 
tice, atîrnate. Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, dom- 
nul Nicolae, arhiepiscop de Calocea, cancelarul curţii noastre, credincio- 
sul nostru iubit, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte în 
a opta zi a idelor lunii mai, iar în anul al şaisprezecelea al domniei 
noastre. Fiind de faţă venerabilii întru Hristos părinţi şi domni Nicolae 
arhiepiscop de Strigoniu şi comite pe veci al aceluiaşi loc, Ugolin arhi- 
episcop de Spalato; episcopii Nicolae de Agria, Dominic de Oradea, Do- 
minic ales şi confirmat al bisericii din Transilvania, Toma de Cenad, 
Nicolae de Pecs, Ştefan de Zagreb, loan de Vesprim, Coloman de Gyor, 
Mihail de Vat, Petru de Bosnia; fraţii episcopi Stefan de Nitra şi Toma 
de Sirmiu, păstorind întru fericire bisericile lui Dumnezeu; märitii băr- 
baţi Nicolae Konth, palatinul şi jude al cumanilor, Andrei, voievod al 
Transilvaniei şi comite de Solnoc, comitele Nicolae de Zech, jude al 
curţii noastre, Chyko, marele nostru vistier, Eustațiu, care deţine ba- 
natul ţării Slavoniei, Nicolae, ban de Macva, Luca, mare stolnic, şi mare 
paharnic, Dionisie, mare comis şi Toma, mai marele uşierilor noştri, Si- 
mion, fiul lui Mauriciu, comite de Pojon şi mulţi alţii care ţin comita- 
tele şi dregătoriile regatului nostru. 

(Pe verso, de o altă mină contemporană:) Cu privire la vama Kochard 
şi Nomen. 
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Ori; g. perg., cu pecete atirnatà de snur din re rosie si violet. | 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 580—581 (cu omisiuni). 


1 Astfel in orig. 
Urmeazä: aliqualiter, subpunctat. 


128 1357 mai 9 (VII. Idus Maii), (Pont de Sorgues). 


Papa Inocentiu al Vl-lea numeşte pe Simion al lui Simion (de 
Peius) în arhidiaconatul de Crasna, din dieceza Transilvania. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 404, nr. 303. ; 


! Cf. documentul din 9 mai 1357, nr. 129. 


L29 1357 mai 9 (VII. Idus Maii), Pont de Sorgues. 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic. episcopul Tran- 
;alvaniei, acordă arhidiaconatul de Crasna (Crasna) lui Simion al lui Si- 
nion de Teiuş (Spinis), preot din dieceza Transilvaniei, fără a fi piedică 
aptul că acesta deţinea un canonicat şi o prebendă în biserica de Vat 
Wachiensi). 


Arh. Vat.. Reg. Suppl. 29, fol. 112 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, II, p. 302, nr. 82 (cu data greşită: 25 aprilie 1357). 


30 1357 mai 9 (VII. Idus Maii), Pont de Sorgues. 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
ilvaniei, acordă lui Toma al lui Simion de Teiuş (Spinis), capelan al 
episcopului şi preot în dieceza Transilvaniei, prepozitura bisericii Sf. Toma 
lin Promontoriul Strigoniului (promontorio Strigoniensi), rămasă va- 
cantă prin numirea lui Dominic al lui Dominic în prepozitura de Zips 
Scepusiensis), din dieceza de Strigoniu, fără a fi piedică faptul că acelaşi 
Coma deţinea un canonicat şi o prebendă în biserica Transilvaniei, pre- 
:um şi un canonicat şi o prebendă în biserica de Oradea (Waradiensi) 
;i arhidiaconatul de Crasna (Crasna), pe care declară că e „gata să-l lase”. 


Arh. Vat. i Suppl. 29, fol. 112 r. Fotocopie la Inst de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/l 1357 
Orig. ce ud 


REGESTE: Bossănyi, IL, p. 301—302, nr. 81 (cu data greşită: 25 aprilie 1357). L28 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Toma al lui Simion de Teiuş 
(Spinis) în slujba de prepozit al bisericii sf. Toma din Promontoriul Stri- 
goniului (Promo?vtorio Strigoniensi), din dieceza de Strigoniu, pe care a 
deținut-o mai înainte Dominic, fiul lui Dominic, numit prepozit de Zips 
(Scepusiensi). Cu instalarea lui sînt însărcinaţi arhiepiscopul de Calocea, 
episcopul de Nitra şi decanul bisericii Sf. Agricola din dieceza de Avignon. 


Arh. Vat., Reg. Aven 137, fol. 354 v. şi 355 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh 
Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 262, nr. 281 şi p. 266, nr. 304. 


132 1357 mai 10, Visegrad. 


Nos, Ladislaus, prepositus ecclesie Chazmensis, comes capelle et 
secretarius cancellarius domini Lodovici, dei gratia regis Hungarie, me- 
morie commendamus quod magister Ladislaus, filius magistri Johannis 
de Batur, comes de Zabolch et castellanus de Adrian, personaliter pro 
se, honus Stanizlai et Ladislai, filiorum suorum, ac nobilis domine, con- 
sortis sue, în hoc facto super se assumpmens, ab una, item Nicolaus, 
filius Petri de Phylpus, pariter pro se, honus Laurentii! et Emerici ac 
Stephani litterati, fratrum suorum carnalium, in hoc facto super se as- 
sumpmens, et pro Stephano, filio Ladislai de Zekeres, idem Nicolaus, 
cum procuratoriis litteris capituli Waradiensis, parte ab altera, coram 
nobis comparentes, sunt confessi ut predicte partes super omnibus cau- 
sis, factis potentialibus, iniuriis, controversiis, dampnis et quibuslibet 
malorum generibus, hactenus inter partes quovismodo habitis, pro qui- 
bus per partes contra sese et per ipsos filios Petri ac Stephanum, filium 
Ladislai, inquisitionales littere contra Petrum seu alios iobagiones pre- 
dicte domine de Somlyoal confici procurate fuissent, et super quibus 
idem magister Ladislaus, quinquagesimo se nobilibus, in predicto capi- 
tulo Waradiensi, in octavis Nativitatis beati Johannis baptiste proxime 
venturis, iuxta formam iudicii iudicis curie regie, prout in factis poten- 
tialibus, sacramentum prestare deberat, plene concordassent et coram nobis 
concordarunt, reddentes sese vicissim expeditas et liberatas super 
premissis, hactenus quovismodo, ut premittitur, factis et habitis inter 
partes; omnes ipsas litteras inquisitionales et quaslibet alias gravatorias, 
in factis potentialibus et quibuslibet malorum generibus pretactis contra 
sese usque nune per partes et per ipsum Nicolaum, seu quoslibet ex 
ipsis contra predictos Petrum seu alios quosvis iobagiones ipsius domine, 
exceptis instrumentis ipsorum in facto possessionario confectis, emanári 
procuratas, cassas et viribus carituras coram nobis committendo partes 
prenotate; specialiter autem super depositione predicti sacramenti, con- 
tra prefatum Nicolaum, modo premisso per ipsum magistrum Ladislaum 
in predictis terminis et loco prestandi, dictus Nicolaus eundem magis- 
trum Ladislaum et etiam predictos Petrum ac alios expeditos et libera- 
tos ita, quod etiam prefatum capitulum, visis presentibus, suas litteras 
expeditorias super hiis dári facere teneretur magistro Ladislao supra- 
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predicto capitulo triginta sex florenos, in dictis octavis, plene, pure et 
libere solvere teneretur ac pecora et alias res, per ipsos iobagiones diete 
domine ab ipsis filiis Petri et Stephano, filio Ladislai, ac ad eos perti- 
nentibus de Zeech ablatas, quas prefatus Laurentius in predicto capitulo 
super altari, in predictis octavis, iurando diceret ipsis et ad ipsos spec- 
tantibus non fuisse restitutas, predictis filiis Petri et Stpehano, filio 
Ladislai, idem magister Ladislaus, filius Johannis, reddere in termino, 
per ipsum capitulum tune dando, seu restitui facere et de eisdem satis- 
facere teneretur. Ceterum, si quid iniurie vel dampna aut lesiones inter 
partes in futurum fierent illate, tune pars lesa vel iniuriam aut dampna 
ipsa patiens coram bonis viris ab adversa parte iustitiam et satisfactio- 
nem sibi petere et ei pars aliquid premissorum inferens, secundum ar- 
bitrium et ordinationem cornmunium bonorum virorum, satisfacere tene- 
rentur^; si vero ipsa satisfactio non impenderetur, tune postmodum in- 
quisitiones vel citationes facere pars offensam patiens posset et deberet 
contra alteram partem eo facto. Si quae vero partium de premissis in 
aliquo resilire temporis in processu et quodcumque attemptaret, extunc 
talis pars contra partem alteram, excepto facto solutionis pecunie et re- 
rum predictarum, in succubitu dueli facti potentialis, idem vero magister 
Ladislaus, si dictam pecuniam non solveret vel ipsas res, que predicto 
modo per ipsum restitui deberent, non restitueret, tune pro eis in duplo 
earundem convinceretur ipso facto; prout idem magister Ladislaus, filius 
magistri Johannis, pro se et pro predictis filiis ac domina consorte ip- 
sius, si de premissis in alioquo resilirent, se et suas possessiones, idem 
vero Nicolaus pro se et ipsis fratribus suis, si de premissis similiter in 
aliquo resilirent, modo simili se et suas possessiones, ipsum vero Ste- 
phanum, filium Ladislai, vigore dictarum litterarum procuratoriarum, ad 
premissa obligarunt coram nobis. Datum in Wissegrad, feria quarta pro- 
xima post festum beati Johannis evangeliste ante portam Latinam, anno 
domini M^? CCC" L™ septimo. 


Noi, Ladislau, prepozitul bisericii din Chazma, comite al capelei si 
secretar cancelar al domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele 
Ungariei, dám de stire cá venind inaintea noastrá pe de o parte ma- 
gistrul Ladislau, fiul magistrului Ioan de Batur, comite de Szabolcs si 
castelan de Adrian pentru sine însuşi — şi luînd asupra sa in această 
pricină şi răspunderea pentru Stanislau şi Ladislau, fiii săi, cît şi pen- 
tru nobila doamnă, soția sa — iar pe de altă parte Nicolae, fiul lui Petru 
ie Phylpus, de asemenea pentru sine — luînd asupra-şi, în această 
pricină, răspunderea pentru Laurenţiu, Emeric şi Ştefan diacul, fraţii săi 
ie sînge — iar pentru Stefan, fiul lui Ladislau de Zekeres, (infátisin-iu- 
se) acelaşi Nicolae cu scrisoarea de împuternicire a capitlului din 
3radea, au mărturisit că sus-zisele părţi s-au împăcat pe deplin si se 
mpacă înaintea noastră cu privire la toate pricinile, silniciile, vătămă- 
rile, neînțelegerile, daunele şi orice fel de rele sávirgite pînă acum în 
3rice chip între părţi, pentru care au pus părţile să se întocmească 
scrisori de cercetare, una împotriva alteia cît şi (la cele sävîrsite) de 
fâtre fiii lui Petru şi Stefan, fiul lui Ladislau, împotriva lui Petru sau 
i altor iobagi din ţinutul Șimleului ai sus-zisei doamne, şi cu privire la 
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care acel magistru Ladislau trebuia, aşa cum (e obiceiul) în pricini de 
silnicie, să rostească jurămînt împreună cu patruzeci şi nouă de nobili 
la octavele Naşterii fericitului loan botezătorul acum viitoare? la sus-zi- 
sul capitlu al Orăzii, potrivit judecății judelui curţii regeşti. «Si^ s-au 
descărcat şi slobozit părțile una pe alta de toate cele fäptuite şi sávir- 
site între ele în orice fel pînă acum, aşa cum s-a spus mai sus. lar 
toate aceste scrisori de cercetare şi orice alte scrisori de pedepsire pen- 
tru fapte de silnicii şi pentru orice fel de rele arătate mai sus şi ce au 
fost puse să fie întocmite pînă acum de către vreuna din părţi împo- 
triva celeilalte şi de către acel Nicolae sau de oricare din ei împotriva sus- 
zişilor Petru sau a oricăror alti iobagi ai acelei doamne, în afară <doar) 
de actele lor întocmite asupra stăpînirii moşiei, le socotesc în faţa noastră 
sus-zisele părţi ca zadarnice şi lipsite de putere pe viitor. 

Şi mai ales cu privire la rostirea sus-zisului jurămînt ce trebuia 
făcut de acel magistru Ladislau împotriva sus-amintitului Nicolae la sus- 
pomenitul soroc şi loc, în chipul de mai sus, sus-zisul Nicolae a descăr- 
cat şi slobozit în faţa noastră de (îndatoririle) de mai sus pe acel magis- 
tru Ladislau şi de asemenea pe sus-zişii Petru şi ceilalţi iobagi ai zisei 
doamne, drept care sus-zisul capitlu, văzînd cele de faţă, va fi dator să 
dea sus-pomenitului magistru Nicolae scrisoarea sa de descărcare cu pri- 
vire la acestea. 

Pe lîngă aceasta, magistrul Ladislau va fi dator să plătească de bună 
voie de-a dreptul şi deplin înaintea pomenitului capitlu şi la zisele oc- 
tave, treizeci şi şase de florini drept cheltuieli ale numitului Nicolae, 
iar vitele şi celelalte lucruri ridicate de acei iobagi ai zisei doamne de 
la fiii lui Petru cît şi de la Ştefan, fiul lui Ladislau precum şi de la cei 
din Siciu ce ţin de ei şi pe care sus-zisul Laurenţiu va declara prin 
jurámint pe altar la sus-zisele octave, în sus-zisul capitlu, că nu le-au 
fost înapoiate, lor şi celor ce tin de ei, va fi dator magistrul Ladislau, 
fiul lui loan, să le înapoieze sus-zişilor fii ai lui Petru precum şi lui 
Ştefan, fiul lui Ladislau, sau să facă a le fi înapoiate pînă la sorocul pus 
atunci de acel capitlu şi să-i despăgubească pentru ele. 

Pe lîngă aceasta, dacă în viitor se vor ivi între părţi oarecare jig- 
niri sau pagube sau vătămări, atunci partea jignită sau care a suferit 
vătămare sau pagubă, să fie datoare să ceară dreptate şi despăgubire, 
de la partea potrivnică în faţa unor oameni buni iar partea care îi că- 
şunează ceva din (neajunsurile) de mai sus să fie datoare a o despăgubi 
potrivit cu judecata şi rînduială acelor oameni buni (puşi) pentru amîn- 
două părțile. 

Şi dacă nu s-ar da acea despăgubire, atunci prin chiar acest fapt 
partea care a suferit jignirea să poată şi să aibă dreptul a face cerce- 
tare şi chemare în judecată împotriva celeilalte părţi. 

Dacă vreuna din părţi, în curgerea vremii (ar avea) să strice ceva 
din cele de mai sus şi oricînd ar încerca aceasta atunci acea parte să 
fie socotită vinovată faţă de partea cealaltă ca şi cum ar fi fost înfrîntă 
într-un duel judiciar într-o pricină de silnicie, lăsîndu-se în afară plata 
banilor şi (înapoierea) lucrurilor de mai sus. lar acel magistru Ladislau, 
dacă nu va plăti acei bani sau nu va înapoia lucrurile care trebuia să le 
înapoieze în chipul de mai sus, atunci prin chiar acel fapt să fie pedep- 
sit în locul acestor (plăți) la (plata) îndoitului lor, — precum s-au 


131 


legat in iata noastră, ia toate acestea, acei magistru JLadislau, i'iui ma- 
gistrului loan, pentru sine şi pentru sus-zişii săi fii precum şi pentru soţia 
sa, îndatorîndu-se pe sine şi moşiile lor. Dacă vor strica întru ceva cele 
de mai sus, (se leagă) şji acel Nicolae, pentru sine şi pentru fraţii săi, 
(îndatorîndu-se> în acelaşi fel pe sine şi moşiile sale; dacă, de asemenea, 
ar strica întru ceva cele de mai sus, pe zisul Ştefan, fiul lui Ladislau, 
[-au îndatorat în fata noastră în puterea zisei scrisori de împuternicire. 
Dat la Vişegrad, în miercurea de după sărbătoarea fericitului loan 
“vangelistul înaintea Porții Latine, în anul domnului o mie trei sute 
:incizeci şi şapte. 


Bibi. Batthyancum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 146. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie, cu pete de umezeală, fragmente de pecete din ceară de culoare 
deschisă aplicată pe verso. 

REGESTE: Beke, Erä. kápt, nr. 146. 


! Urmează cuvîntul Stephani, şters. 
2 Corect: teneretur. 
? ] iulie. 


[33 1357 mai 12, (Cluj-Mänästur) 


Nobili viro et honesto, Dominico, vicewoyuode Transsilvano, con-,- 
entus monasterii beate virginis de Clusmunustra, orationes in domino. 
<Toveritis nos litteras vestre nobilitatis recepisse, honore quo decuit, in 
fec verba: (Urmează actul lui Dominic vicevoievodul Transilvaniei, 
din ! mai 1357, Sintimbru, nr. 123). Nos igitur, iustis et legitimis 
peti-ionibus vestris obtemperantes, ut tenemur, unacum Miehaele dicto 
Dara->as, homine vestro predicto, nostrum misimus hominem sub! 
testimonio, idelicet fratrem Jobannem sacerdotem, de medio nostri, ad 
premissa ideliter exequenda. (Qui)? tandem ad nos reversi, nobis 
concorditer re-ulerunt quod ipsi, tertia feria proxima post quindenas 
predicti festi ieati Georgii .martiris proxime nune preteriti, ad faciem 
prenotate pos-essionis, Acyntus vocate, pariter accesissent, vicinis et 
eommetaneis iusdem legitime convocatis ei ipsis presentibus, eandem 
magistro Ni-olao dicto Wos eo iure quo ad ipsum dinoscitur pertinere, 
statuere vo-iissent et in ipsa statutione Petrus, filius Mykus, contradictor 
extitisset. mde, eodem die, loco et termino, eundem Petrum, filium 
Mykus, contra lemoratum magistrum Nicolaum dictum Wos ad vestre 
nobilitatis citas-int presentiam, octavas vero festi Penthecostes 
proxime nune affutu-as, partibus coram vobis comparendis pro termino 
assignassent. Datum uarto die ipsius citationis, anno domini ut supra. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobili viro et honesto Dominico vice- 
'oyuode Transsilvano, pro magistro Nicolao dicto Wos, contra Petrum, fi- 
um Mykus, ad octavas festi Penthecostes proxime venturas, citatorie. 

(De altă mină contemporană:) Propter prioritatem termini”, ad oc- 
ivas festi Nativitatis beati Johannis baptiste, est procurator actoris My- 
lael Darabus. 


Nobilului şi cinstitului bărbat Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
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conventul mănăstirii lencitei lecioare din LJiuj-lVianaştur, rugăciuni in- 
tru domnul. 

Aflaţi că am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea nobletei voastre, 
avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transil- 
vaniei, din 4 mai 1357, nr. 123). 

Noi, aşadar, supunîndu-ne precum sîntem datori, dreptelor şi legiuitelor 
voastre cereri, am trimis spre mărturie, dimpreună cu Mihail zis Darabas, 
omul vostru sus-pomenit, pe omul nostru, anume pe fratele Ioan, preot 
din mijlocul nostru, spre a împlini întocmai cele de mai sus. ' 
întoreîndu-se apoi la noi (aceştia) ne-au spus într-un glas că, în martea 
de după a cincisprezecea zi de la sus-zisa sărbătoare acum trecută a 
fericitului mucenic Gheorghe“, ei s-au dus împreună la pomenita moşie 
numită Atintis sli chemind în chip Jegiuit pe vecinii şi megiesii acesteia, 
si fiind aceştia de faţă, au voit să pună pe magistrul Nicolae zis Wos 
în stăpînirea ei, cu dreptul care se ştie că ţine de el şi că la acea punere 
în stăpînire s-a ivit ca împotrivitor Petru, fiul lui Mykus. 

Drept care, în aceeaşi zi, în acelaşi loc şi la acelaşi soroc, ei l-au 
chemat pe acel Petru, fiul lui Mykus, înaintea nobletei voastre (ca să 
stea) faţă cu pomenitul magistru Nicolae zis Wos, statornicind părţilor 
ca soroc de înfăţişare înaintea voastră, octavele viitoare ale apropiatei 
sărbători a rusaliilor”. 

Dat în a patra zi de la acea chemare, în anul domnului de mai sus. 

(Pe verso, de aceeași mină:) Nobilului şi cinstitului bărbat Domi- 
nic, vicevoievodul Transilvaniei, scrisoare de chemare pentru magistrul 
Nicolae zis Wos, împotriva lui Petru, fiul lui Mykus, la octavele viitoare 
ale sărbătorii rusaliilor. 

(De altă mină contemporanä:) Din pricina intiietátii sorocului, po- 
trivit cuprinsului actului de împăcare, (s-a amînat) pînă la octavele sár- 
bătorii naşterii fericitului Ioan botezătorul“; împuternicitul pîrîşului este 
Mihail Darabus. 


Arh. Stat. Cluj-Naoca, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 26. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, din ceară de culoare 
închisă, aplicată pe verso. 


! Astfel în orig. 


4 Lipseste 1 in orig. 
? Urmează cuvintele iuxta formam pacis, şterse de aceeaşi mînă. 


9 mai. 

4 iunie. 
6 

] iulie. 


134 1357 mai 15, Visegrad. 


Nos, comes Nicolaus de Zech, iudex curie domini Lodouici, dei gra- 
cia regis Hungarie, comitatus de Turuch tenens honorem, damus pro me- 
moria, quod causam, quam magister Johannes, filius Ladislai de Varada, 
pro quo Mychael, filius Andree, cum procuratoriis litteris conventus de 
Lelez astitit contra Paulum, filium Petri de Vethes, personaliter com- 
parentem, iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum, in quin- 
denis festi beati Georgii martiris movere habebat coram nobis, de par- 
cium voluntate ad octavas festi beati Mychaelis archangeli nune affu- 
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ras, stätu sub priori duximus perhemptorie prorogandam, si partes me- 
D tempore non poterunt concordare. Datum in Wyssegrad, octavo die 
rmini prenotati, anno domini M" CCC" L™ septimo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pro magistro Johanne de Varada con- 
! Paulum, filium Petri de Vetes, ad octavas festi beati Mychaelis ar- 
angeli, prorogatoria. 


Noi cornitele Nicolae de Zech, judele curtii domnului Ludovic, 
i mila lui Dumnezeu regele Ungariei, si purtátor al dregátoriei comi- 
tului Turuch, dám de stire cá din vointa pártilor am hotärît sá amînăm 
octavele acum viitoare ale sărbătorii fericitului arhanghel Mihail! 
irea (ei) de mai înainte şi pentru cea din urmă oară, dacă purto nu 
vor putea înţelege între timp, pricina pe care avea s-o pornească în 
a noastră, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai înainte, în a 
îeisprezecea zi de la sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe“, ma- 
;trul Ioan, fiul lui Ladislau de Varada — pentru care s-a infátisat 
hail. fiul lui Andrei, cu scrisoare de împuternicire a conventului din 
je; — împotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vetiş, care s-a înfätisat 
însuşi. 

Dat la Vişegrad, în a opta zi a sorocului mai sus-arătat, în anul 
mnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Scrisoare de amînare pentru magistrul 
m de Varada, împotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vetiş, la octavele - 
bătorii fericitului arhanghel Mihail. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 77 195. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete inelară de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Zichy, III, p. 64—65. 


1 . 

6 octombrie. 
2 S 

8 mai. 


> 1357 mai 17 (XVI. Kalendas lunii), Villeneuve-les-A vignon. 


Papa Inocențiu al Vl-lea scrie lui Ludovic I, regele Ungariei, că 
primit pe prepozitul bisericii Transilvaniei, solul regelui, care l-a 
ormat despre evenimentele petrecute în episcopia de Knin (Tininien- 
) şi îi mulţumeşte pentru că a trimis oastea împotriva lui Francisc 
ielaffo, rugîndu-l să-şi lase oastea în slujba papalității pînă cînd Or- 
affo va fi complet înfrînt. * 


Arh. Vat., Reg. pk 239, fol. 69 v — 70 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/l 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tort. Tár., 1895, p. 262, nr. 282. 


1357 mai 17, Visegrad. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara- 
sisi salutem et gratiam. Dicit nobis venerabilis in Christo pater do- 
fus Dominicus, episcopus ecclesie Transiluane, quod, cum quondam 


luce decessisset possessionesques eiusdem ecclesie, tanquam! pastore ca- 
rentis ad nostras manus pro futuro pastore applicari fecissemus conser- 
vandas et protegendas, tandem magnificus vir Andreas, woyuoda Tran- 
siluanus, horhinibus universis, qui in sua congregacione, in dicta terra 
Transilu'ana celebrata, sibi in factis possessionum ipsius ecclesie con- 
questi exstitissent, eisdem plurimas possessiones ex possessionibus eius- 
dem ecclesie, in quarum dominio predictus dominus Andreas episcopus, 
usque vitam suam pacifice perstitisset, eisdem statui fecisset, ymo cas- 
tram eiusdem ecclesie Zenthmyhalkwe vocatum idem Andreas woyuoda 
pro se ipso occupasset, in grande preiudicium ipsius ecclesie prenotate. 
Unde, cum nos universas possessiones et iura quelibet predicte ecclesie 
sub e'odem státu, in quo eedem predicto domino Andrea episcopo de- 
cesso nobis et proteccioni nostre fuerant applicate, nune eidem domino 
Domi'nico episcopo plenarie restituti facere velimus, ideo fidelitáti ves- 
tre edicto regio precipientes mandamus quatenus vestrum mittatis homi- 
nem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus de Machedonia, aule 
nostre miles, vel Andreas, filius Nicolai, aut Jacobus de Brassov, aliis ab- 
sentibus, homo noster, universas possessiones et iura quelibet predicte 
ecclesie, in quarum dominio idem dominus Andreas episcopus usque vi- 
tam suam exstitit et que, ipso decesso, protectioni nostre existunt appli- 
cate, non obstante si qui forsitam medio tempore aliquas ex predictis 
possessionibus pro se ipsis occupare vel qualicumque modo rehabere pro- 
curassent, a quibus easdem auferre presencium serie committimus, sta- 
tuat et applicet assignet manibus domini episcopi prenotati, simul cum 
castro antedicto, contradiecione quorumlibet non obstante. Et tandem si 
qui quicquam? iuris in eisdem possessionibus se habere separarent, ab eo- 
dem domino episcopo legitime requirant et exequantur iure exposseente '. 
Et posthec seriem premissorum, prout fuerit opportunum, nobis fideliter 
rescribatis. Datum in Wyssegrad in vigilia festi Ascensionis domini, anno 
eiusdem M? CCC™ quinquagesimo septimo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul din Oradea, mîntuire si milostivire. 

Ne spune nouá venerabilul intru Hristos párinte Dominic, episcopul 
bisericii Transilvaniei, cá atunci cind a párásit lumea aceasta, ráposatul 
venerabil părinte, domnul Andrei episcopul, înaintaşul sáu, şi noi am 
poruncit ca moşiile acelei biserici să fie trecute în mîinile noastre, ca 
fiind ale unei biserici lipsite de păstor, spre a le păstra noi şi a le ţine 
în pază pentru episcopul viitor; în cele din urmă, măritul bărbat Andrei, 
voievodul Transilvaniei, a pus să se dea multe moşii din moşiile acestei 
biserici — în a căror paşnică stăpînire rămăsese sus-zisul domn Andrei 
episcopul pe tot timpul vieţii sale — tuturor oamenilor care ridicaseră 
plîngere în privinţa moşiilor acestei biserici, în adunarea sa ţinută în 
zisa ţară a Transilvaniei, ba chiar, acel voievod Andrei a luat pentru sine 
cetatea acestei biserici numită Piatra Sfintului Mihai, spre marea păgu- 
bire a acestei biserici sus-pomenite. 


Deci, deoarece noi vrem să se înapoieze pe deplin acestui domn 
Dominic episcopul, toate moşiile şi drepturile de orice fel ale sus-zisei 
biserici în aceeaşi stare în care ne-au fost trecute nouă şi în grija noas- 
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edere şi poruncim credinţei voastre cu poruncă regească să trimiteţi 
pre mărturie omul vostru vrednic de crezare, in fata căruia omul nos- 
ru, Petru de Macedonia, cavaler al curţii noastre, sau Andrei, fiul lui 
licolae, ori în lipsa acelora Iacob de Braşov, să dea, să pună şi să sta- 
Drnicească în mîinile sus-pomenitului domn episcop împreună cu ce- 
îtea sus-pomenită, fără a ţine seama de împotrivirea cuiva, toate mo- 
iile şi drepturile de orice fel ale sus-zisei biserici, în stăpînirea cărora 
ămăsese pe tot timpul vieţii sale acel domn Andrei episcopul, şi care 
i moartea acestuia au fost trecute în grija noastră, fără a ţine seama dacă 
umva în acest timp vreunii s-ar îngriji să ocupe pentru ei vreunele din js- 
zisele moşii sau să le ia din nou într-un chip oarecare, de la care à 
poruncim prin rîndurile de faţă să le luaţi. 

$1 apoi, dacă vreunii ar nádájdui cá au vreun drept asupra acestor 
îoşii, să le ceară în chip legiuit de la acest domn episcop şi să le urmă- 
;ascá pe calea legii. Şi după acestea să ne dati seama în scris întocmai 
espre desfăşurarea celor de mai sus, precum va fi mai bine. 

Dat la Vişegrad, în ajunul sărbătorii ináltárii domnului, în anul 
seluiaşi o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, ládita 5, nr. 658, 659. Fotocopie la 
Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 

Transumpt în actul capitlului din Oradea din 19 iunie 1357, nr. 157. 
EDIȚII: r/b., II, p. 138—139. 

REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 658. 


! Astfel în orig. 
? Corect: quidquam. 


U 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-A vignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea acordă lui Dominic, episcopul Transilva- 
ei, dreptul de a-şi face testamentul. 


Arh. Vat., Reg. Aven. 135, fol. 434 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 262, nr. 283. 


8 (1357 mai 18 (XV. Kalendks lunii), Villeneuve-les-Avignon). 


<Dominic, episcopul Transilvaniei), cere de la papa Inocenţiu al VI- 
a pentru credincioşii care vor vizita biserica Sf. Mihail din Transilva- 
a, în Joia mare (in Cena domini) si de la orice sărbătoare a sfintului 
ihail, indulgente de trei ani şi confirmarea celorlalte indulgente ale 
sericii. Papa acordă indulgente pentru un an şi patruzeci de zile. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 147 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossányi, II, p. 305, nr. 89. 


1357 mai 18 (XV. KoJLendas lunii), Villeneuve-les-Avignon 


Papa Inocenţiu al VI-lea aduce la cunoştinţa tuturor credinciosilo 
că a acordat indulgente de un an şi patruzeci de zile pe seama celo 
ce vor vizita biserica Sf. Mihail arhanghelul din dieceza Transilvaniei 


Arh. Vat., Reg. Aven. 135, fol. 439 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi ari 
Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Tort Tor., 1895, p. 262, nr. 284. 


14Q 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Andrei, fiul lui Petru, preo 
în dieceza Transilvaniei, îi acordă acestuia un canonicat şi o prebendă îi 
biserica Transilvaniei, rămase libere prin moartea lui Chama, prepozitu 
bisericii de Bach din dieceza de Calocea, fără a fi piedică faptul că „e 
tine biserica parohială de la Teaca (Theba)! din dieceza Transilvaniei ş 
un canonicat şi o prebendă în biserica din Alba Regală din dieceza d 
Vesprim". 


un Vat, Reg. Suppl. 29, fol. 132 v. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Bossányi, II, p. 307. nr. 93. 


! Astfel in orig., probabil formă coruptă din Theka, (Theke). 


141 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignor 


Papa Inocentiu al Vl-lea dáruieste lui Andrei, (fiul) lui Petru, ui 
canonicat şi o prebendá în biserica Transilvaniei, rămase libere în urm 
morții prepozitului Chama. Papa porunceşte arhiepiscopului de Calocea 
decanului bisericii Sf. Agricola din dieceza de Avignon şi sacristierulu 
bisericii din Avignon, să-l instaleze pe Andrei în noua slujbă. 


Arh. Vat, Reg. Aven. 137, fol. 375 v şi 376r. Fotocopie la Inst. de ist. ; 
arh. Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Tort. Tăr., 1895, p. 263, nr. 285. 


142 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), (Villeneuve-les-Avignon) 


Papa Inocentiu al Vl-lea numeste pe Andrei, fiul lui Petru, intr-ui 
canonicat şi o prebendá al bisericii Transilvaniei. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Clu. 
Napoca/1357. 

Ong. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, IL, p. 404, nr. 304. 
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] 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), (Villeneuve-les-Avignon). 


(Dominic, episcopul Transilvaniei), cere si obtine de la papa Ino- 
îtiu al Vl-lea numirea capelanului sáu Vincentiu, (fiul) lui Dumitru 
arhidiaconatul de Däbîca (Doboka), rămas liber prin trecerea arhidia- 
îului Mihail zis Tunsul (Tonsus) în ordinul călugărilor premonstratensi, 
ă a fi piedică faptul că el ţine un canonicat şi arhidiaconatul de Ugocea 
igocha). 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 146 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 
REGESTE: Bossänyi, IL p. 304, nr. 87. 


[ 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), (Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocentiu al VI-lea numeste pe Vincențiu, (fiul) lui Dumitru!, 
arhidiaconatul de Däbîca (de Voka). 


Arh. Vat., Rog. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj - 
Napoca/1357. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Bossănyi, IL, p. 404, nr. 305. 


! In ori Que de Metri, greşit în loc de Demetrii. 
1 


? Astfel in oii ot în loc de Doboka. Cf. si documentul cu continut ase- 
lätor, din 18 mai 355 ni. 143. 


1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon. 


Dominic, episcopul Transilvaniei, „cere şi obţine de la papa Ino- 
tiu al VI- lea numirea preotului Petru!, (fiul) lui Dionisie, canonic în 
;rica Transilvaniei, în arhidiaconatul de Ozd, rămas liber prin moar- 
arhidiaconului Ioan Zeka, si vacant de mult timp datoritá trecerii 
ptului de numire asupra scaunului apostolic. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29,. fol. 146 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj -Na- 
poca/1357. 
Orig. hîrtie. £ 


REGESTE: Bossănyi, II, p. 304, nr. 86. 


! Rudenie a episcopului solicitator (v. Bossänyi, IL, p. 304). 


1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon. 


. Papa Inocenţiu al VI-lea porunceste episcopului de Oradea să ia 
iuri ca să i se dea lui Petru, (fiul) lui Dionisie, canonic al bisericii 
nsilvaniei, arhidiaconatul de Ozd din această dieceză, deţinut mai 
nte de Ioan de Zeka. 


Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 263, nr. 287. 


147 (1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon). 


(Dominic, episcopul Transilvaniei), cere si obtine de la papa Ino- 
centiu al VI-lea, pentru Nicolae!, (fiul) lui Simion — cu alt nume al lui 
Solomon de Alba Regală, cleric în dieceza de Vesprim — un canonicat şi 
o prebendá în biserica Transilvaniei, rámase libere prin moartea lui Mi- 
hail zis Italianul (Olaz) la curia romană“, fără a fi piedică faptul că 
acelaşi Nicolae ţinea un canonicat şi o prebendă în biserica de Alba Re- 
gală din dieceza din Vesprim. 


Arh. Vat, Reg. Suppl. 29, fol. 147 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossănyi, II, p. 305, nr. 88. 


! Nepot de frate al solicitatorului (Bossănyi, IL, p. 305, nr. 1). 
? Care se afla la Avignon. 


148 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), (Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae, (fiul) lui Simion, 
într-un canonicat şi o prebendá a bisericii Transilvaniei. 


Arh. Vat, Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. din Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossänyi, II, p. 405, nr. 306. 


149 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
silvaniei, îi îngăduie acestuia să-şi facă testamentul (licentiam testandi). 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 147 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossănyi, II, p. 306, nr. 90. 


150 1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
silvaniei, acordá lui Ioan, fiul lui Stanislau un canonicat în biserica de 
Zagreb. 
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la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 414, (cu data greşită: 28 mai 1357). 
REGESTE: Bossănyi, IL p. 306, nr. 91. 


i In orig. Stranloy. Pentru lectura mai probabilă şi adoptată şi în prezenta 
tie cf. Tort. Tar., 1895, p. 263, nr. 286. 


1357 mai 18 (XV. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon« 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Petru, fiul lui Dionisie, in 
ddiaconatul de Ozd din biserica Transilvaniei. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 30, fol. 177 r. Fotocopie la Inst. deist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. Orig. hîrtie. REGESTE: Bossänyi, IL p. 406, nr. 312 (cu data 
gresitä: 25 mai 1357). 


1357 mai 23, (Cluj-Mänästur). 


Nobili et magnifico viro Andree, woyuode Transiluano! et comiti 
Zonuk, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra orationes 
domino pro vestra vita pariter et salute. Noverit vestra magnificen- 
litteras vestras recepisse, honore quo decuit, in hec verba: (Urmea- 
actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 14 aprilie 1357, nr. 107). 
Nos igitur, iustis et legitimis peticionibus vestris obtemporantes? ut 
emur, una cum eodem Johanne, filio Demetrii de Galaz homine ves- 
predicto, nostrum misimus hominem pro testimonio fidedignum, vide- 
t fratrem Johannem, sacerdotem de medio nostri, ad premissa fideli- 
exsequenda, tandem exinde ad nos reversi et per nos diligenter re- 
siti nobis consona voce retulerunt quod ipsi simul et singillatim quinta 
a proxima post quindenas festi beati Georgii martyris proxime pre- 
ti, ad faciem memorate possessionis Mohal vocate, pariter accessissent, 
nis et commetaneis eiusdem (universis) undique convoeassent et ipsis 
sentibus per suas veras metas et antiquas reambulassent, reambula- 
que et ab aliorum possessionibus et possessionariis iuribus distinc- 
ent et separassent, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis uni- 
3is, idem homo vester, sub nostro testimonio, eidem magistro Nicolao 
0 Wos statuisset perpetuo possidendam, tenendam pariter et haben- 

i, sine preiudicio iuris alieni, item quatuor diebus continuis in facie 

dem possessionis Mohal vocate commorando nullus, contradictor apa- 

set! et prohibicionis velamine non obviasset. 

Cuius quidem possessionis mete procedunt sic: item a meta pos- 
ionis Zenthiuan, videlicet Byhan vocate, circa ryvilum! Scarustou 
una meta terrea, cuius quidem medietas ryvili! pertinet ad possessio- 
1 Mohal, alia vero viile Fyzes vocate abhinc ivissent yersus plagam 
ntem’ ad alium ryvilum', qui cádit ad eundem ryvilum! Scaruastou, 
îs vero medietas pertinet ad possessionem Wasarhel, alia Mohal, 
ide ivissent ad plagam orientem! circa eundem ryvilum! versus pos- 


deinde progrediendo de eodem ryvilo! versus meridiem ad unum lon- 
gum monticulum Berch vocatum et ibi reperissent duas metas antiquas, 
quarum una distingit possessioni Deuecher, alia vero Mohal, deinde supra 
ipsum Berch accessissent et ibi^ reperissent duas metas antiquas, abhinc 
procedendo super eundem Berch ibi reperissent post invicem currentes 
duas antiquas metas terreas? et deinde ivissent ad planiciem ipsius Berch 
ad plagam meridiei! et in planicie ipsius Berch quatuor metas antiquas 
reperissent, quarum una distingit possessionem Geuch, alia Nyres, tertia 
Deuecher quarta vero Mohal, abhinc ivissent ad plagam occidentem! et 
in circuitu ipsius Berch invenissent duas metas antiquas et ulterius pro- 
cedendo super eundem Berch similiter duas antiquas metas cognovissent, 
abinde vero ulterius procedendo unam metam terream antiquam repe- 
rissent et ipsa meta distingit et separat possessionibus, Zenthiuan, Mohal 
et Geuch et sic finiuntur mete ipsius possessionis Mohal. Datum tercia 
feria proxima post festum Ascensionis domini, anno eiusdem M? CCC" 
L^? septimo. 


Nobilului si märitului bárbat Andrei, voievodul Transilvaniei si 
comite de Solnoc, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj -Mánág- 
tur, rugáciuni cátre domnul pentru viata si pentru mintuirea voastrá. 

Sá afle ináltimea voastrá cá am primit cu cinstea cuvenitá scri- 
soarea voastră, avînd acest cuprins: {Urmează actul lui Andrei, voievodul 
Transilvaniei, din 14 aprilie 1357, nr. 107). 

Drept aceea noi, dînd ascultare, după cum sîntem datori, cererilor 
voastre drepte şi legiuite, am trimis spre mărturie dimpreună cu acel 
Ioan, fiul lui Dumitru de Galaţi, omul vostru mai înainte pomenit, pe 
omul nostru vrednic de crezare, anume pe fratele Ioan, preot din mijlo- 
cul nostru, spre a îndeplini întocmai cele de mai sus. (Aceştia) întor- 
cîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi cu luare aminte, ne-au spus 
într-un glas, că ei în joia de după a cincisprezecea zi de la sărbătoarea 
fericitului mucenic Gheorghe de curînd trecută” s-au dus împreună şi 
fiecare la pomenita moşie numită Măhal (şi) au chemat de pretutindeni 
pe toti vecinii si megiesii ei şi de faţă cu aceştia au hotărnicit-o după 
adevăratele şi vechile ei hotare şi odată hotărnicită, despărțită si deose- 
bită de moşiile şi de drepturile de stăpînire ale altora, a dat-o acel om 
al vostru de faţă cu omul nostru de mărturie acelui magistru Nicolae 
zis Wos împreună cu toate folosintele şi cu toate cele ce tin de ea ca s-o 
stăpînească şi la fel s-o ţină şi s-o aibă în veci, fără vătămarea dreptului 
altuia; de asemenea zăbovind ei timp de patru zile în şir pe acea moşie 
numită Máhal, nu s-a înfăţişat nici un impotrivitor care să se pună în 
cale, sub cuvînt de oprelişte. 

lar semnele de hotar ale acestei moşii purced astfel: de la hotarul 
moşiei Sîntioana chemată adică Byhan, pe lîngă piriul Lacul Cerbilor, 
este o movilă de hotar; iar din acest pîrîu o jumătate ţine de moşia Mă- 
hal, iar cealaltă de satul numit Fizeş. De aici au mers spre răsărit la un 
alt piriu, care se varsă în acel pîrîu Lacul Cerbilor, din care o jumătate 
tine de moşia Osorhel, cealaltă de Măhal; apoi s-au dus spre răsărit pe 
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oievod al Transilvaniei, si de aci înaintînd de la acel pîrîu spre miazăzi 
j un deal lung numit Creasta şi acolo au aflat două semne vechi de 
otar, din care unul tine de moşia Divdciori, iar celălalt de Máhal; de 
ci au ajuns deasupra acelei Creste şi acolo au aflat două semne de hotar 
echi; de acolo mergînd pe aceeaşi Creastă au aflat două movile de hotar 
echi înşirate una lîngă alta şi apoi s-au dus către netezişul acelei Creste 
Dre miazăzi şi pe netezisul acelei Creste au aflat patru semne de hotar 
echi, din care unul desparte moşia Ghiolt, altul (moşia) Bont, al treilea 
nosia) Di vi ci ori, iar al patrulea (moşia) Máhal; de aici au mers spre 
pus, şi în jurul acelei Creste au aflat două semne de hotar vechi şi 
laintînd mai departe, pe acea Creastá au recunoscut de asemenea două 
:mne de hotar vechi, iar de acolo pornind mai departe, au aflat o veche 
lovilă de hotar şi acest semn deosebeşte şi desparte moşiile Sîntioana, 
[ähal şi Ghiolt, şi aşa se sfirgesc semnele de hotar ale moşiei Máhal. 
Dat în martea de după sărbătoarea fnältärii domnului, în anul ace-liasi, 
o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. DAS Magh., Dl. 28 736 şi 28 737. Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/135 


Orig. perg., cu urme de pecete aplicată pe verso şi transumpt în actul lui 
Andrei, voievodul Transilvaniei, din 6 martie 1358, nr. 235. 


EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 591—593; Teleki, I, p. 103—105. 4 


! Astfel în orig. 
? Corect: obtemperantes. 
* Lipseste în orig. 
Urmeazá: re silabá repetatá. 


i a reperissent, repetat inutil. 
11 


3 1357 mai 25 (VIII. Kalendas lunii), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Ludovic I, regele Ungariei, 
numeşte pe Jodoc de Brno în prepozitura bisericii de Vasvăr, în die- 
za de Gyor, „fără a fi piedică faptul că el ţine biserica parohială din 
strita (Bistricia), din dieceza Transilvaniei, de care este gata să se lase”. 


Arh. Vat., Reg. Suppl., an. V, partea I, 27, fol. 132 r. (cotă veche). 
Orig. hîrtie. 


EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 412—413 (cu data greşită: 15 mai 1357). 
REGESTE: Bossányi, II, p. 308, nr. 95. 


1 1357 mai 29, (Cluj-Mänästur). 


Conventus monasterii beate Mărie virginis de Klusmonustra om- 
Jus Christi fidelibus, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium 
vatore. 

Ad universorum notitiam, tam presentium quam futurorum, harum 
ie volumus pervenire quod, accedentes personaliter ad nostram pre- 


sentiam Symon, filius Nicolai de Wildumbah, a» una, comes Jacobus 
dictus de Brasso, filius comitis Nicolai Magni de Rosno, parte ex alia, 
per eundem Symonem, filium Nicolai, confessum exstitit coram nobis 
miiiisterio (vive)! vocis sue pariter et relatum, quod, quia ipse ad pre- 
sens non plures heredes, sed solummodo duas filias puellas et coniugem 
haberet, et si hoc fieri sibi contingeret, ut de eadem coniuge sua, an de 
alia, “`i quam aliam habere, contingat, filium habere non posset/, tune 
universe” possessiones! sue? hereditarie? in prenotata possessione Wyn- 
dunbah vocata, quas antecessores sui, ob merita servitiorum ipsorum 
fidelia, a regia benignitate invenissent, ut in palatiis, curiis, edificiis, item 
pratis fenetalibus molendinis super ryppam" Wyndunbah, in eadem pos- 
sessione Wyndunbah, intra metas ipsius possessionis, cum terris arabi- 
libus, cultis et incultis, sitas, habitas et existentes, cum omnibus utilita- 
tibus et pertinentiis universis, sub certis metis et signis, quibus ipse et 
sui progenitores possedissent et servassent, ratione proximitatis et con- 
sanguinitatis, exceptis aliis proximis et cognatis suis, prelibato comiti 
Jacobo dicto de Brasso, si ipsum mori contingeret, et suis heredibus 
dedisset, donasset, immo tradidit, dedit et contulit coram nobis, item? 
super ipsam ryppam ut in superficie ipsius ryppe Wydunbah* a prima 
meta usque finem ipsius ryppe , ubi finitur, molendina edificare, aut 
alios fructus alter perpicere non possit preter ipsum comitem Jacobum, 
sub tali forma et conditione mediante, quod predictis filiabus suis et 
sua coniuge^ iam dictus comes Jacobus et sui heredes, secundum regni 
consuetudinem cum pecunia pro iam dictis heredibus”, satisfactionem 
adimplere teneatur, oceasione procul mota. Ceterum quod si, deo vo- 
lente, hoc fieri contingeret, ut ipse, videlicet Symon, filius Nicolai, de 
hac luce absque heredum solatione vitam suam finiret temporalem, quod 
absit, extunc prenominate possessiones hereditarie, ipsum Symonem, fi- 
lium Nicolai, iure hereditario tangentes, cum omnibus utilitatibus et per- 
tinentiis universis, ut premittitur, secundum quod antecessores sui posse- 
dissent et servassent, prelibato comiti Jacobo dicto de Basso”, filio Ni- 
colai Magni de Rosno, et suis heredibus heredumque suorum successo- 
ribus in perpetuum et irrevocabiliter, cum pleno iure et dominio ser- 
vandam? possidendam’ pariter et habendam? dedisset, tradidisset, dedit, 
donavit ac contulit coram nobis. In cuius rei memoriam perpetuamque 
firmitatem presentes concessimus literas nostras privilegiales pendentis 
sigilii nostri appensionis munimine roboratas. 


Datum secundo die festi Penthecostes, anno domini M'* CCC” 
quinquagesimo septimo. 


Conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Mánástur tuturor 
credinciosilor intru Hristos care vor vedea scrisoarea de fatä, mintuire 
întru mîntuitorul tuturor. 

Prin rîndurile acestea vrem să ajungă la cunoştinţa tuturor, atît 
a celor de faţă, cit şi a celor viitori, că venind însuşi înaintea noastră 
Simion, fiul lui Nicolae de Ghimbav pe de o parte, şi cornitele Iacob 
zis de Braşov, fiul comitelui Nicolae cel Mare de Rîşnov, pe de alta, 
acest Simion, fiul lui Nicolae, ne-a spus şi ne-a arătat prin viu grai că, 
deoarece în clipa de față nu mai are alti moştenitori, ci doar două fiice 
copile şi pe soţia (sa) şi dacă ar fi să se întîmple să nu poată avea un 


143 


[u de la această soţie a sa sau de ia alta, de s-ar întîmpla cumva să 
ibă o altă (soţie), atunci toate bunurile sale de moştenire din sus-arâ- 
ata moşie numită Ghimbav, pe care le-au primit înaintaşii săi din mi- 
istivirea regească pentru vrednicia credincioasă a slujbelor lor şi care 
3 .află şi se găsesc între hotarele acestei moşii, ca: (de pildă) conace, 
urti, clădiri, precum şi livezi, fineţe, mori pe ţărmul (apei) Ghimbav, 
i cuprinsul aceleiaşi moşii Ghimbav, împreună cu pămînturile de ară- 
ară lucrate şi nelucrate şi cu toate folosintele (lor) precum şi cu toate 
île'ce tin de ele, în hotarele şi semnele neîndoioase în care le-au stă- 
înit şi le-au păstrat el şi înaintaşii săi, le-a dat şi le-a dăruit, şi în faţa 
oastră le dă, le dăruieşte şi le hărăzeşte, în temeiul rudeniei şi al în- 
adirii de sînge, cu înlăturarea celorlalte rude şi rudenii ale sale pome- 
itului comite Iacob, zis de Braşov şi moştenitorilor acestuia, dacă s-ar 
îtîmpla ca el să moară, astfel ca să nu poată nici un altul afară de acest 
Dmite Iacob să ridice mori pe acest țărm, adică pe (tot) întinsul tár- 
tului (apei) Ghimbavului de la primul semn de hotar pînă la capătul 
cestui țărm acolo unde se sfîrşeşte, sau să culeagă alte roade, punind 
;eastá adăugire şi învoială ca sus-zisul comite Iacob şi moştenitorii săi 
i fie datori, după obiceiul regatului, să dea sus-ziselor sale fiice şi so- 
ei sale o despăgubire în bani pentru sus-zisele bunuri de moştenire, în- 
tturîndu-se orice scuză. 

< Şi apoi, dacă ar fi să se întîmple din voia lui dumnezeu, adică 
est Simion, fiul lui Nicolae, să-şi mîntuie viaţa sa páminteascá de pe 
imea aceasta fără mingiierea — doamne fereşte — a unor moştenitori, 
:unci sus-zisele bunuri de moştenire privindu-l pe acest Simion, fiul 
i Nicolae, în temeiul dreptului de moştenire, împreună cu toate folo- 
ntele lor si cu toate cele ce tin de ele, după cum se arată mai sus, le-a 
it şi le-a trecut aşa cum le-au stăpînit şi le-au păstrat înaintaşii săi 
în faţa noastră le dă, le dăruieşte şi le hărăzeşte sus-pomenitului co- 
ite Iacob zis de Braşov, fiul lui Nicolae cel Mare de Rîşnov şi moste- 
torilor săi şi urmaşilor moştenitorilor săi, spre a le păstra, a le stăpâni 
a le avea pe veci şi nestrămutat cu deplin drept de stăpînire. 

Spre pomenirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scri- 
area noastră privilegială de faţă întărită prin puterea punerii pecetii 
>astre atîrnate. 

Dat a doua zi d ipă sărbătoarea Rusaliilor, în anul domnului o mie 
si sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Stat. Cluj-Napoea, Arh. ist., Col. gen. nr. 36. 

Orig. perg., pecete rotundă din ceară 'de culoare deschisă, atîrnată de şnur 
din mătase verde. 

EDIȚII: Tort. Tár, 1888, p. 594—595; C/b., II, p. 139—140. 

REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl., nr. 563. 


j Lipseste in orig., intregit dupá sens. 
Fragmentul: quod quia ... non posset, gresit din punct de vedere sintactic. 
Corect: tune universas suas hereditarias. 
Astfel în orig. 
Corect: ita ut. 
Corect: sue coniugi. 
Corect: hereditatibus. 
Corect: hereditarias. 
Corect: servandas, possidendas, ... habendas. 


155 1357 iunie 2, Buda. 


Andreas, woyvoda Transsilvanus et comes de Zonuk, sincere sibi 
dilectis Dominico, vicewoyvode suo, vel vices eiusdem gerenti, dileccio- 
nem cum salute. Dicitur nobis in persona magistri Thome Ruphy, castel- 
lani nostri de Chycow, quod quidam nobilis possessionem suam, Mykus 
vocatam, titulo empcionis sibi pertinentem, estimäri facere niteretur, in 
suum preiudicium atque dampnum. Quare, vestre dileccioni precipimus 
per presentes quatenus dictam possessionem cuiquam estimare non per- 
mittatis, sed factum eiusdem ad congregationem nostram generalem, per 
nos celebrandam, in nostram presenciam prorogare debeatis et aliud non 
facturi. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante festum Sancte Trinitatis, 
anno domini M? CCC" L™ septimo. 


Andrei, voievodul Transilvaniei $1 comite de Solnoc, iubitilor sái 
Dominic, vicevoievodul sáu, ori loctiitorilor acestuia, dragoste adevărată 
şi sănătate. 

Ne spune nouă magistrul Toma cel Roşu, castelanul nostru de 
Ciceu, că un oarecare nobil încearcă să facă a se pretui moşia sa! numită 
Micuş, ce tine de el în temeiul cumpărării, spre paguba S1 dauna sa. 

Drept aceea, prin cele de faţă, poruncim dragostei voastre să nu 
ingáduiti nimănui a pretui acea moşie, ci să fiti datori a aduce pricina 
aceasta înaintea noastră, la adunarea noastră obştească pe care o vom 
tine; şi astfel să nu faceţi. 

Dat la Buda, în vinerea dinaintea sărbătorii Sfintei Treimi, în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 27. 
dun uU M actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 21 iunie 
, Dr. A 


1 A magistrului Toma. 


156 1357 iunie 7, Sîntimbru. 


Nos Dominicus, vicewoyuoda Transsilvanus damus pro memoria, 
quod Johannes, filius Iwanka de Ews, ad nostram personaliter acce- 
dendo presenciam, nobis dixit protestando, quod Johannes Acyl dictus, 
metas possessionis sue Hasdad vocate, in comitatu de Doboka existentis, 
cum suis iobagionibus per arári et destrui fecisset et eandem uteretnr et 
uti faceret fructus et utilitates eiusdem percipiendo. Dixit eciam quod 
Dominicus de Nyres, intra metas eiusdem possessionis sue Hasdad supra 
quandam suam piscinam, clausuram pro pisscina! pro se facere? procu- 
rasset in suum preiudicium non modicum et iacturam. Unde? ipse fa- 
ciens protestacionem, prenominatos Johannem, Acyl dictum, et suos io- 
bagiones ac quoslibet alios, ab usu diete possessionis sue Hasdad fruc- 
tuum et utilitatum eiusdem percepcione, pretactum eciam Dominicum de 
Nyres de ipsius clausure preparacione prohiberet et per modo protesta- 
cionis prohibuit contradiciendo et contradixit prohibendo coram nobis. 


14 — Documenta Romaniae Historica — Voi. XI. 145 


Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi Penthecostes, 
nno domini M? CCC" L™ septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi minä:} Pro Johanne, filio Iwanka de Ews, 
3ntra Johannem Acyl dictum et suos iobagiones ac Dominicum de Nyres 
rotestatoria et prohibitoria. 

(Mai jos de o altă mind contemporană:) solvit. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de stire cá Ioan, 
ui lui Iwanka de Ius, venind insusi inaintea noastrá, ne-a spus în chip 
e plingere cá Ioan zis Acyl a pus sá se are cu plugul si sá se strice de 
atre iobagii sái semnele de hotar ale mosiei sale numite Häsdate, aflá- 
>are in comitatul Dábica si cá se foloseste de ea si pune sá se foloseascá 
jadele si foloasele acesteia. 

Si ne-a mai spus cá Dominic de Nires a pus sá se facá pentru sine 
easupra unui heleşteu de-al sáu un stăvilar pentru un helesteu în cu- 
rinsul hotarelor acelei mosii a sa Häsdate spre nu putina pagubá si 
ierdere a sa. 

Drept aceea, fácind el intimpinare, i-a oprit in fata noastrá îtn- 
otrivindu-se şi s-a împotrivit oprindu-i pe sus-numitii Ioan zis Acyl 
pe iobagii săi, şi pe oricare alţii de la folosirea zisei sale moşii Häsdate 

de la luarea bunurilor şi folosințelor sale, iar pe pomenitul Dominic 
e Nireş, de la facerea acelui stăvilar. 

Dat la Sîntimbru în a patra zi după octavele sărbătorii Rusaliilor, 
1 anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoare de întîmpinare şi oprelişte 
entru Ioan, fiul lui Iwanka de Ius, împotriva lui Ioan zis Acyl şi a 
tbagilor săi şi a lui Dominic de Nires. 

(Mai jos, de o altă mină contemporanä:) A plătit. 


Arh. Nat. Magh., DI. 41 314. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 595. 


: Astfel în orig. A 
Scris deasupra rîndului. | — 
Urmează si şters de aceeaşi mînă. 


»1 1357 iunie 19, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gratia illustri 
;gi Hungarie, capitulum ecclesie Waradyensis, oracionum suffragia cum 
irpetua fidelitate. Literas vestre serenitatis, maiori sigillo vestro con- 
gnatas, honore quo decuit recepimus in hec verba: (Urmează actul lui 
udovic I, regele Ungariei, din 11 mai 1357, nr. 136). Nos igitur, man- 
itis vestre sublimitatis obedire cupientes, ut tenemur, unacum preno- 
inatis Petro de Macedonia, aule vestre maiestatis, et Andrea, filio Ni- 
)lai, hominibus vestris, virum discretum magistrum Turul presbiterum, 
faris sancti crucis rectorem, de ecclesia nostra, transmisimus ad pre- 
issa fideliter exsequenda. Qui demum, ad nos reversi et per nos requi- 
ti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, sabbato proximo post festum 


f 
nis Lapad vocate pariter accessissent et cum eandem, item Laz et Rakus, 
iusto iure ad predictum dominum episcopum pertinentes, preterea pos- 
sessiones Heyud, Acentus et Nandurlaka vocatas, titulo impignoraticio 
sepefatum dominum episcopum contingentes, quas idem dominus Andreas 
episcopus vita comite sine molestia diutius pacifice possedisset et in do- 
minio earundem perstitisset et que, defuncto eodem domino episcopo, 
proteccioni et tutele vestri culminis fuissent applicate, apud manus Petri, 
filii Mykus, occupative habitas invenissent easdemque iuxta modum et 
formam predictarum litterarum vestrarum manibus dicti domini episcopi 
applicare, assignare et statuere voluissent, idem Petrus, filius Mykus, in 
facie diete possessionis Lapad personaliter comparendo, statucioni et re- 
signacioni earundem possessionum contradiecionis obstaculo obviasset, 
prohibens eos, ad penam sui capitis et honera suorum bonorum, dictas 
possessiones statuere domino episcopo prenotato, virumque discretum 
dominum Vincencium, canonicum eiusdem ecclesie Transiluane et archy- 
diaconum de V gacha, nomine iam dicti domini episcopi ipsas possessio- 
nes manibus eiusdem applicantem, sub pena prescripta expresse inhi- 
buisset ne idem supradictas possessiones occupet aut in eisdem descen- 
dat quoquomodo, sicque idem Petrus eundem dominum episcopum in 
predictas possessiones intromittere denegasset. Et, quia in predictis litte- 
ris vestre serenitatis expresse continetur ut universas possessiones et 
quelibet iura diete ecclesie Transiluane, in quorum dominio idem domi- 
nus Andreas, episcopus extitit, dum viveret, non obstante contradiecione 
quorumlibet, eidem domino Dominico episcopo statuere deberent et as- 
signare, ideo ipsi memoratas possessiones Lapad, Laz, Rakus, Heyud, 
Acentus et Nandurlaka vocatas, ab eodem Petro, filio Mykus, detentore 
earundem, vigore prescriptarum litterarum Vestre sublimitatis aufferen- 
tes sepefato domino episcopo et, nomine eiusdem, annotato domino Vin- 
cencio archydiacono, non obstante premissa contradiecione, statuissent 
et assignassent possidendas eo iure, quo ad ipsum dignoscuntur perti- 
nere. 

Datum feria secunda proxima ante festum Nativitatis beati Johannis 
baptiste, anno prenotato. 

(Pe verso, de altă mină contemporand:) Super possessionibus La- 
pad, Laz, Rakusd, Heyud, Acentus et Nandurlaka. 


Preaînältatului säu domn, domnului Ludovic, din mila lui Dumne- 
zeu ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinos de ru- 
gáciuni cu necurmatá credinţă. 

Am primit cu cinstea cuvenitá scrisoarea luminätiei voastre, in- 
semnată cu pecetea voastră cea mare, avînd acest cuprins: /Urmează 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 mai 1357, nr. 136). Drept 
aceea, voind să ascultăm, precum sîntem datori, de poruncile înălțimii 
voastre, am trimis, împreună cu oamenii voştri sus-amintiti, Petru de 
Macedonia, cavaler al curţii maiestátii voastre si Andrei, fiul lui Ni- 
colae, pe chibzuitul bărbat, magistrul Turul, preot al bisericii noastre, 
slujitorul altarului sfintei cruci, pentru împlinirea întocmai a celor de 
mal sus. Aceştia întoreîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi, ne-au 
mărturisit într-un glas, că au mers împreună în sîmbăta de după săr- 
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Lumită Lopadea şi cînd au voit să o treacă s-o dea şi s-o statorniceascä 
a mîinile zisului domn episcop — potrivit întocmirii şi cuprinsului scri- 
orii voastre sus-zise — împreună cu moşiile Laz si Rachis, ce tin cu 
emei îndreptăţit de sus-zisul domn episcop, şi pe lîngă acestea moşiile 
Lumite Heyud, Aţintiş şi Nandra, ce-l privesc pe ades pomenitul domn 
piscop în temeiul zălogirii şi pe care acel domn Andrei episcopul le-a 
tăpînit îndelung în pace şi fără turburare pe cînd era în viaţă, şi în stă- 
lînirea cărora rămăsese şi care la moartea acestui domn episcop au fost 
recute în grija şi occrotirea înălțimii voastre, şi pe care le-au găsit ţinute 
ără drept în mîinile lui Petru, fiul lui Mykus, acel Petru, fiul lui Mykus, 
ifăţişîndu-se el însuşi la zisa moşie Lopadea a pus piedica împotrivirii 
a trecerea in stápinire şi lăsarea acestor moşii, oprindu-i pe ei, sub 
iedeapsa cu moartea şi sub îndatorarea tuturor bunurilor lor, de a pune 
ie sus-numitul domn episcop, în stăpînirea ziselor moşii, şi 1-a oprit cu 
st dinadinsul, sub pedeapsa sus-pomenită, pe chibzuitul bărbat, domnul 
fincentiu, canonicul acelei biserici a Transilvaniei şi arhidiacon de 
Jgocea, ce luă în primire aceste moşii în numele sus-zisului domn episcop, 
ă nu ia cumva în stăpînire sau să între în vreun chip oarecare pe aceste 
loşii; şi astfel acel Petru s-a împotrivit ca acel domn episcop să între 
i sus-zisele moşii. 

Si, deoarece în sus-zisele scrisori ale luminätiei voastre se spune 
ămurit că ei trebuie să dea şi să treacă în stăpînirea acelui domn Do- 
linic, episcopul, fără a tine seama de împotrivirea cuiva, toate moşiile 
i drepturile de orice fel ale zisei biserici a Transilvaniei, în stăpînirea 
ărora se aflase acel domn episcop Andrei cît a trăit, de aceea ei, luînd 
omenitele moşii numite Lopadea, Laz, Rachiş, Heyud, Atintis şi Nandra, 
i temeiul sus-zisei scrisori a înălțimii voastre, de la acel Petru, fiul lui 
lykus, deţinătorul lor, le-au dat şi le-au trecut în stăpînirea adespo- 
îenitului domn episcop şi, în numele acestuia, sus-pomenitului domn 
“incenţiu arhidiaconul, ca să le stápineascá cu acel drept cu care se ştie 
ă sînt ale sale, fără a ţine seama de împotrivirea de mai sus. 

Dat în lunea dinaintea sărbătorii Naşterii fericitului loan boteză- 
srul, în anul mai sus arătat. 

(Pe verso, de altă mină contemporană:) Cu privire la moşiile Lo- 
adea, Laz, Rachiş, Heyud, Aţintiş şi Nandra. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita 5, nr. 658, 659. : 
Orig. perg., cu fragmente de pecete ogivalä din ceará de culoare deschisä, 
aplicatá pe verso. 


EDIȚII: Ub., II, p. 141—142. ia 
REGESTE: Beke, Erd. käpt., nr. 659 (cu data greşită). 


! Astfel în orig. 


2 one 
10 iunie. 


58 1357 iunie 20, (Oradea). 
Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, tenore presencium signifi- 


amus quibus expedit universis quod nos litteras excellentissimi prin- 
ipis, domini Lodouici, dei gratia illustris regis Hungarie, recepimus 
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dovic, regele Ungariei, din 24 aprilie 1357, nr. 114). Nos igitur, mandatis 
eiusdem domini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur, unacurn pre- 
nominato Leukus de Hedruhfaya, homine ipsius, discretum virum ma- 
gistrum Turul presbiterum, rectorem altaris sancte crucis, transmisimus 
Ad predicta mandata prefati domini nostri regis fideliter exsequenda. 
Qui demum, ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer re- 
tulerunt quod ipsi, in dictis partibus Transiluanis undique procedendo, 
ab omnibus nobilibus, Siculis et Saxonibus, aliisque cuiusvis status et 
condicionis hominibus eiusdem partis, in tribus congregacionibus uni- 
versitäti nobilium, Siculorum et Saxonum, diete partis Transiluane, 
Torde, in Odwarhel! et in Cybinio, diversis in terminis, pro quibusdam 
negociis eorundem arduis proclamative celebratis, facta diligenti inqui- 
sicione, palam et occulte, communiter et sigillatim? talem de premissis 
comperissent veritatem, quod predictum castrum Zenthmyhalkwe voca- 
tum intra metas possessionum eiusdem capituli ecclesie Transiluane si- 
tum foret, ex eoque semper et ab antiquo, cuius memoria non exstaret, 
ad eandem ecclesiam et per consequens ad capitulum eiusdem ecclesie 
pertinuisset et nune deberet pertinere; quod quidem castrum olim idem 
dominus Andreas episcopus eiusdemque pie recordacionis predecessores 
indebite occupassent ut detinuissent occupatum, eodemque domino An- 
drea episcopo, sicut deo placuit, migrante ab hac vita, idem dominus 
Andreas woyuoda, iura impetendo ecclesiastica, iam dictum castrum 
mánu occupativa usurpando, oppressa equitate, se in ipsum castrum 
intromittere veritus non fuisset, in detrimentum ipsius capituli ecclesie 
Transiluane non modicum et iacturam. Et hec omnia premissa memorati 
nobiles, Siculi et Saxones, aliarumque condicionum homines, a quibus 
investigatum fuisset, ad fidei eorum constanciam deo debitam fidelita- 
temque eorum, regie maiestäti sueque sacre corone regie? conservandam, 
uniformiter affirmassent. 

Datum feria tercia proxima ante festum Nativitatis beati Johannis 
baptiste, anno supradicto. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de fatä fa- 
cem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá noi am primit cu cea mai 
mare cinste scrisoarea preaináltatului principe domnul Ludovic, din mila 
lui Dumnezeu máritul rege al Ungariei, avînd acest cuprins: (Urmează actul 
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 aprilie 1357, nr. 114). 

Drept aceea noi, dorind să ascultăm, după cum sîntem datori, de 
poruncile domnului nostru, regele, am trimis, împreună cu sus-numitul 
Leukus de Idrifaia, omul său, pe chibzuitul bărbat magistrul Turul, 
preotul slujitor al altarului sfintei cruci, pentru împlinirea întocmai a sus- 
ziselor porunci ale sus-pomenitului domn al nostru, regele. 

Aceştia, întoreîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi, ne-au 
spus într-un glas, că mergînd ei pretutindeni în zisele părţi ale Transil- 
vaniel, şi făcînd o cercetare stáruitoare şi pe faţă si într-ascuns şi dim- 
preună şi în parte, la toti nobilii, secuii şi saşii şi la alti oameni de orice 
stare şi seamă din aceste părţi, la trei adunări ţinute cu obştea nobililor, 
a secuilor şi a saşilor din zisele părţi ale Transilvaniei, cu vestire ob- 
ştească, la felurite soroace, la Turda, Odorhei şi Sibiu, pentru nişte tre- 
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mai sus: anume că sus-zisa cetate numită Piatra Sfîntului Mihai e ase- 
zată între hotarele moşiilor acestui capitlu al bisericii Transilvaniei, şi 
că de aceea dintotdeauna şi din vechime, de cînd s-a pierdut amintirea, 
a ţinut de această biserică, şi deci de capitlul acestei biserici trebuie să 
țină şi acum; şi că această cetate au cotropit-o odinioară fără drept acel 
domn Andrei episcopul şi înaintaşii săi de bună pomenire, n. au ţinut-o 
cotropită; iar la sărvirşirea din viaţa aceasta, după voia lui Dumnezeu, a 
acelui domn Andrei episcopul, domnul Andrei voievodul, lovind în drep- 
turile bisericeşti, s-a înstăpînit cu de la sine putere asupra sus-zisei ce- 
täti călcînd în picioare dreptatea şi nu s-a înfricoşat să intre în această 
cetate spre vătămarea şi paguba nu mică a acestui capitlu al bisericii 
Transilvaniei. 

Si toate acestea de mai sus le-au mărturisit în acelaşi fel pome- 
nitii nobili, secuii şi saşii şi oamenii de altă stare la care s-a făcut între- 
bare, pe statornicia credinţei datorate lui Dumnezeu şi pe supunerea ce 
trebuie s-o păstreze ei maiestátii regesti p Sile sale coroane. 

Dat în martea dinaintea sărbătorii Naşterii fericitului loan bote- 
zătorul, în anul sus-zis. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 140, 141, 142 si lá- 
dita 2, nr. 265, 266. Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. Orig. 
perg., cu urme de pecete ogivală aplicată pe verso. Transumpt în actul 
capitlului din Oradea, din 17 mai 1434. EDIȚII: Szeredai, Notitia, 45 (fragm.); 
t/b., IL, p. 142—143. 

REGESTE: Szeredai, Notitia, 47; Beke. Erd. kápt, nr. 142, 265, 266; Transil- 
vania, 1871, p. 216; Fejer, IX, 2, p. 604; Szekely okl., I, p. 64; Hurmuzaki— 
Densuşianu, l, 2, p. 45. 


! In varianta folositá in Ub.: Oduarhel. 
Corect: singillatim. : 
Lipseste in varianta folositá de Ub. 


159 (1357) iunie 21, Sintimbru. 


Amicis suis reverendis, religioso conventui ecclesie beate virginis 
de Clusmunustra, Dominicus, vicewoyuoda Transsilvanus, amicitiam pa- 
ratam debito cum honore. Noverit amicitia vestre reverentie litteras 
magnifici viri, domini Andree, woyuode Transsilvani et comitis de Zo- 
nuk, domini nostri, nos recepisse reverenter in hec verba: (Urmează ac- 
tul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 2 iunie 1357, nr. 155). Unde, 
licet nos dictam possessionem Mykus nostra et regni procerum nobiscum 
fudicantibus diffinitiva sententia per probos homines, in vestri hominis 
testimonio" presentia, estimări et ad octavas festi Nativitiatis sancti Jo- 
lannis baptiste nune venturas, seriem ipsius possessionarie estimationis 
lobis in vestris litteris reportari mandaverimus, tamen quia mandatis 
psius domini nostri woyuode et preceptis obedire tenemur seu obtem- 
aerare, cum' vulgariter dicetur maiora festa excedere dinoscantur minora, 
deo vestram amicitiam presentibus requirimus diligenter quatenus dic- 
;am possessionariam estimationem ad ipsius domini nostri woyuode con- 
jregationem generalem prorogetis, absque utriusque partis gravamine 
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et honore aliquali. Datum in Sancto Emerico, feria quarta proxima ante 
predictum festum Nativitatis beati Johannis baptiste, anno supradicto. 


Prietenilor säi vrednici de cinstire, cucernicului convent al bisericii 
fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, Dominic, vicevoievodul Transilva- 
niei, cu toată prietenia si cinstea cuvenită. 

Să afle prietenia cinstirii voastre că am primit, cu cinste scrisoarea 
măritului bibat Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, 
stápinul nostru, avind acest cuprins: (Urmează actul lui Andrei, voie- 
vodul Transilvaniei, din 2 iunie 1357, nr. 255). 

Drept aceea noi, desi poruncisem potrivit hotáririi nestrámutate a 
noastră ŞI a fruntașilor țării care au judecat î împreună cu noi ca zisa 
mo^ie Micus să fie pretuitä de nişte oameni cinstiţi de faţă cu omul 
vostru de mărturie şi ca pînă la qctavele acum viitoare ale sărbătorii 
Naşterii sfîntului loan botezătorul_ să ni se dea seamă prin scrisoarea 
voastră, despre felul cum s-a desfăşurat acea preţuire a moşiei, totuşi, 
deoarece sîntem datori să ascultăm şi să ne supunem poruncilor ŞI în- 
sărcinărilor acelui, stăpîn al nostru, voievodul, căci, după cum se spune 
în popor, sărbătorile mari, se ştie, că întrec pe cele” mici; de aceea, prin 

cele de faţă, rugăm cu stáruintá prietenia voastrá sá aminati Zisa pre- 
tuire a moşiei pînă la adunarea obştească a domnului nostru, voievodul, 
fără vreo încărcare sau împovărare pentru nici una dintre părţi. 

Dat la Sîntimbru, în miercurea dinaintea sus-zisei sărbători a 
Naşterii fericitului loan botezătorul, în anul mai sus-zis. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 27. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 26 iunie 1357, nr. 160. 


3 ! Corect: iudicantium. 
Astfel în DRE 
De la cum ... dinoscantur, sintaxa defectuoasă. 


^ 1 iulie. 


160 (1357) iunie 26, {Cluj-Mänästur). 


Nobili et honesto viro Dominico, vicewoyvode Transsilvano, con- 
ventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, orationes in domino. 
Noveritis nos litteras vestre nobilitatis recepisse, honore quo decuit, in 
hec verba: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 
21 iunie 1357, Sîntimbru, nr. 159). 

Nos, igitur, vestris petitionibus annuentes, ut tenemur, iuxta deli- 
berationem domini vestri et vestram, ipsam estimationem super facto 
possessionis Mykus vocate ad primam et futuram congregationem domini 
vestri Andree, woyuode Transsilvani et comitis de Zonuk, absque aliquo 
gravamine seu honere partis utriusque, duximus prorogandam. Datum 
secunda feria proxima post festum beati Johannis baptiste predictum, 
annis ab Incarnationis domini prenotatis. 

(Pe verso:) Nobili viro Dominico, vicewoyvode Transsilvano, pro 
nobili viro, magistro Thoma Rupho, castellano de Chychou, super facto 
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estimationis possessionis Mykus vocate, ad primam et futuram congre- 
gationem domini woyvode Transsilvani et comitis de Zonuk celebran- 
dem, prorogatoria. 


Nobilului si cinstitului bärbat Dominic, vicevoievodului Transilva- 
niei, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, rugăciuni 
întru domnul. 

Aflaţi că am primit, cu cinstea cuvenită, scrisoarea nobletei voastre, 
avînd acest cuprins: /Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transil- 
vaniei, din 21 iunie 1357, nr. 159). 

Drept aceea noi, plecîndu-ne precum sîntem datori, cererilor 
voastre, am găsit cu cale, potrivit hotáririi domnului vostru si a voastră, 
să amînăm acea preţuire privitoare la moşia numită Micuş, la cea dintii 
adunare obştească viitoare a domnului vostru Andrei, voievodul Transil- 
vaniei şi comite de Solnoc, fără vreo încărcare sau împovărare a vreuneia 
dintre părți. 

Dat în lunea de după sărbătoarea sus-zisă a fericitului loan bote- 
zătorul, în anul de la întruparea domnului mai sus-pomenit. 

(Pe verso:) Nobilului bărbat Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
pentru nobilul bărbat, magistrul Toma cel Roşu castelanul de Ciceu, cu 
privire la prețuirea moşiei numite Micus, scrisoare de amînare pentru 
cea dintîi adunare obştească viitoare ce se va ţine de către domnul voie- 
vod al Transilvaniei şi comite de Solnoc. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 27. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere din ceară de culoare 
deschisă, aplicată pe verso. 


161 1357 iulie 1 (Oradea). 


Nos capitulum ecclesie Waradiensis damus pro memoria, quod cum 
iuxta continenciam litterarum magnifici viri domini Nicolai de Zeech, 
iudicis curie regie et comitis de Turuch, diffinitivam sentenciam eiusdem 
denotancium Ladizlaus, filius Johannis dicti Lengel, tercio se nobilibus 
in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste proxime preteriti, 
contra magistrum Thomam, filium Nicolai de Wasary, super eo quod 
ipse, feria quarta proxima post festum beati Michaelis archangeli, cuius 
nune quarta preterit revolucio annuális, ad possessionem eiusdem ma- 
gistri Thome Tarcha vocatam veniendo, sex boves iobagionum eiusdem 
1e eadem potencialiter non abstulerit et eidem sex marcarum dampna 
ion intulerit et quod in totali accione et acquisicione eiusdem magistri 
Thome in eisdem litteris iudicis curie regie contente innocens sit peni- 
;us et immunis, coram nobis sacramentum prestare debuisset. Ipso ter- 
nino oceurrente, annotatus Ladislaus, filius Johannis, presente et audiente 
Fhome, filio Lorandi, legitimo procuratore eiusdem magistri Thome, qui 
3ro ipso ad exigendum ipsum iuramentum, cum sufficientibus litteris 
frocuratoriis honorabilis capituli ecclesie Strigoniensis, comparuit coram 
Tobis suum deposuit iuramentum ut debebat. Super quo eundem me- 
noratus Thomas nomine procuratorio presencium testimonium reddidit 
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quinquagesimo septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi míná:) Pro Ladislao, filio Johannis dicti Len- 
gel contra magistrum Thomam, filium Nicolai de Wasary, super iura- 
mentali deposiciohe, expeditoria. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, dám de stire cá, potrivit cuprin- 
sului scrisorii máritului bárbat, domnul Nicolae de Zeech, judele curtii 
regesti si comite de Turuch, scrisoare care aratá hotárirea lui nestrámu- 
tatá, Ladislau, fiul lui Ioan, zis Lengel .a trebuit sá depuná jurámint, 
inaintea noastrá impreuná cu doi nobili la octavele sárbátorii Nasterii 
fericitului loan Botezătorul”, care a trecut nu de mult, împotriva ma- 
gistrului Toma, fiul lui Nicolae de Wasary, cu privire la faptul că el în 
miercurea după sărbătoarea fericitului arhanghel Mihail, acum patru ani, 
venind la moşia numită Tarcha a acestui magistru Toma n-a luat cu forţa 
de pe această moşie, şase boi ai iobagilor acestuia şi că nu i-a făcut pagube 
de şase mărci şi că în întreaga pirá si dare în judecată a acestui ma- 
gistru Toma, potrivit scrisorii judelui curţii regesti, este cu totul nevi- 
novat şi curat. La sosirea sorocului amintitul Ladislau, fiul lui loan, 
fiind de faţă şi fiind ascultat de Toma, fiul lui Lorand, împuternicitul 
legiuit al acestui magistru Toma, cu scrisoare de împuternicire îndestulă- 
toare a cinstitului capitlu al bisericii de Strigoniu, a depus jurămînt, 
după cum trebuia. 

Dat la sorocul pomenit mai sus, 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Adeverintä de depunere a jurămîn- 
tului pentru Ladislau, fiul lui Ioan, zis Lengel împotriva magistrului 
Toma, fiul lui Nicolae de Wasary. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 750. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete ogivală, de închidere, aplicată pe verso. 
REGESTE: Källay, II, p. 47, nr. 1 228. 


! Initial s-a scris: innocentes sint, corectat apoi astfel, de aceeaşi mînă. 
z iulie. 
? 3 octombrie 1354. 


162 1357 iulie 2 (die dominico proximo post festum apostolorum 
Petri et Pauli beatorum), (Oradea). 


Capitlul din Oradea adevereste împărțirea unor bunuri de moste- 
nire din comitatele Szabolcs si Szatmâr (R.P.U.) între Ladislau si 
Gheorghe, fiii lui Ioan al lui Briccius de Batur. Canonicii: Filip prepo- 
zitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul, Grigore custodele. 


Arh. Nat. Magh., D1. 31100. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 


Orig. perg., pecete atîrnată cu şnur de mătase roşie. EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 
597—599. 
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(L)odouicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus 
et honoris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus tam 
presentibus, quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. Regie serenitatis glorie convenit et honori fidelia fi- 
delium obsequia ubertatis gratia fecundare, promptaque', eorum animum 
promptiorem efficere retributionis cum favore. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, 
quod nos, attendentes inviolabilem devotionis et fidei puritatem ma- 
gistrorum Thome, filii Dyonisii, Thome et Stephani, filiorum suorum, 
item Dyonisii et Stephani, filiorum quondam Stephani, ac Ladislai, Dyo- 
nisii, Mychaelis et Nicolai, filiorum quondam Desew, filii dicti Dyonisii 
de Losonch, dilectorum et fidelium nostrorum, quam ad nos et ad saeram 
nostram diadema constanter habere dinoscuntur, considerantes quoque 
immensa et accepta servitia prefatorum magistrorum Thome, Stephani 
et Desew, filiorum Dyonisii, que iidem primum quondam excellentissimo 
principi, domino Karolo, inclito regi Hungarie felicis memorie, genitori 
nostro karissimo, et tandem nobis, iure successorio regalis diadematis 
et honoris fastigii culmine decorato, sumpmo cum fidelitatis fervore, 
láudabili virtute, nativaque sollicitudine exhibuerunt, que etiam ser- 
vitia per prefatos filios eorundem nobis exhibuisse cognovimus, exhibere 
sentimus in presenti et exhibituros pio firmo credimus in futurum, in 
aliqualem recompensationem ipsorum fidelitatum et servitiorum ut ce- 
teri hiis exemplati discant sub principe glorioso devotius famulari ac 
letentur in virtute boni presidentis, licet modicum et exile videatur, que 
ad presens eisdem facimus, horum respectu, que ipsis impendere inten- 
dimus temporis in successu, tamen ut votis eorundem aliqualiter annuere 
valeamus, ad humillimam et devotam supplicationem eorundem univer- 
sos proventus nostros quinquagesimales de possessionibus et Olachiis ip- 
sorum, in partibus Transsiluanis constitutis et existentibus, in animali- 
bus et aliis quibuslibet rebus, nostre maiestáti provenire debentes, eisdem 
magistris Thome, filio Dyonisii, Thome et Stephano, filiis suis, item 
Dyonisio et Stephano, filiis Stephani, filii dicti Dyonisii, necnon Ladis- 
lao, Dyonisio, Mychaeli et Nicolao, filiis prcfati magistri Desew de dicta 
Losonch, de liberalitate regia et ex gratia speciali perpetuo et irrevoca- 
biliter ipsis et eorum heredibus duximus relaxandos, mandantes et com- 
mittentes universis et singulis predictorum proventuum quinquagesima- 
lium collectoribus et exactoribus, nune constitutis et in futuram consti- 
tuendis, regio firmo sub edicto, ut eosdem magistrum Thomam et filios 
3uos ac filios prenominatorum Stephani et Desew, filiorum Dyonisii, nec- 
non possessiones Olacos et iobagiones eorum Olacales? pretextu predic- 
torum proventuum nostrorum quinquagesimalium molestare, aggravare 
;t perturbare nullatenus audeant vel presumpmant, sed eosdem a solu- 
done dictorum proventuum nostrorum liberos esse volumus et exemptos, 
presentis privilegii nostri patrocinio mediante. In cuius rei memoriam 
Eirmitatemque perpetuam presentes eisdem concessimus litteras nostras 
Drivilegiales, pendentis et autentici sigilii nostri duplicis munimine robo- 
-atas. Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, dei 
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et apostolica gratia archiepiscopi i Joiocensis, auieque noştri” dilecti et 
fidelis nostri, anno domini M? CCC" quinquagesimo septimo, quarto 
nonas mensis Julii, regni autem nostri anno sexto decimo. Vene-rabilibus 
patribus dominis Nicolao Strigoniensi, locique eiusdem comitis perpetui et 
Vglino Spalatensi archiepiscopis; Nicolao Agriensis", De-metrio 
Waradyensis, | Dominico electo confirmato — Transiluano, Nicolao 
Quinqueecclesiensis, Stephano Zagrabiensis, Johanne Wesprimiensis, Co- 
lomano Jauriensis, Thoma Chanadyensis, Michaele Wachyensis, Petro 
Boznensis, fratribus Thoma Sirimiensis, Stephano Nitriensis, et Blasio 
Thyniniensis ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; 
magnificis baronibus Nicolao Konth, palatino et iudice Comanorum, An- 
drea woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk, Chyko, magistro thavar- 
nicorum nostrorum, comite Nicolao de Zeech, iudice curie nostre, Nicolao, 
bano de Machow, Leustachio, totius Sclavonie banatum tenente, comite 
Simigiensi, Tholnensi et Albensi, Leukus, dapiferorum et pincernarum, 
Dionisio, agazonum et Thoma, ianitorum nostrorum magistris et Simone, 
filio Maurichii, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus regni 
nostri tenentibus et honores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa- 
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
de Salerno si domn al Muntelui Sánt' Angelo, tuturor credinciosilor 
intru Hristos, atit celor de fatá cit si celor viitori, care vor avea stire 
despre cele de fatá, mintuire intru mintuitorul tuturor. 

Se cade cinstei si slavei luminätiei regesti sá ráspláteascá cu darul 
îmbelşugării credincioasele slujbe ale celor credincioşi şi prin bună- 
voinţa răsplătirii să insufleteascá cu şi mai multă rîvnă cugetele lor 
pline de rîvnă. 

Drept aceea, prin cuprinsul acestora, voim să ajungă la cunoştinţa 
tuturor, că noi luînd aminte la neclintita credinţă şi nedezmintita supu- 
nere a magistrilor Toma, fiul lui Dionisie, a lui Toma şi Ştefan, fiii săi, 
de asemenea a lui Dionisie şi Ştefan, fiii răposatului magistru Ştefan, 
precum şi a lui Ladislau, Dionisie, Mihail şi Nicolae, fiii răposatului De- 
sideriu, fiul zisului Dionisie de Losonch, iubiții şi credincioşii noştri, 
pe care se stie că au avut-o neîncetat faţă de noi şi faţă de sfinta noas- 
tră coroană, luînd seamă totodată la nemăsuratele şi binevenitele slujbe 
ale sus-zişilor magistri Toma, Ştefan şi Desideriu, fiii lui Dionisie, pe 
care ni le-au făcut şi adus cu cea mai arzătoare credinţă, cu o bärbätie 
vrednică de laudă şi o rîvnă înnăscută; mai întîi răposatului şi preamă- 
ritului principe domnul Carol, strălucitul rege al Ungariei de fericită 
pomenire, părintele nostru preaiubit, şi apoi nouă, cînd, în temeiul drep- 
tului de moştenire, am fost împodobit cu coroana regeascä şi înălțat la 
locul de slavă, slujbe ce ştiu că ne-au fost aduse nouă de către sus-zişii 
fii ai acelora, ce vedem că ni le aduc şi în clipa de faţă şi ce credem 
cu tărie cá ni le vor aduce şi în viitor — ca o oarecare răsplată a sluj- 
belor şi dovezilor lor de credinţă (şi) pentru ca şi alţii, luîndu-i drept 
pildă, să înveţe a sluji mai cu credinţă sub un principe vestit şi să se 
bucure de destoinicia unui cîrmuitor bun, deşi cele ce facem pentru ei 
acum, par neînsemnate şi mărunte faţă de cele ce avem de gînd să facem 
pentru dînşii cu timpul, totuşi ca să putem să le incuviintám oareşicum 
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rugämintile lor — ia preasmerita şi plecata lor rugăminte am hotarit, din 
dărnicie regească şi printr-o osebită milostivire să-i scutim pe veci şi 
nestrămutat pe acei magistri Toma, fiul lui Dionisie, pe fiii săi Toma şi 
Ştefan, de asemenea pe Dionisie şi Ştefan, fiii lui Ştefan, fiul pomenitu 
lui Dionisie, precum şi pe Ladislau, Dionisie, Mihail şi Nicolae, fiii sus- 
zisului magistru Desideriu tot de Losonch, şi pe moştenitorii lor de toate 
veniturile noastre din darea cincizecimii care trebuie să ne vină maies 
tätii noastre din dobitoace şi din orice alte lucruri de pe moşiile (lor) 
şi de la românii lor^asezati si aflătorijin părţile Transilvaniei. Poruncim 
şi hotâTim ^irlrr*stragmc'á-potunca regească tuturor şi fiecăruia dintre 
strîngătorii şi colectorii sus-ziselor noastre venituri din darea cincizeci 
mii aflaţi acum (în slujbă) sau care vor fi în viitor, ca să nu îndrăz 
nească ori să cuteze nicidecum să supere, să împovăreze şi să turbure 
pe acel magistru Toma şi pe fiii săi, precum şi pe fiii sus-numitilor Ste 
fan si Desideriu, fiii lui Dionisie, “sau moşiile lor româneşti şi iobagii 
âi sub  euvîntul sus-ziselor-lnoástre venituri din darea  cmcl- 
ă= f IbT . 1 f I 

zecimii, CT-\roîm--eä--eTsâ fie slob'ozT-ȘI scutiţi" de plaTa-pbmenftelor noas- 
tre venituri, prin ocrotirea privilegiului nostru de faţă. 

Spre amintirea si vesnica tráinicie a acestui lucru le-am dat scri- 
soarea noastrá privilegialá de fatá, intáritá cu puterea pecetii noastre 
duble, atîrnate şi adevărate. 

Dat de mina venerabilului întru Hristos părinte domnul Nicolae, din 
mila lui Dumnezeu şi din cea apostolică arhiepiscop de Calocea şi can- 
celar al curţii noastre, iubitul şi credinciosul nostru, în anul domnului 
o mie trei sute cincizeci şi şapte, în a patra zi înainte de nonele lunii 
iulie, iar în anul domniei noastre al şaisprezecelea. Venerabilii părinți, 
domnii Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu şi comite perpetuu al acestui 
loc, şi Ugolin, arhiepiscopul de Spalato; Nicolae, episcopul de Agria, Du- 
mitru de Oradea, Dominic, întărit (ca episcop) ales al Transilvaniei, Ni- 
colae de Pecs, Ştefan de Zagreb, loan de Vesprim, Coloman de Gyor, 
roma de Cenad, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, fraţii Toma .al Sirmiu- 
lui, Ştefan de Nitra şi Blasiu de Knin, păstorind în chip fericit bise- 
ricile lui Dumnezeu; iar máritii baroni: Nicolae Konth, palatinul şi judele 
cumanilor, Andrei, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, Chyko, 
narele nostru vistier, cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii noastre, 
Nicolae, banul de Macva, Leustachie, purtătorul băniei întregii Slavonii 
'Şi) comite de Somogy, Tolna şi Alba, Leukus, marele nostru stolnic şi 
jaharnic, Dionisie, marele nostru comis şi Toma, marele nostru usier şi 
Simion, fiul lui Mauritiu, cornitele de .Pojon, precum si multi alţii tinind 
comitatele $1 dregátoriile tárii noastre. ' 


Arh. fam. Erdody din Hlohovec (R.S.C.), ládita 98, fasc. 2, nr. 6. 
Orig. perg., cu pecete atîrnată cu şnur de mătase albastră. 
EDIȚII: Bánffy, I. p. 212—214. 


! Astfel in orig., corect: promptumque. 
Corect: possessiones Ola cales et iobagiones eorum Olacos. 
Astfel în textul latin publicat, corect: nostre. 

* In textul latin publicat, greşit: Agriensi etc. 
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Lodovicus dei grada Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, pre- 
sentibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in sa- 
lutis largitore. 

Regiam decet excellenciam suorum fidelium legittimas preces fa- 
vorabiliter exaudire ipsorumque fidelitatibus recensitis, iustis eorum pe- 
ticionibus facilem prebere consensum, in hiis precipue, que suorum sub- 
ditorum comodis! videntur utiliter convenire. Proinde ad universorum 
noticiam harum serie volumus pervenire, quod magistri Johannes et 
Stephanus, filii condam magistri Pethew dicti Adaas, ad nostre sereni- 
tatis accedentes presenciam, exhibuerunt nobis quedam duo privilegia ca- 
pituli ecclesie Chanadyensis, unum super empcione cuiusdam possessionis 
Ozeleus vocate, iuxta fluvium Morus in corni tatu Chanadyensi existentis 
confectum; aliud vero super adhibicione consensus magnifici viri Andree, 
woyuode Transiluani” et magistri Nicolai, patris? sui, super facto quarum- 
dam duarum possessionum Zeuleus et Zenthmiclos vocatarum in eodem 
comitatu existencium, nobili domine, Margaretha vocate, nomine ipsorum 
matri^, videlicet eorundem magistrorum Johannis et Stephani facta ema- 
natum tenorum infrascriptorum, supplicantes nostro culmini humiliter 
et devote, prece subiectiva, ut eadem privilegia ipsius capituli Cha- 
nadyensis acceptare, approbare et ratificare, nostroque pro eisdem et eo- 
rum posteris dignaremur privilegio confirmare. Quarum unius tenor ta- 
lis est: {Urmează actul capitlului bisericii din Cenad din 16 decembrie 
1355; DRH—C, veac XIV, voi. X, nr. 362). Alterius vero tenor nosscitur 
esse talis: (Urmează actul capitlului bisericii din Cenad, din 12 mai 
1356, nr. 19). 

Nos, iustis et iuri consonis supplicacionibus prefatorum magistro- 
rum Johannis et Stephani, filiorum Pethew, fidelium nostrorum, nostre 
maiestáti humiliter porrectis per eosdem, regia pietate inclinati, fidelita- 
tibusque et serviciis eorundem, quibus iidem, — in quibuslibet nostris et 
regni nostri negociis prosperis pariter et adversis, cum sumpme fideli- 
tatis fervore et strennua“ virtute nostre serenitati exhibitis et inpen- 
sis?, — studuerunt complacere, in nostri memoriam reductis, volentes 
eorum laudedignis meritis regio palisper occurrere cum favore, pretactas 
litteras dicti capituli Chanadyensis, ipsas omni suspicione carentes, pre- 
sentibus de verbo ad verbum insertas quo ad omnes sui continencias et 
clausulas acceptamus, ratificamus et prout dicta vendicio et empcio 
possessionaria in predictis litteris ipsius capituli expressa, rite et racio- 
nabiliter fieri potuit, de plenititudine regie potestatis pro eisdem magis - 
tris Johanne et Stephano ac eorum heredibus et posteritatibus universis, 
perpetue confirm amus presentis privilegii nostri patrocinio mediante, sal- 
vis iuribus alienis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam pre- 
sentes eisdem concessimus litteras nostras privilegiales pendentis et au- 
tentici sigilii nostri dupplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerablis in Christo patris domini Nicolai, dei 
et apostolica gracia archyepiscopi Colocensis, auleque nostre cancellarii, 
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liiecu ei iiueiis iiosin. /inno aomj.ni ivi" t^(J?^ quinquagesimo septimo, 
[uodecimo Kalendas mensis augusti, regni autem nostri anno sextode- 
imo. Venerabilibus patribus dominis: Nicolao Strigoniensi, locique eius- 
lem comite perpetuo, et Vglino?, Spalatensi archyepiscopis; Nicolao 
^.griensi, Demetrio Waradyensi, Dominico, electo confirmato Transsi- 
uano, Nicolao Quinqueecclesiensi, Stephano Zagrabiensi, Johanne Wes- 
irimiensi, Colomanno Jauriensi, Thoma Chanadyensi, Mychaele Wa- 
hyensi, Petro Boznensi, fratribus Thoma Sirimiensi?, Stephano Nitriensi 
t Blasio Theneniensi” ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter guber- 
tantibus. Magnificis baronibus: Nicolao Konth, palatino et iudice Coma- 
[orum, Andrea, woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk, Chyko, ma- 
istro Thauarnicorum nostrorum, comite Nicolao de Zeech, iudice curie 
ostre, Nicolao, bano de Machow, Leustachio, tocius Sclauonie Banatum 
enente comite Simigiensi, Tholnensi et Albensi, Leukus dapiferorum 
t pincernarum, Dyonisio agazonum, Thoma janitorum nostrorum ma- 
istris et Symone, filio Maurici” comite Posoniensi, aliisque quampluribus 
omitatus regni noştri tenentibus et honores. 

(Pe verso de o mină din anii 1500—1520:) Confirmacio super pos- 
essionibus Ozewleus et Zenthmyklos in comitatu Chanadiensi domini 
„odouicy regis. 

(Pe verso de o mină din veacul al XVII-lea:) Confirmationales emp- 
onalium et consensus Wayuodualis super possessionibus Oszelws, Szolos 
t Szenth Miklos in comitatu Chanadiensi existentibus habitis per Lu- 
ouicum regem Joanii et Stephano Pettheo in anno 1357 facte. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa- 
ei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
e Salerno si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor eredincio- 
lor întru Hristos, celor de acum, ca şi celor viitori, care vor lua cunos- 
ntä de scrisoarea de faţă mântuire întru mîntuitorul tuturor. 

Se cuvine ca înălțimea regească să asculte cu bunăvoință legiuitele 
igáminti ale credincioşilor săi şi, tinind seama de faptele lor de credinţă, 
i-şi dea încuviințarea, fără greutate, mai ales pentru acele lucruri, 
care ; vad a fi spre folosul supuşilor săi. Drept aceea voim să ajungă 
la mostinta tuturor că magistrii loan şi Stefan, fiii răposatului magistru 
ethew, zis Adaas, venind în fata luminátiei noastre, ne-au arătat două 
fivilegii ale eapitlului bisericii de Cenad, unul întocmit cu privire la 
impărarea unei moşii, numită Ozeuleus, aflătoare lingă rîul Mureş, în 
)mitatul Cenad, iar altul dat cu privire la primirea incuviinfárii mări- 
ilui bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei şi a magistrului Nicolae, 
atele său, cu privire la două moşii, numite Zeuleus şi Zenthmiclos 
lătoare în acelaşi comitat, făcute pe seama nobilei doamne numită Mar- 
ireta, mamei lor, adică a acestor magistri loan şi Ştefan, avînd cu- 
"insul mai jos scris, rugind înălţimea noastră cu smerenie şi cre- 
ntä şi cu plecate rugăciuni ca să primim, să încuviinţăm şi să consfin- 
m aceste privilegii ale acestui capitlu de Cenad şi să binevoim a le 
ţări printr-un privilegiu al nostru pentru aceştia şi pentru urmaşii lor. 
nprinsul unuia dintre aceste privilegii este acesta: (Urmează actul ca- 
mtluhii bisericii din Cenad din 16 decembrie 1355, DRH—C, veac. XIV, 
>Z. X, nr. 392). 


(Urmează actul capitlului bisericii din Cenad, din 12 mai 1356, 
nr. 19). 

Noi, (aşadar) aducindu-ne aminte de rugämintile fndreptätite şi 
potrivite cu legea, ale pomenitilor magistri loan şi Stefan, fiii lui Pethew, 
credincioşii noştri, înfăţişate cu smerenie de către aceştia maiestätii 
noastre, imbolditi de evlavie regeascä de faptele de credinţă şi slujbele 
acestora, făcute şi consacrate luminätiei noastre, cu căldura credinţei celei 
mai mari şi cu neobosită vrednicie, prin care aceştia s-au străduit să ne 
fie indatorati în orice treburi ale noastre şi ale regatului nostru, fericite 
ca şi potrivnice, voind să răsplătim, cît de repede, cu răsplata regească 
meritele vrednice de laudă ale acestora, primim, incuviintám şi intárim sus- 
zisele scrisori ale amintitului capitlu de Cenad, lipsite de orice bănuială, 
trecute în scrisoarea de față din cuvînt în cuvînt, cu tot cuprinsul şi 
clauzele lor, şi din plinătatea puterii regeşti, prin mijlocirea privilegiului 
nostru de față, fără a vătăma drepturile altora, întărim pe veci pentru 
aceşti magistri loan si Stefan si pentru moştenitorii şi toti urmaşii, aşa 
cum a putut fi făcută, după rînduială şi cu judecată, zisa vînzare şi 
cumpărare, lămurită în suspomenita scrisoare a acestui capitlu. Spre 
pomenirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea privile- 
gială de faţă, întărită cu puterea autenticii noastre peceti duble atîrnate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae din 
milostivirea lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic arhiepiscop de Calo- 
cea, credinciosul nostru iubit, cancelarul curţii noastre. în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi şapte, în ziua a douăsprezecea a calen- 
delor lunii august, iar al domniei noastre în al şaisprezecelea. Fiind de 
față venerabilii părinţi şi domni arhiepiscopii Nicolae de Strigoniu, co- 
mite perpetuu în acelaşi loc, şi Ugolin de Spalato; episcopii Nicolae de 
Agria, Dumitru de Oradea, Dominic, ales şi confirmat al Transilvaniei, 
Nicolae de Pecs, Ştefan de Zagreb, loan de Vesprim, Coloman de Gyor, 
Toma de Cenad, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, Toma de Sirmiu, frații 
episcopi ai bisericilor Ştefan de Nitra şi Blasiu de Knin, cîrmuind între 
fericire bisericile lui Dumnezeu; märitii baroni: Nicolae Konth, pa- 
latin şi jude al cumanilor, Andrei, voievod al Transilvaniei şi comite 
de Solnoc, Chyko, marele nostru vistier, cornitele Nicolae de Zeech, ju- 
dele curţii noastre, Nicolae, ban de Macva, Leustachie, tinind banatul în- 
tregei Slavonii, comite de Somogy, Tolna si Alba, Leukus, marele nostru 
stolnic si paharnic, Dionisie, marele nostru comis, Toma, marele nostru 
usier şi Simion, fiul lui Mauriciu, comite de Pojon, şi alţii foarte multi, 
care tin comitatele si dregătoriile regatului nostru. 

(Pe verso de o mină din anii 1500—2520:) întărire a domnului rege 
Ludovic cu privire la moşiile Ozeleus şi Sînnicolaul Mare din comitatul 
Cenad. 

(Pe verso de o mînă din veacul al XVII-lea:) Scrisoare de întărire 
a cumpărătorilor si a fncuviintärii voievodale cu privire la moşiile Oze- 
leus, Zeleus şi Sînnicolaul Mare, aflătoare în comitatul Cenad, date de 
către regele Ludovic lui loan şi Ştefan Peteu, întocmită în anul o mie 
trei sute cincizeci şi şapte. 
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ung. peig., uu iiagiijciii.e uc jjcuete aurucila ae mătase ae cuioare incnisa. 
Documentul este prevăzut cu clauza de confirmare a lui Ludovic I, din 18 
iunie 1364. REGEŞTE: Fejer, IX, 2, p. 597—598. 


1 Corect: commodis. 


2 Astfel în orig. 

3 Corect: fratris, ci. doc. nr. 19. 
^ Corect: matris. 

s Corect: approbamus. 


55 1357 iulie 25, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significa- 
ius quibus expedit universis quod, accedentes ad nostram presenciam 
fagister Mychael, filius Mychaelis de Eghazaskereky, ab una parte, ex 
Itera vero Michael et Nicolaus, filii Pousa de alia Kereky, dixerunt 
t coram nobis viva voce sunt confessi, quod ipsi proprio iure posses- 
lonario propriis finibus contenti in perpetuum gaudere mollientes, ne 
orum successores terminos antiquos transgredientes habitis abutendo 
fanus suas ad alia extendant, intuita proximitatis propter bonum pacis 
rdinantibus multis probis et nobilibus viris specialiterque Stephano, 
mdrea et Dominico, filiis Beke de Olazy, Johanne, filio Serephel de 
[enez, Jacobo, filio Mychaelis de Zenthkyral, et Lucassio, filio Stephani 
e Gyapol, predictas possessiones eorum, novis metis erectis et veteribus 
pprobatis, reambulando ab invicem separando, limitassent; nam primo 
acipiendo ab oriente prope tres metas capitales distingentes inter eas- 
em possessiones Kereky et Kereky ac Azonwasara vocatas, eisdem in- 
actis unam metam terream de nov/o erexissent; inde, versus plagam oc- 
identalem procedentes, inter terras arabiles, metam terream confodis- 
ent; deinde, ad eandem partem in parva distancia penes quandam viam, 
ue ducit de predicta Kereky eorundem filiorum Pousa in villam Azon- 
l'asara ab oriente, metam terream sublevassent; exhine, transseundo! 
adem viam versus occidentem, descendentes, ad quoddam eer, iuxta 
asum ab oriente, metam terream erexissent; hinc, ut eedem partes asse- 
unt, idem cursus metarum cádit in ipsum eer, quod est inter ipsos assig- 
atum pro meta, et per idem eer, procedit paululum ad meridiem versus 
ossessionem eorundem filiorum Pousa predictam et reflectitur ad occi- 
entem; et per predictum eer quod est situm inter ipsas possessiones dic- 
arum parcium transsit! iuxta quandam terram Teklaegetew vocatam, et 
urrens modicum exiliit ab eodem eer versus occidentem, ubi, iuxta idem 
er, meta terrea existit de novo sublevata; adhuc, ad eundem occidentem 
ranseuntes, iuxta quandam metam antiquam, aliam de novo erexissent, 
ide ulterius ad ipsam partem, inter terras arabiles, metam novam con- 
adissent, ad ultimum, ad duas metas antiquas, iuxta Nageer positas per- 
enissent, et easdem approbantes, super ipsis contenti extitissent; hiis 
litur metis, modo premisso, renovatis et erectis, eedem partes omnem 
srram, que inter easdem duas metas veteres proxime et ultimo? dictas, 
c metas finales earundem possessionum adiaceret et que nondum esset 
imitata, item silvam eorum in facie earundem possessionum habitam sibi 
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ipsorum possesse iuissem; ei commisen-uii ixuam UUUJ=, au^icm.co ^., Vul 
eandem terram illimitatam per novarum metarum erecciones duxerint 
separandam, nos eisdem partibus coram nobis comparentibus presentibus- 
que litteris nostris productis et presentatis, super eisdem metis de novo 
erigendis, sicuti gestum fuerit, nostras litteras emanári faciendo, eisdem 
concedere deberemus, universas eciam litteras super facto earundem pos- 
sessionum Eghazaskereky et alia Kereky a tempore patris eorum usque- 
modo confectas, ipse partes pronunciarunt frivolas et inanes, ac penitus 
viribus carituras exhibitoribusque earundem prorsus nocituras. In cuius 
rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes concessimus litteras 
nostras patentes apposicione sigilii nostri autentici communitas. Datum in 
festo beati Jacobi apostoli, anno domini Millesimo CCC™ quinquagesimo 
septimo. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de faţă fa- 
cem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, înfätisindu-se înaintea noastră 
magistrul Mihail, fiul lui Mihail de Eghazaskereky pe de o parte, iar pe 
de alta Mihail şi Nicolae, fiii lui Pousa de celălalt Cherechiu, au spus 
şi au mărturisit prin viu grai în faţa noastră că (fiind) mulţumiţi cu 
hotarele lor, şi rivnind să se bucure necurmat de dreptul lor de stápi- 
nire pentru ca nu cumva urmaşii lor, încâlcind vechile hotare şi folosind 
mai mult decît este al lor, să-şi întindă mîinile asupra unor (bunuri) 
străine, ei pentru binele păcii, (şi) de dragul rudeniei, prin mijlocirea 
multor bărbaţi cinstiţi şi nobili, şi mai cu seamă a lui Ştefan, Andrei şi 
Dominic, fiii lui Beke de Olosig, Ioan, fiul lui Serephel de Cheniz, Iacob, 
fiul lui Mihail de Sîncraiu, şi Luca, fiul lui Ştefan de Deapoi, au hotăr- 
nicit din nou şi au despărţit unele de altele zisele lor moşii, ridicînd sem- 
ne noi de hotar si întărindu-le pe cele vechi. Si anume, mai întîi începînd 
de la răsărit, lîngă cele trei semne de hotar de frunte, care despart între 
ele acele moşii numite Kereky şi Cherechiu precum si Tîrguşor, şi pe 
care le-au lăsat neatinse, au ridicat din nou o movilă de hotar; de aici, 
înaintînd spre apus, printre pămînturile de arătură, au săpat o movilă 
ele hotar; apoi tot în partea acea, la o mică depărtare, lîngă un drum 
care duce de la sus-numita (moşie) Cherechiu a pomenitilor fii ai lui 
Pousa spre satul Tîrguşor, au ridicat dinspre răsărit o movilă de hotar; 
de aci trecînd acel drum spre apus (şi) coborînd spre un oarecare piriu 
au ridicat lîngă acesta dinspre răsărit o movilă de hotar. De aici, după 
cum spun aceste părţi, mersul semnelor de hotar dă în acel piriu, 
care este luat între dînşii ca hotar, şi prin acel pîrîu înaintează putintel 

spre miazăzi, către moşia sus-pomenită a acestor fii ai lui Pousa şi co- 
teşte spre apus, şi, prin sus-pomenitul pîrîu, care e aşezat între aceste 
moşii ale ziselor părţi trece pe lîngă un pămînt numit Locul Cărămidariei 
şi înaintînd puțin, iese din acel pîrîu spre apus, unde, lîngă acel pîrîu, 
se află o movilă de hotar nouă ridicată; mergînd apoi tot spre apus, 
lîngă un semn vechi de hotar, au ridicat alt semn nou; de aci, mai în- 
colo, în aceeaşi parte, au săpat, între pămînturile de arătură, un semn 
nou de hotar. în cele din urmă au ajuns la două semne vechi puse lîngă 
Pîrîul Mare şi incuviintindu-le, s-au mulțumit cu ele. Aşadar, după ce 
aceste semne au fost înnoite si ridicate în felul arătat mai sus, numitele 
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si semnele de hotar din capătul acelor moşii, şi care nu fusese încă ho- 
tărnicit; şi de asemenea şi pădurea lor aflătoare pe numitele moşii, ca 
să le folosească şi să le stăpînească în felul în care (acestea) au fost stă- 
oînite din vremea tatălui lor, adăugind, că atunci, cînd vor găsi cu cale 
;á despartă, prin ridicare de semne noi, acea bucată de pămînt nehotár- 
licită, noi să fim datori a pune să li se dea părţilor, atunci cînd se vor 
nfätisa înaintea noastră şi ne vor aduce şi arăta acest act al nostru, 
scrisoarea noastră privitoare la ridicarea de semne noi, după cum se va 
" isprävit aceasta; iar toate scrisorile privitoare la numitele moşii Egha- 
saskereky şi celălalt Cherechiu, întocmite din vremea tatălui lor şi pînă 
icum, părţile le-au declarat fără însemnătate, zadarnice şi eu totul lipsite 
3e putere pe viitor şi vătămătoare pentru cei ce le vor înfätisa (la ju- 
decată). 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat această 
scrisoare a noastră deschisă, întărită prin punerea pecetii noastre ade- 
/árate. 

Dat la sărbătoarea fericitului apostol Iacob, în anul domnului o mie 
;rei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh.. DI. 98 723. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt în actul capitlului din Oradea din 5 octombrie 1400. EDIŢII: Kărolyi, 
L p. 235—237. 


! Astfel în orig. 
? Corect: ultime. 


66 1357 iulie 29 (quarto Kalendas Augusti). 


Ludovic I, regele Ungariei, intáreste negustorilor de la Praga si 
Jiirnberg privilegiul acordat lor la 5 mai 1336 de regele Carol Robert. 
)ominic, episcop de Oradea, Dominic, episcop al Transilvaniei, Toma, 
piscop de Cenad, Andrei, voievodul Transilvaniei. 


1. Arh. Stat. Praga. Arh. oraş Praga. 

Orig. perg., cu pecete atîrnată, cu şnur de mătase de culoare galbenă, albă şi 
verde. 

2. Arh. oraş Niirnberg. 

Orig. perg., pecete atîrnată, cu şnur de mătase de culoare galbenă, albă şi 
Verde Acest exemplar poartă şi confirmarea. de către FL Ludovic, din 
d Actul a fost confirmat si de regele Vladislav al II-lca 3a 17 noiembrie 


EDIȚII: Wenzel, IL p. 482—484. 


67 1357 iulie 29 (qiuirto Kalendas Augusti). 


Ludovic I, regele Ungariei, confirmá negustorilor din Praga si Niirn- 
erg privilegiile date de regele Carol Robert, in reglementarea negotu- 
ii din 6 ianuarie 1336. Dumitru, episcopul de Oradea, Dominic, episco- 
ul de Alba Transilvaniei, Toma, episcopul de Cenad, Andrei, voievodul 
ransilvaniei. 
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Urig. perg., cu peceie aurnaia. 
EDIȚII: Wenzel, II, p. 484—486. 


168 1357 iulie 30 (die dominico proximo post festunt 
beati Jacobi), Visegrad. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Andrei, voievodul Tran- 
silvaniei, ca atit el cit si cei de sub stápinirea sa sá lase si sá páráseascá 
dijmele episcopului si ale capitlului Transilvaniei si sá nu se amestece 
in stringerea lor, iar pentru dijmele culese piná atunci sá dea despä- 
gubiri. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, ládita 1, nr. 157. Fotocopie la Inst. 
de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 

Rezumat in actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 8 mai 1359, Alba 
Iulia, nr. 372. 

EDIŢII: Szeredai, Series, p. 97—98; Fejer, IX,3, p. 132—133; Hurmuzaki— 
Densuşianu, I. 2, p. 59; I/b., II, p. 165—166. 

REGESTE: Beke, Erd. käpt., nr. 157. 


169 1357 iulie 30, Visegrad. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro An- 
dree, woyuode Transsiluano et comiti de Zonuk, salutem et gratiam. Cum 
nos castrum Zenthmyhalkuue vocatum honorabilis capituli ecclesie AI- 
bensis Transsiluane, quod quidem castrum, mortuo domino Andrea, epis- 
copo eiusdem ecclesie, occupaveras, eidem capitulo restituerimus, fideli - 
täti tue regio edicto precipiendo mandamus quatenus, visis presentibus, 
predictum castrum cum omnibus ad se pertinentibus eidem capitulo re- 
stituere et resignare debeas, eo tamen modo, quod idem castrum episco- 
pus eiusdem ecclesie Transsiluane conservet, possessiones autem et villas 
ad ipsum pertinentes prefatum capitulum, cum omnibus suis iuribus et 
pertinentibus, possiderant! et utantur. Aliud, sicut nostram gratiam of- 
fendere pertimesscis?, non facturus; presentes tamen reddi volumus pre- 
sentanti. Datum in Wyssegrad, dominico die proximo post festum beati 
Iacobi apostoli, anno domini M™° CCC™ quinquagesimo septimo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosului sáu, 
măritului bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, 
sánátate si milostivire. 

Deoarece noi am înapoiat cinstitului capitlu al bisericii de Alba 
Transilvaniei cetatea numitá Piatra Sfintul Mihail a acelui capitlu, cetate 
în care te-ai instápánit tu după moartea domnului Andrei, episcopul ace- 
lei biserici — îţi punem in vedere şi poruncim credinţei tale, prin po- 
runcă regească ca, la vederea celor de faţă, să înapoiezi şi să laşi sus- 
pomenita cetate cu toate cele ce ţin de ea, acelui capitlu, în aşa fel totuşi, 
ca episcopul numitei biserici a Transilvaniei să păstreze acea cetate, iar 
moşiile şi satele ce tin de ea, să le stăpînească şi să le folosească pome- 
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<_c Lui ue eie. /iniei sa nu iaci 
Iacá te temi să jigneşti bunăvoința noastră; iar cele de faţă voim să fie 
napoiate celui ce le infátiseazá. 
Dat la Visegrad, in ziua de duminicá dupá sárbátoarea fericitului 
acob apostolul, in anul domnului o mie trei sute cincizeci si sapte. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capiti. Alba Iulia, lädita 1, nr. 147. Fotocopie la 
Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 

'Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 17 august 1357, nr. 177. 

EDITII: Szeredai, Notitia, 45. 

REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 147. 


! Corect: possideant. - 
" Astfel în orig. 


70 1357 august 1, Visegrad. 


Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, sincere sibi 
ilectis Dominico, vicewoyuode, comitibus, vicecomitibus, castellanis et 
liis officialibus ac famulis suis in dietis partibus Transsiluanis consti- 
utis et existentibus, dileccionem cum salute. Dicit nobis magister La- 
islaus, canonicus ecclesie beati! Michaelis archangeli Transsiluane et 
rchydiaconus de Tyiegd, in persona honorabilis capituli ecclesie preno- 
ite, quod vos iobagiones memorati honorabilis capituli, contra liberta- 
;m diete ecclesie et per consequens ipsius capituli privilegiatam, iudica- 
;tis, vestro iudicatui astare compellentes, iniurias, dampna et perturba- 
.ones non modicas eisdem inferendo, per quod factum", ut possessiones 
usdem ecclesie in nimias evenirent desolaciones. Quare vestre dileecioni 
rmis damus in preceptis, quatenus prescriptos iobagiones pretacti ca- 
ituli iudicare vel vestro astare iudicio compellere, prout eciam aliis lit- 
mris nostris mediantibus, semel et secundo vobis dimissis, dedimus in 
tandatis, nullo modo audentes, de iniuriis, dampnis et perturbacionibus 
"elibatis iobagionibus ipsius capituli, ut dicitur, factis et illatis eisdem 
nnimodam satisfaccionem impendatis, ymo eosdem a modo et deinceps 

ipsorum libertatibus et iuribus conservetis et aliud, sicut nostram 
dignacionem incurrere pertimesscitis, non facturi. 

Datum in Wyssegrad, in festo ad vincula beati Petri apostoli, anno 
>mini M^? CCC"" quinquagesimo septimo. 


Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, multiubitilor 
i, lui Dominie vicevoievodul, comitilor, vicecomitilor, castelanilor si 
lorlalti slujbasi si slujitori ai sái, dragoste si sänätate. 

Ne spune nouá magistrul Ladislau, canonic al bisericii fericitului 
hanghel Mihail din Transilvania si arhidiacon de Tyiegd, in numele 
istitutului capitlu al bisericii sus-amintite, cá voi faceţi judecată asu- 
a iobagilor cinstitutului capitlu sus-pomenit, impotriva libertätii si pri- 
legiilor zisei biserici şi, prin urmare, a acestui capitlu, silindu-i să stea 
judecata voastră, făcîndu-le lor nu puţine vătămări, pagube şi turburi, 
prin care fapt moşiile acestei biserici au ajuns la foarte mare pus-re. 


De aceea poruncim cu tärie prieteniei voastre, ca dupä cum v-am 
pus în vedere prin alte scrisori ale noastre, trimise odatä si a doua oarä, 
să nu îndrăzniţi nicidecum să judecaţi pe sus-zisii iobagi ai sus-numitului 
capitlu, sau sâ-i siliţi să stea la judecată în faţa voastră, (ci) să le daţi 
toată despăgubirea pentru vătămările, pagubele şi turburările făcute şi 
pricinuite cum ni se spune, sus-amintitilor iobagi ai acestui capitlu şi 
Chiar să-i păstraţi de acum înainte în libertăţile şi drepturile lor; şi alt- 
fel să nu faceţi, dacă vá temeti să cädeti sub minia noastră. 

Dat în Vişegrad, la sărbătoarea fericitului apostol Petru în lanţuri, 
m anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita nr. 1, nr. 148. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 17 august 1357, nr. 176. 


EDIŢII: Szeredai, Notitia, p. 44—45; Fejer, IX/2, p. 641—642; l/b., II, p. 143. 
REGESTE: Beke, Erd. käpt., nr. 148. 


! Scris deasupra rîndului. 
? Corect: jaetum est. 


171 1357 august 7 (VII. Idus Augusti), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea porunceşte episcopului de Oradea, abate- 
lui mănăstirii din Petrovaradin din dieceza de Calocea şi decanului bise- 
ricii Sf. Agricola din dieceza de Avignon să pună în aplicare hotărîrea 
papală de restituire a bunurilor bisericeşti înstrăinate de Ladislau, fostul 
arhiepiscop de Calocea. 


Arh. Vat, Reg. Vat. 232. p. 370 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Na- 
poca/1357. Orig. hirtie. EDITII: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 32. 


172 1357 august 11 (IHI. Idus Augusti), Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea, tinind seama de strădaniile şi cheltuielile 
lui Ludovic, regele Ungariei, pentru alungarea tătarilor de la hotarele 
Ungariei, pentru luptele cu rutenii şi lituanii şi pentru înfrîngerea ereti- 
cilor şi schismaticilor din regatul Serbiei, şi în nădejdea asigurării aju- 
torului său pentru înfrîngerea duşmanilor bisericii din Italia, îi cedează 
dijmele veniturilor bisericeşti din Ungaria pe timp de trei ani. 


Arh. Vat., Reg. Vat. 239, fol. 185—187 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung. Il, p. 33—34, nr. 61. 


173 1357 august 11 (///. Idus Augusti), Villeneuve-les-Avignon. 
Papa Inocentiu al Vl-lea porunceste arhiepiscopilor de Calocea si 


Strigoniu si sufraganilor lor, sá stringá si sá achite lui Ludovic, regele 
Ungariei, dijmele veniturilor bisericesti cuvenite papei pe timp de trei 
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lor duşmani ai bisericii, precum şi împotriva tătarilor, îituanilor, rute- 
lor, sîrbilor ereticilor şi schismaticilor de la hotarele Ungariei. Plata 
ebuie făcută în moneta care circulă în ţară. 


Arh. Vat, Reg. Vat. 239, fol. 187 v — 189 r. Fotocopie la Inst. de ist. si 
arh. Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hirtie. 

EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung., Il, p. 34—35, nr. 62. 


4 1357 august 14 (XIX. Kalendas Septembris), Avignon. 


Dominic, episcopul Transilvaniei, cere si obtine de la papa Inocen- 
i al Vl-lea ingáduinta ca ruda sa Petru al lui Dionisie sá poatá depune 
asá examenul in legáturá cu numirea sa in arhidiaconatul de Ozd. 


Arh. Vat., Reg. Suppl. 29, fol. 206 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1357. À 
Orig. hîrtie. 

REGF-STE: Bossányi, IL, p. 314—315, nr. 107. 


5 1357 august 16, Buda. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis universis, pala- 
10, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibusque eorun- 
m et aliis cuiusvis status, conditionis et preeminentie hominibus, tri- 
ta tam in terris, quam super aquis a partibus Transiluanis usque pos- 
îsionem Lochunch habentibus, eorumque tributariis, quibus presentes 
:enduntur, salutem et gratiam. Cum magistro Thome, lilio Thome, fi- 
Dionisii, aule nostre militi de dicta Lochunch, victualia diversarum 
*um in animalibus et aliis necessariis usque dictam possessionem suam 
3 sustentatione curie sue deferantur, ideo fidelitäti vestre firmo regio 
o edicto damus in mandatis, quatenus a vietualibus ipsius Thome, filii 
ome, per loca tributorum vestrorum de dictis partibus Transilvanis 
jue predictam suam possessionem presentium testimonio deferendis, 
Liiscunque generis vel speciei eadem victualia existant, nullum tribu- 
n, nullamque tributariam exactionem seu solutionem petere, recipere 
exigere, vel exigi facere presumpmatis, et sicut nos graviter offendere 
rtimescitis. Secus facere non ausuri' in premissis. Datum Bude, se- 
ido die festi Assumptionis beate virginis, anno domini M° CCO L° 
)timo. 

(Sub pecete:) Relatio Petri de Machedonia. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, tuturor credincio- 
>r sái, palatinului, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor si slujba- 
)r acestora si celorlalti oameni de orice stare, seamá si treaptá, care 
vámile atit pe uscat cit si pe ape (incepind) din pärtile Transilvaniei 
piná la mosia Lucenec, precum si vamesilor lor, cárora li se va aráta 
1soarea de faţă, sănătate şi milostivire. 


Deoarece se carä penii-u y nisie, tot de Lucenec, ostean al curtii 
noastre, pînă la moşia lui, felurite mijloace de trai, în animale şi în 
altele de care are nevoie pentru întreţinerea curţii ‘sale, drept aceea 
poruncim prin straşnică poruncă regească credinţei voastre ca să nu 
Indráznifi să cereti, să luaţi, să pre-tindeti sau să puneţi să se pretindă 
în locurile voastre de vamă (înce-pînd) din zisele părţi ale 
Transilvaniei şi pînă la sus-zisa sa moşie nici o vamă şi nici o dare sau 
plată de vamă din mijloacele de trai ale acelui Toma, fiul lui Toma, de 
orice fel sau chip ar fi acele mijloace de trai, care i se vor duce sub 
mărturia scrisorii de faţă. Altfel să nu îndrăzniţi să faceţi în cele 
arătate mai sus dacă nu vreţi să ne jigniti greu. 

Dat la Buda, în a doua zi a sărbătorii Adormirii fericitei fecioare, 
în anul o mie trei sute cincizeci şi şapte. 
(Sub pecete:} Darea de seamă a lui Petru de Macedonia. 


Arh. fam. Erdody din Hlohovec (R.S.C.), ládita 28, fasc. 14, nr. 2. 
Orig. hîrtie, cu urmele pecetii mari, regale. EDIȚII: Bánjjy, 1, p. 
214—215. 


176 1357 august 17, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significa- 
mus quibus expedit universis, quod, accedens ad nostram presenciam vir 
discretus, magister Ladizlaus, filius quondam Lorandi, woyuode, nostre 
et Transsiluane ecclesiarum canonicus ac archydiaconus de Tylegd, pro- 
duxit et exhibuit nobis quasdam litteras patentes magnifici viri domini 
Andree, woyuode Transsiluani, tenoris infrascripti; formidans easdem per 
recipientis temerariam presumpcionem suffocari, reservari et auferri, 
iuraque ipsorum tractis moris ex hoc subverti, petivit nos cum instancia, 
ut easdem transscribi et nostris litteris patentibus inseri faceremus ad 
cautelam. Quarum tenor talis est: {Urmează actul lui Andrei, voievodul 
Transilvaniei, din 1 august 1357, nr. 170). 

Nos igitur, iustis peticionibus eiusdem magistri Ladizlai gratum pre- 
bentes assensum, easdem litteras de verbo ad verbum perlegentes, non 
abrasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas, sed omni pror- 
sus suspicione carentes, transcribi et, nostris litteris patentibus totaliter 
insertas, apposicione sigilii noştri autentici fecimus eommuniri. 


Datum quinta feria proxima post festum Assumpcionis virginis glo- 
riose, anno prenotato. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de faţă facem 
cunoscut tuturor cărora se cuvine că, venind înaintea noastră chibzuitul 
bărbat, magistrul Ladislau, fiul răposatului voievod Lorand, canonic al 
bisericii noastre şi al celei a Transilvaniei (precum) şi arhidiacon de 
Tylegd, ne-a infátisat şi ne-a arătat o scrisoare deschisă a măritului bár- 
bat, domnul Andrei, voievodul Transilvaniei, avînd cuprinsul scris mai 
Jos; şi temîndu-se ca prin îndrăzneala cutezătoare a cuiva care ar lua-o, 
să nu fie supusă tăcerii, tăinuită şi furată şi trăgîndu-se zăbavă din 
aceasta să fie nimicite drepturile lor, ne-a rugat cu stäruintä, ca, spre 
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lisa. v^upimsuj. ei esie aeesia: \urmnaza actul Lui Andrei, voievodul Tran- 
Ivaniei, din 1 august 1357, nr. 170). 

Noi, aşadar, dindu-ne buna învoire la dreptele cereri ale acestui 
agistru Ladislau, şi citind din cuvînt în cuvînt acea scrisoare, fără răsă- 
ri, fără ştersături şi fără a fi stricată în vreo parte a ei, ci fiind lipsită 
i desávirsire de orice bănuială, am pus să fie transcrisá, şi cuprinzind-o 
întregime în scrisoarea noastră deschisă, să fie întărită prin punerea 
jcetii noastre adevărate. 

Dat în joia de după sărbătoarea Adormirii slăvitei fecioare, în anul 
ătat mai sus. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 150. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete ogivală din ceară de culoare deschisă, apli- 
cată pe verso. EDIŢII: Ub., IL p. 144. REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 150. 


7 1357 august 17, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, tenore presencium significa- 
JS quibus expedit universis, quod magister Ladislaus, filius condam Lo- 
ndi, woyuode, nostre et Transsiluane ecclesiarum canonicus ac archy- 
iconus de Tylegd, sua! et nomine honorabilis capituli ecclesie Albensis 
anssiluane ad nostram accedens presenciam, produxit et exhibuit no- 
; quasdam litteras patentes excellentissimi principis domini Lodouici, 
i gratia incliti regis Hungarie, domini nostri, tenoris infrascripti, for- 
dans easdem per recipientis temerarium presumpcionem suffocari, re- 
mvari et auferri iuraque diete ecclesie Transsiluane tractis moris ex hoe 
averti, petivit nos cum instancia, ut easdem transseribi seu transserip- 
n in nostris litteris patentibus inseri faceremus ad cautelam. Quarum 
for talis est: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 30 iulie 
37, nr. 169). Nos igitur, iustis peticionibus eiusdem magistri Ladizlai 
itum prebentes assensum, easdem litteras de verbo ad verbum perle- 
ites, non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas, sed 
ni prorsus suspicione carentes transseribi et nostris litteris patentibus 
aliter insertas apposicione sigilii nostri autentici fecimus communiri. 

Datum quinta feria proxima post festum Assumpcionis virginis glo- 
se, anno domini M^? CCC” quinquagesimo septimo. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de fatá fa-n 

cunoscut tuturor cárora se cuvine cá, venind inaintea noastrá 
gistrul Ladislau, fiul ráposatului voievod Lorand, canonic al bisericii 
istre si al celei a Transilvaniei si arhidiacon de Tylegd, in 
numele i Si in al cinstitutului capitlu al bisericii de Alba 
Transilvaniei, ne-a tat şi ne-a fnfätisat o scrisoare deschisă a 
preaînältatului principe, nnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu vestitul 
rege al Ungariei, dom-nostru, avînd cuprinsul scris mai jos şi 
temîndu-se ca prin îndrăz-ila cutezătoare a cuiva care ar lua-o să nu 
fie supusă tăcerii, tăinuită 


şi furată si trăgîndu-se zăbava din aceasta să nu fie nimicite drepturile 
zisei biserici a Transilvaniei, ne-a rugat cu stäruintä ca spre chezăşie să 
punem să fie transcrisă sau cuprinsă şi trecută în scrisoarea noastră des- 
chisă. Cuprinsul ei este acesta: (Urinează actul lui Ludovic I, regele Un- 
gariei, din 30 iulie 1357, nr. 169). 

Noi, aşadar, dîndu-ne buna învoire la dreptele cereri ale acestui 
magistru Ladislau, citind din cuvînt în cuvînt acea scrisoare, fără răsă- 
turi, fără stersäturi şi fără a fi stricată în vreo parte a ei, ci fiind lipsitá 
cu desävîrsire de orice bănuială, am pus să fie transcrisä şi cuprinzind-o 
în întregime în scrisoarea noastră deschisă, să fie întărită prin punerea 
pecetii noastre adevărate. 

Dat în miercurea de după sărbătoarea Adormirii slăvitei fecioare, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 149. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. . 
Orig. perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 


REGESTE: Beke, Eră. käpt, p. 149 (cu data greşită: 16 august 1357). 


! Astfel în orig. 


178 1357 august 20, (Sibiu). 


Nos Martinus, Conradus, comites de Cibinio, Stephanus de Schel- 
lenberg, comes Michael de Tolmach, comes de Burperg, Johannes Sche- 
beniczer, Gerlacus villicus, burgenses de Cibinio, Johannes Locz de Stol- 
czenberg ceterique provinciales de sede Cibiniensi, presentis tenore no- 
tum fieri volumus, tam presentibus, quam futuris quod omnis dissensio- 
nis modus, que inter plebes de Helta ex una parte et, ex altera parte, 
inter populos de monte Michaelis super quibusdam territoriis vertebatur, 
compositio amicabilis interveniens in hune modum, quod communitas de 
monte Michaelis dare debent unam marcam antiquorum banalium de 
Slofenberg plebi de Helta, singulis annis, iure perpetuali. Insuper, heredi- 
tates et curie octo, que in circumferentiis ipsius castri sunt situate, servire 
tenentur in Heltam ita, quod quelibet curia solvere tenetur unum loto- 
nem novorum denariorum. Iterum deductum est, quod quicumque possi- 
det pomerium in Hasulgasse, quod singulis annis solvere tenetur populis 
de Helta quatuor libras cere. Hinc est, quod etiam constare volumus et 
approbamus, quod nemus ibidem circumiacens in Heltam exspectare dig- 
noscitur, quod in usum ipsorum vertere possunt quandocumque ipsis vide- 
bitur expedire, et si plebes de Helta dictum nemus absecabunt, ex tune 
omnia pascua, in circumferentiis iacentia, in usum utrarumque villarum 
pertinere dignoscuntur et rubetum, quod a sinistris adiacet, uti et gau- 
dere debent ambe viile, ut quemadmodum usi fuerunt ab antiquo. Huius 
compositionis testes sunt comes Petrus de Helta et villicus Johannes 
Twrek, Petrus Judeus, Bolel, filius Michaelis, Hendrich, Nicolaus, Lank- 
man et Mathias, filius pellifex . Ad cuius rei notitiam hanc epistolam 
conscribi fecimus et nostri sigilii provincialium robore insigniri. Datum 
anno domini M"? CCC" LVII" in die? sancti Stephani regis. Hec omnia 
acta sunt cum consensu domini abbatis de Candelis, quod ad Heltam 
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011S IVlicnaeilb uignusi.ui.ur pei miere, ei yuiuumque éun; siciuui-u imiiii- 


frint in XL marcis argenti provincialibus permanebunt obligati. 


Noi, Martin (si) Conrad, comiti de Sibiu, Stefan de Selimbár, co- 
itele Mihail de Tálmaci, comite de Vurpár, Ioan Schebeniczer «gi» Ger- 
c vilicul, oräseni din Sibiu, Ioan Locz de Slimnic si ceilalti locuitori 
n scaunul Sibiului, prin cuprinsul celor de fatá vrem sá facem cu- 
)scut atît celor de acum cit şi celor viitori, cá toată neîntelegerea care 
purta între norodul din Cisnădie pe de o parte şi între oamenii din 
snádioara pe de alta cu privire la niste páminturi (s-a linistit) mij- 
cind :-se o învoială prieteneascá în felul acesta: anume cá obştea din 
snăd.oara trebuie să dea necurmat în fiecare an norodului din Cisnä-e 
o marcă în (dinari) banali vechi de Schloffenberg. Pe deasupra mo-ile 
şi cele opt curţi care sînt aşezate în jurul acestei cetăţi sînt supuse iei 
plăţi faţă de Cisnădie, aşa că fiecare curte este datoare să plătească 1 
loîon în dinari noi. S-a adăugat iarăşi că oricine are o livadă în Uliţa 
lunilor este dator să plătească în fiecare an locuitorilor din Cisnădie 
itru f tnti de ceară. 

De aceea noi vrem să se ştie şi adeverim că dumbrava care se află 
olo împrejur se ştie cá tine de Cisnădie, (şi) cá ei o pot întrebuința 
folosul lor, ori de cîte ori vor găsi că e nevoie, şi dacă norodul din 
snădie ar tăia zisa dumbravă, atunci să se ştie că toate păşunile aflate 
acest înconjur sînt spre folosul amînduror satelor şi amîndouă satele 
ebuiesc sa se folosească şi să se bucure de tufărişul ce se află alături 
ire partea stingă, aşa cum s-au folosit din vechime. 

Martorii acestei împăcări sînt cornitele Petru de Cisnădie şi vilicul 
an Twrek, Petru Iudeul, Bolel fiul lui Mihail, Hendrich, Nicolae, Lank- 
an si Matei, fiul Cojocarului. 

Spre cunoasterea acestui lucru am pus sá se scrie aceastá scrisoare 
sá se insemne cu puterea pecetii noastre a locuitorilor. 

Dat in anul domnului o mie trei sute cincizeci si sapte, in ziua 
intului rege Stefan. 

Acestea toate s-au făcut cu invoirea domnului abate de Cîrţa căci 
ştie că Cisnădioara ţine de Cisnădie şi oricine ar călca aceste aşeză- 
inte vor rămîne îndatoraţi cu patruzeci de mărci de argint faţă de 
cuitori. 


Arh. Stat. Sibiu, Arh. parohiei ev. din Cisnădie, cutia L nr. 4. 

Transumpt în actul notarului Lucas Duerner din 1507. 

Traducere germană autentificată, din anul 1566, la Arh. St. Sibiu, Arh. pa- 
rohiei ev. din Cisnădie, cutia I, nr. 4. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1357. 

Documentul conţine unele particularităţi diplomatice, expresii şi termeni ne- 
obişnuiţi în documentele vremii, ceea ce-l face suspect, mai ales deoarece 
nu se cunoaşte orig. 

Po Latin Ub., IL, p. 144—145; German: Miiller, Deutsche Sprachdenk-măler, 


p. 


! Corect: pellifiăs. 
Lipseşte în transumpt. 
7 Corect: infregerint. 


170 1357 august 27, (Alba Iulia). 


(C)apitulum ecclesie Transsilvane, omnibus Christi fidelibus, tam 
presentibus quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in sa- 
lutis largitore. Ad universorum noticiam harum serie volumus perve- 
nire, quod magister Petrus, filius quondam Dionisii bani, sorius et con- 
canonicus noster, nostram adeundo presenciam in persona magistri 
Ttiome, filii Dionisii de Regun, exhibuit nobis, quoddam privilegium 
nostrum, in suis pergameno et sigillo in quibusdam locis propter nimiam 
vetustatem vel malam conservacionem per tineam corrosum, tenoris in- 
frascripti, suplicans! nobis in persona eiusdem magistri Thome humili 
precum cum instancia, ut idem propter maiorem rei evidenciam ac iuri- 
um eiusdem conservacionem renovando, de verbo ad verbum in for- 
mam litterarum nostrarum privilegialium redigi et transscribi facere 
dignaremur. Cuius tenor talis est: (Urmează actul capitlului din Alba 
lulia, din 1291, Bânffy, I, p. 27—26). Nos enim, iustis et legitimis peti- 
cionibus ipsius magistri Petri annuentes, predictum privilegium reno- 
vando, de verbo ad verbum in formam litterarum nostrarum privilegia- 
lium redigi et transscribi fecimus sigilloque nostro consignari. Datum 
die dominico proximo post festum beati Stephani regis, anno domini 
M"? CCC” quinquagesimo septimo; discretis viris Johanne preposito, 
Lorando custode, Michaele cantore, Ladislao, archydiacono de Hunyad 
ac decano ecclesie nostre predicte existentibus. 

(Pe venj, -te o mină din sec. XVI:) Privilegium Dyonisii, filii Dyo- 
nisii, super possessiu*.? Bahna. 


Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credinciosilor intru Hristos, 
atît celor de acum cît si celor viitor, oare vor vedea scrisoarea de față 
mintuire întru dáruitorul mîntuirii. 

Prin cuprinsul acestora voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, că, 
venind înaintea noastră magistrul Petru, fiul răposatului ban Dionisie, 
soţul şi fratele nostru canonic, în numele magistrului Toma, fiul lui 
Dionisie de Reghin, ne-a arătat un privilegiu al nostru cu pergamentul 
şi pecetea sa pe alocuri roase de carii din pricina vechimii mari şi a 
păstrării rele, cu cuprinsul mai jos scris, rugîndu-ne în numele acelui 
magistru Toma cu smerită stáruintá şi rugäminti ca, pentru o mai mare 
vädire a lucrului şi pentru pázirea drepturilor acestuia să-l innoim şi 
să binevoim a pune să fie întocmit şi trecut din cuvînt în cuvînt în chip 
de scrisoare a noastră privilegială. Cuprinsul acestuia este următorul: 
(Urmează actul capitlului din Alba Iulia din 1291, D.LR., C, veac. XIII, 
voi. II, nr. 384). lar noi, dînd ascultare rugámintilor drepte şi legiuite 
ale acelui magistru Petru, înnoind sus-zisul privilegiu am pus să fie 
întocmit şi trecut din cuvînt în cuvînt în chip de scrisoare a noastră 
privilegială şi să fie întărit cu pecetea noastră. 

Dat duminica de după sărbătoarea fericitului rege Ştefan, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte, fiind chibzuitii bărbaţi, loan 
prepozit, Lorand custode, Mihail cantor şi Ladislau, arhidiaconul de Hu- 
nedoara, decan al sus-zisei noastre biserici. 
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onisie, cu privire la mosia Bahnea. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Bánffy, fasc. I, nr. 2. 
Orig. perg., pecete ogivalá, din ceará de culoare deschisá, atirnatá cu snur 
impletit din mátase rosie si verde. 


EDIȚII: Bánffy, L p. 215. 


1 Corect: supplicans. ü 


) 1357 august 30, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, damus 
) memoria quod Johanne Magno, famulo! videlicet magistri Nicolai 
)s dicti, pro eodem magistro Nicolao, domino suo, dixit protestando 
od magister Deme de Tyburchteleke cum suis iobagionibus de eadem 
burc.hteleke fenum ipsius magistri Nicolai Vos dicti et fenetali^ in 
ssessLone Bolugianusteleke vocata, item silvani suam intra metas ipsius 
ssessionis succidi, uti et percipi incessanter faceret, in preiudicium 
ius magistri Nicolai, domini sui. Unde eundem magistrum Demem et 
)s iobagiones a perceptione prenominate silve et fenetali? ipsius do- 
ni sui prohiberet et inhiberet, imo in persona eiusdem magistri Ni- 
ai Vos prohibuit contradicendo coram nobis. Datum quarta feria pro- 
na ante festum beati Egidii abbatis et confessoris, anno domini M'"? 
IC™ L™ septimo. 

(Pe verso:) Pro magistro Nicolao dicto Wos, contra Demem, super 
to perceptione^ silve et fenetalia? possessionis Bolugjanusteleke pro- 
*itoria et protestatoria. 


Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur dám 
ştire cá (infátigsindu-se) Ioan cel Mare, adică slujitorul magistrului 
^olae zis Wos, a fácut intimpinare in numele acelui magistru Nicolae, 
pinui sáu, si a spus cá magistrul Dumitru de Tyburchteleke, im- 
;uná cu iobagii säi, tot din Tyburchteleke, pune intr-una sá se taie, 
se foloseascá si sá se stringá finul acestui magistru Nicolae zis Wos 
pe finatul din mosia numitá Bolugianusteleke si de asemenea si 
tnnele din) pádurea lui dintre hotarele acelei mosii, spre paguba ace- 
magistru Nicolae, stápinul sáu. i 
De aceea, împotriva acelui magistru Dumitru şi a iobagilor săi, 
a ridicat împotrivire şi i-a oprit de la folosirea numitei păduri şi a 
atului domnului sáu, ba chiar îi opreşte în fata noastră impotri-du- 
li-se în numele aceluiaşi magistru Nicolae. 
Dat în miercurea dinaintea sărbătorii fericitului abate Egidiu măr- 
isitorul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 
(Pe verso:} Scrisoare de oprelişte şi întîmpinare pentru magistrul 
:olae zis Wos, împotriva lui Dumitru, în privinţa folosirii pădurii şi 
atului moşiei Bolugianusteleke. 


Orig. hîrtie, cu pecete rotundă de închidere din ceară de culoare închisă, 
aplicată pe verso. 


! Corect: Johannes Magnus, famulus. 
? Corect: in fenetali. 

? Corect: fenetalis. 

* Corect: perceptionis. ? 
Corect: fenetalis. 


181 1357 septembrie 15, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, signifi- 
camus tenore presencium quibus expedit universis memorie commen- 
dantes, quod nobilibus viris magistro Benedicto litterato de Jara, sua, 
Johanne, filio suo, Alexandro, fratre suo, Georgio, filio eiusdem Alexandri, 
in personis, item Michael, filius Johannis, similiter sua et Ladislao, 
fratre suo, in persona, ab una, Nicolao, filio Jacobi, filii Wrkun, simi- 
liter sua et Michaele, fratre suo, in personis, parte ex altera, coram no- 
bis personaliter constitutis, confessum extitit per eosdem, videlicet ma- 
gistrum Benedictum ac Michaelem uniformiter et relatum, quod ipsi 
quartam filialem nobilis domine Sebe nomine, filie videlicet Wrkun, in 
duabus possessionibus, scilicet Tordalaka et Thetreh vocatis, in comi- 
tatu de Torda existentibus, habere voluissent, sed ipsi per composicio- 
nem proborum virorum ac mutua inter se dileccionem, per modum pacis, 
taliter reformassent, quod, pro premissa quarte filialis, iure nature, 
eandem nobilem dominam, Sebe vocatam, in premissis possessionibus 
tangentem, idem Nicolaus et Michael, filii Jacobi, novem marcas, mar- 
cam quamlibet decern pensis computando, plene et integre ipsis persol- 
vissent; unde eosdem scilicet Nicolaum et Michaelem, filios Jacobi, filii 
Wrkun, pro pretacta quarta parte filialis memorate domine dedissent et 
commisissent expeditos et modis omnibus absolutos. Ymo dederunt et 
reddiderunt et commiserunt coram nobis, vigore presencium mediante, 
assumpmentes idem magister Benedictus et Michael, filios, fratres et 
proximos ipsorum, si qua questionis materie investigare ullo unquam 
tempore niterentur Nicolaum et Michaelem anotatos! propriis laboribus 
ipsorum et expensis expedire. 

Datum in octavis festi Nativitatis gloriose, anno domini M° CCC” 
L^? septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mînă:) Expeditori a super solucione quarte 
filialis. 


Noi, conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, fa- 
cem cunoscut prin cele de fatá tuturor cárora se cuvine, dind de stire 
cá, infátisindu-se înaintea noastră înşişi nobilii bărbaţi, magistrul Be- 
nedict diacul de Iară, în numele sáu, şi al lui Ioan, fiul sáu, al lui 
Alexandru, fratele său şi al lui Gheorghe, fiul aceluiaşi Alexandru, apoi 
Mihail, fiul lui loan, de asemenea în numele său şi în al lui Ladislau, 
fratele său, pe de o parte, iar pe de alta Nicolae, fiul lui Iacob, fiul lui 
Wrkun, de asemenea în numele său şi în al lui Mihail, fratele său, adică 
acei magistri Benedict şi Mihail au mărturisit şi au spus deopotrivă că 
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u voit să dobindeascá a patra parte (cuvenită) ca fiică nobilei doamne 
umite Sebe, fiica lui Wrkun, din două moşii numite, Tordalaka şi Tri- 
jl aflătoare în comitatul Turda; dar, prin împăciuirea unor oameni 
in'stiti şi din iubire unii faţă de alţii ei s-au învoit prin împăcare astfel: 
entru sus-zisa a patra parte care se cuvine după dreptul firesc ca fiică, 
celei nobile doamne numite Sebe din moşiile de mai sus, acei Nicolae 
[ Mihail, fiii lui Iacob le-au plătit pe deplin si în întregime nouă mărci, 
1ecare marcă fiind socotită la zece pense. Drept pentru care au dat şi 
u împărtăşit descărcarea acelor Nicolae şi Mihail, fiii lui Iacob, fiul lui 
/rkun în privinţa sus-zisei pătrimi de fiicä a amintitei doamne şi i-au 
ezlega't în orice chip. Ba au dat şi redat şi au hotărît în fata noastră, 
rin puterea (scrisorii) de faţă, legîndu-se acel magistru Benedict şi Mi- 
ail (precum şi) fiii, fraţii şi rudele lor, că, dacă s-ar ivi vreodată o 
ercetare a acestei pricini, să-i apere pe sus-zişii Nicolae şi Mihail cu 
ropriile lor osteneli şi cheltuieli. 

„Dat la octavele sărbătorii Naşterii slăvitei fecioare, în anul dom- 
ului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoare de descărcare cu privire la 
lata pátrimii de fiică. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 120. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă, din ceară de culoare deschisă, aplicată 
pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 604. 


! Astfel în orig. 


82 1357 septembrie 19, Sîntimbru. 


Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beati Mărie virginis 
e Clusmonostra, amicis suiş reverendis Dominicus, vicewoyuoda Trans- 
luanus, amicicie debitum omni cum reverenda et honore. Dicit nobis 
lichael Darabus dictus, nobilis de Giosmachkas, quod, licet inter ipsum, 
b una parte, et Michaelem, filium Nicolai, Nicolaum, filium Johannis 
Icti Kerek, ac Johannem, Lucasium et Stephanum, filios Martini, fratres 
IOS patrules, necnon alios nepotes Petri, filii Gune, in possessionibus 
isorum ipsos tangentibus, mediantibus efficacibus instrumentis, divisio 
icta fuerit durabilis, tamen quia per quosdam commetaneos ipsorum, 
î pristino loco et sessionibus suis, ad alium locum, metalibus distinc- 
onibus distinctum mutati et alienati extitissent, ideo predicta possessio 
; sessiones ipsorum moderne, iuxta tenores priorum instrumentorum 
forum, nova divisione facienda plurimum indigerent. Quare vestram 
niciciam presentibus postulamus reverenter, quatenus vestrum mitta- 
s hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus, filius! 
3seph de Machkas, vel Michael, filius Ladislai de Gergurhaza, aut Ste- 
lanus, filius Petri de Zumurduk, sive Ladislaus, filius Johannis de Na- 
isd, aliis absentibus, homo noster, ad faciem possessionis ipsorum mo- 
;rne, Gyosmachkas? vocate, accedendo, vicinisque et commetaneis ip- 
erum legitime convocatis et presentibus, predictam possessionem Gyos- 
achkas^ inter predictos nobiles de eadem, modo in prioribus instru- 


psui um uivibiunanuus per ipsua vei îpsoi um aiierum uuui exru- 
bendis expresso et contento dividant et separent, si per quempiam non 
fuerit contradictum, contradictores vero, si qui apparuerint, citet eosdem 
contra eundem Michaelem dictum Darabus, ad nostram presenciam ad 
terminum competentem racionem eorum contradiccionis redituros, et 
posthec seriem ipsius divisionis cum signis metalibus et nominibus con- 
tradictorum et citatorum, si qui fuerint, ad termino assignato nobis in 
vestris litteris amicabiliter rescribatis. 


Datum in Sancto Emerico, quinto die octavarum festi Nativitatis? 
beate Mărie virginis gloriose, anno domini Millesimo CCC" L™ septimo. 


(Pe verso, de aceeaşi mină:) Religiosis viris et honestis, conventui 
ecclesie beate virginis de Culusmonostra', amicis suis reverendis. (Mai 
jos:) Pro Michaele dicto Darabus, divisionalis. 


Cuviosilor si cinstitilor bárbati din conventui bisericii fericitei fe- 
cioare Mária din Cluj-Mänästur, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
cu toatá prietenia cuvenitá, inchináciune si cinste. 


Ne spune nouá Mihail zis Darabus, nobil de Giosmachkas, cá desi 
intre el pe de o parte si Mihail, fiul lui Nicolae, Nicolae, fiul lui Ioan 
zis Kerek si Ioan, Luca si Stefan, fiii lui Martin, verii săi, precum si 
alti nepoti ai lui Petru, fiul lui Gune, (pe de altă parte), s-a făcut o 
impártealá statornicá prin mijlocirea unor acte temeinice, in privinta 
moşiilor lor care îi privesc pe ei; totuşi, deoarece au fost mutati de către 
niste megiesi ai lor, din locul cel vechi si de la sesiile lor pe alt loc, des- 
pártit prin (alte) semne de hotar, de aceea sus-zisa mosie si sesiile lor 
de acum au mare nevoie de o nouá impártealá ce urmeazá a fi fácutá 
potrivit cuprinsului actelor lor mai vechi. 


Drept aceea cerem cu plecáciune prieteniei voastre, prin cele de 
fatá sá trimiteti spre márturie omul vostru vrednic de crezare, de fatá 
cu care omul nostru, Nicolae, fiul lui Iosif de Mácicas, ori Mihail, fiul 
lui Ladislau de Gergurhaza, sau Stefan, fiul lui Petru de Sumurduc, ori 
în lipsa acestora Ladislau, fiul lui Ioan de Nádásel, să meargă la moşia 
lor de acum numită Giosmachkas şi chemînd în chip legiuit pe vecinii 
şi megieşii lor, şi fiind ei de faţă, să împartă şi să despartă sus-zisa moşie 
Giosmachkas între zişii nobili de Giosmachkas în chipul arătat şi în 
actele lor de impártealá de mai înainte, ce trebuie înfăţişate acolo de ei 
sau de unul din ei, dacă nu se va împotrivi cineva. lar pe împotrivitori, 
de se vor ivi vreunii, să-i cheme înaintea noastră la un soroc potrivit, 
ca să stea față cu acel Mihail zis Darabus pentru a da seamă de îm- 
potrivirea lor. Si după aceasta să ne räspundeti în chip prietenesc în 
scrisoarea voastră despre desfăşurarea acestei impárteli cu semnele de 
hotar şi, dacă vor fi, cu numele împotrivitorilor şi a celor chemaţi şi 
sorocul hotărît. 

Dat la Sîntimbru, în a cincea zi după octavele sărbătorii Naşterii 
fericitei şi slăvitei fecioare Măria, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
zeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină: Cuvioşilor si cinstitilor bărbaţi din 
conventui bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, prietenilor săi 
cucernici. (Mai jos:) Scrisoare de impártealá pentru Mihail zis Darabus. 
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Arh. Nat. Magh., DI. 26 860. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere, din ceară de culoare des- 
chisá, aplicatá pe verso. EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 605—606. 


! Urmeazá Joh sters de aceeasi miná. 
2 Astfel in orig. 
? Urmeazá un cuvint ilizibil, sters de aceeasi miná. 


83 1357 septembrie 20, Visegrad. 


Nicolae Szechi, judele curtii regale, cere capi tiului din Oradea sá 
acá cercetare in pricina lui Briccius si Lorand, fiii lui Nicolae Cantor, 
are s-au plins cá magistrul Stefan de Kállo a obtinut de la capitlu un 
ct, potrivit căruia ei i-ar fi zălogit moşia Radolf, deşi n-au incuviintat 
iciodată o asemenea zălogire şi nici nu s-au înfățișat înaintea capitlului. 


Arh. Nat. Magh., D1. 39 473. 
Transumpt in actul capitlului de Oradea, din 5 octombrie 1357, nr. 184. 
REGESTE: Lev. Kozl, IX, «19315, p. 61, nr. 16. 


84 1357 octombrie 5, (Oradea). 


Capitlul din Oradea, raportează regelui Ludovic al Ungariei, potri - 
it mandatului judelui curtii regale din 20 septembrie 1357 (nr. 183), cá 
u stie nimic de obiectul plingerii fácute de Briccius si Lorand, fiii lui 
Hcolae Cantor, impotriva magistrului Stefan de Kállo. 


Arh. Nat. Magh., D1. 39 473. 
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere ogivalá, aplicatá pe verso. 
REGESTE: Lev. Kozl, IX, «19315», p. 61—62, nr. 17. 


85 1357 octombrie 6, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, memorie 
smmendamus, quod Johanne, filio Gereu, ab una, magistro Stephano, 
lio Jacobi de Monustur, parte ab altşra, coram nobis personaliter con- 
itutis, confessum extitit per eundem Johannem, filium Gereu, ministe- 
o vive vocis, quod urgentibus plurimis necessitatibus suis evitandis 
orcionem suam possessionariam in possessione videlicet Bedech habi- 
im, in comitatu Byhoriensi existentem, cum omnibus utilitatibus suis 
niversis a die datarum presencium, usque octavas diei Medii XL" 
roxime venturas eidem magistro Stephano, filio Jacobi, pro quatuor 
tarcis, marcam quamlibet quinquaginta grossis computando, pignori 
aligasset et obligavit coram nobis, si vero terminum pertransiret in 
)Ivendo, duplum pretacte pecunie incursurus. 


[ corn octavis festi beati Michaelis archangeli, anno domini 
septimo. 
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Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, dăm 
de ştire, că venind înşişi înaintea noastră pe de o parte, Ioan, fiul lui 
Gereu, iar pe de alta magistrul Stefan, fiul lui Iacob de Mănăştur, acel 
loan, fiul lui Gereu, a mărturisit prin viu grai că, pentru a înlătura mai 
multe nevoi grabnice ale sale, a zălogit şi zălogeşte înaintea noastră 
acelui magistru Ştefan, fiul lui lacob, de la data celor de faţă şi pînă 
la octavele viitoare ale Mijlocului päresimilor partea sa de moşie din 
moşia Bedeciu, aflătoare în comitatul Bihor, cu toate folosintele sale 
pentru patru mărci, marca fiind socotită la cincizeci de groşi. lar dacă 
ar întîrzia cu plata peste soroc să sufere pedeapsa (plăţii) îndoite a su- 
mei de mai sus. 

Dat la octavele sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 071. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 503 (cu data greşită: 6 octombrie 1356). 


14 martie <1358>. 


186 1357 octombrie 9, Turteu. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo eccle- 
sie Waradyensis, salutem et graciam. Dicit nobis Egidius, filius Johannis 
de Sarmasag, suo et Ladizlai ac Stephani, fratrum suorum carnalium 
nominibus et vice, quod eadem possessio ipsorum Sarmasag vocata, he- 
reditaria in comitatu de Zonuk existens, apud manus eorum habita re- 
ambulacione et metarum eiusdem ereccione nimium indigeret, consuetu- 
dine regni nostri requirente. Quare fidelitäti vestre firmiter precipiendo 
mandamus per presentes, quatenus vestrum mittatis hominem pro testi- 
monio fidedignum, quo presente Stephanus, filius Pauli de Bartha- 
weulge, vel Blasius, filius Emrici! de Ody, aut Stephanus, filius Sandur 
de Sandurhaza, sive Becheu, filius Johannis de dicta Ody, aliis absen- 
tibus, homo noster, ad faciem predicte possessionis Sarmasag vocate, 
vicinis et commetaneis suis universis legitime inibi convocatis et presen- 
tibus, accedendo reambulet ipsam per suas metas veras et antiquas, no- 
vas iuxta veteres, ubi necesse fuerit erigendo; reambulatam et ab aliorum 
possessionibus separatam et distinctam relinquat eandem dictis Egidio, 
Ladizlao et Stephano, filiis Johannis, eo iure quo ipsis pertinere dignos- 
scitur! possidendam, si non fuerit contradictum; contradictores vero, si 
qui fuerint, citet contra ipsos Egidium, Ladizlaum et Stephanum, filios 
Johannis, in nostram presenciam ad terminum competentem; et posthec 
seriem premisse possessionarie reambulacionis cum cursibus metarum 
vel nominibus contradictorum et citatorum ac termino assignato nobis 
fideliter rescribatis. 

Datum in villa Turteu, feria secunda proxima post octavas festi 
beati Michaelis archangeli, anno domini M^" CCC™ quinquagesimo sep- 
timo. 
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Arh. Nat. Magh., DI. 26 860. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere, din ceară de culoare des- 
chisă, aplicată pe verso. EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 605—606. 


! Urmează Joh şters de aceeaşi mînă. 
2 Astfel în orig. 
3 Urmează un cuvînt ilizibil, şters de aceeaşi mînă. 


83 1357 septembrie 20, Vişegrad. 


Nicolae Szechi, judele curţii regale, cere capitlului din Oradea să 
acă cercetare în pricina lui Briccius şi Lorand, fiii lui Nicolae Cantor, 
are s-au plîns că magistrul Ştefan de Kâllo a obţinut de la capitlu un 
ct, potrivit căruia ei i-ar fi zălogit moşia Radolf, deşi n-au incuviintat 
iciodată o asemenea zălogire şi nici nu s-au înfățișat înaintea capitlului. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 39 473. 
Transumpt în actul capitlului de Oradea, din 5 octombrie 1357, nr. 184. 
REGEŞTE: Lev. Kozl, IX, <1931>, p. 61, nr. 16. 


84 1357 octombrie 5, (Oradea). 


Capitlul din Oradea, raportează regelui Ludovic al Ungariei, potri- 
it mandatului judelui curţii regale din 20 septembrie 1357 (nr. 183), că 
u ştie nimic de obiectul plingerii făcute de Briccius şi Lorand, fiii lui 
ficolae Cantor, împotriva magistrului Ştefan de Kâllo. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 39 473. 
Orig. hîrtie, cu pecete de închidere ogivală, aplicată pe verso. 
REGESTE: Lev. Kozl, IX, (1931), p. 61—62, nr. 17. 


85 1357 octombrie 6, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, memorie 
smmendamus, quod Johanne, filio Gereu, ab una, magistro Stephano, 
Ho Jacobi de Monustur, parte ab altsra, coram nobis personaliter con- 
;itutis, confessum extitit per eundem Johannem, filium Gereu, ministe- 
o vive vocis, quod urgentibus plurimis necessitatibus suis evitandis 
orcionem suam possessionariam in possessione videlicet Bedech habi- 
im, in comitatu Byhoriensi existentem, cum omnibus utilitatibus suis 
niversis a die datarum presencium, usque octavas diei Medii XL” 
roxime venturas eidem magistro Stephano, filio Jacobi, pro quatuor 
tarcis, marcam quamlibet quinquaginta grossis computando, pignori 
3ligasset et obligavit coram nobis, si vero terminum pertransiret in 
)Ivendo, duplum pretacte pecunie incursurus. 

Datum in octavis festi beati Michaelis archangeli, anno domini 
[o cec" L™ septimo. 
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Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, dăm 
de ştire, că venind înşişi înaintea noastră pe de o parte, Ioan, fiul lui 
Gereu, iar pe de alta magistrul Stefan, fiul lui Iacob de Mănăştur, acel 
Ioan, fiul lui Gereu, a mărturisit prin viu grai cá, pentru a înlătura mai 
multe nevoi grabnice ale sale, a zălogit şi zălogeşte înaintea noastră 
acelui magistru Stefan, fiul lui Iacob, de la data celor de faţă şi pînă 
la octavele viitoare ale Mijlocului páresimilor! partea sa de moşie din 
moşia Bedeciu, aflătoare în comitatul Bihor, cu toate folosintele sale 
pentru patru mărci, marca fiind socotită la cincizeci de groşi. lar dacă 
ar întîrzia cu plata peste soroc să sufere pedeapsa (plăţii) îndoite a su- 
mei de mai sus. 

Dat la octavele sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 071. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 503 (cu data greşită: 6 octombrie 1356). 


14 martie (1358). 


186 1357 octombrie 9, Turteu. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suiş, capitulo eccle- 
sie VVaradyensis, salutem et graciam. Dicit nobis Egidius, filius Johannis 
de Sarmasag, suo et Ladizlai ac Stephani, fratrum suorum carnalium 
nominibus et vice, quod eadem possessio ipsorum Sarmasag vocata, he- 
reditaria in comitatu de Zonuk existens, apud manus eorum habita re- 
ambulacione et metarum eiusdem ereccione nimium indigeret, consuetu- 
dine regni nostri requirente. Quare fidelitäti vestre firmiter precipiendo 
mandamus per presentes, quatenus vestrum mittatis hominem pro testi- 
monio fidedignum, quo presente Stephanus, filius Pauli de Bartha- 
weulge, vel Blasius, filius Emrici! de Ody, aut Stephanus, filius Sandur 
de Sandurhaza, sive Becheu, filius Johannis de dicta Ody, aliis absen- 
tibus, homo noster, ad faciem predicte possessionis Sarmasag vocate, 
vicinis et commetaneis suis universis legitime inibi convocatis et presen- 
tibus, accedendo reambulet ipsam per suas metas veras et antiquas, no- 
vas iuxta veteres, ubi necesse fuerit erigendo; reambulatam et ab aliorum 
possessionibus separatam et distinctam relinquat eandem dictis Egidio, 
Ladizlao et Stephano, filiis Johannis, eo iure quo ipsis pertinere dignos- 
scitur! possidendam, si non fuerit contradictum; contradictores vero, si 
qui fuerint, citet contra ipsos Egidium, Ladizlaum et Stephanum, filios 
Johannis, in nostram presenciam ad terminum competentem; et posthec 
seriem premisse possessionarie reambulacionis cum cursibus metarum 
vel nominibus contradictorum et citatorum ac termino assignato nobis 
fideliter rescribatis. 

Datum in villa Turteu, feria secunda proxima post octavas festi 
beati Michaelis archangeli, anno domini M" CCC" quinquagesimo sep- 
timo. 
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n capitlul bisericii de Oradea, mintuire si milostivire. 

Ne spune nouă Egidiu, fiul lui loan de Särmäsag, în numele şi în 
cui său şi al lui Ladislau şi Ştefan, fraţii săi de sînge, că acea moşie 
lor de moştenire numită Särmäsag, aflătoare în comitatul Solnoc, ti- 
ită în stăpînirea lor, are mare nevoie de o nouă hotărnicire şi ridicare 

hotare, după cerința obiceiului regatului nostru. Drept aceea, prin 
le de faţă vă punem în vedere şi vă poruncim cu tărie credinţei voastre 
trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în faţa căruia 
iul nostru Ştefan, fiul lui Pavel de Barthaweulge, sau Blasiu, fiul lui 
aeric de Dioşod, ori Stefan, fiul lui Alexandru de Sandurhaza, sau în 
isa acestora Becheu, fiul lui Ioan tot de Diosod, mergind la sus-pome- 
ta mosie numitá Sármásag, dupä ce va fi chemat în chip legiuit si vor 
de față acolo toti vecinii şi megiesii acesteia, s-o hotárniceascá după 
evăratele si bátrinele ei hotare, ridicînd semne noi de hotar lîngă cele 
chi, acolo unde s-ar ivi nevoia, şi, odată hotărnicită, despărțită şi deo- 
Dită de moşiile altora, s-o lase zişilor Egidiu, Ladislau şi Ştefan, fiii 

Ioan, ca s-o stápineascá cu acelaşi drept cu care se ştie cá tine de ei, 
cá nu va fi vreo împotrivire. lar dacă s-ar ivi împotrivitori, să-i cheme 
fata noastră la un soroc potrivit (ca să stea) faţă cu acei Egidiu, La- 
ilau şi Ştefan, fiii lui loan. Şi după acestea să ne daţi seamă în scris, 
ocmai, despre desfăşurarea sus-zisei hotărniciri de moşie, cu mersul 
nnelor de hotar, cu numele împotrivitorilor şi a celor chemaţi, precum 
cu sorocul pus. 

Dat în satul Turteu, în lunea de după octavele sărbătorii fericitu- 

arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 77 209. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 13 noiembrie 1357, nr. 195. 
EDIȚII: Zichy, III, p. 78—79. 


! Astfel în transumpt. 


1357 octombrie 12, Cseke. 


Nos, magister Georgius, filius Gregorii de Rusal, vicecomes de 
;hmar, et quatuor iudices nobilium de eodem, damus pro memoria, 
)d magister Ştephanus, filius Stephani de Nogsemyen, ad nostram 
edens presenciam, nobis protestare curavit in hune modum, quod Jo- 
mes de Nabrad, multos Olakos cum porcis ad suam possessionem 
duxisset et nune cum predictis porcis possessionem ipsorum , Kis- 
îyen vocatam, uti faceret, in preiudicium ipsorum non modicum et 
;uram. 

Datum in Cheke, feria quinta „proxima post? octavas beati Michaelis 
langeli, anno domini M" CCC" L™ septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi minä:} Pro magistro Stephano, filio Stephani 
Nogsemyen, contra Johannem de Nabrad, protestatoria. 


Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rusal, vicecomitele 
Satu Mare şi cei patru juzi ai nobililor din acel (comitat) dám de 


ştire că, venind înaintea noastră magistrul stelan, nul iui steian cie 
Nogsemyen, s-a sîrguit să ne facă întîmpinare precum urmează: că loan 
de Nabrad a dus multi români cu porcii pe moşia sa numită Kissemyen 
şi acum îi pune să folosească, cu sus-zişii porci, moşia lor spre marea lor 
pagubă şi vătămare. 

Dat la Cseke, în joia de după octavele fericitului arhanghel Mihail, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Pe verso, de aceeaşi minai) Scrisoare de intimpinare pentru Ste- 
fan, fiul lui Stefan de Nogsemyen, impotriva lui Ioan de Nabrad. 


Arh. or Magh., Dl. 51763/1. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Na- 
poca/1357. 

Orig. hirtie, cu urme de pecete rotundá si fragmentele altor douá peceti ine- 
lare, aplicate pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 611. REGESTE: Källay, II, 
p. 50, nr. 1241. 


! Astfel in orig. 
? Urmeazá festum, sters de aceeasi miná. 


188 1357 octombrie 13, Visegrad. 


Nos, comes Nicolaus de Zeech, iudex curie domini Lodouici, dei 
gracia regis Hungarie, comitatusque de Turuch tenens honorem, damu 
pro memoria, quod causam quam magister Johannes, filius Ladislai de 
Varada et ipso viam universe carnis ingresso, Nicolaus, filius suus, in 
quem presens causa iuxta regni consuetudinem extitit redundata, per- 
sonaliter astans”, contra Paulum, filium Petri de Wethes, similiter per- 
sonaliter comparentem, iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum 
in octavis festi beati Mychaelis archangeli movere habebat coram nobis, 
de parcium voluntate" ad octavas festi Epiphaniarum, domini proxime 
venturas sub forma fiende pacis duximus perhemptorie” prorogandam eo 
modo ut si eedem partes” usque premissas octavas concordare non pos- 
sent, extunc nulla parcium eandem causam ab eisdem octavis ulterius 
nec litteris regalibus nec reginalibus nec racione exercitus nec aliqua 
alia cautela adiuventa possit et valeat prorogare. Datum in Vissegrad, 
octavo die termini prenotati, anno domini M? CCC? L™ septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro Nicolao, filio Johannis, filii La- 
dislai de Varada, contra Paulum, filium Petri de Wethes, ad octavas 
festi Epiphaniarum domini prorogatoria. 


Noi, cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii domnului Ludovic, 
din mila lui Dumnezeu regele Ungariei şi purtător al dregátoriei comi- 
tatului Turuch, dám de stire cá din vointa pártilor si spre a se es 
la o impácare, am hotărit să aminám pentru cea din urmă oară, la oc- 
tavele acum viitoare ale sărbătorii Botezului domnului , pricina pe care 
magistrul loan, fiul lui Ladislau de Varada şi, după păşirea acestuia pe 
calea a toată făptură, fiul său Nicolae, asupra căruia a fost trecută această 
pricină, potrivit obiceiului ţării, trebuia s-o pornească potrivit cuprin- 
sului scrisorii noastre de mai înainte, la octavele sărbătorii fericitului 
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ui lui Petru de Vetis, de asemenea înfätisat el însuşi înaintea noastră 
i aşa fel că, dacă acele părţi nu se vor putea înţelege pînă la octavele is- 
pomenite, atunci nici una dintre părţi să nu poată şi să nu aibă pu-ire 
să amîne acea pricină peste aceste octave, nici prin scrisoare re-îască, 
nici prin scrisoare de a reginei, nici pentru faptul (chemării la) iste 
nici pentru vreun alt cuvînt ce s-ar putea aduce înainte. 

Dat la Vişegrad, în a opta zi după sorocul sus-amintit, în anul dom- 
jlui o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi minai) Scrisoare de amînare pentru Nicolae, 
ui lui Ioan, fiul lui Ladislau de Varada, împotriva lui Pavel, fiul lui 
etru de Vetiş, la octavele sărbătorii Botezului domnului. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 77 205. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. EDIŢII: Zichy, 
III, p. 75. 


! Urmează Wad, şters de aceeaşi mînă. 
Corectat din: astantis. 
Scris deasupra rîndului. 

; 13 ianuarie <1358>. 
6 octombrie. 


19 1357 octombrie 13, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, damus pro memoria, quod 
agister Thomas, filius Dionisii de Regun, ad nostram personaliter ve- 
endo presenciam, per modum protestationis nobis declaravit, quod ipse 
lasdam possessiones suas quibusdam famulis suiş infra nominandis, 
delicet Paulo dicto de Makra possessionem Cheg, Laurencio, filio Ponch, 
mthandryas et Popfolua vocatas, ac Johanni, fratri Blasii, Zenmihal- 
elku et Geke nuncupatas, pro fidelibus serviciis eorundem perpetuo 
idisset et contulisset; nuncque eisdem! famulis! morte! preventis’, prout 
se percepisset, Petrus et Nicolaus, filii predicti Pauli, ac Jacobus et 
icolaus, filii memorati Laurentii, necnon Johannes, filius prelibati Jo- 
innis, predictas possessiones per maleficia? et excessus ipsorum for- 
ssis amitterent et a se alienarent. Unde, si eosdem modo premisso 
sdem possessiones amittere contingeret, extunc ipse easdem redimere 
esto esset et paratus et omnes illos qui easdem occupare" vel se modo 
efato in easdem intromittere niterentur, prohibet! et! prohibuit con- 
adicendo ac contradixit inhibendo puplice”, et manifeste coram nobis. 
iper quo literas nostras protestatorias simul et prohibitorias per nos 
ii dári postulavit, quas nos eidem concessimus, communi iusticia sua- 
mte. 


Datum feria sexta proxima ante festum beati Galii confessoris, 
^no domini M^? CCC" L™ septimo. 
(Pe verso:) Pro magistro Thoma, filio Dyonisii de Regun, contra 


ios Pauli dicti de Makra et alios intra scriptos, protestatoria et prohi- 
toria. 


înaintea noastră magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, ne-a spus 
în chip de întîmpinare, că a dat şi a hărăzit pe veci unor slujitori ai 
săi mai jos numiţi, nişte moşii ale sale, pentru slujbele lor credincioase, 
adică lui Pavel, zis de Makra, moşia Tagu, lui Laurenţiu, fiul lui Ponch, 
(moşiile) numite Sîntu şi Popfalău, şi lui loan, fratele lui Blasiu, (moşiile) 
numite Sînmihaiu şi Geaca. Şi, după ce au fost răpuşi de moarte, (acei) 
slujitori, după cum a aflat el, Petru şi Nicolae, fiii sus-zisului Pavel, 
Iacob şi Nicolae, fiii pomenitului Laurenţiu, precum şi loan, fiul sus- 
zisului loan, s-ar putea să piardă şi să fie lipsiţi de sus-zisele moşii 
pentru fărădelegi şi nelegiuiri de ale lor. Drept aceea, dacă s-ar în- 
tîmpla ca ei să piardă în chipul sus-arătat acele moşii, atunci el e gata 
şi pregătit să le răscumpere, şi pe toţi acei care ar îndrăzni să le cotro- 
pească sau să pătrundă în ele în chipul sus-zis îi opreşte şi i-a oprit îm- 
potrivindu-li-se şi înaintea noastră se împotriveşte, oprindu-i pe faţă şi 
în chip vădit. Drept aceea ne-a cerut să-i dăm scrisoarea noastră de în- 
tîmpinare, şi totodată de oprelişte, pe care noi i-am dat-o, potrivit drep- 
tului obştesc. 

Dat în vinerea dinaintea sărbătorii fericitului Gal mărturisitorul, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso:} Scrisoare de întîmpinare şi de oprelişte pentru ma- 
gistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, împotriva fiilor lui Pavel zis 
de Makra şi a altora arätati înăuntrul (scrisorii). 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Bânffy, fasc. S, nr.4; fond. BCU, nr. 87. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Bánffy, I, p. 216. 


! Scris deasupra ríndului. 
Corectat din: malefacta. i 

4 Urmează: nitere, şters de aceeaşi mînă. 
Astfel în orig. 


190 1357 octombrie 13 (feria sexta proxima ante festum beati 
Galii confesi>oris), Oradea. 


Magistrul Ladislau, canonic şi decan al bisericii de Oradea şi arhi- 
diacon de Zeghalum, îl roagă pe Emeric, fiul lui Simion de Orus, să 
facă dreptate 10bagului său Nicolae din Bagamer în pricina acestuia cu 
iobagul lui Emeric, numit Pavel; de asemenea îl informează pe acelaşi, 
că este gata să primească la el pe fiul lui Emeric pentru învăţătură. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 768. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu pecete ogivalá de închidere, putin deteriorată, aplicată pe 
verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 612—613. 
REGESTE: Kállay, IL, p. 50, nr. 1242. 
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191 1357 octombrie 27, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen- 
cium quibus expedit universis, quod Thomas, filius Michaelis, hospes 
de Nogfylpes, ad nostram personaliter veniendo presenciam per modum 
protestacionis nobis declaravit, quod cum Jacobus, filius Emeriei de Fa- 
rago, medietatem porcionis sue possessionarie in eadem possessione Fa- 
rago' habite, iuxta continenciam aliarum litterarum nostrarum obligato- 
riarum, per ipsum ibidem nobis exhibitarum, pro decern marcis antiquo- 
rum bánalium, fertonem quatraginta! banalibus computando, sub pena 
duppli in eisdem litteris nostris contenta et expressa secundo die festi 
beati Galii confessoris nune proxime preteriti, ab ipso redimere? de- 
buisset, tandem ipso secundo die festi beati Galii confessoris oceurrente, 
memoratus Jacobus dictam porcionem suam possessionariam pro pre- 
missa sumpma pecunie redimere non curasset; super quo litteras nostras 
protestatorias per nos sibi däri postulavit, quas nos eidem concessimus 
communi iusticia suadente. Datum in vigilia festi beatorum Simonis et 
Jude apostolorum, anno domini M"? CCC” quinquagesimo septimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de faţă 
dăm de ştire tuturor cărora se cuvine, că Toma, fiul lui Mihail, oaspe 
din Filpişul Mare, venind însuşi înaintea noastră, ne-a spus în chip de 
întîmpinare că, întrucît Iacob, fiul lui Emeric de Fărăgău, trebuia, potri- 
vit cuprinsului altei scrisori a noastre de legámint ce ne-a infátisat-o 
nouă pe loc, să răscumpere de la el (pînă în) a doua zi după sărbătoarea 
fericitului Gal mărturisitorul acum de curînd trecută”, jumătate din 
partea sa de moşie din acea moşie Fărăgău, pentru zece mărci de (di- 
nari) banali vechi, socotind fertunul la patruzeci de banali, sub pedeapsa 
(plăţii) îndoite cuprinsă şi arătată în acea scrisoare a noastră; sosind în 
cele din urmă acea a doua zi a sărbătorii fericitului Gal mărturisitorul,- 
pomenitul Iacob nu s-a îngrijit să ráscumpere pomenita sa parte de 
moşie pentru sus-zisa sumă de bani; drept care a cerut să-i dăm scri- 
soarea noastră de întîmpinare, pe care noi i-am dat-o, potrivit dreptului 
obştesc. 

Dat în ajunul sărbătorii fericitilor apostoli Simion şi Iuda, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., DI. 73 672. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă, aplicată pe verso. EDIȚII: Teleki, 
I, p. 106. 


! Astfel în orig. um 
Urineazá po, şters de aceeaşi mină. 
17 octombrie. 


92 1357 octombrie 30, (Alba Iulia). 
In nomine domini amen, nativitatis eiusdem M° CCC? L™ septimo, 


^* p?" "* mensis Octobris, indictione decima, pontificatus sanctis-simi 
in Christo patris et domini, domini Innocencii, divina providentia 
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et domini, domini Dominici, dei et apostolice sedis gratia, Transsiluanen- 
sis ecclesie episcopi, totiusque capituli dominorum eiusdemque ecclesie 
canonicorum, hora quasi sexta, in domo sue habitationis, meique notarii 
publici infra notati et testium subscriptorum, ad hoc vocatorum et roga- 
torum, honorabiles viri presentialiter constituti, videlicet Georgius, de- 
canus de Zelk, Gebhardus de Wurmloch necnon Stephanus de villa Mar- 
tini, ecclesiarum rectores, pro se et universis ecclesiarum rectoribus in 
dicto decanatu existentibus, unacum discretis viris Nicolao, comite de 
Egirbig, Nicolao, comite de Schelk, Acus, comite de Bulia et Walthero, 
comite de Busdz, quos prefati ecclesiarum rectores, de verbo, ordinatione 
et procuratione aliorum et singulorum in dicto decanatu ecclesiarum rec- 
torum causa unionis secum adduxerunt, ut errorem in ipsius suggestione 
antiqui hostis fomentatum graviter et nutritum frivolam per appellatio- 
nem conculcare possent et sopiri’, quam contra deum et iustitiam et 
dominum episcopum Transsiluanum ac archidiaconum Albensem super 
mediis decimis episcopalibus et quartis archidiaconalibus, episcopo et 
archidiacono ab ipsis ecclesiarum rectoribus et sacerdotibus de iure de- 
bentibus et provenientibus, ad sedem apostolicam appellarunt, sed, ipsa 
appellatione multo tempore perseverando, ipsas medias decimas episco- 
pales ac quartas archidiaconales pro se ipsis tollendo (percepi)ssent^, 
tandem antedicti ecclesiarum rectores conscientia ducti, diligenti tractatu 
et maturo consilio cum predictis (. . Jis? viris discretis hincinde habito, 
non coacti nec seducti, fomentata deviarum abrupta et obliquitates 
so(. . Dtrictas* deserentes, ad viam veritatis et ad gremium sancte matris 
ecclesie pio affectu redierunt, simpliciter (ab) appellationis processibus 
et interpositionibus declinantes cessando debite reverentie et obedientie 
ipsius domini episcopi (et archi -")diaconi Albensis se humiliter subiece- 
runt et reddiderunt, ipsi episcopo devotissimis ac subiectissimis precibus 
supplica(ndo ut)” super causa appellationis antedicte gratiam cum eis 
facere dignaretur, appellationem ipsorum sinistrarie quam vere esse 
c(ommotam)? renuntiaverunt omnino ac ipsam desertam commiserunt 
et a modo se ad eam non ponentes, sed ad frugem obedientie vice me- 
lioris nancisci promiserunt, se quartanarios eonfitendo et recognoscendo, 
prout erant prius, de med(iis de)’cimis episcopo Transsiluano et quartis 
archidiaconalibus archidiacono Albensi et ipsorum successoribus satis- 
facere et respondere ac (omnem)? obedientiam et reverentiam solicite 
exhibere, ut est iuris; propter quod idem dominus episcopus, paternali 
motus dilecti(one ipsis)? dictis dominis volens impendere beneficia gra- 
tiarum, eos ad gremium sancte matris ecclesie recepit et gratiam fecit 
c(um eisdem)? omnes decimas episcopales a tempore appellationis ab 
eisdem sacerdotibus in dicto decanatu perceptas propter ipsorum humi- 
litationem (et) reverentiam, quam sibi et sue exhibuerunt ecclesie, om- 
nino et integraliter relaxavit. 

His omnibus et singulis itaque peractis, discretus vir magister Ni- 
colaus de Leucha, cantor et canonicus ecclesie Nitriensis, necnon cano- 
nicus ecclesie sancti Martini Scepsiensis (procura)tor? substitutus archi- 
diaconatus Albensis per venerabilem virum et dominum magistrum Jo- 
hannem Pelros, archidiaconum Orodiensem, vic(arium)? procuratorem 
generalem reverendissimi in Christo patris et domini, domini Guilhelmi, 
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sancte Mărie in Cosmendin diaconi (cardi)nalis? ac archidiaconi Alben- 
sis, quartas archidiaconales et alia iura archidiaconalia ipsi domino archi- 
diacono debentia ibidem (pro parte)” predicti domini episcopi et domi- 
norum prenotate ecclesie canonicorum a predictis ecclesiarum rectoribus 
requisivit ac omni qua potuit di(ligentia)? postulavit; cui magistro Ni- 
colao sepedicti plebani taliter responderunt, quod, quamprimum ipse 
magister Johannes Pelros (archidiaconus)”, in Auinione moram trahens, 
aut alter vicarius sive procurator dicti domini Guilhelmi cardinaiis in 
regnum (Hungarie)! intraret et eos ecclesiarum rectores per se vel per 
hominem suum ad hoc deputatum de satisfactione reddituum et pro- 
(ventuum ar)chidiaconalium annorum preteritorum, ipsi domino archi- 
diacono Albensi de iure debentium et pertinentium, haberet requisitos, 
ex tune (. . .)? ipsi ecclesiarum rectores de omnibus quartis archidiacona- 
Libus, iuribus et proventibus modo dictis satisfacere plene et in(tegre . . .) 
tendo" assumpserunt, et, ut predicta omnia et singula inviolabiliter ser- 
varent et in nullo tempore procedente dicti (ecclesiarum rec>tores” contra 
dominum episcopul Transsiluanum et arhidiaconum Albensem et ipso- 
rum successores se rebellizando opponere (. . .)* contradicendo maligna- 
rent retroversiis? per indebite apellationis interpositionem denuo susci- 
bandis tactis sacris dei evangeliis manibus ipsorum propriis, corporaliter 
prestiterunt iuramentum. Acta fuerunt hec anno, die, mense, indictione, 
pontificatu, hora quibus supra, presentibus honorabilibus viris ac discre- 
tis, domino Blasio, strennuo militi 0, et domino Thoma, fratri!! suo de 
3ecz, Agriensis dioceseos et Petro Wilhelmi de Bathus ac Nicolao de Dur- 
:as, ecclesiarum rectoribus, dioceseos Transsiluanensis, et Philipo” Agri- 
insi, ac Stephano Albensi, Johannis Sclavi, presbyteris ac capelanis "^ cho-i 
ecclesie prenotate, et Johanni", institore de Dirsouia, presbitero" dioce-;eqs 
Waldizlauiensis, et magistro Mychaele de Ferreo castro, dioceseos 
Fauriensis, notario domini episcopi memorati, et Christiano Arnoldi, co- 
nitis de Fugindorf, neenon pluribus aliis fidedignis testibus, ad premissa 
rocatis specialiter et rogatis! 

Et ego Petrus quondam Mathye de Thyfenou Pomeraniensis dioce- 
ieus clericus, publicus auctoritate imperiali notarius, predicte appellatio- 
fis renunciationi, iuramenti positioni ac obedientie subiectioni et aliis 
>mnibus et singulis predictis, dum per prefatos ecclesiarum rectores age- 
entur, unacum supradictis testibus presens interfui et ea, de mandato 
it requisitione predicti domini episcopi in hanc publicam redegi (for- 
nam)' multis preoccupatus negotiis et causis legitimis per alium scribi 
eci meque subscripsi meoque nomine et signo consueto instrumentum 
ignavi rogatus, vocatus et monitus in testimonium premissorum. 


in numele domnului amin. In anul nasterii aceluiasi o mie trei sute 
incizeci şi şapte, în ajunul celei din urmă zi a lunii octombrie, în indic- 
iunea a zecea, în anul al cincilea al păstoririi prea sfîntului întru Hris- 
os părinte şi domn, domnul Inocenţiu al şaselea papă prin rînduire 
[umnezeeascá, în fata preacuviosului părinte şi domn, domnul Dominic, 
lin mila lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic episcop al bisericii Tran- 
ilvaniei şi a întregului capitlu al domnilor canonici al acestei biserici, 
am pe la ora a şasea. în casa şi locuinţa sa (şi înaintea) mea, a notarului 
*ublic sub-scris şi a martorilor mai jos pomeniti, chemaţi şi rugaţi pentru 
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de Seica, si preoţii Gebhard al bisericii din Vorumloc, precum si Stefan 
al celei din Metisdorf, în numele lor şi al tuturor preoţilor bisericilor 
aflaţi în zisul decanat, împreună cu chibzuitii bărbaţi Nicolae, comite 
de Agârbiciu, Nicolae, comite de Seica, Acus, comite de Buia şi Valter, 
comite de Buzd, pe care sus-zişii preoţi ai bisericilor i-au adus cu ei din 
încuviințarea, orînduirea şi împuternicirea celorlalți şi a fiecăruia din 
preoţii bisericilor zisului decanat în vederea împăciuirii, pentru ca să 
poată să zdrobească şi să potolească rătăcirea primejdioasă stîrnitâ şi nu- 
trită din îndemnul acelui duşman străvechi prin apelul neîntemeiat pe 
care l-au îndreptat la scaunul apostolic împotriva lui Dumnezeu şi a drep- 
tátii şi a domnului episcop al Transilvaniei şi a arhidiaconului de Alba, cu 
privire la jumätätile de dijme episcopale şi la pătrimile arhidiaconale cu- 
venite de drept episcopului şi arhidiaconului de la aceşti preoţi şi parohi 
ai bisericilor, şi stăruind ei multă vreme în acest apel şi-au cules şi şi-au 
ridicat pe seama lor jumätätile de dijme episcopale şi pătrimile arhidia- 
conale. In cele din urmă, sus-zişii preoţi ai bisericilor mustrati în cuge- 
tul lor, şi după o sîrguitoare tocmeală împăciuitoare şi un sfat cumpănit 
ținut în această privinţă cu sus-zişii. . . chibzuiţii bărbaţi, nesiliti şi nea- 
mágiti (de nimeni), părăsind prăpastia înfocată a rătăcirilor şi căile 
strimbätätii . . . s-au întors cu dragoste la calea adevărului şi la sînul 
sfintei maici biserici, abătîndu-se fără înconjur şi trăgîndu-se înapoi de 
la urmărirea şi facerea apelului, s-au supus şi s-au întors la cuvenita su- 
punere şi ascultare (datorată) acestui domn episcop, rugîndu-l pe acest 
episcop cu cele mai plecate şi supuse rugăciuni ca să binevoiască să se 
îndure de ei în privinţa apelului sus-zis (şi) s-au lepădat întru totul de 
apelul lor pornit din nedreptate mai degrabă decît din adevăr şi l-au 
declarat părăsit de ei, fără a se mai ţine seama de el, ci au făgăduit să 
agonisească roadele ascultării printr-o schimbare în bine, mărturisind şi 
recunoscind că ei sînt indreptátiti doar la o pătrime din dijme, aşa după 
cum fuseseră şi mai înainte, şi că vor plăti şi preda episcopului Tran- 
silvaniei jumätätile dijmelor, iar pătrimile arhidiaconale, arhidiaconului 
de Alba şi urmaşilor acestora, şi se vor sîrgui să le arate toată cinstirea 
şi toată supunerea după cum se cuvine. 

Iar în schimbul acestora, acel domn episcop, îndemnat de dragostea 
părintească, vrînd să le împartă zişilor domni binefacerea îndurării, i-a 
primit la sînul sfintei maici biserici şi şi-a făcut milostivire cu ei, căci 
tinind seama de smerirea lor şi de supunerea pe care i-au arătat-o lui 
şi bisericii sale, i-a iertat cu totul şi pe deplin de toate dijmele episco- 
pale culese din timpul apelului de acei preoţi în zisul decanat. 

Aşadar, săvîrşindu-se acestea toate şi fiecare din ele, chibzuitul băr- 
bat, magistrul Nicolae de Leucha, cantor şi canonic al bisericii de Nitra, 
precum şi canonic al bisericii sfintului Martin din Zips, locţiitor de 
împuternicit în arhidiaconatul de Alba, a pretins de la sus-zişii preoți 
ai bisericilor şi a cerut prin venerabilul bărbat şi domn, magistrul loan 
Pelros, arhidiacon de Arad, vicar şi împuternicit obştesc al preacinsti- 
tutului întru Hristos părinte şi domn, domnul Guilhelm. diacon car- 
dinal al bisericii sfînta Măria în Cosmedin şi arhidiacon de Alba, cu toată 
rîvna de care a fost în stare, pătrimile arhidiaconale şi celelalte drepturi 
arhidiaconale datorate acestui domn arhidiacon din partea sus-zisului 
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omn episcop si a aommior canonici ai oisericn sus-pomemte. Acestui 
lagistru Nicolae i-au ráspuns astfel ades-amintitii parohi: cá de indatá 
e acel magistru Ioan Pelros care zäboveste (acum) la Avignon, sau alt 
icar sau împuternicit al zisului domn cardinal Guilhelm ar intra în (ara 
îngariei şi le-ar pune în vedere acestor preoţi ai bisericilor, prin sine sau 
rintr-un om al său însărcinat anume cu aceasta, să plătească veniturile 
i foloasele arhidiaconale din anii trecuţi, datorate şi cuvenite de drept 
cestui domn arhidiacon de Alba, atunci. .. aceşti preoţi ai bisericilor 
-au îndatorat a plăti în total şi deplin . . . toate pătrimile arhidiaconale, 
repturile şi veniturile pomenite acum şi au jurat, atingînd înşişi cu 
rîinile lor sfînta evanghelie a lui Dumnezeu, ca să ţină neclintit toate 
ele de mai sus şi fiecare din ele, şi să nu se pună împotrivă . .. nici- 
[nd răsculîndu-se aceşti preoţi ai bisericilor împotriva domnului episcop 
1 Transilvaniei şi a arhidiaconului de Alba şi a urmaşilor acestora, şi 
ici să plătească ridicînd împotrivire şi stîrnind din nou neînţelegeri 
in pricina vreunei cereri de apel necuvenit. 

Sávirsitu-s-au acestea în anul, luna, ziua, indictiunea, păstorirea şi 
ra de mai sus. Fiind de faţă cinstitii şi chibzuitii bărbaţi, domnul Bla- 
u, Vajnic cavaler şi domnul Toma din Secz din dieceza de Agria, fratele 
cestuia, si Petru Wilhelm de Batos şi Nicolae de Diîrlos, preoţi ai bise- 
icilor din dieceza Trasilvaniei şi Filip de Agria, precum şi Ştefan de 
Jba (şi) loan Slavul, preoţi şi capelani din strana bisericii suspomenite, 
m loan, imputernicitul de Dirschau preot al diecezei Wloclawsk si ma- 
istrul Mihail de Vasvár din dieceza de Gyor, notar al domnului epis- 
ap amintit si Cristian al lui Arnold, comite de Micásasa, precum si 
mlfi alti martori vrednici de crezare, chemaţi şi rugaţi anume pentru 
île de mai sus. 

Şi eu Petru, al răposatului Matia de Tyfenou, cleric al diecezei de 
omerania, notar public din împuternicire împărătească, au fost de față 
npreună cu sus-zişii martori la sus-numita părăsire a apelului şi rostire 
jurămîntului şi intrare sub ascultare, şi la toate si fiecare din cele 

e mai sus, pe cînd se îndeplineau de către sv.s-zişii preoţi ai bisericilor 
le-am întocmit în această formă publică prin porunca şi la cererea 
omnului episcop (dar) fiind prins de multe trebuii şi pricini îndrep- 
itite am pus să fie scrise de altul şi m-am inscälit mai jos şi fiind rugat, 
iernat şi îndemnat, am însemnat actul cu numele meu şi cu semnul 
teu obişnuit, spre mărturia celor de mai sus. 


Bibi. Batthyaneum. capitl. din Alba Iitlia, lädita 1, nr. 181. Fotocopie la Inst. 
de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 

Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 24 aprilie 1369. 

EDITI Szcredai, Series, p. 92—94; Fejer, IX, 2, p. 606—608; Ub., II, p. 145— 


REGEŞTE: Beke, Erd. kăpt., nr. 181. 


; Corect: sopire. 
a întregit după sens. 

RU 2 cm. 

Rupt 1,5 cm. 
Rupt cea 1,5 cm, întregit după sens. 
Rupt cea 0,5 cm, întregit după sens. 
Rupt cea 2 cm, întregit după sens. 
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< Rupt 2 cm, întregit în parte după sens. 
Corect: controversiis. 
Corect: milite. 
Corect: frafre. 
Astfel în orig. 
Corect: Johanne. 
Urmează următoarele cuvinte, referitoare la clauza de autentificare de mai 
jos a capitlului de Alba Iulia, din 24 aprilie 1369: Subseriptio autem, predicti publici 
notarii per omnia dinoscitur esse talis. 
Lipseşte în orig. 


= 0 © à © 


193 1357 noiembrie 8, Oradea. 


Lodouicus, dei grada rex Hungarie, fidelibus suis comiti vel vice- 
comiti et iudicibus nobilium comitatus Zothmarensis salutem et graciam. 
Dicitur nobis in persona Stephani, filii Stephani de Semyen , quod ma- 
gister Michael, comes camerarum nostrarum de Lyppa et salium parcium 
Transsiluanarum, quandam possessionem suam Apathy vocatam, wltra 
fluvium Zomus existentem, per iobagiones suos de Zomuszeg, potencia- 
liter uti faceret incessanter. Super quo fidelitäti vestre firmiter preci- 
piendo mandamus, quatenus unum vel duos ex vobis transmittatis, qui ab 
omnibus quibus decet et licet diligentei- de premissis investigando sciant 
et inquirant de premissis omnimodam veritatem, scitaque nichilominus 
premissorum veritate eosdem iobagiones ab ulteriori usu diete possessio- 
nis Apathy et utilitatum eiusdem violencia percepcione prohibeat, regni 
consuetudine requirente. Et post hec ipsius inquisicionis et prohibicionis 
seriem prout fuerit oportunum? nobis fideliter rescribatis. Datum Wa- 
radini in octavis festi Omnium Sanctorum, anno domini M"? CCC™ sep-timo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái, 
comitelui si vicecomitelui si juzilor nobililor din comitatul Satu Mare 
mîntuire şi milostivire. Ne spune nouă însuşi Stefan, fiul lui Stefan de 
Semjen, cá magistrul Mihail, comite al cámárilor noastre din Lipova si 
al locurilor cu sare din Transilvania, i-a pus mereu pe iobagii sái din 
Zomuszeg, sä foloseascá cu forta o mosie a sa, numitá Apateu, aflátoare 
dincolo de riul Somes. Drept aceea poruncim credintei voastre, punin- 
du-vá in vedere cu tárie, sá trimiteti pe unul sau doi dintre voi, care 
prin cercetarea stáruitoare, de la toti cei de la care se cuvine si se poate, sá 
stiriceascä si sá afle tot adevárul cu privire la cele de mai sus, si tot- 
odatá, dupá aflarea adevárului cu privire la cele de mai sus, sá-i opreas- 
cá pe acesti iobagi de la o viitoare cotropire a pomenitei mosii Apateu si 
de la culegerea prin violentá a foloaselor acestei mosii, aga dupá cum cere 
obiceiul tárii. lar dupá aceea sá ne faceti cunoscut in scris, intocmai, 
mersul cercetárii si oprelistii, dupá cum va fi potrivit. 

Dat la Oradea, la octavele särbätorii Tuturor sfintilor in anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci si sapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 778. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Transumpt in actul vicecomitelui si juzilor nobililor din comitatul Satu Mare, 
din 7 decembrie 1357 nr. 202. 
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REGESTE: Kă/lay, I], p. 54, nr. 1256. 


] Primul c scris peste y. 
? Corect: opportunum. 


94 1357 noiembrie 8, Oradea. 


Nos Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie eommendantes 
enore presentium significamus quibus expedit universis, quod Ladislao, 
ilio Abrae de Zakald, ab una, parte vero ex altera, Petro, filio Demetrii 
e Kurbed, personaliter coram nobis constitutis confessum extitit per eos- 
em ministerio vive vocis et relatum quod, licet ipsi ex quibusdam factis 
iscordiis inter predecessores eorum habitis et exortis, in universis pos- 
essionibus eorum divisi fore dinoscantur, tamen nune, zelo fraterne cari- 
atis moti, semet ipsos iterato in consanguineum mutu reassumpserunt 
t in fratrem ita, ut directa medietas universarum possessionum predicti 
„adislai et specialiter medietas possesionum ipsius Tod, Zakal et Bata- 
iulese vocatarum, eidem Petro et econverso recta medietas possessionis 
Dsius Gurbed' vocate et aliorum quarumlibet, que nune per manus po- 
sntiarias existunt occupate, eidem Ladislao in perpetuam hereditatem 
anquam veris fratribus et ab uno awo! prodeuntibus attinere et devolvi 
eberent perpetuo possidende; et si aliquis ipsorum, quod absit, absque 
ered decedere eontingeret”, extunc universe possessiones et iura eiusdem 
Ine herede decedentis alteri eorum superstiti deberent perpetue devolvi. 
lue omnia predicti Ladislaus et Petrus coram nobis assumpserunt. 

Datum in Waradino, feria quarta proxima post festum Omnium 
anctorum, anno domini millesimo trecentesimo L™ septimo. 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul 
ilor de fatá dám de stire si facem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá, 
Tfátisindu-se înşişi înaintea noastră, Ladislau, fiul lui Avram de Zakal, 
e de o parte, iar pe de alta Petru, fiul lui Dumitru de Gurbediu, ne-au 
färturisit şi ne-au spus prin viu grai cá, deşi se ştia că erau despărțiți 
î privinţa tuturor moşiilor lor, din pricina unor neînţelegeri avute şi 
dte între înaintaşii lor, totuşi acum,, minati de îndemnul dragostei fră-- 
Sti, ei s-au legat din nou unul faţă de altul ca rude de sînge si frati, 
=tfel ca dreapta jumătate din toate moşiile sus-zisului Ladislau şi mai 
Les jumătate din moşiile lui numite Tod, Zakal si Bataniulese, să ţină 
să treacă asupra acelui Petru, şi pe de altă parte dreapta jumătate din 
ioşia aceluia, numită Gurbediu şi din oricare altele care se află acum 
stropite de mîini străine, să ţină şi să treacă asupra acelui Ladislau 
Î moştenire veşnică, ca unor frati adevăraţi si coboritori din acelaşi strá- 
LOŞ, ca să le stăpînească pe veci. 

Si dacă din ei s-ar întîmpla — doamne fereşte — să moară fără 
e moştenitor, atunci toate moşiile şi drepturile celui mort fără moste- 
Ltor trebuiesc să treacă pe veci asupra acelui care supravieţuieşte din- 
e ei. La toate acestea s-au legat înaintea noastră sus-zişii Ladislau şi 
etru. 

Dat la Oradea, în miercurea de după sărbătoarea Tuturor 
sfinţilor, 1 anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


sxrii. oiai. urauea, arii. imn. xsuiuiii. runjuujjitr ¿<x niab. uc ist si ani. 
Napoca/1357. 
Transumpt în actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 13 mai 1375. 


! Astfel în orig. 
? In orig. contingeretur, cu terminația pasivă expunctata. 


195 (1357) noiembrie 13, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gracia illustri 
regi Hungarie, capitulum ecclesie Waradyensis oracionum suffragia cum 
perpetua fidelitate. Vestra nosse velit excellencia litteras vestre serenita- 
tis, honore quo decuit, recepisse in hec verba: (Urmează actul lui Ludovic I, 
regele Ungariei, din 9 octombrie 1357, nr. 186). 

Nos, igitur, mandatis vestre serenitatis obedire cupientes, ut tene- 
mur, unacum predicto Blasio, filio Emirici , homine vestro, discretum 
virum Johannem, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem altaris 
beati Emirici! ducis et confessoris, transmisimus ad premissa mandata 
vestra fideliter exsequenda. Qui demum ad nos reversi et per nos re- 
quisiti nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria sexta proxima ante 
festum beati Martini confessoris proxime preteritum, ad faciem predicte 
possessionis Sarmasagh vocate pariter accessissent, quam, convocatis vi- 
cinis et commetaneis eiusdem legitime universis, exceptis solummodo no- 
bilibus de Zupur, qui licet vocati fuerint venire tamen contempsissent 
circumquaque reambulando, prout in aliis litteris nostris, pro eisdem fi- 
liis Johannis emanatis plenius continetur, tandem cursus metarum, per 
eosdem filios Johannis ostensarum, post multos circuitus descendit de 
quodam monte et intrat în ryvulum  Masapataka dictum et in eodem 
currit versus meridiem per bonum spacium et iungit metas possessionis 
predicti Blasii, hominis vestri, Machala nuncupate, ibique prope eundem 
ryvulum a parte septemtrionali de communi et, concordi consensu eo- 
rundem filiorum Johannis, nobilium de Sarmasag! et ipsius Blasii de Ma- 
chala duas metas terreas de novo erexissent inter easdem Machala et Sar- 
masag! in perpetuum distingentes, inde itur per quandam vallem ad 
cacumen cuiusdam montis, ibique a parte eiusdem possessionis Machala 
quandam arborem ilicis eximiam pro meta reliquissent, terra circumfu- 
sam, a parte vero eiusdem possessionis Sarmasag! iuxta ipsam arborem 
unam metam terream de novo erexissent; inde descendit parum de eo- 
dem monte et in latere eiusdem supra quendam ryvulum Eerek dictum 
duas metas terreas erexissent inter easdem possessiones Machala et Sar- 
masag! distinguentes, unde egreditur et intrat in rivulum Eerek supra- 
dictum, ubi, ut dicitur, eadem possessio Sarmasag! separatur ab eadem 
Machala et incipit tenere metas cum possessione Lomperth nuncupata. 

Datum in festo sancti Briccii confessoris, anno prenotato. 


Preaînältatului sáu domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu, mári- 
tul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinosul rugáciunilor 
cu vesnica credinţă. 

Sá binevoiascá ináltimea voastrá sá afle cá am primit cu cinstea ce 
s-a cuvenit scrisoarea luminätiei voastre avînd acest cuprins: (Urmează 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 octombrie 1357. nr. 166). 
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lor luminätiei voastre, am trimis, dimpreună cu sus-pomenitul Blasiu, 
al lui Emeric, omul vostru, pe chibzuitul bărbat Ioan, preot din strana 
sericii noastre şi slujitorul altarului fericitului duce Emeric mărturi- 
torul, spre a împlini întocmai poruncile voastre de mai sus. Aceştia, 
torcîndu-se apoi la noi si întrebaţi de noi, ne-au spus într-un glas că 
au mers împreună în vinerea dinaintea sărbătorii acum trecute a feri- 
tului Martin mărturisitorul?, la sus-zisa moşie numită Sármásag, pe 
Ie, dupá ce au chemat in chip legiuit pe toţi vecinii şi megiesii aces- 
ja! __ afară doar de nobilii de Supur care, desi au fost chemaţi, totuşi 
i nesocotit să vină — au hotărnicit-o din toate părţile, precum se cu- 
minde mai pe deplin în altă scrisoare a noastră dată pentru aceiaşi fii 
lui loan. 

Aşadar, mersul hotarelor arătate de acei fii ai lui loan coboară, 
jpă multe ocoluri, de pe un deal şi intră în pîrîul numit Valea Masa şi 
erge cu el înspre miazăzi o bună bucată şi dă de hotarele moşiei sus- 
sului Blasiu, omul vostru, numită Mocirla şi acolo aproape de acest 
rîu în partea de miazănoapte au ridicat din nou cu învoirea şi deo- 
>triva înţelegere a acelor fii ai lui Ioan, nobili de Särmäsag si a acelui 
Lasiu de Mocirla, două movile de hotar ce deosebeau pe veci între ele 
:ele (moşii) Mocirla şi Sármásag; de acolo (hotarul) merge printr-o vale 
>re culmea unui deal şi aci, dinspre acea moşie Mocirla, au lăsat ca 
:mn de hotar un stejar mai înalt, înconjurîndu-l cu pămînt, iar din- 
>re partea moşiei Sármásag au ridicat acum dintîi lîngă acel copac o 
o vilă de hotar; de acolo (hotarul) coboară puţin de pe acel deal şi pe 
>asta acestuia, deasupra unui pîrîu zis Pîrîul Mocirlos, au ridicat două 
ovile de hotar ce despart acele moşii Mocirla şi Sărmăşag de unde 
)rneşte hotarul şi ajunge la sus-zisul pîrîu Pîrîul Mocirlos, unde, pre- 
îm se spune, acea moşie Sărmăşag se desparte de acea (moşie) Mocirla 
începe să aibă hotare cu moşia numită Lompirt. 

Dat la sărbătoarea sfintului Bricciu mărturisitorul, în anul mai sus 
mătat. 


Arh. Nat. Magh, Dl. 77 209. Fotocopie la Inst. do ist. si arh. Cluj-Napoea/ 
1357. 

Transumpt în actul capitlului din Oradea, după 13 noiembrie 1357, nr. 196. 
EDIȚII: Zichy, II, p. 78—80. 


1 Astfel in transumpt. 
? 10 noiembrie. 


» (1357 dupá noiembrie 13, Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, tenore presenrium significa- 
us quibus expedit universis, quod Blasius, filius Emerici. nobilis de 
tachala, ad nostram personaliter accedens presenciam petiit! a nobis 
istanter eopiam litterarum nostrarum per nos super reambulacione pos- 
ssionis Egidii, Ladislai et Stephani, filiorum Johannis, Sarmasagh vo- 
ite, domino regi directarum sibi dári, ex eo, quoniam idem Blasius, 
t infra scribitur, de mandato regio reambulacioni diete possessionis Sar- 
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Machala in commetaneitate ipsius possessionis Sarmasag? inmediate? 
nossdtur” adiacere. Nos itaque, peticionem eiusdem Blassi iustam fore 
attendentes, ne idem ex defectu instrumenti sui iuris sustineat lesionem, 
a totis tenoribus earundem litterarum, domino regi directarum, ea solum- 
modo, que pro eodem Blasio existunt necessaria et utilia, aliis clausulis 
obmissis, extrahentes locaque, in quibus eedem possessiones Sarmasag” et 
Machala eommetanealiter coniunguntur, presencium serie designantes 
has litteras patentes, apposicione sigilii nostri autentici comniunitas, ei- 
dem Blasio duximus concedendas in hec verba: (Urmează actul capitiului 
din Oradea din 13 noiembrie 1357, nr. 195). 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de faţă facem 
cunoscut că, înfätisindu-ne însuşi înaintea noastră Blasiu, fiul lui Emeric 
nobil de Mocirla, ne-a cerut cu stáruintá să-i dám o copie după scrisoarea 
noastră trimisă regelui eu privire la hotărnicirea moşiei numite Sărmăşag 
a lui Egidiu, Ladislau şi Stefan, fiii lui loan, pentru faptul că acel Blasiu 
a fost de faţă şi a luat parte din porunca regească, precum se scrie mai 
jos, împreună cu omul nostru de mărturie, la hotărnicirea zisei moşii Săr- 
măşag, şi se ştie că moşia sa Mocirla se află în nemijlocita vecinătate 
cu acea moşie Sărmăşag. 

Noi, aşadar, luînd seamă că rugămintea acelui Blasiu este dreaptă, 
pentru ca el să nu îndure vreo vătămare din pricina lipsei actului dove- 
ditor al dreptului sáu, scotind din întregul cuprins al acelei scrisori 
trimise regelui, doar cele trebuincioase şi folositoare acelui Blasiu, lá- 
sind la o parte celelalte capete şi insemnind în cuprinsul (scrisorii) de 
față locurile, în care acele moşii Sărmăşag şi Mocirla se învecinează 
megieşindu-se, am găsit cu cale să-i dăm acelui Blasiu această scrisoare 
deschisă a noastră, întărită cu punerea pecetii noastre adevărate avînd 
acest cuprins: (Urmează actul capitiului din Oradea, din 13 noiembrie 
1357, nr. 195). 


2L Nat. Magh. Dl. 77 209. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
Orig. perg., cu fragmente de pecete ogivalá aplicatá in document pe verso. 


EDIȚII: Zichy, UI, p. 78. 


! Corect petivit. 
? Astfel în orig. 


197 1357 noiembrie 15, Csenger. 


Nos, magister Georgius, filius Gregorii de Rosal, vicecomes Zoth- 
mariensis, vice et nomine magnifici viri magistri Oliverii, iudicis curie 
domine regine, et iudices nobilium eiusdem comitatus, memorie com- 
mendamus quod, ex. . .* precepto Lodovici.. -' regis, feria secunda pro- 
xima post festum beati Martini confessoris, congregacionem generalem 
nostre universitáti nobilium in villa Cenger, pro compescendis furibus et 
latronibus ac aliis malefactoribus, coram magistro Johanne, filio Ivanka 
de Purbardhyda, et testimonio Andree, conventus de Lelez, celebrasse- 
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um consurgendo, contra Thomam de B yri et Ladislaum, filium suum, 
roposuit per hune modum, quod anno in presenti, videlicet quinta fe- 
a proxima post festum Pasche Domini, in fine possessionis ipsorum 
allou potencialiter duos boves et duos equos suos ac sedecim florenos 
;cepisset, petens nos, ut iudices nobilium iuratique assessores requisiti 
iterentur, qualem de premissis scirent veritatem; qui quidem iudices no- 
ilium iuratique assessores, fide eorum mediante, .../ pro dicenda veri- 
ite et iusticia communi, tacto vivifice crucis ligno presstita^, omnia pre- 
dssa per predictos Thomam et Ladislaum, filium suum, super eundem 
lichaelem de Domanhyda fecisse, unanimiter . . .' affirmarunt; in quorum 
jstimonium assercionis presentes concessimus, nostris sigillis consig- 
ando eidem Michaeli de Domanhyda litteras nostras duximus conce- 
endas. Item magister Nicolaus, filius Dionisii de Estephand, de medio 
liorum causancium consurgendo contra eundem Thomam de Byri et La- 
islaum, filium suum, proposuit per hune modum, quod idem Thomas 
am Ladislao, filio suo, in villa Kallov potencialiter Henslinum, famulum 
juni, omni sine lege recaptivasset et ab eodem quadraginta florenos et 
num cingulum balteum, viginti florenos valentem, recepisset, petens nos, 
t iudices nobilium iuratique assessores requisiti faterentur, qualem de 
remissis scirent veritatem, qui quidem iudices nobilium iuratique asses- 
jres, fide eorum mediante . ..' omnia premissa per predictos Thomam 
t Ladislaum, filium suum, super eundem Henslinum fecisse, unani- 
îiter . . -' affirmarunt; in quorum testimonium assercionis presentes con- 
Sumus. nostris sigillis consignando, eidem magistro Nicolao litteras 
ostras duximus concedendas; quorum nomina iuratorum videlicet: Tho- 
las de Vosuari, Stephanus de Pyliske, Michael, filius Deseu de Syma, 
'etrus, filius Tyba, Johannes, filius Johannis de Garmath, Petrus Magnus 
e Chahal, Johannes, filius de Bencench, Ladislaus, filius Jacobi de No- 
Ten, Laurencius, filius Petri de Filpus, Johannes, filius Dionisii de Kel- 
he, Simon Magnus de Bagus, Georgius de Nogbatur. Item magister 
'etrus Magnus de Chahol, de medio aliorum causancium consurgendo, 
ontra comitem Mathius, officialem de Mohten, et universos populos de 
^halanusuad, iobagiones Ladislai, filii Simonis, Ladislai, filii Marchardi 
t Stephani, filii Michaelis, proposuit per hune modum, quod anno in 
iresenti, videlicet secunda feria proxima post festum Omnium Sancto- 
um, ipse porcos Volacorum” pertinentes ad Solumku, super fidem suam 
d faeiem possessionis sue causa nutriendi pepelli fecisset, ita tamen, 
t idem Volachi, quando ipsos porcos ad domum pepelli intenderent, ex - 
unc ipse eisdem libere, cum hominef suo adiuvaret et faceret depelli, 
dem comes Mathius* et universi populi de Chalanusuada armatis mani- 
IUS potencialiter, more latrocinio, contra ipsos Volacos? irruissent, quan- 
lo illos porcos domum pepellissent, et ex eisdem porcis duo millia rece- 
Jissent, et unum ex ipsis Volachis interfecissent, aliquos denudassent et 
[uatuor in letalibus vulneribus relinquissent; idem magister Petrus com- 
nisit ad iuratos, nos vero interim ipsos Ladislaum, filium Simonis, Ladis- 
aum, filium Marhardi et Stephanum, filium, Michaelis, ad faeiem monui- 
nus et interrogavimus, ut ex parte iobagionum ipsorum predictorum, su- 
>er ipsa causa contra eundem magistrum Petrum quid responderent; qui 
luidem Ladislaus, filius Simonis, Ladislaus, filius Marhardi et Stephanus, 
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fiiius Michaelis, responderunt tali modo ut ipsi nescirent, utrum ipsi 
iobagiones ipsorum predicti fecissent an non, et si ipsi fecissent, extunc 
sine consilio et dictu ipsorum fecissent; hoc nos similiter committimus 
ad iuratos, sicut ambe partes commiserunt ad iuratos petens nos, ut iu- 
dices nobilium iuratique assessores requisiti faterentur, qualem de pre- 
missis scirent veritatem. Qui quidem iudices nobilium iuratique assesso- 
res, fide eorum mediante . . .! omnia premissa per predictos comitem Ma- 
thius? et universos populos de Chalanusuada super eundem Volacos” et 
magistrum Petrum fecisse unanimiter et concordi testificacione affirma- 
runt, tamquam potencia et latrones super capitali sentencia et omnia 
bona ipsorum amisisse. In quorum testimonium assercionis presentes con- 
cessimus, nostris sigillis consignando, eidem magistro Petro litteras nos- 
tras duximus concedendas. Posthec magister Georgius, vicecomes noster, 
cum iudicibus nobilium consurgentes, eosdem Ladislaum, filium Simonis, 
Ladislaum, filium Marhardi et Stephanum, filium Michaelis, semel et se- 
eundario ac terciario et quam pluries monentes ac petentes, ut predictos 10- 
bagiones ipsorum de Chalanusuada, cum rebus et personis ad consistorium 
nostrum constituerent, et magistro Petro adverso coram ipsis impenderent 
satisfaccionem et ipsis Volachis super ipsa causa, qui quidem Ladislaus, fi- 
lius Simonis, Ladislaus, fiiius Marhardi et Stephanus, fiiius Michaelis, e 
converso responderunt tali modo, quod ipsi universos populos de Chala- 
nusuada iobagiones ipsorum nullomodo constituere possent et neque con- 
stituerent, quia ipsi. . .* pro predicto facto de illa villa recepissent et quic- 
quid fecerunt super caput ipsorum fecissent et ipsi in ipsa causa se ipsos 
non intromitterent, et ubicumque idem magister Georgius cum iudi- 
cibus nobilium sive in illa villa Chalanusuada caput ipsorum invenire 
possent capiantur, res et bona ipsorum recipiantur. Itera Ladislaus, fiiius 
Elleus de Gathal, de medio aliorum causancium consurgendo, contra La- 
dislaum, filium Alexandri, Stephanum, filium suum et Georgium, filium 
Beke, famulum ipsorum proposuit per hune modum, quod anno in pre- 
senti videlicet tercia feria proxima ante festum beati Luce evangeliste 
in civitate Nempty, Dominicum Rufum, iobagionem domini sui, magistri 
Simonis, interficere voluissent et vulneratum reliquissent, et post hec 
idem Ladislaus legitime ad villam Solmus ivisset et ab eodem Ladislao, 
filio Alexandri, super ipsa causa eidem Dominico Rufo satisfaccionem 
facere rogasset, idem Ladislaus, fiiius Alexandri, cum Stephano, filio 
suo, ac Georgio predicto, armatis manibus contra ipsum Ladislaum irruis - 
sent, mortem suam voluissent, cum tribus sagittis sagittassent et de ipsa 
villa cum pudore extra pepelissent et super ipsa causa nullam impen- 
dissent satisfaccionem. Quo audito idem Ladislaus, fiiius Alexandri, Ste- 
phanus, fiiius suus, in aquisicione Ladislai, filii Elleus, se ipsos inno- 
centes et immunes esse dixerunt; nos vero, ambe partes interrogando, 
quid magis respondere vellent, ipse vero ambe partes commiserunt ad 
iuratos, petentes nos, ut iudices nobilium iuratique assessores requisiti 
faterentur, qualem de premissis scirent veritatem, qui quidem iudices 
nobilium, iuratique assessores fide eorum mediante .. . omnia premissa 
per predictos Ladislaum, filium Alexandri, Stephanum, filium suum, ac 
Georgium, filium Beke, super eundem Ladislaum, filium Elleus et Do- 
minicum Rufum fecisse, unanimiter et concordi testificacione affirma- 
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jjicseiiies cuncessimus, nosiris 
igillis consignando, eidem magistro filio Elleus, litteras nostras duximus 
*oncedendas. 
Datum tercio die congregacionis nostre predicte, în loco prenotáto, 
inno domini M^" CCC” L™ septimo. 


Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Roszály, vicecomitele de 
fatu Mare — în locul şi în numele măritului bărbat, magistrul Oliver, 
udele curţii reginei — şi juzii nobililor din acel comitat, dăm de ştire 
*á în lunea de după sărbătoarea fericitului Martin märturisitorul (pe 
mind) tineam din porunca lui Ludovic, regele, adunarea noastră obştească 
:u obştea nobililor, pentru înfrînarea hotilor, tîlharilor şi a altor rău- 
ăcători, în satul Csenger, în fata magistrului Ioan, fiul lui Iwanka de 
'arhida şi cu mărturia lui Andrei (din partea) conventului din Lelez, 
idicîndu-se atunci din mijlocul celorlalți împricinaţi Mihail, om din 
Domohida, s-a plîns astfel împotriva lui Toma de Byri şi a lui Ladislau, 
iul său: că în anul acesta, anume în joia de după sărbătoarea Paştelui 
lomnului* i-au luat cu sila doi boi si doi cai şi şaisprezece florini, la 
narginea moşiei lor Kallo; ne-a cerut ca să întrebăm pe juzii nobililor şi 
>e asesorii jurati şi (aceştia) să mărturisească adevărul cum îl ştiu ei cu 
)rivire la cele de mai sus. Iar juzii nobililor si asesorii jurati, jurind pe 
rredinta lor, cu mina pe lemnul crucii de viatä dátátoare cá vor spune 
idevárul si (vor păzi) dreptul obstesc, au întărit cu toţii că toate cele 
le mai sus le-au făcut sus-zişii Toma şi Ladislau, fiul său, acelui Mihail 
le Domohida. Intru mărturia celor spuse, am dat cele de faţă, intárin- 
lu-le cu pecetile noastre şi am pus să-i dăm scrisoarea noastră lui Mi- 
lail din Domohida. 


De asemenea, magistrul Nicolae, fiul lui Dionisie de Estephand, 
idicîndu-se din mijlocul celorlalți pricinaşi, s-a plîns astfel împotriva 
iceluiaşi Toma de Byri şi a lui Ladislau, fiul său: că acel Toma cu La- 
lislau fiul său, a prins cu sila şi fără nici un drept, în satul Kallo, pe 
îenslin, slujitorul său, şi a luat de la el patruzeci de florini şi o cingă- 
oare pretuind douăzeci de florini; şi ne-a cerut ca să întrebăm pe juzii 
lobililor şi pe judecătorii jurati şi (aceştia) să mărturisească adevărul 
um îl ştiu ei cu privire la cele de mai sus. Iar juzii nobililor si asesorii 
urati au întărit cu toţii, pe credinţa lor, că toate cele de mai sus au 
ost făptuite de sus-zişii Toma şi Ladislau, fiul său, împotriva acelui 
îenslin. Intru mărturia celor spuse am dat cele de faţă, întărindu-le cu 
lecetile noastre şi am pus să i se dea, scrisoarea noastră acelui magistru 
Jicolae. Numele juratilor acestora (sînt): Toma de Osvaräu, Stefan de 
'elişor, Mihail, fiul lui Desideriu de Syma, Petru, fiul lui Tyba, loan 
iul lui Ioan de Garmath, Petru cel Mare de Cehälut, Ioan, fiul lui Ben- 
ench, Ladislau, fiul lui Iacob de Nomen, Laurenţiu, fiul lui Petru de 
"lpus, Ioan, fiul lui Dionisie de Kelche, Simion cel Mare de Bagus, 
îheorghe de Nogbatur. 

De asemenea magistrul Petru cel Mare de Cehälut, ridicîndu-se din 
lijlocul celorlalți pricinasi, s-a plîns astfel împotriva comitelui Matei, 
lujbaşul din Moftin şi a tuturor oamenilor din Urziceni, iobagii lui - 
adislau, fiul lui Simion, ai lui Ladislau, fiul lui Marhard, şi ai lui Ste- 
an, fiul lui Mihail, că în anul acesta, anume în lunea de după sărbă- 
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toarea Tuturor slintilor" (cînd) el a pus pe credinţa sa să se mine „porcii 
românilor tinind de Sinteu, pe moşia sa, pentru a paşte acolo, în aşa 
fel ca atunci cînd acei români ar voi să mîne porcii spre casă, el să-i 
ajute de bună voie împreună cu omul său şi să pună să-i mîne de acolo 
_ acel comite Matei şi toţi oamenii din Urziceni au năvălit cu silnicie 

înarmaţi şi în chip tâlhăresc asupra acelor români cînd îşi mînau acei 
porci spre casă şi au luat două mii din acei porci şi au omorît pe unul 
din acei români, pe alţii i-au despoiat şi pe patru i-au lăsat greu răniţi; 
acel magistru Petru a încredinţat (pricina) juratilor, dar noi între timp i- 
am chemat în faţa (noastră) şi i-am întrebat pe acei Ladislau, fiul lui 
Simion, Ladislau, fiul lui Marhard şi Ştefan, fiul lui Mihail ca să răs- 
pundă din partea sus-zişilor lor iobagi, împotriva acelui magistru Petru, 
în acea pricină. lar acei Ladislau, fiul lui Simion, Ladislau, fiul lui Mar- 
hard şi Ştefan, fiul lui Mihail, au răspuns în acest fel: că ei nu ştiu dacă 
acei iobagi ai lor sus-pomeniti au săvîrşit sau nu (aceste fapte) şi, dacă 
ei le-au săvîrşit, atunci le-au sävîrsit fără sfatul şi îndemnul lor. 

Această (pricină) noi o incredintám de asemenea juratilor, precum 
au incredintat-o juratilor amîndouă părţile. Şi ne-au cerut nouă să în- 
trebăm pe juzii nobililor şi pe asesorii jurati, şi (aceştia) să mărturisească 
adevărul cum îl ştiu ei cu privire la cele de mai sus. Iar juzii nobililor 
şi asesorii jurati au întărit cu toţii şi prin deopotrivă mărturie pe cre- 
dinta lor că toate cele de mai sus s-au făcut de sus-zisul comite Matei 
şi de toţi oamenii clin Urziceni împotriva acelor români şi a acelui ma- 
gistru Petru, ca o faptă de silnicie, şi-au pierdut ca nişte tîlhari (vred- 
nici) de pedeapsa cu moartea toate bunurile lor. Intru mărturia celor 
spuse am dat cele de faţă intárindu-le cu pecetile noastre şi am pus să 
i se dea scrisoarea noastră acelui magistru Petru. 

După acestea, cînd magistrul Gheorghe vicecomitele nostru, ridi- 
cîndu-se împreună cu juzii nobililor, a pus în vedere şi a cerut întîia 
oară, a doua oară, a treia oară şi de foarte multe ori acelor Ladislau, fiul 
lui Simion, Ladislau, fiul lui Marhard, şi Ştefan, fiul lui Mihail, să aducă 
în faţa adunării noastre pe sus-zişii iobagi ai lor din Urziceni cu lucrurile 
lor și în fiinţa lor, pentru a despăgubi în faţa lor pe magistrul Petru, 
potrivnicul lor, şi pe acei români, în privinţa acelei pricini, Ladislau, fiul 
lui Simion, Ladislau, fiul lui Marhard şi Stefan, fiul lui Mihail, au răspuns 
la rîndul lor astfel: că ei nu pot în nici un chip să-i infätiseze pe toti 
oamenii din Urziceni, iobagii lor, si nici nu-i vor infátisa deoarece aceştia, 
pentru sus-zisa faptă, au fugit din acel sat şi tot ce au făptuit au făcut-o 
de capul lor, iar ei nu se amestecă în acea pricină şi, oriunde acel ma- 
gistru Gheorghe şi cu juzii nobililor i-ar putea afla, fie (chiar) în satul 
Urziceni, să-i ia în prinsoare pe ei (şi) să ridice lucrurile şi bunurile lor. 

Apoi, ridicîndu-se din mijlocul celorlalţi pricinaşi Ladislau, fiul lui 
Elleus de Gathal, s-a plîns în chipul acesta împotriva lui Ladislau. fiul 
lui Alexandru, a lui Ştefan, fiul aceluia şi a lui Gheorghe, fiul lui Beke, 
slujitorul lor: că în anul acesta, anume în martea dinaintea sărbătorii 
fericitului evanghelist Luca?, în oraşul Mintiu au voit să-l ucidă şi l-au 
rănit pe Dominic cel Roşu, iobagul magistrului Simion, stăpînul său; şi 
după aceea acel Ladislau s-a dus pe calea legii în satul Solmus şi i-a 
cerut lui Ladislau. fiul lui Alexandru, să-l despăgubească pe Dominic 
cel Roşu în acea pricină, dar acel Ladislau, fiul lui Alexandru, împreună 
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a Stefan, fiul său, şi cu sus-zisul Gheorghe au täbärît înarmaţi asupra 
celui Ladislau, voind să-l omoare (şi) l-au săgetat cu trei săgeți şi l-au 
lungat, cu ruşine afară din sat, fără a da nimic despăgubire în acea pri- 
ină. Auzind aceasta, Ladislau, fiul lui Alexandru, (şi) Stefan, fiul sáu, 
ii spus că ei sînt nevinovaţi şi neatinşi de pîra lui Ladislau, fiul lui 
;lleus. Iar noi, întrebînd amîndouă părţile ce mai au să spună, amîndouă 
ärtile şi- au încredințat (pricina) juratilor, cerîndu-ne nouă să întrebăm 
e juzii' nobililor si pe asesorii jurati (şi aceştia) să mărturisească ade - 
ăful cum îl Ştiu ei cu privire la cele de mai sus. lar acei juzi ai nobi- 
lor şi asesori jurati, au întărit cu toţii într-un glas şi într-o mărturie, pe 
redinta lor, că toate cele de mai sus au fost sävîrsite de sus-zisii La- 
islau, fiul lui Alexandru, Ştefan, fiul său, şi Gheorghe, fiul lui Beke, - 
npotriva acelui Ladislau, fiul lui Elleus şi a lui Dominic cel Roşu. 

întru mărturia celor spuse am dat cele de faţă, intárindu-le cu pe- 
etile noastre şi am pus să i se dea scrisoarea noastră acelui magistru, 
iul lui Elleus. 

Dat în a treia zi a sus-zisei noastre adunări, în locul de mai sus, 
1 anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 773. 

Orig. hîrtie, cu urme de cinci peceti inelare aplicate pe verso. 

EDIȚII: Cod Andeg., VI, p. 620—623. 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. 135—136 nr. 99; Kăllay, Il, p. 52—53, 
nr. 1 251. 


Lacuná in textul latin publicat. 
Astfel în textul latin publicat. 
13 noiembrie. 

13 aprilie. 

6 noiembrie. 

17 octombrie. 


Oo DE & = 


98 1357 noiembrie 16, Csenger. 


Nos magister Georgius, filius Gregorii de Rusal, vicecomes de Zoth- 
lar et quatuor iudices nobillium de eodem, memorie commedamus, quod 
1 congregacione nostra generali quam habuimus ob regium preceptum 
sria secunda proxima post festum beati Martini confessoris coram ma- 
istro Johanne, filio Iwanka de Pelbarthyda, homine regio et testimonio 
onventus de Lelez, universis nobilibus in villa Chenger celebrata, de 
fedio aliorum- magister Stephanus, filius Stephani, surgens, proposuit 
o modo quod universy! hospites de Zomuszeg, feria tercia proxima ante 
;stum beati Michaelis archangeli, cuius nune tercia preterisset revo- 
icio annualis, potencialiter ad possessionem ipsorum Ker vocatam ve- 
iendo, equos et boves ac pecora omnino recepissent et ad villam Zo- 
mszeg perpelissent! ex iobagionibus aliquem verberaverunt et aliquem 
'Ineraverunt! homines, utriusque sexus inmiserabiliter! denudando omni 
ine lege; super (quo)? petens nos et^ iudicy! et iurati per nos requísiti 
îterentur utrum fecissent vel ne. Et cum nos eosdem ad fidem cocam' 
>eo debitam fidelitatemque sacre corone et domino nostro regi tactoque 
ivificem^ crucis ligno prestita communi iusticia observando pro dicenda 
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pites de Zomuszeg equos, oves et boves in predicta tercia feria a iobagio- 
nibus ipsius magistri Stephani potencialiter recepissent, ex ipsis verbe- 
rando et vinerando ac homines utriusque sexus spoliando iterato ad vi- 
lam! Zomuszeg pepelissent omni sine culpa. Datum loco et termino 
quarto die congregacionis nostre prenotate; anno domini M™° CCC” L 
septimo. 


Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rozsály, vicecomite 
de Satu Mare, si patru juzi ai nobililor din acelasi loc, dám de stire cá 
in adunarea noastrá obsteascá, pe care, din poruncá regeascá, am tinut-o 
cu toti nobilii, în satul Csenger, luni după sărbătoarea sfintului Martin 
mărturisitorulS, fiind de față magistrul Ioan, fiul lui Iwanka de Parhida, 
omul regelui precum şi omul de mărturie al conventului de Lelez, ma- 
gistrul Ştefan, fiul lui Ştefan, ridicîndu-se din mijlocul celorlalţi a spus 
că toţi oaspeţii din Zomuszeg, marti după sărbătoarea sfîntului Mihail, 
cu trei ani în urmă, venind cu forţa pe moşia lor, numită Ker, au luat 
tot: cai şi boi şi oi şi le-au dus în satul Zomuszeg, pe unul dintre io- 
bagi l-au bătut şi pe altul l-au rănit, despuind de tot, fără milă şi fără 
nici un drept, pe bărbaţi şi femei. 

Pentru care ne-a rugat ca judecătorii şi juratii întrebaţi de noi 
să mărturisească dacă s-au sävîrsit aceste fapte sau nu. Si atunci cînd 
noi i-am chemat pe aceştia pentru a jura, în temeiul dreptului comun, 
pe credința datorată lui Dumnezeu şi pe supunerea ce trebuie s-o păs- 
treze sfintei coroane şi domnului nostru rege, mărturisită cu mîna pe 
lemnul crucii, dátátoare de viaţă, pentru spunerea adevărului, ne-au 
mărturisit că toţi oaspeţii din Zomuszeg, în martea, mai sus pomenită, 
au luat cu forţa cai, boi şi oi şi de la iobagii acestui magistru Ştefan, 
pe unii dintre ei lovindu-i şi de mai multe ori jefuind bărbaţi şi femei, 
fără nici o vină, i-au dus cu forţa în satul Zomuszeg. 

Dat în locul şi în a patra zi a adunării noastre, mai sus pomenite; 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 774. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, eu fragmentele unei peceti rotunde, mai mari, şi urmele altor 
două peceti inelare, aplicate pe verso. REGESTE: KáUay, II, p. 53, nr. 1252. 


! Astfel în orig. 
In orig. lipseste; introdus de noi dupá sens. 
Lecturá nesigurá. 

^ Corect: vivifice. 

? Corect: affirmarunt. 
13 noiembrie. 

7 5 octombrie 1354. 


199 1357 noiembrie 21, Sintimbru. 


Discretis viris! et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, dominis et amicis suis karissi- 
mis, paratam amiciam debito cum honore. Dicit nobis Laurencius, filius 
Abyl de Deuecher superiori, quod idem Abyl, suus pater et Andreas, 
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atas in comitatu de Doboka existentes, que titulo iuris hereditarii 
ipsu'm devolvi debuissent et deberent pertinere, vendidissent et de- 
îlienassent in suum preiudicium et derogamen quas ipse recaptivare 
ad easdem vellet introire, iuris ordine observate Super quo vestre 
mrecionis amiciciam presentibus petimus reverenter, quatenus vestrum 
tatis hominem pro testimoninio fidedignum, quo presente Laurencius 
Chazar, vel Dominicus de eadem, sive Gregorius, filius Symonis de 
mzenthmiklos, aliis absentibus, homo noster, ad facies dictarum pos- 
donum Olnires et Felnires vocatarum? accedendo, vicinis et comme- 
?is earundem universis legitime convocatis et presentibus, reambulet 
3em. per veteres suas metas et antiquas, novas iuxta veteres, ubi ne- 
;e fuerit erigendo, reambulatasque et ab aliorum possessionibus se- 
atas et distinctas, recapiat easdem, nomine iuris Laurencii, filii Abyl 
radicti, recaptivatasque statuat eidem Laurencio, filio Abyl, eo iure, 
ad ip'sum dinosseitur? pertinere, sine preiudicio iuris alieni, perpe-per 
eundem possidendas, si per quempiam non fuerit contradictum; 
tradictores vero, si qui fuerint, contra eundem Laurencium, ad nos- 
n citet presenciam ad terminum competentem, racionem eorum con- 
liccionis reddituros; et posthec seriem ipsius possessionarie recapti- 
ionis et statucionis cum cursibus metarum nominibusque citatorurn, 
[Ui fuerint, et termino assignato nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi beati Mar- 
confessoris, anno domini M^" CCC" L™ septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mina:) Viris discretis et honestis, honorabili 
itulo ecclesie Transsiluane, dominis et amicis suis reverendis. 


Chibzuitilor si cinstitilor bärbati, domnilor si prietenilor sái prea 
npi, cinstitului capitlu al bisericii Transilvaniei, Dominic, vicevoie- 
ul Transilvaniei, cu toatá prietenia si cinstea cuvenitá. Ne spune 
á Laurentiu, fiul lui Abyl de Diviciorii Mari, cá acel Abyl, tatál sáu, 
indrei, fratele acelui Abyl, au vindut si au instráinat de ei spre pa- 
a si vátámarea sa nişte moşii ale lor numite Olnires si Felnires, afiá- 
ee în comitatul Dăbica, ce ar fi trebuit să-i vină lui şi ce trebuie să 

de el, în temeiul dreptului de moştenire şi că el vrea să le redobîn- 
;că şi să le aducă la ale sale, pázindu-se rînduiala legii. 

Drept aceea, cerem prieteniei chibzuintei voastre prin cele de faţă 
închinăciune să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de cre- 
', în fata căruia omul nostru, Laurenţiu de Cesariu, sau Dominic tot 
acolo ori, în lipsa acestora, Grigore, fiul lui Simion de Sînnicoară, 
gînd la zisele moşii numite Olnires şi Felnires să cheme în chip le- 
t pe toţi vecinii şi megieşii lor şi, (aceştia) fiind de faţă, să le hotar- 
mască după bátrinele şi vechile hotare, ridicind, unde va fi nevoie, 
2 semne) noi lîngă cele vechi, şi, odată hotărnicite, despărțite şi deo- 
te de moşiile altora, să le reia în stăpînire în temeiul dreptului sus- 
lui Laurenţiu, fiul lui Abyl, şi, luîndu-le înapoi, să le dea în stăpînire 
ui Laurenţiu, fiul lui Abyl, spre a fi stăpînite de dînsul pe veci cu 

drept cu care se ştie că tin de el, fără vătămarea dreptului altuia, 
i nu se va împotrivi cineva. lar dacă vor fi împotrivitori, să-i cheme 
ntea noastră la un soroc potrivit, ca să stea faţă cu acel Laurenţiu 


spre a da seamă de împotrivirea lor. Si după acestea, cu bunătate să ne 
räspundeti în scris despre desfăşurarea acelei reluäri de moşii şi puneri 
în stăpînire, <arătînd> mersul hotarelor şi numele celor chemaţi, dacă 
vor fi, şi sorocul hotărît. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după octavele fericitului Martin 
mărturisitorul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Chibzuitilor si cinstitilor bărbaţi, cinsti- 
tului capitlu al bisericii Transilvaniei, domnilor şi prietenilor săi cu- 
cernici. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29 151. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, eu urme de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 624. 


! Urmează discre[tis), şters de aceeaşi mină. 
? Astfel în orig. 
5 Scris deasupra rîndului. 


200 1357 noiembrie 28, Zagreb. 


Nos Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, memorie eommendantes 
tenore presencium quibus expedit universis, significamus quod nos, ad 
humilem supplicacionem Corrardi plebani et Nicolai Vyner dicti, civis 
de Zalathna, nobis in suiş neenon universorum civium et hospitum ac 
montanorum nostrorum de eadem Zalathna personis porrectam utilităţi 
eiusdem montane nostre de Zalathna invigilare cupientes, ut populi in 
eadem residenciam facientes in pacis pulcritudine! sedeant et tranquili- 
tate quiescant ac libertatibus gratulentur opportunis, eisdem ex regie 
libertatis? largiflua benignitate duximus annuendum, ut ipsi et eorum 
posteri omni ea libertate pociantur, qua cetera montana in regno nostro 
existencia gaudent et fruuntur; ideirco universis et quibuslibet urba- 
raniis? nostris iniungimus regio sub edicto, ut ipsi eosdem populos seu 
montanos nostros de Zalathna in predictis eorum libertatibus admittant 
permanere, nec ipsos ultra eorum premissas libertates in aliquo audeant 
molestare. Presentes autem privilegiari promittimus, dum nobis fuerint 
reportate. 

Datum Zagrabie, quarto die festi beate Katherine virginis et mar- 
tyris, anno domini M° CCC" L™ septimo. 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cu- 
prinsul celor de fatá dám de stire si facem cunoscut tuturor cárora se 
cuvine, cá noi, la rugămintea prea plecată a parohului Corrard şi a lui 
Nicolae zis Vyner, oräsean din Zlatna, ce ne-au înaintat-o în numele 
lor precum şi în al tuturor orăşenilor şi oaspeţilor şi băiesilor noştri din 
acea Zlatna, dorind să veghem la folosul acestei băi a noastre din Zlatna, 
astfel ca oamenii ce sălăşluiesc în ea să şadă întru binele păcii şi să-şi 
afle odihna întru neturburare, şi să se bucure de libertăţi bine venite, 
am găsit cu cale să le incuviintám lor din darnica bunătate a mărinimiei 
regesti, ca ei şi urmaşii lor să aibă parte de toată acea libertate de care 
se bucură şi se folosesc celelalte băi aflate în ţara noastră. 
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De aceea poruncim cu poruncä regeascä tuturor si fiecäruia clin 
îngătorii noştri de urbure ca să-i lase pe aceşti oameni sau bäiesi ai 
rtri din Zlatna să rămînă în sus-zisele lor libertăţi şi să nu îndrăz- 
jscă să-i turbure cu ceva peste libertăţile lor de mai sus. Iar cele de 
ă fágáduim să le scriem în chip de privilegiu, cînd ne vor fi aduse. 

Dat la Zagreb, în miercurea de după sărbătoarea fericitei fecioare 
mucenice Ecaterina, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29 152, 29 153 şi 30 665. Fotocopii la Inst. de ist. şi arh, 
Cluj-Napoea/1357. 

Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 27 ianuarie 1365 care 
figurează ca transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 1 august <1375> 

(DI. 30 665). 

Transumpt în actul regelui Ludovic I, din 27 ianuarie 1365 (DI. 29 152) copie 
simplă scrisă pe hîrtie la sfîrşitul sec. XV. 

Transumpt în actul regelui Ludovic I, din 27 ianuarie 1365, transcris în actul 

capitlului din Alba Iulia la 1 august (1375) care la rîndul sáu a fost transcris 
de regele Sigismund între 4—28 februarie 1391 (D1. 29 153); Copie simplă de 
hîrtie de la mijlocul sec. XV. 

EDIŢII: Cod. Andeg., VI, p. 625—626; t/b., IL, p. 148. 


1 Astfel în orig. 
Corect: liberalitatis. 
Corect: urburariis. 


L 1357 decembrie 5, (Cenad). 


Nos, capitulum ecclesie Chanadyensis, damus pro memoria quod, 
^edens ad nostram presenciarri Farkas, Gregorius (et Nicolaus)', filli 
kul ex una, parte ex altera magister Johannes Bissenus, castellanus 
Ersomlou, propositum extitit per eosdem oraculo vive vocis et rela-n, 
quod ipsi in facto possessionis Zekaspotok vocate, in comitatu de 
asso existentis, taliter inter se concordassent, quod ipsi Farkas, Gre- 
rius et Nicolaus, filii ZokuP, dictam possessionem Zekaspataka? ipsi 
igistro Johanni resignassent et de omni iure et dominio eiusdem se 
;0s (rev)ocassenit et excepissent; ita tamen, quod unam sessionem terre, 
1 quinquaginta mansiones in facie eiusdem terre, cum omnibus utili- 
¿ibus scilicet terris arabilibus, silvis, fenetis et aliis utilitatibus uni- 
rsis ad easdem quinquaginta -mansiones sufficientibus, secundum esti- 
icionem proborum virorum tune per partes addueendorum, ubi idem 
igister Johannes assignabit, dare itertebitur perpetuo, quousque ipsis 
iis ZokuP, a domino rege aliam terram seu vallem poterit impetrare 
rpetuam. Et postquam invenerit, predicti filii ZokuP, ipsam terram 
3 quinquaginta mansionibus assignatam, ipsi magistro Johanni tene- 
ntur resignare. 

Datum feria tercia proxima festum beati Nicolai confessoris, anno 
mini Millesimo CCC™ quinquagesimo septimo. 


Noi, capitlul bisericii de Cenad, dám de ştire cá, infátigindu-se 
lintea noastră pe de o parte Färcas, Grigore şi Nicolae, fiii lui Zokul, 
pe de altá parte magistrul Ioan, Pecenegul, castelan de Ersomlou, 
sştia au spus şi au mărturisit prin viu grai că în pricina moşiei numite 


Secaş, atiătoare in comitatul uaraş, ei s-au înţeles intre ei in. ieiui ur- 
mător: că aceşti Färcas, Grigore şi Nicolae, fiii lui Zokul, au lăsat nu- 
mita moşie Secaş acelui magistru loan şi s-au lepădat şi tras înapoi 
de la orice drept şi stăpînire asupra ei, însă în aşa fel, că magistrul 
loan va fi dator să (le) dea pe veci, o sesie de pămînt, unde (să se 
poată ridica) cincizeci de gospodării pe acel pămînt, în acel loc unde 
li-1 va hotărî magistrul loan, împreună cu toate folosintele şi anume 
pămînturi arătoare, păduri, finate şi cu toate celelalte folosințe indestu- 
lătoare pentru cele cincizeci de gospodării, după prețuirea bărbaţilor 
cinstiţi ce vor trebui să fie aduşi atunci de către părți, pînă atunci cînd 
el' va putea dobindi de la rege, pentru numiții fii a1 lui Zokul, alt pă- 
mint sau vale (ca bun) de veci. Si, după! ce îl va fi dobindit el (pentru 
ei), sus-pomenitii fii ai lui Zokul vor fi datori să-i lase magistrului Ioan 
pămîntul ce li 1-a dat lor pentru cele cincizeci de gospodării. 
Dat în martea dinaintea sărbătorii sfintului Nicolae mărturisite 

rul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 41 345. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca) 
1357. 

Transumpt în actul comitelui Nicolae de Szech, judele curţii regale, din 14 
iunie 1358, nr. 283. 

EDIȚII: Pesty, Krasso, HL p. 32; Hurmuzaki-Densusianu, 1/2, p. 51. 


REGESTE: Documenta Valachorum, p. 136, nr. 100. 


! Rupt cea 2 cm, întregit pe baza contextului. 

2 Corectat din Zekul; la Pesty. III, p. 22 urmează în primul caz: in sua et 
in prenominatorum Farkasii et Nicolai, fratrum suorum, personis vigore predicta - 
rum literarum procuratoriarum, trecute aici din gresealá din textul documentului 
cadru. 

? Astfel in transumpt. 

^ Rupt cea 0.5 cm, întregit după sens. 

5 Magistrul Ioan. 


202 1357 decembrie 7, Szamosangyalos. 


Excellentissimo domino eorum, Lodouieo, dei gracia, illustri regi 
Hungarie, magister Georgius, filius Gregorii de Rusal, vicecomes de 
Zothmar, et quatuor iudices nobilium de eodem obsequium cum per- 
petua fidelitate. Litteras vestre serenitatis, honore quo decuit, recepimus 
in hec verba: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 8 no- 
iembrie 1357, nr. 193). Nos igitur preceptis vestre excellencie obedire 
cupientes ac tenemur, misimus duos ex nobis videlicet Abraam mag- 
num de Voya, unum ex quatuor iudicium et! Andream de Vitka ad pre- 
rnîssa mandata vestre fideliter exequenda; qui demum ad nos reversi 
nobis consona voce retulerunt, quod ipsi pariter accessissent et iobagiones 
magistri Michaelis de Zomuszeg, possessionem magistri Stephani, Apathy 
vocatam, potencialiter uterentes vidissent et prohibuissent in specie. Da- 
tum in Angalus, in octavis beati Andree apostoli, anno domini M^ 
CCCTM L septimo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Domini regi pro Stephano filio Ste- 
phani de Semyen contra magistrum Michaelem de Zomuszeg inquisitoria 
et prohibitoria. 
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?e al Ungariei, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rusal, vice- 
mite de Satu Mare şi cei patru juzi ai nobililor din acelaşi loc, cu 
ierenie şi veşnică credinţă. 

Cu cinstea cuvenită am primit scrisoarea luminätiei voastre, avînd 3«t 
cuprins: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 8 no-nbrie 
1357, nr. 193). 

Noi, aşadar, dorind şi fiind datori să ne supunem poruncilor lumi- 
tiei voastre, am trimis pe doi dintre ai noştri, adică pe Avram cel 
ire de Vaya, unul dintre cei patru juzi, şi pe Andrei de Vitka, spre îm- 
nirea întocmai a poruncilor de mai sus ale luminätiei voastre. Aces- 
întorcîndu-se apoi la noi, ne-au spus într-un glas că ei au mers 
preună şi i-au văzut pe iobagii magistrului Mihail de Zomuszeg cotro- 
msd cu forţa moşia magistrului Stefan, numită Apateu, şi in acest chip 
u oprit de la folosire acestei moşii. 

Dat în Szamosangyalos la octavele sărbătorii fericitului apostol An- 
ii, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 

(Pe verso de aceeaşi mind:) Stápinului şi regelui nostru scrisoare 
cercetare şi oprelişte pentru Ştefan, fiul lui Ştefan de Semyen, îm- 
triva magistrului Mihail de Zomuszeg. 


Arh. Nat. Mag. D. 51 778. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundä mai mare si douá peceti inelare, apli- 
cate pe verso. REGESTE: Källay, Il, p. 54, nr. 1256. 


! Urmează ad tăiat de aceeaşi mînă. u 


l 1357 decembrie 8, (Oradea). 


Capitlul din Oradea raporteazá lui Ludovic I, regele Ungariei, po- 
vit poruncii acestuia din 31 octombrie 1357, cá cercetarea fácutá de 
in, fiul lui Alexandru de Rohod, omul regelui, si de Toma, preot din 
aná si slujitor al altarului fericitei fecioare Mária din Oradea, a ade- 
mit samavolniciile lui Ioan de Källo impotriva iobagilor lui Stefan de 
gysemyen. 


Arh. Nat. Magh., arh. Kállay, 1 152. 
Orig. hîrtie cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatá pe verso. 


REGESTE: Kă/lay, II, p. 54, nr. 1 257. 4 


l 1357 decembrie 19, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gracia illustri 
;i Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis, oracionum suffragia cum 
"petua fidelitate!. Vestra? nosse velit excellen(cie quod no)s”, recepitis 
eris vestris nobis directis, pro venerabili in Christo patre domino 
minico, dei et apostolice sedis gracia episcopo ecclesie Transsiluane, 
' anni (circu)lum^ generaliter datis ad faciendum citaciones, inquisi- 
nes, prohibiciones et possessionum reambulaciones et ad alia exse- 
?nda, que in eisdem vidimus contineri, mandaitis vestre celsitudinis 


obedire cupientes, ut tenemur, lina cum Blasio de Reud, homine vestro, 
in eisdem litteris vestris inserto et expresso, discretum virum, magistrum 
Turul, rectorem altaris sancte crucis de eeclesia nostra, transmisissemus 
ad mandata vestra (fide)liter* exsequenda. Tandem? iidem?, ad nos re- 
versi et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi ad 
faciem prediote possessionis eiusdem domini episcopi, Kapus vo(cate) ', 
et aliarum ad eandem pertinencium pariter accessissent, quam, convo- 
catis vicinis et commetaneis eiusdem universis, per Johannem, filium 
Luka, castellanum (eius)dem” domini episcopi de Fenes, ac Michaelem 
Magnum, officialem ipsius domini episcopi de Gyalo, ibidem adducti” 
per demonstracionem eorundem, modo infrasc(ripto)* reambulassent, vi- 
delicet ut^ exf ore“ eorundem, vestre maiestatis et nostri hominum di- 
dicimus. Cursus (met)arum? eiusdem incipit a parte meridionali, in loco 
Saturhegh, et vádit ad finem viile Zamartelek vocate. Deinde ascendit 
ad unum berch, in quo est una meta terrea; inde circa quandam viam 
magnam deseendendo, a parte sinistra est una meta cursualis. Hinc 
trans(it)" fluvium Kapuspataka, ibique est una meta cursualis, et tendit 
ad m(e)tam* Nadekw, ubi sunt due mete terree. Abinde descendit ad 
Paznanbyky, in villam Inakteleke vocatam, et in iunctura duorum flu- 
viorum, in pomerio Andree, filii Hete, est una meta terrea. inde ascen- 
dit ad partem meridionalem, versus Egeres, et pervenit ad tres arbores 
ilicinas; hinc deveniens ad unam metam lapideam, ibique terminantur 
mete possessionis supradicte. Factaque ipsa reambulacione, ipsi, diligenti 
inquisieione prehabita ab omnibus quibus decuisset, predictam possessio- 
nem et terram ad ipsam pentinentem, premissis metis intercludi com- 
perientes, universos vicinos et commetaneos eiusdem t(erre)* ab usu et 
a pereepcione utilitatum eiusdem prohibuissent verbo vestre maiestatis. 


Datum feria (tercia)* proxima ante festum beati Thome a(postoli)“, 
anno domini M° CCC" quinquagesimo septimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domino regi pro venerabili in Christo 
patre domino Dominico, episcopo Transsiluano, super pereepcione utiii- 
tatum possessionis eiusdem Kapus vocate, prohibicionalis. 


Preaináltatului sáu stäpân, domnului Ludovic, din mila lui Dumne- 
zeu ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea, prinos de ru- 
gáciuni şi veşnică credinţă. Sá binevoiască înălțimea voastră a afla câ 
noi, primind scrisoarea voastră, trimisă nouă, în folosul venerabilului 
întru Hristos părinte (şi) domn Dominic, din mila lui Dumnezeu şi a 
scaunului apostolic, episcop al bisericii Transilvaniei, (scrisoarea) dată 
la poruncă generală, pe timp de un an pentru facerea de chemări, cer- 
cetări, oprelişti, hotărniciri de moşii ca şi pentru săvîrşirea altor (lu- 
cruri) care am văzut că sînt cuprinse în acea (scrisoare) şi dorind a 
da ascultare poruncilor înălțimii voastre, după cum sîntem datori, am 
trimis, dimpreună cu Blasiu de Rediu, omul vostru, trecut şi numit în 
chip lămurit în acea scrisoare a voastră, pe chibzuitul bărbat magistrul 
Turul, slujitorul altarului sfintei cruci din biserica noastră, ca să aducă 
la îndeplinire întocmai poruncile voastre. Pe urmă, aceia, întoreîndu-se 
la noi şi fiind întrebaţi de noi, ne-au spus într-un glas că ei s-au dus 
împreună la faţa locului pe pomenita moşie a domnului episcop, numită 
Cäpus, şi la celelalte (locuri) ce tin de ea şi, după ce au chemat pe toţi 
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«cinii şi megiesii ei, aduşi acolo de lo>an, fiul lui Luca, castelanul dom- 
ilui episcop din Fenes, şi de Mihail cel Mare, slujbasul domnului 
Jiscop din Gilău, au hotărnicit-o după arătarea acestora în chipul mai 
s însemnat, şi anume (aşa) cum, am aflat din gura omului maiestă- 
[ voastre şi a omului nostru. Mersul hotarelor acelei (moşii) începe 
n partea de miazăzi, la locul numit Dealul Cortului şi merge pînă la 
ipătul satului numit Zamartelek. De acolo el se urcă la o creastă pe 
ire se află o movilă de hotar; de acolo el se coboară pe lîngă Un drum 
are (şi) în partea stingă, este un semn de hotar de legătură. De acolo 
nersul hotarelor) trece rîul Valea Căpuşului şi acolo este un semn de 
)tar de legătură şi se îndreaptă spre semnul de hotar Stînca Pápuri- 
îlui, unde sînt două movile de hotar; de acolo se coboară la Fägetul lui 
aznan, în satul numit Inucu, şi la împreunarea a două rîuri, în livada 
ii Andrei, fiul lui Hete, este o movilă de hotar; de acolo se urcă spre 
iazăzi înspre Aghires şi ajunge la trei stejari; de aici aj mge la un semn 
1 hotar (făcut) din piatră şi acolo se sfirgesc semnele de hotar ale sus- 
sei moşii. După ce s-a făcut hotärnicirea, ei, intrebind mai initii cu 
mijă pe toţi pe care se cuvenea (să-i întrebe) (şi) aflînd să sus-zisa rao- 
e şi pămîntul care tine de ea sint inchise intre semnele de hotar mai 
îs arătate, au oprit in numele maiestätii voastre pe toţi vecinii şi me- 
eşii acelei moşii de la dreptul de folosinţă şi de la culegerea foloa- 
mlor ei. Dat în martea dinaintea sărbătorii fericitului apostol Toma, în 
iul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte. 


(Pe verso, de aceeaşi mină:') Domnului rege scrisoare de opre- 
şte în folosul venerabilului întru Hristos părinte (şi) domn Dominic, 
Jiscopul Transilvaniei, cu privire la culegerea foloaselor moşiei numite 


ăpuş. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 666. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. hîrtie, în stare deteriorată, cu urme de pecete ogivalä de închidere, 
aplicată pe verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VI, p. 633—644. 


! Urmeazá litteras, táiat de aceeasi miná. 

? Scris deasupra rîndului. 

? Patá de umezealä cea 2 cm, intregit dupá sens. 
^ Rupt cea 0,5 cm, intregit dupá sens. 

5 Urmează: demum, tăiat de aceeaşi mînă. 

S Pată de umezeală cea 0,5 cm, întregit după sens. 
" Corect: adductis. j 


\ 
)5 1357 decembrie 28 (quarto die jesti Nativitatis Christi), Visegrad. 


Regina Elisabeta porunceste lui Oliver, comite al comitatului Ugo- 
?a, vicecomitelui acestuia şi castelanului de Nyalâb, să-i apere pe 10- 
agii de pe unele mosii apartinátoare cetätii Nyalâb, din acelasi comitat, 
i libertăţile lor, obţinute de la regele Ludovic I, transcrise într-o scri- 
Jare privilegialá a capitlului de Oradea (Varadiensis). 


Arh. Nat. Magh., arh. fam. Perenyi. 


'Transumpt în actul conventului din Lelez din 3 noiembrie 1364. 
EDITII: Cod. Andeg., VI, p. 634—635. 
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lauuuiic Ai, v 


Lodouicus, dei gracie rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara- 
diensi, salutem et gratiam. 

Ex lacrimabili insinuacione venerabilis in Christo patris, domini 
Dominici, episcopi ecclesie Albensis Transsilvane intelligi datur nostre 
maiestáti quod Andreas, woyuoda Transsiluanus, eo tempore quo nos, 
sede eadem vacante et prelato eiusdem exorbato, dictam ecclesiam suam 
cum omnibus castris!, possessionibus, terris et tenutis, prout de iure 
nobis incumbebat, nomine tutorio ad manus nostras receperamus”, quas- 
dam possessiones diete ecclesie sue, Lapaad, Laaz et Rakus vocatas, iure 
titulo ad ipsam ecclesie Transsiluanam pertinentes, item possessiones 
Heud, Acentus et Nandurlaka nominatas, impignoraticio titulo ad ean- 
dem ecclesiam speotantes, in quarum dominio quondam venerabilis pater, 
dominus Andreas, episcopus predecessor suus immediatus, usque vitam 
suam pacifice perstitisset, nemine procuratora diete sedis tune vacantis 
coram eodem in iudicio comparente jmo? nec de iure propter pre(latura)* 
eiusdem exorbitatem comparere debente, Petru, filio Mjkus, et aliis qui- 
busdam nobilibus adiudicasset et statuisset, in suum et ipsius? ecclesie 
sue preiudicium non modicum et defectum. 

Unde, cum nos, ex nostri regiminis officio, dictam ecclesiam cum 
universis possessionibus, tenutis atque terris, nulla penitus particula de 
eisdem excisa, sub eisdem terminis quibus, dicta sede vacante, manibus 
nostris regiis extiterit applicata, dicto domino episcopo ipsius sedis, novo 
prelato, restatui facere teneamus, ideo fidelitäti vestre firmiter preei- 
piendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Jakch, aule reginalis miles, de curia nostra 
ad (hoc)? specialiter transmissus, homo noster, pretactas possessiones 
diote ecclesie Transsiluane, ut premiittitur, per eundem woyuodeam nos- 
trum dicto Petro et aliis nobilibus adiudicatas et statutas, contradiecione 
quorumlibet non obstante, dicto domino episcopo restatuat, applicet et 
assignet cum earum utilitalibus universis. Si vero dictus Petrus vel alii, 
quipyam? quicquam iuris in eisdem se habere” sperarent, ab oedem do- 
mino episcopo requirant et exequantur, iuris ordine observato. 


s 6 a s : 8 
Et tandem (seriem) omnium premissorum, prout fuerit oportunum’, 
nobis fideliter rescribatis. 


Datum in Wissegrad, feria quinta proxima ante octavas festi Epi- 
phaniarum domini, anno eiusdem M"? OCC"? quinquagesimo octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul din Oradea, sănătate şi milostivire. 

Din plingerea inaintatá de venerabilul intru Hristos párinte domnul 
Dominic, episcopul bisericii de Alba Transilvaniei ni s-a dat a intelege 
maiestátii noastre cá, pe cind scaunul acelei (biserici) era liber si váduvit 
de episcopul sáu, si cind am luat in miinile noastre ca epitrop pome- 
nita sa biserică împreună cu toate cetăţile, moşiile, pămînturile şi locu- 
rile (ei), — precum se şi cuvenea după lege, Andrei, voievodul Tran- 
silvaniei, a dat prin judecată şi a itrecut asupra lui Petru, fiul lui Mykus 
şi altor eîtorva nobili, spre marea pagubă şi daună a lui şi a acelei bi- 
serici a lui, nişte moşii ale pomenitei biserici — numite Lopadea, Laaz 
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—menea moşiile numite Heud, Atintis şi Nandra ce privesc acea biserică 
temeiul zălogirii, (moşii) în stăpînirea cărora răposatul venerabil pă- 
ite Andrei, episcopul şi înaintaşul său nemijlocit, rămăsese în chip 
snic pînă la moartea sa — fără să se fi infátisat şi fără să fi fost 
faţă înaintea lui la judecată nici un împuternicit al zisului scaun 
atunci liber, (şi) chiar nici nu putea după lege să se infátiseze vreun 
puternicit din pricina sus-pomenitei văduviri a acelei (biserici). 

Drept aceea, deoarece noi, din slujba cîrmuirii noastre sîntem da- 
*j să punem să se treacă iar în stăpînirea zisului domn episcop, noul 
elat al acelui scaun, sus-pomenita biserică împreună cu toate mole 
locurile şi pământurile (sale) fără a se desprinde din ele vreo pante cît 
de mică, în cuprinsul aceloraşi hotare în care fuseseră trecute în inile 
noastre pe cînd zisul scaun era liber, de aceea vă punem în vere şi 
poruncim cu tărie credinţei voastre să trimiteţi spre mărturie ml 
vostru vrednic de crezare, în faţa căruia (omul nostru) Jakch, vaier 
al curții reginei, trimis anume de la curtea noastră pentru (aceas->, 
fără a ţine seama de împotrivirea nimănui, să treacă din nou îa 
ipînire, să dea şi să statornicească pomenitului domn episcop acele 
>şii ale zisei biserici a Transilvaniei, cu toate folosintele lor, (moşii 
re) — după cum s-a spus mai sus — fuseseră date prin judecată 
trecute de acel voievod al nostru zisului Petru şi altor nobili. 
- dacă pomenitul Petru sau alţii ar nădăjdui că au vreun drept în 
sie moşii, să le ceară de la acest domn episcop şi să le urmărească 
zind calea legii. 

Si după aceasta să ne dati seamă întocmai în scris despre desfá- 
rarea celor de mai sus, după cum va fi mai potrivit. 

Dat la Vişegrad, în joia dinaintea octavelor sărbătorii Botezului 
mnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capi tiului din Alba Iulia, ládita 1 nr. 153. Fotocopie 
la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 


Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 27 februarie 1358. nr. 232. 
REGESTE: Beke, Erd. Kápt., nr. 151. 


= Lectură nesigură. 

Corect: reciperamus. 

Astfel în transumpt. 

In transumpt pată de umezeală cea 2 cm; lectură nesigură. 
In transumpt urmează cuvîntul: sue, tăiat de aceeaşi mînă. 
In transumpt lipseşte, intercalat de noi,dupá sens. 


7in transumpt scribul initial a scris haberent, iar pe urmă a tăiat lite- 


nt. 
5 Corect: opportunum. 


i 1358 ianuarie 16, Sîntimbru. 


Viris religiosis et honestis, 'conventui ecclesie beate Mărie virginis 
Clusmonustra, amicis suiş karissimis, Dominicus, viceuoyuoda Transsi- 
nos, paratam amiciciam debito cum honore. 

_ Vestre amici(cie prese) ncium serie declaramus quod cum, condam 
gister Stephanus dictus Pogan de Buza, bona memorie, Symonem, de 


A cnegonum et «ia^sium, t"i»lios! eiusdem, item Johan- 
nem de eadem Aaron et Aaron., filium eiusdem, ad presenciam nobilis 
viri Petri, condam vicewoyuode diete partis Transsiluane, legiti(me c)itan- 
do“ traxisset in causam, que causa diversis prorogacionum cautelis, vi- 
delicet primo propter ipsius termini prioritatem ad octavasi festi beati 
Mychaelis archangeli, et deinde propter ipsorum puerorum teneram eta- 
tem ad sedecimum annum predictarum octavarum festi beati Mychaelis 
archangeli iuxta continencias? literarum prorogatoriarum eiusdem Petri, 

condam viceuoyuode, extitisset prorogata, et in ipso sedecimo anno dic- 
tarum octavarum, videlicet in octavis festi beati Mychaelis archangeli pro- 
xime nune preteritis, ipsa causa ad nostram presenciam, tempore honoris 
nostri viceuoyuodatus, deveniente, de ipsis octavis iuxta continenciam 
literarum nostrarum prorogatoriarum ad octavas festi Epiphaniarum do- 
mini similiter proxime nune preteritas, iuxta formam pacis de parcium 
voluntate extitisset prorogata; tandem ipsis octavis festi Epiphaniarum 
domini oceurentibus, prenominatis magistro Stephano Pogan diclo et 
Symone de Aaron predicta, Blasio ac Nicolao filiis eiusdem decedenti- 
bus, magistro Johanne, filio eiusdem Stephani Pogan dicti, ab una, item 
Johanne de Aaron, Gregorio, filio Symonis, ac Aaron, filio eiusdem 
Johannis de Aaron predicta, ad quos ipsa causa condescendit, coram 
nobis constitutis", optenta? prius nostra iudidaria licencia, super facto 

possessionis Aaronscenmiclosa vocate, in comitatu de Doboka eristentis, 
super facto cuius usque hue lis et controversis exorta fuisset inter ipsos, 
in talem pacis et concordie omnimodam per reformacionem plurimorum 
proborum et nobilium virorum se devenisse confessi extiterunt (unio- 
nem)? et devenerunt coram nobis: quod prenominati Johannes, Gregorius 

et Aaron, dimidietatem annotate possessionis Aaronscenmiclosa? vocate 

rectam et equalem, cuius quidem dimidietatis media pars a Johanne de 
Kecheth, alia vero dimidietas a Laurencio, filio Abyl, pretacto magistro 
Stephano dicto Pogan, patri scilicet ipsius magistri Johannis similiter 
Pogan dicti, devenite fuissent et devolute, eidem magistro Johanni Po- 
gan dicto. E converso aurtem idem magister Johannes dictus Pogan re- 
siduas partes preallegate possessionis Aaronscenmiclosa vocate prenomi- 
naitis Johanni de Aaron, Gregorio, filio Symonis, ac Aaron, filio eiusdem 
Johannis, reliquissent et remisissent ac reliquerunt et remiserunt co- 
ram nobis, quelibet? parcium pro sua parte perpetuo et irrevocabiliter 

possidendas, tenendas et habendas, ita videlicet, quod prenominata 
possessio modo superius expresso, in octavis diei Medii Quadragesime 
proxime nune venturis, presentibus hominibus, nostro et vestro, legitima 
divisione facienda dividi debeat atque separäri. 

Unde, cum ad huiusmodi divisionem faciendam vester et noster 
homines plurimum (essent)! necessarii, vestram amiciciam presentibus 
petimus reverenter quatenus vestrum mittatis hominein pro testimonio 
fide dignum, quo presente Andreas, filius Jacobi de Bethlen, vel Jo- 
hannes, filius Demetrii de Galaz, aut Jacobus, filius Jacobi de eadem 
Bethlen, sive Symon, filius Martini de Scenthyuan, aliis absentibus, 
homo noster, in predictis octavis diei Medii Quadragesime nune proxime 
venturis, ad faciem annotate possessionis accedendo, vicinis et eommeta- 
neis eiusdem legitime convocatis et presentibus, eandem inter predictos 
nobiles iuxta formam composicionis superius expresse dividet et separet, 
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rout luerit oportunum', si per quempiam commetaneorum pretacte pos- 
;ssionis non fuerit contradictum; contradictores vero si qui apparuerint, 
)ntra prelibatos nobiles ad nostram citet presenciam, ad terminum 
)mpetentem, racionem eorum contradicionis reddituros. Et post hec se- 
em ipsius possessionarie divisionis cum cursibus metarum nomini- 
osque citatorum, si qui fuerint, et termino assignato, ad octavum diem 
nedictarum ootavarum diei Medii Quadragesime nobis vestri gracia 
îscribatis. 

Daitum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi Epiphania- 
im domini predictarum, anno eiusdem M"° CCC" L" octavo. 

(Pe verso, de aceiaşi minai) Viris religiosis et honestis, conventui 
?clesie beate Mărie virginis de Clusmonustra, amicis suis karissimis', 
ro magistro Johanne dieto Pogan de Buza, contra nobiles de Aaronscen- 
liclosa, super facto eiusdem possessionis divisionalis. 


Cucernicilor si cinstitilor bárbati din conventui bisericii fericitei 
ecioare Măria de Cluj^Mánástur, prietenilor săi preaiubiti, Dominic, 
cevoievodul Transilvaniei, cu toatá prietenia si cinstea cuvenitá. 

Prin aceste rinduri aducem la cunostinfa prieteniei voastre cá, 
soarece ráposatul magistru Stefan, zis Pogan de Buza de buná pome- 
xe, a tras în judecată, chemindu-1 în chip legiuit înaintea nobilului 
irbat Petru, fostul vicevoievod al ziselor párti ale Transilvaniei, pe 
imion de Aaron, pe Nicolae, Grigore si Blasiu fiii lui, de asemenea 
2 Ioan, tot de Aaron si pe Aaron, fiul lui, si deoarece aceastá pricinä 
fost (mereu) amânată prin felurite chezäsii de aminare şi anume mai 
tii din pricina, intáietátii sorocului la octavele sărbătorii fericitului ar- 
anghel Mihail, şi apoi din pricina vârstei tinere a copiilor, pînă la 

saisprezecelea an de la sus-zisele octave ale sárbátorii fericitului ar- 
mghel Mihail”, potrivit cuprinsului scrisorilor de amînare ale pomeniu- 
il Petru, fostul vicevoievod, şi chiar şi în al şaisprezecela an al zi- 
lor octave, adică la octavele sărbătorii arhanghelului Mihail de curînd 
ecute', sus-pomenita pricină, ajungînd înaintea noastră, în timpul vi- 
voievodului nostru, a fost amînată potrivit cuprinsului scrisorii noastre 
? amînare din voinţa părţilor şi potrivit cuprinsului (învoielii) lor de 
ice, de la sus-pomenitele octave la octavele sărbătorii Botezului dom- 
ilui, de asemenea acum de curînd trecute!!. în sfirşit, sosind pome- 
tele octave ale sărbătorii Botezului domnului, întrucît sus-zişii: ma- 
strul Stefan zis Pogan, şi Simion tot de sus-numita Aaron (şi) Bla- 
ii şi Nicolae, fiii lui, muriseră, s-au îrifätisat înaintea noastră magistrul 
an fiul pomenitului Ştefan zis Pogan pe de o parte, iar pe de alta 
an de Aaron, Grigore, fiul lui Simion şi Aaron fiul pomenitului loan 
t de Aaron, asupra cărora trecuse acuma pomenita pricină. Aceştia 
pätind mai întîi ingáduinta noastră judecătorească, au mărturisit că 
"in împăciuirea mai multor bărbaţi cinstiţi şi nobili au ajuns şi în 
ta noastră ei ajung la următoarea învoială deplină de pace şi inte- 
gere cu privire la moşia numită Sînnicoară, aflătoare în comitatul 
ăbîca, moşie cu privire la care se iscase pînă atunci pricina si neîn- 
legerea dintre ei: anume sus-numitii loan, Grigore şi Aaron, au lăsat 
au dat magistrului loan zis Pogan jumătatea dreaptă şi deopotrivă 
mare din pomenita moşie numită Sînnicoară, din care jumătate o 
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jumătate 11 ajunsese şi 11 venise pomenitului magibiru ^ueian zis r-u-£an, 
adică tatălui magistrului Ioan zis tot Pogan, de la Ioan de Chi-ced, 
iar cealaltă jumătate de la Laurenţiu, fiul lui Abyl: şi la rîndul său 
magistrul loan zis Pogan, a lăsat şi a dat, şi în faţa noastră lasă şi 
dă celelalte părți din pomenita moşie numită Sînnicoară sus-numitilor 
loan de Aaron, Grigore, fiul lui Simion şi lui Aaron, fiul aceluiaşi loan, 
ca fiecare din părțile de mai sus să le stápineascá, să le ţină şi să le 
aibă pentru sine pe veci şi în chip nestrămutat, și anume astfel ca sus- 
zisa moşie să trebuiască a fi împărţită şi deosebită în chipul arătat mai 
sus, prin facerea unei legiuite impárteli înaintea omului nostru şi al 
vostru, la octavele Miezii páresimii ^, în curînd viitoare. 

Deoarece pentru facerea acestei impárteli cei doi oameni, al nos- 
tru şi al vostru, sint de foarte mare trebuintä, cerem cu plecăciune prin 
scrisoarea de faţă prieteniei voastre să trimiteţi spre mărturie pe omul 
vostru vrednic de crezare, în faţa căruia omul nostru Andrei, fiul lui 
lacob de Beclean sau Ioan, fiul lui Dumitru de Galaţi, ori Iacob, fiul 
lui lacob, tot de Beclean, sau, în lipsa acestora, Simion, fiul lui Martin 
de Sîntioana, mergînd la sus-zisele octave ale Miezii păresimii în curînd 
viitoare la pomenita moşie (şi) chemînd în chip legiuit pe vecinii şi 
megieşii ei, şi fiind aceştia de față s-o deosebească şi s-o împartă între 
sus-zişii nobili, potrivit cuprinsului înţelegerii mai sus arătate după cum 
va fi mai potrivit, dacă nu se va face împotrivire de către cineva dintre 
megieşii pomenitei moşii iar dacă s-ar ivi împotrivitori, pe aceştia să-i 
cheme înaintea noastră ca să stea faţă cu pomenitii nobili la sorocul po- 
trivit, spre a da seama de împotrivirea lor; şi după aceea, să vă milosti- 
viti a ne face cunoscut în scris în a opta zi a sus- -ziselor octave ale zi- 
lei de Miaza päresimii * desfăşurarea impártelii moşiei, mersul hotarelor 
si numele celor chemati, dacá au fost vreunii, precum si sorocul ho- 
tárit. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi a octavelor sus-zise ale sărbătorii 
Botezului domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute cincizec,i si opt. 

(Pe verso de aceeaşi mind:) Cucernicilor şi cinstitilor bărbaţi din 
conventul bisericii fericitei fecioare Mária din Cluj-Mánástur, prietenilor 
sái prea 1ubiti, scrisoare de impártealá pentru magistrul Ioan zis Po- 
gan de Buza, împotriva nobililor de Sînnicoară, cu privire la aceeaşi 
moşie. 


Arh. Nat. Magh.. Dl. 36 409. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu mici lacune, cu urme de pecete rotundă de închidere apli- 
cată în document pe verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 8—10. 


în orig. rupt cea 2 cm, întregit pe baza contextului. 
In orig. rupt cea 1 cm, întregit pe baza contextului. 
* Astfel în orig. 
în orig. scris deasupra rîndului de aceiaşi mină. 
în orig. omis de scrib; adăugat de noi după formula obişnuită. 
Corect: cuilibei. 
Corect: opportunum, după acest cuvînt urmează: Er post hec, tăiate şi sub- 
pun etate. 

8 5 © octombrie (1341). 

? 6 octombrie <1357>. Aer tit 
i” 6 octombrie <1357>. "Meat ceai 
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12 14 martie <1358>. « 
21 martie (1358). 


1358 ianuarie 20, Visegrad. 


Nos, comes Nicolaus de Zeech iudex curie domini Lodouici, dei 
acia regis Hungarie, comitatusque de Turuch tenens honorem, damus 
o memoria quod causam quam Nicolaus, filius Johannis filii! La- 
lai de Varada pro quo Andreas, filius Stephani? cum procuratoriis 
teris! conuentus de Lelez a&tiitdt contra Paulum, filium Petri de Ve- 
ss, pro quo Johannes, filius Petri cum procuratoriis litteris domini 
colai Konth regni Hungarie palatini, comparuit, iuxta contineneiam 
iorum litterarum nostrarum, in octavis festi Epiphaniarum domini mo- 
re habebat coram nobis de parcium procuratorum voluntate ad octa- 
s festi beati Georgii martiris proxime nune venturas, státu sub priori, 
ximus perhemptorie? prorogandam si partes medio tempore non po- 
*unt concordare. 

Datum in Vyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini M? 
"C? L? octavo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pro Nicolao, filio Johannis de Varda? 
itra Paulum, filium Petri de Vethes, ad octavas festi beati Georgii 
irtyris, prorogatoria. 

(Pe verso, pe marginea din dreapta actului, de o altă mină contem- 
rană:) Pro actore Petrus dictus Zeuke cum Lelez pro in causam (att- 
?to» P(aulus) ad octavas Nativitatis beate virginis due sol(verunt) 
ttere) m(agistro). 


Noi, cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii domnului Ludovic, 
î mila lui Dumnezeu regele Ungariei, şi purtător al dregătoriei co- 
tatului Turuch, dăm de ştire că pricina pe care, potrivit cuprinsu- 
unei scrisori a noastre de mai înainte trebuia s-o pornească înaintea 
astră, la octavele Botezului domnului“, Nicolae, fiul lui Ioan, fiul lui 
dislau de Warada — pentru care s-a infátisat Andrei, fiul lui Stefan, 
scrisoarea de împuternicire a conventului din Lelez, împotriva lui 
vel, fiul lui Petru de Vetis —* pentru care s-a infátisat Ioan, fiul lui 
tru, cu scrisoare de împuternicire a domnului Nicolae Konth, pala- 
ul regatului Ungariei — am hoitărît s-o amînăm cu învoirea împu- 
nicitilor părţilor, în starea sa de nitai înainte, neapărat la octavele 
vor veni în curînd ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe”, dacă 
re timp părţile nu se vor putea înţelege. 

Dat la Vişegrad, în a opta zi a sorocului mai sus însemnat, în anul 
nnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoarea de amînare pentru Nicolae, 
1 lui loan de Varda, împotriva lui Pavel, fiul lui Petru de Vetis, la 
avele sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe. 

(Pe verso, pe marginea din dreapta actului, de o altă mină contem- 
-ană:) Pentru piris, Petru zis Zeuke, cu (scrisoarea conventului din) 
ez; pentru pîrît, P(avel>°, la octavele Naşterii fericitei fecioare”, (pen-> 
două exemplare (au plătit) m(agisitrului). 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Zichy, IL p. 88—89. 


! In orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. 


In orig. scris deasupra cuvîntului: Johannis, tăiat de aceeaşi mină. 
Astfel în orig. 

13 ianuarie. 

1 mai. 

* Pîrîtul însuşi; căci nu se pomeneşte aici de nici o procură. 

7 15 septembrie. 


Bo 


209 1358 ianuarie 21, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, damus pro memoria quod, 
cum iuxta eontinenciam aliarum literarum nostrarum patencium! obli- 
gatoriarum, per Johannem filium Márci, famulum magistri Andree, filii 
Jacobi, nobilis de Bethlem, coram nobis in persona eiusdem domini sui 
exhibitarum, Johanne, filius Ladislai de Moyus, sextam partem trium 
parcium possessionis sue Zenmartun vocate, in comitatu de Clus exis- 
tentis, videlicet a parte occidentali adiacentem, quinto die octavarum 
festi Epiphaniarum domini pro octo marcis, quamlibet marcam octua- 
ginta grossis computando, a predicto magistro Andrea, filio Jacobi, sub 
pena duppli et birsagi^ seu iudicii trium marcarum redimere debuisset, 
tandem ipso quinto die octavarum festi Epiphaniarum domini occurrente, 
predictus Johannes, filius Ladislai, non venit neque misit, nec predic- 
tam poreionem suam possessionariam ab ipso magistro Andrea redimere 
curavit, per prefatum, Johannem famului eiusdem magistri Andree qua- 
tuor! diebus continuis! coram nobis expectatus. Datum quinito^ die termini 
prenotati, anno domini M^? CCC” L™ octavo. 

(Pe, verso de aceeaşi mină:) Pro magistro Andrea, filio Jacobi de 
Bethleem^ contra Johannem filium Ladislai de Moius?, super omissione 
solucionis octo marcarum, memorialis. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dám de stire cá, intrucit potri 
vit cuprinsului unei alte scrisori a noastre deschise de indatorire, infá 
tisatä înaintea noastră in numele stăpînului sáu, de către Ioan, fiul lui 
Marcu, slujitorul magistrului Andrei, fiul lui Iacob, nobil de Beclean, 
Ioan, fiul lui Ladislau, de Moisa, trebuia sá ráscumpere in a cincea zi 
a octavelor sărbătorii Botezului domnului” — de la sus-zisul magistru 
Andrei, fiul lui Iacob, pentru opt márci, marca fiind socotitá la optzeci 
de grosi, sub pedeapsa plátii indoite si a incárcárii sau amenzii judecá 
toresti de trei márci — a sasea parte din (cele) trei părţi ale moşiei 
sale numite Sînmartin, aflătoare în comitatul Cluj (şi) anume (cea) aşe 
zată spre apus. Sosind în cele din mină acea zi a cincea a octavelor săr 
bătorii Botezului domnului, sus-pomenitul Ioan, fiul lui Ladislau, n-a 
venit şi nici n-a trimis (pe cineva), nici nu s-a îngrijit să răscumpere 
sus-zisa bucată a sa de moşie de la pomenitul magistru Andrei, fiind 
aşteptat de sus-numitul Ioan, slujitorul magistrului Andrei, patru zile 
în şir, înaintea noastră. i. 
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o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) (Scrisoare) memorială pentru magistrul 
Andrei, fiul lui lacob de Beclean, împotriva lui Ioan, fiul lui Ladislau 
de Moişa cu privire la neplata a opt mărci. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 62 710. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu pecete rotundă de închidere din ceară de culoare închisă 
aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 15. 


! In orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
Astfel în orig. . . 
In orig. scris deasupra cuvîntului tercia, tăiat de aceeaşi mînă. 
în orig. scris deasupra, cuvîntului secundo, tăiat de aceeaşi mînă. 
In orig. urmează: o, tăiat de aceeaşi mînă. 


6 3 R 
17 ianuarie. 


>10 , 1358 ianuarie 23, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradyensis, tenore presencium significa- 
nus quibus expedit universis quod accedentibus ad nostram presenciam 
aagisitro Zouard, filio Chepani de Kerary, ab una parte, ex altera vero 
itephano et Dominico, filiis Bekee de Olazy, pro se personaliter et pro 
Andrea fratre eorum, confessum extitit per eundem Zouard pariter et 
elatum quod ipse quandam possessionem Chjkuatou vocatam, in comi- 
atu Byhoriensi et in contigua commetaneitate eiusdem possessionis Olazy 
xistentem, ipsum et filios, fratres ac proximos suos contingentem, cum 
mnibus utilitatibus suis et pertinenciis eiusdem universis, a fes>to Puri- 
icacionis virginis gloriose proxime venturo usque quartam revolucionem 
iusdem festi annualem, id est per spacium temporis trium annorum in- 
^grorum proxime et immediate subsequencium, eisdem Stephano, Andree 
t Dominico, filiis Beke! de Olazy, pro undecim florenis aureis, plene 
eceptis et habitis ab eisdem, impignorasse/t et impignoravit coram nobis 
ossidendam, fructusque et utilitates ac quaslibet obvenciones eiusdem 
er ipsos percipiendas et in usus proprios convertendas. In cuius quidem 
ossessionis dominio eosdem filios Beke infra tempus premisse impigno- 
acionis assumpsisset et coram nobis assumpsit contra quoslibet, et spe- 
ialiter contra filios, fratres et proximos suos indempniter conservare et 
b omnibus impetitoribus expedire prppriis suis laboribus et expensis; 
uod si facere non posset, extunc predictos undecim florenos cum eorum 
uplo, per florenum aut monetam pro tempore ad racionem florenorum 
Jrrentem, absque porcione iudicis et ante litis ingressum eisdem filiis 

ekee! persolvere teneretur, si vero in prefixo termino predictam pos- 

issionem Chjkustou ab eisdem filiis Beke redimere non curaret, penam 

upli eorundem undecim florenorum incurreret eo facto. Ad quod se 

lem magister Zouard, filius Chepani, coram nobis spontanea obligarunt- 
aluntate. 


Datum feria tercia proxima ante festum Conversionis beati Pauli 
xistoli, anno Domini M^? CCC" quinquagesimo octavo. 


2 


de Kyrali!, contra filios Beke de Olazy, super impignoracione sue posses- 
sionis Chykusthov!, a festo Purificaitionis virginis gloriose sub anno do- 
mini M? CCC*- quinquagesimo Octavo occurrente usque quartam revo- 
lucionem annualem facta, memorialis. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul scrisorii de fatá fa- 
cem cunoscut tuturor cărora se cuvine cá, infátisindu-se însuşi înaintea 
noastră, magistrul Zouard, fiul lui Chepan de Chiraleu, pe de o parte, 
iar pe de alta Ştefan şi Dominic, fiii lui Beke de Olosig, pentru ei înşişi, 
precum şi pentru Andrei, fratele lor, pomenitul Zouard a mărturisit şi 
totodată a spus că el a zălogit şi în fata noastră zălogeşte moşia sa nu- 
mită Chykustou aflătoare în comitatul Bihor şi în nemijlocita megieşie a 
pomenitei moşii Olosig, oare îl priveşte pe el, pe fiii, fraţii şi rudele 
sale, cu toate foloasele ei şi cu toate cele ce tin de ea de la sărbătoarea 
viitoare a întîmpinării domnului” pînă în al patrulea an de la această 
sărbătoare, adică pe timp de trei ani deplini care urmează de îndată şi 
nemijlocit — acelor Ştefan, Andrei şi Dominic, fiii lui Beke de Olosig 
pentru unsprezece florini de aur primiţi şi luaţi în întregime de la dînşii, 
ca s-o stăpînească şi să-i culeagă roadele şi foloasele şi orice (alte) ve- 
nituri întâmplătoare ale acelei moşii şi să le întoarcă spre folosul lor. El 
s-a legat şi se leagă în faţa noastră să păstreze în pace, în stăpînirea 
acestei moşii, pe pomenitii fii ai lui Beke în (tot) timpul zălogirii de mai 
sus împotriva oricui şi mai ales împotriva fiilor, fraţilor şi rudelor sale 
de aproape, şi să-i scape de toti pîrişii, cu osteneala şi cheltuiala lui; iar 
dacă nu va putea Sr-o facă, atunci să fie ţinut să plătească acelor fii ai 
lui Beke îndoitul acelor unsprezece florini sus-pomeniti, în florini sau 
în monedă ce va umbla în vremea aceea după socoteala florinilor, afară 
de partea judecătorului şi înainte de începerea judecății. lar dacă la so- 
rocul de mai sus el nu s-ar îngriji să răscumpere sus-zisa moşie Chy- 
kustou de la acei fii ai lui Beke, să sufere prin chiar acest fapt pedeapsa 
plăţii îndoite a celor unsprezece florini, la care lucru pomenitul ma- 
gistru Zouard, fiul lui Chepan, s-a legat înaintea noastră de buna lui 
voie. 

Dat în martea dinaintea sărbătorii întoarcerii la credinţă a fericitului 
apostol Pavel, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso, de aceiaşi mină.) (Scrisoare) memorială pentru magistrul 
Zouard, fiul lui Chepan de Chiraleu, împotriva fiilor lui Beke de Olosig 
cu privire la zălogirea -moşiei sale numite Chykustou, făcută cu începere 
de la sărbătoarea Intîmpinării domnului în anul o mie trei sute cincizeci 
şi opt, pînă în al patrulea an. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 38 172. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete ogivală de închidere aplicată pe verso. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VII, p. 20—21. 


! „ Astfel î în orig. 
? Corect: obligavit. 
? 2 februarie. 
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x UDOianuarie ai, ruraa. 


Nos, Andreas, vojuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, signifi- 
imus tenore presentium quibus expedit universis quod, in eongrega- 
ane nostra generali, universitáti nobilium et cuiusvis status et condi- 
anis hominibus partis Transsilvane secunda feria proxima post festum 
Dnversionis beati Pauli apostoli Torde celebrata, nobilis vir, magister 
mon filius Johannis dicti Dyrikas de Bogws, de medio cefteroram «>n- 
reen'do, proposuit eo modo, quod possessiones Sumkuith, Koplj an et 
achko vocate, in comitatu de Zonuk interiori existentes, cum ad easdem 
mrtinentibus, suorum progenitorum fuissent et per consequens sue essent 
mreditarie ac ad ipsum iure hereditario deberent pertinere, sed olim 
agnificus vir Ladislaus, vojuoda Transsilvanus, pro eo quia pretactus 
hannes, pater suus, ad plurimus suas requisitiones, famulus suus esse 

ne infidelis sacre regie corone fore videatur, et notam infidelitatis 
iurrat, munia servitiorum suorum noluisset, dictas suas possessiones 

ipso Johanne, patre suo, alienando, pro se occupasset et nune, ab 
TO tempore usque hoc, apud manus regias haberentur, petens nos ut 
iicas nobilium iuratique assessores septem comiitatuum ceterique cu- 
svis conditionis homines, per nos requisiti, qualem de premissis scirent, 
:erentur, veritatem. Qui quidem iudices nobilium i(urati)! et assessores 
ique cuiusvis status homines iamdicte partis Transsilvane, ad eorum 
tem deo debitam fidelitatemque sacre regie corone conservandam, taoto 
fifice crucis ligno, prestitam, pro dicenda veritate et iustitia obser- 
nda, premissa omnia et singula premissorum modo supradieto fuisse 
esse unanimi et concordi testificatione affirmarunt. 


Datum in Torda, tertio die congregationis nostre predicte, anno do- 
ni M^? CCC” quinquagesimo octavo. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu- 
nsul celor de fatá facem cunoscut tuturor cárora se cuvine cá in adu- 
cea noastrá obsteascá tinutá la Turda in lunea de dupá sárbátoarea 
oarcerii (la credinţă) a fericitului apostol Pavel? cu obştea nobililor 
a oamenilor de orice stare şi seamă din părţile Transilvaniei, ridi- 
du-se din mijlocul celorlalţi nobilul bărbat magistrul Simion, fiul lui 
n zis Dyrikas de Boghis, s-a plins în acest chip: că moşiile numite 
ncutul Mic, Coplean şi Cîţcău, cu cele ce tin de ele, aflătoare in co- 
atul Solnocui dinlăuntru, au fost ale strămoşilor săi, şi prin urmară 
u (bunurile) sale de moştenire şi trebuiau să ţină de el după dreptul 
moştenire, dar odinioară măritul bărbat Ladislau, voievodul Transil- 
dei — din pricină că pomenitul loan, tatăl său, n-a voit, la mai multe 
?ri ale lui să fie slujitorul său, atît pentru ca să nu se arate necredin- 
; sfintei coroane, cît şi ca să nu cadă în vina necredintei, n-a vrut 
primească) însărcinarea slujbelor sale — luînd de la acel Ioan, tatăl '. 
susuz j^^ sale moşii, s-a înstăpînit pe ele, si (si) acum, de atunci >înă 
azi, ele se află în stăpînirea regească. Şi ne-a cerut nouă ca juzii mililor 
şi asesorii jurati ai celor şapte comitate şi ceilalţi oameni, de e 
stare, întrebaţi de noi să mărturisească adevărul ce-l ştiu cu pri-m 
la cele de mai sus. Iar juzii nobililor, şi asesorii jurati si alti oameni 
orice stare din sus-zisele părţi ale Transilvaniei jurînd cu mîna pe 


şi pe supunerea ce trebuie s-o păstreze sfintei coroane regesti că vor 
spune adevărul şi vor păzi dreptatea, au mărturisit cu toţii deopotrivă 
că toate cele de mai sus şi fiecare din cele de mai sus au fost şi sînt aşa 
cum s-a arătat mai sus. 

Dat la Turda, în a treia zi a adunării noastre sus-zise, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist, arh. fam. Bânffy. | 

Orig. hîrtie, cu două rupturi şi cu urme de pecete rotundă, din ceară de cu- 
loare deschisă, aplicată pe verso. Cf. şi actul nr. 46 din 13 noiembrie 1356, 
al cărui text este asemănător cu acesta. 


! In orig. rupt cea 1 cm, întregit după sens. 
? 29 ianuarie. 


212 1358 februarie 1, Vişegrad. 


Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suiş capitulo ecclesie 
Waradiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona Petri, filii Jo- 
hannis, filii Michaelis de Zelemer, quod dictus Michael, avus suus, eo 
tempore, quo dictam _ possessionem Zelemer vocitatam pretio comparasset 
a Stephano, patre Andree et avo eiusdem, in acquisitione et victu se- 
paratus et distinctus extitisset, ipsamque possessionem Zelemer vocatam, 
ex acquisicione sua comparasset. Super quo fidelitäti vestre firmiter pre- 
eipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Nicolaus, filius Pauli, vel Stephanus de Far- 
nas, aut alter Stephanus de Venter aliis absentibus, homo noster, ab 
omnibus quibus decet et licet, diligenter de premissis investigando, sciat 
et inquirat omnimodam veritatem. Et post hec prout vobis veritas pre- 
missorum constiterit, nobis fideliter rescribatis. Datum in Wissegrad, in 
vigilia festi Purificacionis beate virginis, anno domini Millesimo trecen- 
tesimo quinquagesimo octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul bisericii de Oradea, mîntuire şi milostivire. 

Ni se spune de cátre Petru, fiul lui Ioan, fiul lui Mihail de Zelemer 
cá zisul Mihail, bunicul sáu, in vremea cind a cumpárat cu bani zisa 
mosie numitá Zelemer, era despártit s1 deosebit in ce priveste dobindirile 
si cheltuiala traiului de Stefan, tatál lui Andrei si bunicul lui si a cum- 
párat pomenita mosie numitá Zelemer, din agonisita lui. 


Drept aceea, poruncim cu tárie credintei voastre ca sá trimiteti spre 
márturie omul vostru vrednic de crezare, in fata cáruia omul nostru, 
Nicolae fiul lui Pavel, sau Stefan de Sfäras, ori in lipsa acestora celälalt 
Stefan de Vintere, cercetindu-i pe tofi pe care se cuvine si se poate, sá 
descopere şi să afle tot adevărul. Si după aceasta! să ne dati seama în 
scris, întocmai, aşa precum veţi afla adevărul cu privire la cele de mai 
sus. 

Dat la Vişegrad, în ajunul sărbătorii întîmpinării domnului, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. A 
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.,. i uwuupie ia insi. ae ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1358. 


Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 24 martie 1358, nr. 259. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 130. 


! [n orig. evident greşit: quadringentesimo, corectat după editor si de noi. 


213 1358 februarie 2, (Turda). 


Religiosis vetris et honestis, conventui monasterii beate Márie vir- 
ginis de Clusmonustra, amicis suig honorandis, Andreas, woyuoda Trans- 
siluanus et comes de Zonuk, debite amicicie et honoris continuum in- 
crementum. Noveritis, quod in congregatione nostra generali, feria se- 
cunda proxima post festum Conversionis beati Pauli apostoli, universis 
nobilibus eiusdem partis Transsiluane Torde celebrata, Andreas, filius 
Nicolai, filii Bese de Scuchak, iuxta continenciam litterarum DoiminLci, 
viceuoyuode nostri, prorogatoriarum, contra Nicolaum, filium Joseph de 
Machkas, ad nostram áccedendo presenciam, easdem literas prorogatorias, 
quinto die oetavarum feste beati Georgii martyris, anno domini M^? 
CCC"" quinquagesimo septimo emanatas, nobis presentavit, sua serie nos 
informantes, quod cum predictas, Andreas filius Nicolai, filii Bese de 
Scuchak, iuxta continenciam litterarum ipsius vicewoyuode nostri pro- 
rogatoriarum, sua instrumenta privilegialia in facto possessionarie por- 
cionis sue! in possessione Machkas habite in comitatu de Clus existenti? 
habite, confecta seu emanata, quibus mediantibus et quorum v igore eadem 
porcio possessionaria ad ipsum pertinere dinosceretur, contra” Nicolaum, 
filium Joseph de Machkas, personaliter astantem, in octavis festi beati 
Georgii martyris proxime nune preteritis exhibere debuisset coram vice- 
vvoyuoda no.-.tro antedicto, ipsis itaque octavis oceurrentibus, idem An- 
dreas, filius Nicolai, exhibuisset eidem vicewoyuoda? nostro quoddam 
privilegium honorabilis capitul! eedesie Transsiluane, hune tenorem con- 
tinens (Urmează actul capitlului bisericii Transilvaniei, din 15 iulie 1356, ar. 
2/5. 

Cuius quidem privilegii «tenoribus et continenciis visis et per dicti 
/icewuoyuode nostri notarium in layca lingua publice idem vicewuoy- 
loda noster exponi faciendo, ipsarn causam turn propter sui arduitatem, 
um eciam assessorum peticionem, unacum regni proceribus cum eodem 
n sede iudiciaria litibus finem imponentibus, ad presentem nostram 
^ongregacionem duxisset prorogandam.^ 

In cuius contrarium prefalus Nicolaus, filius Joseph de Machkas 
>ersonaliter exsurgendo, contra quoddam privilegium dicti honorabilis 
apituli ecclesie Transsiluane, sexta feria proxima ante dominicam Ju- 
ica", in anno domini MP CCCTM decimo confectum et emanatum nobis 
emonstravit, in cuius tenore inter cetera habebatur: quod Math(e)o, fi- 
o Gyuge de Herholm, pro se et Andrea fratre suo ab una parte, et Jo- 
?ph filius" Stephani de Machkas pro se ac Michaele et Dominico, fratri- 
us suis ex altera, coram eodem capitulo constitutis, idem Matheus no- 
iine suo et nomine fratris sui Andrea? prelibata” confessus fuisset ora- 
milo vive vocis ipsum Gyuge, patrem suum, medietatem diete terre 
tachkas vocate, in qua parte ecclesia lapidea in honore sancti Martini 
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esset fabricata et construota, in comitatu de Doboka existentis sicut 
dixisset, quam medietatem ipsius terre Machkas a Michaele, filio Lau- 
rencii de Kublus, quidam fluvius qui de retro monte castri vocali!” ve- 
niret, usque ad locum Vereser!! dictum separat et distingit sicut retulisset, 
cum omnibus utilitatibus suis ad ipsam medietatem ipsius terre Machkas 
a parte occidentis attinentibus, sub certis metis antiquis et signis, olim 
quinto anno post processum seu transitum scilicet nudorum, S'tephano, 
patri dicti Joseph, pro quinquaginta marcis vendisse" et locasse perpe- 
tuo et irrevocabiliter in filios filiorum eiusdem Stephani possidendam, 
tenendam pacifice et habendam; quam quidem medietatem predictam 
ipsius terre Machkes, per ipsum Gyuge, patrem suum prenominatum, 
dicto Stephano venditam, ipse Stephanus et post eum filii sui prenomi- 
nati, sine aliqua inquietacione usque tune possedissent prout asseruisset; 
ipse Matheus nomine suo et nomine Andree fratris sui antedicti con- 
fessus fuisset dicto Joseph tune genero suo, racione de novo contracte 
proximitatis et affectu dileecionis eiusdem Joseph, et fratribus suig pre- 
libatis eandem xnedietatem ipsius terre Machkas cum omnibus suis utili- 
tatibus dedisse ac tradidisse iure perpetuo possidendam, tenendam pa- 
cifice et habendam. 


Quarum litterarum privilegialium exhibicionibus factis et earum 
perlectis continenciis, idem Nicolaus, filius Joseph in gravamen sui ho- 
noris devenire non considerans, allegabat isto modo, quod predictam 
possessionem Machkas memoratus Joseph, pater suus et per consequens 
ipse, a muMis temporibus, cuius memoria hominum non extaret, omnino 
et totaliter actenus "^ possedisset conservando, et nunquam ipse Andreas, 
filius Nicolai, pater suus, nec eciam prelibatus Nicolaus, filius Gregorii! 
in domino diete possessionis Machkas extitissent; in cuius oppositionem 
idem Andreas, filius Nicolai reservabat, ut pretactus Nicolaus, pater suus 
et memoratus Nicolaus, filius Gregorii frater suus patruelis semper in 
dominio diete"? possessionarie!” porcionis" eiusdem" possessionis Machkas in 
comitatu de Clus existentis, ad scitum universorum vicinorum et 
commetaneorum suorum permanissent. 


Ande quia in tenore predictarum litterarum privilegialium per 
ipsum Nicolaum, filium Joseph exhibitarum tantummodo medietas diete 
possessionis Machkas in comi'tatu de Doboka existens videlicet a parte 
occidentis, predicto Joseph vendita et tradita fuisse reperiebatur, idem 
Nicolaus, filius Joseph, dictam possessionem Machkas omnino et tota- 
liter ex proprio oris sui relacione fatebatur aetenus'^ fuisse!”, ideo ex 
causis premissis, licet ipse Nicolaus, filius Joseph gravamine maiori 
aggravari debuisset, tamen ex superabundanti misericordia eandem Ni- 
colaum, filium Joseph, unacum iudicibus nobilium septem comitatuum 
diete partis Transsiluane et iuratis nostris assessoribus, in estimacione 
premisse" possessionarie!” porcionis!” diete possessionis Machkas in comitatu 
de Clus existentis convictum fore decernentes, vestram amiciciam 
presentibus petimus reverenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fide dignum, quo presente Chue vel Jacobus de Mera, sive 
Dominicus de Scuchak aliis absentibus, homo noster, ad faciem posses- 
sionis porcionarie condam Nicolai, filii Gregorii, in dieta Machkas in 
dicto comitatu de Clus litigiosam”” aceedendo, vicinis et commetaneis uni- 
versis legitime inibi convocatis et pi'esentibus reambulent eam, reaum- 
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liatamque et ao anorum portionanis-! possessionariis in eadem Mach- 
is habitis distinctam et separatam estiment regni consuetudine exigente; 
cta autem estimacione, sciant et inquirant super eo, utrum idem Ni- 
ilaus, filius Gregorii, et per consequens, predicti Besse", avus et Ni- 
daus, pater predicti Andree in pacifica porcione possessionaria? rese- 
ssent vel ne, veritatem; rescitaque veritate, statuant predicto Andree, 
[io Nicolai, eo iure, quo eidem” dinoscitur pertinere, contradiccione 
*edicti Nicolai, filii Joseph, non abstante? perpetuo possidendam, si 
^r alios non fuerit contradictum; contradictores vero si qui fuerint, 
intra eundem ad nostram citet"? presenciam, ad terminum competen-m 
Et post hec seriem ipsius estimacionis et statucionis ac inquisicio-s 
simul cum toto negocio inibi peractis"? necnon si necesse fuerit, no- 
inibus eontradictorum et citatorum, vestris in litteris nobis amicabiliter 
scribatis. Datum quinto die congregacionis nostre predicte, anno doini 
M™ CCC” L^? octavo. 


Cucernicilor si cinstitilor bărbaţi din conventul mănăstirii fericitei 
cioare Mária din Cluj-Mánástur, prietenilor sái vrednici de cinstire, 
ndrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, cu tot mai multá 
mictenie şi cinste cuvenită. 

Aflaţi că, în adunarea noastră obştească, tinurä la Turda, cu toţi 
)bilii din acele părți ale Transilvaniei, în lunea de după sărbătoarea 
toarcerii (la credinţă) a fericitului apostol Pavel”, venind Andrei, fiul 
1 Nicolae, fiul lui Bese de Suceag, potrivit cuprinsului scrisorii de ami- 
ire a lui Dominic, vicevoievodului nostru, înaintea noastră în pricina 
. Nicolae, fiul lui losif de Măcicaşu, ne-a infátisat acea scrisoare de 
nînare, dată în a cincea zi a octavelor sărbătorii fericitului mucenic 
icorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi şapte“, prin 
prinsul căreia ne făcea cunoscut că sus-zisul Andrei, fiul lui Nicolae, 
ii lui Bese de Suceag, potrivit cuprinsului scrisorii de amînare a po- 
gnitului nostru vicevoievod, trebuie să fnfätiseze la octavele sărbătorii 
licitului mucenic Gheorghe“, acum de curînd trecute înaintea numitu-i 
nostru vicevoievod, împotriva pomenitului Nicolae, fiul lui losif de 
ăcicaşu, care (trebuia) să fie el însuşi de faţă înaintea vicevoievodului 
stru mai sus-zis, actele privilegiale întocmite sau date cu privire la 
rtea sa de moşie, anume la jumătatea avută (în) moşia Măcicaşu, află- 
are în comitatul Cluj, (acte) prin mijlocirea şi în temeiul cărora se 
a că pomenita jumătate ţine de el. 

Sosind, aşadar, pomenitele octave, anumitul Andrei, fiul lui Nicolae, 
infátigat acelui vicevoievod al nostru un privilegiu al cinstitului ca- 
;lu al bisericii Transilvaniei, avînd acest cuprins (Urmează actul ca- 
llului bisericii Transilvaniei, din 15 iulie 1356 nr. 27). 

Văzînd cuprinsul şi glăsuirea acestui privilegiu, şi acel vicevoievod 
nostru punînd ca să fie citit în limba poporului de către notarul zi- 
lui nostru vicevoievod, a hotărît dimpreună cu fruntaşii ţării, care 
preună cu el pun capăt pricinilor în scaunul de judecată, ca să amine 
această adunare a noastră sus-pomenita pricină, atît din cauza greu-n 
ei, cît şi la cererea asesorilor. Sus-numitul Nicolae, fiul lui losif 
Mácicasu, ridieîndu-se însuşi împotriva acestui (privilegiu) a infáti-: 
un privilegiu al pomenitului cinstit capitlu al bisericii Transilvaniei, 
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o mie trei sute zece", în cuprinsul căruia se spunea între altele că, în- 
fátisindu-se înaintea aceluiaşi capitlu Matei, fiul lui Gyuge de Marocaza, 
în numele său, şi Andrei, fratele sáu, pe de o parte, iar pe de alta Iosif, 
fiul lui Ştefan de Măcicaşu, în numele său precum şi Mihail şi Dominic 
fraţii săi, acest Matei a mărturisit prin viu grai, în numele său şi în ai 
fratelui său Andrei mai sus pomenit, că odinioară, adică în al cincilea 
an după purcederea şi trecerea descultilor^', pomenitul Gyuge, tatäl sáu, 
a vindut si a dat pentru cincizeci de márci, pe veci si nestrámutat lui 
Stefan, tatăl zisului Iosif, întru fiii fiilor aceluiaşi Ştefan, jumătate din 
amintitul pămînt numit Măcicaşu, în partea în care se ridicase şi se 
clădise o biserică de piatră în cinstea sfintului Martin, împreună cu toate 
folosintele care ţineau de pomenita jumătate a numitului pămînt Mäci- 
caşu, dinspre apus, între hotarele (sale) neîndoielnice şi semnele (sale) 
vechi, ca s-o stăpînească, s-o ţină în pace şi s-o aibă (pămînt) aflător în 
comitatul Dábica, după cum a spus, iar acea jumătate a acelui pămînt 
Măcicaşu este despărțită şi deosebită de (moşia lui) Mihail fiul lui Lau- 
rentiu de Cubleş printr-un pîrîu care curge din dosul dealului cetăţii 
numite“? pînă la locul zis Pîrîul Roşu, după cum a mărturisit (el). 
Această jumătate mai sus-zisă din numitul pămînt Măcicaşu, vîndută de 
pomenitul Gyuge. sus-numitului său tată, pomenitului Stefan, au stápi- 
nit-o acel Ştefan şi, după el, fiii săi mai sus numiţi, fără nici o turbu- 
rare pînă acum, după cum a mărturisit el. Pomenitul Matei în numele 
său şi în numele lui Andrei fratele său sus-zis, a mărturisit că a dat 
şi a lăsat numita jumătate din amintitul pămînt Măcicaşu, împreună cu 
toate folosintele lui, zisului Iosif, pe atunci ginerele sáu — în temeiul 
rudeniei de aproape de curînd încheiate şi din simtámintul dragostei, 
pentru acel Iosif — precum şi fraţilor săi mai sus-zişi, ca s-o stápineascá, 
s-o ţină în pace şi s-o aibă pe veci. 

După înfăţişarea acestor scrisori privilegiale şi citirea cuprinsului 
lor, pomenitul Nicolae, fiul lui Iosif, netinind seama că este spre paguba 
cinstei sale, a mărturisit cá amintitul Iosif, tatăl său şi prin urmare 
el însuşi a stăpînit de multă vreme sus-zisa moşie Măcicaşu de pe cînd 
oamenii nici nu-şi mai aduceau aminte, păstrînd-o cu totul şi pe deplin 
pînă acum şi că niciodată pomenitul Andrei, fiul lui Nicolae, tatăl aces- 
tuia, nici chiar sus-zisul Nicolae, fiul lui Grigore, n-au fost în stápi- 
nirea acelei moşii Măcicaşu. împotriva acestei (mărturisiri), pomenitul 
Andrei, fiul lui Nicolae, a susţinut că amintitul Nicolae, tatăl său, şi 
amintitul Nicolae, fiul lui Grigore, vărul său, au stăruit întotdeauna 
în stăpînirea zisei părți de moşie din numita moşie Măcicaşu, aflătoare 
în comitatul Cluj, după cunoştinţa tuturor vecinilor şi a megieşilor lor. 

De aceea, fiindcă în cuprinsul sus-zisei scrisori privilegiale, în- 
fátisate de pomenitul Nicolae, fiul lui Iosif, era scris că numai jumä- 
tate din zisa moşie Măcicaşu, 'aflătoare în comitatul Däbîca anume cea 
dinspre apus, fusese vîndută şi lăsată sus-zisului Iosif (iar) pomenitul 
Nicolae, fiul lui Iosif, márturisea prin chiar gura sa cá piná acum zisa 
mosie Mäcicasu a fost (a lui) cu totul si pe deplin, drept aceea, din 
aceste pricini de mai sus, deşi numitul Nicolae, fiul lui Iosif, ar fi 
trebuit să fie pedepsit cu o pedeapsă mai mare, totuşi dintr-o ne- 
mărginită îndurare, hotărînd noi dimpreună cu juzii nobililor din cele 
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pte comitate dm zisele pärti aie Transilvaniei si cu juratii nostri esori ca 
să fie pedepsit pomenitul Nicolae, fiul lui Iosif, la prețuirea irtii de 
moşie pomenite a zisei Măcicaşu aflătoare în comitatul Cluj, rem cu 
plecăciune prin, (scrisoarea) de faţă, prieteniei voastre să tri-iteti 
spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în faţa căruia nul 
nostru Chue sau lacob de Mera sau, în lipsa acestora, Dominic m 
Suceag, mergînd la partea de moşie a răposatului Nicolae, fiul lui 
rieore, din pomenita (moşie) în pricină, Mäcicasu, din amintitul comi- 
t Cluj, si chemînd acolo în chip legiuit pe toţi vecinii şi megiesii, şi 
nd ei'de faţă, s-o hotărnicească şi o dată hotărnicită, despărțită şi 
mosebitá de părţile de moşie ale altora, cuprinse în aceeaşi (moşie) 
ăcicaşu, s-o pretuiascá aşa cum cere obiceiul ţării; şi după ce se va 
ce prețuirea, să caute şi să afle adevărul cu privire la faptul dacă 
imenitul Nicolae, fiul lui Grigore, şi prin urmare sus-zişii Bese, bu- 
cul si Nicolae, tatăl sus-zisului Andrei, au avut sau nu paşnica stâ- 
nire a părţii de moşie; şi aflînd adevărul să pună în stăpînirea (mo- 
ji) pe sus-zisul Andrei, fiul lui Nicolae — fără a lua în seamă îm- 
itrivirea sus-zisului Nicolae, fiul lui Iosif — ca s-o stăpînească pe 
*ci cu acel drept cu care se ştie cá tine de el, dacă nu se vor impo- 
ivi alţii. lar dacă vor fi unii care să se împotrivească, să-i cheme (ca 
stea) față cu el înaintea noastră la un soroc potrivit. Si după aceasta 
aveţi bunătatea a ne da seama prin scrisoarea voastră despre pome-ta 
preţuire şi punere în stăpînire şi cercetare, dimpreună cu tot ce a 
făcut acolo şi, dacă va fi nevoie, cu numele împotrivitorilor şi al 
lor chemaţi. 

Dat în a cincea zi a adunării noastre sus-amintite, în anul damnu-i 
o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 26 752. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1310. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur, din 8 aprilie 1358, nr. 263. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 143—148. 


! in transumpt urmează cuvintele videlicet medietatis tăiate de o altă mînă 
îtemporană, deasupra cărora aceeaşi mînă a scris: in possesione Machkas, fiind 
lá de pos le-am omis. 

4 Corectat de aceeaşi mînă din existentis. — . a 

in transumpt scris deasupra cuvîntului dimidietas, tăiat de aceeaşi mînă. 
In transumpt urmează: eundem, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: vicewoyuode. : : 
* [n transumpt urmeazá cuvintul: octavo, táiat de aceeasi miná. Corect: filio, 
după acest cuvînt urmpazá eiusdem, tăiat de aceeasi mînă. 
Corect: Andree. 
Corect: prelibati. ȘI ; 
Scribul a omis numele cetății. : | 
” în transumpt scris deasupra cuvîntului Veserer, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: vendidisse. 
< 
i Astfel în transumpt. , . 
yr Bansumpt ST deasupra cuvîntului Gyuge, tăiat de aceeaşi mînă. 
in transumpt scris pe o razurá de o miná contemporaná, probabil in locul: 
'dietatis predicte. ° Corect: Unde. " Corect: possedisse. 

19t  *"Pt scris deasupra cuvîntului iudicibus, tăiat de aceeaşi mînă. In 
Mo Pta deasupra cuvîntului medietatis, tăiat de aceeaşi mînă. ^ 
Corect: Utigiose. 


0 


!! Corectat, ae o aita mina eonienipu 
Deasupra acestui cuvînt de o miná contemporană scris: porcione; fiind de 

prisos l-am omis. 
în transumpt scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
Corect: obstante. 
Corect: citent. 
Corect: peraeto. 
29 ianuarie 1358. 
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5 5 mai 1357. 

? ] mai 1357. 

* 3 aprilie 1310. Confer: DIR—C, veac. XIV, voi. I, nr. 117. 

3 în DIR— C, veac. XIV, voi. I, nr. 119: „după návala sau trecerea anume 


p celor goi'. Este vorba probabil de devastările şi peregrinările säräcimii care au 
durat cîteva săptămîni în primăvara anului 1285 ca urmare a invaziei tătare în 
Transilvania în acel an. 

* Numele cetăţii lipseşte în orig. O cetate lîngă unul din numeroasele sate 
Mäcicas nu se cunoaşte a fi existat. 


214 1358 februarie 2, Turda. 


Nos, Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, significamus tenore pi- 
esencium quibus expedit universis, quod cum Thomas et Albertus, filii 
Johannis de Fizkuth, magistrum Eliam, filium Georgii de Thamasfolwa 
ad nostram presenciam legitime citando, super facto quarte filialis no- 
bilis domine matris eorum, filie videlicet Johannis, filii Nicolai de Ge- 
rolth, Clara vocate, ipsos in possesionibus patrimonialibus et spe- 
cialiter in possessione Tonchhaza de iure tangentis, traxissent in cau- 
sam, que causa diversis prorogacionum cautelis in quamplurimis ter- 
minis extitisset prorogata; tandem in congregacione generali magnifici 
viri domini Andree voyuode Transsiluani et comitis de Zonuk, domini 
nostri, secunda feria proxima post festum Conversionis beati Pauli apos- 
toli, universitäti nobilium partis Trannsiluane Torde celebrata, predicto 
Johanne de Fizkuth, pro eisdem Thoma et Alberto, filiis suis, cum suffi- 
cientibus litteris procuratoriis ab una, et ipso magistro Elia, filio Geor- 
gii, parte ab altera, coram nobis personaliter constitutis, obtenta prius 
nostra iudiciaria licencia, in predicta causa in talem pacis et concordie 
omnimodam se devenisse unionem confessi extiterunt: quod quia anno- 
tata possessio Tonchhaza vocata, aput! ipsum magistrum Eliam, filium 
Georgii, impignoracionis tytulo! haberetur, ob hoc ipsum magistrum 
Eliam super facto diete quarte filialis tamdiu, donec memorata possessio 
Tonchhaza vocata, per filios Johannis, filii Nicolai antedicti, ab eodem 
redimeretur. reddissent expeditum et coram nobis reddiderunt absolu- 
tum, vigore presencium mediante; ita tamen, quod prenominati Thomas 
et Albertus, ipsam quartam filialem domine maitris ipsorum a filiis pre- 
allegati Johannis, filii Nicolai de Gerolth liberam acquirendi habeat? 
facultatem. Datum in predicta Thorda, quinto die congregacionis preno- 
tate, anno domini M^" CCC™ quinquagesimo octavo. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul celor de 
fatá facem cunoscut tuturor cárora se cuvine cá, Toma si Albert, fiii 
lui Ioan de Fiscut, au tras în judecată, chemind in chip legiuit înaintea 
noastră pe magistrul Ilie, fiul lui Gheorghe de Tämasa cu privire la 
a patra parte cuvenitá ca fiicá nobilei doamne numite Clara, mama lor, 
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că încă iui luau, HUI iui micuiae ae vjmron ce-i privea ae arept 
mosiile (lor) párintesti si mai ales din mosia Tonciu. Aceastá pri- 
á fiind aminatá prin felurite scrisori de aminare la mai multe so- 
ce în cele din urmă, în adunarea obsteascá a máritului bărbat, dom- 
i 4ndrei, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, domnul nos- 
tinutá la Turda cu obstea nobililor din pártile Transilvaniei, in lu- 
1 de dupá sárbátoarea intoarcerii «la credintá) a fericitului apostol 
rel“ infátisindu-se înaintea noastră însuși sus-amintitul Ioan de Fis- 
in' numele pomenitilor Toma si Albert, fiii sái, cu scrisoare de im- 
;ernicire indestulátoare, pe de o parte, iar pe de alta parte pomenitul 
gistru Ilie, fiul lui Gheorghe — dupá ce mai intii au cápátat ingá- 
nta noastrá judecátoreascá — au márturisit cá au ajuns la urmá- 
rea invoialá depliná de pace si intelegere in sus-zisa priciná, intrucit 
nenita mosie numitá Tonciu se afla zálogitá magistrului Ilie, fiul lui 
eorghe, de aceea ei l-au dezlegat şi l-au iertat şi în fata noastră îl 
mleagá cu totul pe pomenitul magisitru Ilie cu privire la acea pătrime 
fiică pe tot răstimpul pînă cînd amintita moşie numită Tonciu va 
răscumpărată de la dînsul de fiii lui loan, fiul sus-pomenitului Ni- 
ae, cu îndatorirea totuşi ca sus-numitii Toma si Albert să aibă slo- 
la putere de a dobîndi pomenita pătrime de fiică a doamnei, mama 
de la fiii sus-numitului loan, fiul lui Nicolae de Ghirolt. 
Dat la sus-pomenita Turda, în a cincea zi a adunării mai sus amin- 
m, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. DI. 29 154. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă, de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 32—33. 


! Astfel în orig. 
Corect: reddidissent. 
Corect: habeant. 

29 ianuarie. 


1358 februarie 2. 


Nos. Nicolaus, plebanus de Nymity, gerens vices domini Vincencii 
hydipconii de Vgucha, venerabilis in Christo patris domini Dominici, 
et apostolice sedis gratia, episcopi Transsilvani vicarii ex ista parte 
zes, damus pro memoria, quod Niclaus!, filius Salamonis, famulus 
şistri Stephani, filii Stephani, pro eodem domino suo Stephano cum 
curatoriis sufficientibus literis honorabilis conventus de Lelez ad 
tram veniendo presenciam, nobis significare curavit eo modo, quod 
annes dictus Njlas et Herricus frater eiusdem, possessionem Radalph, 
i omnibus utilitatibus, ipsi Stephano, domino suo, pignori obligas- 
t, unde ipsum Johannem dictum Nylas et Herricum, fratrem eius- 
i a dacione, donacione quemvis- alios? a perpetuacione^ Laurencium 
o filium Nicolai dicti Nog ac dominam Sebe a recepcione vel quo- 
nodo alienacione prohiberet contradicendo et contradicit? prohibendo. 
um in die Purificacionis beate Mărie virginis, anno domini M^" CCC” 
Octavo. 


Johannem dictum Nilas? et alios interius nominatos, prohibkoria et pro- 
testatoria. 


Noi, Nicolae, parohul din Mintiu, tinind locul domnului Vincen- 
tiu, arhidiaconul de Ugocea, vicar al venerabilului intru Hristos párinte, 
domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic episcop 
al Transilvaniei, pentru pártile de dincoace de Meses, dám de stire cá 
venind inaintea noastrá Nicolae, fiul lui Solomon, slujitorul magistrului 
Stefan, fiul lui Stefan, in numele acelui stápin al sáu Stefan, cu scri- 
soare de imputernicire indestulátoare a cinstitului capitlu din Lelez, 
s-a îngrijit să ne aducă la cunoştinţă următoarele: cá (iretrucit) loan 
zis Nylas şi Henric, fratele aceluia şi-au zălogit moşia Radalph, cu toate 
folosintele ei, pomenitului Stefan, stăpînul său, de aceea el a oprit cu 
împotrivire şi s-a împotrivit oprindu-i pe pomenitul loan, zis Nylas 
şi pe Henric, fratele lui, de la darea şi dăruirea ei, iar pe oricare alţii 
de la invesnicirea ei, iar pe Laurenţiu fiul lui Nicolae, zis Nog şi pe 
doamna Sebe de la primirea sau luarea ei în vreun fel oarecare. 

Dat în ziua întîmpinării domnului, în anul domnului o mie trei sute 
cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mínád:) (Scrisoare) de oprelişte şi întîmpinare 
pentru Ştefan, fiul lui Ştefan, împotriva lui loan zis Nilas şi a altora nu- 
miti înăuntrul ei. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 781. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/l 358. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete ogivală de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 33—34. REGESTE: Kállay, IL, p. 55, nr. 1 259. 


! în orig. urmează cuv.: famulus, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: quosvis. 
In orig. scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 
în orig. urmează cuv.: et, tăiat de aceeași mînă. 
Corect: contradiceret. 
Astfel în orig. 


216 1358 februarie 5, Turda. 


Nos, Dominicus, viceuoyuoda Transsilvanus, damus pro memorie 
quod Johannes, filius Nicolai, et Ladislaus, filius eiusdem, nobiles de 
Doboka, ad nostram accedentes presentiam, per modum protestationis 
et prohibitionis nobis significare curarunt quod universi commetanei et 
vicini contigui omnium possessionum ipsorum, ubique existentium, usus, 
fructus et utilitates contra ipsorum voluntatem ipsi et iobagiones ipsorum 
perciperent ac percipi et uti facerent incessanter. 

Facta huiusmodi protestatione, universos vicinos et commetaneos 
universarum possessionum ipsorum, ubilibet existentium, ab ulteriori! 
indebite perceptione usum, fructuum et utilitatum, specialiter autem ve- 
nerabilem in Christo patrem dominum episcopum Transsiluanum, no- 
biles viros Johannem Pagan dictum, filios Beke”, filii Ladislai, ac filios 
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mtradicendo et contradixit inhibendo palam et expresse coram nobis. 

Super quo litteras nostras” protestatorias similiter et prohibitorias, 
;r nos sibi dári petit emanári, quas nos eisdem concessimus, communi 
.stitia suadente. 

Datum Thorde quarto die festi Purificationis virginis gloriose, anno 
)mini M^?" CCC” quinquagesimo octavo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină.) Pro Johanne, filio^ Nicolai, et Ladis- 
O filio eiusdem, contra universos vicinos et commetaneos eorundem, 
ip'er facto ulteriori perceptione? fructuum omnium possessionum ipso- 
im, prohibitoria. 

{Mai jos, de o altă mină, din sec. XV:) prohibitoria. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de ştire că venind 
aintea noastrá Ioan, fiul lui Nicolae si Ladislau, fiul aceluiasi, nobili 
Í Däbîca, aceştia s-au îngrijit să ne facă cunoscut, în chip de intimpi- 
ire şi oprelişte, că toţi megieşii şi vecinii lor care sînt în hotar cu 
ate moşiile lor oriunde s-ar afla ele, atît ei, cît şi iobagii lor, culeg 
pun să fie culese şi folosite neîncetat foloasele, roadele si folosintele 
estora împotriva voinţei lor. 

Făcînd această întîmpinare, ei au oprit împotrivindu-se şi înaintea 
>astră s-au împotrivit pe faţă şi hotărît, oprind pe toti vecinii şi me~ 
eşii tuturor moşiilor lor, oriunde s-ar afla ele, de la culegerea nein- 
eptátitá a foloaselor, roadelor şi folosințelor de acum încolo, şi mai 
losebire pe venerabilul întru Hristos părinte, domnul episcop al Tran- 
Ivaniei, pe nobilii bărbaţi loan zis Pagan, pe fiii lui Beke, fiul lui 
idislau precum şi pe fiii lui Dominic, fiul aceluiaşi Ladislau de Iclod şi 
m oricare alții. 

Drept aceea au cerut să le dăm lor scrisoarea noastră de întîmpi- 
ire precum şi de oprelişte, pe care noi le-am dat-o acelora aşa cum 
re dreptatea obştească. 

Dat la Turda, în a patra zi după sărbătoarea întîmpinării domnului, 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


(Pe verso, de aceeaşi mină:) (Scrisoare) de oprelişte pentru Ioan, 
al lui Nicolae, şi Ladislau, fiul aceluiaşi, împotriva tuturor vecinilor şi 
egieşilor lor, cu privire la culegerea, de acum încolo, a roadelor din 
ate moşiile lor. 


{Mai jos, de o altă mină din sec, XV:) (Scrisoare) de oprelişte. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist, Colecţia Generală, nr. 37. . 
Orig. hirtie, cu fragmente cu pecete rotundá de inchidere, din ceará de cu- 
lo;.re deschisá, aplicatá pe verso. 


REGESTE: Szabo, Erá. Muz. okl., nr. 106. 


^ In orig. scris deasupra rîndului de aceiaşi mînă. 
în orig. scris deasupra rîndului de aceiaşi mînă în locul numelui Ladislai, 
at de aceiaşi mînă. 
3i . 
in orig. urmează cuvîntul prorogatorias, tăiat de aceiaşi mina. * 
In orig. urmează Ladislai, tăiat de aceiaşi mînă. ` Corect: ulterioris 
perceptionis. 


Nos, Andreas, vouyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, signi^ 
ficamus tenore presencium quibus expedit universis quod, cum nos se- 
cunda feria proxima post festum Conversionis beati Pauli apostoli uni- 
versitáti nobilium cuiusvis status ac condicionis hominum partis Transsi- 
fu.-ma Tordc congregacionem celebrassemus generalem, tandem venera- 
bi; in Christo patre domino Dominico, dei et apostolice sedis gratia 
episcopo Transsiluano, ab una parte, ab alia vero eisdem nobilibus uni- 
versis partis Transsiluane coram nobis in eadem congregacionem consti- 
tutis, confessum exstitit per eundem dominum episcopum et nobiles 
antedictos concorditer, pariter et relatum quod, cum super decimis, per- 
cepcione et iuribus earundem inter predictum dominum episcopum et 
nobiles prenotatos disceptacio et discordia mota et exorta estitisset, ta- 
men idem dominus episcopus, peticionibus nostris et nobilium antedic- 
torum paternali favore annuens, hanc gratiam et prerogativam in nostri 
presencia fecit nobilibus prenotatis, quod anno in presenti ab illis nobi- 
libus, in quorum possessionibus ecclesia sunt quartanarie, recipiet et tollet 
decimas suas memoratus dominus episcopus et capitulum suum sicut 
iidem nobiles et alii comites hactenus iuxta eorum voluntatem dederunt 
et persolverunt; aliis autem annis et temporibus futuris predictas deci- 
mas cum omni plenitudine iuris eidem domino episcopo et suo capitulo 
dimittent, restituent et reasignabunt, plene et integra percipiendas et 
tollendas, sicut divini iuris disposicione eadem decime ad ecclesiam dig- 
nosscuntur pertinere, tali modo, quod, si ullo unquam tempore, pre- 
notati nobiles, comites vel alii homines communes, in quorum possessio- 
nibus decime sunt quartanarie, ipsas decimas in tot vel in parte, absque 
voluntate prenotati domini episcopi et sui capituli ac procuratorum et 
locatorum decimarum eorundem , occuparent, perciperent, tollerent vel 
quoquomodo se intromitterent de eisdem, tune universi nobiles prefate 
partis Transsiluane nobilibus, comitatibus et aliis nobilibus?, occupatori- 
bus et detentoribus decimarum predictarum, auxilio, consilio et favore 
non asistunt? et se a consorcio ac societate prenominatorum nobilium 
et comitum, qui decimas domini episcopi et sui capituli occupassent, vel 
vellent occupare, omnino se retraherent et eximerent ac extunc prout 
exnunc sepefatos nobiles et comites decimas prescripti domini episcopi et 
sui capituli indebite et potencialiter occupari et detineri affirmarent et 
confiterentur, tempore et loco opportunis et nos eciam testimonium, ubi 
necesse fuerit, super premissa composicione et ordinacione exhibebimus, 
ad requisicionem domini episcopi et sui capituli prenotatorum. 


Super decimis autem sub cutello taliter exstitit ordinatum, quod 
pro singulis, capeciis singulos decern denarios de moneta que nune currit 
vel de alya* moneta nova domini regis que incipiet currere persolvent, 
donet cominus noster rex super ipsis decimis disponet quantum solvere 
teneantur, cui quidem ordinacioni et disposicioni nobiles et comites quar- 
tanarii personaliter consensum et assensum prebuerunt, se ad premissa 
omnia obligando. 


Datum Torde, tercia feria proxima post festum Purificacionis virginis 
gloriose, anno domini M^" CCC” quinquagesimo ootavo. 
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Noi, Andrei voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, prin cu- 
insul celor de faţă facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că în lu- 
a de după sărbătoarea întoarcerii <la credinţă) a fericitului apostol Pa- 
15 cînd am ţinut la Turda adunarea obsteascá cu obştea nobililor şi 
oamenilor de orice stare şi seamă din părţile Transilvaniei, infáti- 
îdu-se deci înaintea noastră în această adunare pe de o parte vene- 
bilul întru Hristos părinte, domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu 
a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei, iar pe de alta toti no- 
Lii din părţile Transilvaniei, s-a mărturisit şi s-a spus într-un glas 
către acest domn episcop şi de nobilii sus-zişi că, deşi se iscase şi se 
mise neînțelegere şi gîlceavă între sus-zisul domn episcop şi nobilii s- 
arätati, cu privire la dijme, la strîngerea şi la drepturile asupra aces-ra 
totuşi acest domn episcop, incuviintind cu bunăvoință părintească 
re'rile noastre şi ale nobililor sus-zişi, a făcut înaintea noastră acest 
ne şi această priintá nobililor sus-pomeniti, că în anul de faţă, po- 
enitul domn episcop şi capitlul său va primi şi va strînge dijmele sale 

la acei nobili, pe moşiile cărora se află biserici cu pătrimi de dijmă, 
a cum i-au dat şi i-au plătit pînă acum după voia lor aceşti nobili 
ceilalți comiti, dar în anii ceilalţi si pe viitor ei vor părăsi, vor da şi 
r lăsa cu toată deplinătatea dreptului acestui domn episcop şi capitlu- 
i său dijmele sus-zise ca să fie strînse şi ridicate cu totul şi pe de-a 
tregul, după cum se ştie că acele dijme se cuvin bisericii din orîn- 
tirea legii dumnezeiesti, în aşa fel: că dacă cumva vreodată sus-po- 
ánifii nobili, comiti sau ceilalți oameni de rînd, pe ale căror moşii se 
Lă dijme de o pătrime, ar cotropi, ar culege, ar ridica sau s-ar araes- 
2a într-un chip oarecare în aceste dijme, în totul sau în parte, fără voia s- 
pomenitului domn episcop şi a capitlului său, precum şi a împuter- 
citilor şi a arendasilor acestor dijme, atunci toti nobilii din sus-zisele 
rti ale Transilvaniei să nu-i sprijine cu ajutorul, sfatul sau pártinirea 
>r> pe nobilii, pe comitii si pe toti ceilalti cotropitori si detinätori ai 
jmelor sus-zise, ci să se dea cu totul Ig( o parte si să se desfacá de 
toväräsirea si pártágia sus-numitilor nobili si comiti, care au cotropit 
u vor să cotropească dijmele domnului episcop şi ale capitlului său, 
să declare şi să mărturisească ş|i atunci ca şi acuma la timpul şi 
:ul potrivit că sus-zişii nobili şi comiti au cotropit şi tin cotropite, 
ră drept şi cu samavolnicie dijmele sus-zisului domn episcop şi ale 
pitlului său, iar noi (la rîndul nostru), vom aduce mărturia noastră 
apra sus-zisei împăciuiri şi învoieli atunci cînd va fi nevoie, la cere- 
a sus-arătatului domn episcop şi a pomenitului său capitlu. 

Iar în privinţa dijmelor de pe bucăţile de pămînt s-a hotărît asa: 

de fiecare claie vor plăti cîte zece dinari din banii care umblă acum, 
a din alţi bani noi ai domnului (nostru) regele ce vor începe să um- 
; pînă în clipa cînd domnul nostru regele va hotărî cit sînt ei da- 
"i să plătească cu privire la aceste dijme. Iar la această hotärîre si 
îduire şi-au dat învoirea şi încuviințarea înşişi nobilii şi comitii cu 
trimi de dijmă, îndatorîndu-se la toate cele de mai sus. 

Dat la Turda, în martea de după sărbătorea Intîmpinării domnului, 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 152. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 


Transumpt in actul iui uiomsie, voievodul Transilvaniei, ain 9 octombrie 
1360, Turda, nr. 519. 

EDIȚII: Szeredai, Series, 95; Szeredai, Notitia, 48 (numai partial); Da) ay 
heres ecclesiasticae, III, 207; Fejer, IX/2 p. 726; Vb., II, 148—149. REGESTE: 
Beke, Erd. Kápt., nr. 152. 


i Corect: earundem. '- 

Corect: hominibus. 

? Corect: assisterent. 

^ Astfel in transumpt. 
29 ianuarie. 


218 1358 februarie 11 (III. Idus Februarii, anno sexto), Avignon. 


Petru al lui Vilhelm (Guillelmi) cere papei Inocentiu al VI-lea nu- 
miiea lui în parohia bisericii din Bistriţa (Bistrichia) din dieceza Tran- 
silvaniei, rámasá liberá in urma dobîndirii prepoziturii de Vasvár din 
dieceza de Gyor de către fostul paroh Iodoc (Judocus). 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30, fol. 177 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 407, nr. 319. 


! Cf. si actele nr. 237, 238, 239 din 10 martie 1358. 


219 1358 februarie 11, Sintimbru. 


Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane, 
dominis et amicis suis reverendis, Dominicus, viceuoyuoda Transsilua- 
nus, amicicie debitum omni cum reverenda et honore. Dicit nobis An- 
dreas, filius Stephani Feyer dicti de Rakustd de comitatu de Hunyad, 
sua et Galii, filii Kemes, fratris sui patruelis in personis, quod dicta 
possessio ipsorum Rakustd unacum ceteris comporcionariis ipsorum di- 
visione facienda plurimum indigeret; super que vestre discrecionis ami- 
ciciam presentibus petimus reverenter, quatenus vestrum mittatis homi- 
nem pro testimonio fide dignum, quo presente Jacobus, filius Michaelis 
de Scenkyral, vel Nicolaus, filius Pauli de Losady, sive Jacobus, filius 
Michaelis de Bosy, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte 
possessionis Rakustdh vocate accedendo, vicinis et commetaneis eiusdem 
legitime convocatis et presentibus, dividat eandem inter predictos An- 
dream et Gallum ceterosque comporcionarios ipsorum in tot partes quot 
fuerit oportunum! regni consuetudine requirente, si per quempiam non 
fuerit contradictum; contradictores vero si qui fuerint, citet eosdem 
contra annotatos Andream et Gallum ad nostram presenciam ad termi- 
nurci competentem, racionem eorum contradiccionis reddituros. Et post 
hec seriem ipsius possessionarie divisionis, nominaque citatorum si qui 
fuerint, cum termino assignato ac tocius facti serie nobis in vestris lit- 
teris amicabiliter rescribatis. Datum in Sancto Emerico, die dominico 
proximo, anno domini M^? CCC™ quinquagesimo octavo. 


Chibzuitilor si cinstitilor bärbati din cinstitul capitlu al bisericii 
Transilvaniei, domnilor si prietenilor săi vrednici de cinstire, Dominic, 
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cevoievodul Transilvaniei, cuvenita prietenie, cu toată închinăciunea 
cinstea. 

Ne spune nouă Andrei, fiul lui Ştefan zis Albu de Răcăştia din 
imitatul Hunedoara, în numele său şi al lui Gali, fiul lui Kemes, vă- 
ii său, că numita lor moşie Răcăştia are mare nevoie de facerea unei 
îpărţeli dimpreună cu ceilalți copärtasi ai lor. 

Drept aceea, prin (scrisoarea) de faţă cerem cu plecáciune chib- 
litei voastre prietenii să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic 
î crezare, în fata căruia omul nostru Iacob, fiul lui Mihail de Sîncrai, 
iu Nicola'e, fiul lui Pavel de Jeledinti, ori în lipsa acestora Iacob, fiul 
i Mihail de Bos, mergind la amintita mosie numitá Räcästia (si) che- 
ind în chip legiuit pe vecinii şi megiesii ei, şi fiind ei de faţă, să îm- 
irtă pomenita (moşie) între sus-zişii Andrei şi Gali şi ceilalţi copár- 
îşi ai lor în atîtea părţi cîte vor fi cu cale, aşa cum cere obiceiul 
irii, dacă nu se va împotrivi cineva. lar dacă vor fi unii împotrivitori 
i-i cheme (să stea) faţă cu pomenitii Andrei şi Gali înaintea noas- 
ă la sorocul potrivit, ca să dea socoteală de împotrivirea lor. $1 după 
ceasta să aveţi bunătatea a ne da seama în scrisoarea voastră des- 
re impárteala pomenitei moşii şi despre numele celor chemaţi —* dacă 
3r fi fost vreunii — despre sorocul hotărît şi despre to.t ce s-a făcut. 

Dat la Sîntimbru, în duminica de după octavele sărbătorii întîm- 
inării domnului, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. D1. 30 388. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 26 februarie 1358 nr. 231. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 390—391. 


! Corect: opporlunum. 


10 1358 februarie 14, Turda. 


Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Märie virginis 
2 Clusmonustura, amicis suis honorandis, Andreas woyuoda Transsi- 
lanus et comes de Zonuk, debite amicicie et honoris continuum incre- 
tentum. Dicit nobis magister Petrus, filius Jacobi de Gerendh, quod 
tedietates possessionis Banabyky et villarum olachalium et terrarum ad 
mdem pertinencium sibi de iure ab antiquo pertinerent, in quarum 
uidem dominium legitime vellet, intro “ire. Super quo vestram amiciciam 
resentibus requirimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem 
ro testimonio fide dignum, quo presente Nicolaus, filius Pauli de Peth- 
nd, vel Ladislaus de eadem, sive, Iacobus, filius Pauli de Pethlend, vel 
adislaus de eadem, sive Jacobus filius Michaelis de Reudh, aliis ab- 
intibus, homo noster ad facies dictarum medietatum possessionis Ba- 
abiky' ac villarum olakalium! et terrarum ad eandem pertinencium et? 
tilitatum^ videlicet? quarumlibet’, vicinis et commetaneis suis universis 
gitime convocatis accedendo et presentibus, easdem ab aliis medieta- 
bus diete possessionis Banabyky, villarum olachalium et terrarum et 
mdem pertinencium separatas et distinctas, cum omnibus suis utiliita- 
bus et pertinenciis quibuslibet statuit et committat prefato magistro 
etro, sine preiudicio iuris alieni, perpetuo possidere, tenere et habere, 
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si non fuerit contradictum; contradictores vero si qui fuerint, citet eos- 
dem contra prefatum magistrum Petrum in nostram presenciam ad ter- 
minum competentem, racionem contradiccionis ipsorum reddituros. Et 
post hec ipsius possessionarie statucionis seriem cum tocius peracti ne- 
*mfocii processu. et si necesse fuerit,. nominibus contradictorum et citatorum, 
ac die et loco citationis, nobis is vestris litieris amicabiliter rescribatis. 

Datum Torde, in die Cinerum, anno domini M"? CCC" L™ octavo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Amicis suiş honorandis, conventui 
ecclesie beate Mărie virginis de Clusmonustura, pro magistro Petro, filio 
Jacobi de Gerendh, statutoria. 


Cucernicilor si cinstitilor bărbaţi din conventui bisericii fericitei 
fecioare Măria din Cluj-Mănăştur, prietenilor săi vrednici de cinstire, 
Andrei, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, cu tot mai multă 
prietenie şi cinste cuvenită. Ne spune nouă magistrul Petru, fiul lui 
Iacob de Grind că jumătate din moşia Banabic şi din satele româneşti 
şi din pămînturile ce ţin de ea, simt ale lui de drept, din vechime, şi 
că el vrea să intre în chip legiuit în stăpînirea lor. Drept aceea, prin 
această scrisoare, cerem stăruitor prieteniei voastre să trimiteţi spre 
mărturie omul vostru vrednic de crezare, în faţa căruia omul nostru 
Nicolae, fiul lui Pavel de Pethlend, sau Ladislau tot de Pethlend, ori 
în lipsa acestora Iacob, fiul lui Mihail de Rediu, mergînd la sus-zisele 
jumătăţi ale moşiei Banabic şi ale satelor româneşti şi ale pămînturilor 
ce tin de ea şi anume la oricare din folosințe (si) chemînd în chip le- 
giuit pe toţi vecinii şi megieşii ei, şi fiind aceştia de faţă, să le dea 
în stăpînire şi să le incredinfeze despărțite şi deosebite de celelalte 
jumătăţi ale zisei moşii Banabic, ale satelor româneşti şi ale pămîn- 
turilor ce tin de ea, împreună cu toate folosintele lor şi cu toate cele 
ce ţine de ele, pomenitului magistru Petru — fără ştirbirea dreptului 
altuia — ca să le stăpînească, să le ţină şi să le aibă pe veci, dacă 
nu va fi vreo împotrivire. lar dacă vor fi unii împotrivitori, să-i cheme, 
(spre a sta) faţă cu pomenitul magistru Petru, înaintea noastră, la soro- 
cul potrivit, ca să dea socoteală de împotrivirea lor. Şi după aceasta 
să aveţi bunătatea a ne da seama în scrisoarea voas«tră despre această 
punere în stăpînire de moşie cu tot mersul desfăşurării (sale) şi de va fi 
nevoie, cu numele împotrivitorilor şi a celor chemaţi, precum şi cu ziua 
şi locul chemării la judecată. , 

Dat la Turda, în ziua Inceputului păresimilor, în anul domnului 
o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Prietenilor săi vrednici de cinstire 
din conventui bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, scrisoare 
de punere în stăpînire pentru magistrul Petru, fiul lui Iacob de Grind. 


Arh. Nat. Magh. DI. 28 578. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Oria. hirtie, cu pete de umezeală şi cu fragmente de pecete rotundă aplicată 
pe verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 42—43; Revista Istorică, 1929, p. 4. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 136—137, nr. 101. 
7 Astfel în orig. 


In orig. scrise deasupra rindului de aceeaşi mină. 
* Corect: ad. 
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1358 februarie 18 (die dominico, XVIII mensis Februariij, Zara. 


Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut tratatul încheiat cu Ve- 

ia (commune Veneciarum). In lista demnitarilor care întăresc cu ju- 
Hint, împreună cu regele, acest tratat, este menţionat între alţii: Ste- 
comitele, castelan de Siria (Vilagiisforti), iar între martori este amin- 
Grigore, custodele bisericii de Oradea, doctor în dreptul canonic (de- 
torum doctor) şi Nicolae, fiul fostului voievod (al Transilvaniei, Stefan 
Lacak). 


Arh. Stat, Veneţia. Liber pactorum, voi. V. p. 396. 
Copie contemporană. 
EDIȚII: Wenzel, II, p. 501—505. 


(1358 februarie 20, Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea cavalerului Nicolae Lath? nu- 
ste pe ruda lui de sînge, Petru al lui Ioan, custodele bisericii de Arad 
odiensis) din dieceza Cenâdului (Chanadiensis), într-un canonicat în 
îrica de Cenad, în aşteptarea unei prebende, precum şi unei 
demni-, fără a fi piedică faptul că el ţine în zisa biserică de Arad 
slujba custode, un canonicat şi o prebendă. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31, fol. 59 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1358. 


Orig. hîrtie. 
REGESTE: Bossănyi, II, p. 319, nr. 116. 


! Pentru datare cf. actul nr. 115 din Bossányi, II, p. 318. 
? Cf. actul nr. 225. 


1358 februarie 22, (Oradea). 


...litera ... capituli Waradiensis in anno domini M™ CCC! 
octavo, in festo Kathedre beati Petri apostoli confecta denotarat: >d 
Ladislaus, filius Johannis, filii Tfciome de Lazar, in ipsius capi- 

presenciam accedendo confessus extitisset, quod Ivan, filius Myk, 
er suus, ad eius instantiam sibi centum viginti florenos liberaliter 
stitisset, pro quibus ipse quandam possessionem suam Kukenesd vo- 
am, in comitatu de Vgacha existentem, a mánu extranea redemisset; 
ens igitur tantam liberalitatem soceri sui frustrare, eandem posses- 
lem Kukunyesd' cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis, eidem 
»n socero suo, Myk, Demetrio et Philippo ac ceteris filiis eiusdem, 

predictis centum et viginti florenis titulo impignorationis locasset, 
idiu possidendam quousque predictam sumpmam pecanie idem Iwan 
ipere posset ab eadem; ita tamen, quod postquam predictam pecu- 


m suam singulis fructibus eiusdem possessionis in sortem compu- 
mo 


tatis extrahere valeret ab eadem, idem Iwan, aut ipso decedente me - 
morati filii sui, prefatam possessionem Kukunyesd sibi absque aliquali 
iudicii strepitu resignare tenerentur ... 


Scrisoarea (etc.) capi'tlului din Oradea intocmitá in anul domnu- 
lui o mie trei sute cincizeci şi opt, la sărbătoarea Catedrei fericitului 
apostol Petru arăta că Ladislau fiul lui Ioan, fiul lui Toma de Lazuri, 
venind înaintea pomenitului capitlu, a mărturisit cá Ivan, fiul lui Myk, 
socrul său, i-a împrumutat cu dărnicie, la stăruința sa, o sută douăzeci 
de florini, cu care a răscumpărat din miini străine o moşie a sa nu- 
mită Porumbesti, aflătoare în comitatul Ugocea, nevoind, aşadar, să 
înşele dărnicia atît de mare a socrului său, el a dat ca zălog acea mo- 
sie Porumbeşti cu toate folosintele ei şi cu toate cele ce tin de ea po- 
menitului Ivan, socrul său, lui Myk, Dumitru şi Pilip şi celorlalţi fii 
ai aceluia, pentru cei o sută douăzeci de florini, ca s-o stăpînească atîta 
timp pînă cînd pomenitul Ivan va putea să-şi scoată din ea sus-zisa 
sumă de bani, cu îndatorirea, totuşi, ca după ce-şi va putea scoate din 
ea sus-zisa sumă de bani, socotindu-se drept dobînidă toate foloasele 
acelei moşii, pomenitul loan, sau murind el, pomenitii săi fii, să fie 
ţinuţi să-i înapoieze sus-zisa moşie Porumbesti fără nici o judecată. 


Arh. Nat. Magh. DL 4 731. 

Rezumat în scrisoarea de judecată a lui lacob de Zips, judele curții re- 
gale, dată în procesul dintre Nicolae, fiul lui Toma de Lazuri pe de o parte 
şi între soţia lui Ladislau, fiul lui Zoad de Ardo, fiica lui Ladislau, fiul lui 
Ioan, fiul Toma de Lazuri, de alta, emisă la 6 octombrie 1378. EDIŢII: "Cod. 
Andeg., VII, p. 53—54. 


! Astfel în extras. 


224 1358 februarie 23, Cetatea de Baltă. 


Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transiluane, 
dominis et amicis suis reverendis, Dominicus, viceuoyuoda Transsilua- 
nus, debite amicicie et honoris continuum incrementum. Vestre discre- 
cionis amicicie presencium serie declaramus quod in congregacione ge- 
nerali magnifici viri domini Andree, woyuode Transsiluani et comitis 
de Zonuk, domini nostri, universitáti nobilium diete partis Transsiluane, 
feria secunda proxima post festum Conversionis beati Pauli apostoli 
nune proxime preteritum, Torde celebrata, Johannes, filius Michaelis, 
Demetrius, filius Nicolai et Johannes, filius Petri, nobiles de Chekeloka, 
de medio aliorum causidicorum exurgentes, proposuerunt eo modo, quod 
quedam possessio Kyralreue vocata, iuxta, fluvium Noghkykulleu inter 
possessiones Mykezaza et Kysekemezeu in! comitatu! de! Kykulleu! ha- 
bita, (que)- nune populis penitus destituta haberetur, cum omnibus ad 
ipsam pertinentibus, iure hereditarii”, ipsis ab avo et protavo pertinuisset 
et de facto pertineret; et populi seu hospites de predicta villa Mykezaza, 
propria coram auctoritate et potencia, contra ipsorum voluntatem uni- 
versos fructus et utilitates eiusdem perciperent et uterentur; petentes 
eundem dominum nostrum woyuodam et nos, ut universos iudices no- 
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n septeni comitatuum et iuratos assessores, necnon universos no- 
predicte partis Transsiluane, qui in dicta congregracione aderant, 
sitos haberemus, qualem de premissis scirent, faterentur veritatem. 
quidem iudices nobilium et iurati assessores, per universos nobiles 
partis Transsiluane annotato domino nostro woyuode et nobis ad 
ium deputati, per requisicionem eiusdem domini nostri et nostram 
imiter consurgendo, ad fidem eorum deo debitam fidelitatemque 
regie corone conservandam, tacto vivifice crucis ligno prestitam, 
imi et consona voce affirmarunt, quod iamdicta possessio Kyral- 
vocata cum omnibus ad se pertinentibus, dictis Johanni, filio Mi- 
lis, Demetrio, filio Nicolai et Johanni, filio Petri de Chekeloka ab 
[uo iure hereditarip pertineret et de facto; et predictum Mychaelem, 
;m eiusdem Johannis inibi interemissent et eos tune in etate tenera 
;itutos de dicta possessione ipsorum exclusissent, Unde idem do- 
LS nostra^ woyuoda, auditis affirmacionibus dictorum iudicum no- 
m et iuratorum assessorum, nobis! dedit! in! mandatis!, ut mediante o 
testimonio, eosdem Johannem, filium Myehaelis, Demetrium, fi- 
Nicolai et Johannem, filium Petri, in dominium predicte possessio- 
Cyralreue per hominem nostrum faceremus introduci, et dictam pol- 
one m cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet sta- 
facere deberemus perhempnaliter” possidendam, tenendam et ha- 
iam, eo iure quo ad ipsos dinoscitur pertinere. Super quo vestre 
ecionis amiciciam presentibus petimus reverenter quatenus vestrum 
itis hominem pro testimonio fide dignum, quo presente Nicolaus 
iyra, vicecastellanus noster de Kykulleu, homo noster per nos spe- 
;er ad hoc destinatus, ad faciem diete possessionis Kyralreue vo- 
vicinis et commetaneis suis universis legitime convocartis accedendo, 
resentibus eisdem per suas veras metas et antiquas reambulet ean- 
et ubi necesse fuerit, novas metas iuxta veteres erigendo; ream- 
tamque et a vicinariis possessionibus separatam et distinctam, sta- 
eisdem Johanii, filio Myehaelis, Demetrio, filio Nicolai et Johanni, 
Petri, eo iure quo ad ipsos dinoscitur pertinere, sine preiudicio 
alieni, perhempnaliter? possidendam, si per quempiam noii fuerit 
radictum; contradictores vero si qui fuerint, citent? eosdem ad nos- 
presenciam ad terminum competentem. Et post hec seriem ipsius 
2ssionarie statucionis cum cursibus metarum, et si necesse fuerit, 
i et locum citacionis cum nominibus cittatorum, ac terminum assig- 
m, nobis vestris in litteris amicabiliter vestri gratia” rescribatis. 
Datum in castro Kykulleu, in vigilia festi beati Mathie 
apostoli, *domini M^" CCC” L™ octavo. 


(Pe verso de aceeaşi mină:) Discretis viris et honestis, honorabili 
;ulo ecclesie Transsiluane, dominis et amicis suis reverendis, pro 
nne, filio Myehaelis de Chekeloka et aliis interius declaratis, sta- 
Li bi 
ia. 


Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din vrednicul de cinste capitlu al 
'icii Transilvaniei, domnilor şi prietenilor săi vrednici de cinstire, 
inie, vicevoievodul Transilvaniei cu tot mai multă prietenie cuvenită 
nste. 


tenii că, în adunarea obştească a măritului bărbat domnul Andrei voie 
vodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, domnul nostru, ţinută la Turd 
cu obştea nobililor din zisele părţi ale Transilvaniei, în lunea de dup 
sărbătoarea întoarcerii «la credinţă) a fericitului apostol Pavel de cil 
rînd trecută", ridicîndu-se din mijlocul altor susţinători de pricini Ioai 
fiul lui Mihail, Dumitru, fiul lui Nicolae si loan, fiul lui Petru, ne 
bili de Cecălaca, au declarat următoarele: că moşia numită Kyralreu 
aflătoare lîngă rîul Tîrnava Mare între moşiile Micăsasa şi Prostea Mic 
în comitatul Tîrnava, care acum era cu totul lipsită de locuitori, a 
nut şi ţine de fapt (şi acum) de ei prin dreptul de moştenire de la bi 
nicul şi străbunicul (lor) împreună cu toate cele ce atîrnă de ea 
(că) locuitorii sau oaspeţii din sus-zisul sat Micăsasa, cu de la sine pi 
tere şi împuternicire culeg şi folosesc toate roadele şi folosintele acel 
(moşii), împotriva voinţei lor. (De aceea) ei au cerut pomenitului nostr 
domn, voievodul, precum şi nouă să întrebăm pe toţi juzii nobililor di 
cele şapte comitate şi pe asesorii jurati ca şi pe toţi nobilii din pom< 
nitele părţi ale Transilvaniei, care erau de faţă la zisa adunare, ca 
mărturisească adevărul pe care-l ştiu cu privire la cele de mai sus. Ac 
juzi ai nobililor si asesorii jurati trimişi de către toți nobilii zisel< 
părţi ale Transilvaniei, la pomenitul domn al nostru voievodul şi 
noi pentru judecată, la întrebarea pomenitului nostru domn şi a noa 
tră, ridicîndu-se cu toţii (şi) jurînd pe credinţa lor, datorată lui Durr 
nezeu, şi pe supunerea ce trebuie păstrată sfintei coroane regesti, 
mîna pe lemnul crucii de viaţă dătătoare, au mărturisit cu toţii într-u 
glas că sus-zisa moşie numită Kyralreue, împreună cu toate cele ce tj 
de ea, ţine prin drept de moştenire, şi de fapt, încă din vechime de p( 
menitii loan, fiul lui Mihail, Dumitru, fiul lui Nicolae şi loan, fiul li 
Petru de Cecălaca, şi (că) acei (locuitori) l-au omorît tot acolo pe su 
zisul Mihail, tatăl acelui loan, iar pe ei fiind în vîrstă fragedă i-au g< 
nit atunci de pe zisa lor moşie. De aceea, domnul nostru, voievodu 
auzind cele spuse de către zişii juzi ai nobililor si de asesorii jurai 
ne-a poruncit ca, prin mărturia voastră să facem ca pomenitii loan, fi' 
lui Mihail, Dumitru, fiul lui Nicolae, şi loan, fiul lui Petru să fie pu 
în stăpînirea sus-zisei moşii Kyralreue, de către omul nostru şi să fi: 
datori a-i aşeza în stăpînirea zisei moşii, cu toate folosintele ei şi 
toate cele ce tin de ea, ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe ve 
cu acelaşi drept cu care se ştie că ţine de ei. 

Drept aceea prin scrisoarea de faţă, cerem cu plecáciune chibzu 
tei voastre prietenii să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic 
crezare, în faţa căruia Nicolae de Syra, vicecastelanul nostru de Cetat< 
de Baltă, trimis de noi anume pentru aceasta, mergînd la zisa moş 
ue Kyralreue şi chemînd în chip legiuit pe toţi vecinii şi megies 

, şi fiind aceştia de faţă, să hotărnicească pomenita (moşie) după ad 
ii şi vechile ei semne de hotar şi, unde va fi nevoie, să ridi< 
semne noi de hotar lîngă cele vechi; (iar moşia) hotărnicită, deosebi 
şi despărțită de moşiile vecine, s-o dea în stăpînirea pomenitilor loa 
Lui lui Mihail, Dumitru fiul lui Nicolae, şi loan, fiul lui Petru, ca s 
stăpînească p3 veci, cu acel drept cu care se ştie că ţine di ei, fă 
ştirbirea dreptului altuia, dacă nu se va împotrivi cineva. lar dacă v 


după aceasta să aveţi bunătatea a ne da seama, din milostivirea voas- 

ă, prin scrisoarea voastră, cum s-a făcut punerea (lor) în stăpînirea 
imenitei moşii, mersul hotarelor şi. dacă va fi nevoie, ziua şi locul 
emării la judecată, cu numele celor chemaţi şi sorocul hotărît. 

Dat în Cetatea de Baltă, în ajunul sărbătorii fericitului apostol Ma- 
i în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din 
ednicul de cinste capitlu al bisericii Transilvaniei, domnilor şi prie- 
lilor săi vrednici de cinstire, (scrisoare) de punere în stăpînire pentru 
an, fiul lui Mihail de Cecálaca şi alții arätati în ea. 


Arh. Nnt. Maeh. DI. 29 687. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orie;, hîrtie. cu urme de pecete aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 
54—56. 


în oria- scris deeasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
In orig. lipseşte, întregit după sens. 
~ Corect: hereditario. 
Corect: noster. 
Astfel în orig. 
Corect: citat. 
In orig. urmează cuvîntul nobis, tăiat de aceeaşi mînă. 
29 ianuarie. 


1 1358 februarie 24, Avignon. 


Item supplicat, (sanctitäti vestre devotus vester Nicolaus Lath, 
es). quod, cum nobilis vir Petrus Johannis, armiger, Transiluanensis 
cesis, qui cum dicto milite in subsidium ecclesie semper fuit et est 
ic cum domino? abbate?, unam ecclesiam in villa sua in Scarwad, 
locus a parrachiali” ecclesia sua bene distat per quartam partem 
te legalis, cum, tam propter dictam distanciam, quam inundaciones 
Larum, multi sine confessione et aliis sacramentis ac pueri sine bap- 
iate pluries sepelirentur, de bonis a deo sibi collatis construi fecerit 
suis bonis propriis dotaverit eandem, quatenus dictam ecclesiam eri- 
î in parrochialem? et ei omnia iure et libertates ecclesie parrochialis? 
iicta villa et omnes decimas infra limites illius parrochialis? ecclesie 
enientes, quarta diocesano reservata, assignare, deputare et concedere 
lemini, predicta et alia quacumque consuetudine nequaquam obstante, 


! ceteris clausulis oportunis‘. = 
Mandetur diocesano, quod si videatur fiendi secundum canonica 
ituta, quod faciat. G. Sine alia leccione. — Fiat. G. 


Datum Avinione, VI. Kalendas Märcii, anno sexto. 


De asemenea cere sfintiei voastre smeritul vostru Nicolae Lachk, 
uerul^, ca — îmtrucît nobilul bărbat Petru al lui Ioan, scutier din 
eza Transilvaniei, — care a stat totdeauna împreună cu zisul ca- 
T în ajutorul bisericii şi care este (şi) acurn cu zisul cavaler — să 
lvoiti a hotărî, a rîndui si a îngădui ridicarea la rangul de parohie 
iei biserici (pe care el) a pus să se ridice în satul său Sărăuad din 


Dunurut; uarazi'ie iui ae jjumnezeu si (pe care) a înregistrat-o cu bunurile. 
sale, (care) este departe de la biserica parohială a ei la (mai) bine de 
sfertul unei zile de mers legiuit?, (şi că) atît din pricina zisei depărtări I 
cît şi a revărsării apelor multi (credincioşi) sînt inmormintati fără spo- 
vedanie şi celelalte sfinte taine, şi adeseori copiii (mor) fără a fi primit 
botezul —, şi (să-i hărăzească) în zisul sat toate drepturile şi libertăţile 
(cuvenite unei) biserici parohiale şi toate dijmele ce se string înăuntrul 
acelei biserici parohiale, oprind sfertul episcopului, netinind seama nici- 
cum de ceea ce este (potrivit) sus-zisului şi vreunui alt obicei, cu în- 
grădirile cuvenite. 

Să se poruncească (episcopului) diecezan că dacă (el) socoteşte că 
(cererea) trebuie aprobată, să procedeze potrivit canoanelor, G. — Fără 
altă citire. — Să fie, G. 


Arh. Vat. Reg. Suppl., 31 fol. 65r—65v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

EDIȚII: Tâutu. Acta Innocentii papae, VI, 208, nr. 112 e, (cu unele greşeli). 
REGESTE: Bossdnyi, II, p. 323—324, nr. 124. (cu unele greşeli). 


: intregit dupá Táutu, Acta Innocentii papae VI, p. 206, nr. 112. 

Corect: dicto milite. 

Astfel in orig. 

Corect: opportunis. 

Cf. actul nr. 226 din 20 februarie 1358, Avignon. +. ] 
PI Cf. Du Cango, p. 850; Dieta legalis corespundea unei distante de 20 mile 
italiene. O milă italiană in veacul al XVI-lea era egală cu 1,852 ni. Cf. Nicolae 
Stoicescu, Cum măsurau strămoşii. Editura Ştiinţifică, 1971. p. 99. Deci dieta legalis 
corespundea unei distanţe de 40,040 km al cărui sfert ar fi de 10 km. Parohia cea 
mai apropiată însă de Sărăuad în veacul al XIV a fost Täsnadul, azi la o distanţă 
de cea 4 km. Dat fiind că omul din evul mediu nu avea simţul exactităţii, nefiind 
nici unităţile de măsură precis stabilite, credem că Scaruad-u! din actul de față 
este identic cu Sărăuadul de azi din ju deja Satu Mare. cu atit mai mult cu cit 
nu avem nici o siguranţă că Sărăuadul în evul mediu era în locul actual, el putea 
să fi fost la o depărtare mai mare. 


226 (1358 februarie 24, Avignon’). 


Item supplicat quod, cum ipse ob reverenciam Omnium sanetorum 
in Zaad et beate Mărie in Aruahigh, ac beati Michaelis archangeli et 
beati Nicoiai in Zenthmiclos, parrochiales? ecclesias in terra sua, in me- 
dio Olachorum inter naciones protervas, quarum alique de novo sunt ad 
fidem catholicam conversi, de bonis a deo sibi collatis edificări fecerit 
et bonis propriis, dotaverit easdem, quatinus" omnibus vere penitentibus 
et confessis, qui in Nativitate domini, Epiphanie, Pasche, Ascensionis, 
Penthecostes, sancti Johannis, Omnium sanetorum, Corporis Christi, qui- 
que beate Márie Virginis, beate Márie Magdalene, sancti Michaelis, 
sanctorum Nicoiai, et Petri et Pauli apostolorum festivitatibus et in 
errundem ecclesiarum singularum dedicacionibus, ipsas ecclesias seu ali- 
quam ex eis, devote visitaverint, ad plebis devocionem augmentandam, 
quinque annos et quinque quadragenas de iniunctis sibi psniteneiis re- 
laxare dignemini, cum omnibus clausulis oportunis’. 


Fiat de uno anno et quadraginta diebus. G. 
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mzcu a pus să se ridice şi a înzestrat cu bunurile sale nişte biserici 
rohiale în cinstea Tuturor sfinţilor in Zaad? si a fericitei Măria în 
*uahigh", precum şi a fericitului arhangel Mihail şi a fericitului Ni- 
;ae în Zenthmiclos', pe pămîntul sáu în mijlocul românilor, printre 
amuri nelegiuite, dintre care unii au fost aduşi de curînd laj^redintcf 
foii că, să binevoiti — pentru sporirea cucerniciei poporului — a ierta 
:uror ce se pocäiesc şi se spovedesc cu adevărat, care vor cerceta pen-i 
închinăciune aceste biserici .sau vreuna din ele la sărbătorile (ur- 
itoare, adică) la Naşterea Domnului, la Botezul (domnului) la Paşti, 
înălţarea (domnului), la Rusalii, la (Naşterea) sfîntului loan (Bote- 
:orul), la (sărbătoarea) Tuturor sfinţilor, la (sărbătoarea sfîntului) 
up al lui Hristos şi celor care (la sărbătoarea) fericitei fecioare Măria, a 
micitei Măria Magdalena, a sfintului Mihail, a sfinţilor Nicolae (pre- 
en) si a apostolilor Petru si Pavel, şi la fiecare (din sărbătorile) 
amului acelor biserici, pentru cinci ani şi de cinci ori patruzeci de 
? din pocäinta ce le-a fost datá?, cu toate îngrădirile cuvenite. Se 
incuviinteazá un an şi patruzeci de zile, G. 


Arh. Vat. R». Suppl., 31. fol. 65 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cîuj- 
N'apoca/1358. 

Ori!?, hirtie. 

EDIȚII: Tăutu, Acta Innocentii papae, VI, p. 206—207, nr. 112 a. 

REGESTE: Dossânyi, IL, p. 320—321, nr. 120 (cu greşeli), Documenta Vala- 
chorum, nr. 102, p. 137. 


! Pentru datarä cjnf. actul nr. 225. 
? Astfel în orig. 
3 Corect: opportunis. 
* Nicolae Lachk (cf. actul nr. 222 din 20 februarie 1358, Avignon). m> Zaad. Zadya, 


Zadia (în documentele din sec. al XV-lea = Szädvâr (S.*ki, Arad megye es 
Arad văros szabad kirălyi tortenete, I p. 111—112, şi harta), :are dispărută la 
sud de Mureş, lîngă — dacă nu chiar pe locul satului de 


Valea Mare, O localitate Sad, azi Virişmort, este o aşezare deosebită, la vest 
Birchiş. Localitatea din actul de fată e greşit identificată la Bossănyi (ibidem, 
i nr. 1) cu Suatu din judeţul Cluj. Cf. şi actul nr. 232, din care rezultă că 
istă localitate şi celelalte trei, care sînt menţionate în actul de faţă, se găseau 
'egiunea de margine dintre diecezele Transilvaniei şi Cenad. De altfel familia 


kfi — din care făcea parte solicitatorul — avea moşii în comitatul Arad; iar 
n comitatul Cluj (cf. şi Documenta Valachorum, p. 137 nota nr. 2)^. 
* Aşezare dispărută la nord de Mureş — aproape de Szâdvâr (Mârki op. cit., 


192 şi harta) — lîngă Sävîrsin în judeţul Arad. 

7 O aşezare dispărută purtind acest nume se afla lîngă Pecica în judeţul 
d. In septembrie 1358 ea a ajuns în posesiunea Margaretei soţia lui Ladislau 
iik, fastul comite al secuilor (cf. actele nr. 312 şi 315 din 8 şi 15 sept. 1353). 
îşi localitatea aceasta — spre deosebire de celelalte două menţionate în actul 
Eatä — nu se găsea in regiunea de margine dintre diecezele Transilvaniei şi 
ad şi nici nu aparţinea lui Nicolae Lachk la data acestui act sau mai tîrziu. 
aceea, e''mai probabil că e vorba de o altă aşezare dispărută avînd acest nume, 
ie găsea la sud de Szâdvâr şi care mai tîrziu după cele două biserici paro- 
s pe care. le cuprindea — după cum arată documentul nostru — se desparte 
atele Also Kápolnás si Felso-Kâpolnâs (după harta lui Márki), unite azi în- 
n. singur sat numit Căpălnaş. 

_ * Adică: li se iartă acest număr de zile din pedepsele duhovniceşti impuse 
:himbul dezlegării de păcate. 


: : | 1 
i \ioao reoruane Zi, Avignon) . 


Item supplicat quatinus omnibus ver penkentibus et confessis, qui 
in beati Laurencii de Kouazi, beate Mărie de Zechen, beate Mărie de 
Popy, Omnium sanctorum de Kerekighas ac beate Margarete de Margitha 
et beati Stephani regis in Hermen, ecclesias parrochiales” Chanadiensis, 
Waradiensis et Jauriensis diocesium seu aliquam ex eis, in Nativitate 
domini. Epiphanie, Pasche, Ascensionis, Penthecostes, Corporis Christi, 
sancti Johannis Baptiste, apostolorum Petri et Pauli, quique beate Márie 
virginis, beate Mária Magdalene, Omnium sanctorum, beati Laurencii 
et beate Margarete ac Sancti Stephani regis festivitatibus et in earundem 
ecclesiarum singularum dedicacionibus devote visitaverint, quinque an- 
ncs et quinque quadragenas de iniuncttis sibi penitenciis relaxare dig- 
nemini, cum omnibus clausulis oportunist 


Fiat de centum diebus. G. 


De asemenea cere ca celor ce se pocáiesc si se spovedesc cu ade- 
värat in bisericile parohiale sau in vreuna din ele din diecezele de Ce- 
nad, de Oradea si de Gyor (şi anume în biserica) fericitului Laurenţiu 
din Coväsint. a fericitei Măria din Seceani, a fericitei Măria din Popy, 
a Tuturor sfinților din Kerekighas, a fericitei Margareta din Marghita si 
a fericitului rege Ştefan din Hermen la sărbătorile (următoare adică) 
la Naşterea domnului, la Botezul (domnului), la Paşti, la înălţarea (dom- 
nului), la Rusalii, la (sărbătoarea sfîntului) Trup al lui Hristos, la (Naş- 
terea) sfintului loan Botezătorul, la (sărbătoarea) apostolilor Petru şi 
Pavel şi (celor) ce la hramul fiecăreia din acele biserici (adică la săr- 
bătorile) fericitei fecioare Măria, fericitei Măria Magdalena, a Tuturor 
sfinţilor, a fericitului Laurenţiu şi al sfintului rege Stefan vor cerceta 
pentru închinăciune (acele) biserici, să binevoiti a le ierta cinci ani şi 
de cinci ori patruzeci de zile din pocáinta ce le-a fost dată“, cu toate 
îngrădirile cuvenite. 


, Seincuviinteazá o sută de zile, G. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31. fol. 65 r. Fotocopie la Inst. deist. şi arh. Cluj- 
Napoca/135«. Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Tăutu, Acta Imnocentii papae VI, p. 208, nr. 112 d. (cu unele gre- 
şeli). .REGESTE: Bossânyi, II. p. 322, nr. 123 (cu unele greşeli). 


! Pentru datare cf. actul nr. 225. 
Astfel în orig. 

* Corect: opportunis. * Cf. nota nr. 8 de 

la actul nr. 226. 


228 (1358 februarie 24, Avignon). 
Item supplicat, quod cum diete parrochiales” ecclesie sub diocesano 


aliquo adhuc non sint constitute, quartinus dicto militi indulgere dig- 
nemini, ut ipsas sub Transiluanensi aut Chanadiensi diocesibus aut unan 
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1 visum fuerit expedire, ordinare possit, cum olausulis oportunis’. 
Fiat per metropolitanum, prout sibi videbitur. G. 


De asemenea“, cere ca, întrucît zisele biserici parohiale? n-au fost 

iă acum rînduite sub nici un (episcop) diecezan, să binevoiti a 

îngă- 

i numitului cavaler“ să le poată aseza — după cum va găsi el cu cale 

sub <atîrnare> diecezei Transilvaniei sau a celei de Cenad, sau o parte 

i ele sub atîrnarea uneia iar alta sub a celeilalte, tinind seamă de fap- 

că ele se mărginesc cu hotarele amîndorora cu îngrădirile cuvenite. 
Să se facă de către mitropolit”, aşa cum i se va părea lui. G. 


Arh. Vat. Reg. Suppl., 31. fol. 65 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Tăutu, Acta Innocentii papae VI, p. 207, nr. 112 b. 

REGESTE: Bossdnyi, IL p. 321, nr. 121. 


! Pentru datare cf. actul nr. 225. 
Astfel in orig. 
Corect opportunis. 
* Nicolae Lachk, cf. actul nr. 222 din 20 februarie 1358. 
?Cf.actulnr.226. — T 
> Adică solicitatorului însuşi, lui Nicolae Lachk. 
Arhiepiscopul de Calocea. 


(1358 februarie 24, Avignon). 


Item supplicat idem miles, quod cum de consuetudine in partibus.l 
; habeatur, quod diocesani omnes decimas recipiunt et aliquibus rec- ii 
bus quartam, aliis sextam vel quartarn quarte et quibusdam niehil 
littunt, quatinus dictarum quatuor ecclesiarum rectoribus concedere 
lemini, ut quilibet eorum decimas infra limites parrochie? sue pro- 
ientes, quarta suo diooesano reservata, integre recipere possit et re- 
re, predicta et alia quacumque consuetudine contraria non obstante, 
ilgere dignemini, cum omnibus clausulis oportunis. 

Fiat. G. 


De asemenea mai cere acest cavaler“ ca — írvtrucit în acele părţi 

obiceiul ca (episcopii) diecezani sâ culeagă toate dijmele, lăsînd 
L ele) unor parohi o pătrime, altora o şesime sau a patra parte din- 
pătrime, iar unora nelăsîndu-le nimic — să binevoiti a îngădui pa- 
lor ziselor patru biserici” ca fiecare din ei să poată lua şi să reţină 
ntregime dijmele aflătoare înăuntrul marginilor parohiei sale, păs- 
d o pătrime pe seama diecezanului sáu, netinind seamă de ceeace este 
ivnic sus-zisului şi vreunui alt obicei, cu toate îngrădirile cuvenite. 

Se incuviinteazá, G. 


Arh. Vat. Reg. Suppl., 31. fol. 65 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 
Orig. hirtie. 


REGESTE: Bossdnyi, II, p. 321, nr. 122, (cu unele greşeli). 


! Pentru datare conf. actul nr. 225. 

Astfel în orig. 

„ Corect ovportunis. 

^ Nicolae Lachk; cf. actul nr. 222, din 20 februarie 1358, Avignon. 
5 Cf. actul nr .226. 


230 1358 februarie 26, Turda. 


Religiosis viris et honestis, amicis suiş honorandis, Andreas, wo- 
yuoda Transsilvanus et comes de Zolnuk, amiciciam paratam cum ho- 
nore. 

Noveritis quod, in nostra congregacione generali universităţi no- 
bilium partis Transsilvane, feria secunda proxima post festum Conver- 
sionis beati Pauli apostoli Torde celebrata, magister Nicolaus dictus 
Wos, vicecastellanus noster de Kwholm de medio aliorum consurgendo 
contra magistrum Michaelem, filium Desew de Elephanth, quasdam lit- 
teras dominorum Stephani et Nicolai woyuodarum, necnon Thome, fiii 
Petri woyuode, affirmatorias et alias quamplures litteras iudiciales, pro- 
testacionales, prorogatorias nostro examine” iudiciario presentare cura- 
vit, in quibus quidem contienciis litterarum dictorum woyuodarum affir- 
matoriarum habebantur? expresse quod idem Nicolaus Wos in congre- 
gacionibus dictorum woyuodarum, predecessorum nostorum, persona- 
liter exsurgendo, contra magistrum Desew de Elephanth proposuisse 
videbatur quod^, idem Nicolaus Wos famulus condam Douse woyuode 
extitisset, predictus comes Desew de Elephanth cum ad se pertinenti - 
bus ad possessionem suam, Scentegud vocatam, veniendo, eandem de- 
solasset, res miile marearum walleretia® propriam suam equaciam, quad- 
ringentas" equas poledratas, sine equis minoribus, potencialiter abstu- 
lisset et quinque famulos suos inibi occidissent/; ubi iudices nobilium, 
iurati assessores ceterique nobiles partis Transsilvane omnia premissa 
et singula premissorum affirmassent; nempe hiis? peragratis, idem wo- 
yucda semel, secundo et tercio et quamplures, sicut in eisdem litteris 
plurimis continentur, dicto magistro Desew, mortuo autem ipso De- 
sew, dicto magistro Michaeli, filio suo, quamplures terminos ipsis as- 
signando, nunquam’ iudiciario ordini venire, non curassent' sed per pro- 
rogacionum cautelas et terminis intervenientibus dilacione protellassent '' 
et se in gravaminibus iudiciorum aggravari permisissent. 

Volumus, ut ne tante temeritatis audacia maneat impunita, licet 
ex superhabundanti!, ut ne per vemenciarn ? ordinem iudiciariam "^ ser- 
vasse videmur, vestram amiciam presentibus petimus reverenter, qua- 
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Johannes, filius Gyula, vel Stephanus de Buda aut Mychael Darabus, 
homo noster, accedendo, predictum magistrum Michaelem, filium Do- 
sew de Elephanth, racione omnium premissorum ad nostram evocet pre- 
senciam contra magistrum Nicolaum dictum Wos, peremptorie respon- 
surum, sicut se crediderit causam iustam habuisse; alioquim ipsi negocio 
auotoritate iudicialia'^ finem. debitum imponemus. 
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iib. puşi nec, seiiern ipsius evocacionis vestris in iitteris noDis ami- 
cabiliter rescribatis. 

Datum Torde, feria secunda post dominicani Reminiscere, an no 
domini M? CCC" L™ octavo. 


Cucernicilor si cinstitilor bárbati, prietenilor sái vrednici de cinstire, 
Andrei voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toatá prietenia 
$1 cinstea. 

Veti sti cá in adunarea noastrá obsteascá, tinutá la Turda cu în- 
treaga obste a nobililor din pártile Transilvaniei, in lunea, de dupá sár- 
bătoarea întoarcerii (la credinţă) a fericitului apostol Pavel" ridicindu-se 
din mijlocul celorlalti magistrul Nicolae zis Vos, vicecastelanul nostru 
de Cohalm, s-a îngrijit să înfätiseze cercetării noastre judecătoreşti, cá 
potrivnic al magistrului Mihail, fiul lui Desideriu de Elephant, nişte 
scrisori de întărire ale domnilor voievoizi Stefan şi Nicolae, precum si 
ale voievodului Toma, fiul lui Petru, împreună cu alte multe scrisori 
de judecată, de întîmpinare şi de aminare, iar în cuprinsul scrisorilor 
de întărire ale zişilor voievozi se arăta lămurit că acel Nicolae Vos ri- 
dicîndu-se însuşi în adunările zişilor voievozi, înaintaşii noştri, s-a plîns 
împotriva magistrului Desideriu de Elephant, că (pe cînd) acel Nicolae 
Vos era slujitorul răposatului voievod Doja, sus-zisul comite Desideriu 
de Elephant venind cu (oamenii) săi pe moşia lui numită Sîntejude, a 
pustiit-o luînd cu silnicie lucruri în pret de o mie de mărci (precum şi) 
herghelia lui de patruzeci de iepe cu mînji fără (a socoti) caii mai 
mici, şi a ucis tot acolo cinci slujitori ai lui, şi că atunci juzii nobililor, 
asesorii jurati şi ceilalţi nobili din părţile Transilvaniei au adeverit toate 
cele de mai sus şi fiecare din ele. Aşadar, după citirea acestora, acel 
voievod a statornicit o dată (şi) a doua oară şi a treia oară şi de foarte 
multe ori după cum se arată în acele scrisori, nenumărate soroace zisu- 
lui magistru Desideriu, iar după moartea acelui Desideriu, zisului ma- 
gistru Mihail, fiului său, dar aceia niciodată nu s-au îngrijit să vină 
la judecată, ci prin măsuri de amînare şi de punere de noi soroace au 
tărăgănat lucrurile şi au dat prilej să fie impovárati de gloabe de ju- 
decată. 

Pentru ca îndrăzneala unei atare cutezante să nu rămînă nepe- 
depsită, şi — deşi (ea) întrece măsura — pentru ca să nu părem că 
facem judecată cu pripeală, vrem şi rugăm cu plecăciune prietenia voas- 
tră, prin cele de faţă, să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic 
de crezare, în faţa căruia omul nostru Ioan, fiul lui Gyula, sau Ştefan 
de Buda ori Mihail Darabus, mergînd la sus-zisul magistru Mihail, fiul 
Lui Desideriu de Elephant, să-l cheme înaintea noastră ca potrivnic al 
nagistrului Nicolae zis Vos, spre a răspunde fără altă amînare îa ju- 
decată în pricina tuturor celor de mai sus dacă va crede că are o pri- 
cină dreaptă; altfel în temeiul puterii (noastre) judecătoreşti vom pune - 
apăt în chipul cuvenit acestei pricini. 


Si după acestea să aveţi bunătatea a ne da seama prin scrisoarea voas- 
tră despre desfăşurarea acelor chemări. 


Dat îa Turda, în lunea de după duminica Reminiscere, în anul dom- 
iului o mie trei suto cincizeci şi opt. 
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Ain. sini. uiuj-iMapoca, ^rn. ist. arn. nun. vvass, fasc. 11, m. Zi, ruiiicj 


la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. 
2 anna in actul conventului din Cluj-Mänästur din 27 martie 1358 nr 


! Astfel in transumpt. 
Corect: examir.i. 
Corect: habebatur. 
Lipseste conjunctia cum, al cárei verb e exstitisset. 
Corect: valentes. 
SIn loc de quadraginta: cf. doc. din 17 ianuarie şi 1 august 1329 DIR. C 
(veac XIV, voi. II, nr. 525 si 560) si doc. din 10 decembrie 1337 (ibidem veacu 
XIV, voi. III, nr. 532). 
Corect: occidisset. 
Corectat de scrib din his. 
Nunquam... non: întărirea (nu anihilarea) negaţiei; cf. rom. nu văzu 
pe nimeni (tip curent in latina vulgará si in limbile romanice). 
D Sintaxa frazei este defectuoasă. 
Corect: protelassent. 
Corect: vehemenciam; cf. actul nr. 45, din noiembrie 1356, Turda. 
Corectat de scrib din iudiciario. 
Corectat: iudiciaria. 
29 ianuarie. 


DES © = 


231 1358 februarie 26, (Alba Iulia} 


Nobili viro et honesto, magistro Dominico, viceuoyuode Transsilua- 
no, amico ipsorum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane amiciciam 
paratam debito cum honore. Litteras vestre nobilitatis recepimus in hec 
verba: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei din 11 
februarie 1358, nr. 219). 


Nos enim iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes, cum 
predieto Nicolao, filio Pauli, homine vestro, nostrum hominem videlicei 
Johannem, subnotarium nostrum, pro testimonio fide dignum ad pre- 
missa peragenda duximus transmil;tendum; qui quidem homo vester el 
noster tandem exinde ad nos reversi et per nos requisiti, nobis con- 
corditer retulerunt, quod ipsi ad faciem predicte possessionis Rakustdh 
voeate accessissent, eandemque vicinis et commetaneis eiusdem legitimt 
convocatis et presentibus, nullo contradictore apparente, excepto Benche 
filio Nicolai de eadem, qui tamen demurn ibidem suam prohibicionerr 
seu contradiccionem revocando, inirascriptam possessionariam divisionerr 
sponte assumpsisset, in quatuor partes! divisissent^ rectas et equales 
quarum unam videlicet a parte meridionali existentem, habitatoribi 
destitutam, sub distinccionibus metarum infrascriptum memoratis Andree 
et Gallo cum eorum fratribus, alias vero tres partes ceteris nobilibus de 
eadem Rakustdh, eisdem partibus seu! nobilibus! volentibus et benigrw 
assumpmentibus, reliquissent et commisissent perpetuo possidendas, te- 
nendas et habendas; tali condicione, quod si qua parcium dictam posses- 
sionariam divisionem tractu temporis infringere niteretur, extunc pat-î 
talis contra partem alteram, dictam divisionem violabiliter" conservatem 
in suo homicidio ante litis ingressum deponendo et persolvendo con- 
vinceretur eo facto; prout eedem partes seu nobiles se coram ipsis ultro- 
nea obligassent voluntate. Mete autem predicte quarte partis, prout iiderr 


20 — Documenta Roinaniae Historica — Voi. XI. 24! 


00 
ta incipit a parte orientali, circa fossatum cuiusdam vinee ubi! unam! 
tam! terream! de! novo! erexissent!, deinde procedit ad plagam occi- 
talem et vádit per! continuas! metas! ad quendam montem wlgo 
ileuhig dictum; deinde ad eandem plagam similiter per continuas no- 
metas currendo, vádit (ad)? quendam montem Higysdumb vocatum; 
iinc ad eandem plagam transeundo, similiter per continuas metas 
novo erectas currit ad quandam arborem piri silvestris wlgo? Pal- 
vanuskurtuele dictum" sub qua unam metam terream de novo ere- 
ient" abhinc procedendo si(mili)ter^ per continuas metas novas currit 
quendam locum Cheperkesmal dictum; deinde transit et currit si- 
iter per continuas metas ad quandam viam Hazouta muncupatam; 
in)de“ similiter per continuas novas metas currit et vădit ad quendam 
ntem Nadastdbirch dictum, abhinc procedit et currit per continuas 
tas ad quendam rivulum w(lgo Nad)astdpatak? dictum, et ibi mete 
ninantur. Datum feria secunda proxima post festum beati Mathei '? 
stoli, anno prenotato. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobili viro, magistro Dominico, vi- 
oyuode Transsiluano, pro Andrea et Gallo nobilibus de Rakustd, su- 
facto possessionarie divisionis intra specificate, relatoria. 


Nobilului si cinstitutului bárbat, magistrului Dominic, vicevoievodul 
msilvaniei, prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Tran- 
aniei, cu toată prietenia şi cinstea cuvenită. 

Am primit scrisoarea nobletii voastre avînd acest cuprins: (Urmea- 
actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 11 februarie 1358, 
219). 

Noi, aşadar, ascultînd dreptele şi legiuitele voastre cereri am ho-t 
să trimitem, dimpreună cu sus-zisul Nicolae, fiul lui Pavel, omul 
tru, pe omul nostru, anume pe loan, subnotarul nostru, ca om de 
rturie vrednic de crezare la împlinirea celor de mai sus. lar omul 
tru şi al nostru, întoreîndu-se apoi de acolo la noi şi fiind întrebaţi 
noi, ne-au spus într-un glas că ei s-au dus la sus-zisa moşie numită 
“ăştia şi chemând în chip legiuit vecinii şi megiesii aceleia, şi fiind 
ştia de faţă au impártit-o în patru părţi drepte şi deopotrivă, ne- 
îdu-se nici un împotrivitor, în afară de Benele, fiul lui Nicolae de 
"ăştia, care, totuşi, pînă la urmă trăgîndu-şi înapoi opreliştea sau 
Jotrivirea sa, a primit de bună voie impárteala mai jos însem-ă 
a moşiei. Din (cele patru părţi) ei au lăsat şi au încredinţat o parte, 
ime cea aflătoare spre miazăzi, «ce e) lipsită de locuitori, în hotarele 
e) despärtitoare însemnate mai jos, pomenitilor Andrei şi Gali si 
¿ilor lor, iar celelalte trei părţi, celorlalţi nobili tot de Räcästia, ca 
le stapînească, să le ţină şi săi le aibă pe veci, cu învoirea acestor 
ti sau nobili şi cu buna lor incuviintare: cu acea înţelegere că, dacă 
1 din părţi ar încerca în curgerea vremii; să calce zisa impártealá 
loşiei, atunci acea parte să fie pedepsită, prin chiar acest fapt, față 
cealaltă parte, care va păzi nestrămutat zisa impártealá, (la o plată : 
menea celei ce s-ar cuveni) pentru răscumpărarea sa de omor, <bani) 
care să-i depună, şi să-i plătească înainte de începerea judecății, 
cum s-au legat înaintea lor de buna lor voie sus-pomenitele părţi 


cum ni le-au spus omul vostru şi al nostru, urmează în această însi- 
rare: Cel dintîi semn de hotar începe dinspre răsărit, lîngă santul unei 
vii, unde au ridicat o movilă nouă de hotar, de acolo se îndreaptă spre 
apus şi merge, prin semne de hotare în şir, la un deal numit în vorbirea 
obişnuită Dealul Viilor, apoi mergînd în aceeaşi parte, de asemenea 
între semne nouă de hotar (urmînd) în şir ajunge (la) un deal numit 
Dealul Tuguiat, de aici trecînd în aceeaşi parte, tot pe lîngă trei senine 
de hotar (urmînd) în şir, ridicate acum dintîi, ajunge la un păr sálba- 
tic, zis în vorbirea obişnuită Părul lui loan, fiul lui Pavel, sub care 
au ridicat o movilă nouă de hotar!; de aici mergînd tot printre semne 
noi de hotar (urmînd) în şir, ajunge la un loc zis Dealul Ciupercilor; 
de acolo trece şi înaintează tot printre semne de hotar în, şir, la un 
drum numit Uliţa Casei. (Apoi), printre sernne de hotar (urmînd) în 
şir merge şi ajunge la un deal zis Dealul Nădăştiei; de aici merge înainte 
şi fuge printre semne de hotar urmînd în şir la un pîrîu, zis în vorbirea 
obişnuită Valea Nădăştiei şi acolo se sfirşesc semnele de hotar. 

Dat în lunea de după sărbătoarea fericitului apostol Matei, în anul sus- 
însemnat. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobilului bărbat, magistrului Dominic, 
vicevoievodul Transilvaniei, dare de seamă pentru Andrei şi Gali, nobili 
de Râcăştia, cu privire la împărţirea unei moşii arătate în ea. 


Arh. Nat. Magh. D1. 30 388. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. perg., cu urme de pecete de închidere atîrnată pe verso. EDIŢII: Cod. 
Andeg., VII, p. 390—392 (cu data greşită: 24 sept. 1358>. 
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In orig. scris deasupra rîndului, de aceeași mînă. 
în orig. urmează partes, expunctat, 
Corect: inviolabiliter. 
, Corect: protenduntur. 
> Astfel î în orig. 
° în orig. lipseşte, intercalat de noi după sens. 
, Corect: dictam. 
in orig. rupt cea 1 cm, intregit ue sens. 


> în orig. rupt cea 2 cm, întregit pe baza contextului. 


Corect: Mathia, deoarece după I Mathei. se scrie de obicei ef evangeliste. 


232 (1358) februarie 27, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo, domino Lodouico, dei gratia illustri regi 
Hungarie, capitulum ecclesie Waradyensis orationum suffragia cum per- 
petua fidelitate. 

Litteras vestre celsitudinis honore, quo decuit, reoepimus in hec 
verba: (Urmează actul lui Ludovic l, regele Ungariei, din 17 ianuarie 
1358, Visegrad, nr. 206). 

Nos igitur preceptis vestre serenitatis obedire cupientes, ut tene- 
mur, unacum prefato Jakch, aule reginalis milite de curia vestre subli- 
mitatis ad hoc specialiter transmisso, homine vestro, virum discretum ma- 
gistrum Turul, rectorem altaris sancte Cruciş transmisimus! ad premissa 
fideliter exequenda. Qui demum ad nos reversi et per nos requisiti no- 


24:* 


Miu mini proxime preteritam ad facies possessionum Lapad, Ra- 

ÎUS, et Laaz, ac feria secunda proxima post dominicam prediotam imme- 
liate sequente Heud, Acintus et Nandurlaka predictas? pariter accessis- 
.ent et licet Petrus, filius Mykus, in fade earundem possessionum cora- 
Jarendo, ipsis a statucione ipsarum possessionum et intromissione in 
masdem expresse prohibuisset, tamen quia in litteris vestre serenitatis 
ilare continebantur, quod contradiccione quorumlibet non obstante, pre- 
lictas possessiones eidem domino episcopo Transsiluano statuere debe- 
ent, ideo ipsi, vigore litterarum et auctoritate vestre celsitudinis, pre- 
lotatas possessiones Lapad, Rakus et? Laaz, Heud, Accinctus* et Nandur- 
aka cum earum utilitatibus universis, predicta contradiccione et inhi- 
icione non obstante, eidem domino Dominico episcopo statuissent et 
ssignassent, iure quo ad ipsum dignoscuntur pertinere, in dominio et 
roprietate earundem! reliquendo. 

Datum feria tercia proxima! post dominicam Reminiscere, anno 
renotato. 

(Pe verso de aceeaşi miná:) Domino regi, pro venerabili in Christo 
atre domino Dominico, dei et apostolica gratia episcopo Transsiluano, 
aper quibusdam possessionibus intranominatis statutoria. 


Preaináltatului sáu domn, domnului Ludovic, dizi mila lui Dumne- 
iU máritul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinos de ru- 
kiuni cu credintá vesnicä. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre avînd 
est cuprins: {Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 11 
nuarie 1358, Visegrad, nr. 206.) 

Noi aşadar, voind să ascultăm, precum sîntem datori, de poruncile 
minätiei voastre, am trimis, împreună cu omul vostru (adică) sus- 
imitul Jakch, cavaler al curţii reginei, trimis anume în acest scop 

la curtea înălțimii voastre, pe chibzuitul bărbat, magistrul Turul, 
mcotul altarului sfintei cruci, pentru împlinirea întocmai a celor de 
ai sus. Aceştia întorcîndu-se apoi la noi, şi fiind întrebaţi de noi, ne-au 
ărturisit într-un glas, că au mers împreună în joia dinaintea dumi- 
cii Esto mihi de curînd trecută”, la moşiile Lopadea, Rachiş şi Laaz, 
în lunea“ de după duminica sus-pomenită (la moşiile) sus-pomenite 
3ud, Atintis şi Nandra, şi deşi Petru, fiul lui Mykus, infátisindu-se la 
ele moşii, i-a oprit pe faţă de la trecerea în stăpînire a acestor moşii 
de la punerea în stăpînirea lor; totuşi deoarece în scrisoarea lumi- 
liei voastre se spunea lămurit că afeele moşii trebuie să se dea în 
ipînirea domnului episcop al Transilvaniei, fără să se ţină seama, de 
potrivirea nimănui, de aceea ei, în temeiul scrisorii şi împuternicirii 
iltimii voastre, au pus în stăpînire şi au dat acelui domn episcop Do- 
nic pomenitele moşii Lopadea, Rachiş şi Laaz, Heud, Atintis şi Nandra, 
toate folosintele lor, netinind seama de sus-amintita împotrivire şi 
relişte —- lásindu-1 pe el în stăpînirea şi proprietatea lor, cu acel drept 
care se ştie că tin de dînsul. 

Dat în martea de după duminica Reminiscere în anul sus-pomenit. 

(Pe verso de aceeaşi mină, Domnului rege (scrisoare) de punere 

stăpînire în unele moşii specificate înăuntru pe seama venerabilului 


xi i.mji.wo ^amii-t, uomnuiui JJominic, din mila lui Dumnezeu şi al 
(scaunului) apostolic, episcop al Transilvaniei. 


Bibi. Batthyancum, arh. capitlului din Alba Iulia, lädita 1, nr. 153. Fotocopie 
la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. 

Orig. hîrtie, cu pată de umezeală si cu urme de pecete de închidere ogivalä, 
de ceará de culoare deschisá, aplicatá pe verso. 


REGESTE: Beke, Erd. kdpt., nr. 153 (cu data gresitä: 5 ianuarie 1358). 


In orig. scris deasupra rindului de aceeasi miná. 

Corect: predictarum. 

In orig. urmează cuvintele: et Heud, tăiate de aceeaşi mînă. 

în orig. scribul a scris cuvîntul: ant peste care ulterior a scris post. 
8 februarie. 

12 februarie. 


au pun = 


233 1358 martie 2, Sîntimbru. 


Discretis viris et honestis, captulo ecclesie Transsiluane, amicis suiş 
reverendis, Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, paratam amiciciam 
debito cum honore. 

Dicitur nobis in personis religiosi viri domini Ladislai, abbatis de 
Clusmonustra et sui eonventus, quod dum ipsi quendam possessionem 
seu terram ipsorum Beunye vocatam, in comitatu de Clus existentem, 
a Manus, filio Johannis de Kalyam, iuris ordine observato, reoptentam 
per nostrum hominem sub vestri hominis testimonio ipsis statui facere 
et ad eandem legitime ac regni consuetudine requirente, semel et se- 
cundario introire voluissent, tandem Bartholomeus, filius eiusdem Jo- 
hannis, frater videlicet Manus prenotati, ipsos in predictis statucionibus 
contradiccionis velamine obviasset, quem quidem Bartholomeum idem 
homo vester sub nostri hominis testimonio, contra annotatos dominum 
Ladislaum abbatem et suum conventum semel et secundario, scilicet in 
prima statucione ad octavas diei Cinerum cuius? nune proxime preterisset 
revolucio annualis, et in secunda ad octavas festi Epiphaniarum domini 
nune proxime preteritas ad nostram presenciam legitime citavisset. 
Quequidem causa, propter ipsius termini prioritatem, ad octavas festi 
Purificacionis beate Márie virginis, similiter proxime nune preteritas, 
extitisset prorogata, Qui quidem Bartholomeus, ipso termino adveniente, 
non venisset, nec aliquem pro se misisset responsalem, prout hec omnia 
in litteris vestris rescripcionalibus et eciam nostris iudicialibus per le- 
gi timum procuratorem eorundem domini Ladislai abbatis et sui conven- 
tus, coram nobis exhibitis plenius vidimus contineri. 


Unde, cum ad iteratam statucionem predicte possessionis seu terre? 
et introduccionem premissam vester et noster homines de necessario 
transmitti debeant (vestram)^ amiciciam presentibus petimus diligenter, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo 
presante, Nicolaus de Nadas vel Laurencius de eadem aut Nicolaus fi- 
lius^ Laurencii de Popfalwa, an Chire de Zuchak, sive Ladislao de Zu- 
murduc, aliis absenlibus, homo noster ad faciern predicte possessionis 
.seu terre Beunye vocate, vicinis et commetaneis legitime convocatis et 
presentibus accedendo introducat ipsos dominum Ladislaum abbatem et 
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s suis utilitatibus et pertinenciis quilibet? ipsis eo iure quo ad eosdem 
mosscitur! pertinere si per quempiarri non fuerit contradictum; con- 
tdictores vero si qui fuerint, contra eundem dominum Ladtelaum ab- 
tem et suum conventum ad nostram citet presenciam ad terminum 
mpetentem racionem contradiccionis eorum reddíturos. Et tandem? ip- 
is possessionaria statucionis seu introduccionis seriem cum nomirubus 
atorum si qui fuerint, loco et termine assignato, nobis vestri gracia 
;cribatis. 

Datum in Sancto Emerico, sexta feria proxima ante dominicani 
uli, anno domini M^" CCC” quinquagesimo octavo. 


Chibzuitilor si cinstitilor bärbati din capitlul bisericii Transilva- 
ni prietenilor säi vrednici de cinstire, Dominic, vicevoievodu] Trartsil- 
niei cu toată prietenia şi cinstea cuvenită. 

Ni se spune nouă în numele cuviosului bărbat, domnul Ladislau, 
ate de Cluj-Mănăştur şi al conventului său, că pe cînd (ei) au vrut să 
;re pentru prima dată şi pentru a doua oară în (stăpînirea) unei moşii 
1 unui pămînt al lor, numită Beunye, aflătoare în comitatul Cluj, re- 
bîndită de la Manus, fiul lui Ioan de Căianu, după rînduiala legii (şi) 
iul nostru, cu mărturia omului vostru au vrut să le dea în stăpînire 

în chip legiuit şi după; cum cere obiceiul ţării —, în cele din urmă 
rtolomeu, fiul acelui Ioan, adică fratele susporoenitului Manus li s-a 
potrivit la sus-pomenitele dări în stăpînire, sub cuvînt de împotrivire, 
acelaşi om al vostru, cu mărturia omului nostru, l-a chemat de două 
, în chip legiuit înaintea noastră, pe Bartolomeu, împotriva sus-în- 
nnatului domn, abatele Ladislau, şi a conventului său, adică la prima 
re in stăpînire la octavele Începutului päresimilor” a căror împlinire 

(un) an acum nu de mult a trecut, si la a doua dare în stápinire, 
octavele sărbătorii Botezului domnului“ acum nu de mult trecute. 
n cauză (însă) că atunci la acel soroc era vorba de alt proces, pricina 
fost aminatá la octavele sărbătorii Intîmpinării domnului”, de ase- 
mnea de curînd trecută. Sosind acel soroc, acel Bartolomeu nu s-a în- 
işat nici n-a trimis pe altcineva în locul său, ca împuternicit şi după 
m am văzut toate acestea sînt arătate pe deplin în scrisoarea voastră 
răspuns şi chiar în scrisoarea noastră de judecată, înfăţişată nouă de 
puternicitul legiuit al acestora, adică al domnului abate Ladislau. si 
conventului său. 

Drept aceea, deoarece la a doua trecere în stăpînire a sus-pomeni- 
moşii sau pămînt, şi la punerea în stăpînire de mai sus precum cere 
ea, trebuie să fie trimişi omul vostru şi omul nostru, prin scri- 
îrea de față cerem cu stäruintä prieteniei voastre să trimiteţi un om 
mărturie, vrednic de crezare, în faţa căruia Nicolae de Nädäselu, 
i Laurenţiu tot din acelaşi loc, ori Nicolae, fiul lui Laurenţiu de Pop- 
ău sau Chire de Suceagu ori Ladislau de Sumurduc, ceilalți fiind lipsă, 
iul nostru, mergînd la faţa zisei moşii sau pămînt, numit Beunye 
I chemînd în chip legiuit de faţă cu vecinii şi megieşii, să-i pună în stâ- 
rnea acestei moşii pe domnul abate Ladislau şi conventul său, de 
menea să le-o dea în stăpînire cu toate foloasele, şi orice le apsr- 


se va face vreo împotrivire. 

Dacă însă vor fi împotrivitori, să-i cheme înaintea noastră la so- 
rocul cuvenit, împotriva acelui domn, abatele Ladislau, şi împotriva con- 
ventului său ca să arate pricina împotrivirii lor. Şi în sfîrşit să aveţi 
bunăvoința să ne faceţi cunoscut în scris mersul punerii sd trecerii în 
stăpînire a acestei moşii împreună cu numele celor chemaţi, cu locul 
şi sorocul hotărît. 

Dat la Sîntimbru, prima vineri înainte de duminica Oculi, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Bibi. Batthyaneum; Arh. conventului din Cluj-Mănăștur; Corn. Cluj, Fasc. 26, 
nr. 29. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. Transumpt în actul 
capi tiului din Alba Iulia din 3 mai 1358 nr. 267. RJEGESTE: Beke, Km. konv., 
nr. 28. 


! Astfel în transumpt. | : 
Scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 
Urmează ad, tăiat de aceeaşi mînă. 
Rupt. cea 1 cm, întregit de noi după sens. 
> Corect: quibuslibet. — VA 
1 Urmează quicquit, tăiat de aceeaşi mînă. 
x martie 1357. à 

13 ianuarie 1358. ° 9 
februarie 1358. 
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234 1358 martie 6, (secundo die termini prenotati: 
secunda feria proxime ante diem Medii Quadragesime), Deda. 


Cornitele si cei patru juzi ai nobililor comitatului Bereg adeveresc 
cá in adunarea generalá a comitatului, tinutá in prezenta lui Pavel, pre- 
pozit de Sibiu (dicreto viro domino Paulo, preposito Zebeniensi) şi a 
lui Simion de Sancto Salvatore, oameni ai regelui si ai reginei, Stefan, 
fiul lui Stefan de Semjen, a oprit pe oamenii din Luprechzaza, Torpa si 
Wary de la folosirea unor moşii ale lui!. 


Arh. Nat. Magh., cu urme a patru peceti aplicate pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 69. REGESTE: Källay, II, p. 55, nr. 
1 260. 


! Pens lui Pavel, prepozit de Sibiu (Scebeniensis) la adunarea E 


a comitatului Bereg, este atestată Și prin actul din 9 martie 1358 /.Källay, p. 55, 


nr. 1261; Cod. Andeg., VII, p. 73— 


235 1358 martie 6, Deva 


Nos, Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memo- 
rie eommendantes tenore presencium significamus quibus expedit uni- 
versis quod magister Nicolaus dictus Vos, vicecastellanus de Keuhalm, 
ad nostram accedens presenciam, exhibuit litteras religioşi conventus mo- 
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fasterii beate virgims ae uiusmunusiura paiem.es supei Maiuaune pus- 
jessionis Mohal vocate confectas, rescripcionales, tenoris infrascripti, pe- 
;endo nos, ut ipsas litteras propter maiorem evidenciam de verbo ad ,- 
erbum presentibus litteris nostris patentibus inseri et confirmäri face-- 
emus cuius tenor talis est: /Urmează actul conventului din Cluj-Mănăş- 
ur din 23 mai 1357, nr. 151). 

Nos itaque iustis et legitimis peticionibus dicti magistri Nicolai fa-,- 
orabiliter inclinati, predictas litteras dicti conventus de verbo ad ver- 
Dum presentibus inseri faciendo, invenientes ipsas non abrasas, nos can- 
mellatas nec in aliqua sui parte viciatas simul cum statucione premissa 
megni lege requirente et quo ad omnes sue continencias acceptamus ra- 
iiicando presentibus litteris nostris mediante. In cuius rei memoriam 
aresentes litteras nostras patentes dicto magistre Nicolao concessimus 
jpensione! nostri sigilii munimine roboratas. 

Datum in Deua, feria tercia proxima post dominicani Oculi mei, 
mno domini M? CCC" L™ octavo. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei, dám de stire si facem cunoscut 
;uturor cárora se cuvine cá magistrul Nicolae, zis Vos, vicecastelan de 
r.oha'.m, venind în faţa noastră, ne-a infátisat o scrisoare deschisă de 
*áspuns a conventului călugăresc al mănăstirii fericitei fecioare de Ciuj- 
Vlănăştur, întocmită cu privire la darea în stăpînire a moşiei, numită 
Vlâhal, cu cuprinsul mai jos scris, rugîndu-ne ca, pentru o mai mare 
sădire (a acestui lucru) să punem să fie trecută şi întărită această scri- 
„oare din cuvînt în cuvin.t în preznta noastră scrisoare deschisă, al că- 
mui cuprins este acesta: {Urmează actul conventului din Cluj-Mănăştur 
Un 24 mai 1357 nr. 151). 

Noi, aşadar, induplecati cu bunävointa de dreptele si legiuitele ce- 
meri ale zisului magistru Nicolae, punînd să fie trecută în scrisoarea de 
'atá din cuvînt în cuvînt, sus-pomenita scrisoare a zisului convent, 
iflîn-d-o fără răsături, fără tăieturi, şi nici stricată în vreo parte a ei, 
mpreună cu punerea în stăpînire de mai sus, după cum cere legea ţării, 
> primim cu toate cele cuprinse în ea, întărind-o în temeiul scrisorii 
îoastre de faţă. 

Spre pomenirea acestui lucru am dat pomenitului magistru Nico- 
ae, scrisoarea noastră de faţă, deschisă, întărită cu puterea pecetei noas- 
:re atîrnate. 

Dat la Deva, marţi după duminica Oculi mei, în anul domnului o 
nie trei sute cincizeci şi opt. 

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 737. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/i357. 


Orig. perg., cu urme de pecete rotundă aplicată pe verso. REGEŞTE: Cod. 
Andeg., VII, p. 68. 


! Corect: appensione. 


și, 1358 martie 9, Vişegrad. 
Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suiş capitulo eccle- 


ie Waradyensis salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona Stephan, 
1111 Laurencii de Doby, quod universa sua litteralia instrumenta super 
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Demeter, Cool, Hothaz, Nogeer, Chehy, Gyozegh. Kutiev, NyeK, vo- 
roghaza, Komad, Perch, Achad, Wyd, Tamasy Bygech, Kupch, Nandras, 
DoVoglesy et Sarfev. vocatis confeeta et emanata, per quosdam fures et 
malefactores, confractis hostiis! domorum suarum et seriniis suis, per 
omnia cum omnibus aliis bonis et rebus suis ablata et asportata ac ab 
eodem alienata extitissent; quorum alia paria in sacristia monasterii 
sancti Stephani prothomarthyris! de promontorio Waradyensi more con- 
sueto ad conservandum reposita haberentur. Quare fidelitáti vestre fir- 
miter precipiendo mandamus, quatenus vest rum mittatis hominem pro 
testimonio fide dignum, quo presente Ladizlaus, filius Stephani de Gya- 
pul, vel Andreas, filius Emirici de Nyueg, aut Johannes, filius Iwanka, 
aliis absentibus, homo noster, ad ipsum conventum accedendo, predicta 
litteralia instrumenta prefati Stephani, filii Laurencii, super predictis 
possessionibus et aliis iuribus suis confeota et emanata petat requiri et 
reinveniri ac eadem in specie ad sacristiam vestre ecclesie asportari et 
in eadem more consueto ad conservandum reponi, verbo nostre maiesta- 
tis. Vosque tandem repositis ipsis literalibus instrumentis in dicta vestra 
sacristia, tenores eorundem de verbo ad verbum itransscribi faciendo, sub 
vestro sigillo eidem Stephano concedatis ad cautelam; cavantes tamen, 
ne fraus et dolus interveniat in hac parte. Et tandem totius facti pro- 
cessum nobis fideliter res ribatis. Datum in Wyssegrad, feria sexta pro- 
xima ante dominieam Letare, anno domini M^" CCC” quinquagesimo 
Octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capilul bisericii de Oradea mintuire si milostivire. 

Ni se spune nouá de cátre Stefan, fiul lui Laurentiu de Doby, cá 
toate actele sale intocmite si date cu privire la drepturile si mosiile 
sale, adicá cele chemate Eggedmonustura, Petreu, Tulugd, Demeter, Coli, 
Hothaz, Nogeer, Chehy, Diosig, Kutfev, Nyek, Fileghihaz, Komad, Perch, 
Achad, Wyd, Tamásy, Bygech, Kupch Nandras, Doroglesy si Sarfev, 
i-aa fost luate si duse si instráinate cu totul dimpreuná cu toate cele- 
lalte bunuri si lucruri ale sale de niste hoti si ráufácátori (care) 1-au 
spart usile caselor si dulapurile, iar alt rind al acelor acte se aflá, dupá 
Obicei, pus de o parte spre pástrare, in sacristia mánástirii sfintului Ste- 
fan, întîiul mucenic, din Dealul Orăzii. 

Drept care poruncim cu tărie credinţei voastre să trimiteţi spre 
mărturie omul vostru vrednic de crezare, în faţa căruia, omul nostru 
Ladislau, fiul lui Ştefan de Deapoi sau Andrei, fiul lui Emeric de Niu- 
ved ori în lipsa acestora Ioan, fiul lui Iwanka, mergînd la numitul con- 
vent, să ceară din porunca maiestăţii noastre să se caute şi să se gá- 
sească sus-zisele acte ale sus-numitului Ştefan, fiul lui Laurenţiu (ce 
au fost) întocmite şi date cu privire la sus-zisele moşii şi la alte drep- 
turi ale lui, şi să fie aduse ele înşile, în arhiva bisericii voastre şi puse 
spre păstrare în pomenita (arhivă) după cum se obişnuieşte. Şi în cele 
din urmă, o dată puse acele acte în zisa voastră arhivă, poruncind voi 
să se treacă în scris cuprinsul lor cuvînt cu cuvînt, să le daţi sub pe- 
cetea voastră, spre chezäsie, pomenitului Stefan, avînd grijă să nu se 
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ica vreo iiiseiauimie ştiu vicieme in aceasta privinţă. Si, în sfirsit, să 
=> daţi seamă în scris, întocmai, despre tot ce s-a făcut. 

Dat la Vişegrad, în vinerea dinaintea duminicii Letare, în anul dom- 
ilui o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. D1. 51 809. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1326. 
Transutnpt în actul capitlului din Oradea din 16 iunie 1358 nr. 284. EDIŢII: 
Cod. Andeg., VII, p. 71—72. REGESTE: Kállay, II, p. 62—6 nr. 1288. 


! Astfel in transumpt. 


D 1358 martie 10 (VI. Idus Márcii, anno sexto) (Avignon). 


Petru al lui Vilhelm (Gulllelmi), preot din dieceza Transilvaniei 
re papei Inocentiu al Vl-lea sá-1 numeascá in biserica parohialá din 
strita (Bistrichia) întrucît lodoc (Judocus) preotul acelei biserici a do- 
ndit stápinirea de fapt a prepoziturii de Vasvâr, din dieceza de Gyor, 
rá a fi piedicá faptul cá el tine biserica parohialá din Turda (Torda), 
n dieceza Transilvaniei. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31, fol. 80 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 326—327, nr. 129. 


! Cf. actul nr. 218 din 11 februarie 1358 si actele nr. 238, 239 din 10 mar- 
1358. 


8 1358 martie 10 (VI. Idus Mărcii, anno sexto), (Avignon). 


Nicolae Malech, preot din dieceza de Zagreb, cere papei Inocentiu 
VI-lea să-l numească în parohia bisericii sfîntului Nicolae din Bis- 
ta (Bistrichia), din dieceza Transilvaniei, rămasă liberă prin dobin- 
ea paşnică a prepoziturii bisericii Transilvaniei! de către Iodoc (Jo- 
20), fostul preot. 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 31, fol. 83 r. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Tăutu, Acta Innocentii papae VI, p. 209 nr. 112 f., (cu data greşită 
24 februarie 1358>. $ 

REGEŞTE: Bossănyi, II, p. 328, nr. 132. 


! Gresit in loc de Vasvár; cf. actul din 25 mai 1357 nr. 153, respectiv actul 
218 din 11 februarie si actele nr. 237, 239 din 10 martie 1358. 
: 1358 martie 10 (VI. Idus Márcii, anno sexto), (Avignon). 
Papa Inocentiu al VI-lea incunostiinteazá pe arhiepiscopul de Calo- 


„pe abatele de Cluj-Mänästur (Colosmonastra) din dieceza Transil- 
tiei si pe decanul bisericii Sf. Agricola din dieceza de Avignon cá nu- 


inepte pe Nicolae Malech de uamoro, preoi uni £ 
parohia din Bistriţa (Bistricia) în dieceza Transilvaniei, pe care înainte 
a deținut-o Iodoc (Jodocus) de Brno (Bruirna) prepozit de Vasvâr. 


' Arh. Vat. Reg. Vat. 233. fol. 235 v. — 236 r. actul nr. 82; Reg. Aven. 139, 
fol. 319 v. — 320 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. 
hîrtie. REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 268, nr. 319. 


! Corect: Brunna. 


240 1358 martie 13 (jeria tercia proxima 
post dominicam, Letare), Kálld. 


Magistrul Bricciu zis Cantor vicecomitele si cei patru juzi ai nobi- 
liloi din comitatul Szabolcs adeveresc cá in adunarea comitatului tinuta 
la Kállo, in ziua de 13 martie de fatä fiind magistrul Ioan, fiu! lui 
Iwanka de Parhida (Pelbarthyda), precum s1 omul de márturie al ca- 
pitmlui din Oradea s-a cercetat plingerea magistrului Stefan de Kâllo 
fácutá impotriva lui Nicolae de Pazab care la 7 martie a ránit pe Gri- 
gorc de Baktha, slujitorul lui Stefan. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 785. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 86—87. REGESTE: Kállay, II, p. 57, nr. 1 268. 


241 1358 martie 13 (jeria tercia proxima 
post dominicam Letare), Kállo. 


Cei patru juzi ai nobililor din comitatul Szabolcs adeveresc cá in 
adunarea comitatului tinutá la Kállo, de fatá fiind magistrul Ioan, fiul 
lui Iwanka de Parhida (Pelbarthyda) precum si omul de márturie al ca- 
pitlului din Oradea s-a cercetat plingerea magistrului Stefan de Kâllo 
împotriva lui Ladislau zis Balug şi loan zis Tătar care în ziua de 28 fe- 
bruarie a aceluiaşi an au jefuit mai multi iobagi ai pîrîşului. 


Arh. Nat. magh. DI. 51 788. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 87—88. REGESTE: Kállay, II, p. 57—58, nr. 1 269. 


242 1358 martie 13 (jeria tercia proxima 
post dominicam Letare), Kállo. 


Magistrul Bricciu zis Cantor vicecomitele si cei patru juzi ai no- 
bililor din comitatul Szabolcs adeveresc cá, in adunarea comitatului ti- 
nutá la Kállo, de fatá fiind magistrul Ioan, fiul lui Iwanka de Parhida 
(Pelbarthyda), omul regelui, precum si omul de márturie al capitlului 
din Oradea, s-a cercetat plingerea lui Emeric de Urus si a lui Ladislau 
de Kâllo făcută împotriva lui Ştefan fiul lui Toma de Zentmarton, care 
a intrat cu forta in mosia lor numitá Apáti de unde a luat zece boi. 
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Arh. JNat. ivaagn. iJl. jl 791. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cruj-Napoca/1358. 


Orig. hîrtie, cu fragmente a două peceti inelare de închidere aplicate De 
verso. 


EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 82—83. 
REGESTE: Källay, IL, p. 56, nr. 1264. 


243 1358 martie 13 (ferici iercia proxima 
post dominicarn Letare), Kâlld. 


Cei patru juzi ai nobililor din comitatul Szabolcs adeveresc cá, in 
adunarea comitatului tinutá la Kállo de fatá fiind Ioan, fiul lui Iwanka 
de Parhida (Pelbarthyda) precum si omul de märturie al capitlului din 
Oradea, s-a cercetat plingerea lui Bricciu zis Cantor viceromiitele de Sza- 
bolcs împotriva lui Pavel de Bank. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 792. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 


Orig. hîrtie, cu fragmente a patru peceti inelare de închidere aplicate pe 
verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 88—89. 
REGESTE: Kállay, II, p. 58, nr. 1 270. 


244 1358 martie 14 (octavo die termini prenotati: 
in die Medii quadragesima, feria scilicet quarta), Visegrad. 


Cornitele Nicolae de Zech, judele curtii regale si comite de Tu- 
ruch, aminá procesul dintre magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore, si 
Borch, fiul lui Elleus, pe de o parte, si Zouard, fiul lui Chepan de Mako- 
falwa, si Gheorghe fiul sáu, precum si Stefan, fiul lui Nicolae de Wytez. 
La proces, în numele pîrîşilor s-a infátisat Petru, fiul magistrului Gheor- 
ghe, cu scrisoarea de împuternicire a capitlutui de Oradea (cf. actul din 
13 iulie 1354, D.R.H., C, voi. X., nr. 262), iar în numele piritilor, Stefan 
de Chamafalva, cu scrisoare de împuternicire a conventului din Lelez. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 38 173. 


Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatá pe verso. 
EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 90—91. 


245 1358 martie 18, Visegrad. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara- 
diensi, salutem et gratiam. 

Dicitur nobis in persona Petri, filii Johannis de Chahul, quod, cum 
pse, feria tercia proxima ante diem Medii Quadragesime nune prete- 
ritum, in possessionem suam, Kene vocatam, in conitatu de Zonuk exis- 
:entem, pervenisset et circa quendam iobagionem suum de eadem noc- 
:urnum habuisset, Nicolaus, filius Ladislai, et Hugun, filius Johannis, 
lobiles de Zaruad, domum ipsius iobagionis sui super ipsum incendi fe- 
nsset et coneremari et licet ipse de ipso incendio evaserit, tamen plu- 
ima dampna per incendium predictum fuisset perpessus. Super quo fi- 
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delitati vestre firmiter precipimus quatenus vestrum muiaus nununan 
pro testimonio fidedignum, quo presente, Egidius de Sarmasag vel De- 
metrius de Kouas aut Dominicus de Woya sive Stephanus de Mand, aliis 
absentibus, homo noster, ab omnibus quibus decet et licet sciat et inquirat 
de premissis omnimodam veritatem. 

Et post hec, prout exinde vobis veritas constiterit, nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum in Wisegrad, in dominica Judica anno domini M^" CCC” 
quinquagesimo octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincioşilor săi 
din eapltlul de Oradea, mîntuire şi milostivire. 

Ne spune nouă însuşi Petru, fiul lui loan de Cehälut, că ajungînd 
ei în martea de dinaintea zilei Mijlocului páresimilor de curînd trecută ', 
la moşia sa numita Kene, aflătoare în comitatul Solnoc si înnoptînd la 
un iobag al sáu de pe acea (moşie) nobilii de Sáráuad, Nicolae, fiul iui 
Ladislau şi Hugun, fiul lui loan, au pus să se dea fac şi să se ardă casa 
acelui iobag al său peste dînsul, şi deşi el a scăpat din acel foc, totuşi 
a tras foarte multe pagube de pe urma focului sus-numit. Drept aceea 
poruncim cu tărie credinţei voastre să trimiteţi spre mărturie omul vos- 
tru vrednic de crezare, în faţa căruia, omul nostru, Egidiu de Särmäsag 
sau Dumitru de Cäuas, ori Dominic de Woya, sau în lipsa acestora, Ste- 
fan de Mand, să afle şi să cerceteze de la toţi de la care se cuvine şi 
se poate întreg adevărul cu privire la cele de mai sus. 

Si după acestea să ne dati seama în scris, întocmai, aşa cum veţi 
fi aflat adevărul. 

Dat la Vişegrad, în duminica ludica, în anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi opt. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist. colecţia Iosif Kemeny nr. 47. 
Transumpt în actul capitlului de Oradea din 15 aprilie 1358, nr. 265. 
REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl, nr. 107. 


1 à 
6 martie. 


246 1358 martie 18 (diwdecimo die alei 
Medii Quadragesimej, Vişegrad. 
Cornitele Nicolae de Zeech, judele curții regele si comite de Turuch, 


în urma donatiei regale, adjudecă lui Nicolae, arhiepiscop de Calocea o 
moşie din comitatul Vas. Toma, episcop de Cenad (Chanadiensi). 


Arh. Nat. Magh. DI. 4 633. 
Orig. perg., cu pecete atîrnată de snur de mătase de culoare roz si verde. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 93—99. 


247 1358 martie 18, Sîntimbru. 
Nos Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, significamus tenore pre- 


sencium quibus expedit universis, quod cum nobilis vir magister Jo- 
hannes, filius quondam domini Nicolai, regni Hungarie palatini, nune 
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gmes sicuiorum, îuxia cominenciani nterarum magnifici viri domini 
indree woyuode Transsiluani et comîtis de Zonuk, domini nostri, in 
ctavis diei Medii XL™ proxime nume preteriitis, contra magistrum Tho- 
iam, filium Dionisii de Regun, in facto cause per eundem magistrum 
homam, in generali congregacione ipsius domini nostri woyuode contra 
jsurn mote in eisdem literis domini nostri woyuode continente', in eo 
idelicet, ut magister Symon vice ipsius magistri Johannis, eastellanus 
e Gurgyn, ex voluntate et consensu ipsius magistri Johannis, domini 
ii multas iniurias multaque dampna, et per suos fures multa furti- 
nia et nocumenta iobagionibus et pertinentibus suis inferret et inferri 
jeeret incessanter, in eo scilicet, quod unum ex iobagionibus suis in 
ossessione Petele interfici fedsset aliumque ad lutum projici fecisset, 
3 non contentus. ad alodium? suum transmittendo, curiam eiusdem alo- 
iv infringi faciendo, duodecim vaceas de eadem auferri fecisset, eeterum 
lem magister Symon ad possessionem suam Magyarregen vocatam desti- 
ando. octo pecora, videlicet boves et vaceas in eadem auferri fecisset, 
; cum iobagiones sui per vestigia ipsorum pecorum ire voluissent, fa- 
tuli ipsius magistri Symonis unum ex eisdem leitaliter wlnerassent* 
es ex predictis pecoribus restituissent, insuper quatuor boves cuiusdam 
bagionis sui subtrahi fecisset: cum iudicio trium marcarum responsurus n- 
am nobis comparere debuisset in Sancto Emerico. 

Ipso itaque termino adveniente, idem magister Johannes, filius 
aondam domini Nicolai palatini, sicut ad ipsam generalem congrega- 
onem predicti domini nostri woyuode, sic et nune non venit, nec rnisit 
iquem sue absencie excusatorem. Et quia consuetudo regni parcium 
ranssiluanorum? id requirit, ut quelibet causa in generali congregacione 
ota et deinde ad octavas prorogata de iure ulterius prorogäri non pos- 
t. sed fine debito debeat terminäri, ideo unacum quibus" regni nobi- 
aus” nobiscum in sede iudieiaria consedentibus et Htibus finem, impo- 
mtibus, ipsum magistrum Johannem, filium quondam domini Nicolai 
ilatini et Symonem, castellanum eiusdem de Gurgyn pro eo, quia semel 
secundario a facie iurie et 1usticie se absentantes iuri párere non cu- 
runt, in premissis accionibus seu acquisicionibus ipsius magistri Thome, 
Ilii Dyonisii, contra eundem decrevimus remansisse, vigore presencium 
ediante. 

In cuius rei testimonium ad peticionem Mychaelis rufi legitimi pro- 
iratoris ipsius magistri Thome, qui quatuor diebus continuis contra 
'sdem stetit in termino coram nobis, presentes concessimus literas nos- 
as patentes, sigillo nostro communitas.; 

Datum in Sancto Emerico, quinto die termini prenotati, anno do- 
ini M^ CCC” L™ octavo. 


Noi Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul celor de 
ta facem cunoscut tuturor cárora se cuvine cá, deoarece nobilul bárbat, 
agistrul Ioan acum comite al secuilor, fiul ráposatului domn Nicolae, 
latinul regatului Ungariei, trebuia, potrivit cuprinsului scrisorii má- 
ului bárbat, domnul Andrei, voievodul Transilvanei si comite de Sol- 
'c, domnul nostru, să se înfätiseze — sub (pedeapsa) unei amenzi de 
îi mărci — înaintea noastră la Sîntimbru, la octavele zilei Mijlocului 
iresimilor de curînd trecute?, ca să răspundă ca impricinat al magis- 


tl'UIUI iOma, I1UI IUI UIUII.U3.1C Uc Iicgluil, iii N->_— ^livt^n,^ j^iiu Sas 
împotriva lui de acel magistru Toma în adunarea obsteascä a pomeni- 
tului domn al nostru voievodul, cuprinsă în acea scrisoare a domnului 
nostru, voievodul, adică pentru faptul că magistrul Simion, vicecastelanul 
de Gurghiu, al pomenitului magistru Ioan, cu învoirea şi încuviințarea 
pomenitului magistru Ioan, stápinul său, pricinuia şi punea să se prici- 
nuiască neîncetat multe nedreptäti şi multe pagube, si — prin tîlharii 
săi — multe furtişaguri şi vătămări iobagilor (lui) şi celor de sub atir- 
narea lui; şi anume că poruncise să fie ucis unul din iobagii săi de pe 
moşia Petelea, şi pe altul poruncise să-l arunce într-o mlaştină (si), ne- 
multumit cu aceasta, trimitind (la el) la moşie (şi) poruncind să fie 
călcată curtea acelei moşii, a pus să se ridice de acolo douăsprezece vaci. 
Apoi acel magistru Simion trimitind la moşia lui numită Reghinul Un- 
guresc, a pus să fie luate de acolo opt vite, adică boi şi vaci, şi cînd io- 
bagii lui au voit să se ia pe urmele acelor vite, slujitorii acelui magistru 
Simion au rănit greu pe unul din ei, au dat înapoi trei din sus-zisele vite; 
(dar) au mai pus să fie luaţi patru boi ai unui iobagi al său. 

Şi desi la sosirea pomenitului soroc, acel magistru Ioan, fiul rápo- 
satului domn Nicolae palatinul, aşa după cum (nu a venit) la pomenita 
adunare obştească a sus-zisuiui domn al nostru, voievodul, tot aşa n-a 
venit nici acum, nici n-a trimis pe cineva ca să-l dezvinovüteascá de 
lipsa sa. Si deoarece obiceiul tärii din pärtile Transilvaniei cere ca orice 
pirá ridicatá in adunarea obsteascä si apoi aminatá la octave, sá nu poatá 
fi aminatá dupá lege pe mai tîrziu, ci trebuie sá i se puná capát in chi- 
pul cuvenit, de aceea noi, dimpreuná cu acei nobili ai tärii care sed 
aláturi cu noi in scaunul de judecatá si pun capát pricinilor, am hotärît 
in temeiul scrisorii de fatá cá, intrucit acel magistru Ioan, fiul rápo- 
satului domn Nicolae, palatinul si Simion castelanul de Gurghiu, lip- 
sind o data si a doua oará din fata judecätii si a legii, nu s-au fngrijit 
sá se supuná judecátii, ei au rámas de judecatá in pricina cu acel ma- 
gistru Toma, fiul lui Dionisie, privitor la sus-zisele plingeri sau cereri 
ale pomenitului Toma. 

Spre márturia acestui lucru, la cererea lui Mihail cel Rosu, impu- 
ternicitul legiuit al acelui magistru Toma, care a stat la soroc fnaintea 
noastrá patru zile in sir, impotriva acelora, am dat aceastá scrisoare des- 
chisá a noastrá, intáritá cu puterea pecetii noastre. 

Dat la Sîntimbru, în a cincea zi de la sorocul mai sus însemnat, în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt. 


Arh. Nat. Magh. DI. 41 337. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 

Orig. hîrtie, cu pecetea rotundă a lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, 
avînd în mijloc un coif ca figură de blazon, în jurul căreia se află le- 
genda. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 113—114. 


Corect: contente. 

Corect: allodium. 

Corect: allodii. 

Astfel in orig. 

Corect: Transsiluanarum. 

Corect: quibusdavi. 

In orig. scribul initial a scris nobilium pe urmă e corectat astfel 
14 martie. 
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Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, .significamus tenore presen- 
n quibus expedit universis, quod comite Nicolao, filio Benus de Rad- 
et altero Nicolao, filio eiusdem, ab una, parte vero ex altera Andrea, 
; Petri, famulo magistri Dominici dioti de Gonbas, pro eodem domino 
cum procuratoriis literis coram nobis personaliter constitutis, per 
3em Nicolaum, filium Benus, et alterum Nicolaum, filium suum, pro- 
tum extitit ministerio vive vocis pariter et relatum quod prediotus 
»ister Dominicus dictus de Gonbas ipsis trecentos florenos mutuasset 
fedisset, quos quidem florenos in reacquisicione et reobtencione pos- 
ionum ipsorum expendissent, pro quibus trecentis florenis quandam 
jessionem ipsorum Monyorows vocatam in comitatu de Doboka exis- 
em cum omnibus utilitatibus suis, eidem magistro Dominico dicto 
jorîbas pignori obligassent et obligarunt coram nobis, tali conditione 
liante, ut medio tempore, donec ipsi eandem possessionem pro ipsis 
entis florenis ab eodem redimere poterunt et valebunt, universos fruc- 
et utilitates eiusdem possessionis, exceptis censibus et collectis, per 
ulos et iobagiones in eadem possesione commorantes däri et persolvi 
metis in sortem predicte pecunie, videlicet ipsorum! trecentorum flo- 
jrum computari debendis, tolleret et perciperet magister Dominicus 
fotatus. 

Datum in dominico Iudica, anno domini M" CCC™ quinquagesimo 
va. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de faţă 
mni cunoscut tuturor cărora se cuvine că, înfätisindu-se înşişi înain- 
noastră, pe de o parte, cornitele Nicolae, fiul lui Benus de Rodna 
elălalt Nicolae, fiul acestuia, iar pe de altă parte Andrei, fiul lui 
*u, slujitorul magistrului Dominic zis de Gimbas, pentru stăpînul sáu, 
scrisoare de împuternicire, aceşti Nicolae, fiul lui Benus, şi celălalt 
)lae, fiul său, ne-au arătat şi spus prin viu grai că sus-numitul ma- 
ru Dominic zis de Gîmbaş le-a împrumutat şi le-a dat trei sute de 
ini, pe care ei i-au cheltuit pentru reluarea şi dobîndirea din nou 
îoşiilor lor, şi că pentru aceşti trei sute de florini au zălogit şi în 
noastră zălogesc acestui Dominic zis de Gîmbaş o moşie a lor nu-i 
Măgheruş, aflătoare în comitatul Däbîca, împreună cu toate folo- 
ele sale, cu această învoială, ca în răstimpul pînă cînd vor putea şi 
fi în stare să răscumpere de la el această moşie cu aceşti trei sute 
lorini, sus-zisul magistru Dominic să culeagă şi să strîngă toate roa- 

şi folosintele acestei moşii, care trebuie socotite drept dobîndă ale 
tor bani, adică a acestor trei sute de florini lăsîndu-se în afară dă- 
şi daturile ce obişnuiesc să le dea şi să le plătească oamenii şi io-i 
care locuiesc pe acea moşie. 

Dat în duminica ludica, în anul domnului o mie trei sute cincizeci 
pt. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 73 674; Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. perg. cu fragmente de pecete rotundă aplicată pe verso. 


! In orig. urmează cuvîntul duce, tăiat de aceeaşi mînă. 


249 1358 martie 23, Sîntimbru. 


Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsilua- 
ne, dominis et amicis suiş reverendis, Dominicus, viceuoyuoda Transsil- 
uanus, debite amicitie et honoris continuum incrementum. Vestre discre- 
cionis amiciciam presentibus petimus reverenter quatenus litteras paten- 
tes religioşi conventus monasterii beate Mărie virginis de Clusmunustra 
super facto statucionis possessionis Lekence vocate in comitatu de Do- 
boca iuxta fluvium Lekence existentis, nobis rescripcionales et per ma- 
gistrum Petrum litteratum, notarium predicti conventus, aut eius le- 
gitimum procuratorem vobis exhibendas, iuxta antiquam vestram con- 
suetudinem de verbo ad verbum transscribi et in formam vestri privi- 
legii redigi faciendo, eidem magistro Petro litterato aut eius legitimo 
procuratori dare et concedere dignemini et velitis, propter maiorem et 
uberiorem rei cautelam. 

Datum in Sanoto Emerico, sexta feria proxima, ante dominicam 
Ramispalmarum, anno domini M” CCC" quinquagesimo ootavo. 


Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din vrednicul de cinste caprtlu al 
bisericii Transilvaniei, domnilor şi prietenilor săi vrednici de cinstire, 
Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, cu tot mai multă prietenie şi cinste 
cuvenită. 

Prin cele de față rugăm cu toată cinstea, prietenia şi chibzuinţă 
voastră să faceţi bine şi binevoiti să puneţi pentru mai bună şi mai mare 
siguranță să se întocmească în chip de privilegiu scrisoarea deschisă a 
cuviosului conveni: al mănăstirii fericitei fecioare Măria din Cluj-Mă- 
năştur cu privire la darea în stăpînirea a moşiei numite Lechinta află- 
toare în comitatul Däbîca lîngă rîul Lechinta, punînd să se transcrie, 
cuvînt cu cuvînt, după obiceiul vostru străvechi, scrisoarea de răspuns 
către noi, ce vi se va infátisa de către magistrul Petru diacul, notarul sus- 
zisului convent, sau de împuternicitul legiut al acestuia şi s-o daţi şi 
s-o predati acestui magistru Petru diacul sau legiuitului său împu- 
ternicit. 

Dat la Sîntimbru, în vinerea dinaintea duminicii Floriilor, in anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. arh. oraş. Bistriţa nr. 7. 

Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 24 martie 1358 nr. 257. 
EDIȚII: Ub., II, 150—151. 

REGESTE: Archivalische Zeitschrift, XII, (1887), 78; Berger, Reg. nr. 33. 


250 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis) Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
silvaniei, numeste pe Nicolae al lui Simion sau cu alt nume al lui Solo- 
mon, în slujba de cantor al bisericii Transilvaniei. 
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Orig. hîrtie. 
REGESTE: Tort. Tăr, 1895, p. 268 nr. 321 


; 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis, anno sexto), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae al lui Simion, în slujba 
; canonic cantor al bisericii Transilvaniei, rămasă liberă prin moartea 
1 Mihai zis Italianul (Olaz). 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30. fol. 178 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 
Orig. hîrie. 


REGESTE: Bossânyi, IL, p. 408, nr. 323. 


D 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis, anno sexto), (Avignon). 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
Ivaniei, dăruieşte lui Nicolae al lui Simion, sau cu alt nume al lui 
alomon, secretar si imputernicit la curia romaná al zisului episcop, ca- 
3nic de Alba-Regalá, slujba de cantor al bisericii Transilvaniei, rámasá 
berá prin moartea la Roma a lui Mihail zis Italianul (Olaz), fárá a fi 
edicá faptul că el tine un canonicat şi o prebendá în zisa biserică de lba- 
Regalá si de curînd 1 s-a acordat un canonicat si o prebendá in serica 
Transilvaniei, stápinirea cárora insá, incá nu a dobindit-o. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31, fol. 101 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1358. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Bossányi, II, p. 328—329, nr. 134. 


»3 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis, anno sexto), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Transil- 
iniei, întăreşte numirea lui Nicolae al lui Gheorghe, cleric al acestuia 
arhidiacon de Solnoc (Zolnuk) în biserica Transilvaniei, în zisul arhi- 
aconat, rămas liber, prin moartea luiiToma zis Custode, fără a fi pie- 
că faptul că el mai ţine un canonicat şi o prebendă în aceeaşi bise- 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31. fol. 101 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossânyi, II, p. 329 nr. 135. 


! Cf. actul nr. 254 din 24 martie 1358 si actele nr. 276, 277 din 29 mai 1358. 
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Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae al lui Gheorghe în 
slujba de arhidiacon de Solnoc (Zolnuk) în biserica Transilvaniei, rămasă 
liberă prin moartea lui Toma zis Custode'. 


Arh. Val. Reg. Suppl. 30 fol. 178 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, I, p. 409, nr. 324. 


Cf. actul nr. 253 din 24 martie 1358 şi actele nr. 276, 277 din 29 mai 1358. 


255 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis, anno sexto), (Avignon). 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic, episcopul Tran- 
silvaniei, îi acordă ingáduinta de a dezlega patruzeci de preoţi din die- 
ceza sa care, fiind sfintiti preoti de prelati sträini, s-au abátut de la lege 
(irregularitate). 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31 fol. 101 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Tăutu, Acta Innocentii papae VI, p. 210, nr. 113, cu data greşită: 
4 martie 1358. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 329—330, nr. 136. 


256 1358 martie 24 (IX. Kalendas Aprilis, anno Sexto), Avignon. 


Papa Inocențiu al Vl-lea, la cererea lui Dominic episcopul Transil- 
vaniei, îi îngăduie să meargă pe mare (transfetandi) împreună cu patru- 
zeci de credincioşi, în pelerinaj la Ierusalim. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 31. fol. 101 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Bossânyi, II, p. 330, nr. 137. 


257 1358 martie 24, (Alba Iulia). 


(C)apitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, tam 
presentibus. quam futuris, presentem paginam inspecturis, salutem in sa- 
lutis largitore. 

Noverint universi nos litteras nobilis viri Dominici, viceuoyuode 
Transsiluani, recepisse in hec verba: (Urmează actul lui Dominic, vice- 
voievodul Transilvaniei din 23 martie 1358 nr. 249). 

Tenor vero predictarum litterarum patencium ipsius conventus de 
Clusmunustra super facto statucionis diete possessionis Lekence reserip- 
cionalium, per predictum magistrum Petrum, notarium dicti conventus, 
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bis exmunaium, pei umma ians esu: \wrmeaza actul conveniutui am uj- 
Mănăştur din 13 ianuarie 1357, nr. 73. cuprinzînd actul lui Do- 
Inic, vicevoievodul Transilvaniei, din 11 decembrie 1356 nr. 55). 

Nos enim, iustis et legitimis peticionibus ipsius Dominici viceuo- 
ode annuentes, easdem litteras patentes dicti conventus de Clusmu- 
stra rescripdonales, per eundem magistrum Petrum nobis 
presenta-; in formam litterarum nostrarum privilegialium de verbo ad 
verbum inscribi et redigi, pendentisque et autentici sigili nostri 
munimine borari faciendo, eidem magistro Petro, filio Syberk, duximus 
conce-ndas. 

Datum sabbato proximo, ante dominicani Ramispalmarum, anno 
mini M"? C?C?C? quinquagesimo octavo, discretis viris Johanne pre- 
sito Lorando cu:-tode, Mychaele cantore, Ladislao, arehirtiacono de Hu- 
ad, 'decano eedesie nostre predicte existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credinciosilor intru Hristos, 
it celor de acum cit si celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fatä, 
intuire intru dáruitorul mintuirii. 

Sá afle toti cá noi am primit scrisoarea nobilului bárbat Dominic, 
cevoievodul Transilvaniei, avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Do- 
Inic, vicevoievodul Transilvaniei, din 23 martie 1355 nr. 249). 

Iar cuprinsul sus-zisei scrisori deschise de răspuns a conventului 
i Cluj-Mănăştur asupra dării in stápinire a zisei moşii Lechinta, ce 
s-a infátisat de sus-zisul magistru Petru, notarul zisului convent, este 
tru totul acesta: {Urmează actul conventului de Cluj-Mmiăştur din 13 
Guarie 1357 nr. 73. cu actul vicevoievodului Dominic, din 11 decembrie 
56 nr. 55). 

Iar noi incuviintind dreptele si legiuitele cereri ale acestui vice- 
ievod Dominic, punînd să fie trecut întocmai cuvînt cu cuvînt şi să 
întocmească în chip de scrisoare privilegială a noastră această scri- 
are deschisă de răspuns a zisului convent din Cluj-Mănăştur, ce ne-a 
;t înfăţişată de acest magistru Petru, si punînd să se întărească cu 
terea pecetii noastre autentice şi atîrnate, am hotărît s-o dăm acestui 
igistru Petru, fiul lui Syberk. 

Dat în sîmbăta dinaintea duminicii Floriilor, în anul domnului o 
e trei sute cincizeci şi opt, fiind chibzuitii bărbaţi: Ioan prepozit, Lo- 
ad custode, Mihail cantor, iar Ladislau arhidiaconul de Hunedoara, 
can al sus-zisei noastre biserici. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. oraş Bistriţa nr. 7. 

Orig. perg., cu lacune şi pete de umezeală pe la indoituri, cu pecete ogivalá 
din ceară de culoare deschisă, atîrnată de şnur de mătase violetă. 

EDIȚII: Ub., II, 151. 


REGESTE: Archivalische Zeitschrift, XII (1887), 78; Berger, Reg. nr. 34. 


Loc gol lăsat de scrib pentru desenarea initialei. 


258 1358 martie 24 (sabbato proximo ante cLonvinicam 
Ramispalmarum), (Arad). 


Capitlul din Arad raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, că 
a trimis pe clericul Gheorghe, canonic al aceleiaşi biserici, omul său 
de mărturie, care împreună cu omul regelui, loan, fiul lui Pavel de 
Vărsând (W'ossyan) să cerceteze drepturile de stăpînire ale lui Lauren- 
tiu, fiul lui Marton de Nempty, asupra moşiei Nempty din comitatul 
Bekes. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 71 842, Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1358. 
Orig. perg. cu fragmente de pecete aplicată pe verso. EDIȚII: Csáky, I, p. 117— 
118. 


259 1358 martie 24, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo domino Ludovico, dei gratia illustri 
regi Hungarie, capitulum ecclesie Varadiensis orationum suffragia cum 
perpetua fidelitate. Literas vestre celsitudinis honore quo decuit recepi- 
mus in hec verba: {Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 1 
februarie 1358 nr. 212). 

Nos igitur, mandatis vestre sublimitatis obedire cupientes ut tene- 
mur, unacum prefato Stephano de Farnas, homine vestro, discretum vi- 
rum Ladislaum, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem altaris sancte 
Elisabethe regine, transmisimus ad predicta mandata vestra fideliter exe- 
quenda; qui demum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concor- 
diter retulerunt, quod ipsi in comitatu de Zabolcs procedendo, a no- 
bilibus et ignobilibus, ceterisque cuiusvis status et conditionis hamini- 
bus, a quibus decuisset et licuisset, facta diligenti inquisitione paiam 
et occulte, omnia premissa comperissent eo modo, quo in persona pre- 
dicti Petri, filii Johannis vestre maiestáti dictum extitisset, et sicut te- 
nor litterarum vestre maiestatis continet predictarum. 

Datum in vigilia festi Annunciationis virginis gloriose, anno pre- 
notato. 


Preaináltatului sáu stápin, domnului Ludovic, din mila lui Dumne- 
zeu máritul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea prinos de rugá- 
ciuni şi credinţă veşnică. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre, având 
acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 1 fe- 
bruarie 1358, nr. 212). 

Noi aşadar, dorind să ne supunem, precum sîntem datori, porun- 
cilor înălțimii voastre, am trimis, dimpreună cu pomenitul Stefan de 
Sfîrnaş, omul vostru, pe chibzuitul bărbat Ladislau, preot din strana bi- 
sericii noastre şi slujitorul altarului sfintei regine Elisabeta, spre a îm- 
plini întocmai sus-zisele voastre porunci. 

Aceştia întorcîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi, ne-au 
spus într-un glas că, mergind în comitatul Szabolcs (si) cercetind cu 
sirguintä, pe faţă şi în ascuns, pe nobili si pe nenobili si pe ceilalţi 
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eni de orice stare: şi seama, pe care s-a cuvenit şi s-a putut Asa-i 
eteze), au aflat toate cele de mai sus în chipul în care s-au arătat 
estăţii'voastre de către sus-pomenitul Petru, fiul lui loan, şi aşa cum 
uprinde în scrisoarea de mai sus a maiestätii voastre. 

Dat în ajunul sărbătorii Bunei vestiri a slăvitei fecioare, în anul 


mnat mai sus. 


Arh Nat. Magh. D1. 23 112, p. 44—45, nr. 29. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1358. 

Copie autentică în caietul intitulat: „Paria literalium documentarum prae- 
dium fiscale Zelemer inclyti, comitatui de Szabolcs abjacens respicientium", 
copiat la inceputul veacului XVIII-lea si confruntat cu textele originale de 
cätre Gabriel Ferdiny, procurator fiscal pentru pärtile transtibiscane ale Un- 
gariei, la data de 1 mai 1738. Oradea. EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 130—131. 


1358 martie 24 (in vigilia festi Annunciationis 
beate virginis), Agria. 


Capitlul din Agria adevereste cá a trimis omul de márturie, pe 
micul Hie, fiul lui Gugh, fatá de care oamenii regelui, Pavel pre- 
tul de Sibiu (de Zybinio) si canonic al bisericii Transilvaniei si má- 
rul Simion de Sancto Salvatore au restituit lui Ladislau si Iwanka, 
lui David, precum si rudelor lor mosia Iwankahaza. 


Arh. Nat. Magh. (arhiva Teleki din Gyomro, Arhiva I, Elench, XX, fasc. I. 
nr. 1). 

Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 iunie 1358. Vişe- 
grad. 

EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 128—129. 

REGESTE: /vdnyi, p. 81, nr. 37. 


1358 martie 27, (Cluj-Mánástur). 


Nobili et magnifico viro Andree, woyuode Transsilvano et comiti de 

k, conventus monasterii beate virginis de Clusmonustra, orationum 
ragia cum salute. 

Noveritis nos litteras vestre magnificencie recepisse honore quo de- 
„in hec verba: (Urmează actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, 
26 februarie 1358, Turda nr. 230). < 

Nos igitur, iustis et legitimis peticionibus vestris obtemperantes, 
enemur, unacum Stephano de Buda, homine vestro predicto, nostrum 
simus hominem, videlicet fratrem Benedictum, pro testimonio fide- 
ium, ad premissa fideliter exsequenda. Tandem exinde ad nos re- 
;. nobis concorditer retulerunt quod ipsi, sexta feria proxima ante 
linicam Ramispalmarum, ad possessionem memorati magistri Michae- 
fili! Desew, videlicet Wzuay vocate?, pesonaliter accessissent et eun-i 
magistrum Michaelem, filium Desew de Elephant, idem homo ves- 
sub testimonio hominis nostri, racione omnium premissorum ad 
re magnificencie evocasset presenciam, contra sepedictum magistrum 
)laum dictum Wos peremptorie responsurum; octavas vero festi beati 


Georgii martiris proxime, nune venturas partibus coram vobis comparen - 
dis pro termino asignasset”. 

Datum” tercia feria proxima post predictam dominicani Ramispal- 
marum, anno domini ut supra. 

(Pe verso de aceeaşi miná:? Nobili et magnifico viro Andree, wo- 
yuode Transsiluano et comiti de Zolnuk, pro magistro Nicolao dicto 
Wos, contra nobilem virum magistrum Michaelem, filium Desew de Eie- 
phant, ad octavas festi beati Georgii martiris proxime nune venturas, 
evocatorie. 


Nobilului şi máritului bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei si 
comite de Solnoc, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj -Mánás- 
tur, prinos de rugáciuni si mintuire. 

Aflati cá am primit cu cinstea cuvenitá scrisoarea märiei voastre, 
avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, 
din 26 februarie 1358, Turda nr. 230). 

Drept aceea, noi, supunîndu-ne, precum sîntem datori, dreptelor şi 
legiuitelor voastre cereri, am trimis spre mărturie, împreună cu Ştefan 
de Buda (Veche), omul vostru sus-pomenit, pe omul nostru vrednic de 
crezare, anume pe fratele Benedict, spre a împlini întocmai cele de mai 
sus. (Aceştia) în cele din urmă întoreîndu-se de acolo la noi, ne-au spus 
într-un glas că, în vinerea dinaintea duminicii Floriilor”, s-au dus înşişi 
la moşia pomenitului magistru Mihail, fiul lui Desideriu, numită Osoiu 
şi omul vostru de faţă cu omul nostru de mărturie, a chemat pe acel 
magistru Mihail, fiul lui Desideriu de Elefant înaintea măriei voastre, 
spre a răspunde fără altă amînare ca potrivnic al ades-pomenitului ma- 
gistru Nicolae zis Wos în privinţa tuturor celor de mai sus. lar ca so- 
roc de înfăţişare înaintea voastră ei au pus părţilor octavele acum vii- 
toare ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe”. 

Dat în martea de după sus-zisa duminică a Floriilor în anul domnu- 
lui de mai sus. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobilului şi măritului bărbat Andrei, 
voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, scrisoare de chemare la 
judecată pentru magistrul Nicolae zis Wos, împotriva nobilului bărbat, 
magistrului Mihail, fiul lui Desideriu de Elefant, la octavele acum vii- 
toare ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist. arh. fam. Wass, fasc. II, nr. 12. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/l 358. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, din ceară de culoare 
închisă, şi cu pecete „cum capite sigilii”, amîndouă aplicate pe verso. J- 


; Astfel în orig. 
Corect: vocatam. 
Corect: assignasset. 
In orig. urmează cuvîntul post, tăiat de aceeaşi mînf 
23 martie. 
1 mai. 
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> 1338 aprilie b, visegraa. 


Nos, Nicolaus Konth, regni Hungarie palatinus et iudex Comano- 
11, memorie commendamus quod magister Sebastianus, filius Johannis 
Chohol, ad nostram personaliter veniendo presentiam, in sua ac Petri 
Johannis fratrum suorum uterinorum personis, per modum protesta- 
lis nobis significare curavit quod, prout ipsi ex relatione quorundam 
ciperent, Johannes, filius Peteu de Zantou et quidam alii, quandam 
ram ipsorum desolatam et habitatoribus destitutam, Bayon vocatam, 
comitatu de Zolnok existentem, et etiam quasdam alias po(ssession)es' 
orum, nomine possessionum seu terre regie collationi pertinerrtium, 
lomino nostro rege pro se impetrare et acquirere niterentur; cum ta- 
ra eadem terra seu possessio Bayon ipsis iure hereditario pertinere 
jeret; unde facta huiusmodi protestatione, eundem Johannem, filium 
eu et alios quoslibet ab impetratione, obtentione et occupatione ac 
petuatione predicte terre ipsorum Bayon et aliarum quarumlibet, ac 
quovismodo in easdem intromissione facta vel facienda prohibuit 
itradicendo et contradixit inhibendo coram nobis. 

In cuius protestationis et prohibitionis testimonium presentes eis- 
n filiis Johannis de Chohol concessimus, communi iustitia suadente. 

Datum in Vissegrad, feria sexta proxima ante octavas festi Pasche 
nini, anno eiusdem M'? CCC" L™ octavo. 


Noi, Nicolae Konth, palatinul regatului Ungariei si judele cuma- 
jT, dám de ştire cá magistrul Sebastian, fiul lui Ioan de Cehálut, ve- 
d el însuşi înaintea noastră în numele sáu şi în numele lui Petru 
loan, fraţii săi după mamă, a avut grijă să ne facă cunoscut 
chip de întîmpinare că, după cum au aflat ei din spusele unora, loan, 
1 lui Petru de Santău şi alţi cîţiva încearcă să dobîndească şi să 
tige pentru ei de la domnul nostru rege o moşie a lor, pustie 
lipsită de locuitori, numită Boian, aflătoare în comitatul Solnoc, şi 
ar şi alte cîteva moşii de ale lor, ca moşii sau pămînturi care ţin 
o danie regească; deoarece însă acest pămînt sau moşie Boian tre- 
e să ţină de aceştia în temeiul dreptului de moştenire, drept aceea 
id făcută această întîmpinare, l-a oprit împotrivindu-i-se şi i s-a 
aotrivit oprindu-l în fata noastră, pe acest Ioan, fiul lui Peteu, si 
oricare alţii de a cere, a dobîndi, a cotropi şi a înveşnici sus-zisa mo- 
a acestora Boian şi a oricăror altora, işi de la vreun amestec în aceste 
sii, făcut sau care s-ar face în orice chip. 

Spre mărturia acestei întîmpinări şi oprelişti am dat scrisoarea de ă 
acestor fii ai lui loan de Cehälut, aşa cum cere dreptul obişnuit. 
Dat la Vişegrad, vineri înainte de octavele sărbătorii Paştelui dom-ui, 
în anul acestuia o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete aplicatá pe verso. 
EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 136. 


Inorig. ruptcea 1 cm, intregit dupá sens. 
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Nobili et magnifico viro Andree, woyuode Transsiluano et comiti 
de Zonuk, conventus monasterii beate virginis de Clusmonustra oratio- 
num suffragia cum salute. 

Noveritis nos litteras vestre magnificencie recepisse honore quo 
decuit in hec verba: (Urmează actul lui Andrei, voievodul Transsilvaniei, 
din 2 februarie 1358, nr. 213). 

Nos, igitur, iustis et legitimis petieionibus vestris obtemperantes, 
ut -tenemur, unacum Chue, homine vestro predicto, nostrum misimus 
hominem pro testimonio, videlicet! fratrem Nicolaum sacerdotem, ad pre- 
missa fideliter exequenda. 

Tandem exinde ad nos reversi et per nos diligentei- requisiti, no- 
bis concorditer retulerunt quod ipsi quarta feria proxima ante domini- 
cani Ramispalmarum proxime nune pridem preteritam ad faciem-' por- 
cionis? possessionarie condam Nicolai, filii Gregorii, videlicet Machkas 
vocate, in dicto comitatu de Clus, litigiosam* accessissent, vicinis et com- 
metaneis eiusdem universis legitime convocatis et ipsis presentibus, re- 
ambulassent eandem ac ab aliorum possessionibus separassent et dis- 
tincesissent^ item portionem? eiusdem Nicolai, filii Gregorii, in eadem 
Machkas habitam, in comitatu de Clus existentem, pro viginti” ct quin- 
que marcis regni consuetudine requirente estimassent; scivissent eciam 
a Johanne, filio Gula de Gulahaza, Michaele dicto Darabas, Michaele. 
filio Nicolai, Nicolao dicto Kerek et Johanne, filio Martini, nobilibus de 
Gyos Machkas et ab aliis, quod prelibatus Nicolaus, filius Gregorii et per 
consequens predicti Bese, avus, et Nicolaus, pater memorati Andree, in 
pacifica porcione possesionaria resedisset?; ceterum idem homo vester 
sub testimonio hominis nostri predicti, eandem porcionem possessiona- 
riam, Nicolai, filii Gregorii, a parte plage orientali . iuxta continen- 
ciam dicti privilegii per ipsum Andream exhibiti eidem Andree, 
filio Nicolai, filii Besse, perpetuo possidendam et servandam sta-tuisset, 
committendo eo iure, quo ad ipsum dinosseitur pertinere, sine preiudicio 
iuris afieni; quatuor diebus continuis in facie eiusdem posses-sionis 
porcionarie ^ commorando, nullo contradictore apparente. 

Datum in octavis festi Pasche domini, anno domini ut supra. 

(Pe verso, de aceeaşi miná:) Nobili et magnifico viro domino An- 
dree, woyuode Transsiluano et comiti de Zolnuk, pro Andrea, filio Ni- 
colai, filii Besse, super facto estimacionis, inquisitionis et statutionis por- 
cionarie possessionis Nicolai, filii Gregorii, in possessione Machkas ha- 
bite, in comitatu de Clus existentis, statucionalis. 


Nobilului şi máritului bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei si 
comite de Solnoc, conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Ma- 
nästur, prinos de rugăciuni si mîntuire. 

Aflati cá am primit cu cinstea cuvenitá scrisoarea máriel voastre, 
avîn-d acest cuprins: (Urmează actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, 
din 2 februarie 1358 nr. 213). 

Noi, aşadar, supunîndu-ne, precum sînteni datori, cererilor voastre 
drepte şi legiuite, am trimis spre mărturie dimpreună cu Chue, omul 
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e a împlini întocmai cele de mai sus. 

(Aceştia) în cele din urmă întorcîndu-se de acolo la noi şi fiind 
tebati cu stäruintä de noi, ne-au spus într-un glas că au mers în 
n*curea dinaintea duminicii Floriilor acum de curînd trecutá'? la par- 

de moşie în pricină a răposatului Nicolae, fiul lui Grigore, chemată 
că Măcicaşu, în zisul comitat Cluj, şi chemînd în chip legiuit pe toţi 
inii şi megieşii pomenitei (moşii) şi în faţa lor au hotărnicit-o, au 
pártit-o si au deosebit-o de moşiile altora. De asemenea au prețuit, 

cum cere obiceiul ţării partea pomenitului Nicolae, fiul lui Grigore, 
ită în acea (moşie) Măcicaşu, aflătoare în comitatul Cluj, la douăzeci 
cinci de mărci. Ei au mai aflat de la Ioan, fiul luii Gula de Giula, 

la Mihail zis Darabas, de la Mihail, fiul lui Nicolae, de la Nicolae 
Kerek şi de la Ioan, fiul lui Martin, nobili de Mácicasu, si de la 
i. că pomenitul Nicolae, fiul lui Grigore şi, prin urmare, sus-zişii Besse, 
licul, şi Nicolae, tatăl amintitului Andrei, au stat în paşnica (stăpînire) 
>ärtii aceleia de moşie. Mai departe acelaşi om al vostru sub mărturia 
ului nostru mai sus pomenit, a pus în stăpînirea acelei părţi de rao- 
a lui Nicolae, fiul lui Grigore, dinspre răsărit, potrivit cuprinsului 
intimului privilegiu, infátisat de pomenitul Andrei, pe numitul Andrei, 
] lui Nicolae, fiul lui Besse, ca s-o stápineascá şi s-o păstreze pe veci, 
redintindu-i-o cu acel drept cu care se stie cá tine de el. fără vătă- 
rea dreptului altuia, (si) zábovind patru zile in sir la pomenita parte 
mosie nu s-a ivit nici un impotrivitor. 

Dat la octavele särbätorii Pastilor domnului. in anul domnului de 
1 sus. 


(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobilului si máritului bărbat, domnul 
drei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, (scrisoare) de punere 
stápinire pentru Andrei, fiul lui Nicolae, fiul lui Besse, cu privire la 
îțuirea. cercetarea şi darea in stápinire a părţii de moşie a lui Nicolae, 
1 lui Grigore, avută în moşia Mäcicasu, aflătoare în comitatul Cluj. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 26 752. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1310. 
Orig. perg. cu urme de pecete de închidere aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. 
Andeg., VII, p. 143—150. 


5 în orig. urmează: fratrem, tăiat de aceeaşi mînă. 
în orig. urmează: prenominate porcionarie possessionis Machkas vocate, in 
litatu Clus existentis personaliter accessissent vivcinis et commetaneis eiusdem 
time convocatis et ipsis presentibus, tăiate de aceeaşi mînă. . MM 
. în orig. scris de o altă mînă contemporană, deasupra cuvîntului possessionis, 
aiat; fiind însă de prisos l-am omis. 
* Corect: litigiose. 
Corect: distinxissent. » . 
ir: orig. urmează: eiusdem; fiind însă de prisos l-am omis. 
în orig. urmează: marcis, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: resedissent. . . 
în orig. urmează: videlicet, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: orientalis. . . . 
in orig. aceste cuvinte au fost scrist deasupra rîndului, de o altă mînă 
temnoraná. "e . | 
în orig. urmează: porcionis, scris deasupra rîndului de o altă mînă con- 
tporaná; fiind de prisos l-am omis. 
21 martie. 
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264 I«MO Nuupa aprilie o/ (jenu ...\ÿjust,; 
Pasche domini), Strigoniu). 


Capitlul din Strigoniu adevereste cä magistrul Ladislau si fratele 
sáu Nicolae şi Ioan, fiul lui Petru de Zygh au făcut intimpinare împo- 
triva ocupării unei moşii de către magistrul Konya, fiul lui Toma, fos- 
tul voievod al Transilvaniei, şi de către Mihail episcopul de Vat, fra- 
tele aceluia. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 69 619. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, în stare foarte deteriorată cu multe lacune şi pete de umezeală, 
cu urme de pecete de închidere aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 
150. 


265 1358 aprilie 15, (Oradea). 


Excellentissimo domino suo, domino Lodovico, dei gratia Mustri regi 
Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis, orationem suffragia cum per- 
petua fidelitate. 

Litteras vestre celsitudinis honore quo decuit recepimus in hec verba: 
(Urmează actul lui Ludovic 1, regele Ungariei, din 18 martie 1358 nr. 
245). 

Nos igitur, mandatis vestre serenitatis obedire cupientes, ut tene- 
mur, unacum prenominato Demetrio de Kouas, homine vestro, discretum 
virum Johannem, sacerdotem choii ecclesie nostre et rectorem altaris 
beati Emerici ducis et confessoris, transmisimus ad premissa fideliter 
exsequenda. 

Qui demum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer 
retulerunt quod ipsi, in predicto comitatu de Zonuk precedente, a no- 
bilibus et ignobilibus, clei'icis et laicis ac cuiusvis status seu condicionis 
hominibus, facta diligenti inquisicione, palam et occulte, communiter 
et singillatim, omnia premissa et singula premissorum compecrissent! eo- 
modo, quo in persona memorati Petri, filii Johannis de Chahul, vestre 
maiestáti conquestum extitisset et sicut tenor litterarum vestrarum con- 
tinet predictarum. 

Datum die dominco, videlicet in quindenis festi Pasce domini anno 
prenotato. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domino regi, pro magistro Petro, filio 
Johannis de Chahul, contra Nicolaum, filium Ladislai, et Hegun, filium 
Johannis, nobiles de Zaruad, inquisitoria. 


Preaináltatului sáu domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele 
Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinos de rugáciuni cu credintä 
vesnicá. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre, avînd 
acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 18 mar- 
tie 1358 nr. 245). 

Noi, aşadar, dorind să ne supunem, precum sintem datori, porun- 
citor luminätiei voastre, am trimis dimpreună cu sus-numitul Dumitru 
de Căuaş, omul vostru, pe chibzuitul bJrbat, pe Ioan, preot din strana 
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spre împlinirea întocmai a celor de mai sus. 
Aceştia întorcîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi ne-au 3 
deopotrivă că ei, mergind în sus-zisul comitat Solnoc şi făcînd o 
uitoare cercetare de la nobili şi nenobili, clerici şi laici şi de la oa- 
ii de orice stare sau seamă, pe faţă şi în ascuns, împreună şi în 
e, au aflat că toate cele de mai sus şi fiecare, din cele de mai sus 
i petrecut aşa cum s-a plins maiestăţii voastre însuşi amintitul Pe- 
fiul lui loan de Cehälut şi cum se cuprinde în scrisoarea voastră 
mpomenită. 

Dat în duminica, adică în a cincisprezecea zi după sărbătoarea 
tilor domnului, în anul sus-amintit. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domnului (nostru) regele, scrisoare de 
metare pentru magistrul Petru, fiul lui Ioan de Cehälut împotriva lui 
alae, fiul lui Ladislau şi a lui Hegun, fiul lui loan, nobili de Sărăuad. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist. Colecţia lui Iosif Kemeny nr. 47. Oria. hîrtie, 
cu fragmente de pecete ogivală de închidere, din ceară de culoare închisă, 
aplicata pe verso. REGEŞTE: Szabo, Erd. Muz. okl., nr. 108. 


! Se subintelege jacta esse. 


1358 mai 3, Visegrad. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie etc, fidelibus suis eonventui de 
JS! salutem et gradam. 

Fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus mitta- 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus, filius 
hk, aule reginalis iuvenis, de curia nostra specialiter ad hoc missus, 
Dominicus, filius Sebenk, aut Michael de Perky seu Petrus, filius 
n, sive Johannes, dictus Szamar, aliis absentibus, homo noster, alias 
:ras nostras cum presentibus vobis exhibendas, super faeto Michaelis, 
Deseu de Elefant, aule nostre militis, Johanni dicti Buthus, filio Ni- 
1, Benedicto, filio Andree, Michaeli et Georgio, filiis Johannis, Nicolao, 
1 Dominici, Johanni et Ladislao, filiis Beke, de partibus Transyluanie 
mctas, eisdem presentet et exhibeat. 

Et tandem quidquid iidem visis ipsis litteris nostris fecerint vel res- 
derint, nobis fideliter rescribatis, 

Datum in Wysegrad, feria quinta' proxima post octavas sancti 

rgi martiris, anno domini M. CCC. LVIII. 


Luciovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, etc, credinciosilor 
din eonventui din Cluj. sánátate si milostivire. 

Poruncim cu tárie credintei voastre sá trimiteti spre märturie omul 
iru vrednic de crezare, in fata cáruia omul nostru, Stefan, fiul lui 
hk. aprod al curtii reginei, trimis de la curtea noastrá anume pentru 
ista sau Dominic, fiul lui Sebenk, ori Mihail de Perky, sau Petru 
lui Gym, ori în, lipsa acestora Ioan zis Szamar, să fnfätiseze şi să 
ă în faţa lui loan zis Buthus, fiul lui Nicolae, precum şi lui Be- 


n, i.iLn i'i JIUUICI, im j.vj.inaii 91 uiicuigiic, mi iui luau, im 


fiul lui Dominic, lui Ioan si Ladislau, fiii lui Beke, o altá scrisoare a 
noastră — ce va trebui să fie infátisaitá, împreună cu cea de faţă — 
«si care v-a fost) trimisă din părţile Transilvaniei, în pricina lui Mihail, 
fiu] lui Desideriu de Elefant, cavaler al curţii noastre. 

Si apoi să ne dati seama în scris întocmai, de tot ce vor face sau 
vor răspunde ei, după ce vor fi văzut acea scrisoare a noastră. 

Dat la Vişegrad, în joia de după octavele sfintului mucenic Gheor- 
ghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Bibi. Acad. Magh. de Ştiinţe; Colecţia de manuscrise; Colecţia Cornides Tom 
I, p. 253. 

Copie din sec. al XVIII-lea. 

EDIŢII: Fejer, XI/2, p. 677—678. 


1 Astfel în Fejer. 


267 (1358) mai 3, (Alba Iulia). 


Nobili viro Dominico, viceuoyuode Transsilvano, amico ipsorum ho- 
norando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam omni cum 
honore. 

Litteras vestre nobilitatis recepimus in hec verba: {Urmează actul 
lui Dominic, vicevoievod al Transilvaniei, din 2 martie 1358, Sîntimbru, Jir. 
233). 

Nos enim, iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes cum 
predicto homine vestro Nicolao, filio Laurencii de Popfalwa, nostrum ho- 
minem videlicet Johannem, rectorem ecclesie de Feyrd, pro! testimonio! 
fide dignum! ad premissa peragenda duximus transmittendum. Qui qui- 
dem homo vester et noster tandem exinde ad nos reversi et per nos di- 
ligenter requisiti, nobis concoditer retulerunt quod ipsi, feria tercia pro- 
xima ante dominicani Ramispalmarum, ad faciem predicte possessionis 
seu terre Beunye vocate, vicinis et commetaneis ibidem legitime convo- 
catis et presentibus illis accedendo, introduxissent ipsos, dominum La- 
dislaum abbatem et suum conventum ad eandem, nichilominus ipsam 
possessionem seu terram Beunye vocatam cum omnibus suis utilitatibus 
et pertinenciis quibuslibet ipsis, eo iure quo ad ipsos dignoscuntur per- 
tinere, statuissent perpetuo possidendam, tenendam et habendam, nemine 
contradictore apparente. 

Datum 1n festo Invencionis sancte Crucis, anno prenatafto. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Nobili viro magistro Dominico, vi- 
ceuoyuode Transsiluano, amico ipsorum, pro domino Ladislao abbate et 
suo conventu de Clusmunustra, relatoria. 


Nobilului bárbat Dominic, vicevoievod al Transilvaniei, prietenului 
lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatá prietenia 
si cinstea. 

Am primit scrisoarea nobilitätii voastre avind acest cuprins: (Ur- 
meazà actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 2 martie 1358, 
Siriiimbru nr. 233.) 
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Noi, aşadar, ascultînd dreptele şi legiuitele voasxre cereri, am nu- 

să trimitem dimpreună cu sus-zisul om al vostru Nicolae, fiul lui 
*entiu de Popfaläu, pe omul nostru, anume pe loan, parohul bisericii 
Feiurd, ca om de mărturie vrednic de crezare, la împlinirea celor 
nai sus. lar omul vostru şi al nostru, întorcîndu-se apoi de acolo 
„ol Si fiind întrebaţi de noi, cu luare aminte, ne-au spus într-un 

că ei în ziua de marti înainte de duminica Floriilor” ducîndu-se la 
sus-zisei moşii sau pămînt, numită Beunye şi chemînd acolo în chip 
iit vecinii şi megiesii şi fiind aceştia de faţă, i-au pus în stăpînirea 
tei moşii pe aceştia, adică pe domnul abate Ladislau şi conventul 
şi totodată au hotărît ca această moşie sau pămînt să-l stăpînească 
veci, să-l țină şi să-l aibă, cu toată folosintele şi cele ce le apar- 
cu acelaşi drept cu care se ştie cá ţin de ei, nefiind niciun împo- 
Itor. 

Dat la sárbátoarea Aflärii Sfintei Cruci, in anul mai sus amintit. 
(Pe verso, de aceeaşi minăi) Nobilului bărbat, magistrul Donai- 
vicevoievod al Transilvaniei, prietenului lor, pentru domnul abate 
islau si conventul sáu de Cluj-Mánástur, scrisoare de dare de 


na. 


Bibi. Batthyaneum; arh. conventului din Cluj-Mänästur, tom. Kolos, fasc. 
U, nr. 39. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoea/1358. —. : 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de ceará de culoare deschisá aplicatá pe 
verso. Actul mai figurează ca menţiune în actul lui Bartolomeu, vicevoievodul 
Transilvaniei, din 26 septembrie 1393, Sîntimbru. 

EDIȚII: Cf.: Mdlyusz, I, p. 343—344 nr. 3107. 


REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 28 (cu greşeli). 


! In orig. scrise deasupra rîndului de aceeaşi mină. 
2 . 
20 martie. 


1358 (circa mai 3 sau septembrie 14) ((Inven-) sau (Exalta)cionis 
sande crucis), (Oradea). 


Capitiul din Oradea (Waradiensis) adevereile că Ştefan, fiul lui Pa- 
de =...) zălogeşte lui Bricciu Cantor, fiul lui Nicolae de Janusy, 
îătatea dinspre apus a moşiei sale Ewr. 

Arh. Nat. Magh. D1. 39 474. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. 


Orig. hîrtie, o treime din act lipseşte; cu! urme de pecete ogivalá de închidere 
8 pses 


aplicată pe verso. REGESTE: Leu. Kozl., IX, «19315, p. 62, nr. 18. 


! In orig. urmează o lacuná mare. 


1358 mai 4, Sintimbru. 


Nos, Dominicus, viceuoyuoda Transsiluanus, memorie commendamus. 
ad, magistris Jacobo, Johanne et Symone, filiis Michaelis, filii quon- 
n Symonis, bani de Sumugyun, pro se et pro Petro, fratre ipsorum 


UterillO duacnic, auoijuc inciu piuv-uiuiunu, ^^-^ vwv^..^* ^,^,,^ 

vamen penitus ad se assumpserunt, ab una, Balad vero, filio Thome, 
filii eiusdem Symonis, bani de Kendhyd, similiter pro se et pro Ste- 
phano ac Conya, fratribus suis absentibus, quorum honera! et grava- 
mina similiter ad se assumpsit, parte ab altera, coram nobis constitu- 
tis, confessum extitit concorditer per eosdem pariter et relatum quod 
ips! in facto divisionis possesionum ipsorum, quo contra sese litis ma- 
teriam susscitare voiuissent ad arbitrium octo proborum et nobilium 
virorum, modo infradeclarato, se submisissent ac submiserunt coram no- 
bis isto modo, quod quidquid iidem octo probi et nobiles viri per partes 
addueendi, in octavis festi Penthecostes nune proxime venturis, in villa 
Ozd coram iudicibus nobilium comitatus de Kykullew, visis literarum per 
partes inibi exhibendarum continenciis” in facto divisionis predicte inter 
partes arbitrati extiterint, ambe partes acceptare teneantur, Tali condi- 
cione mediante quod si qua parcium alias litteras vel literalia munimina inibi 
non exhiberet vel quoquomodo retineret amplius casse viribus cariture 
exhibituribusque earundem nociture relinquantur” et si qua parcium ip- 
sum arbitrium non acceptaret extunc contra partem alteram in sex mar- 
cis remanea et convincatur ipso facto. Et tandem seriem ipsius arbitrii 
in li'tteris predictorum iudicum nobilium ad quartum diem predictarum 
octavarum predicte partes" nobis reportare teneantur. 


Datum in Sancto Emerico, quarto die octavarum festi beati Georgii 
martiris, anno domini M"? CCC" L™ octavo. 


(Pe verso, de altă mină contemporană.) lidem iudices nobilium per- 
sonaliter nobis declararunt quod iidem“ nobiles, videlicet arbitri, pris- 
tinam divisionem inter ipsos confirmassent. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de ştire, cá înfăţi- 
sindu-se înaintea noastră pe de o parte magistrii Iacob, Ioan şi Simion, 
fiii lui Mihail, fiul răposatului ban Simion de Smig, pentru ei şi pentru 
Petru, fratele lor după mamă, ce era lipsă, dar fără scrisoare de 
împuternicire — dar a cărui sarcină şi răspundere au luat-o cu desă- 
vîrşire asupra lor — iar pe de altă parte Balad, fiul lui Toma de Chen- 
du Mic, fiul aceluiaşi ban Simion, de asemenea pentru el şi pentru 
Ştefan şi Conya, fraţii lui ce erau lipsă — a căror sarcină şi răspundere 
au luat-o de asemenea asupra sa — aceştia au mărturisit şi spus într- 
un glas că în privinţa impártelii moşiilor lor, pentru care voiseră să 
stîrnească pricină de judecată între ei, dînşii s-au supus şi înaintea 
noastră se supun în chipul arătat mai jos la împăciuirea a opt bărbaţi 
cinstiţi şi nobili în felul acesta: ca amîndouă părţile să fie datoare să 
primească orisice ar hotărî între părţi, în fata juzilor nobililor din 
comitatul Tîrnava, aceşti opt bărbaţi cinstiţi şi nobili, ce vor trebui să 
fie aduşi de părţi la octavele sărbătorii Rusaliilor acum viitoare” în 
satul Ozd, după ce vor fi cercetat cuprinsul scrisorilor ce vor trebui 
să fie înfăţişate acolo de părţi cu privire la impárteala sus-zisă; 
punîndu-se această îngrădire, că dacă vreuna din părţi n-ar fnfätisa 
acolo vreo scrisoare sau vreun act doveditor, sau şi le-ar dosi în orice 
chip, acestea să rămînă pe viitor deşarte şi lipsite de putere şi vătămătoare 
celor ce le-ar infátisa, şi dacă vreuna din părţi n-ar primi această 
împăciuire, atunci prin chiar acest fapt să rămînă de jude- 
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ă şi să fie osîndită faţă de partea cealaltă la (o gloabá de> ;?ase 
rci, şi în sfîrşit, să fie datoare părţile sus-zise să ne aducă cuprin- 
acestei împăciuiri în scrisoarea sus-zişilor juzi ai nobililor în a păzi 
a sus-ziselor octave”. 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după octavele fericitului mucenic 
eorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt. 

(Pe verso, de altă mînă contemporană:) Acei juzi ai nobililor ne-au 
îs ei înşişi că acei nobili, adică împăciuitorii, au întărit vechea îm- 
tealä dintre ei. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist. colecţia lui Josif Kemeny. 

Orig hîrtie, cu pecete rotundă din ceară de culoare deschisă, aplicată pe 
Verso. 

EDIȚII: Vb, II, 152, cu mici deosebiri de grafie. 

REGESTE: Szab6, Eră. Muz. okl., nr. 109. 


» Astfel în orig. 
In orig. urmează arb tăiat de aceeaşi mînă. 
In orig. urmează vel tăiat de aceeaşi mînă. 
Scris deasupra rindului. 
` In orig. urmează cuvintele: iudices nobilium comitatus, tăiate de aceeaşi 
ia. . 
; 27 mai. 
30 mai. 


) 1358 mai 8, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra damus 
3 memoria quod Georgio, filio Michaelis! de Fermenes coram nobis 
rsonaliter comparendo, dixit nobis protestando, Michaelem, filius^ An- 
;e de eadem Fermenes aliquam partem porcionariam in prenominata 
ssessione Fermenes habere”, timens, ne in aliqua parte sua portio 
rcionaria per eundem Michaelem filium Andree occuparetur, ideo pro- 
itacione facta, eundem Miehaelem filium Andree, ab oceupacione sue 
rtionarie porcionaria^ in prenominata possessione Fermenes vocata, in 
nitatu de Zolnuk exteriori? existente, et sibi perpetuacione prohi- 
ret et inhiberet, imo prohibuit contradicendo coram nobis. 

Datum in quindenis festi beati Georgii martyris, anno domini M 
:C™ L™ octavo. 

{Pe verso de aceeaşi mină.) Pro« Georgio, filio Michaelis, contra 
chaelem, filium Andree, super faeto portione? sua” porcionaria? in 
ssessione Fermenes, prohibitoria. 


mo 


Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, dam 
ştire cá infátisindu-se însuşi înaintea noastră Gheorghe, fiul lui Mi-il 
de Firminiş, ne-a spus făcînd întîmpinare că Mihail, fiul lui Andrei ; 
de Firminiş, are o parte în sus-numita moşie Firminis; şi temin-- 
se ca nu cumva partea sa să fie încălcată în vreun loc de către 
menitul Mihail, fiul lui Andrei, de aceea, făcînd întîmpinare, el 
reste şi împiedică, ba chiar l-a oprit cu împotrivire si în fata noas- 
i pe pomenitul Mihail, fiul lui Andrei, de la încălcarea şi de la stă- 


pînirea pentru ei pe vmur a pai Z,LI 3aic Firminis, 
aflătoare în comitatul Solnocul Dinafară”. 

Dat în a cincisprezecea zi după sărbătoarea fericitului mucenic 
Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso, de aceeaşi mînă:) (Scrisoare) de împotrivire pentru 
Gheorghe, fiul lui Mihail, împotriva lui Mihail, fiul lui Andrei, cu privire 
la partea sa din moşia Firminiş. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 65 387. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere rotundă din ceară de cu- 
loare închisă, aplicată pe verso. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 196—197. 


! Corect: Georgius, filius Michaelis. 
Corect: iilium. 
In orig. haberet, ulterior tăiată litera t. 
* Corect: porcionis. 
Corect: mediocri; Firminişul aparţinea în evul mediu de comitatul Solno 
cul de Mijloc. 


6 k E 2 E 
Corect: porcionis sue porcionarie. 


271 1358 mai 12 (quarto Idus mensis Maii). 


Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un act al sáu din 26 martie 
1355, privitor la o moará a cálugárilor eremiti paulini din Diosgyor. 
Dumitru, de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Toma de Cenad (Chana- 
diensi), episcopi; Andrei, voievodul Transilvaniei. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 719. 

Orig. perg. cu două peceti atîrnate; prima este aproape întreagă atîrnată 
de snur de mátase de culoare rosie si albastrá; cea de a doua s-a pástrat 
numai fragmentar si este atirnatá cu snur de mátase de culoare verde. Pe 
marginea din stînga a plicaturii se află scris: quinto Kalendas Novembris. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VIL p. 210—213. 


272 1358 mai 24 (feria quinta proxima ante octavas 
festi Pentecostes), (Agria). 


Capitlul bisericii de Agria adevereste cá Nicolae, fiul lui Lauren- 
tiu de Bo (Bew) împreună cu fiii săi, şi Sebastian şi Dumitru, fiii lui 
Nieolae de Szânto (Zantow) din comitatul Csongrád, s-au înteles intre ei 
in privinta sfertului cuvenit fiicei dintr-o mosie. Benediet, arhidiacon 
de Pîncota (Pankata). 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 759. 

Orig. perg., cu pecete atîrnată de şnur de mătase de culoare roşie şi albastra, 
partea inferioară a documentului fiind prevăzut cu chirograful ABC. EDIŢII: 
Cod, Andeg., VII, p. 227—230. 


22 — Ducumenta Romaniae Histoiica — Vel. Xi. Aok 


3 iai £O (vi. /vuie/nias /un-n, annu 


(Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea întăreşte numirea lui Ioan al lui Stefan 
biserica parohială din Turda (Torda), din dieceza Transilvaniei, ră- 
asă liberă prin moartea lui Ioan al lui Mike. 


Arh Vat. Reg. Suppl. 30, fol. 178 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossânyi, II, p. 410, nr. 330. 


Cf. şi actul nr. 278. 


1358 mai 27 (sexto Kalendas mensis lunii). 


Ludovic I, regele Ungariei, aprobă statutele oraşului Dubrovnic. 
iver, judele curţii reginei şi comite de Satu Mare şi Maramureş (comes 
thmariensis et Maromorosiensis). 


Arh. Stat. Austria, Viena. 
EDIȚII: Starine I, p. 141—144; Gelchich-Thalloczy, Dipl. Ragus.. p. 5—8; Smi- 
ciklds, XII, p. 480—484. 


5 1358 mai 27 (Alba Iulia). 


(Nos, capitu^um! ecclesie Albensis Transsiluane, significamus te- 
re presencium quibus expedit universis, quod nobili viro Michaeli, 
io Pauli de Haranglab ab una parte, ab altera vero nobili domina 
ina nomine, filia Dominici, filii JBezther (de eadem Haranglab. coram 
bis personaliter constitutis, confessum extitit)" per eosdem pariter et 
atum oraculo vive vocis, quod ipsi propter bonum pacis et concordie 
ionem, ut eorumque successores perpetua pace gratulári valeant in 
ssessionibus eorum infra declarandis talem inter se fecissent divisio- 
m et (ordinassent perpetuo duraturam: quod posses)sionem” Galfalwa 
?atam sic divisissent, quod a parte possessionis Deesfalwa ultra quen- 
m ryulum cessisset eidem domine Anne, a parte vero possessionis 
eleg Michaeli antedioto; quandam autem particulam terre usque pisci- 
m (. .. possessionem) vero Gertyanos iuxta fluvium Kykellew exis- 
item sic dividentes, quod a parte monticuli Keuuechesholm vocati 
]ue viam que vädit ad eandam villam Salfolwa? cessisset ipsi do- 
ne Anne, a parte vero feneti antedicto (Michaeli . . . quod)dam* fos- 
um inter Quas vias usque silvam Felseuthas vocatam communi usui 
inquioset', silvam vero proprius nomine sic divisam commisissent, 
)ut Dominicus, filius Bezther et idem Michael, filius Pauli inter se 
fisam (habuissent; possessionem autem Haranglab vocatam sic)” di- 
issent, quod incipiendo a parte ecclesie beate Elisabeth, vádit per pla- 
ni Zazwtha vocatam directe a parte fluvii Kykellew usque finem 
sisset memorate domine, alia parte eiusdem possessionis Haranglab 
parte possesionis (.. . Micaheli, filo Pauli remanente . . .)* dividen-, 
quod a parte possessionis Jeedyth prout rivulus Sedelpathaka sein- 


dit usque nms. 

dem silve memorato Michaeli remanente; silvam Lygeth vocatam (quem: 
admodum inter Dominicum, filium Bezther et Michaelem fi)lium? 
pauli erat divisa, sic divisam commisissent; terras autem arabiles, prata, 
feneta et aquas communi usui deputassent. Datum in octavis festi Pen- 
thecostes, anno domini millesimo trecentesimo quinquagesimo oetavo. 


Noi, capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, prin cuprinsul celor 
de faţă dám de ştire, tuturor cărora se cuvine că infátisindu-se înain- 
tea noastră nobilul bărbat Mihail, fiul lui Pavel de Hărănglab pe de 
o parte, iar pe de alta nobila doamnă numită Ana, fiica lui Dominic, 
fiul lui Bezther tot de Hărănglab au mărturisit deopotrivă şi ne-au 
spus prin viu grai că ei, pentru ca ei şi urmaşii lor să se poată bucura 
de o pace necurmată, au făcut şi au rînduit între ei, în ce priveşte mo- 
şiile lor mai jos arătate, această fmpärtealä care să ţină pe veci: moşia 
numită Ganfalău au împărţit-o astfel cá partea dinspre moşia Deas, 
dincolo de pîrîu, a căzut pomenitei doamne Ana, iar partea dinspre mo- 
şia Theleg, sus-zisului, Mihail, însă o bucată de pămînt pînă la un he- 
îeşteu (. . .) iar moşia Gertyanos, aflătoare lîngă rîul Tîrnava, au îm- 
pärtit-o astfel, cá partea dinspre muncelul numit Dealul Pietros pînă la 
drumul ce duce la acelaşi sat Ganfaläu a căzut pomenitei doamne Ana, 
iar parte dispre fineţe, sus-zisului Mihail (. . .) iar un şanţ între două 
drumuri pînă la pădurea numită a drumului de sus l-au lăsat spre fo- 
losinta amîndurora, iar pădurea cu acest nume au lăsat-o împărţită, 
aşa cum o avuseseră împărțită între ei Dominic, fiul lui Bezther şi po- 
menitul Mihail, fiul lui Pavel iar moşia numită Hărănglab şi-au îm- 
pártit-o (astfel:) partea care, începînd dinspre biserica fericitei Elisa- 
beta, merge pe uliţa Saşilor drept spre rîul Tîrnava pînă la capăt, i-a 
căzut amintitei doamne, cealaltă parte a pomenitei moşii Hărănglab 
dinspre moşia (. . .) ráminind lui Mihail, fiul lui Pavel <...) au împăr- 
tit-o (astfel:) partea dinspre moşia Idiciu, asa cum o desparte pîriul 
Valea lui Seidel pînă la dealul care a căzut ades-pomenitei doamne, 
cealaltă parte din aceeaşi pădure rămînînd amintitului Mihail, pădurea 
numită Crîngul şi-au lăsat-o astfel împărţită cum fusese (între Domi- 
nic, fiul lui Bezther şi Mihail) fiul lui Pavel. Iar pământurile de ară- 
tură, livezile, f în atele şi apele le-au lăsat spre folosinţa amîndurora. 

Dat la octavele sărbătorii Rusaliilor, în anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 36 385. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1350. 
Transumpt în porunca scrisă a lui Petru de Szentgyorgy şi de Bazin, judele 
curţii regale şi voievodul Transilvaniei, din 27 ianuarie 1505, Cluj, către ca- 
pitlul Transilvaniei dată în procesul pentru o împărţire de moşie dintre Gas- 
par Bolyai pe de o parte şi între Alexe de Hărănglab şi văduva lui loan 
Yancea de Ciula, de pe altă parte. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 238—239. 


! Rupt cea 2 cm, întregit pe baza contextului. 
„ Corect: Michaele. 
? Rupt cea 15 cm. întregit pe baza contextului. 
^ Rupt tea 15 cm, întregit în parte pe baza contextului. 
Corect: Galfolvca. 
Corect: reliquissent. 
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(Villeneuve-Ies-A vignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Nicolae al lui Gheorghe în 
ujba de arhidiacon de Solnoc (Zolnuk) în biserica Transilvaniei, rămasă 
beră prin moartea lui Toma zis Custode (dicti Custodis). 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30, fol. 178 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 410, nr. 331. 


! Cf. actele nr. 253, 254 din martie 1358 si actul nr. 277 din 29 mai 1358. 


11 1358 mai 29 (IUI. Kalendas Junii, anno sexto), 
(Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea întăreşte numirea lui Nicolae al lui Gheor- 
le în slujba de arhidiacon de Solnoc (Zolnuk) în biserica Transilvaniei, 
imasă liberă de curînd prin moartea lui Toma zis Custode.' 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 29, fol. 173 r. 
Orig. hírtie. 
REGESTE: Bossányi, II, p. 336, nr. 151. 


! Cf. actele nr. 253, 254 din 24 martie 1358 si actul nr. 276 din 29 mai 1358. 


8 1358 mai 29 (Villeneuve-les-A vignon). 


Se cere întărirea primirii şi numirii lui Ioan al lui Stefan în bise- 
:a parohialá din Turda (Torda), din dieceza Transilvaniei, rámasá li- 
rá prin moartea lui Ioan al lui Mike . 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 29, fol. 173 r. 
Orig. hirtie. 
REGESTE: Bossányi, II. p. 335, nr. 150. 


! Cf si actul nr. 273. 


9 1358 mai 30, Sintimbru. 


Nos, Dominicus, vicevayvoda Transsilvanus, damus pro memoria 
iod, cum iuxta continentiam litterarum magnifici viri, domini Andree, 
lyvode Transsilvani et comitis de Zonuk, domini nostri, Joannes, fi- 
is Petri dicti de Gurgeny, nobilis de Abafaya, super facto cuiusdam 
rticule terre, in eisdem litteris domini noştri wayuode expresso, Apaty 
cate, contra dominum Ladislaum, abbatem de Clus-Monostra, in cuius 
rsona magister Petrus litteratus, notarius conventus eiusdem loci, cum 
fficientibus litteris procuratoriis astitit in octavis festi Pentecostes nune 
oxime preteritis, sua instrumenta, quibus mediantibus earundem! ute- 
tur-!, exhibere debuisset coram nobis, tandem, ipsis octavis oceurenti - 
s, (iuxta continentiam)? litterarum earundem, Joannes, filius Petri, 


sens non posse exhibere asserebat, ulteriorem terminum pro exhibendis 
ipsis instrumentis per nos sibi dări postulando. 

Unde, nos unacum nobilibus in sede iudiciaria nobiscum consi- 
dentibus commisimus quod prenotatus Johannes, filius Petri, eadem, sua 
in persona, in octavis festi beati Michaelis archangeli proxime nune 
venturis contra eundem dominum Ladislaum abbatem, in iudicio trium 
marcarum ante litis ingressum deponendarum, iuxta continentiam earun- 
dem litterarum domini nostri vayvode, eoram nobis exhibere teneatur. 

Datum in Sancto Emerico, quarto die termini prenotati, anno do- 
mini millesimo trecentesimo septuagesimo oetavo. 

(Pe verso:) Pro domino Ladislao, abbate de Clus-Monostra, contra 
Johannem, filium Petri de Gurgeny dicti, super exhibitione instrumen- 
torum intra specificatorum, ad octavas festi beati Michaelis archangeli 
facienda, memoriales. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de stire cá desi 
potrivit cuprinsului scrisorii máritului bárbat domnul Andrei, voievo- 
dul Transilvaniei $1 comite de Solnoc, stápinul nostru, Ioan fiul lui Pe- 
tru zis de Gurghiu, nobil de Abafaia, cu privire la o bucatá de mosie, 
numitá Apaty deslusit arátat in pomenita scrisoare a domnului voie- 
vod al nostru, ar fi trebuit să infátiseze înaintea noastră, la octavele 
de curînd trecute ale Rusaliilor^ actele sale de care avea sá se slujeascá 
împotriva domnului Ladislau, abatele de Cluj-Mánástur — în numele 
căruia s-a infátisat la judecată magistrul Petru diacul, notarul conven- 
tului din acelaşi loc cu legiuita scrisoare de împuternicire; totuşi so- 
sind acele octave, în temeiul acelei scrisori, s-a înfăţişat înaintea noastră, 
dar a spus că nu poate deocamdată să arate pomenitele acte şi a cerut 
să-i dăm un soroc mai tîrziu spre a ni le înfățișa. 

Drept aceea noi, împreună cu nobilii ce se aflau cu noi la scaunul 
de judecată, am hotărît ca sus-zisul Ioan, fiul lui Petru el însuşi să fie 
dator să stea la judecată față cu pomenitul domn Ladislau abatele şi să 
infátiseze acele acte, la octavele viitoarei sărbători a fericitului arhan- 
ghel Mihail”, legîndu-se totodată să plătească înainte de începerea pro- 
cesului o gloabă de trei mărci. 

Dat la Sîntimbru, a patra zi după sorocul de mai sus, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso:) Pentru domnul abate Ladislau de Cluj-Mănăştur împo- 
triva lui loan, fiul lui Petru zis de Gurghiu, (scrisoare) memorială pri- 
vitoare la înfăţişarea actelor arătate desluşit înăuntru la octavele sărbă- 
torii fericitului arhanghel Mihail. 


Bibi. Fii. Cluj-Napoca, Acad. R.S.R., Colecţia de manuscrise, I. Kemeny Ap- 
pendix Diplomatarii Transsilvanici D. 3, p. 158. 
Copie simplă a iui I. Kemeny de pe la mijlocul sec. XIX, după orig. aflat 


atunci în arhiva conventului din Cluj-Mănăștur, care însă azi nu s-a mai găsit 
nici la Bibi. Batthyaneum, nici la Arh. Nat. Magh. DI. 


is * Corect: eandem (se. particulara terre) (utor + acuz. în lat. pre- si post- 
clasicä). 
9 La Kemeny urmeazá nota: i : 
, Aceste două cuvinte în ms. lui Kemeny lipsesc. 
; 26 mai 1358. 
6 octombrie 1358. 
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(Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Nicolae. cardinal-diacon al 
bisericii sfintei Măria în Via lata din Roma, hărăzeşte lui Alexie al lui 
Grigore, cleric din dieceza de Pecs, un canonicat şi o prebendă în bi- 
serica de Agria, rămasă liberă prin numirea lui Dominic al lui Petru, 
fost canonic al zisei biserici de Agria, în fruntea bisericii Transilva- 
niei. 

Arh. Vat. Reg. Suppl. 29, fol. 164 v. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi. IL p. 336—337, nr. 153. 


281 1358 iunie 4 (IJ. Nonas Junii, anno sexto), 
(Villeneuve-les-A vign»n). 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe Alexie al lui Grigore, într-un 
canonicat în dieceza de Agria, pe care mai înainte 1-a deţinut Dominic, 
episcopul Transilvaniei. Despre această dăruire, instiinteazá pe episcopul 
si pe prepozitul capitlului de Oradea (Waradiensis) şi pe sacristianul 
bisericii din Avignon. 


Arh. Vat., Reg. Aven. 138, fol. 436 v — 437 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Clui-Naooca/1358. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Tort. Tăr., 1895, p. 269 nr. 326. 


282 1358 iunie 4 (II. Nonas Junii, anno sexto), 
(Villeneuve-Ies-A vignon). 


Papa Inocentiu al Vl-lea numeste pe Alexe al lui Grigore in cano- 
nicatul si prebendă bisericii de Agria, rămase libere prin numirea şi sfin- 
tirea lui (Dominic al lui Petru)! ca episcop al Transilvaniei. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30 fol. 178 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Bossányi, II, p. 411. nr. 333. 


! Întregit după actul nr. 280. 


283 1358 iunie 14, Visegrad. 


Nos. comes Nicolaus de Zeech, iudex curie serenissimi principis do- 
mini Lodovici, dei gratia incliti regis Hungarie, comitatusque de Tu- 
ruch tenens honorem, memorie eommendantes significamus tenore pre- 
sencium, quibus experfit universis, quod cum magister Johannes Bissenus, 
castellanus de Ersomlow, Gregorium, Farkasium et Nicolaum filios Zo- 
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keswelgh^ vocate?, legitime citacionis modum observando, contra se in 
regiam preseneiam in causam attraxisset, et ipsa causa, quibusdam pro- 
rogacionum cautelis et terminis intervenientibus, ad octavas festi beati 

Mychaelis archangeli proxime preteritas prorogative devenisset. Tandem, 
ipsis octavis advenientibus, Stephanus, filius Benedicti de Echer, pro 
ipso magistro Johanne Bisseno, cum procuratoriis litteris capituli ecele- 
sie Chanadyensis ad nostram veniendo preseneiam, contra predietos Gre- 
gorium, Farkasium et Nicolaum, filios Zokul in figura nostri iudicii 

quasdam litteras dicti capituli ecclesie Chanadyensis formam possessio- 
narie i-eambulacionis exprimentes, asserens accionem et proposicionem 
eiusdem magistri Johannis in eisdem contineri, nobis presentarat, in 
quarum tenoribus manifeste reperiebatur quod cum idem magister Jo- 
hannes Bissenus regium adiens conspectum, suas fidelitate et fidelium 
serviciorum preclara merita eidem domino regi exhibitas et impensa pro- 
ponens et declarans, quasdem terras regales seu valles, unam scilicet 
Zekuswelgh vocatam, in qua quidem ryuulus^ Zekaspatak"' nominatus 

curreret iuxta fluvium Karassou existentem et habitam, .quam an tea 
quohdam Farkasius et Gregorius, filii Zokul', kenezii, tenuisse et con- 
servasse dimosseebantur' antea cuiusdam montane regalis Zekusbanya 
incipiendo usque metas seu iterminos possessionum seu terrarum castri 
eiusdem regie maiestatis, Crassou vocati, et aliam vallem, in qua ryuu- 
lus Kuespatak meari asseretur, a capite eiusdem ryuuli^ incipiendo, 

quousque caderet in ryuulum^ Nyaragh nominatum in comitatu de Cras- 

sou existentes, asserens ipsas regis collacioni pertinentes fore? ab eo- 
dein domino rege sibi, item Andree et Mathye, fratribus suis uterinis, 
dári et conferri perpetuo postulasset; verum quia de qualitate et quan- 
titate dictarum terrarum, atque vallium, utrum modo premisso sue re- 
gie collacioni pertinerent nec ne, veritas non constitisset, ideo idem do- 
minus noster rex fidelibus suis capitulo (ecclesie)! Chanadyensis fir- 

miter precipiendo mandasset, quatenus ipsorum mitterent hominem pro 
testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus, filius Pauli de Kuthres, 
homo sue regie maiestatis, ad faciem dictarum terrarum atque vallium, 
in dicto comitatu existencium, vicinis et commetaneis earundem univer- 
sis legitime inibi convocatis et presentibus accedendo, si easdem modo 
premisso sue regie collacioni pertinentes fore inveniret, statueret ipsas 

predicto Johanni dicto Beseneu^ nove donacionis sue regie titulo per- 

petuo possidendas, si non fieret contradictum; contradiotoribus autem si 

qui fierent, contra eundem in suam regiam preseneiam ad terminum 
competentem legitime evocatis, tandem ipsius statucionis seriem, si ne- 
cesse fierit, nomina contradictorum et evocatorum, cum termino assig- 
nato, regis fideliter rescriberet maiestáti capitulum Chanadyensis pre- 
nbtatum. 

Tandem ipsum capitulum, mandatis et preceptis ipsius regie celsi- 
tudinis obedientes, ut tenerentur, cum predicto Nicolao, filio Pauli, ho- 
mine egie, unum ex ipsis, magistrum Martinum, archydiaconum de Ka- 
rasou’, socium et concanonicum ipsorum, pro testimonio fidedignum ad 
premissa exequenda transmisissent. Qui demum ad eos reversi, eidem 
coheorditer retulissent, quod sabbato proximo post festum beati Jacobi 
apostoli proxime preteritum ad faciem cuiusdem vallis Zykaswelgh* vo- 
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mate, in qua essei ryuuius /^KaspaiaK' nominatus, accesissent, UDI pie-iam' 
inquisieionem facere nequivissent, quia multi nobiles et comme-tanei 
vocati, ut dixissent, propter diversos labores ipsorum venire ne- 
luivissent; qui autem venissent ab illis seivissent, quod terra regalis 
^sset et ad regiam pertineret collacionem, et cum eandem ipsi magistro 
lohanni statuere voluissent, huic statucioni Gregorius et Farkasius, fiii 
Zokul' pro se ipsis personaliter et pro Nicolao, fratre ipsorum, contra- 
jixissent; quos quidem Gregoiium, Farkasium et Nicolaum contra eun- 
iem magistrum Johannem, idem homo regius, presente testimonio dicti 
mapituli, ad octavas festi beati regis Stephani proxime preteritas ci- 
avisset in presenciam regie maiestatis, asserens ipse Stephanus, legiti- 
nus procurator ipsius magistri Johannis, ut hoc scire vellet ab eisdem, 
uia racione fecissent prohibicionem prenotatam. 

Quo audito, Mychael, filius Benedicti pro eisdem Gregorio, Farka- 
;io et Nicolao, cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Chanadyensis, 
îxurgendo responderat ex adverso, quod serenissimus princeps dominus 
Carolus, quondam illustris rex Hungarie, bone memorie, in ipsis vallibus 
luas possessiones Zokus nominatas, cum suis pertinenciis intra metas 
marundem existentibus, predicto Zokul', patri ipsorum Nicolai, Gregorii 
mt Farkasii pro meritoriis serviciis ipsius Zokul^, mediantibus litteris 
uis regalibuas, dedisset et contuiisset, et ex eo ipsi Farkasius, Nico- 
aus et Gregorius non in statutione aliarum aliquarum possessionum 
tisi in statucione predictarum duarum possessionum Zekas nominata- 
um et suarum pertinenciarum, intra metas earundem existencium, fe- 
issent prohibicionem prenotatam, sed ipsa instrumenta, quibus median- 
ibus diete possessiones Zykas^ nominate ipsi Zokul”, patri eorundem 
'arkasii, Gregorii et Nicolai, per predictum dominum Karolum regem 
oilate fuissent, exhibere non valerent, pro eo, quia Bozorad, kenezyus 
e Nog Carassou et alter Bozorad de Kyskarassou, propria eorum auc- 
aritate et potencia cum eorum complicibus, feria secunda proxima pos-t 
sstum beati Mathei apostoli, noctis in silencio manibus armatis, precon- 
epta malicia. ad domum ipsorum veniendo, ipsos interficere voluissent, 
t nisi fugo presidio evadere potuissent, utique interfecissent eosdem, 
omos autem ipsorum igne combussissent, in quo incendio dampna plus- 
uam quadraginta marcarum eisdem irrogassent literaliaque eorum in- 
trumenta super possessionibus ipsorum Kethzykas nominatis confecta et 
manata, in eadem domo concremata extitissent, sed si iuri consonum 
)re videretur, tune ad requirendum tenorem earundem litterarum pri- 
ilegialium dicti domini Karoli regis terminum ulteriorem eis dare dig- 
aremur. 


Unde nos, hiis perceptis, unacum baronibus et nobilibus regni no- 
iscum in iudicio sedentibus adiudicentes commiseramus eomodo, ut pre- 
ominati Farkasius, Gregorius et Nicolaus, filii Zokol”, tenorem predic- 
irum litterarum privilegialium prenominati domini Karoli regis usque 
Atavas diei Strennarum tune venturi requirere et reinvenire, ac in pre- 
ictis octavis diei Strennarum tenorem premissarum litterarum privile- 
alium ipsius domini Karoli regis, si invenire possent, coram nobis ex- 
ibere tenerentur, quo viso iudicium et iusticiam facere valeremus inter 
artes prout fieret oportunum" 
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filius Wyda pro ipso magistro Johanne Bysseno^, cum procuratoriis lit- 
teris predicti capituli Chanadyensis, ab una, et prenominatus Gregorius, 
filius Zokul! pro se personaliter, et pro prenominatis Farcasio^ et Ni- 
colao, fi'atribus suis, cum procuratoriis litteris eiusdem capituli, parte ab 
altera, ad nostram veniendo presenciam, super facto premisse vallis Ze- 
kaswelgh? vocate, se ad pacis reformacionem per nos admitti postula- 
rent, cumque nos easdem partes ad ipsius pacis reformacionem benivolo 
admisissemus, tandem prenominatus Dominicus, filius Wyda, legitimus 
procurator dicti magistri Johannis Bisseni*, ex una et prenominatus Gre- 
gorius, filius Zokul in sua et prenominatorum Farkasii et Nicolai, fra- 
trum suorum, personis, vigore predictarum litterarum procuratoriarum, 
parte ex altera ad nostram iudiciariam redeundo presenciam, quasdam 
litteras prenominati capituli Chanadyensis, hune tenorem continentes no- 
bis presentarunt: (Urmează actul capitlului din Cenad, din 5 decembrie 
1357 nr. 200). 

Quarum litterarum exhibicionibus factis cum nos ipsum Domini- 
cum, filium Wyda, legitimum procuratorem dicti magistri Johannis Bys- 
seni , et Gregorium, filium Zokul in sua et predictorum Farkasii et 
Nicolai, fratrum suorum personis, de eo, utrum ipsi videlicet magister 
Johannes Byssenus* et Gregorius, Farkasius ac Nicolaus, filii Zokul pre- 
missam possessionariam composicionem et ordinacionem inter ipsos, 
iuxta seriem et continenciam litterarum prenominati capituli Chanadyen- 
sis premisso modo factam et stabilitam, inter se vellent observare vel 
ne, ternario numero, ut nostro incumbit officio, habuissemus requisi- 
tos; mox penominatus Dominicus, filius Wyda, ipsum magistrum Johannem 
Byssenum‘, vigore premissarum litterarum procuratoriarum dicti capituli 
Chanadyensis, et prefatus Gregorius, filius Zokul^ se personaliter et pre- 
dictos Farkasium ac Nicolaum fratres suos", in quorum personis legiti- 
mus existebat procurator, prenominatam possessionariam composicionem 
et ordinacionem, ut premittitur inter ipsos factam, iuxta seriem et con- 
tinenciam litterarum prefati capituli ecclesie Chanadyensis, sine varia- 
cione aliquali perpetuo inter se observare et in nullo retractare velle 
affirmarant pluries coram nobis replicando. Unde, quia partes preno- 
tate se in dominium possessionariorum suorum iurium per nos legitime 
introduci postulabant, ideo unacum baronibus et nobilibus regni nobiscum 
in iudicio assedentibus, et eisdem partibus id benivole assumpmentibus, 
adiudicantes commiseramus quod Nicolaus, filius Johannis de Hord, vel 
Andreas, filius Nicolai de Zenthmarton, aut Petrus, filius Beke, sive La- 
dislaus, filius Nicolai de Nezde pro parte prefati magistri Johannis Bis- 
seni” actoris, item Nicolaus, filius Andree de Berkez, vel Mychael de 
Arusnuk, aut Johannes, filius Petri de Woya, pro parte predictorum fi- 
liorum Zokul* aliis absentibus, homines regii, presentibus testimoniis 
prefati capituli Chanadyensis, que per ipsum capitulum ad id amica- 
biliter transmitti postularamus, in octavis festi Passce domini tune ven- 
turis, ad faciem predictarum possessionum Zekaspatak? vocatarum, vici- 
nis et commetaneis suis universis legitime convocatis et presentibus vel 
earum legitimis procuratoribus presentibus accederent et easdem pos- 
sessiones Zekaspatak” vacatas ipsi magistro Johanni Bysseno”, secundum 
seriem et continenciam predictarum litterarum capituli Chanadyensis, eo 
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Awundc, &iaiuerent et committerent per- 
petuo possidendas, tenendas pariter et habendas; ita tamen quod unam 
sessionem terre de eisdem, ubi quinquaginta mansiones fieri possent, in 
facie eiusdem terre, cum omnibus suis utilitatibus, seilicet terris arabili- 
bus, silvis, fenetis et aliis quibuslibet universis, ad easdem quinquaginta 
mansiones sufficientibus, secundum estimacionem proborum virorum per 
partes illic adducendorum, in illa parte, ubi idem magister Johannes assig- 
naret, eisdem filiis Zokul“, signis metalibus consignando, perpetuo appli- 
care et statuere tenerentur, quousque idem magister Johannes Byssenus 
pro ipsa terra aliam terram equivalentem ipsis filiis Zokul^ a domino 
nostro rege possit et valeret impetrare. Et post hec premissarum possessio- 
nariarum statucionum seriem, cum cursibus metarum et tocius peracli 
negocii processu ad octavas festi beati Georgii martiris similiter tune 
venturas, per partes nostro iudiciario examini volueramus reportari, 

Denique nobis in quindenis festi Penthecostes, unacum prelatis, ba- 
ronibus et nobilibus regni in nostra sede iudiciaria sedentibus, causa- 
lesque processus quorumlibet coram nobis litigancium in statera equi- 
tatis dimetientibus, magister Petrus litteratus pro ipso magistro Johanne 
Bysseno“, cum procuratoriis litteris regalibus, ad nostram accedendo pre- 
senciam, quasdam litteras predicti capituli Chanadyensis memoriales 
nobis presentavit, in quibus comperimus haberi manifeste, quod ipsum 
capitulum Chanadyensis, visis litteris nostris formam iudiciarie senten- 
mtie nostre exprimentibus cum Nicolao, filio Johannis, homine regio, in 
ipsis litteris nostris assignato, unum misissent ex ipsis, seilicet magistrum 
Stephanum, socium et concanonicum ipsorum, hominem eorum pro testi- 
monio fidedignum ad exequenda in eisdem litteris nostris contenta. 

Qui demum ad ipsum capitulum reversi, eidem concorditer retul- 
lissent quod ipsi in octavis festi Passce domini proxime preteritis, una- 
cum Gregorio, procuratore magistri Johannis Bysseni, tune cas. tellani 
de Ersomlou', ac Gregorio, Farkasio, et Nicolao, filiis Zokul* ad facies 
possessionum Zekaspataka? vocatarum in comitatu de Crassou^ existen- 
cium, accessissent et cum easdem iuxta veteres ipsarum metas et anti- 
quas reambulare voluissent, propter magnam nivem tune inibi existen- 
tem, reambulare nequivissent, sed ex voluntate parcium ambarum ad 
actavas festi Penthecostes tune proxime venturas, sine aliquo gravamine, 
prorogassent; 

Advenientibus ipsis octavis, itefato ad facies dictarum possessio- 
ium aceessissent, et easdem iuxta veteres metas et antiques, vicinis et 
*0mmetaneis earundem legitime eonvoeatis et partibus presentibus, re- 
imbulassent, reambulatasque et ab aliorum possessionibus separatas et 
listinctas ipsi magistro Johanni Bysseno”, nullo contradictore existente, 
tatuissent perpetuo possidendas, tenendas pariter et habendas; ita ta- 
nen quod unam sessionem terre de eisdem, ubi quinquaginta mansiones 
ieri possent, ipsis Gregorio, Farkasio et Nicolao, filiis Zokul! comisis- 
ent eodem modo possidendas et habendas, quousque dictus magister Jo- 
hannes, a domino nostro rege aliam terram equivalentem ipsis filiis Zo- 
ul“ posset et valeret impetrare. 
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Quarum quidem possessionum Ct diete curie sessionalis, mete hoc 
ordine distingerentur. Prima enim meta, inciperet iuxta fiuvium Ze- 
kas vocatum circa viam magnam a parte septentrionali; de inde asseen- 
dendo tenderet ad montem Ladamer Hege dictum versus dictam partem 
septemti"ionalem et ibi in latere eiusdem montis esset una meta terrea, 
et asseendendo ad verticem eiusdem montis Ladamerhege^ dicti, intran- 
doque quandam viam, per quam eundo et perveniendo ad antiquam me- 
tam terream, posuissent unam novam; de inde autem procedendo per 
verticem predicti wlgariter" Beerch^ dicti flectendo versus occidentem, 
iuxta eandem viam esset una meta terrea; ab inde procedendo in eadem 
esset una meta terrea, post hec autem eundo per parvum spacium per 
terras arabiles, esset una meta terrea, inter quas supradictas metas es- 
set quidam locus palodinosus; postmodum flectendo ad partem dextram, 
versus partem iterum septemtrionalem perveniendo ad quandam metam 
piri esset una meta terrea; post hec autem directe transeundo versus 
partem septemtrionalem per quasdam terras arabiles, per Berch^ supra- 
dicti montis, esset una meta terrea nova; de inde modicum transeundo 
et perveniendo ad quendam lacum directe versus septentrionem, ubl 
finite essent mete filiorum Lodomerii, esset una meta terrea; postmo- 
dum transeundo per duas valles, descendendo versus partem occidenta- 
lem, esset una meta terrea, et sic procedendo, ad fiuvium Zapanus dic- 
tum et eundem fiuvium transeundo versus partem occidentalem directe 
asseenderet ad verticem cuiusdam montis Berch dicti, et iret per eun- 
dem Berch ad quendam lacum magnum versus partem septemtriona- 
lem, asseendendo ad montem Peterhege dictum; ab inde iret ad mon- 
tem Plybrathmagyla vocatum et sic tenderet per quandam semitam ver- 
sus partem orientalem, descendendo seu reflectendo ad fiuvium Pud- 
(.. )raspataka" nominatum, et sic perveniendo ad metas Zekasbanya vo- 
catas, et ibi flectendo ad partem orientalem, asseendendo ad laterem 
cuiusdam montis, ibi esset una meta terrea erecta et sic ad verticem 
montis eundo, versus partem orientalem perveniendo ad caput Zalath- 
nukpatakfew vocatum, ibi esset una meta terrea erecta; (inde) pro- 
(gre)diendo'^ por verticem montis predicti, per quandam semitam tran- 
siret ad partem meridionalem perveniendo ad meatum Chremaspatakfeu 
dictum, et ibi modicum flectendo, tenderet ad magnam silvani ad quan- 
dam terras extirpatas, et ibi esset una meta terrea erecta; per eandem 
partem meridionalem tenderet quedam semita posita pro meta per ter- 
ras extirpatas supradictas per vericem cuiusdam montis, usque ad mea- 
tum fluminis Supan dicti, qui flueret in fiuvium Crassou; de inde flec- 
teret se per verticem cuiusdam montis ad partem occidentalem per 
quandam silvam, et perveniendo ad quasdam terras arboribus eradi- 
catas, similiter viam habendo pro meta, et ibi esset una meta terrea 
erecta, iuxta eandem semitam supra caput Kumapataka dictum, et sic 
procedendo per easdem terras eradicatas perveniendo ad finem predicti 
montis, ad capita Nyarazty et Kummapataka^ fluviorum, ibique esset 
una meta terrea erecta. Ab inde autem transeundo per quasdam silvas 
et perveniendo ad unum montem supra secundum fiuvium Nyaraztya 
dictum, ibi esset una meta terrea; de inde autem per verticem eiusdem 
montis flectendo ad partem occidentalem et perveniendo ad alium mon- 
tem esset una meta terrea erecta, et sic tendendo per verticem ipsius 
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montis a pane uregeucn et nuvn crassou esset una meta terrea erecta; 
ab hinc progrediendo per verticem alterius in medio ipsius montis a 
parte occidentali, esset una meta terrea erecta; de inde flectendo ad 
primam septemtrionalem, perveniret ad primum metam ubi incepissat et 
1bi terminaretur. 

Item mete ipsius loci sessionalis ipsis filiis Zokul* pro quinquaginta 
mansionibus assignati, discurrerent per hune modum. Prima enim incipe- 
ret a parte occidentis circa quandam arborem in wlgo^ Haas vocatam, ubi 
esset una meta terrea erecta, de inde egrediendo procederet ad mon- 
tem Lodomerii vocatum, et ibi circa quandam arborem in wlgo* Gyar- 
tvan vocatam esset una meta terrea erecta, ab hinc procedendo, circa 
quandam arborem quercus esset una meta terrea erecta; de inde pro- 
cedendo ad partem septemtrionalem esset una meta terrea erecta; ab 
hinc egrediendo ad partem orientalem, perveniret ad quendam ryuu- 
lum* Karachunpataka vocatum et in capite eiusdem ryuuli essent posite 
due mete terree, quorum una separaret ipsis filiis Zokul , alia vero ma- 
gistro Johanni predicto; de inde procedendo perveniret ad quasdam se- 
getes et in medio dictarum segetum essent posita duo signa metalia; ab 
hinc procedendo, perveniret ad quandam semitam, que semita caderet 
ad Karachunpathaka“, ubi esset erecte due mete terree; ab inde pro- 
cederet ad quendam ryuulum”, qui ryuulus^ caderet ad Zekas, cuius 
quidem pars inferior pro filiis Zokul, superior vero pro magistro Jo- 
hanne separaret; de inde transeundo, curreret ad domum Farkasii et ibi 
super unam arborem piri esset factum quoddam signum metale; ab hinc 
procedendo perveniret ad unum montem Berch vocatum, de quo quidem 
Berech” procederet ad domum Predad kenezii, et ibi iuxta metas ma- 
gistri Johannis Biseeni^ esset una meta terrea erecta et ibi terminare- 
tur; adiuxissent!? eciam quod silvas et terras silvestres communiter uti 
et percipere comisissent. 


Quarum litterarum exhibicionibus factis et perlectis continenciis 
earundem, prenominatus magister Petrus, eidem magistro Johanni Bis- 
seno^ super premissis medelam equitatis per nos postulavit impártiri; 
verum quia per predictos regium et capituli Chanadyensis homines pre- 
dictas possessiones Zekaspataka, vicinis et commetaneis earundem legi- 
time convocatis et partibus presentibus per premissas metas reambu- 
iatas et ab aliorum possessionibus separatas et distinctas, ipsi magistro 
Johanni Bisseno* nullo contradictore existente, perpetuo possidendas, te- 
nendas pariter et habendas, statuisse^ et unam sessionem terre de eis- 
iem, ubi quinquaginta mansiones fier*i possent, ipsis Gregorio, Farkasio, 
?t Nicolao, filiis Zokul^ eomodo possidendas et habendas, quousque dic- 
tus magister Johannes a domino nostro rege aliam terram equivalentem 
psis filiis Zokul“ possit et valeret impetrare, iuxta forum nostre iudi- 
iarie commissionis, et eciam earundem parcium compositivam unionem 
"ommisisse, ex serie preexhibitarum litterarum capituli ecclesie Chana- 
1yensis comperiebam(ur) *, 14 ideo unacum eisdem prelatis, baronibus et 
îobilibus regni, premissas possessiones Zekaspataka? nuncupatas eidem 
nagistro Johanni, sub premissis metis et metarum distinecionibus, ex- 
:epta premissa sessione ipsis filiis Zokul^ modo premisso commissa ac 
ure que sibi dinoscuntur pertinere, nostra iudiciaria potestate comrai- 
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-;mus ei renquimus perpeiuo possiuenuas, leiieiiuas. panier ei nauen- 
das, salvo iure alieno. 

In cuius rei memoriam, firmitatemque perpetuam, presentes litte- 
ras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilii nostri minimine ro- 
boratas duximus concendendas. 

Datum in Wissegrad, duodecimo die quindenarum festi Penthecos- 
tes predictarum, anno domini Millesimo CCC™ quinquagesimo octavo. 

(Pe verso de o mină de la mijlocul secolului al XV-lea): Reambu- 
latio Zekaspataka. 


Noi cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii prealuminatului prin- 
cipe Ludovic, din mila lui Dumnezeu strălucitul rege al Ungariei, şi pur- 
lätor al dregătoriei comitatului de Turuch, prin cuprinsul celor de faţă 
dăm de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, întrucît 
magistrul loan Pecenegul, castelanul de Ersomlow, păzind calea le- 
giuită de chemare, a tras în judecată înaintea regelui pe Grigore, Far- 
kas şi Nicolae, fiii lui Zokul, ca potrivnici ai săi, pentru că s-au îm- 
potrivit la punerea lui în stăpînirea unei văi numite valea Secaşului, 
şi cum această pricină, după cîteva scrisori de aminare şi soroace puse, 
a fost amînată la octavele de curînd trecute ale sărbătorii fericitului 
arhanghel Mihail'5, în cele din urmă, la sosirea acelor octave venind în 
fata noastră Ştefan, fiul lui Benedict de Echer în numele acelui magis- 
tru loan Pecenegul, cu scrisoare de împuternicire din partea capitlului 
bisericii de Cenad, a infátisat înaintea judecății noastre împotriva sus- 
zişilor Farkas, Grigore şi Nicolae, fiii lui Zokul, o scrisoare a capitlului 
bisericii de Cenad, cuprinzînd un act de hotărnicie de moşie, spunînd 
că în acea (scrisoare) se cuprinde píra si plingsrea pomenitului magistru 
loan. în cuprinsul acestei scrisori se arăta limpede că, întrucît numitul 
magistru loan Pecenegul venind înaintea regelui, infátisindu- -i şi ará- 
îîndu-i faptele sale de credinţă şi vrednicia strălucitelor sale slujbe cre- 
dincioase făcute şi aduse acelui domn al nostru regele, a cerut să i se 
dea şi să i se dăruiască pe veci de către rege lui şi fraţilor săi după 
mamă, anume Andrei şi Matia, nişte páminturi regeşti sau văi aflá- 
toare în comitatul Caras, anume una chemată valea Secaşului, în care 
curge un rîulet numit Pîrîul Secasului, aflătoare şi aşezată lîngă rîul 
Caras pe care se ştie că altă dată mai înainte o tinuserä si o avuseserá 
cnezii Farkas şi Grigore, fiii lui Zokul, începînd dinaintea (.. .) ' unei 
băi regeşti numite Baia Secaşului şi (mergînd) pînă la semnele de ho- 
tar sau marginile moşiilor şi pămînturilor cetăţii regeşti numite Caras, 
şi o altă vale in care se spune că serpuieste pîrîul numit Pîrîul Pie- 
tros, începînd de la obîrsia numitei văi, pînă unde se varsă în piriul 
numit Plopiş spunînd că (ele) ţin de dreptul de danie al regelui. Deoa- 
rece însă (regele) nu cunoștea adevărul cu privire la felul şi intinde- 
rea ziselor páminturi si văi şi nici dacă, asa după cum s-a spus mai 
sus, ele intră în dreptul său de danie sau nu, de aceea numitul rege 
a poruncit cu tărie credincioşilor săi din capitlul bisericii de Cenad 
să trimită spre mărturie omul lor vrednic de crezare, în faţa căruia, 
Nicolae, fiul lui Pavel de Kuthres, omul maiestátii sale regelui — du- 
cîndu-se la pomenitele páminturi şi văi aflătoare în zisul comitat, după 
ce va fi chemat acolo în chip legiuit pe toţi vecinii şi megieşii acelor 
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înturi) si vor fi de faţă, dacă va afla cá ele tin, în chipul arătat 
sus de dreptul de danie al regelui — să le dea în stăpînirea pome-ui 
loan zis Pecenegul ca să le stăpînească pe veci ca danie nouă 
3artea regelui, dacă nu s-ar împotrivi nimeni. lar dacă s-ar ivi unii 
itrivitori, aceştia să fie chemaţi legiuit înaintea regelui la un soroc 
vit spre'a sta faţă cu el, iar sus-pomenitul capi tiu din Cenad să dea ia 
în scris, întocmai, maiestätii sale regeşti despre desfăşurarea uei 
puneri în stăpînire, şi, dacă e nevoie, despre numele împotrivito-şi al 
celor chemați (la judecată) împreună cu sorocul statornicit. Si apoi, 
numitul capitlu, dînd ascultare precum e dator însărcinaşi poruncilor 
înălțimii sale regesti, a trimis împreună cu sus-zisul .lae, fiul lui 
Pavel, omul regelui, pe unul dintre ei, pe magistrul tin, 
arhidiaconul de Caras, soţul şi fratele lor canonic, ca om de turie 
vrednic de crezare, pentru ducerea la îndeplinire a celor de sas. 
Aceştia, întorcîndu-se în cele din urmă la dînşii, au spus în-n glas 
că în sîmbăta de după sărbătoarea fericitului apostol lacob nci) de 
curînd trecută”, s-au dus la o vale numită valea Secasu-în care 
curge un pîrîu numit Pîrîul Secaşului, dar n-au putut face o o 
cercetare deplină, deoarece mulţi dintre nobilii megieşi, deşi au 
chemaţi după cum spuneau ei, n-au putut să vină din pricina felu-!or 
lor munci, însă de la acei care au venit ei! au aflat cá e pămînt ;sc si 
că tine: de dreptul de danie al regelui, şi cînd au voit dînşii treacă 
în stăpînirea magistrului loan (atunci) Grigore şi Farkas, fiii Zokul, 
s-au împotrivit acestei treceri în stăpînire atît în numele lor işi, cît şi 
în al fratelui lor Nicolae. Pe aceşti Grigore, Farkas şi Ni-le, 
pomenitul om al regelui, fiind de faţă şi omul de mărturie al îlui 
capitlu, i-a chemat înaintea maiestätii sale regelui spre asta i cu 
acel magistru loan la octavele de curînd trecute ale sărbătorii 
citului rege Stefan!”, spunînd numitul Stefan, legiuitul împuternicit 
magistrului Ioan, că ar voi să afle de la dînşii”0 pe ce temei au făcut 
Potrivirea pomenită. 

Auzind acest lucru, Mihail, fiul lui Benedict, ridicîndu-se în nule 
zişilor Grigore, Farkas şi Nicolae cu scrisoare de împuternicire din - 
tea capitlului din Cenad, a răspuns dimpotrivă că prealuminatul prin-e, 
răposatul Carol, măritul rege al Ungariei de bună pomenire, a dat a 
dăruit în acele văi prin scrisoarea sa regească sus-zisului Zokul, ăl 
numitilor Nicolae, Grigore şi Farkas, pentru vrednicile slujbe ale 
îlui Zokul, două moşii numite Secaş împreună cu toate cele ce tin 
ele şi se află între hotarele lor şi ca de aceea zişii Farkas, Nicolae 
Grigore n-au ridicat opreliştea sus-pomenită împotriva dării în stă- 
ure a vreunor alte moşii, ci doar împotriva dării în stăpînire a ce- 
două moşii numite Secaş şi a celor ce ţin de ele şi se află în ho- 
rele lor, dar că ei nu pot să arate însăşi actele prin care zisele mo- 
Secaş au fost dăruite de pomenitul rege Carol lui Zokul, tatăl acelor 
irkas, Grigore şi Nicolae, fiindcă Basarab, cnezul de Crasova Mare 
alt Basarab din Craşova Mică, venind cu de la sine putere si silnicie 
casele lor”! împreună cu părtaşii lor de rele, în lunea de după săr- 
itoarea fericitului apostol Matei--' în tăcerea nopţii, înarmaţi şi cu 
utate precugetată, au voit să-i omoare şi, dacă n-ar fi putut scăpa cu 
iga, i-ar fi ucis pe ei fără îndoială, iar casele lorle-au dat pradă 


patruzeci de mărci. lar actele lor doveditoare ue luscocm date cu privire la 
moşiile lor numite Cele două Secaşuri, au fost mistuite de foc, în aceea 
casă. însă dacă s-ar socoti a fi potrivit legii, atunci să binevoim a le da 
un nou soroc pentru aflarea cuprinsului acelei scrisori privilegiale a 
zisului rege Carol. 

Drept aceea, noi auzind cele de mai sus, tinînd judecată împreună 
cu baronii şi nobilii ţării, care şedeau alături de noi în scaunul de ju- 
decatä, am hotărît ca sus-numitii Farkas, Grigore şi Nicolae, fiii lui 
Zokul, să fie datori să facă cercetări şi să afle cuprinsul numitei scri- 
sori privilegiale a sus-numitului rege Carol, pînă la octavele anului nou 
ce urma atunci, şi dacă îl vcr putea afla, să fie datori a înfăţişa înain- 
tea noastră cuprinsul sus-numitei scrisori privilegiale a regelui Carol, 
la pomenitele octave ale anului nou, pentru ca, văzîndu-l noi, să pu- 
tem face judecată şi dreptate între părţi aşa cum va fi mai potrivit. 

în sfîrşit, sosind acele octave ale anului nou, venind în faţa noas- 
tră Dominic, fiul lui Wyda, în numele magistrului loan Pecenegul, cu 
scrisoare de împuternicire din partea capitlului din Cenad, pe de o parte, 
iar pe de altă parte, sus-pomenitul Grigore, fiul lui Zokul, în numele 
lui însuşi şi al fraţilor săi Farkas şi Nicolae, cu o scrisoare de împuter- 
nicire din partea aceluiaşi capitlu, au cerut să-i primim la împăcare 
cu privire la sus-pomenita vale numită Valea Secasului. Si, după ce 
plini de bunăvoință i-am primit la împăcare, în sfîrşit sus-numitul Do- 
minic, fiul lui Wyda, împuternicitul legiuit al zisului magistru loan 
Pecenegul, pe de o parte, iar pe de altă parte Grigore, fiul lui Zokul, 
în numele său şi — în temeiul sus-zisei scrisori de împuternicire —- 
şi în numele pomenitilor săi frati Nicolae şi Farkas, întorcîndu-se iar 
în fata judecății noastre, ne-a infátisat o scrisoare a capitlului din Ce- 
nad cu acest cuprins: (Urmează actul capitlului din Cenad, din 5 decem- 
brie 1357, nr. 200). 


După înfăţişarea acestei scrisori cînd am întrebat de trei ori — 
după cum e în căderea slujbei noastre — pe Dominic, fiul lui Wyda, 
împuternicitul legiuit al magistrului loan Pecenegul şi pe Grigore, fiul 
lui Zokul, (infátisat) în numele lui şi al fraţilor săi Nicolae si Far- 
kas, dacă ei, anume magistrul loan Pecenegul şi Giigore, Farkas şi 
Nicolae, fiii lui Zokul vor sau nu să păzească sus-zisa învoială şi rîn- 
duială de moşii făcută şi aşezată între dînşii în chipul arătat mai “us, 
potrivit cuprinsului scrisorii pomenitului capitlu din Cenad, răspun- 
zînd îndată sus-numitul Dominic, fiul lui Wyda (pentru) magistrul 
loan Pecenegul, în temeiul amintitei împuterniciri a capitlului din Cenad, 
şi sus-zisul Grigore, fiul lui Zokul în numele lui însuşi şi al fraţilor săi 
Farkas şi Nicolae, al căror împuternicit legiuit era, au spus de mai 
multe ori în faţa noastră că vor să păzească pe veci între dînşii fără 
nici o abatere şi să nu întoarcă întru nimic sus-pomenita învoiala şi 
rînduială de moşii, făcută între dînşii, aşa cum se spune mai sus, po- 
trivit cuprinsului scrisorii zisului capitlu al bisericii de Cenad. Drept 
aceea, fiindcă părţile mai sus arătate cereau să fie puse de noi în chip 
legiuit în stăpînirea drepturilor lor de proprietate, de aceea noi, îm- 
preună cu baronii şi nobilii regatului nostru care şedeau cu noi la 
Judecată — întrucît numitele părţi se îndatoraseră de bunăvoie la 
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measta — am iiui&rn pun ju li loan de Hord, sau Andrei, fiul lui 
Nicolae de Sinmartin, ori Pe-*u, fiul lui Beke, sau în lipsa acestora 
Ladislau, fiul lui Nicolae de ezde, din partea magistrului Ioan 
Pecenegul, pirisul, de asemenea Ni-alae, fiul lui Andei de Percasova, 
sau Mihail de Arusnuk, ori în lipsa cestora Ioan, fiul lui Petru de 
Wyda, din partea zişilor fii ai lui Zo-,l  fiind de față oamenii de 
mărturie ai pomenitului capitlu din 'enad, pe care rugasem să aibă 
bunătatea să ni-i trimită acel ca- 

itlu __să se ducă la octavele pe atunci viitoare ale sărbătorii Pas- 
lui domnului” la moşiile numite Secaş, si după chemarea legiuitá 
tuturor vecinilor şi megiesilor (acelora,) şi fiind ei de faţă sau îm- 
uternicitii lor legiuiti, să dea în stápinire şi să incredinteze numitele 
îoşii Secaş magistrului loan Pecenegul — potrivit cuprinsului pome- 
itei scrisori a capitlului din Cenad, —m ca să le stăpînească, să le ţină 
i să le aibă pe veci cu dreptul cu care se ştie că ţin de el. dar în 
şa fel ca să fie datori să dea pe veci şi să treacă în stăpînirea numi- 
l'lor fii ai lui Zokul, din acele moşii o sesie de pămînt unde să se 
oată ridica cincizeci de gospodării pe acel pămînt, în acel loc pe care 
-l va hotărî magistrul Ioan împreună cu toate folosintele lor. adică 
u pămînturi de arătură, păduri, finate şi toate celelalte (folosințe) în- 
estulătoare pentru cele cincizeci de gospodării, după prețuirea unor 
ametii cinstiţi care vor fi aduşi acolo de către părţi, hotárnicind-o cu 
emne de hotar, pînă cînd numitul magistru loan Pecenegul va putea 
i va fi în stare să dobîndească de la regele nostru pentru zişii fii ai 
ui Zokul, în locul acelui pămînt, o altă bucată de pămînt de acelaşi 
iret?, iar după acestea poruncisem să se aducă de către părţi, în faţa 
udecätii noastre, la octavele sărbătorii de asemenea pe atunci viitoare 
fericitului mucenic Gheorghe” darea de seamă a sus-pomenitei puneri a 
stăpînire, împreună cu mersul hotarelor şi cu desfăşurarea întregii 
„celei pricini. 

In sfîrşit în a cincisprezecea zi după sărbătoarea Rusaliilor-”, în 
imp ce, împreună cu prelatii, baronii şi nobilii ţării şedeam la scau- 
LUI nostru de judecată, cumpănind cu cumpăna dreptăţii pricinile ori- 
máror impricinati ce se judecau în fata noastră, venind înaintea noas- 
ră magistrul Petru diacul în numele acelui magistru loan Pecenegul, 
u scrisoare de împuternicire din partea regelui, ne-a arătat o scrisoare 
nem )rialá a sus-zisului capitlu din Cenad, în care am văzut cá se 
iratâ limpede că acel capitlu din Cenad, luînd cunoştinţă de scrisoa- 
ea noastră în care se cuprindea hotărîrea dată de noi la judecată — 
i trimis spre mărturie împreună cu Nicolae, fiul lui loan, omul re- 
[elui, arătat anume în scrisoarea noastră, pe unul dintre dînşii, anume 
)e magistrul Ştefan, soţ şi frate canonic al lor, omul lor vrednic de cre- 
:are, spre a duce la îndeplinire cele cuprinse în scrisoarea noastră. 

Aceştia întorcîndu-se la numitul capitlu au spus într-un glas că, 
a octavele de curînd trecute ale sărbătorii Pastelor domnului“, s-au 
Jus împreună cu Grigore, împuternicitul magistrului loan Pecenegul, 
3e atunci castelan de Ersomlou, şi cu Grigore, Farkas şi Nicolae, fiii 
ui Zokul, la moşiile numite Secaş, aflătoare în comitatul Caras, dar 
nnd au voit să le hotărnicească după vechile şi bătrînele lor hotare, 
î-au putut să le hotărnicească din pricina zăpezii mari ce era atunci 
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fără nici o împovărare cu amendă la octavele sărbătorii Rusaliilor pe 
atunci în curînd viitoare-"”. 

Sosind acele octave, s-au dus din nou la zisele moşii şi după ce 
au chemat în chip legiuit pe vecinii şi megieşii acelor (moşii) şi fiind 
de faţă părţile le-au hotărnicit după vechile şi bátrinele (lor) hotare 
şi, o dată hotărnicite şi despărțite şi deosebite de moşiile altora, ne- 
fiind nici un împotrivitor le-au dat în stăpînire magistrului loan Pece- 
negul ca sá le stăpînească să le aibă şi să le( ţină pe veci, dar în aşa 
fel că ei'5 au lăsat în acelaşi chip din acele moşii numitilor Grigore, 
Farkas şi Nicolae, fiilor lui Zokul, o sesie de pămînt pe care să se 
poată ridica cincizeci de gospodării, ca să fie stăpînită şi ţinută de 
ei, pînă cînd sus-zisul magistru loan va putea şi va fi în stare să do- 
bîndească de la rege pentru numiții fii ai lui Zokul o altă' bucată de 
pămîntt pretuind tot atîta. 

lar semnele de hotar ale pomenitelor moşii şi ale zisei sesii se 
deosebesc în felul următor: cel dintîi semn începe lîngă rîul numit 
Secaş, aproape de drumul mare înspre miazănoapte, apoi, urcînd se 
îndreaptă spre dealul numit Dealul lui Lodomer, spre acea parte de 
miazănoapte, şi acolo pe coasta numitului deal se află o movilă de ho- 
tar, apoi, urcînd spre vîrful pomenirtului deal numit Dealul lui Lodo- 
mer, dînd într-un drum, şi mergînd pe el şi ajungînd la o movilă ve- 
che de hotar, au ridicat aMa nouă. După aceea înaintînd pe o culme 
numită în vorbirea obişnuită Creasta şi cotind spre apus, lîngă acel 
drum se află o movilă de hotar. De aici mergînd mai departe (acolo) 
se află o movilă de hotar. Apoi mergind putin prin nişte páminturi 
de arătură (acolo) se află o movilă de hotar. între sus-zisele movile 
de hotar se află un loc mlăştinos; apoi cotind spre dreapta, tot spre 
miazănoapte, se ajunge la un semn de hotar dintr-un păr, unde este 
o movilă de hotar. Pe urmă, trecînd de-a dreptul spre partea de mia- 
zănoapte prin nişte páminturi de arătură (şi) prin creasta sus-zisului 
deal (acolo) se află o movilă de hotar nouă. Apoi, înaintînd puţin, 
(hotarul) ajunge de-a dreptul la un lac, unde se sfirgesc semnele de 
hotar ale fiilor lui Lodomer (şi acolo) se află o movilă de hotar; după 
aceea trecînd şi coborînd prin două văi spre apus, (acolo) se află o mo- 
vilă de hotar. Si purcezind astfel spre piriul numit Jupan şi, trecînd 
acest piriu spre apus, (hotarul) se suie de-a dreptul în vîrful unui 
deal numit Creasta şi merge pe acea creastă la un lac mare, spre mia- 
zănoapte, urcîndu-se spre dealul numit Dealul lui Petru. De aici merge 
la dealul numit Stejarul lui Pelbart“ şi aşa se îndreaptă pe o potecă 
spre răsărit, coborînd sau cotind spre pîrîul numit Valea Pud(. . .)ras 
$1 astfel ajunge la hotarele numite ale Băii Secaşului şi acolo, cotind 
spre răsărit, urcă pe coasta unui deal, unde e o movilă de hotar ridi- 
cată. Şi astfel, mergînd spre vîrful dealului înspre răsărit, hotarul ajunge 
la izvorul numit Obîrşia Văii Zalathnuk, unde se află ridicată o mo- 
vilă de hotar. De aici, înaintînd pe vîrful dealului pomenit trece pe o 
potecă spre partea de maizăzi şi ajunge la o albie numită Obiîrşia văii 
Chremas şi acolo, cotind puţin, se îndeaptă spre o pădure mare la nişte 
páminturi lázuite şi acolo se află ridicată o movilă de hotar, tot prin 
acea parte de miazăzi se îndreaptă o potecă pusă ca hotar (trecînd) prin. 
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DmtüXxU NV H°  ^i-ca^t-a unui utcii, ^ ^Jiiict ici  Vduui 
iriului numit Jupan, care se varsă in rîul Caras; apoi hotarul coteste 
3 creasta unui deal spre apus printr-o pădure, şi ajunge la nişte pă- 
ânturi curățate de copaci, avînd de asemenea drumul ca hotar, si 
^olo e ridicată o movilă de hotar, lîngă acea potecă deasupra izvo- 
ilui numit Pîrîul Cumanului şi inaintind aşa prin acele páminturi 
irätate de copaci, ajunge la capul numitului deal, la izvoarele rîuri- 
ir Niraşteu şi Pîrîul Cumanului unde e ridicată o movilă de hotar, 
e aici, 'trecind prin nişte păduri, (hotarul) ajunge la un deal din sus 

un al doilea piriu numirt Nirasteu, unde se află o movilă de hotar, 
poi pe creasta aceluiaşi deal cotind spre apus hotarul ajunge la un 
t deal, unde e ridicată o movilă de hotar şi astfel, ţinînd-o pe vîrful 
;elui munte dinspre Gegeuch şi rîul Caras se află ridicată o movilă 
î hotar. Apoi, înaintînd pe creasta altui munte, în mijlocul lui, în- 
jre apus, se află ridicată o movilă de hotar. De aici, cotind spre par- 
^a de miazănoapte (hotarul) ajunge la cel dintîi semn, unde începuse, 
acolo se sfîrşesc semnele de hotar. 

De asemenea semnele de hotar ale numitului loc de sesie dat zi- 
lor fii ai lui Zokul pentru acele cincizeci de gospodării, merg în fe- 
il următor: cel dintîi semn începe dinspre apus lîngă un copac numit 
î vorbirea obişnuită teiul, unde se află ridicată o movilă de hotar, 
poi, ieşind (de aici, hotarul) înaintează spre muntele numit al lui Lo- 
amer, şi acolo, lîngă un copac numit în limba obişnuită carpenul, se 
'lá ridicata o movilă de hotar. De aici (hotarul) mergind mai departe, 
ngă un stejar se află ridicată o movilă de hotar. Pe urmă ieşind de 
ci, spre răsărit ajunge la un piriu numit Valea lui Cräciuns si la iz- 
arul acestui pîrîu sînt puse două movile de hoitar, dintre care una 
ă ca hotar pentru fiii lui Zokul, iar cealaltă pentru sus-pomenitul ma- 
stru loan. Apoi (hotarul) înaintând ajunge la nişte lanuri, iar în mij- 
>cul acelor lanuri sînt puse două movile de hotar. Purcezînd de aici, 
unge la o potecă, ce dă în (pîrîul) Valea lui Crăciun, unde sînt ri- 
cate două movile de hoitar. De acolo hotarul merge înainte spre un 
iriu ce se varsă în Secaş, a cărui parte) de jos e hotar pentru fiii lui 
okul, iar cea de sus, pentru magistrul Ioan,. De aici, trecînd (mai 
?parte) aleargă spre casa lui Farkas, şi aici, pe ur” păr, s-a făcuit un 
:mn de hotar. De aici înaintînd ajunge la un munte numit Creasta, 
r de la această Creastă înaintează spre casa lui Pradad cnezul şi 
;olo, lîngă semnele de hotar, ale magistrului Ioan Pecenegul, e ridi- 
iti o movilă de hotar, şi aici se sfirgeste (hotarul). $1 au mai adáu- 
it! că s-au învoit să folosească dimpreună şi să aibă deopotrivă parte 
î folosinţa pădurilor şi a páminturilor páduroase. 

După înfăţişarea acestei scrisori şi citirea cuprinsului ei, sus-nu- 
itul magistru Petru ne-a cerut să-i facem parte sus-pomenitului ma- 
stru loan Pecenegul de binefacerea dreptăţii cu privire la cele de 
ai sus. Şi fiindcă din cuprinsul mai sus înfăţişatei scrisori a capitlu- 
i bisericii de Cenad noi am aflat că pomenitele moşii Secaş, după 
femarea în chip legiuift a vecinilor şi megiesilor, fiind de faţă păr- 
Le, au fost hotărnicite după hotarele arătate şi despărțite şi deosebite 
î moşiile altora, şi au fost date în stăpînire de către sus-numitii oa- 
eni — ai regelui şi ai capitlului din Cenad — potrivit cuprinsului 
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să le stăpînească, să le ţină şi să le aibăi pe veci, nefiind nici un îm- 
potrivitor, şi că potrivit poruncii noastre judecătoreşti şi chiar potri- 
vit cu învoiala dintre părţi, ei au lăsat!* din acele moşii (Secaş) nu- 
mitilor Grigore, Farkas şi Nicolae, fiii lui Zokul, o sesie de pămînt 
pe care să se poată ridica cincizeci de gospodării, şi pe care s-o stă- 
pînească şi s-o ţină pînă cînd zisul magistru loan Pecenegul va putea 
şi va fi în stare să dobindeascá de la regele nostru pentru numiții fii 
ai lui Zokul o altă bucată de pămînt de acelaşi preţ — drept aceea, 
noi împreună cu prelatii, baronii şi nobilii regatului, în temeiul pu- 
terii noastre judecătoreşti am dat şi am lăsat pomenitele moşii numite 
Secaş acelui magistru Ioan Pecenegul, ca să le stăpînească să le ţină 
şi să le aibă, cu dreptul cu care ste ştie că tin de dînsul, între sus- 
amintitele hotare şi semne despärtitoare, în afară de sus-zisa sesie lă- 
sată fiilor lui Zokul în felul arătat mai sus (şi> fără ştirbirea dreptului 
altuia. 

Spre amintirea şi vesnica trăinicie a acestui lucru, am hotărît să 
dăm scrisoarea noastră privilegialä de faţă, întărită cu puterea pecetii 
noastre atîrnate şi autentice. 

Dat la Vişegrad, în a douăsprezecea zi după cea de-a cincispre- 
zecea zi de la Rusalii, în anul domnului o mie trei surte cincizeci şi 
opt. 

(Pe verso, de o mină de la mijlocul secolului XV-lea:). Hotărnicirea 
(moşiei) Valea Secaşului. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 41 345. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
Orig. perg., pecetea atîrnată s-a pierdut. 


EDIȚII: Pesty, Krasso, III, p. 32—42; Hurmuzaki-eDnsusianu 1/2, p. 51—57. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 137—139, nr. 103. 


In orig. corectat de scrib din Zekul. 

In orig. corectat de scrib din Zekuswelgh. 

In orig. scribul initial a scris vocata, pe urmă a corectat litera a în e. 

Astfel în orig. 

In orig. scribul iniţial a scris: Zekuspatak, pe urmă a corectat litera u în a. 
In orig. scris deasupra rindului. 

în orig. lipseşte, intercalat de editor pe baza contextului. 

Corect: opportunum. 

Corect: pro dictis Farkssio ac Nicolao, fratribus suis. 

Adică: testimonia. 

In orig. pată de umezeală cea 2 cm. Lectura primelor trei litere nu este 
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sigură. 
In orig. pată de umezeală cea 2 cm. Întregit pe baza contextului. 
Corect: adiunxissent. 
în orig. rupt cea 0,25 cm; întregit după sens. 
6 octombrie 1357. 
In orig. după cuvîntul antea, lipseşte un cuvînt. LÀ 
29 iulie 1357. 
Adicá omul regelui si cel al capi tiului. 
27 august 1357. 
De la fiii lui Zokul. 
^ Ale fiilor lui Zokul. 
2 25 septembrie 1357. 
, 8 ianuarie 1358. 
8 aprilie. 
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26 1 mai 1358. i pli: 
21 3 iunie 1358. . 
% 8 aprilie 1358. 
29 27 mai 1358. 
3 Magyla = ilex, un fel de stejar pururea verde. 
E vorba de învoirea părţilor din scrisoarea amintită a capitlului din Cenad, 
n 5 decembrie 1357, nr.201. 


4 1358 iunie 16, (Oradea). 


Capiftlum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus presens 
riptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum noticiam, tam presencium quam futurorum ' ha- 
im serie volumus pervenire quod nos litteras excellentissimi prin- 
pis domini Lodouici, dei gratia incliti regis Hungarie, domini nostri, 
)bis directas, maiori sigillo eiusdem consignatas, honore quo decuit, 
cepimus in hec verba. (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, 
n 9 martie 1356 nr. 236). 


Nos igitur, mandatis regie serenitatis obedire cupientes, ut te- 
mur, unacum predicto Andrea, filio Emerici, homine eiusdem do- 
ini nostri regis, discretum virum Thomas, sacerdotem chori ecclesie 
>stre pro testimonio transmisimus! ad premissa mandata regalia fide- 
;er exsequenda. Qui demum ad nos exinde reversi attulerunt nobis 
lasdam litteras privilegiales dicti conventus monasterii sancti Ste- 
iani prothomartyris de promontorio Waradyensi super predicta pos- 
ssione Cool vocata confectas, asserentes quod idem conventus de man- 
ito regie celsitudinis per eos auribus eiusdem intimato, ad presens 
isdem litteras in ipsorum presencia inter alia litteralia munimenta, 
ie tenet in deposito, diligenter querens invenisset. Quarum quidem 
teralium privilegialium tenor per omnia talis est: (Urmează actul con- 
'antului din Dealul Orăzii, din 16 septembrie 1326, DIR—C, veac. XIV, 
d. II, nr. 406). 


Allatis itaque per eosdem, regium et nostrum homines, iamdictis 
teris privilegialibus, easdem de verbo ad verbum perlegentes, non ab- 
sas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas seu corruptas, 
ligenti examinacione premissa comperiendo, transcribi fecimus et pre- 
ntibus totaliter insertas, pendentis et autentici sigilii nostri muni- 
ine roborando, eidem magistro Stephano, filio Laurencii, filii Dorugh, 
1 cautelam futurorum duximus concedendas, originale earundem in 
nservatorio ecclesie nostre in specie reponentes. 

Datum sabbato proximo post festum beati Barabe apostoli, aano 
«mini M^" CCC” Quinquagesimo octavo. Viris discretis dominis: Phi-- 
ipo preposito, Benedicto lectore, Ladizlao cantore, Gregorie custode ca- 
tnicis ecclesie nostre salubriter existentibus. 


(Pe verso, de o mină de la sfirsitul veacului al XV-lea: ). 
Super possessione Cool, iuxta fluvium Eer, in comitatu Byhariensi. 


Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credincioşilor întru Hristos, 
re vor vedea scrisoarea de față, mîntuire întru mîntuitorul tuturor. 
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celor de faţă cît si a celor viitori, că am primit, cu cinstea cuvenită 
o scrisoare a preaînältatului domn principe Ludovic, din mila lui Dum- 
nezeu vestit rege al Ungariei şi stăpîn al nostru, trimisă nouă, însem- 
nată cu pecetea cea mare a acestuia (avînd) acest cuprins: /Urmeazá actul 
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 martie 1358, nr. 236). 

Noi, aşadar, voind să ascultăm, precum sîntem datori, poruncile 
luminätiei regesti, am trimis dimpreună cu sus-pomenitul Andrei, fiul 
lui Emeric, omul de mărturie al acelui stăpîn şi rege al nostru, pe 
chibzuitul bărbat Toma, preot din corul bisericii noastre, pentru îm- 
plinirea întocmai a sus-ziselor porunci regeşti. Aceştia întorcîndu-se 
apoi la noi, ne-au adus o scrisoare privilegială a pomenitului convent 
al mănăstirii sfîntului Stefan întîiul mucenic din Dealul Orăzii, întoc- 
mită cu privire la sus-zisa moşie, numită Coli, spunînd că acest con- 
vent, din porunca înălțimii regeşti, care prin ei a ajuns la urechile 
acestuia, fiind ei de faţă, căutînd cu bägare de seamă, a găsit între alte 
dovezi scrise, pe care le tine în păstrare, această scrisoare. Iar cuprin- 
sul acestei scrisori privilegiale în întregime este acesta: (Urmează actul 
conventului din Dealul Orăzii, din 16 septembrie 1326, DIR—-C, veac 
XIV, voi. II, nr. 406). 

Aşadar, după ce a fost adusă de către aceştia — adică de omul 
regelui şi omul nostru — sus-zisa scrisoare privilegială, la sus-zisa stă- 
ruitoare cercetare fiind citită cuvînt cu cuvînt şi găsind-o fără răsă- 
turi, fără tăieturi şi nici stricată în vreo parte a ei, am pus să fie tran- 
scrisă şi trecută în întregime în scrisoarea de faţă, întărind-o cu pute- 
rea pecetei noastre atîrnate şi autentice, (şi) am hotărît să o dăm acestui 
magistru Stefan, fiul lui Laurenţiu, fiul lui Dorugh, spre chezăşia ce- 
lor viitoare, originalul acestei (scrisori) depunîndu-l în arhiva bisericii 
noastre. 

Dat în sîmbăta de după sărbătoarea fericitului apostol Varnava, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt, pe cînd fiintau cu 
bine chibzuitii bărbaţi Filip prepoziitul. Benedict lectorul, Ladislau can- 
toral, Grigore custodele, canonici ai bisericii noastre. 

(Pe verso de o mină. de la sjirşitul veacului XV-lea:). 


Cu privire la moşia Coli de lîngă rîul Eriu din comitatul Bihor. 


Arh. Nat- Magh. Dl. 51 809. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh., Cluj-Napoca/l 326. 
Orig. perg., cu pecete atîrnată de şnur de mătase. 
REGESTE: Cod. Andeg., VII, p. 72; Källay, II, p. 62—83, nr. 1288. 


! In orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. 


285 1358 iunie 19, Sintimbru. 


Viris discretis et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsi- 
luane, dominis et amicis suis reverendis, Dominicus viceuoyuoda Trans- 
siluanus amicicie debitum omni cum honore. 

Dicitur nobis in personis Andree, filii Nicolai dicti Cheh de Scenmi- 
hattelekw et Elie, filii Georgii de Fornus, quod cum ipsi iuxta arbitrium 
proborum virorum in facto cuiusdam particule terre Orath vocate, in 
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)cate contra! Stephanum!, filium! Ladislai! de! Nadasd' et! Jacobum! 
tterarum! de Mera! super eo, ut ipsa terra ipsorum et aliorum fratrum 
comporcionariorum suorum sit et existat hereditaria saci'amentum 
estare debuissent in facie eiusdem terre Oraath^ vocate, tandem li- 
it ipso termino deposicionis ipsius iuramenti occurente cum Mychaele, 
[io Egidii de Zomurduk, coniuratore ipsorum, eorum deposuissent sa- 
amehtum ut debuissent, tamen prenotati Stephanus, filius Ladislai 
Jacobus litteratus, in loco ipsius deposicionis iuramenti, iuramentum 
medicti Mychaelis filii Egidii prohibuissent, hanc pretendentes caucio- 
;m, ut ipse Mychael, filius Egidii, non esset commetaneus predicte viile 
erá legitimus; cum tamen licet ex induccione predecessorum iamdicto- 
im Stephani, filii Ladislai, et Jacobi litterati nobilium de Mera, quidam 
)biles. videlicet filii Nicolai, filii Buden, in quadam particula terre 
u^dem Mera a parte possessionis Zumurduk racione quarte filialis eis 
ita sint et existant, tamen predicte possessiones Mera et Zumurduk per 
itiquas metas earundem in propinquiori existerent commetaneitate, et 
) hoc ipse Mychael, filius Egidii, videlicet coniurator ipsorum, com- 
etaneus prenotate viile Mera esset et existeret legitimus. 

Super quo vestre descrecionis amiciciam presentibus petimus re- 
jrenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedig- 
im, ad! maiorem! certitudinem! unum ex! vobis!, quo presente Geor-us, 
filius Desew de Kuzeplak, vel Jacobus, filius Ladislai de Almas, it 
Andreas, filius Jacobi de Monustor, sive Mychael, filius Stephani > 
Galdtu, aliis absentibus, homo noster, ab omnibus quibus decuerit et 
merit, sciat et inquirat omnimodam de premissis veritatem, et simpli- 
ter metas predictarum duarum villarum Zomurduk et Mera vocata- 
im, fide videant oculata. Et post hec. prout exinde vobis veritas consti- 
rit premissorum, nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, tercia feria proxima ante festum Na- 
litatis beati Johannis Baptiste, anno domini M” CCC” quinquagesimo 
tavo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Viris discretis et honestis, honorabili 
pitulo ecclesie Transsiluane, dominis et amicis suis reverendis. 


Chibzuitilor si cinstitilor bärbati din cinstitul capitlu al bisericii 
mansilvaniei, domnilor şi prietenilor săi vrednici de cinstire, Dominic, 
cevoievodul Transilvaniei, cuvenita prietenie, cu toată cinstea. 

Ni se spune nouă de către Andrei, fiul lui Nicolae, zis Cheh de 
nmihai şi de către Ilie, fiul lui Gheorghe de Sfăraş că în pricina 
iei bucăţi de pămînt, numite Orath, aflătoare în comitatul Cluj, ei 
?buiau, potrivit împăciuirii unor bărbaţi cinstiţi, să facă jurámint la 
ta pămîntului aceluia numit Orath, dimpreună cu un megies al moşiei 
imite Mera, împotriva lui Ştefan, fiul lui Ladislau de Nădăşel şi a 
i lacob diacul de Mera, precum cá pomenitul pămînt al lor şi al altor 
îți şi copărtaşi ai lor a fost şi este de moştenire. în cele din urmă, 
şi la sosirea pomenitului soroc de rostire a jurămîntului ei au rostit 
rămîntul lor aşa cum trebuia, dimpreună cu Mihail, fiul lui Egidiu 
Sumurduc, cojurătorul lor, totuşi, sus-numitii Stefan, fiul lui Ladislau 
Iacob diacul, la locul chiar al rostirii jurámintului, au ridicat opre- 
te la jurámintul sus-zisului Mihail, fiul lui Egidiu, sub cuvînt cá 


poinenuui ivim 

tului sat Mera. Si deşi spun ei că prin faptul aducerii de către înaintasii sus- 
pomenitilor Stefan, fiul lui Ladislau şi lacob diacul, nobilii de Mera, nişte 
nobili, anume fiii lui Nicolae, fiul lui Buden, se află (ca megieşi), pe' o 
bucată de pămînt a pomenitului (sat) Mera, dinspre moşia Sumur-duc, ce 
le-a fost dată lor în temeiul pătrimii de fiică, totuşi sus-zisele moşii 
Mera şi Sumurduc, după vechile lor semne de hotar, sînt într-o mai 
apropiată megieşie şi de aceea pomenitul Mihail, fiul lui Egidiu, anume 
cojurătorul lor, a fost şi este megieş legiuit al sus-pomenitului 

sat Mera. 

Drept aceea, prin scrisoarea de faţă, cerem cu plecăciune chibzui- 
tei voastre prietenii, ca pentru o mai mare încredințare să trimiteţi spre 
mărturie ca om al vostru vrednic de crezare, pe unul dintre voi, în faţa 
căruia omul nostru, Gheorghe, fiul lui Desideriu de Cuzáplac sau Iacob, 
fiul lui Ladislau de Almaş ori Andrei, fiul lui Iacob de Mănăştur, sau 
în lipsa acestora Mihail, fiul lui Ştefan de Galtiu să cerceteze şi să afle 
de la toţi de la care se cuvine şi se poate tot adevărul cu privire la cele 
de mai sus şi să vadă ei înşişi de-a dreptul semnele de hotar ale sus- 
ziselor două sate numite Sumurduc şi Mera. 

Si după aceea să aveţi bunătatea a ne da seamă în scrisoarea 
voastră, despre adevărul celor de mai sus, aşa cum veţi afla că este 
acesta. 

Dat la Sîntimbru, în martea dinaintea sărbătorii Naşterii fericitu- 
lui loan botezătorul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din 
cinstitul capitlu al bisericii Transilvaniei, domnilor şi prietenilor săi 
vrednici de cinstire. 


Arh. Nat. Magh. DI. 29 431. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere aplicată pe verso. Ediţii: Cod. 
Andeg., VII, p. 254—255. 


! in orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. - 


Astfel în orig. 


286 1358 iunie 24, (Lelez). 


Magnifico viro Cyko, (magistro)! tavarnicorum domini L(odovi)ci!, 
dei gratia regis Hungarie, Petrus prepositus et conventus ecclesie sancte 
crucis de Lelez, orationes in (domini)! pro ipsius vita pariterque salute. 
Vestra noverit magnitudo quod, cum nos receptis vestris citatoriis (li- 
teris)? pro magistro Dionysio, filio Stephani condam bani de Zeurynio, 
datis et per consequens nobis directis, unacum Ladislao de Zygan, ho- 
mine vestro, nostrum hominem, videlicet fratrem Andream, ad facien- 
dam (cit)ationem? pro testimonio transmisissemus, qui tandem exinde ad 
nos reversi, nobis consona voce retulerunt quod ipsi pariter accedendo, 
sexta feria proxima ante festum Nativitatis sanoti Johannis Baptiste, 
Ladislaum, filium Demetrii, eivem de Zathmar, facie ad faciem repertum, 
ad vestre magnitudinis presentiam citavissent contra magistrum Diony- 
sium prenotatum; partibus quindenas festi beati Johannis prenotati pro 
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annis prenotato, anno domini M^? CCC" L™ octavo. 

(Pe verso de aceeaşi míná:) Magistro Chyko, pro magistro Dionysio, 
ilio Stephani condam bani de Zeurynio, contra (Ladislaum), filium 
Jemetrii, civem de Zathmar, ad q(uindenas) festi Nativitatis sancti Jo- 
annis Baptiste citatoria. 

(Pe indoitura din marginea dreaptă, de o altă mînă contemporanä:) ro 
a(ctore) Johannes literatus cum comitis cap(elle) pro alia (parte) 
mtephanus dictus de Darouch hos(pes) ipsius civitatis Zathmariensis, ad 
ct(avas)? Nativitatis beate virginis, una (marca). 


Máritului bárbat Cyko, marelui vistier al domnului Ludovic, din 
lila lui Dumnezeu regele Ungariei, Petru prepozitul si conventul bi- 
»ricii sfintei cruci din Lelez rugáciuni intru domnul pentru viata si min- 
îirea lui. 

Sá afle mária voastrá cá noi, primind scrisoarea voastrá de che- 
iare in judecatá datá pentru magistrul Dionisie, fiul lui Stefan, fostul 
an al Severinului, si trimisá nouá, ca urmare, am trimis spre már- 
irie dimpreuná cu Ladislau de Zygan, omul vostru, pe omul nostru, 
lume pe fratele Andrei, ca să facă chemarea în judecată. Aceştia în- 
ircîndu-se, apoi la noi ne-au spus într-un glas cá mergind ei 
împreună, L vinerea dinaintea sărbătorii Naşterii sfintului loan 
Botezătorul”, au iernat înaintea măriei voastre pe Ladislau, fiul lui 
Dumitru, orásean n Satu Mare, întîlnit faţă în față, împotriva 
magistrului Dionisie mai îs pomenit, hotărînd părţilor drept soroc de 
înfăţişare înaintea voastră cinciprezecea zi după sărbătoarea fericitului 
Ioan mai sus amintită“. 

Dat la sărbătoarea mai sus pomenită a sfintului loan în anul dom- 
ilui o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) (Scrisoare) de chemare (în judecată) 
întru magistrul Dionisie, fiul lui Ştefan, fostul ban al Severinului 
ipotriva lui Ladislau, fiul lui Dumitru, orăşean din Satu Mare, la a 
ncisprezecea zi după sărbătoarea Naşterii sfintului loan Botezătorul. 

(Pe indoitura din marginea dreaptă de o altă mînă contemporană.) 
întru pîrîş loan diacul, cu (scrisoare de împuternicire din partea) co- 
itelui capelei, pentru cealaltă parte, Ştefan zis de Dorolt, oaspe din 
'el oraş Satu Mare, la octavele (sărbătorii) Naşterii fericitei fecioare”, 
marcă. 


Arh. Nat. Magh. DI. (din arh. fam. Balassa). . 
Orig. hirtie, în stare putin deteriorată,; cu fragmente de pecete de închidere, 
aplicată pe verso. 


Ediţii: Cod. Andeg. VII, p. 258—259. 


1 


» In orig. rupt cea 1 cm, întregit de editor pe baza contextului. 


în orig. ilpseşte; întregit de editor pe baza contextului. 
"In orig. rupt cea 0,5 cm, întregit pe baza contextului. 
In orig. lipseşte, completare probabilă, de noi. 

22 iunie. 

8 iulie. 

15 septembrie. 


5 


1358 iunie 28, Buda Veche 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis iudici, iuratis et 
universis civibus ac hospitibus de Brasso, salutem et gratiam. 

Noveritis quod nos vobis et vestre universitäti de gratia concessimus 
speciali, ut vos cum vestris mercimoniis et quibuslibet rebus inter Bo- 
zam et Prahov, a loco videlicet ubi fluvius Iloncha vocatus in Danobium 
usque locum, ubi fluvius Zereth nominatus, similiter in ipsum Danobium 
cadunt transire possitis libere et secure, nec vos aliquis in ipso vestro 
transitu indebite valeat impedire. 

Datum in veteri Buda, in vigilia beatorum. Petri et Pauli aposto- 
lorum, anno domini M'? CCC" L™ octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor säi 
judelui, juratilor şi tuturor oräsenilor şi oaspeţilor din Braşov, sănătate 
şi milostivire. 

Aflaţi că noi v-am îngăduit din osebită bunăvoință vouă şi obstei 
voastre ca să puteţi trece slobod şi neturburat cu mărfurile voastre şi 
orice fel de lucru între Buzău şi Prahova adică în locul unde se varsă 
în Dunăre rîul numit Ialomita pînă în locul unde se varsă de asemenea 
în Dunăre rîul numit Siret şi să nu vă poată opri nimeni pe nedrept 
în această trecere a voastră. 

Dat la Buda Veche, în ajunul sărbătorii fericitilor apostoli Petru si 
Pavel, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Stat. Braşov. Privilegii nr. 23. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoea/1358. 

Transumpt în actul regelui Sigismund din 7 martie 1395, Braşov. 

EDIȚII: Fejer, IX/2, p. 688; Szekely okl., I. p. 65; Hurmuzaki—Densuşianu, 
1/2, p. 58; Ub., II, p. 152—153; D.R.H.. D, I, p. 72. 


288 1358 iulie 1, (Agria). 


... Fabianus de Fygud pro magistro Petro dicto Zudar et Ladislao, 
filio Iwan de Kallou (. . .)* contra Nicolaum et Ladislaum, filios Ladislai, 
filii Hegun de Zaruad quasdam literas honorabilis capituli ecclesie Agri- 
ensis, in octavis festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, anno domini 
M"? CCC'TM ["* octavo preteritis emanatas (. . -)! domino (. . -)' regi 
s tionales, tenorem et formam literai'um comi'tis Nicolai de Zeech 
(. . iudicis curie regie eidem capitulo Agiiensi directarum de verbo 
ad um in se continentes (. . .)' presenterat, inter cetera exprimentes. 
quod cum magister Petrus dictus Zudar et Ladislaus, filius Iwan. accep- 
to Johanne de Korhy, homine regio ac magistro Georgio, subnotario 
et testimonio dicti capituli ecclesie Agriensis, in die festi sancti Ladislai 
regis tune proxime preteriti, ad faciem possessionis Dersyk vocate, in 
comitatu de Karazna existentis, vicinorum et commetaneorum suorum 
legitimis convocationibus habitis accedendo, eandem per suas veras me- 
tas et antiquas reambulare ac nomine iuris sui per regiam collationem 
ad ipsos pertinentis sibi statui facere perpetuo possidendam voluisset”, 
Nicolaus, filius Ladislai de Zaruad pro se et pro Ladislao, fratre suo 
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nsis homines non a reambulatione, sed a statutione diete possessionis 
)ersyk memoratis magistro Petro et Ladislao, filio Iwan fienda prohi- 
uisset; quos quidem Nicolaum et Ladislaum ipsi regius et annotati ca- 
ituli ecclesie Agriensis homines eodem die et loco contra eosdem ma- 
istrum Petrum, Zudar dictum, et Ladislaum, filium Iwan. ad terminum 
?gitimum in regiam citassent presentiam, rationem contradictionis eorum 
sddituros. 


. .. Fabian de Fygud pentru magistrul Petru zis Zudar şi (pentru) 
„adislau, fiul lui Iwan de Kallou, a infátisat (etc.) împotriva lui Nicolae 
[ Ladislau, fiii lui Hegun de Sáráuad, o scrisoare a cinstitului capitlu 
1 bisericii din Agria, datá la octavele trecute ale särbätorii Nasterii fe- 
icitului Ioan Botezătorul’, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi 
pt (etc.) ca răspuns domnului (nostru) (etc.) regele, cuprinzînd în ea 
uvînt cu cuvînt cuprinsul scrisorii comitelui Nicolae de Zeech (etc.) 
adele curţii regeşti, trimisă pomenitului capitlu din Agria . . . spunea 
rtre altele că magistrul Petru zis Zudar şi Ladislau, fiul lui Iwan — 
rimind pe lîngă ei pe loan de Korhy, omul regelui şi pe magistrul 
iheorghe subnotarul şi omul de mărturie al zisului capitlu al bisericii 
e Agria, şi mergind în ziua sfîntului rege Ladislau“ atunci de curînd 
recută, la moşia numită Dersyk, aflătoare în comitatul Crasna. după 
;giuita chemare a vecinilor şi megieşilor ei, au voit s-o hotărnicească 
upă vechile şi adevăratele ei semne de hotar şi să facă a le fi trecută 
i stăpînirea veşnică, în numele dreptului lor ce le vine din dania re- 
cască, (dar) Nicolae, fiul lui Ladislau de Sărăuad, înfätisindu-se acolo 
1 numele său şi pentru Ladislau, fratele său bun, a oprit pe omul 
egelui şi pe al pomenitului capitlu al bisericii de Agria nu de la hotăr- 
icirea, ci de la trecerea zisei moşii Dersyk în stăpînirea amintitului ma- 
istru Petru şi a lui Ladislau, fiul lui Iwan. lar pe aceşti Nicolae şi - 
adislau, i-au chemat oamenii regelui şi al numitului capitlu al bisericii 
e Agria, înaintea regelui în aceeaşi zi si în acelaşi loc ca să stea faţă 
u pomenitului magistru Petru zis Zudar şi Ladislau, fiul lui Iwan, la 
orocul legiuit, spre a da socoteală de împotrivirea lor. 


Arh. Nat. Magh. DI. 5 024. 
Extras din actul lui Ştefan Bubek, judele curţii regale din 21 iulie 1361. 
Ediţii: Cod. Andeg., VII, p. 267—268. 


! Formulă stereotipă omisă de editor. 
Corect: voluissent. 

à ] iulie. 
27 iunie. 


89 1358 iulie 7, (Alba Iulia). 
Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus, tam pre- 


entibus quam futuris presens scriptum iixspecturis salutem in salutis 
argitore. 
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J-i4 umivci^uiuui nutiuicuii, uuii pi ebeiiuium qutiiii IUIUI ui uiu, nai um 
serie volumus pervenire quod Johannes, filius Ludiuici de Sarus, ad 
nostram accedens presenciam sua ac Hennyng, filii Henneng de Heesfol- 
wa, in personis, exhibuit nobis quasdam literas patentes excellentissimi 
principis, domini Karuli, dei gratia olim illustris regis Hungarie lau- 
dande memorie, super restitucione possessionis Heesfolwa confectas, te- 
noris infra scripti, non abrasas, non cancellatas, sed proptei- malam con- 
servacionem in suo sigillo ruptas et confractas in suaque carta per 
madidacionem aque nimium denigratas et maculatas, nihilominus tamen, 
ut nobis apparebat, sufficienter fidem facientes, supplicans nobis humili 
precum instancia ut easdem, propter maiorem rei evidenciam ac iurium 
suorum conservacionem, in formam nostrarum literarum privilegialium 
de verbo ad verbum transscribi et redigi facere dignaremur. Quarum 
tenor per omnia talis est (Urmează actul lui Carol Robert, regele Unga- 
riei, clin 16 aprilie 1329, DIR, — C veac. XIV voi. II, nr. 535). 

Nos enim iustis et legitimis peticionibus ipsius Johannis annuentes, 
predictas literas in formam literarum nostrarum de verbo ad verbum 
transscribi et redigi fecimus pendentisque et autentici sigilii nostri mu- 
nimine roborari. 

Datum sabbato proximo ante festum beate Margarete virginis et 
martiris, anno domini millesimo CCC™ quinquagesimo octavo. Discretis 
viris Johanne preposito, Lorando custode, Nicolao cantore, Nicolao, ar- 
chidiacono de Zolnuk, decanoque ecclesie nostre predicte existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credinciosilor intru Hristos, 
atit de acum cit si viitori care vor vedea scrisoarea de fatá mintuire intru 
dáruitorul mîntuirii. 

Prin aceste rinduri voim sá ajungá la cunostinta tuturor, atit a 
celor de fatá cit s1 a celor viitori, cá venind inaintea noastrá Ioan, fiul 
lui Ludovic de Saros, in numele sáu si al lui Henning, fiul lui Henning 
de Hasfaláu, ne-a infátisat o scrisoare deschisá a preaináltatului prin- 
cipe, domnul Carol, din mila lui Dumnezeu ráposatul márit rege al Un- 
gariei de slávitá pomenire, intocmitá cu privire Ia inapoierea mosiei Has- 
faláu (avind) cuprinsul scris mai jos, (scrisoare) fárá rásáturi, fárá täie- 
turi, dar din cauza relei pästräri avind pecetea ruptá si sfárimatá si 
pergamentul înnegrit şi rău pătat din pricina umezelii, totuşi făcînd în- 
destulătoare dovadă, după cum ni s-a vădit nouă, rugîndu-ne smerit cu 
rugäminti stăruitoare ca să binevoim a pune să fie trecută întocmai cu- 
vînt cu cuvînt şi să fie întocmită în chip de scrisoare privilegială a 
noastră pentru o mai deplină dovadă a lucrului şi pentru păstrarea drep- 
turilor lor. Cuprinsul acesteia este întru totul următorul: (Urmează actul lui 
Carol Robert regele Ungariei, din 16 aprilie 1329; DIR—C, veac, XIV, voi. 
II, nr. 535). 

lar noi incuviintind dreptele şi legiuitele cereri ale acestui Ioan, 
am pus să se treacă cuvînt cu cuvînt şi să se întocmească sus-zisa scri- 
soare în chip de scrisoare a noastră şi să se întărească cu puterea pecetii 
noastre, atîrnate şi autentice. 

Dat în sîmbăta dinaintea sărbătorii fericitei fecioare şi mucenice 
Margareta, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt, fiind chib- 
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UI LH ICI. 


lidiaconul de Solnoc, decan al sus-zisei noastre biserici. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist., Colecţia generală. Transumpt 
în actul capitlului din Alba Iulia, din 13 iunie 1400. Ediţii: Tort. 
Tar., 1888, 595—597; Ub., II, 153. Regeste: Szabo, Eră. Muz. okl, 
nr. 564. 


' Astfel în orig. 


90 1358 iulie 12, Csenger. 


Nos magister Georgius, filius Gregorii de Rusal, vicecomes de Zoth- 
lar et quatuor iudices nobilium de eodem, damus pro memoria qucd 
ohannes filius Petheu' de! Zanto! coram nobis protestare curavit in 
unc modum: quod anno in presenti, feria quinta proxima ante festum 
lorporis Christi, Desev, Ladislaus magnus et Miehael duo” boves suos 
ubtraxissent et ad domum Petri, filii Michaelis de! Visul! conduxis- 
ent. 

Datum in Chenger, feria quinta proxima ante festum beate Marga- 
ete virginis, anno domini M"? CCC"" L octavo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pro magistro Johanne, filio Petheu de 
ianto, contra Petrum!, filium! Michaelis? de Visul, super recepcione duo- 
um bovum, protestatoria. 


Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rusal, vicecomite de 
iatu Mare, si cei patru juzi ai nobililor din acel (loc) facem cunoscut 
á Ioan, fiul lui Peteu de Santău s-a îngrijit să facă întîmpinare înaintea 
oastră în acest fel: că în anul acesta, în joia dinaintea sărbătorii Cor- 
IUS Christi“, Desideriu, Ladislau cel Mare şi Mihail i-au furat doi boi 
i lui şi i-au dus la casa lui Petru, fiul lui Mihail de Visul. 

Dat la Csenger, în joia dinaintea sărbătorii fericitei fecioare Mar- 
areta, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

{Pe verso, de aceeaşi mină:) (Scrisoare) de întîmpinare pentru ma- 
istrul Ioan, fiul lui Peteu de Santáu, |mpotriva lui Petru, fiul lui Mihail 
.e Visul, cu privire la luarea a doi boi. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 76G. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmente a trei peceti inelare de închidere aplicate pe verso: 
v-p.a fiind a vicecomitelui, iar celelalte două ale juzilor nobililor. Ediţii: Cod. 
Andeg., VII, p. 285. 


! în orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. 
Corect: duos. 
în orig. urmează: filium, tăiat de aceeaşi mină. 
24 mal. 
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tit <j 1UJJC u, 


Dominicus, vicewoyuoda Transsilvanus, nobilibus viris, iudicibus 
nobilium comitatus de Clus, amicis suis, amiciciam paratam. 

Dicunt nobis magistri Stephanus, filius Ladislai et Iacobus litte- 
ratus de „Mera quod quedam possessio filiorum Nicolai, filii Beden, Pe- 
truteleke' vocata, inter possessiones Mera et Zomurdug habita, que qui- 
dem possessio cum metis et terminis perpetuis ab eisdem possessionibus 
Mera et Zomurdug esset distincta et separata, super qua eciam ipsi filii 
Nicolai, efficacia instrumenta haberent, quibus mediantibus ipsi eandem 
possessionem Peturteleke vocatam ab antiquo possedissent et in perpe- 
tuum possidere dignosscerentur. 

Quare amiciciam vestram petimus nichilomninusque aotoritate? 
wovuodali firmiter precipiendo mandamus, per presentes, quatenus visis 
presentibus, ad faciem diete possessionis Peturteleke personaliter acce- 
dendo, et ibidem presentibus vicinis et cometaneis? suis universis, dictas 
metas, quibus ipsa possessio de predictis possessionibus Mera et Zomur- 
dug separata foret et distincta, ac dicta instrumenta ipsorum filiorum 
Nicolai videatis et disseernetis et secundum quod dictas metas et instru- 
menta memorata inveneritis et^ prospexeritis, nobis vestris in litteris stu- 
deatis recitare seriose et aliud non facturi. 


Datum Thorde, in festo Divisionis apostolorum anno domini M^? 
CCC" quinquagesimo octavo. 


Dominic vicevoievodul Transilvaniei, nobililor bárbati, juzilor no- 
bililor din comitatul Cluj, prietenilor sái cu toatá prietenia. 

Ne spun nouá magistrii Stefan, fiul lui Ladislau, si diacul Iacob de 
Mera cá o mosie a fiilor lui Nicolae, fiul lui Beden, numitá Peturteleke, 
se află între moşiile Mera şi Sumurduc, şi cá acea moşie a fost despár- 
titä şi deosebiitä de moşiile Mera şi Sumurduc cu semne de hotar şi mar- 
gini de veci, cu privire la care fiii lui Nicolae ar avea acte temeinice, 
potrivit cărora ei au stăpînit din vechime moşia numită Peturteleke şi se 
ştie că o stăpînesc de veci. 

Drept aceea, cerem prieteniei voastre şi totodată în temeiul pu- 
terii noastre voievodale, vă punem în vedere şi vă poruncim, cu tărie 
prin scrisoarea de faţă ca, îndată ce veţi vedea-o, dueîndu-vă înşivă la 
numita moşie Peturteleke, şi fiind acolo de faţă toţi vecinii şi megieşii 
ei, să luaţi seama şi să cercetaţi numitele semne de hotar prin care 
moşia aceea a fost despărţit şi deosebită de sus-pomenitele moşii Mera 
şi Sumurduc, precum şi zisele acte ale fiilor lui Nicolae, şi aşa precum 
veţi fi găsit şi cercetat cu de-amănuntul numitele semne de hotar şi actele 
pomenite să vă sträduiti a ne da socoteală cu chibzuinţă în scrisoarea 
voastră. Si altfel să nu faceţi. 

Dat la Turda, la sărbătoarea Răspîndirii apostolilor, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi opt. 
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Transumpt în actul juzilor nobililor comitatului Cluj din 1 august 1358 nr. 
295. 
Ediţii: Teleki 1, p. 108—109. 


Astfel în transumpt. 
Corect: auctoritate. 
3 Corect: commetaneis. . . 
' [n transumpt urmează: pros tăiat de aceeaşi mînă. 


2 1358 iulie 20, (Oradea). 


Nos capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significa- 
is quibus expedit universis quod, accedens ad nostram presenciam 
m discretus magister Turul, filius Gregorii, filii Laurencii de Zeplak, 
3 se personaliter et pro omnibus fratribus suis uterinis, dixit et co- 
n nobis est confessus quod cum ipse et fratres sui olim, mediantibus 
;eris nostris privilegyalibus!, se ad restitucionem omnium litteralium 
itrumentorum super facto possessionis discreti viri magistri Ladislai, 
ii et concanonicii nostri ac archydiaconi de Kalatha, et Iacobi, filiorum 
tri, filii Moogh, Andree et Turul, filiorum Svl, et Laurencii, filii Lau- 
îcii, Nogmyhal vocate in comitatu, Byhoriensi existentis, et quarumlibet 
litatum eiusdem possessionis Nogmyhal confectorum obligassent, in- 
itis inter alia hiis diebus quibusdam litteris patentibus religioşi con- 
itus monasterii sancti Stephani prothomartiris de promontorio Wara- 
nsi tenoris infrascripti, quas ipso et dictis fratribus suis actenus! ig- 
"antibus, manus extranea tacite conservasset, easdem annotato ma- 
tro Ladizlao, archydiacono, suo et nomine eorundem fratrum suorum 
;rini et patruelium quorum interest recipienti reddere maluisset ymo 
tituit coram nobis, ut debebat, petentes nos, tam idem magister Turul, 
am ipse magister Ladizlaus archidiaconus, nomine quo supra, ad me- 
riam futurorum et in eorundem filiorum Gregorii expedicionem, eas- 
n transscribi et nostris litteris patentibus inseri faceremus ad caute- 
1. Quarum tenor omnia talis est: (Urmează actul conventului din Dea- 
Orázii din 4 aprilie 1329). Allatis et productis eisdem litteris et modo 
misso restitutis, peticionibus eorundem magistri Ladizlai archydiaconi 
Turul, filii Gregorii, gratum prebentes assensum, easdem litteras de 
bo ad verbum perlegentes non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua 
parte viciatas comperiendo transscribi fecimus et presentibus totali- 
insertas apposicione sigilii nostri autentici roborari. 

Datum feria sexta proxima ante festum beate Márie Magdalena, 
io domini M^? CCC™ quinquagesimo octavo. 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul scrisorii de fatá 
2m cunoscut tuturor cárora se cuvine cá venind inaintea noastrá chib- 
tul bárbat magistrul Turul, fiul lui Grigore, fiul lui Laurentiu de 
ilac, a spus pentru sine si pentru toti fratii säi buni si a márturisit 
.ntea noastră cá întrucît el şi fraţii săi s-au legat odinioară în temeiul 
i scrisori a noastre privilegiale să dea înapoi toate actele scrise, în- 
nite cu privire la moşia chibzuitului bărbat magistrul Ladislau, tova- 


fiii lui Petru, fiul lui Moogh, a lui Andrei si Turul, fiii lui Svl, şi a lui 
Laurenţiu, fiul lui Laurenţiu numită Mihaifalău aflătoare în comitatul 
Bihor, şi toate foloasele acelei moşii Mihaifalău, fiind găsită între altele, 
în aceste zile, o scrisoare deschisă a cuviosului convent al mănăstirii 
sfintului Stefan, întîiul mucenic din Dealul Orăzii cu cuprinsul mai jos 
scris, pe care pînă acum fără ştiinţa sa şi a zişilor săi fraţi a păstrat-o 
în ascuns o mînă străină, a vrut mai bine să o dea înapoi sus-zisului 
magistru, arhidiaconul Ladislau, în numele sáu şi al acelor frati buni şi 
veri, în folosul cărora este, ba chiar, a dat-o înapoi în faţa noastră, 
după cum trebuia, rugîndu-ne atît acest magistru Turul, cît şi însuşi 
magistrul Ladislau arhidiaconul, în numele căruia ca pentru pomenirea 
în viitor şi pentru dezlegarea acelor fii ai lui Grigore, pentru chezăşie 
să punem să fie transcrisă acea scrisoare şi să fie trecută într-o scri- 
soare a noastră deschisă. (lar) cuprinsul acelei scrisori este întru totul 
acesta: (Urmează actul conventului din Dealul Orăzii din 4 aprilie 1329). 

După ce a fost adusă şi arătată acea scrisoare şi a fost dată înapoi 
în chipul de mai sus, dîndu-ne plácuta incuviinfare rugämintilor acestora, 
adică ale magistrului Ladislau, arhidiaconul şi ale lui Turul, fiul lui 
Grigore, citind acea scrisoare din cuvînt în cuvînt (şi) găsind-o fără răsă- 
<turi, fără tăieturi şi nici stricată în vreo parte a sa, am pus să fie 
transcrisă şi odată fiind trecută în întregime în scrisoarea de faţă, am 
pus să fie întărită prin punerea pecetii noastre autentice. 

Dat vineri, înainte de sărbătoarea fericitei Măria Magdalena, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 2 532. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1329. 
Orig. hîrtie, urmele pecetii nu se văd. Regeste: Sztáray, I, p. 53, la note. 


! Astfel în orig. 


293 1358 (august 1), Sîntimbru. 


Nos, Dominicus viceuoyuoda Transsilvanus, damus pro memoria 
quod causam, quam lacobus litteratus et Stephanus, filius Ladislai, per- 
sonaliter astantes contra Andream, Nicolaum et Stephanum, filios Ni- 
colai dicti Chol, ac Eliam et! Nicolaum!, filios Georgii, Nicolaum et La- 
dizlaum, filios Pauli, Dyonisium et Ladizlaum, filios Demetrii, nobiles de 
Wolkow, et Desew, filium Thome, ex quibus? iidem Andreas, filius Ni- 
colai et magister Nicolaus prothonotarius noster, pro se ipsis personaliter, 
pro annotatis vero fratribus eorum cum sufficientibus literis procuraitoriis 
astiterunt, racione cuiusdam particule terre Oraath vocate, in octavis festi 
beati Iacobi apostoli proxime preteritis, iuxta continentiam priorum lit- 
terarum nostrarum prorogatoriarum coram nobis habebant exequendam, 
ipsam causam ad primam et futuram generalem congregacionem mag- 
nifici viri, Andree voyuode Transsilvani, domini nostri, sub priori státu 
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iliorum eorundem, cum quibus regni nobiles extunc diffinient et discer- 
Tent, duximus prorogandam, ita tamen quod partes predicte, medio tem- 
jore, nullam litteram inquisicionalem, exceptis litteris prohibicionalibus 
;t protestatoriis in facto cause predicte, facere procurári emanare val- 
enta quoquomodo. 

Datum in Sancto Emerico, in termino prenotato, anno domini 
V/" CCC” quinquagesimo octavo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro Iacobo litterato et Stephano, filio 
jadislai, contra Andream, filium Nicolai et alios eorundem intrapositos, 
id primam et futuram generalem congregacionem Andree woyuode 
[Yanssiluani, racione terre Orath vocate, prorogatoria. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, dám de stire cá pricina 
^e care potrivit cuprinsului scrisorii noastre de amînare de mai înainte 
iveau s-o poarte Iacob diacul si Stefan,, fiul lui Ladislau — infátisin- 
lu-se înşişi înaintea noastră pentru o bucată din pămîntul numit Orath, 
a octavele de curînd trecute ale sărbătorii fericitului apostol Iacob”, îm- 
>otriva lui Andrei, Nicolae şi Ştefan, fiii lui Nicolae zis Chol şi împotriva 
ui Ilie şi Nicolae, fiii lui Gheorghe, împotriva lui Nicolae şi Ladislau, 
iii lui Pavel, împotriva lui Dionisie şi Ladislau, fiii lui Dumitru, no- 
dli de Vălcău, şi împotriva lui Desideriu, fiul lui Toma, dintre care 
cel Andrei, fiul lui Nicolae şi magistrul Nicolae, protonotarul nostru, - 
au înfăţişat ei înşişi pentru sine înşişi, iar pentru pomenitii lor frati 
u scrisori de împuternicire îndestulătoare — acea pricină am hotărît 
-o amînăm pentru cea dintîi adunare obştească viitoare a măritului 
ărbat Andrei, voievodul Transilvaniei, domnul nostru, în starea şi chi- 
iul ei de mai înainte, cu încărcările şi împovărarea numitilor Andrei, 
iul lui Nicolae, şi ale celorlalţi din ei, pe care nobilii ţării le vor fi 
otărît prin judecată şi le vor fi pus atunci, dar în aşa fel ca în acest 
ăstimp părţile sus-zise să nu poată în nici un chip să umble să-şi facă 
i să-şi întocmească în această pricină nici o scrisoare de cercetare, de- 
ît doar scrisori de oprelişte şi de împotrivire. 


Dat în Sîntimbru, la sorocul pomenit mai sus, în anul domnului o 
lie trei sute cincizeci şi opt. 


(Pe verso de aceeaşi mină:) (Scrisoare) de amînare de proces pri- 
itoare la pămîntul numit Orath, pentru cea dintîi adunare obştească 
iitoare a lui Andrei, voievodul Transilvaniei, pe seama lui Iacob dia- 
ul şi Ştefan, fiul lui Ladislau, împotriva lui Andrei fiul lui Nicolae şi a 
Itora din mijlocul lor, cuprinşi în ea. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 73 675. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmentele unei peceti rotunde din ceară de culoare deschisă, 
cu legenda: + S. (D)OMINICI. WI CEVOIVOD. TRAN: Ediţii: Teleki I, p. 107— 
108. 


! In orig. scrise deasupra rîndului de aceeaşi mînă. . 
In orig. urmează cuvintele: et pro quibus, tăiate de aceeaşi mînă. 
Corect: valeant. 

* Astfel în orig. 
] august. = 


A 


Nos, magister Georgius, filius Jacobi, comes de Clus, Johannes, 
filius Dominici, et Nicolaus, filius Thome!, iudices nobilium de eodem, 
damus pro memoria quod Chuey, nobilis vir de Zuchak, coram nobis 
personaliter astando nobis dixit et proposuit in hune modum, quod 
dum magistri Andreas et Nicolaus, filii Nicolaii dieti Chol, mediantibus 
hominibus eapituli et conventus, ac domini woy wode contra” Jacobum litte- 
rartum et Stephanum, filium Ladislai, racione comimetaneitatis possessionis 
Mera”, Michaelis, filii Egidii, inquisicionem fecissent, extunc ipse Chuey, 
predictis hominibus eapituli et conventus penitus nichil asseruisset nec 
aliquid atestatus“ fuisset. 

Datum in Kalyan, feria quarta, videlicet in octavis beati Iacobi 
apostoli, anno domini M^? CCC™ quinquagesimo octavo. 

(Pe verso de o altă mină contemporană:) Pro Jacobo litterato et 
Stephano, filio Ladislai, confessio comitis Chuey contra Andream, fi- 
lium Nicolai. 


Noi, magistrul Gheorghe, ,fiul lui Iacob, comite de Cluj, Ioan, fiul 
lui Dominic, si Nicolae, fiul lui Toma, juzii nobililor din acelasi loc, 
dám de stire cá infátisindu-se inaintea noastrá nobilul bárbat Chuey 
de Suceag, ne-a spus şi mărturisit aşa: cá atunci cînd magistrii An- 
drei şi Nicolae, fiii lui Nicolae zis Chol, prin mijlocirea oamenilor ca- 
pitlului şi conventului, precum şi a domnului voievod, au făcut cer- 
cetare împotriva lui lacob diacul şi a lui Ştefan, fiul lui Ladislau, în 
privinţa megieşiei moşiei Mera, a lui Mihail, fiul lui Egidiu, sus-pome- 
nitul Chuey n-a spus şi n-a mărturisit nimic sus-zişilor oameni ai ca- 
pitlului şi conventului. 

Dat la Căianu, în ziua de miercuri, adică la octavele fericitului apos- 
tol Iacob, în anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt. 

(Pe verso de o altă mină contemporană:) Mărturisirea comitelui 
Chuey, pentru Iacob diacul şi Stefan, fiul lui Ladislau, împotriva lui 
Andrei, fiul lui Nicolae. 


Arh. Nat. Magh. DI. 73 676. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmentele a trei peceti inelare de inchidere aplicate pe 
Verso. 

EDITII: Teleki, L, p. 110. 


! In orig. urmează: me tăiat de aceeaşi mînă. 
In orig. urmează: Jacobum, tăiat de aceeaşi mînă. . — 
In orig. scrise pe marginea documentului de aceeaşi mînă. 


^ Corect: attestatus. 


295 e 1358 august 1, Căianu. 


Nobili viro et honesto, domino eorum et amico honorando Domi- 
nico, vicewoyuode Transsilvano, Iohannes, filius Dominici, et Nicolaus, 
filius Thome, iudices nobilium de comitatu Clus, debite fidelitatis ob- 
sequium donec vivunt. Litteras vestre nobilitatis nobis directes, honore 
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loievodul Transilvaniei, din 15 iulie 1358, nr. 291). 

Nos, igitur, obedientes preceptis et mandatis vestre nobilitatis, ut 
enemur, ad faciem predicte possessionis Peturteleke personaliter ac- 
messimus, ibique vicinis presentibus et cometaneis! universis, unam 
netam lapideam vidimus inter predictas villas Peturteleke et Zomor- 
lug con tineri, que scilicet meta predictam possessionem Peturteleke 
rocatam separat et distingit a possessione Zumurdug, cum alya” se- 
:unda meta super parvum monticulum retro ortum? Iohannis, filii Ni- 
:olai de eadem Zumurdug, existente, prout Iohannes, Nicolaus et Do- 
ninicus, filii Beden de^ Peturteleke”, ac Stephanus, filius Petri, et Ni- 
:olaus, filius Iohannis de Zumurdug, eommunes metas ipsorum esse 
jretenus affirmarunt. Abhinc versus orientem ad montem asscendendo 
ilyas-' metas antiquas invenimus, que predictam possessionem Petur- 
eleke separat? a possessione domini? abbatis Mariateleke vocata, dein- 
Ie quamplures veteres et antiquas metas terreas per hostensionem 
lictorum filiorum Beden et? nobilium de Mera quae similiter separant 
:t distingunt dictam possessionem Peturteleke a possessione Mera supra- 
licta. Deinde transeundo alyas” antiquas metas pluries duplicatus? vi- 
limus, que separant sepedictam possessionem Peturteleke a possessio- 
ie Zenthpal, habhinc/ pergendo ad unum rivulum et in eodem rivulo 
)er magnum spacium asscendendo pervenimus ad predictam primam 
netam lapideam et sic mete Peturteleke ab aliis predictis possessio- 
fibus terminantur et eciam predicti filii Beden litteras privilegiales su- 
3er sepedicta possessione eorum Peturteleke haberent perpetue dura- 
uras. 

Datum in Kalyan, feria quarta videlicet in octavis beati Iacobi 
ipostoli, anno domini supra dicto. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Nobili viro et honesto domino et 
imico honorando, Dominico vicewoyuode Transsilvano rehambulatoria 
nete Peturteleke. 


Nobilului bárbat si constitului lor domn, prietenului lor vrednic 
le cinstire, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, Ioan, fiul lui Domi- 
fic, şi Nicolae, fiul lui Toma, juzii nobililor din comitatul Cluj supu- 
îerea credinţei datorate pînă la moarte. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea nobletii voastre trimisă 
îouă cu acest cuprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Tran- 
silvaniei, din 15 iulie 1358 nr. 291). 

Noi, aşadar, supunîndu-ne ponincilor şi cererilor nobletei voas- 
;re, precum sîntem datori, am mers înşine la pomenita moşie Petur- 
;eleke şi acolo, fiind de faţă toţi vecinii şi megieşii, am văzut cá se află 
3 piatră de hotar între sus-zisele sate Peturteleke şi Sumurduc, care 
semn de hotar desparte şi deosebeşte numita moşie Peturteleke de mo- 
şia Sumurduc, împreună cu un al doilea semn de hotar, aflător pe un 
nuncel în dosul grădinii lui Ioan, fiul lui Nicolae, din acelaşi Sumur- 
luc, aşa cum au mărturisit prin viu grai loan, Nicolae şi Dominic, fiii 
ui Beden de Peturteleke precum şi Ştefan, fiul lui Petru, şi Nicolae, 
"iul lui loan de Sumurduc, că sînt semnele lor de hotar dimpreună; 
Ie aici urcîndu-ne pe dealul dinspre răsărit, am aflat alte semne strá- 
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domnului abate, numită Mariateleke, de aici încolo am aflat mai multe 
movile de hotar, vechi şi bătrîne, ce ne-au fost arătate nouă de numiții 
fii ai lui Beden şi de nobilii de Mera, şi care de asemenea despart şi 
deosebesc numita moşie Peturteleke de moşia mai sus-pomenitá Mera; 
trecînd de aici, am văzut alte semne vechi de hotar, adesea îngemă- 
nate, care despart des-pomenita moşie Peturteleke de moşia Sinpaul; 
purcezind de aici către un piriu si urcînd o bună parte de-a lungul 
acestuia, am ajuns la semnul dinţii al pietrei de hotar amintite mai 
înainte, şi aşa se sfirsesc semnele de hotar ce despart Peturteleke de 
celelalte moşii pomenite, şi am mai văzut că sus-zişii fii ai lui Beden 
au scrisori privilegiale care să dăinuiască pe veci cu privire la nu- 
mita lor moşie Peturteleke. 

Dat la Căianu, în ziua de miercuri, adică la octavele fericitului 
apostol Iacob, în anul domnului mai sus amintit. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Nobilului şi cinstitului bărbat, dom- 
nului şi prietenului lor vrednic de cinstire, Dominic vicevoievodul 
Transilvaniei, scrisoare de hotărnicire a moşiei Peturteleke. 


Arh. Nat. Magh., D1. 73 677. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hirtie, cu două peceti inelare de închidere punn deteriorate, prima 
reprezentînd o ancoră cu două coarne, iar cealaltă blazonul familiei Wass: 
capul de zimbru al cărui bot este străpuns de o săgeată. 


EDIȚII: Teleki, I, p. 108—110. 


! Corect: commetaneis. 
Astfel in orig. 
In orig. scrise deasupra riadului de aceeasi miná. 
Corect: separant. 
In orig. urmează cuvîntul Lod, tăiat de aceeaşi mînă. 
Corect: dupplicatas. 
Corect: ab hinc. 


296 1358 august 3, Sintimbru. 


Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsyl- 
vane, dominis et amicis suiş reverendis, Dominicus, viceuoyuoda Trans- 
sylvanus, debite amicitie et honoris incrementum. 

Vestrum amiciciam presentibus petimus reverenter quatenus lite- 
ras clausas, per magistrum Nicolaum dictum Wos, castellanum de Ku- 
holm, sub vestro sigillo vobis presentandas, aperire apertasque de verbo 
ad verbum transscribi faciendo vestro sub sigillo sub transscripti forma, 
more consueto, in literis vestris patentibus eidem magistro Nicolao dare 
et concedere causa communis iusticie dignemini et velitis, easdem li- 
teras, per vos abcisas et apertas, cum capite vestri sigilii consignando. 

Datum in Sancto Emerico, tercio die octavarum festi beati Jacobi 
apostoli, anno domini M™° CCC™ quinquagesimo octavo. 


Chibzuitilor si cinstitilor bárbati, preacinstitului capitlu al bise- 
ricii Transilvaniei, domnilor si prietenilor sái vrednici de cinstire, Do- 
minic, vicevoievodul Transilvaniei, cu tot mai multá prietenie si cu cin- 
stea cuvenitä. 


307 


lunärtatea şi să binevoiti a pune să se deschidă scrisoarea închisă de 
ub pecetea voastră ce trebuie să vă fie înfăţişată de către magistrul 
Jicolae zis Wos, castelanul de Cohalm şi, odată deschisă, să puneţi să 
ie trecută cuvînt cu cuvînt în scrisoarea voastră deschisă după cum 
e obişnuieşte, în chip de transcriere, sub pecetea voastră, însemnînd 
oi cu pecetea voastră scrisoarea trimisă şi deschisă de voi, şi apoi 
iotrivit dreptăţii obşteşti s-o dati şi s-o predati acestui magistru Ni- 
olae. 

Dat la Sîntimbru, în a treia zi după octavele sărbătorii ferici- 
lilui apostol Iacob, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca; Arh. ist. arh. fam. Wass, fasc. II, nr. 9. Transumpt în 
actul capitlului din Alba Iulia din 3 august 1358 nr. 297. EDIŢII: Ub., Il, 
154; Şincai, Hronica Românilor, p. 190, (cu data greşită: 3 august 1354). 


La Ub., II, 154 lipseşte. 


97 (1358) august 3, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsylvane, significamus tenore presen- 
um quibus expedit universis quod nos literas nobilis viri Dominici, 
iceuoyuode Transsyluani, nobis directas, recepimus in hoc verba: (Ur- 
iează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 3 august 1358, 
r. 296). 

Tenor vero predictarum literarum clausarum, per prefatum ma- 
Lstrum Nicolaum dictum Wos, sub sigillo nostro, nobis exhibitarum, per 
mnia talis est: (Urmează actul capitlului din Alba Iulia din 31 mai 
354; D.R.H., C, veac. XIV, voi. X, nr. 260). 

Nos enim, iustis et legitimis peticionibus ipsius Dominici! vi- 
;uoyuode annuentes, easdem literas nostras clausas? abcidi et aperiri 
;cimus apertasque et abcisas in formam literarum nostrarum paten- 
um de verbo ad verbum transseribi sigilloque nostro consignari fa- 
endo, eidem magistro Nicolao dicto Wos duximus concedendas, pre- 
ictasque literas nostras, per nos abcisas et apertas, capite sigilii nostri 
msignando. 


Datum tercio die octavarum festi beati Iacobi apostoli, anno pre- 
otato. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
icem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá am primit scrisoarea no- 
lului bárbat Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, trimisá nouá, cu acest 
jprins: (Urmează actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 
august 1358 nr. 296). 


Iar cuprinsul sus-zisei scrisori închise înfăţişată de sus-zisul ma- 
istru Nicolae zis Wos este întru totul următorul: (Urmează actul ca- 
itlului din Alba Iulia din 31 mai 1354, DRH—C, veac. XIV, voi. X, nr. 
30). 


)8 


D am pus să se desfacă şi să se deschidă scrisoarea noastră în- 
chisă, şi odată desfăcută şi deschisă, punind noi să fie trecută cuvînt 
de cuvînt în cuprinsul scrisorii noastre deschise şi să se însemne cu 
pecetea noastră, am poruncit să se dea acestui magistru Nicolae zis 
Wos, însemnînd cu pecetea noastră sus-zisa noastră scrisoare desfăcută şi 
deschisă de noi. 


Dat în a treia zi după octavele sărbătorii fericitului apostol Iacob, 
în anul însemnat mai sus. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca; Arh. fam. Wass. fasc. II, nr. 9. 

Oria. perg., cu urme de pecete rotundă (42 mm) din ceară de culoare des- 
chisă, aplicată pe verso. 

EDITIT: Ub. IL p. 154 (e unele greseli; Sincai, Hronica Románilor, 400, 
(cu data gresitä: 3 cast 1354). 


! La Ub., II, 154 greşit: domini, corectat după orig. 
? La Ub., II, 154 gresit: aclusas, corectat dupä orig. 


298 1358 august 4, (Alba îulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presen- 
tium quibus expedit universis quod Bede, filius Mathei, famulus magistri 
Jakch, nobilis de Kusal, nostram adeundo presentiam, in! persona! eius- 
dem! domini! sui! exhibuit nobis quasdam litteras patentes Johannis, 
reotoris ecclesie de Nemety ac vicarii de extra Mezes, tenoris infrascripti, 
supplicans! nobis humili precum cum instantia ut easdem litteras de 
verbo ad verbum transcribi facere et sub transcripti forma eidem domino! 
suo! dare et concedere dignaremur. Quarum tenor per omnia talis est: 
(Urmează actul lui Ioan, parohul din Mintiul de Satu Mare, din 1 mai 
1349; DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 691). Nos enim iustis et legitimis 
petitionibus ipsius Bede annuentes, predictas literas de verba ad ver- 
bum transseribi fecimus sigilloque nostro consignari. 

Datum quarto die octavarum festi beati Jacobi apostoli, anno do- 
mini M^" CCC ” quinquagesimo octavo. 

(Pe verso de o mină din sec. XV/:) Donatio super medietate posses- 
sionis Kwsal. 


m Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
facem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá venind înaintea noastr? 
Bede, fiul lui Matei, slujitorul magistrului Jakch, nobil de Coseiu, in 
numele acelui stápin al sáu, ne-a înfätisat o scrisoare deschisă a lui 
Ioan, preotul bisericii din Mintiu si vicar al pártilor de dincolo de Meses, 
cu . cuprinsul scris mai jos, cerîndu-ne cu smeritá si stáruitoare rugă 
minte să punem să se transcrie acea scrisoare cuvînt cu cuvînt şi să 
binevoim s-o dăm şi s-o dăruim în chip de transcriere acelui stăpîn al 
său: (Urmează actul lui loan, parohul din Mintiul de Satu Mare, din 1 
mnuri 1349, DIR—C, veac. XIV voi. IV, nr. 691 >. LEN - 


:50:) 


.bede, am pus să se transcrie pomenita scrisoare cuvînt cu cuvînt si să se 
însemne cu pecetea noastră. 

Dat în a patra zi după octavele sărbătorii fericitului apostol Iacob, 
în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso, de o mină din sec. al XVI-lea:) Danie privind jumătatea 
moşiei Coseiu. 

Arh. Stat. Cluj-Napoca; Arh. ist, arh. din Jibou a fam. Wesselenyi. 

Orig. perg., cu urme de pecete rotundă aplicată pe verso. 


! In orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 


299 1358 august 6, (Villeneuve-les-Avignon). 


(Ladislau, episcop ales de Vesprim’) cere papei Inocenţiu al VI-lea 
să numească pe Petru, cantor şi canonic al bisericii de Buda, într-un 
canonicat al bisericii de Oradea (Wamdiensis). 


Arh. Vat, Reg. Suppl. 31 fol. 234 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 


Orig. hîrtie. 
Regeste: Bossdnyi, Il, p. 338, nr. 158. 


! întregit după Bossănyi, IL, p. 337, nr. 154. 


00 1358 august 6, (Villeneuve-Ies-Avignora). 


(Ladislau, episcop ales de Vesprim)! cere papei Inocenţiu al VI-lea 
ă numească pe Grigore al lui loan, cleric din dieceza de Oradea (Wara- 
iensis) într-un canonicat al bisericii de Strigoniu. 


Arh. Vat, Reg. Suppl. 31. fol. 234 r. Fotocopie la Inst. deist. si arh. Cluj- 
Napoca/1358. 


Orig. hîrtie. 
Regeste: Bossânyi, IL p. 338, nr. 159. 


! întregit după Bossânyi, II, p. 337, nr. 154. 


>l 1358 august S (VIII. Idus Augusti, anno sexto), 
* Villeneuve-les-Avignon. 


Papa Inocentiu al VI-lea însărcinează pe episcopul de Vesprim să-l 
eacä pe Grigore , fiul lui loan, cleric în biserica de Oradea (Waradien- 
1j, în biserica de Strigoniu. 


Arh. Vat. Reg. Vat. 233, fol. 173 r. si Reg. Aven. 139, fol. 214 v. Fotocopie 
la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie. 


Regeşte: Tort. Tar., 1895, p. 270, nr. 332. 


! In regestul din Tort. Tár., greşit: Gheorghe, cf. actul nr. 300. 


(C)apitulum! ecclesie Waradyensis universis Christi fidelibus pre- 
sens scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum naticiam, tam presencium quam futurorum, harum 
serie volumus pervenire quod vir discretus, magister Ladizlaus, filius 
quondam Lorandi woyuode, nostre et Transsiluane ecclesiarum canonicus 
et archydiaconus de Tylegd, suo et nomine venerabilis in Christo patris, 
domini "Dominici, Dei et apostolice sedis gratia episcopi predicte ecclesie 
Albensis-' Transsiluane, et honorabilis capituli ecclesie eiusdem, ad nos- 
tram personaliter accedens presentiam, exhibuit nobis quoddam privile- 
gium quondam serenissimi principis domini Karoli, inclite recordacionis 
regis Hungarie, super exempcione salium decimalium et salifodine epis- 
copi et capituli diete ecclesie Transsiluane ab omni genere tributorum 
confectum, tenoris subsequentis, petens nos cum instancia ut ipsum pri- 
vilegium transseribi seu transsumpmi et nostris literis privilegialibus 
inseri faceremus ad cautelam. Cuius tenore per omnia talis est: (Urmează 
actul lui Car ol regele Uungariei din 12 iunie, 1326 DIR—C, veac. XIV, 
voi, II, nr. 387). 


Nos ig(itur, peticioni)bus? eiusdem magistri Ladizlai archydiaconi, 
iustis et racioni consonis, grato oceurrentes cum favore, ipsum privile- 
gium de verbo ad verbum perlegentes, non abrasum, non cancellatum 
nec in aliqua sui parte viciatum, comperiendo, nil addentes nilque mi- 
nuentes transseribi fecim(us et presentibus insertum" pen)dentis'» et 
autentici sigilii nostri munimine roborari. 

Datum feria tercia proxima ante festum beati Laurencii marty- 
ris, anno domini M^" CCC" quinquagesimo octavo; discretis viris Phi- 
lippo preposito, Benedioto lectore, Ladizlao cantore, Grego(rio custode, 
canonicis ecclesie nostre salubriter existentibus). 


Capitlul bisericii de Oradea tuturor credinciosilor intru Hristos care 
vor vedea scrisoarea de fatá, mintuire intru mántuitorul tuturor. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, atît a 
celor de faţă cît şi a celor viitori, că venind însuşi înaintea noastră, 
chibzuitul bărbat magistrul Ladislau, fiul răposatului voievod Lorand — 
canonic al bisericii noastre şi al celei a Transilvaniei şi arhidiacon de 
Tylegd, în numele său şi al venerabilului întru Hristos părinte, domnul 
Dominic, din mila lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic episcop al sus- 
zisei biserici a Transilvaniei, (precum şi în numele) cinstitului capi tiu 
al acestei biserici, ne-a infátisat un privilegiu al răposatului prealumi- 
nat principe, domnul Carol, regele Ungariei de slăvită pomenire, în- 
tocmit cu privire la scutirea de orice fel de dare a sării de dijmă şi a 
ocnei episcopului şi a capitlului zisei biserici a Transilvaniei, cu urmă- 
torul cuprins, rugîndu-ne stăruitor să punem să se transcrie sau să se 
treacă acest privilegiu şi să se cuprindă în scrisoarea noastră privile- 
gială, spre chezăşie. Cuprinsul său este întru totul următorul: (Urmează 
actul lui Carol Robert regele Ungariei, din 12 iunie 1326, DIR—C, veac. 
XIV, voi. IL, nr. 387). 

Noi, aşadar, întîmpinînd cu binevoitoare incuviinfare dreptele si 
chibzuitele cereri ale acestui magistru Ladislau arhidiaconul, citind acest 
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icstricat în vreo parte a sa, am pus să fie trecut fără nici o adăugire si 
lici o ştirbire, şi cuprinzîndu-l în scrisoarea de faţă am pus să fie întărit 
u puterea pecetii noastre atîrnate şi autentice. 

Dat în martea dinaintea sărbătorii fericitului mucenic Laurenţiu, 
ii anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt, pe cînd fiintau cu bine 
hibzuitii bărbaţi Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul, 
irigore custodele, canonici ai bisericii noastre. 


Bibi. Batthyaneum. arh. capitlului din Alba Iulia, lädita 1, nr. 154. Fotocopie 
la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1326. 

Orig. perg., pecetea atirnatá a fost ruptá fmpreunä cu o bucatá de pergament. 
EDIȚII: Ub., II. 155 (eu unele greşeli). 

Regeste: Beke, Erd. käpt., nr. 154. 


! Loc lăsat gol pentru iniţială. 

- La Ub., II, p. 155, lipseşte. 

? In orig. rupt cea 1.5 cm, întregit pe baza contextului. 
^ La Ub., IL, p. 155 greşit: insertas, corectat după orig. 
m'"' Rupt cea 5,5 cm, întregit după sens. 

! în orig. rupt cea 10 cm, întregit pe baza doc. nr. 303. 


33 1358 august 8, (Oradea). 


(C)apitulum' ecclesie Waradyensis universis Christi fidelibus pre- 
>ns scriptura inspecturis, salutem in omnium salvatore. 


Ad universorum noticiam, tam presencium quam futurorum, harum 
rie volumus pervenire quod vir discretus, magister Ladislaus, filius 
londam Lorandi woyuode, nostre et Transiluane ecelesiarum canonicus 
archydfaconus de Tylegd, suo et nomine honorabiiis capituli eiusdem 
'clesie Albensis Transsiluane ad nostram personaliter accedens presen- 
am, exhibuit nobis quasdam litteras privilegiales venerabilis patris, 
londam domini Petri, miseracione divina Transsiluani episcopi, pie re-- 
rdacionis, tenoris infrascripti, petens nos cum instancia ut easdem 
ansseribi et nostris litteris privilegialibus inseri faceremus ad cautelam. 
aarum tenor par omnia talis est: (Urmează actul lui Petru, episcopul, 
*ansilvaniei, din 8 mai 1276, DIR—C, veac XIII, voi. II, nr. 194). 

Nos, igitur, iustis peticionibus eiusdem gratum prebentes assensum, 
sdem litteras de verbo ad verbum perlegentes, non abrasas, non oan- 
llatas, nec in aliqua sui parte viciatas comperiendo, nil addentes nilque 
inuentes, transseribi fecimus et presentibus insertas pendentis et au- 
ntici sigilii nostri munimine roborari. 

Datum feria quarta proxima ante festum beati Laurencii martiris. no 
dominice Incarnacionis M"? CCC"? quinquagesimo octavo: discre-viris, 
dominis Philippo preposito, Benedicto lectore, Ladizlao cantore, "egorio 
custode, canonici ecclesie nostre salubriter existentibus. 

(Pe verso de o altă mină contemporană:) Super castro Sancti My- 
aelis. 


Capitlul bisericii de Oradea tuturor credinciosilor intru Hristos care 
" vedea scrisoarea de faţă. mîntuire întru mintuitorul tuturor. 


celor de faţă cî<t şi a celor viitori, că venind însuşi înaintea noastră chib- 
zuitul bărbat, magistrul Ladislau, fiul răposatului Lorand, voievodul 
nostru, canonic al bisericii Transilvaniei şi arhidiacon de Tylegd, în nu- 
rnele său şi al vrednicului de cinstire capitlu al bisericii Transilvaniei, 
ne-a arătat un privilegiu al cinstitului părinte, răposatul domn Petru, 
din milostivirea dumnezeiască episcopul Transilvaniei de cucernică po- 
menire, cu cuprinsul de mai jos, rugîndu-ne stăruitor ca, spre chezăşie, 
să punem a fi trecut în scris şi cuprins în privilegiul nostru. Cuprinsul 
său întreg este întru totul următorul: (Urmează actul lui Petru, episcopul 
Transilvaniei, din 8 mai 1276, DIR—C, veac. XIII, voi. II, nr. 194). Drept 
aceea, noi dîndu-ne bucuros învoirea la dreptele cereri, citind cuvînt cu 
cuvînt acea scrisoare (şi) aflînd-o fără răsături, fără tăieturi <si) 
nestricată în vreo parte a ei, am pus să fie trecută în scris şi cuprinsă în 
cele de faţă, neadáugind şi nelăsînd nimic în afară, şi să fie întărită cu 
puterea pecetii noastre atîrnate şi autentice. 

Dat în miercurea dinaintea sărbătorii fericitului mucenic Lauren- 
tiu, în anul întrupării domnului o mie trei sute cincizeci şi opt, pe cînd 
fiintau cu bine chibzuitii bărbaţi, domnii: Filip prepozitul, Benedict lec- 
torul, Ladislau cantorul, Grigore custodele, canonici ai bisericii noastre. 

(Pe verso de o altă mină contemporană:) Despre cetatea (Piatra) 
Sfîntului Mihail. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 155. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj- Napoca/1276. 

Orig. perg., pecetea atârnată a fost ruptă dimpreună cu o bucată din per- 
gament. REGEŞTE: Beke, Eră. käpt, nr. 155. 


! Loc lăsat gol pentru iniţială. 


304 1358 august 9, (Agria). 


Nos capitulum ecclesie Agriensis memorie commendamus, quod cum 
nos iuxta continenciam literarum magnifici viri comitis Nicolai de Zeech, 
iudicis- curie domini noştri regis Lodouici, modum et formam iudiciarie 
deliberacionis eiusdem declarancium, que nos in quadam sui parte tan- 
gere dignoscebantur, discretos viros, videlicet Johannem sacerdotem, ma- 
gistram altaris sancti Johannis ewangeliste de eadem ecclesia nostra, 
cum honorabili viro domino Paulo preposito Cybiniensis ecclesie et ca- 
pellano eiusdem domini regis nec non homine suo, specialiter de curia 
sua ad infrascripta destinato, pro parte nobilis puelle filie Johannis, filii 
Ladislai de Noygmihal!, Eufrosina vocate, ut acriticis, item magistrum 
Benedictum archydiaconum de Pankata, socium et concanonicum nos- 
trum, cum Ladislao filio Natha de RJauahad similiter homine regio, pro 
parte eiusdem magistri Ladislai, filii Jakow, ad causam attracti, ad vi- 
dendum divisionem universarum possessionum et porcionum possessio- 
nariarum predicti magistri Ladislai filii Jakow ubilibet existencium et 
quocunque nomine vocitatarum, ac distinccionem porcionum possessiona- 
riarum eiusdem Johannis, fiii! Ladislai, ex dictis possessionibus resul- 
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prescripte nobilis puelle Eufrosine ex dictis porcionibus possessionariis 
ipsum Johannem solum proprie contingentibus. 

Que quidem quarte filialis (restitutio)? iuxta adiudicacionem eius- 
dem comitis Nicolai iudicis parcium ordinarii, et literarum suarum exinde 
confectarum continenciam, ac eciam continenciam literarum grationa- 
lium preallegati domini noştri regis Lodouici, quas et nos nune fide vi- 
dimus oculata, eidem nobili puelle in specie in possessionaria extra- 
dacione fieri debuisset, nec non metarum ereecionem porcionum preal- 
legate nobili puelle statuendarum, ac aliorum negociorum circa premissa 
necessaria contingencium et in dictis literis pretaxati comitis Nicolai de 
Zeech omnino specificatorum, legitimis et congruis postulacionibus efus- 
dem comitis Nicolai ac iusticie annuentes, pro testimonio destinassemus. 
Tandem iidem duo regii homines et duo testimonia nostra ad nos re- 
versi, presentibus et audientibus memorato magistro Ladislao, filio Ja- 
kow et Stephano, filio Ladislai de Mezewlak, ut dicitur, avunculo et 
tutore eiusdem nobilis puelle Eufrosine, nobis coneorditer retulerunt isto 
modo: quod ipsi vigesimo secundo die festi sancti Johannis Baptiste iam 
preteriti, et aliis diebus sequentibus et ad id sufficientibus, accessissent 
ad facies possessionum eiusdem magistri Ladislai (filii)? Jakow (. . .) 

Divisionem autem porcionis possessionarie eiusdem magistri Ladislai 
in ipsa possessione Gelyenus habite, et ipsius residuantis integre curie, 
ipsi pro eo, quia propter nimiam distanciam localem ad faciem diote pos- 
sessionis Gylienus', propter presentis temporis laboriosi brevitatem tran- 
sire nequivissent, ac eciam de voluntate earundem parcium, ad octavas 
festi sancti Georgi! martyris iam venturas, eedem partes distulissent, isto 
modo, quod si comes Paulus dictus Kocha, filius Petri de Zbugya, 
eandem divisionem prefatarum porcionis possessionarie et integre sessio- 
nis, infra dictas octavas vel in eisdem octavis ad optatum ipsorum per- 
ficere voluerit, extunc ipse partes vel parcium procuratores cum eodem 
Paulo divisore, in octavis festi Penthecostes subsequentibus ad nos re- 
dire, predictamque divisionem mediantibus aliis literis nostris stabili- 
táti tenoris, inter se corroborare deberent et tenerentur; sin autem, extunc 
2adem nobilis puella vel tutor et procurator suus, quando posset, rursus 
:um regio et nostro hominibus ad faciem earundem porcionis possessio- 
iarie et sessionis, pro ipsa divisione facienda transire deberet, contra- 
iictione quorumlibet non obstante. 

Datum in vigilia festi sancti Laurentii martyris, anno domini M" 
2CC"? quinquagesimo octavo. 


Noi, capitlul bisericii de Agria, dám de stire cá noi, potrivit cu- 
prinsului scrisorii máritului bárbat, cornitele Nicolae de Zeech, judele 
curtii domnului nostru, regele Ludovic, arátind rinduiala si forma acestei 
îotărîri judecătoreşti, care întrucîtva se ştie cá ne priveşte si pe noi, 
im trimis pe chibzuitii bárbati, adicá pe preotul Ioan, slujitorul alta- 
ului sfintului evanghelist Ioan din aceeasi bisericá a noastrá, impreuná 
u cinstitul bărbat, domnul Pavel, prepozitul bisericii de Sibiu şi cape- 
an al aceluiaşi domn rege, şi omul său (de mărturie) trimis anume de 
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ia  CUlica sa ^ 

fata numitä Eufrosina, fiica lui Ioan, fiul lui Ladislau de Nogymihal, 
pirisa, — de asemenea pe magistrul Benedict, arhidiaconul de Pîncota, 
soţul şi fratele nostru canonic, împreună cu Ladislau, fiul lui Nathan 
de Naualyad. de asemenea omul regelui, pentru acel magistru Ladis- 
lau, fiul lui Jakow, pîrîtul, — ca să fie de faţă la impárteala tuturor mo- 
şiilor şi părţilor de moşie ale sus-numitului magistru Ladislau, fiul lui 
Jakow, oriunde s-ar afla şi oricum s-ar numi ele şi la despărţirea păr- 
tilor de moşie ale aceluiaşi loan, fiul lui Ladislau, care ies din zisele 
moşii, precum şi la înapoierea pătrimii din sus- -zisele pärti de mosii ce 
se cuvine fiicei sus-zisei nobile fete Eufrosina care privesc numai pe 
acel Ioan. 

Care inapoiere a pátrimii ce se cuvine fiicei, (intr-adevár) potri- 
vit hotáririi judecătoreşti a acestui comite Nicolae, judele rînduitor al 
părţilor, şi potrivit cuprinsului scrisorii sale întocmită cu privire la 
această (rînduială) şi chiar potrivit cuprinsului scrisorii de milostivire 
a sus-pomenitului domn al nostru, regele Ludovic — pe care noi (chiar) 
şi acum am văzut-o cu ochii — ar trebui să i se facă întocmai acestei 
nobile fete (în privinţa) înapoierii moşiilor precum şi ridicării hotare- 
lor părţilor de moşii care trebuiau să fie date în stăpînire sus-pomenitei 
nobile fete şi a altor treburi care privesc în mod trebuincios de cele de 
mai sus şi arătate pe deplin în zisa scrisoare a sus-amintitului comite 
Nicolae de Zeech. 

Apoi aceşti doi oameni ai regelui şi cei doi oameni de mărturie 
ai noştri intorcindu-se la noi, fiind de faţă şi ascultind, amintitul ma- 
gistru Ladislau, fiul lui Jakow, şi Ştefan, fiul lui Ladislau de Mezewlak, 
— precum se spune — bunicul şi tutorele acestei nobile fete Eufrosina, 
ne-au spus într-un glas aşa: că ei înşişi în a douăzeci şi doua zi a săr- 
bătorii sfîntului loan Botezătorul“, care a trecut şi în alte zile următoare 
cîte erau de trebuintá la (îndeplinirea) acestui lucru, au mers la fata lo- 
cului pe moşiile acelui magistru Ladislau, fiul lui Jakow . . . Au amînat 
însă împărţirea părții de moşie a magistrului Ladislau, aflătoare în acea 
moşie Gelyenus şi a acelei curţi întregi rămase pînă la octavele acum 
viitoare ale sărbătorii sfîntului mucenic Gheorghe? , Şi din voinţa păr- 
tilor, şi întrucît anevoie s-ar putea merge la zisa moşie Gelyenus din 
cauza depărtării mari a locului (şi) din cauza scurtimii vremii de acum, 
astfel că, dacă cornitele Pavel zis Kocha, fiul lui Petru de Zbugya ar 
voi să împlinească după dorinţa lor acea împărţire a sus-pomenitei părți 
de moşie şi a sesiei întregi pînă la acele octave sau la acele octave, 
atunci acele părţi sau imputernicitii pártilor, împreună cu acel Pavel 
care face împărţirea, să trebuiască şi să fie datori să se întoarcă la noi 
la octavele de după sărbătoarea Rusaliilor” şi să consfinteascá între dînşii 
sus-zisa împărţire prin alte scrisori ale noastre de întărire; iar de nu, 
atunci acea nobilă fată sau tutorele şi împuternicitul ei să fie datori să 
meargă, cînd vor putea, împreună cu omul regelui şi al nostru, la acele 
părţi de moşie şi sesii, pentru a face acea împărţeală, fără a se tine 
seama de împotrivirea nimănui. 

Dat în ajunul sărbătorii sfintului mucenic Laurenţiu în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi opt. 
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--1UJ "ii 
Orig. perg. cu urme de pecete de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Sztáray, 1, p. 299—303. 


! Astfel în orig. 
în orig. lipseşte, introdus pe baza contextului. 


In continuare se menţionează o serie de curţi dăruite Eufrosinei aflátoare 
în R. S. Cehoslovacă. 


* 15 iulie 1358. 
m> 1 mai 1359. 
6 16 iunie (1359). 


305 1358 august 23, (decimo Kalendas Septembris). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte privilegiul capitlului de Nona 
din 23 aprilie 1349, privitor la cumpărarea unor moşii în comitatul Lica. 
Dumitru de Oradea, Dominic de Transilvania, Toma de Cenad — epis- 
?opi; Andrei voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc. 


Arh. Nat. Magh. Dl. arh. Eszterhăzi din 2eljeznom. Repos. 42, fasc. F. nr. 
42. 


Orig. perg.. pecete atîrnată cu snur de mătase de culoare roşie şi verde. 
EDIȚII: Vjesnik zem arhiva god, VII, 152—153; Smiciklas, XII, p. 504—505. 


i06 1358 august 25 (VIII. Kalendas Septembris, anno sexto), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea aprobă numirea lui Toma, fostul episcop 
ie Cenad (Cenadiensis) ca arhiepiscop de Calocea. 


Arh. Vat. Reg. Aven. 138 fol. 331 v — 332 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. 
Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie. 


REGEŞTE: Tort. Tăr., 1895, p. 270, nr. 334. 


107 1358 august 29 (quarto Kalendas mensis Septembris). 


Ludovic I, regele Ungariei transcrie privilegiile tirgului Bihacka. 
)umitru de Oradea, Dominic de Transilvania, Toma de Cenad — epis- 
opi; Andrei, voievodul Transilvaniei. 


Transumpt în actul regelui Sigismund din 18 octombrie 1405. 


EDIȚII: Thalloczy — Horväth, nr. 41, p. 56—58; Smiciklas, XII, p. 665—671. 


08 1358 august 29 (in quindenis festi Assumpcionis beate virginis), 
<Agria). 


Capitlul din Agria raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, despre 
otărnicirea moşiei Heteny, a lui Bricciu şi Lorand, fiii lui Nicolae zis 
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Gheorghe de Sanisläu (Zanislo). Lu 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 818. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu pete de umezeală şi fragmente de pecete rotundă de închidere 
aplicată pe verso. Kegeste: Källay, II, 65, nr. 1 296. 


309 1358 septembrie 1, (Oradea). 


(C)apitulum! ecclesie Waradiensis universis Christi fidelibus pre- 
sens scriptum inspecturis salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum noticiam tam presencium quam futurorum, harum 
serie volumus pervenire quod Johannes, filius eiusdem ab una, parte 
ex altera vero Nicolaus, filius quondam magistri Johannis, filii Ladizlai 
de Warada, ad nostram personaliter accedentes presenciam dixerunt et 
coram nobis vive vocis oraculo sunt confessi quod, ipsi quarumdam 
possessionum et possessionariarum suarum porcionum infrascriptarum 
utilioris et uberioris contractu permutacionis unicuique ex ipsis ceden- 
tis, pro scriptu talem inter se permutacionem fecissent et fecerunt co- 
ram nobis perpetuo duraturam, videlicet quod iidem Johannes, filius 
Stephani et Ladizlaus, filius eiusdem, rectam dimidiam partem eiusdem 
possessionis Darouch, a plaga meridionali adiacentem per quendam al- 
veum quantum ad loca sessionum in longitudinem distinctam, que 
olim predicto magistro Johanni, filio Ladizlai, patri ipsius Nicolai, pro 
quadraginta quatuor marcis, qualibet earum quinquaginta sex grossis 
computata, mediantibus litteris honorabilis capi tuli ecclesie Agrien- 
sis, ad tempus fuisset impignorata, et nune ad manus eiusdem Nicolai 
devoluta; 

Item medietatem possessionis Pethe vocate in comitatu Zathma- 
ryensi existentis et in commetaneitate possessionum Lazaar ac Kuteer 
vucatarum adiacentis predicto magistro Johanni filio Ladizlai et eius 
heredibus vigore literarum dicti capituli Agriensis olim perpetuatam et 
aliquamdiu iam possessam, easdem in quam medietates predictarum 
duarum possessionum cum omnibus utiliitajtibus suis et pertinenciis 
earumdem universis dedissent, tradidissent et contulissent, ac coram 
nobis dederunt, tradiderunt et contulerunt titulo permutacionis eidem 
Nicolao, filio Johannis, filii Ladizlai et per eum suis heredibus here- 
dumque suorum successoribus iure perpetuo et irrevocabiliter, possi- 
dendas, tenendas pariter et habendas, reliquis medietatibus earundem 
pro se reservatis, omne ius et totale dominium proprietarium earun- 
dem, quod actenus’ habuissent in eisdem, in ipsum Nieolaum et suos 
heredes perhempnitei*^ transferendo pro possessione S»'d vocata in eodem 
comitatu de Bereg et in contigua commetaneitate predicte possessio- 
nis Darauch? et Gelyenus vocatarum situata, neenon pro quarta parte 
medietatis predicte possessionis Darouch olim a reliquis partibus eius- 
dem Darouch metaliter distincta, que scilicet possessio Syd et quarta 
pars medietatis eiusdem possessionis Darouch dudum a manibus eorum- 
dem Johannis, filii Stephani et Ladizlai, filii eiusdem alienate, eidem 
Nicolao, filio Johannis perpetuate extitissent, similiter cum omnibus 
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mtacionis iure perpetuo et irrevocabiliter possidendis, tenendis, pariter 
t habendis. In supplementum autem huiusmodi permutacionis seu con- 
ambii quia eedem medietates iam dictarum duarum possessionum Da- 
juch et Pethe vocatarum carioris precii existerent, idem Nicolaus, fi- 
us Johannis, triginta sex marcas, quamlibet earum quijnqua- 
inta sex grossis computando, eidem Johanni, filio Stephani 
t Ladizlao, filio eiusdem, superaiddidiset, quas et idem Jo- 
annes, Ladizlaus, filius eiusdem, ab eodem plene habuisse 
int confessi; et insuper, idem Nicolaus, predictas quadraginta quatuor 
larcas, pro quibus medietas predicte possessionis Darouch fuerat im- 
[«norâta, eisdem Johanni, filio Stephani et Ladizlao, filio suo rela- 
asset, et presencium testimonio relaxavit coram nobis. 

Assumpmserunt nichilominus et obligarunt se eedem partes ac 
las heredes racione predictarum possessionum et possessionariarum 
jrcionum modo premisso in permutacionem traditarum sese invicem 
utua vicissitudine, ab omnibus inquietare volentibus expedire propriis 
>rum laboribus et expensis. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes con- 
mssimus litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilii nostri 
unimine roboratas. 

Datum in festo beati Egidii abbatis, anno domini M^? CCC™ quin- 
lagesimo octavo. Viris discretis dominis: Philippo preposito, Bene- 
cto lectore, Ladizlao cantore, Gregorio custode, canonicis ecclesie nostre 
lubriiter existentibus. 

(Pe verso de o mină de la începutul sec. XVI:) Concambium super 
midietatem Darocz et Syd ac Pethe. 


Capitlul bisericii de Oradea tuturor credinciosilor intru Hristos, re 
vor vedea scrisoarea de faţă, mintuire întru mîntuitorul tuturor. 
Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor atit a lor 
de faţă, cît şi a celor viitori, că venind înşişi înaintea noastră an, 
fiul lui Ştefan de Darouch, din comitatul Bereg şi Ladislau, îl 
aceluiaşi pe de o parte, iar pe de altă parte Nicolae, fiul răposa-lui 
magistru loan, fiul lui Ladislau de Warada, au spus şi au mártu-;it 
înaintea noastră prin viu grai, că învoindu-se asupra unui schimb 
cădea mai cu folos şi mai bine fiecăruia din ei, dînşii au făcut în-; 
ei, după cum este scris, şi fac înaintea noastră spre a dăinui pe 
ci acest schimb al unor moşii şi părţi de moşii ale lor însemnate 
ii jos: anume că acel Ioan, fiul lui Stefan şi Ladislau, fiul sáu, au 
t, au lăsat şi au trecut — şi în faţa noastră dau, lasă şi trec în 
limb — acelui Nicolae, fiul lui loan, fiul lui Ladislau şi prin el 
ostenitorilor săi, şi urmaşilor moştenitorilor săi, dreapta jumătate din 
sa moşie Darouch aflătoare spre miazăzi, despărțită în lungime către 
'Urile de sesii de o albie şi care fusese odinioară zălogită pe un timp 
otărît) în temeiul unei scrisori a cinstitului capitlu al bisericii de 
;ria sus-zisului magistru loan, fiul lui Ladislau, tatăl pomenitului Ni- 


lae, pentru patruzeci şi patru de mărci — fiecare din ele socotită 
cincizeci şi şase de groşi — şi (era) acum ajunsă în mîinile numitului 
colae. 


mitatul Satu Mare şi e aşezată în hotar cu moşiile numite Lazuri şi 
Kuteer (şi care) fusese înveşnicită odinioară sus-zisului magistru Ioan, 
fiul lui Ladislau şi moştenitorilor lui în temeiul scrisorii zisului capitlu 
clin Agria şi fusese stăpînită (de el) cîteva vreme. Aceste jumătăţi ale sus- 
ziselor două moşii — precum spun — împreună cu toate folosintele 
lor şi cu toate cele ce ţin de ele le-au dat, le-au lăsat şi le-au trecut 
ca să le stăpînească, să le ţină şi săj le aibă pe veci şi nestrămutat, 
celelalte jumătăţi ale acelor (moşii) pástrindu-si-le pentru ei. Si au 
trecut pe veci asupra acelui Nicolae şi asupra moştenitorilor săi tot 
dreptul şi toată stăpînirea ca stăpîn, pe care le-au avut pînă acum 
asupra acelor (jumătăţi) în schimbul moşiei numite Syd aşezate în 
acelaşi comitat Bereg şi în hotar cu sus-zisa moşie numită Darouch 
(precum) şi (a moşiei) numite Gelyenus, cit şi pentru a patra parte 
din jumătatea sus-zisei moşii Darouch care odinioară fusese despărțită 
prin semne de hotar de celelalte părţi ale aceleiaşi (moşii) Darouch care 
adică moşie Syd şi acea a patra parte din jumătatea aceleiaşi moşii 
Darouch (ce fuseseră) înstrăinate mai de mult de la acei Ioan, fiul lui 
Ştefan şi Ladislau, fiul său, fuseseră înveşnicite numitului Nicolae ca 
să le stăpînească, să le ţină şi să le aibă pe veci si nestrámutat, de 
asemenea cu toate folosintele şi toate cele ce tin de ele, în acelaşi 
chip, în temeiul schimbului. lai' ca adăugire la acest schimb sau pre- 
schimbare, întrucît acele jumătăţi ale ziselor două moşii numite Da- 
rouch şi Petea erau mai de preţ, acel Nicolae, fiul lui loan, a mai dat 
pe deasupra acelor Ioan, fiul lui Stefan şi Ladislau, fiul său, treizeci 
si şase de mărci, socotind fiecare din ele la cincizeci şi şase de groşi, 
pe care au mărturisit şi loan (şi) Ladislau, fiul său, că le-au primit 
pe deplin de la acelaşi, pe lîngă aceasta, acel Nicolae a iertat şi prin 
mărturia (scrisorii) de faţă iartă înaintea noastră numifilor Ioan, fiul 
lui Stefan si Ladislau, fiul sáu, sus-zisele patruzeci si patru de márci 
pentru care fusese zálogitá jumátatea sus-zisei mosii Darouch. 

Totodatá aceste pärti s-au legat si s-au indatorat pe sine si pe ur- 
magii lor să se apere una pe alta deopotrivă cu ale lor osteneli si chel- 
tuieli de cei care ar voi să le turbure cu privire la sus-zisele moşii şi 
părţi de moşii date în schimb în chipul arătat mai sus. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoa- 
rea noastră privilegialá de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre atîr- 
nate şi autentice. 

Dat la sărbătoarea fericitului abate Egidiu, în anul domnului o 
mie trei sute cincizeci şi opt, pe cînd fiintau cu bine chibzuitii bărbaţi, 
domnii Filip prepozitul, Benedict lectorul, Ladislau cantorul, Grigore 
custodele, canonici ai bisericii noastre. 


Arh. Nat. Magh. DL 77 234. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/L358. 
Orig. perg., pecetea atîrnată împreună cu partea de jos a documentului a fost 
ruptă. 

* EDIȚII: Zichy III, p. 126—127. 


! Loc gol lăsat de scrib pentru desenarea initialei. 
? Astfel in orig. 
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Ludovic I, regele Ungariei întăreşte privilegiul regelui Bela III din 
18 martie 1242 privitor la prediul Drid. Dumitru de Oradea, Dominic 
de Transilvania, Toma de Cenad — episcopi, Andrei voievodul Tran- 
silvaniei. 


Arh. capitl. din Trogir, nr. 73 şi nr. 74. 

Orig. perg., pecete atîrnată de şnur de mătase de culoare verde şi roşie; co- 
pie simplă de la sfîrşitul veac. XV. 

EDIȚII: Farlatti, /llyr.sacr. IV, p. 385; Katona, X, p. 226—228; Fejer, IX, 2, 
p. 683—684; Smiciklas, XII, p. 511—512. 


311 1358 septembrie 6, Visegrad. 


Nos Andreas woyuoda (Transsi)luanus! et comes de Zolnuk, damus 
pro memoria quod Nicolaus dictus Ogh pro magistro Petro, filio Johannis 
magni (de)? Chahul, cum procuratoriis litteris comitis Nicolai de Zeech, 
iudicis curie regie, contra Nicolaum filium Ladislai de Zoruod, co.mitatus 
de Zolnuk, ab octavis festi Assumpc(ionis)? virginis gloriose, quindecim 
diebus continuis stetit in termino coram nobis, qui iuxta contineneiam 
litterarum nostrarum prorogatoriarum non venit neque misit; unde 
eundem contra ipsum magistrum Petrum de Chahul decrevimus in iu- 
dicio consueto fore convinctum, si se racionabiliter non potent excusare. 

Datum in Wyssegrad“, sedecimo die termini prenotati, anno do- 
mini M^? CCC” L™ octavo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pro magistro Petro, filio Johannis 
magni de Chahul, contra Nicolaum, filium Ladislai de Zoruod, iudi- 
cialis. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dám de 
stire cá Nicolae zis Ogh, a stat la soroc inaintea noastrá cincisprezece 
zile in sir, de la octavele sărbătorii Adormirii slávitei fecioare” pentru 
magistrul Petru, fiul lui Ioan cel Mare de Cehálut cu scrisoarea de im- 
puternicire a comitelui Nicolae de Zeech, judele curţii regesti — îm- 
potriva lui Nicolae, fiul lui Ladislau de Säräud din comitatul Solnoc, 
care potrivit cuprinsului scrisorii noastre de amînare de mai înainte, 
n-a venit nici n-a trimis pe cinema. De aceea, am hotărît ca el să fie 
osîndit faţă cu numitul magistru Petru de Cehälut la gloaba obişnuită, 
dacă nu se va putea desvinoväti în chip întemeiat. 

Dat la Vişegrad, în a şaisprezecea zi după sorocul mai sus însem- 
nat, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) (Scrisoare) de amendă pentru magis- 
trul loan cel Mare de Cehälut împotriva lui Nicolae fiul lui Ladislau de 
Sărăuad. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 41 356. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoea/1358. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată pe verso. 
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! In orig. rupt cea 1,5 cm intregit pe baza contextului. 
In orig. rupt cea 1 cm, intregit pe baza contextului. 
1 In orig. urmează litera I tăiată de aceeaşi mînă. 
in orig. urmează se, tăiat de aceeaşi mînă. 
m" 22 august. 


312 1358 septembrie 8, (Cenad). 


Capitulum ecclesie Chanadiensis omnibus Christi fidelibus, tam 
presentibus quam futuris, presens scriptum inspeoturis, salutem in salu- 
tis largitore. 


Quam quia iniquorum fraudibus iusticia subcumbit, ob hoc provida 
previsio virorum antiquorum salubriter assuevit, ut quicquid agitur, 
firmo testimonio literarum roboretur. 

Proinde ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, 
quod accedens ad nostram presenciam Jacobus, filius Budur, nobilis de 
Apoor, retulit et confessus est oraculo vive vocis, quod possessionem 
suam Scentmiclos vocatam, in comirtatu Chamadiensi existentem, in qua 
est ecclesia in honore beati Nicolai confessoris constructa, cum omnibus 
utilitatibus eiusdem et sub eisdem metis quibus usque nune possedit, 
cum terris cultis et incultis, nobili domine Margarethe coniugi magistri 
Ladislai quondam comitis Siculorum, filie magistri Powsa, pro ducentis 
marcis denariorum ad racionem Budensem, videlicet pro qualibet marca 
quatuor florenos aureos (computando) ut dicebat, plene receptis et so- 
lutis, perpetuo et in filios filiorum vendidisset, dedisset et donasset, ven- 
didit, dedit et donavit irrevocabiliter coram nobis, excipiens se ab omni 
plenitudine iuris et dominio iamdicte possessionis; dixit eciam, quod 
ex parte filiorum suorum creatorum et creandorum, supradictam do- 
minam vel suos successores expedire teneretur, quia filiis suis loco diete 
possessionis alias possessiones suas hereditarias assignasset. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas 
nostras privilegiales contulimus, pendentis sigilii nostri munimine robo- 
ratas ac alphabeto intercisas. 

Datum in festo Nativitatis virginis gloriose, anno domini M^? CCC” 
L'"? octavo: presentibus venerabilibus viris et discretis, magistro Mi- 
chaele preposito ecclesie nostre kathedrali, Nicolao cantore, Mathia cus- 
tode, Stephano Tymisiensi, Nicolao Ultramorysiensi, Martino de Karaso 
arhidiaconis, Petro, Stephano et Gregorio canonicis, ceterisque fratribus 
in ecclesia dei famulantibus iugiter regi sempiterno. 


Capitlul bisericii de Cenad tuturor credinciosilor intru Hristos, 
atit celor de acum cit si celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fatá 
mîntuire întru dáruitorul mintuirii. 

Deoarece dreptatea piere din pricina înşelăciunilor celor nedrepti, 
de aceea prevederea cea inteleaptá a bărbaţilor din vechime a stator- 
nicit obiceiul chibzuit ca orice ce se săvirşeşte să se întărească prin 
mărturia trainică a scrisorilor. 


25 — D'jcu:;: Mita Romanicie Hislorica — Voi. XI 
i)2 
1 


aceea, pun ace^ie oiiaun voim sa ajungă ia cunoştinţa tu- 
turor că venind înaintea noastră Iacob, fiul lui Bucur, nobil de Apor, ne-a 
spus şi ne-a mărturisit prin viu grai că a vîndut, a dat şi a dărui* pe 
veci nobilei doamne Margareta, soţia magistrului Ladislau, fostul 
comite al secuilor, fiica magistrului Powsa, pentru două sute de mărci 
în dinari după socoteala de Buda, anume socotindu-se fiecare marcă la 
patru florini de aur (mărci) plătite şi primite pe deplin, după curn se 
spune, moşia sa numită Scentmiclos, aflătoare în comitatul Cenad, în 
care este o biserică ridicată în cinstea fericitului Nicolae märturisitorul, 
şi în fata noastră o vinde, o dă şi o dăruieşte nestrămutat întru fiii 
săi cu toate folosintele ei, cu pămînturile lucrate si nelucrate si în 
aceleaşi hotare în care a stäpinit- o pînă acum, lepädindu-se pe deplin 
de orice drept şi stăpînire asupra zisei moşii. ŞI a mai spus el că şi 
din partea fiilor săi, născuţi sau pe care-i va avea (de acum înainte) 
el a ţinut să apere pe sus-zisa doamnă sau pe urmaşii ei, deoarece 
a dat fiilor săi, în locul zisei moşii, alte moşii de moştenire de ale 
sale. 

în amintirea şi spre veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scri- 
soarea noastră privilegialä de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre 
atirnate şi tăiată (în două pe mijlocul literelor) alfabetului. 

Dat la sărbătoarea Naşterii slăvitei fecioare, în anul domnului o 
xtie trei sute cincizeci şi opt, de faţă fiind venerabilii şi chibzuitii băr- 
3ati, magistrul Mihail prepozitul bisericii noastre catedrale, Nicolae can- 
arul, Matia custodele, Ştefan arhidiaconul de Timiş, Nicolae arhidiaco- 
îul de dincolo de Mureş, Martin arhidiaconul de Caras, Petru, Ştefan 
şi Grigore canonici şi ceilalţi frati care slujesc necurmat împăratului ce- 
ui veşnic şi biserica lui Dumnezeu. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 789. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. perg. cu pecete atîrnată de snur de mătase de culoare violetă, fragmen- 
tară; documentul jos este prevăzut cu chirograful A.B.C. EDIŢII: Cod. Andeg., 

VII, p. 352—353. 


! In orig. scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
? [n orig. lipseşte; intercalat de editor. 


113 1358 septembrie 10 (octavo die termini prenotati: 
in quindenis festi beati regis Stephani), Visegrad. 


Cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii regale şi comite de Tu- 
uch amînă procesul dintre văduvă lui Petru, fiul lui Ivan de Terbeded 
i magistrul Dionisie, fiul lui Ştefan de Lucenec, fost ban. de Seve- 
in (Zeurinio), în legătură cu zestrea şi cu sfertul cuvenit fiicei dintr-o 
îoşie. 


Arh. Nat. Magh. DI. 39 107. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 360—361. 


Capitulum ecclesie Orodyensis omnibus Christi fidelibus presen- 
tibus et futuris, noticiam presencium habituris, salutem in domino sem- 
piternam. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod 
nobilis vir magister Jacobus, filius Budur de Apor, coram nobis consti- 
tutus, oraculo vive vocis est confessus quandam possessionem suam he- 
reditâriam Zenmyclos vocatam, vacuam et habitatoribus destitutam, in 
comitatu Chanadyensi existentem, in qua ecclesia in honore beati Ni- 
colai confessoris lapidea est constructa, cum utilitatibus et pertinenciis 
suis universis quovismodo vocitatis, sub eisdem metis et terminis quibus 
ipsa per ipsum et suos predecessores habita extitisset et possessa, no- 
bili domine Margarethe, consorti magistri Lachk, quondam comitis Sy- 
culorum. filie videlicet magistri Pouse de Zeer, ac Johanni et Stephano, 
filiis suis, necnon per eos suis, heredibus herdumve successoribus pro 
ducentis mareis, eadem domina in scrinio tempore nupciali secum ap- 
portatis, quamlibet marcam cum quatuor florenis computando datis et 
persolutis, vendidisse sine preiudicio iuris alieni, et locasse iure per- 
petuo et irrevocabiliter possidendam tenendam, pariter et habendam, 
nuilum ius nullumque dominium sibi deinceps reservans in eadem; as- 
sumpmens eandem nobilem dominam eiusque filios et posteros ab om- 
nibus, speeialiter a filiis suis natis et nasscendis^ pretextu possessio- 
nLs premisse ordine iudiciario inquietare volentibus, propriis sumptibus 
et laboribus defensare; quam si dace non posset vel non curaret, ex- 
tunc dictas ducentas marcas ex integro, vel pro eisdem aliam posses- 
sionem ipsas valentem ipsi nobili domine, filiis suis prefatis et eorum 
successoribus dare teneatur in instanti. Ad quod se sponte-* obligavit 
voiuntate. Preterea filiis suis loco diete possessionis alias possessiones 
suas hereditarias assignasset. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas 
nostras privilegiales contulimus, pendentis sigilii nostri munimine robo- 
ratas ac alphabeto intercisas. 

Datum in octavis festi Nativitatis virginis gloriose, per manus ma- 
gistri Jacobi, lectoris ecclesie nostre, presentibus discretis viris Petro 
cantore, Petro custode, magistris Johanne, Dominico, Paulo, Andrea ca- 
nonicis, et aliis fratribus in ecclesia dei iugiter famulantibus regi sem- 

= ȘI H i mo mo 
piterno, anno domino Millesimo CCC ^ L ~ octavo. 


Capitlul bisericii din Arad, tuturor credincioşilor întru Hristos de 
acum ȘI viitori, care vor lua constintä de cele de faţă, mîntuire întru 
domnul. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, că în- 
fátisindu-se înaintea noastră nobilul bărbat magistrul Iacob, fiul lui Bu- 
dur de Apor, a mărturisit prin viu grai că a vîndut, fără vătămarea 
dreptului altuia, moşia sa de moştenire numită Zenmyclos, pustie şi 
lipsită de locuitori, aflătoare în comitatul Cenad, în care este o biserica 
de piatră, ridicată în cinstea fericitului Nicolae mărturisitorul, dim- 
preună cu toate folosintele ei şi cele ce tin de ea, oricum s-ar numi 
«ele», în aceleaşi hotare şi margini in care pomenita (moşie) a fost ți- 
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fe a vinul. pia Tos tul comite al cu los. die fiica oa a 
Pousa de Zeer şi lui loan şi Ştefan, fiii săi, şi prin ei moştenitorilor 
lor şi urmaşilor moştenitorilor lor, pentru două sute de mărci aduse cu 
sine de pomenita doamnă în lada de zestre, cu prilejul nunţii sale 
(bani) daţi şi plătiţi (pe deplin) socotindu-se marca la patru florini; şi 
i-a dat pomenita (moşie) ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci 
nestrămutat, fără a-şi păstra în viitor vreun drept sau vreo stăpînire 
pentru el, în pomenita (moşie). Și s-a legat să apere cu ale sale chel- 
tuieli şi osteneli pe numita nobilă doamnă şi pe fiii şi pe urmaşii ei 
de toţi cei care ar voi să-i turbure prin judecată cu privire la moşia 
de mai sus (şi) mai ales de fiii săi născuţi sau care se vor naşte. lar 
dacă nu va putea sau nu se va îngriji să facă aceasta atunci sâ fie 
ținut să dea numaidecit pomenitei nobile doamne, fiilor ei sus-numiti 
şi urmaşilor lor, cele două sute de mărci în întregime sau, în locul 
lor, o altă moşie de acelaşi preţ, lucru la care el s-a îndatorat de bună 
voie. în afară de acestea, a dat fiilor săi în locul zisei moşii alte moşii 
de moştenire de ale sale. 

în amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoa- 
rea noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre atîr- 
nate şi tăiată (în două pe mijlocul literelor) alfabetului. 

Dat la octavele sărbătorii Naşterii slăvitei fecioare, de mîna ma- 
gistrului Iacob, lectorul bisericii noastre, fiind de faţă chibzuitii bár- 
baţi Petru cantorul, Petru custodele, magistrii loan, Dominic, Pavel (şi) 
Andrei, canonici şi alti frati care slujesc necurmat împăratului celui 
veşnic în biserica lui Dumnezeu, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
zeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 4 791. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. perg. cu fragmente de pecete ogivală atîrnată de snur de mătase de 
culoare verde; partea superioară a documentului este prevăzută cu chiro- 
grama A.B.C. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 361—363. 


! Corect: per eandem dominam. 
Astfel în orig. 
Corect: quod. 

* Corect: spontanea. 


115 1358 septembrie 15, (Arad). 


Capitulum ecclesie Orodyensis omnibus Christi fidelibus, presen- 
ibus et futuris, noticiam presencium habituris, salutem in domino sem- 
Jiternam. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod 
lobilis vir magister Jacobus, filius Budur de Apor, coram nobis consti- 
utus, oraculo vive vocis est confessus quandam possessionem suam he- 
editariam Zenmyclos vocatam, vacuam et habitatoribus destitutam, in 
omitatu Chanadyensi existentem, in qua ecclesia in honore beati Ni- 
olai confessoris lapidea est constructa, cum utilitatibus et pertinenciis 
uis universis quovismodo vocitatis, sub eisdem metis et terminis qui- 
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DUS  ip^a jp^-^-^j—  !-— MOS -- - i 

nossessa, viris nobilibus magistris Johanni et Stephano, filiis Petew de 
Zantow, ac per eos suis heredibus heredumve successoribus, pro ducen- 
tis marcis, quamlibet marcam cum quatuor florenis computando, datis 
et persolutis, sub civitatibus Zadur et Teruis vocatis per eosdem filios 
Petew, pro eorum fidelissimis serviciis acquisitis et inventis, ex assensu 
pariter et consensu omnium filiorum, proximorum et commetaneorum 
suorum, vendidisse sine preiudicio iuris alieni et loeasse iure perpetuo 
et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, nullum 
ius nullumque dominium sibi deinceps reservans in eadem; assumpmens 
eosdem filios Petew et eorum posteros ab omnibus pretextu possessio- 
nis premisse ordine iudiciario inquietare volentibus, propriis sumptibus 
et laboribus defensare; quam' si facere non posset vel non curaret, ex- 
tunc dictas ducentas marcas ex integro, vel pro eisdem aliam posses- 
sionem ipsas valentem filiis Petew annotatis et eorum successoribus 
dare teneatur in instanti. Ad quod se spontanea obligavit voluntate. Pre- 
terea filiis suis loco diete possessionis alias duas possessiones suas here- 
ditarias assignasset. 


In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes litteras 
nostras privilegiales contulimus, pendentis sigilii noştri munimine ro- 
boratas. 

Datum in octavis festi Nativitatis virginis gloriose, per manus ma- 
gistri Jacobi, lectoris ecclesie nostre, presentibus discretis viris: Petro 
cantore, Petro custode, magistris Johanne, Dominico, Paulo, Andrea ca- 
nonicis, ac aliis fratribus in ecclesia dei iugiter famulantibus regi sem- 
piterno, anno domini Millesimo CCC™ L™ octavo. 


Capitlul bisericii din Arad tuturor credincioşilor întru Hristos, de 
acum şi viitori, care vor lua cunoştinţă de cele de față, mîntuire ves- 
nică întru domnul. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, că înfă- 
țişîndu-se înaintea noastră nobilul bărbat, magistrul Iacob, fiul lui 
Budur de Apor a mărturisit prin viu grai cá a vîndut cu învoirea si 
cu încuviințarea tuturor fiilor, rudelor şi megieşilor săi, fără vătăma- 
rea dreptului altuia, moşia sa de moştenire numită Zenmyclos, pustie 
şi lipsită de locuitori, aflătoare în comitatul Cenad, în care este o bise- 
rică de piatră ridicată în cinstea fericitului Nicolae mărturisitorul, îm- 
preună cu toate folosintele şi cu toate cele ce tin de ea oricum s-ar 
numi, în aceleaşi hotare şi margini în care pomenita moşie a fost ţinută 
şi stápinitá de el şi de înaintaşii săi, nobililor bărbaţi magistrilor Ioan 
şi Stefan, fiii lui Petew de Santău şi prin ei mostenitorilor lor şi ur- 
maşilor mostenitorilor lor, pentru două sute de mărci, dobindite şi cá- 
pătate de acei fii ai lui Petew pentru credincioasele lor slujbe sub ora- 
şele numite Zara şi Treviso <bani) dati şi plătiţi (pe deplin), soco- 
tindu-se marca la patru florini. Şi le-a dat (pomenita moşie) ca s-o 
stăpînească şi totodată s-o ţină şi s-o aibă pe veci şi nestrămutat fără 
a-şi păstra în viitor vreun drept sau stăpînire pentru el în pomenita 
(moşie). Şi s-a legat să apere cu ale sale cheltuieli şi osteneli pe nu- 
mitii fii ai lui Petew şi pe urmaşii lor de toţi cei care ar voi să-i tur- 
bure prin judecată cu privire la moşia de mai sus. lar dacă nu va pu- 
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¿au nu se va îngriji sa iaca aeeasui, di.uuu aci wo yn««^^« « — 
lidecît sus-numitilor fii ai lui Petew şi urmaşilor lor acele două 
de mărci în întregime, sau, în locul lor o altă moşie de acelaşi 
lucru la care el s-a îndatorat de bună voie. In afară de aceas- 
dat fiilor săi în locul zisei moşii alte două moşii de moştenire de 
ale. în amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat 
Scrisoa- 

loastrá privilegialá de fatá, intáritá cu puterea pecetii noastre atir- 


Dat la octavele särbätorii Nasterii slávitei fecioare, de mina ma- 
ului Iacob, lectorul bisericii noastre, fiind de fatá chibzuitii bárbati 
a cantorul, Petru custodele, magistri Ioan, Dominic, Pavel, An- 

canonici şi alti frati care slujesc necurmat împăratului celui ves- 
în biserica lui Dumnezeu, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
si opt. 

Arh. Nat. Magh. Dl. 4 790. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 

Orig. perg., putin rupt şi cu pete de umezeală; pecetea atirnatá s-a pier 
T 2 


ut. 
EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 363—364. 


! Corect: quod. 


1358 septembrie 15 (sabbato proximo post festum 
Exaltacionis sande crucis), Kállo. 


Magistrul Bricciu zis Cantor vicecomitele si cei patru juzi ai no- 
or din comitatul Szabolcs adeveresc cá magistrul Toma de Byri si 
e oaspeti din Nagykállo au adus la o judecatá impotriva lui Stefan, 
lui Pavel zis Zakalus, pe Nicolae, fiul lui Matia, pe Petru si pe 
*orghe, oaspeţi din Satu Mare {hospites de Zathmar), pentru care s-au 
îtituit chezagi. 


Arh. Nat. Magh. DI. 51 822. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hirtie, putin rupt, cu fragmentele a trei peceti inelare aplicate pe 
verso. 

EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 365 

REGESTE: Kállay, IL, p. 66—67, nr. 1301. 


1358 septembrie 18, (Alba Iulia). 


(In literis)! magistri Salomonis archidiaconi de Torda, venerabile 
in Christo patris domini Dominici, episcopi Transsiluani, vicarii 
spiritualibus generals, quarto die octavarum festi, Nativitatis virginis 
riose, anno domini M" CCC"" quinquagesimo oct avo (emanatis) , 
imus contineri quod, cum iuxta continenciam aliarum literarum ipsius 
timonialium, nobilis domina relicta Nicolai filii Iwanka, filia videlicet 
Jli Siculi nune de Torda, contra Gallum et Egidium, filios Petri ac 
lannem, filium Stephani, nobiles de îndoi, hoc quod ipsa filia sororis 


porcionibus possessionariis m 

Buchtelku habitis, rectam medietatem quarte filialis domine matris sue 
Aglynth vocate habuerit, regnique consuetudine exposscente^ rehabere 
voluerit, in octavis festi Nativitatis virginis gloriose sine crastinacione 
diei testibus ydoneis? coram ipso comprobare debuisset. Tandem ipsis 
octavis occurentibus, prefata domina Margaretha suos testes adducendo 
premissam suam intencionem et acquisicionem sufficienter, ut debuisset, 
comprobasset; Unde idem magister Salomon cum dominis et fratribus 
suis de capitulo, tune in sede sua iudiciaria cum eodem eonsedentibus, 
sentencialiter, adiudi ando decrevisset prefatam dominam Margaretam 
ipsam rectam medietatem ipsius quarte filialis in predictis possessionibus 
îndoi, Egrus et Bucktelku in comitatu de Torda existentibus habitis" 
iuridice obtinuisse. 


In scrisoarea magistrului Solomon, arhidiaconul de Turda si vicar 
general intru cele duhovinesti al venerabilului intru Hristos párinte, 
domnul Dominic episcopul Transilvaniei, datá in a patra zi dupá octa- 
vele särbätorii Nasterii fericitei fecioare? in anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi opt, am văzut cá se arată cá, potrivit cuprinsului unei 
alte scrisori de mărturie a lui, nobila doamnă, văduva lui Nicolae, fiul 
lui Iwanka, anume fiica lui Pavel secuiul acum de Turda, trebuia să 
dovedească cu martori potriviti înaintea lui, la octavele sărbătorii Naşte- 
rii slăvitei fecioare“ neapărat stînd ca potrivnică a lui Gali si Egidiu, 
fiii lui Petru si Ioan, fiul lui Stefan, nobili de indoi, faptul cá ea era 
si este fiica surorii dupá mamá a ráposatului Nicolae, zis de indoi, si 
cá de aceea, ea avea o jumátate dreaptá din a patra parte (cuvenitá) 
ca fiicá mamei sale, doamna numitá Aglynth, asupra pärtilor de mosie 
din mosiile (anume) indoi, mai sus amintita Agris si Bucktelku si cá 
ea vrea să dobindeascá (acea jumătate) aşa cum cere obiceiul” ţării. In 
cele din urmă, sosind pomenitele octave, sus-numita doamnă Margareta, 
adueîndu-şi martorii ei, şi-a dovedit îndeajuns, aşa cum trebuia, pricina 
şi pira. De aceea, pomenitul magistru Solomon, cu domnii si fraţii săi 
din capitlu, ce stăteau atunci împreună cu el în scaunul de judecată, a 
hotărît prin judecată, ca pomenitei doamne Margareta să i se dea po- 
trivit legii, acea dreaptă jumătate din acea pătrime de fiică ce e cuprinsă 
în sus-zisele moşii îndoi, Agriş şi Buchtelku, aflătoare în comitatul 
Turda. 


mb Nat. Magh. Dl. 28 579. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


Rezumat detailat in actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 13 octom- 
brie 1360, nr. 524. EDITII: Cod. Andeg., VIL p. 371. 


! Lipseste în orig. 
Corect: extiterit. 
à Astfel in rezumat. 
Corect: habite, 
18 septembrie. 
15 septembrie. 
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(In literis)! capituli ecclesie Waradyensis, — feria tercia proxima 
st festum Exaltacionis sancte crucis anno domini M"° CCC quinqua- 
simo octavo (emanatis)! — inter alia sic habebatur quod, constituti 
ram dicto capitulo Waradyensi Johannes, filius Serefyl de Iph et Nico- 
JS, filius eiusdem necnon Nicolaus, filius Ruberti de eadem Iph pro se 
rs'onaliter et pro Andrea, filio? suo, assumpmendo omne onus et gra- 
men super se, quod posset ex parte eiusdem Andree successu tempo- 
m prevenire, item Leukus, Thurul presbiter, Gregorius et Stephanus, 
11 Gregorii, filii Laurentii de Zeplak presencialiter ab una parte, ex 
era vero vir nobilis magister? Ladislaus, filius Johannis, filii Bricci 

Bator, dixissent et retulissent coram dicto capitulo Waradiensi viva 
ce* quod, cum idem Johannes, filius Serefyl, Nicolaus, filius Roberti 
filii eorundem ac filii Gregorii quasdam possessiones eorum, Zanuk 
ielicet et Chalanus vocatas, in comitatu de Zonuk existentes, olym 
b anno domini M"" CCC"" L"" quinto, a feria tercia proxima ante 
rtum pi'eciosissimi Corporis Christi incipiens per spacium temporis 
s annorum tune proxime et consequenter oceurrencium, magistris 
kch, filio Thome de Kusal et Nicolao, filio Anyas de Dedach pro 
ingentis florenis iuxta continenciam aliarum litterarum predicti capiii 
Waradiensis pignori obligassent, caventes iidem ne ipsa pecunia non li 
ta eedem possessiones periclitentur? et ad extraneus transirent pos- 
misores, casus fortuitis? previdendo, easdem possessiones Zanuk et Cha- 
fus vocatas, in duabus partibus eosdem filios Gregorii, in tercia vero 
rte prenominatos Johannem, filium Serefyl, Nicolaum, filium Ruberti 
filios eorundem eontingentes, cum omnibus utilitatibus suis et perti- 
nciis eorundem universis, sub eisdem veris metis, sub quibus possesse 
titissent ab antiquo, et iuxta continenciam privilegi” condam domini 
?phani inclite recordacionis, regis Hungarie, super eisdem possessioni- 
s confecti, cuius tenorem (per) idem capitulum inclusum sub sigillo 
em nobiles eidem Ladislao necessario sunt? daturi, a die compleecionis 
?dictorum sex annorum, quo eedem possessiones a iurisdiecione seu 
minio eorundem magistrorum Jakch et Nicolai liberarentui', usque ier- 
m decimam revolucionem annualem, hoc est per spacium temporis 
odecim annorum integrorum a tune immediate" subsequencium, pro 
ingentis florenis, mediantibus quibus idem magister Ladislaus pre- 
:tas possessiones Zanuk et Chalanus dominio suo titulo impignoraeio- 
: subdendas completis eisdem sex annis a predictis magistris Jakch 
habendas" fructusque et utilitates ac quaslibet obvencionis!" percipien-os 
idem magister Ladislaus extunc coram eodem capitulo eisdem filiis 
egorii precise in redempeionem cuiusdam possessionis eorum Tarcha - 
ate integraliter persolvisset, sepefato magistro Ladislao, filio Johannis, 
3 condicionibus infrascriptis sponte conducenti impignorassent coram 
0 capitulo, per eosdem duodecim annos et non pauciores possidendas 
habendas! fructusque et utilitates ac quaslibet obvencionis!* percipien- 

; earundem et in usus proprios convertendas, introducendo eundem 
igistrum Ladislaum extunc vigore dictarum literarum prelibati capi- 
I in pacifieum dominium!" predictarum (possessionum)", insuper 
'iptus seu expensas ratione medietatis possessionis Zeplak per eundem 


magistrum JLadisiaum quovismoao iawenuas, uuem mu g tim per se, in ea 
quantitate quam idem magister Ladislaus deposito solo se coram ipso 
capitulo Waradiensi iuramento", eidem magistro Ladislao absque porcione 
iudicis, ante litis ingressum cum «promp)ta" pecunia, prestito dicto 
sacramente, (in termino)" per ipsum capitulum assignando, coram eodem 


capitulo solvere tenerentur. 


in scrisoarea capitlului bisericii de Oradea datá in martea de 
după sărbătoarea ináltárii sfintei cruci, in anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi opt se spunea între altele că s-au înfăţişat înaintea 
zisului capitlu din Oradea, Ioan, fiul lui Serefyl de Ip şi Nicolae, fiul 
aceluiaşi, precum şi Nicolae, fiul lui Robert tot de Ip, el însuşi în 
numele său, şi pentru Andrei, fiul său, luîndu-şi asupra sa toată răspun- 
derea şi greutatea ce s-ar putea ivi în curgerea vremii din partea pome- 
nitului Andrei, şi de asemenea Leukus, preotul Turul, Grigore şi Ştefan, 
fiii lui Grigore, fiul lui Laurenţiu de Suplac, infátisati ei înşişi pe de 
o parte, iar pe de alta nobilul bărbat magistrul Ladislau, fiul lui loan, 
fiul lui Bricciu de Bator, aceştia au spus şi au mărturisit prin viu grai 
înaintea zisului capitlu din Oradea că loan, fiul lui Serefyl, Nicolae, 
fiul lui Robert şi fiii lor (precum) şi fiii lui Grigore au zălogit mai 
de mult în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi cinci, începînd 
din martea dinaintea sărbătorii preapretuitului trup al lui Hrislos'", pe 
timp de şase ani urmînd de atunci înainte magistrilor Jakch, fiul lui 
Toma de Coşciu şi lui Nicolae, fiul lui Anyas de Dedach nişte moşii ale 
lor, chemate adică Zalnoc şi Chalanus, aflătoare în comitatul Solnoc, 
pentru cinci sute de florini, potrivit cuprinsului unei alte scrisori a sus- 
zisului capitlu din Oradea; dar păzindu-se (ei) ca nu cumva, neplătin-du- 
se banii pomenti, numitele moşii să fie primejduite şi să treacă la nişte 
stăpîni străini, spre a preîntîmpina (asemenea) întîmplări neaşteptate, 
pomenitii nobili au fost nevoiţi să dea lui Ladislau, pomenitele moşii 
numite Zalnoc si Chalanus ce tin pentru două părți, de fiii lui Grigore, 
iar pentru a treia parte de sus-numiţii loan, fiul lui Serefyl, Nicolae, 
fiul lui Robert si de fiii lor — împreună cu toate folosintele ior şi toate 
cele ce tin de ele, în aceleaşi hotare adevărate în care au fost stăpînite 
din vechime şi potrivit cuprinsului privilegiului răposatului domn 
Ştefan, regele Ungariei, de strălucită pomenire, dat cu privire la acele 
moşii şi al cărui cuprins a fost inclus sub pecete de pomenitul capitlu, 
începînd în ziua împlinirii sus-ziselor şase ani, cînd numitele moşii se 
slobozeau de sub atîrnarea şi stăpînirea acelor magistri Jakch şi 
Nicolae pînă la a treisprezecea împlinire a anului, adică pe timp de 
doisprezece ani impliniti urmînd nemijlocit de atunci înainte, pentru 
cinci sute de florini, care pomenitul magistru Ladislau s-a legat, în 
temeiul acestei (scrisori), să răscumpere la împlinirea celor şase ani, 
de la sus-zişii magistri Jakch şi Nicolae, sus-zisele moşii Zalnoc şi Chala- 
nus, date în stăpînirea lui ca zălog, şi totodată pentru două sute de 
florini de aur, pe care pomenitul magistru Ladislau i-a plătit atunci 
pe deplin înaintea acelui capitlu numitilor fii ai lui Grigore, anume 
pentru răscumpărarea unei moşii a lor numite Tarcea. Şi au zălogit 
înaintea capitlului (acele moşii) des-pomenitului magistru Ladislau, fiul 
lui loan, care a primit acest zălog de bună voia lui în îngrădirile scrise 
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mai jos, ca să le stăpînească şi să la aibă pe timpul celor doisprezece 
ani şi nu mai putin, şi să culeagă roadele şi folosintele şi orice alte 
venituri ale lor, şi să le întoarcă spre folosul lor, punîndu-l ei atunci 
pe acel magistru Ladislau, în temeiul ziselor scrisori ale pomenitului ca- 
pitlu, în paşnica stăpînire a sus-ziselor (moşii). Pe deasupra, pomenitii 
fii ai lui Grigore vor fi ţinuţi să plătească în chip osebit din partea lor, 
cu bani gata, înaintea numitului capitlu — la sorocul statornicit ele 
acelaşi capitlu —* numitului magistru Ladislau, în afară de partea jude- 
cătorului (şi) înainte de începerea judecății, cheltuielile pe care le-ar 
face în orice chip acel magistru Ladislau pentru jumătatea de moşie 
(numită) Suplac, in cîtimea pe care (o va arăta) acelaşi magistru Ladislau, 
jurînd el singur în faţa numitului capitlu din Oradea (iar plata fărîn-du- 
se) după rostirea acestui jurámint. 


TU Nat. Magh. Dl. 30667. Fotocopie la Inst. de ist şi arh. Cluj-Napoca/ 


Rezumat amänuntit in actul lui Ladislau, palatinul Ungariei, din 6 iulie 

1370. lingá Oradea. A i . A 

Ibidem. DI. 28 075. pie la Inst. deist, şi arh. C!uj-Napoca/1355. 

Rezumat în actul lui Ladislau, palatinul Ungariei, din 20 mai 1371, Visegrad. 

Ibidem. DL 29 433/1. Fotocopie la Inst. de ist, şi arh. Cluj-Na 0ca/1353. 

Pma în actul lui Ladislau, palatinul Ungariei, din 18 iulie 1372, lîngă.. 
radea. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 368—370, după textul din Dl. 30 667. 


; Lipseste in rezumat. | A 
în rezumat scris deasupra cuvîntului fratre, tăiat de aceeaşi mînă. 
Urmează: Johannes, tăiat de aceeaşi mină. 

Urmează: sunt conjessi, tăiate de aceeaşi mînă. 
Corect: periclitarentur. 

Corect: fortuitos. 
Astfel în rezumat, 
Corect: fuissent. 
Iniţial: immedietatem, corectat ulterior. 

Corect: tenendas. 

Corect: obveneionibus. 

Urmează: dominico, tăiat de aceeaşi mînă. 

,, Completat pe baza contextului. . T 
Urmeazá: raairo pre, táiat de acegasi mînă. 

Rupi cea 1 cm, întregit după sens. '2 iunie 


319 f 1358 septembrie 19, Vişegrad. 


Honorabilibus viris et discretis capitulo ecclesie Albensis Transi- 
luane, comes Nieolaus de Zeech, iudex curie domini Lodouici, dei gratia 
regis Hungarie eomitaitusque de Turuch tenens honorem, amiciciam pa-. 
ratam sincero cum honore. 

Dicit nobis magister Alexander, filius Andree de Ilye, in sua et 
magistri Irinei, fratris sui in personis, quod ipsi in dominium possessio- 
nura ipsorum Banligeth, Kalynhaza, Felsozamsor et Olsozamsor voca- 
tarum in comitatu Orodiensi existencium, ipsos hereditario iure contin- 
gencium, apud religiosum virum dominum fratrem Nicolaum, albatem! 
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de Bulch, oceupative habitarum, legitime vellent introire, si contradiccic 
cuiuspiam ipsis non obviaret. 

Quare vestram amiciciam presentibus petimus diligentei", quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, ma- 
gister Benedictus vel Paulus, curie nostime notarii, altero absente, ho mc 
regius ad facies predictarum possessionum accedendo, vicinis et comme- 
taneis ipsarum specialiterque predicto domino abbate inibi legitime con- 
vocatis et presentibus, recapeat ipsas et reambulet per veras suas metas 
et antiquas, novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo, recaptiva- 
tasque et reambulatas ac ab aliarum? possessionariis iuribus separatas 
et distinctas statuat easdem predictis magistris Alexandro et Irineo ec 
iure quo ipsis dinoscuntur pertinere perpetuo possidendas si non fuerii 
contradictum, contradictores vero si qui fuerint, citet eosdem contra iam- 
dictos magistrum Alexandrum et Irineum in regiam presenciam ad ter- 
minum competentem, racionem contradiccionis eorum reddituros. Et posl 
hec ipsarum possessionariarum recaptivacionurn et statucionum seriem 
cum cursibus metarum ac nominibus contradictorum et citatorum si qui 
fuerint, ac termino assignato, regie fideliter rescribatis maiestáti. 

Datum in Wysegrad, feria quarta proxima post octavas festi Nati- 
vitatis virginis gloriose, anno domini M^ CCC" L™ oetavo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Honorabilibus viris et discretis, capitulo 
eeclesie Albensis Transiluane, amicis! suis” reuerendis", pro magistro 
Alexandro, filio Andree de Ilye, et Irineo fratre suo, recaptivatoria. 


Cinstitilor si chibzuitilor bárbati din capitlul bisericii de Alba Tran- 
silvaná, cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii domnului Ludovic, din 
mila lui Dumnezeu regele Ungariei, si purtátor al dregátoriei comitatului 
Turuch, cu toată prietenia şi cinste adevărată. 

Ne spune nouă magistrul Alexandru, fiul lui Andrei de Ilia, în 
numele său şi al fratelui său, magistrul Irineu, că, dacă nu le-ar sta 
în cale împotrivirea cuiva, dînşii ar voi să între pe cale legiuită în 
stăpînirea moşiilor numite Banligeth, Kalynhaza Felso, Zamsor şi Olso 
Zamsor, aflătoare în comitatul Arad, care ţin de ei prin dreptul lor de 
moştenire şi care acum sînt ţinute cotropite de cuviosul bărbat domnul 
(şi) fratele Nicolae, abatele de Bulciu. 

Drept aceea, prin (scrisoarea) de faţă cerem cu stáruintá priete- 
niei voastre să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, 
în faţa căruia omul regelui magistrul Benedict, sau Pavel, notari ai 
curţii noastre, în lipsa celuilalt, ducîndu-se la numitele moşii şi che- 
mînd acolo în chip legiuit pe vecinii şi megiesii lor şi, mai cu osebire, 
pe pomenitul abate şi fiind aceştia de faţă să le reia în stäpînire şi 
să le hotărnicească după adevăratele şi vechile lor hotare, ridicînd în 
locurile de trebuintá noi semne lîngă cele vechi şi, odată reluate în 
stăpînire şi hotărnicite precum şi împărţite şi deosebite de drepturile 
de stăpînire ale altora, să le dea în stăpînire numitilor magistri Ale- 
xandru şi Irineu ca să le stápineascá pe veci cu acel drept cu care 
se stie că tin de dînşii, dacă nu se va împotrivi nimeni, iar de se vor 
ivi unii împotrivitori, să-i cheme să stea faţă cu numiții magistri Ale- 
xandru şi Irineu înaintea regelui la sorocul potrivit, spre a da seamă 
de împotrivirea lor. Si după aceasta să räspundeti în scris, întocmai, 
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estätii regesti despre desfăşurarea reluării în stăpînire şi dării în 
unire a acelor moşii, împreună cu mersul hotarelor şi cu numele 
lotrivitorilor şi al celor chemaţi, de se vor afla vreunii. 

Dat la Vişegrad, în miercurea de după octavele Naşterii slăvitei fe- 
ire, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

{Pe verso de aceeaşi mină:) Cinstitilor şi chibzuitilor bărbaţi din 
Hlul bisericii de Alba Transilvană, vrednicilor de cinstire ai săi prie- 
i" scrisoare de reluare în stăpînire, pentru magistrul Alexandru, fiul 
Andrei de Ilia, şi pentru Irineu, fratele său. 


Arh Nat. Magh. Dl. 29688. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1358. 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete inelară de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Pesty, Krasso, 111, p. 42—43. 


! Corect: abbatem. 
- Corect: aliorum. 
Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 


1358 septembrie 23, Oradea. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis comiti vel vice- 
liti et iudicibus nobilium comitatus Zathmariensis salutem et gra- 
m. Dicitur nobis in persona Michaelis, filii Georgii de Zanizlo, 
quod' 2 Michael in causa, quam Johannes, filius Pauli de Chumakaz, 
vestri presencia movisset et movere haberet contra ipsum, vos 
haberet icibus pro suspectis. 

Unde cum in presencia suspectorum iudicum non sit tutum liti- 
e, fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus si' idem 
:hael, vestro iudicio, noluerit contentari, extunc ipsam causam adiu- 
atam cum serie rei adiudicate, in curiam nostre mayestatis- ad nos- 
m et baronum deliberacionem transmittatis, partibus in curia nostra 
nparendi terminum assignando competentem; nos enim tandem par- 
1 que contenta fuerit, cum iudicio ad vos remittemus. 

Datum in Varadino, tercio die festi beati Mathei apostoli et evan- 
iste, anno domini M"? CCC" L octavo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái, 
nitelui sau vicecomiteiui şi juzilor nobililor din comitatul Sat'u Mare, 
ntuire si milostivire. 

Ni se spune nouă de însuşi Mihail,, fiul lud. Gheorghe de Sanisláu 
el, Mihail, v-ar avea pe voi judecători bänuiti (de părtinire) în pri- 
ia pe care Ioan, fiul lui Pavel de Ciomocoz a pornit-o înaintea voastră 
avea s-o pornească împotriva lui. 

De acaea. fiindcă înaintea unor judecători bänuiti nu se poate 
ieca cneva fără primejdie, poruncim cu tărie credinţei voastre ca, 
că pomenitul Mihail n-ar voi să se mulţumească cu judecarea voas- 
L, atunci să înaintați pomenita pricină judecată, dimpreună cu cu- 
Lnsul judecátii la curtea măriei noastre, spre chibzuirea noastră şi 
baronilor noştri, dînd părţilor un soroc potrivit de înfăţişare la curtea 


"rn 


noi» 
mitá cu judecata. 

Dat la Oradea, in a treia zi dupá särbätoarea fericitului apostol si 
evangelist Matei, in anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt. 


Arh. Nat. Magh. DI. 51 826. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Transumpt in actul lui Gheorghe, fiul lui Gheorghe de Rusal vicecomite si 
al celor patru juzi ai nobililor comitatului Satu Mare din 11 octombrie 1358 
nr. 322. 

EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 401. 


REGESTE: Kă/lay, IL p. 67—68. nr. 1304. 


i Urmează: indicare, tăiat de aceeaşi mînă. * 
Astfel în transumpt. 


321 1358 octombrie 9, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presen- 
cium quibus expedit universis, quod Johanne filio Ladislai nobili de 
Moyus ab upa, parte vero ex altera magistro Andrea filio Jacobi, filii 
Apa, nobili de Bethleem pro se et pro magistro Jacobo fratre suo 
uterino ac Gregorio et Apa, filiis quondam Johannis filii eiusdem Ja- 
cobi, filii Apa, coram nobis personaliter constitutis, per eundem Johan- 
nem, filium Ladislai nobilem de Moyus confessum exstitit ministerio 
vive vocis pariter et relatum, quod ipse rectam quartam partem euius- 
dam possessionis sue Scenthmartun vocate in eomitetu de Clus iuxta 
fluvium Lekenche existentis cum omnibus suis utilitatibus, videlicet 
terris arabilibus, pratis, silvis, acquis et aliis quibuslibet pertinenciis, 
quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eandem quartam partem diete 
possessionis spectantibus, pro evitandis quibusdam necessitatibus suis 
ipsum nune ad presens urgentibus predictis magistris Andree et Ja- 
cobo, filiis Jacobi, Gregorio et Apa filiis quondam Johannis, filii eius- 
dem Jacobi nobilibus de Bethlem^, pro quadraginta marcis quamlibet 
marcam octuaginta grossis computando, de quibus viginti marcas idem 
magister Andreas et totidem scilicet similiter viginti marcas predicti 
magistri Jacobus, Gregorius £t Apa, filii Johannis, plenarie persolvis- 
sent et dedissent, vendidisset, et vendidit coram nobis perpetuo possi- 
dendam, tenendam pariter et habendam, assumens et obligans se, ut si 
qui eosdem magistros Andream, Jacobum, Gregorium et Apa, vel ipso- 
rum heredes, racione quarte partis premisse possessionis Scenthmartun, 
tempore in processu, impeterent seu impedirent, ex tune ipse iam dic- 
tos nobiles de Bethlem et eorum heredes propriis suis laboribus et ex- 
pensis teneretur expedire. 

Presentes vero, dum nobis reportate fuerint, in formam litera- 
rum nostrarum pus redigi faciemus. Datum quarto die octa- 
varum festi beati Mychaelis archangeli, anno domini M^ CCC™ quin- 
quagesimo octavo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de faţă 
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, cá infátisindu-se înşişi înain- 
tea noastră, pe de o parte, Ioan, fiul lui Ladislau, nobil de Moişa, iar 


333 


entru sine şi pentru Grigore şi Apa, fiii răposatului loan, fiul ace- 
iiaşi Iacob, fiul lui Apa, acest loan, fiul lui Ladislau, nobil de Moişa, 
mărturisit şi a spus prin viu grai că pentru a face faţă unor nevoi 
le sale ce-l strîmtorează acum, în, clipa dej faţă, el a vîndut şi vinde 
1 fata noastră dreapta pătrime dintr-o moşie a sa numită Sinmartin, 
flătoare în comitatul Cluj, lîngă rîul Lechinta, împreună cu toate fo- 
>sintele sale, adică päminturi de arătură, livezi, păduri, ape şi toate 
?lelalte ce tin de ea, cu orice nume s-ar chema, care privesc această 
ătrime a zisei moşii, sus-zişilor magistri Andrei si Iacob, fiii lui la- 
3b, lui Grigore şi Apa, fiii răposatului loan, fiul aceluiaşi Iacob, no- 
ili de Beclean, ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci, pen- 
eu patruzeci de mărci — socotind fiecare marcă la optzeci de groşi — 
in care acest magistru Andrei a plătit şi a dat douăzeci de mărci, iar 
js-zisii magistri lacob, Grigore şi Apa, fiii lui loan, au plătit şi au 
at pe deplin tot atita» adicá de asemenea douázeci de márci — le- 
du se şi îndatorîndu-se cä,, dacă vreunii ar supăra sau ar turbura 
L curgerea vremii pe acesti magistri Andrei, lacob si Apa, sau pe mos- 
tnitorii acestora din pricina pätrimei sus-zisei moşii Sinmartin, atunci 
i fie dator să-i apere cu ale sale osteneli şi cheltuieli pe zişii nobili 
e Beclean şi pe moştenitorii lor. 

Iar cele de faţă, cînd ne vor fi înapoiate, vom pune să fie în- 
temite în chip de scrisoare privilegială a noastră. 

Dat în ziua a patra după octavele sărbătorii fericitului arhanghel 
[ihail, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt. 


Arh. Nat. Magh. DI. 62711/1; Fotocopie la Inst. de ist. si arh. din Cluj- 
Napoca/1353. . 

Es ..perg, cu urme do pecete rotundä de inchidere de cearä de culoare 
eschisá. 


EDIȚII: Ut). II, 156. 


! Corect: nobile. 
4 Astfel in orig. . 
La Vb., II, 150 greşit: vendidissent. 


Dp (1358) octombrie 11, Csenger. 


Excellentissimo domino eorum Lodouico, dei gratia illustri regi Hun- 
irie, magister Georgius, filius Gregomi de Rusal, vicecomes de Zoth- 
ar et quatuor iudices nobilium de eodem obsequium cum perpetua fi- 
xitate. Literas vestre excellentie honore quo decuit recepimus in hec mrba 
(Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 23 septembrie 58, 
nr. 320). 

Nos igitur, preceptis vestre excellencie obedire cupientes, ut tene- 
ur, Causas inter partes, ad octavas festi Omnium sanctorum ad pre- 
nciam vestre mayestatis duximus prorogandas, stătu in eodem per- 
anente. 


Datum in Chenger, feria quinta proxima post octavas beati Michae- 
archangeli, anno domini ut supra. 


ehaele, filio Georgii de Zanizlo, contra Johannem, filium Pauli de Ve- 
thes” ad octavas festi Omnium sanctorum, prorogatoria. 


Preaináltatului lor stápin Ludovic, din mila lui Dumnezeu mári- 
tului rege al Ungariei, magistrul Gheorghe, fiul lui Grigore de Rusal, 
vicecomite de Satu Mare si cei patru juzi ai nobililor din acel (loc), 
supunere şi credinţă veşnică. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre avînd 
următorul cuprins (Urmează actul lui Ludovic 1, regele Ungariei din 23 
septembrie 1358 nr. 320). 

Noi aşadar, dorind să ne supunem precum sîntem datori, porun- 
cilor înălțimii voastre, am hotărît să amînăm în starea lor de mai înainte 
pricinile dintre părţi (înaintîndu-le) maiestätii voastre la octavele săr- 
bătorii Tuturor sfinţilor”. 

Dat la Chenger, în joia de după octavele fericitului arhanghel Mi- 
hail, în anul domnului de mai sus. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Scrisoare de amînare înaintea domnu- 
lui (nostru) regele, la octavele sărbătorii Tuturor sfinților, pentru Mi- 
hail, fiul lui Gheorghe de Sanislău împotriva lui Ioan, fiul lui Pavel 
de Vetiş. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 826. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/l 358. 
Orig. hîrtie, cu pecetea rotundă de închidere a vicecomitelui şi cu fragmen- 
tele unei alte peceti inelare, aplicate pe verso. Descrierea pecetii vicecomi- 
telui se află în Cod. Andeg. VII, p. 284. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 401—402. 
REGESTE: Kállay, II, p. 67—68, nr. 1304. 


! Astfel în orig. 
- In actul regelui Ludovic I: de Chumakaz. 
8 noiembrie. 


323 1358 octombrie 13 (octavo die termini prenotati: 
in octavis (festi) beati Michaelis archangeli) Visegrad. 


Cornitele Nicolae de Zeech, judele curţii regale si comite de Tu- 
ruch, amînä procesul dintre sofia lui Toma de Bery si fiii acestuia Ioan 
si Ladislau pe de o parte, si Petru si Emeric, fiii lui Simion, precum si 
Ladislau si Leukus, fiii lui Ioan de Kâllo, pe de alta. in numele pîrîşilor 
s-a infátisat ca împuternicit Toma cu scrisoarea de la capitlul bisericii de 
Oradea (Waradiensis), iar pentru piriti Grigore, fiul lui Petru, de ase- 
menea cu scrisoarea de împuternicire a aceluiaşi capitlu. 


Arh. Nat. Magh. Dl. (arh. fam Kâllay nr. 41). 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicatá pe verso. 
EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 427—428. 

REGESTE: Kállay; II, p. 68, nr. 1 308. 
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r 
in octavis festi beati Michaelis archangeli), Vîsegrad. 


Cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii regale si comite de Tu- 
ich, cere lui Petru, Nicolae şi Ladislau, fiii fostului voievod al Tran- 
Ivaniei Nicolae (filios Nicolai, quondam voivode) să prezinte documen- 


«le necesare in procesul de mostenire pentru pärtile de mosii din. mo- 
ile Szentkereszt s1 Harapko. 


Arh. Nat. Magh. DI. 


Orig. hirtie, cu pete de umezealá si fragmente de pecete de inchidere apli- 
catá pe verso. 


Rezumatul actului s-a pástrat si in actul din 9 iunie 1360 al lui Nicolae Konth, 
palatinul Ungariei!. EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 425—426. 


Cf. nota editorului la Cod. Andeg., VII, p. 426. 


15 1358 octombrie 14 (die dominico proximo ante festum 


beati Galii confessoris), Timişoara (Themeswar ). 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea si pentru meritele lui Be- 
îdict, fiul lui Pavel, fiul lui Heem, ostean şi castelan de Visegrad, îi 


meazá lui şi familiei sale moşia regeascá Cetvrtak din comitatul Kri- 
>vac. 


Arh. Nat. Magh. DI. Colecţia lui Veghely Dezso. ' 
Orig. perg. cu urme de pecete mică de ceară roşie aplicată sub text. 


EDIȚII: Codex dipl. patrius, I, p. 222—224; Smiciklas, XII, p. 515—516. LI) 


1358 octombrie 20 (sabbato proximo post festum beati Luce 
evangeliste), (Kâlld). 


Magistrul Bricciu zis Cantor şi cei patru juzi ai nobililor din co- 
tatul Szabolcs, amînă pricina dintre Ladislau, fiul lui Toma de Kâlio 
Nicolae, fiul lui Nicolae de Bator pentru care s-a înfățișat slujitorul 
umulus) acestuia Dominic zis de Chioar (Kuuar). 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 832. Fotocopie la. Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu urme a patru peceti inelare de închidere aplicate pe verso. 
EDIŢII: Cod. Andeg., VII, p. 431. REGESTE: Kállay, Il, p. 69, nr. 1310. 


1358 octombrie 31 (in vigilia festi Omnium sanctorum), 
Visegrad. 
Cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii regale, cere capi tiului din 


adea (Waradiensis) să-şi trimită omul sáu de mărturie, care împreună 
omul regelui să cheme în fata acestuia pe Iacob, fiul lui Petru de 


lui Dousa, tot de Debretin. 


Arh. Nat. Magh. D1., 4 802. Fotocopie la Inst. de ist. si arh., Cluj aie 
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 13 noiembrie 1358, nr. 329. 


328 1358 noiembrie 10 (sexto die congregacionis nostre predicte: feria 
secunda proxima post jestum Omnium Sanctorum), (lîngă Verpelet). 


Nicolae Konth, palatinul Ungariei si judele cumanilor, dá de stire 
cá in adunarea obsteascá a nobililor din comitatul Hevesujvár tinutá in 
ziua de 5 noiembrie 1358, Dionisie fiul lui Ilie, in numele lui Petru, 
fiul lui Kemyn, a protestat împotriva lui Petru, fiul lui Nicolae, fost 
voievod (al Transilvaniei), (Nicolai condam voivode), care a contropit 
o moşie. 


LS far Magh. Dl. 28911. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Na- 
oc 

rig. hîrtie. cu pete de umezeală si fragmente de pecete de închidere aplicată 
pe verso. 


EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 484. 


329 1358 noiembrie 13 (in jesto beati Bricii confessoris), (Oradea). 


Capitlul din Oradea, raportează lui Ludovic I, regele Ungariei, că 
la porunca lui Nicolae de Zeech, judele; curții regale si comite de Tu- 
ruch, a trimis la Debrețin (Debrechen) pe Dumitru, preot din strana 
bisericii sale si canonic a bisericii mici a fericitei fecioare Măria (din 
Oradea) (canonicumque minoris ecclesie beatissime Mărie virginis), care 
împreună cu omul de mărturie al regelui, în ziua de 10 noiembrie (sab- 
bato proxime preterito) şi au chemat în fața regelui pe lacob, fiul lui 
Petru si pe David, fiul acestuia împotriva lui lacob si Pavel, fiii lui 
Dousa de Debretin, pentru ziua de 7 decembrie fad. . . octavas festi 
beati Andree apostoli). 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 911. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig., hîrtie, cu pecetea cea mică ogivalá de închidere a capitlului din Ora- 
dea, aplicată i in document pe verso. 

Descrierea si gravura pecetii a fost publicatá la Bunyitay, II, p. 29. 

EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 490—491. 


330 1358 noiembrie 15, Visegrad. 


Nos, comes Nicolaus de Zeech, iudex curie domini Lodovici, dei 
gratia regis Hungarie, comitatusque de Turuch tenens honorem, damus 
pro memoria, quod cum iuxta continentiam priorurn lirtterarum nostra- 
rum, modum et formam iudiei nostri exprimentium, Petrus, filius Jo- 
hannis de Chahol tertiam partem iudiciorum trium marearum in qui- 
bus contra Nicolaum, filium Stephani de Chatar, ordine iudiciario nostri 
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anctorum eidem Nicolao, filio Stephani de dicta Chatar, ante litis in- 
;ressum deponere debuisset!. 

Tandem ipsis octavis occurentibus, Demetrius filius Oliveri, pro 
lodem Petro, filio Johannis, cum procuratoriis literis nostris ad nostram 
Aeniendo presenitiiam predictam tertiam partem ipsarum trium marca- 
mum Paulo, filio Andree, pro eodem Nicolao, filio Stephani, cum pro- 
:uratoriis literis conventus de Lelez comparenti et ipsam pecuniam re- 
dpienti, plene persolvit et integre. 

Super qua quidem tertia parte ipsarum trium marcarum eundem 
^etrum, filium Johannis, idem Paulus, filius (Andree)? auctoritate pro- 
uratoria supradicta reliquit et commisit expeditum pariterque abso- 
utum, testimonio presentium mediante. 

Datum in Wyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini 
JI CCC” L™ octavo. 

(Pe verso de aceeaşi minä:) Pro Petro, filio Johannis de Chahol, 
ontra Nicolaum, filium Stephani de Chathar, super tertia parte iudi- 
iorum trium marcarum expeditoria. 


Noi. cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii domnului Ludovic, 
[in mila lui Dumnezeu rege al Ungariei, tinînd slujba comitatului Tu- 
uch, dám de stire cá, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai inain- 
e —- care aratá rinduiala si forma judecätii noastre — Petru, fiul lui 
oan de Cehálut, a trebuit sá pláteascá lui Nicolae, fiul lui Stefan din 
^etariu, inainte de inceperea judecätii, la octavele särbätorii Tuturor 
fintilor”, a treia parte din amenzile judecătoreşti, de trei mărci, la care 
. fost condamnat si osindit in fata noastrá, dupá rinduiala judecáto- 
eascá, fatá de acel Nicolae, fiul lui Stefan de zisul Cetariu. 

în sfîrşit sosind acele octave, Dumitru, fiul lui Oliver, venind în 
ata noastră cu scrisoarea noastră de împuternicire pentru acel Petru, 
iul lui loan, a plătit pe deplin şi în întregime sus-zisa a treia parte 
[in acele trei mărci lui Pavel, fiul lui Andrei, care s-a infátisat cu scri- 
oarea de împuternicire a conventului de Lelez, pentru acel Nicolae, fiul 
ui Ştefan şi a primit acei bani. 

(lar) cu privire la această a treia parte din acele trei mărci, prin 
mputernicirea sus-zisá, Pavel, fiul lui Andrei, 1-a descărcat, şi l-a dez- 
egat pe acel Petru, fiul lui Ioan, în temeiul mărturiei scrisorii de faţă. 

Dat la Vişegrad, în a opta zi a sorocului sus-pomenit, în anul dom- 
lului o mie trei sute cincizeci şi opt. 

(Pe verso de aceeași mină:) (Scrisoare) de descărcare cu privire 
la 1 treia parte din amenzile judecătoreşti de trei mărci pentru Petru, 
fiul ui loan de Cehälut. 


Arh. Nat. Magh. DI. 
Orig. hîrtie cu fragmente de pecete de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 491—492. 


! In orig. urmează cuvintele: coram nobis, tăiate de aceeaşi mînă. 
$ In orig. lipseşte, intercalat pe baza contextului. 
3 8 decembrie 1358. 
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Ludovic I, regele Ungariei, acordä un privilegiu cälugäritelor din 
Buda Veche, în care le asigurä dreptul de jurisdictie asupra iobagilor 
lor si le scuteste de plata vämii cuvenitä marelui comis regal. Dumitru de 
Oradea (Waradiensi); Dominic al Transilvaniei, episcopi; Toma, episcop 
de Cenad (Chanadiensi) şi arhiepiscop ales şi confirmat de Calocea; An- 
drei, voievodul Transilvaniei. 


Arh. Nat. Magh. DI. 4 806. 
Transumpt în actul lui Sigismund, regele Ungariei din 24 februarie 1391. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 493—495. 


332 1358 noiembrie 25 (die termini prenotati: in octavis festi 
beati Martini confessoris), Vişiegrad. 


Cornitele Nicolae de Zeech, judele curtii regale, aminá pricina din- 
tre Filip, prepozitul bisericii de Oradea si Ladislau, fiul lui Matia de 
Kystarkan de pe o parte si Ioan zis Molnus si Luca zis Nemes, iobagii lui 
Dominic, fiul lui Toma de Kystarkan, pe de altá parte. imputernicitul 
prepozitului: Ioan cel Rosu (Rufus). 


Arh. Nat. Magh. Dl. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere aplicate pe verso. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 516. 

REGESTE: Källay, II, p. 69, nr. 1 311. 


333 1358 decembrie 2 (terdo die festi beati Andree apostoli), Visegrad. 


Ludovic I, regele Ungariei porunceste capitlului din Oradea sá tri- 
mitá omul sáu de márturie care impreuná cu Pavel, prepozitul de Sibiu 
(Zybiniensis), sá ia parte la hotárnicirea mosiilor Ardo si Rokase, in 
litigiu intre locuitorii din Zeuleus de pe o parte si nobilii de Ordow 
pe de altá parte. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 38 175. şi DI. 38 584. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 

Transumpt în actul capitlului din Oradea din 7 ianuarie 1359, nr. 352, care 
la rîndul lui figurează tot ca transumpt în actul lui Ludovic I, regele Un- 
gariei din 27 decembrie 1365, transcris de cátre Mária, regina Ungariei, la 
24 martie 1390. EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 534—535. 


334 1358 decembrie 7 (vigesimo die octavarum festi 
beati Martini confessoris) Visegrad. 

Nicolae de Zeech, judele curtii regale adevereste intelegerea dintre 
Stefan zis Polhos, fiul lui Matia de Erdeuteluk si fratii sái pe de o 


parte şi magistrii Toma şi Stefan, fiii lui Toana fiul lui Dionisie si Dio- 
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u privire la sfertul cuvenit fiicei, la zestrea şi darurile de nuntă ale 
îamei şi ale bunicii celor dintîi din moşiile lor aflătoare atît în Un- 
aria cit şi în Transilvania (in partibus Transsiluanis). 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. fam. Bânffy, fasc. S nr. 6. 
Orig. perg., cu fragmentele pecetii mari a lui Nicolae de Zeech. 
EDIȚII: Bánfiv, I, p. 220—221. 


35 1358 decembrie 12 (sexto die termini prenotati: 
in octavis festi sandi Andree apostoli), Agria. 


Nicolae episcopul de Agria aminá judecarea pricinii dintre nobilii 
s Syroka si de Frychk precum şi Petru, fiul lui Nicolae, fostul voievod 
[ Transilvaniei (condam woyvode Transilvani), pe de o parte si Iacob 
s Lazan de pe altá parte, cu privire la pretentiile acestuia asupra unor 
logii. 

Arh. Nat. Magh. Dl. 41 379. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/1358. 

Orig hîrtie, cu pecete ogivalá din ceară de culoare închisă aplicată pe 


verso. Legenda: ,S:/N/ICOLAI: DEI: GRATIA: EPISCOPI. AGRIENSIS". 
EDITII: Cod. Andeg., VIL p. 323—324. 


(6 1358 decembrie 16 (XVII Kalendas lanuarii). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte la cererea reprezentanţilor 
*asului Sibenik, un prilivlegiu al regelui! Carol Robert din 8 octombrie 
122. Dumitru de Oradea, Dominic de Transilvania, Toma de Cenad, 
Jiscopi; Andrei voievodul Transilvaniei. 


Arh. Nat. Magh. D1. Colecţia lui Nicolae Jankovich. 
Orig. perg., pecete atîrnată dublă în stare bună, atîrnată cu şnur de mătase 
de culoare roşie. 


EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 535—537. 


#7 1358 decembrie 16 (XVII. Kalendas lanuarii). 


Ludovic I, regele Ungariei, la cererea reprezentanţilor oraşului Si- 
înik transcrie şi întăreşte un privilegiu din 14 decembrie 1357. 
Dumitru : Oradea, Dominic al Transilvaniei, Toma de Cenad, episcopi; 
Andrei )ievodul Transilvaniei. 


Arh. Nat. Magh. DI. Colecţia lui Nicolae Jankovich. f 
Orig. perg., urme de pecete atîrnată de snur de mătase de culoare roşie. 
Actul s-a păstrat si într-un transumpt al capitlului de Nona din 2 decembrie 
1360. 

EDIȚII: Fejer, IX/2, p. 685—688, cu multe greşeli; Kukuljevic, Jura regni, 
I, p. 130—132; Smieiklas, XII, p. 533—534. 
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Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri Thome episcopo olim 
Cenadiensi in archiepiscopum Colocensem electo, salutem etc. 

Cum palleum, insigne videlicet plenitudinis pontificalis officii, fuis- 
set a nobis per dilectum filium Conradum archidiaconum Nitriensem 
in ecclesia Strigoniensi, nuncium tuum, cum ea qua decuit instantia 
postulatum, nos tuis supplicationibus annuemtes, ipsum de corpore beati 
petri sumptum per venerabiles fratres nostros Waradiensem et Sir- 
miensem episcopos assignandum tibi per dilectum filium Nicolaum pre- 
positum ecdesie Hantensis, Wesprimiensis diocesis, duximus destinan- 
dum, ut iidem episcopi vel eorum alter tibi illud assignenit iuxta for- 
mam, quam sub bulla nostra mittimus interclusam, et a te nostro et 
ecdesie Romane nomine sub forma, quam sub eadem bulla dirigimus., 
fidelitatis debite solitum recipiant iuramenitum: tu autem illo intra 
ecclesiam tuam illis diebus utaris, qui expressi in ipsius Colocensis eccle- 
;;ie privilegiis continentul. 

Ut igitur signum non discrepet a siginato, sed quod geris exterius, 
intus serves in mente, fraternitaitem tuam monemus et ortamur! attente, 
tibi per apostolica scripta mandantes, quatenus humilitatem et iusticiam, 
dante domino, qui dat premia et munera elargitur, observare studeas, 
que suum servant et promovewt servatorem, et dictam Colocensem eccle- 
siam sponsam tuam cures solicite, auctore domino, spiriitualiter et tem- 
poraliter augmentare. Datum Avinione XIIII Kalendas Ianuarii, anno 
sexto. 


Inocentiu, episcopul etc, venerabilului frate Toma, fostul episcop 
de Cenad, ales arhiepiscop de Calocea, mîntuire etc. 

Deoarece ni s-a cerut prin iubitul fiu Conrad, arhidiaconul de 
Nitra, din biserica de Strigoniu, trimisul tău, cu stăruința cuvenită pa- 
liul, adică semnul plinätätii slujbei arhiepiscopale, noi, incuviintind ce- 
rerea ta, am hotărît, luîndu-l de pe trupul fericitului Petru să, ţi— 1 tri- 
mitem prin iubitul fiu Nicolae, prepoziitul bisericii din Hont din die- 
ceza de Vesprim, ca să-ţi fie dat de către fraţii noştri, episcopii de 
Oradea şi de Sirmiu, pentru ca aceşti episcopi sau unul din ei să t1i—1 
încredinţeze după formula pe care o trimitem cuprinsă în această bulă, 
şi să primească de la tine, în numele nostru şi al bisericii romane, după 
formula pe care ţi-o trimitem prin aceeaşi bulă, obişnuitul jurámint 
al credinţei datorate; iar tu să te slujeşti de acel paliu în biserica ta 
în acele zile care sînt anume arătate în privilegiile bisericii de Ca- 
locea. 

Aşadar, pentru ca, semnul să nu se depărteze de ceea ce e însem- 
nat cu el, ci aceea ce porţi pe dinafară, să păstrezi şi înăuntru cuge- 
tului, sfătuim şi îndemnăm cu stáruintá frätia ta, poruncindu-ti prin 
scrisoarea apostolică, să rte străduieşti — cu ajutorul domnului, care 
dă răsplată şi hărăzeşte darurile — a păzi smerenia şi dreptatea, căci 
cie păzesc şi înalță pe cel ce le păzeşte şi să te îngrijeşti din suflet, cu 
ajutorul domnului, a spori în cele ale duhului şi în cele ale veacului 
biserica de Calocea, mireasa ta. 
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nuarie, în anul al saselea. 


Arh. Vat, Reg. Vat. 233 fol. 477 r. si Reg. Aven. 139, fol. 699 v. Fotocopii la 
Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 36, nr. 65. 


REGESTE: Tort Târ, 1895, p. 266, nr. 307. (Cu data greşită: 1357 decem- 
brie 1.9). 


! Corect: hortamur. 


139 1358 decembrie 19 (XIV Kalendas lanuarii, anno sexto), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea trimirte episcopilor de Oradea şi Sirmiu 
jrin Nicolae, prepozitul de Hant, paliul cerut de Toma, arhiepiscopul 


des de Calocea, spre a fi predat de ei sau de unul din ei arhiepis- 
*opului. 


Arh. Vat., Reg. Vat. 233, fol. 477 r. — 477 v. si Reg. Aven. 139, fol. 700 r. 
Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. hîrtie. 


er a Tort. Tar., 1395. p. 266, nr. 305. (Cu data greşită: 1357 decem- 
rie 19). 


40 1358 decembrie 19 (XIV Kalendas Ianuarii, anno sexto), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea fnstiinteazä pe Toma, fostul episcop de 
enad, acum arhiepiscop ales de Calocea, cá la cererea episcopilor de 
'rádea si Sirmiu, a numit pe Conrad, arhidiacon de Nitra, in slujba de 


repozit de Hant. Totodatá incunostinfeazá pe numitii episcopi despre 
urnirea de mai sus. 


Arh. Vat., Reg. Aven. 139, fol. 699 v — 700 r. Fotocopie la Inst. de ist', si 
arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. hirtie. 


PEOR TE: Tort. Tár. 1895, p. 266, nr. 306. (Cu data greştiă: 1357 decem- 
rie 19). 


1 1358 decembrie 20 (XIV Kalendas lanuarii, anno sexto}, Avignon. 


Papa Inocențiu al Vl-lea însărcinează pe episcopul de Vesprim să 
îngrijească de un canonicat în biserica Transılvaniei pentru Nicolae, 
ii lui Rudolf, parohul Braşovului (Brassov), din dieceza de Strigoniu. 


Arh. Vat., Reg. Vat. 233, fol. 189 r. si Reg. Aven. 139, fol. 238 v. — 239 r. 
Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. hîrtie. 


REGE TE: Tort. Tár. 1895, p. 267, nr. 310. (Cu data greşită: 1357 decem- 
rie 20). 


B42 0000 0 0000000 0. hee 


Papa Inocentiu al Vl-lea, la cererea (Elisabetei, regina Ungariei)! 
numeste pe Grigore al lui Nicolae, cleric din dieceza Transilvaniei, într- 
un canonicait în biserica de Oradea (Varagiensis). 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 2 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1358. 


Orig. hîrtie. 
REGESTE: Bossânyi, Il, p. 349, nr. 182. 


! întregit după Bossányi, IL, p. 345, nr. 173. 


? Astfel în orig. 


343 1358 decembrie 30 (IJI. Kalendas lanuarii, anno septirno), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea porunceste lui Dominic episcopul Tran- 
silvaniei sá se ingrijeascá de un canonicat in biserica de Oradea (Va- 
radiensis) pentru Grigore, fiul lui Nicolae, cleric din dieceza Transilva- 
niei, pentru care a intervenit si regina Elisabeta. 


Arh. Vat., Reg. Aven. 140. fol. 332 r si v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/1358. 


Orig. hîrtie. 
REGEST: Tort. Tor., 1895, p. 271—272, nr. 342. 


344 (1358 decembrie 30, Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea însărcinează pe (Dominic), episcopul Tran- 
silvaniei (Transylvanensi), să se îngrijească pentru Grigore al lui Ni- 
colae de un canonicat şi o prebendă în dieceza de Oradea (Varadiensis), 
atunci cînd ele vor fi devenit vacante. 


Arh. Vat. Reg. Vat. 234. Index de praebendis vacantibus, nr. 113. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Tort. Tăr., 1895, p. 273, nr. 353 (cu datarea: 1358—1359). 


! Pentru datare cf. actul nr. 343. 
? Cf. actul nr. 343. 


345 (1358 decembrie 30, Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea însărcinează pe (Dominic, episcopul Tran- 
silvaniei)”, să se îngrijească pentru Petru al lui Andrei de un canonicat 
în aşteptarea prebendei în biserica de Oradea /Varadiensis) . 


Arh. Vat. Reg. Vat. 234. Index de praebendis vacantibus, nr. 40. 
Orig. hîrtie. 2 
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: Pentru datare cf. actul nr. 343. 
Intregit dupá actul nr. 343. 
» Cf. şi actele nr. 381, 382, 383. 


346 (1359—1360, anno decimo octavo). 


Ludovic I, regele Ungariei, häräzeste, in chip de privilegiu, doam- 
nei Clara, fiica lui Ioan fiul lui Poussa de Zeer, pentru meritele aces- 
tuia si pentru cá nu are urmasi in linie bárbáteascá, mosiile tatálui 
sáu. (Dominic), episcopul Transilvaniei şi Grigore, episcopul de Cenad. 


Bibi. Batthyaneum, arh. capitl. din Alba Iulia, lädita 8, nr. 1 034. 


Orig. perg. Lipseşte o treime din document. REGESTE: Beke, Erd. 
kăpt., nr. 1034. 


347 <1359—1383). 


Hem de restis et annatis benefieiorum Ungarie, videlicet civitatis et 
liocesis Strigoniensis, Colocensis, Transilvanensis, Vesprimiensis, Agrien- 
ilis, Waradiensis, Seremiensis et Jauriensis: M. V^ XIX. floreni et medius 
ninus VIII. denariis de Ungaria, qui valent I grossum Boemicalem et 
nodicum plus, forte I. denarium. 


Item computat deberi idem collector in regno Ungarie de restis 
leneficiorum, ibidem per sedem apostolicam collatorum, de quibus iam 
st firmatum, quia non sunt taxata, eivitatum et diocesium infrascrip- 
arum, Strigoniensis, Transilvanensis, Vesprimiensis, Agriensis, Seremien- 
is, ut in libris apparet, VIII XXXIX florenos et medium. 


ET 1 E "E 
Item pro archidiaconatu de Corontal que omnia beneficia possunt 
scendere circa II" florenos. 


De asemenea din rämäsitele si anatele- din beneficiile Ungariei, 
fume din orasul si dieceza de Strigoniu, si din diecezele Calocea, Tran- 
Ivania, Vesprim, Agria, Oradea, Sirmiu si Gyor o mie cinci sute nouá- 
jrezece florini si jumátate, mai putin opt dinari de Ungaria, care fac 
t un gros de Boemia şi ceva mai mult poate un dinar. 

De asemenea pomenitul stringátor socoteste cá se cuvin din rega- 
LI Ungariei din rámásitele de beneficii hárázite acolo de scaunul aposto- 
- şi pentru care s-a dat întărirea întrucît nu au fost pretuite adică 
ele din oraşele şi diocezele mai jos scrise: Strigoniu, Transilvania, Ves- 
mim, Agria, Sirmiu, suma de opt suite treizeci şi nouă florini şi jumătate 
a cum se află în registre. 

De asemenea pentru arhidiaconatul de Torontal” aceste beneficii se 
t ridica toate cam la două mii de florini. 


Arh. Vat., Codex sec. XIV. Rationes collect. N. 181. fol. 147 şi 150. 
Orig. hîrtie. 


! Corect: Torontal. 
Taxele ce se plăteau papei din beneficiile bisericeşti rezervate pe seama 
ui, în sensul că numirea în aceste beneficii le făcea papa, iar nu episcopul. 
Făcea parte din dieceza de Cenad. 


348 (1359). 


Papa Inocenţiu al VI-lea poruncește arhiepiscopului de Calocea să-l 
pună pe Petru al lui Pavel de Cenad (Cenedino) într-un canonicat în 
biserica de la Alba Regală. 


Arh. Vat. Reg. Vat., voi. 234. Index de praeb. vacant, nr. 95. 
REGESTE: Tort. Tăr., 1895, p. 273, nr. 352 (cu data greşită: 1358—1359?). 


! Astfel în text. 
? Pentru datarea din ediţia de faţă cf. Bossänyi, II, p. 361—362, p. 218, 


349 1359. 


Ludovic I, regele Ungariei porunceste ca mosiile Rîu de Mori 
(Nl.alomviz, Malomuyz), Nucsoara (Nuksora) şi Ohaba-Sibisel (Kissebes), 
din districtul Hateg, sá fie inapoiate váduvei lui Mihail zis Kende de 
Riu de Mori, fiul lui Nicolae zis Kende de Rîu de Mori. 


Orig. perg. In anul 1868 se afla la arh. Kendefi, care s-a pástrat la Aiud 
şi apoi la Sîntămăria Orlea. Mai tîrziu s-a pierdut. Szabo Károly, în studiul 
din Szâzadok, 1868, a folosit un regest făcut de Kendefi Elek (la 1782) în 
lucrarea Brevis familiae Kendefi hiatoria heroica. 


REGESTE: Szäzadok, 1868, p .25; Csănki, V, p. 189; Documenta Valachorum, p. 
143, nr. 107. 


350 1359 (Sibiu). 


In nomine domini amen. Nos, Nicolaus, decanus capituli Czybinien- 
sis neenon plebanus in Paruo horreo, una cum fratribus in eodem capi- 
tulo existentifous per tenorem presentis litere publice protestamur tam 
presenrtibus quam futuris, quibus expedit universis, quod reverendus 
vir .. dominus abbas de Kertz, in persona sui conventus universitatem 
plebis de Zeckat alloquebatur et citando ipsos in presenciam nostram, ut 
coram nobis in iure racione cuiusdam territorii comparerent, verumpta - 
men“ dominus abbas coram nobis proposuit loquendo quod literis ac 
instrumeratis regalibus ostendere vellet quod predictum territorium, pro 
quo lis vertebatur, ad claustram dictum Kercz^ vero iure pertinere dig- 
nosceretur. Pro hj s? vero racionibus per dominum abbatem faotis domino 
abbati ac suis fratribus et parti adverse, videlicet universitate de Zeckat, 
terminum assignavimus compatentem, ut dominus abbas cum suis fratri- 
bus mediantibus literis regalibus eorum probarent inrtencionem. Cumque 
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literis neque racionibus ostendebat suam intencionem, ut quemadmodum 
susceperat unacum suis fratribus probaturum, ideo Christi nomine in- 
vocato, cum consilio fratrum de capitulo, ego, Nicolaus, decanus capituli 
Zebiensis”, absolvimus universitatem plebis de Zeckat ab abbate et a 
suo conventu et in consequentibus universitatem plebis de Zeckat racione 
territorii pro quo lis? vertebatur absolutos litera presenti pronunciamus. 
Testes sunt dominus“ plebanus de Helta, dominus^ plebanus de Insula ac 
dominus plebanus de Schellenberg et quamplures viri fide digni inter 
sacerdotes et inter provinciales. In cuius rei evidenciam presens scrip- 
tum sigillo nostri capituli fideliter iusiimus roborari. 

Datum anno domini millesimo CCC? LIX. 

(Pe verso, de o mină de la începutul sec. XVI:) Kercz contra 


Zakadat. 


in numele domnului amin. Noi Nicolae decanul capitlului din Sibiu, 
precum si parohul de Sura Micá impreuná cu fratii din acest capitlu, 
prin cuprinsul scrisorii de fatá dám márturie obsteascá, tuturor cárora 
se cuvine, atit celor de acum, cit si celor viitori cá vrednicul de cinstire 
bărbat (Ioan) domnul abate de Cirta a adus pira in numele conven- 
tului sáu împotriva obstei oamenilor din Sacadate chemindu-1 pe aceştia 
în fata noastră ca să se infátigeze la judecată înaintea noastră pentru 
un oarecare pămînt. Şi domnul abate a spus şi a declarat în faţa noastră 
că vrea să arate prin scrisori şi acte doveditoare regesti că sus-zisul 
pămînt, pentru care se pornise pîra, se ştie că ţine de drept de mănăstirea 
zisă Cîrta. 

Pentru aceste temeiuri aduse de domnul abate am statornicit un 
soroc potrivit domnului abate şi fraţilor săi, (precum) şi părţii potriv- 
nice, adică obştei din Sacadate, pentru ca domnul abate împreună cu 
fraţii săi să dovedească pira sa prin mijlocirea scrisorilor regesti. 

Si deoarece la sorocul statornicit s-au înfätisat amîndouă părţile, 
dar domnul abate nu şi-a dovedit pîra sa nici prin scrisori nici prin 
alte temeiuri, aşa cum se îndatorase să dovedească împreună cu fraţii 
săi, de aceea, chemînd în ajutor numele lui Hristos, eu Nicolae decanul 
capitlului din Sibiu cu sfatul fraţilor din capitlu am deslegat obştea 
oamenilor din Sacadate faţă de abate şi de conventul sáu, si prin urmare 
prin scrisoarea de faţă declarăm obştea oamenilor din Sacadate dezle- 
gată în ce priveşte pămîntul pentru care pornise pira. 

Martori sînt domnul paroh de Cisnădie, domnul paroh de Cristian 
şi domnul paroh de Șelimbăr şi multi bărbaţi vrednici de crezare dintre 
preoţi şi provinciali. 

întru vădirea acestui lucru am poruncit să se întărească întocmai 
scrisoarea de faţă cu pecetea capitlului nostru. 

Dat în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Sibiu, U. I. 14. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. perg. Pecetea atîrnată cu snur de mătase verde, a căzut, înnoit de cele 
Şapte Scaune în anul 1372. 
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(incomplet). 


1 Johannes, ci f/b., IL, p. 172. 

2 Astfel în orig. 

? Scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 
^ Urmează un loc gol. 


351 1359, Sibiu. 


In nomine domini, amen. Nos, provinciales septem sedium parcium 
Transiluanarum, per tenorem presentis litere publice protestamur tam 
presentibus quam futuris, quibus expedit universis, quod reverendus 
vir . .\ dominus abbas de Kercz, ex parte sui conventus universitatem ple- 
bis Zeckat alloquebatur citando ipsos in presenciam decani ac capituli 
Czybiniensis, ut ooram predictis dominis in iure racione terriitorii compa- 
rerent. Verumptamen? dominus abbas coram dominis proposuit dicendo 
quod literis regalibus ac insitrumentis ostendere vellet quod antedictum? 
territorium, pro quo lis vertebatur, ad claustrum predictum iure pertinere 
dignosceretur pro hys^ vero racionibus per abbatem factis decanus cum 
suis fratribus terminum abbati" assignaverunt competentem ad proban- 
dam mediantibus literis regalibus suam intencionem. Termino adveniente, 
dominus abbas cum suis fraitribus comparuerunt et pars adversa, videlicet 
comes Nicolaus cum universitate plebis de Zeckat unanimiter comparu- 
erunt ad audiendam intencionem domini abbatis et tenorem literarum 
regalium super territorio confectis?. Verumptamen? neque instrumenta 
regalia vel racionem probabilem domini abbatis viderunt vel audiverunt, 
per quas” ostendere posset, quod supradictum territoritorium^ pro quo 
lis vertebatur, ad claustrum Kercz modo aliquo posset pertinere. 


Ea propter, in dei nomine, nos, provinciales septem sedium, unacum 
comite Conrado de Czybinio, pro tune existens iudex regalis, et cum 
viris? infra scriptis, videlicet cum comitibus? Ywano ac Johanne, fratribus 
de Ruffo Monte, Johanne dicto Loc de Stolzenberg, Johanne, vitrico 
ecclesie de Magno horreo, villico de Helita, villico de Magna insula et 
cum universis provincialibus, nolentes consentire ut de faoto aliqualis 
iniuria nostris consociis de Zeckat per abbatem evenire posset, cum 
nichil? iuris predictus abbas haberet in territorio antedioto, ideirco, de- 
liberato animo maturoque consilio prehabito!!, universorum provincialium 
territorium quod ad villam Czeckat? pertinuit et pertinet asseribi feci- 
mus prediote viile Zeckat, nec plus vel minus assignavimus viile pre- 
dicte nisi quam cum ut nobis constiterat evidenter. 

Terminos autem predicti territorii incipere recognovimus a riuolo* 
fluente a loco qui dicitur Cranemar et pertransit usque in riuolum? qui 
Hunnerbach nuncupatur, et tune protenditur a loco qui dicitur Cranemar 
ultra montem usque in parvum riuolum? et sic per riuolum? descendendo 
usque ad aquam magnam, que aqua Alt nuncupatur. 

In quorum omnium premissorum evidens testimonium hanc literam 
nostro sigillo privincialium duximus roborandam. Testes sunt viri pre- 
scripti et quamplures fidedigni. 
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(Pe verso de o mină din sec. XVI:) Super terriitorio Zacdat. 


In numele domnului amin. Noi provincialii celor şapte scaune din 
părţile Transilvaniei prin cuprinsul scrisorii de faţă dăm mărturie ob- 
ştească, tuturor cărora se cuvine, atît celor de acum, cît şi celor viitori, 
1?ă vrednicul de cinstire loan, domnul abate de Cirta a adus pîrä în 
numele conventului său împotriva oamenilor din Sacadate chamîndu-i 
:a să se infátigeze la judecată în faţa decanului şi a fraţilor din acest 
?apitlu pentru un pămînt. Sosind sorocul (acum) s-au înfätisat domnul 
abate cu fraţii săi şi partea potrivnică, anume cornitele Nicolae împreună 
zu obştea oamenilor din Sacadate; s-au infátisat cu toţii pentru ca să audă 
3lra domnului abate şi cuprinsul scrisorilor regeşti întocmite cu privire 
ia acel pămînt. Dar cu toate acestea nici nu au văzut acte regeşti, nici 
nu au auzit vreun temei îndreptăţit al domnului abate prin care să 
Doată arăta că sus-zisul páminit pentru care se pornise pira ar putea 
Fi în vreun chip oarecare al mănăstirii Cirta. 

De aceea, în numele lui Dumnezeu, noi provincialii celor şapte 
scaune, împreună cu cornitele Conrad de Sibiu, pe atunci fiintind ca jude 
*egesc, şi cu bărbaţii acrisi mai jos, anume cu comitii Ivan şi Ioan, frati, 
ie Roşia, loan zis Loc de Slimnic, loan, epitropul bisericii de Sura Mare, 
judele de Cisnădie, judele de Cristian, şi împreună cu toţi provincialii, 
levoind a fncuviinta ca să se poată aduce de către abate soţilor nostri 
iin Sacadate vreo vătămare de fapt, întrucît sus-zisul abate nu avea nici 
m drept asupra pământului sus-zis, de aceea cu mintea chibzuită, şi după 
inerea unei sfătuiri cumpănite a tuturor provincialilor, am pus să se 
lea pe seama sus-zisului sat Sacadate pămîntul ce a ţinut şi ţine de 
;atul Sacadate, şi nici nu i-am dat mai mult sau mai putin sus-zisului 
sat, decît atît cît ni s-a arătat nouă în chip vădit. 

Iar hotarele sus-zisului pămînt am recunoscut că încep de la pîrîul 
-e curge din locul ce se numeşte Cranemar şi trece pînă în piriul ce 
;e numeşte Glîmboacă şi apoi se întinde din locul zis Cranemar peste 
minte pînă la un pîrîu mic. Si astfel coborînd piriul merge pînă la o 
ipă mare, care apă se numeşte Olt. 

Spre mărturia neindoioasá a tuturor celor de mai sus am hotărît să 
;e întărească această scrisoare cu pecetea noastră a provincialilor. 

Martori sînt bărbaţii scrişi mai sus şi mulţi alţi bărbaţi vrednici 
le crezare. : 

Dat în Sibiu, in anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso, de o mînă din sec. XVI:) Despre pămîntul Sacadate. 


Arh. Stat. Sibiu, U. I. 15. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 

Orig. perg., pecetea rotundä din cearä de culoare deschisä, atîrnatä cu snur 
de mätase rosie, a cäzut si se pästreazä separat. 

înnoit de cele Şapte scaune la 12 martie 1372. Clauza de întărire publicată 
în Ub., II, p. 373. 

Orig. perg., cu pecete în ceară albă, atîrnată deun şnur din mătase verde, 
la Arh. Stat. Sibiu, U, I. 27. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 
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Die Kerzer Abtei, p. 18 (incomplet); Ub., II, p. 173—174. 
REGESTE: Kemeny, Notitia, I, 362. 


1 Johannes, ci. Ub., II, p. 173. 

2 Astfel în orig. 

Urmeazá litera a, stearsá. 

Astfel în orig., corectat din habita. 

Scris de aceeaşi mînă pe un cuvînt rázuit. 
Corect: conjectarum. 

Corect: que sau quam. 

Corect: territorium. 

? Urmează: pos, expunctat. 

D Urmează: comite, tăiat de aceeaşi mînă. 
1 Urmează: nostro, tăiat de aceeaşi mînă. 
1? Introdus ulterior de aceeaşi mînă; inutil din punct de vedere sintactic. 


= au BU 


s 


352 1359 ianuarie 7 (secundo die jesti Epiphianiarum domini), 
(Oradea). 


Capiilul din Oradea adevereste cá la porunca lui Ludovic I, regele 
Ungariei, din 2 decembrie 1358, datá la Visegrad (nr. 333), omul sáu de 
márturie, canonicul Cosma, impreuná cu Pavel, prepozitul de Sibiu 
(Zybiniensi) si Nicolae fiul lui Nicolae de Hedruhwara, oamenii regelui, 
au luat parte la hotárnicirea mai multor mosii. Filip prepozit, Benedict 
lector, Ladislau cantor si Grigore custode. 


Arh. Nat. Magh., DI. 37 175 si 38 584. Fotocopiila Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 decembrie 1365 — 
care la rindul lui figureazá ca transumpt in actul Máriei, regina Ungariei, 
din 24 mai 1390. 

Orig. perg., pecetea atirnatá cu snur de mátase verde, lipseste. 


EDITII: Cod. Andeg., VIL, p. 534—537. 


353 1359 ianuarie 16, Cojocna. 


Nos, magister Georgius, filius Iacobi comes de Kolus, Johannes, 
filius Dominici et Nicolaus, filius Thome, iudices nobilium de eodem, 
significamus tenore presencium quibus expedit universis, quod cum se- 
cundum formam nostri iudicii Ladizlas, filius Johannis nobilis de An- 
dreashaza, feria quarta proxima post octavas Epiphanie domini, contra 
Johannem, filium Pauli hospitem de eadem Andreashaza cum testibus 
evidentibus comprobare debuisset super eo videlicet, quod idem Johan- 
nes, filius Pauli, iobagio ipsorum communis esset et ipse cum verbis 
suis deturpasset et manibus armatis mortem suam voluisse. Ipso termino 
adveniente dictus Ladizlaus, filius Johannis, coram nobis personaliter 
comparuit, sed acquisicionem suam et proposicionem premissam contra 
ipsum Johannem, filium Pauli non comprobavit, nec per trinam nostram 
inquisicionem comprobare dixit et asseruit. Unde nos, una cum. no- 
bilibus assidentibus ipsum Iohannem, filium Pauli super causis premissis 
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vif«re presencium reddimus expeditum modis omnibus absolutum. 
Datum in Kolus, in termino prenotato, anno domini M^" CCC” 
quinquagesimo nono. 


Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Iacob, comite de Cluj, Ioan fiul 
lui Dominic, si Nicolae, fiul lui Toma, juzii nobililor din acel comitat, 
prin cuprinsul celor de fatá facem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá 
întrucât potrivit cuprinsului judecátii noastre, Ladislau, fiul lui Ioan, 
nobil de Andreashaza trebuia să dovedească cu martori neîndoielnici în 
miercurea de după octavele bobotezii! stînd împotriva lui Ioan, fiul lui 
Pavel, oaspe din acel sat Andreashaza, cu numitul Ioan, fiul lui Pavel, 
ar fi iobagul său de rînd şi că l-ar fi ocărit pe el eu vorbele lui şi cu 
arma în mină ar fi voit să-l omoare, sosind acel soroc, numitul Ladislau, 
fiul lui Ioan s-a înfăţişat însuşi înaintea noastră, dar nu şi-a dovedit 
plîngerea ca şi pîra pomenită împotriva lui loan, fiul lui Pavel; şi nici 
n-a spus şi n-a declarat că o devedeşte, nici după ce l-am întrebat de 
trei ori. Drept aceea noi dimpreună cu nobilii ce stau cu noi la jude- 
cată prin puterea celor de faţă îl socotim descărcat şi dezlegat în tot 
tfiipul pe acest Ioan, fiul lui Pavel, faţă de sus-numitul Ladislau, fiul 
lui Ioan, în privinţa pirilor sus-pomenite şi a fiecăreia din ele. 

Dat în Cojocna, la sorocul pomenit mai sus, în anul domnului o 
nie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh. DI. 73 678. 
Orig. hirtie, cu trei peceti inelare aplicate pe verso. 
EDITII: Teleki, 1, p. 111. 


1 , ? 
10 ianuarie. 


154 1359 februarie 1, Visegrad. 


Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie Varadiensis, Nicolaus Konth 
egni Hungarie palatinus et iudex Comanorum amicitiam paratam de- 
Jito cum honore. Amicitiam vestram presentibus petimus reverenter, 
juatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo 
)resente Blasius, filius Alexandri de Rezege, vel Petrus filius Pauli de 
madem, aut Laurentius de Katy, sive Ladislaus an Paulus vel Blasius 
iut Michael de Wray, sive Johannes filius Petri de Domba aliis absen- 
ibas, homo noster, citet Petrum filium Michaelis de Zanizlou contra 
..adislaum filium Pauli de Chamakaz in nostram presentiam ad terml- 
ium competentem. Post hec diem et locum ipsius citaitionis cum nomine 
itafi ac termino assignato, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Visegrad, in vigilia festi Purificationis virginis gloriose, 
nno domini M^? CCC" L™ nono. 


Prietenilor sái vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Oradea, 
Jicolae Konth, palatinul regatului Ungariei si judele cumanilor, toatá 
rietenia şi cinstea cuvenită. 
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spre märturie omul vostru vrednic de crezare, în fata cäruia omul nostru 
Blasiu, fiul lui Alexandru de Resighea, sau Petru fiul lui Pavel tot 
de Resighea ori Laurentiu de Katy, sau Ladislau sau Pavel ori Blasiu 
sau Mihail de Wray ori în lipsa acestora Ioan, fiul lui Petru de Domba, 
să cheme în faţa noastră la un soroc potrivit pe Petru, fiul lui Mihail 
de Sanislău împotriva lui Ladislau', fiul lui Pavel de Ciomocoz. După 
acestea să aveţi bunătatea a ne arăta în scris ziua şi locul acelei chemări, 
împreună cu numele celor chemaţi şi sorocul hotărît. 

Dat la Vişegrad, în ajunul sărbătorii întîmpinării domnului, în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


pm Nat. Magh. DI. 51845. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Naooca/ 


Transumpt în actul capitlului de Oradea din 28 martie 1359, nr. 362. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 642. 
REGESTE: Kállay, Il, p. 72, nr. 1322. 


! in actul capitlului din Oradea, din 28 martie 1359: Johannes. 


355 1359 februarie 1, (Medias). 


Nos universi provinciales terre Megyes memorie commendantes te- 
nore presentium significamus quibus expedit universis, quod cum dis- 
sensionem ac discordiam inter duas sedis nostre villas videlicet Velcz 
et Bazna, que pro quadam silva orta est, prout rei causa nobis totaliter 
nota est et manifesta, sedare concorditer et sopire nequivissemus, co- 
mitem Andream seniorem de Prothia pro decisione in Cibinium misimus 
requirendo, que pars dictarum villarum alteri cedere deberet atque 
vinci. Et quatuor seniores sedis nostre, videlicet comes Petrus de Virt- 
halm et comes Richanus de villa Riehvini, comes Stephanus et Joannes 
villicus de villa Hetzelini, in Cibinium fide sua mediante nunciarent 
et illos populos de Velz sua in causa iustificaverunt. 

Ipsi nempe provinciales Cibinienses, presente dieto comite Andrea 
de Prothia et comite Demetrio de villa Richvini et comite Roymaro de 
Nympz, ipsam causam discutiendam et discordiam predictam sopiendam, 
ad predictos quatuor seniores simulque ad nos, universos provinciales, eo 
quod rei causam melius nobis nota erat, remiserunt. 

Nos igitur, universi predicti, super territorium predictarum duarum 
villarum progredientes et trium dierum spatio ibidem perdui^antes, illis 
populis de^ Velz partem premisse silve diiudicavimus iuxta conscientiam 
nostram de iure derivantem et usum et utilitatem ipsorum perpetualiter 
pertinentem, incipientem in monte qui Hochvarte dicitur, a sinistris a 
declivis fluminis versus territorium viile Bonetis, usque ad medium arun- 
dinis et ad arundinem liberam habere viam ita, quod unus currus alteri 
cedere potent in ipsam silvam bene introeundi et exeundi libere conces- 
simus et plenam dedimus auctoritatem. 

Acta sunt hec presentibus infrascriptis quattuor viris comite Petro 
de Virthalm, comite Richvinno de villa Richini!, comite Stephano et 
Joanne, antiquo villico de villa Hetzelini, et Petro, iudice Hungaricali 
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domini regis, et aliis multis idoneis et diseretis et auo comites de Prothia 
cum omnibus senioribus eiusdem viile, comites de villa Hetze-lini, comes 
Petrus, filius comitis Petri, comes Petrus, filius comitis Ste-phani, cum 
omnibus senioribus eiusdem viile, comes Nicolaus cum omnibus senioribus 
viile Valdhuttin, duo comites Nicolai cum omnibus senioribus de magno 
Kopsch, comes Henningus cum omnibus senioribus de villa Tobiae et 
universi seniores de Virthalm, comes Demetrius et duo comites Joannes 
extune iudices provinciales cum omnibus senioribus de villa Richvini, 
comes Jacobus cum omnibus senioribus de villa Nymps', comes Joannes 
cum omnibus senioribus de Muschna, comes Hentzmannus cum omnibus 
senioribus de Viszdorff et omnes seniores de villa Spurhasi, comes Joannes 
et omnes seniores de Buzd, comes Valterus et omnes seniores de villa 
Isopis, comes Salamon et omnes seniores de Bogacs, comes Stephanus et 
omnes seniores de Kortz, qui huic ordinationi affue-runt ut superius est 
premissum, et quicumque huius ordinationis trans-gressor extiterit in 
sententia capitali et iudicibus in quinque marcis obli-gabitur et est 
astrictus. 

Ad maiorem huius premisse tenoris credulitatem plenioremque fir- 
mitatem presentes fieri fecimus sub appensione sigilii nostri munimine 
terre Medwisch provinciali consignatas in robur perpetue firmitatis. 

Data sunt hec pridie festi Purificationis Márie virginis gloriose, 
anno domini millesimo trecentesimo quinquagesimo nono. 


Noi, toti provincialii tinutului Medias, prin cuprinsul celor de fatá 
dám de stire si facem cunoscut tuturor cärora se cuvine, cä deoarece n- 
am putut să împăcăm prin bună învoială şi să potolim neîntelegerea şi 
gilceava ce s-a iscat între două sate ale scaunului nostru, anume Velt si 
Basna pentru o pădure, aşa după cum ne este deplin cunoscută şi 
vădită pricina acestei neînţelegeri, l-am trimis la Sibiu pe cornitele Andrei, 
bătrînul de Brateiu, pentru a cere să se hotărească acolo care din părţi 
— adică dintre zisele sate — trebuie să se plece, să se dea învinsă faţă 
de cealaltă. Si patru bătrîni ai scaunului nostru anume cornitele Petru 
de Biertan şi cornitele Richan de Rächisdorf, cornitele Stefan şi loan 
judele din satul Atei au dat mărturie pe credinţa lor la Sibiu şi i-au 
îndreptăţit în pricina lor pe acei oameni din Velt. 

lar aceşti provinciali de Sibiu, de faţă cu zisul comite Andrei de 
Brateiu şi cornitele Dumitru de Rächisdorf şi cornitele Roymar de 
Nemşa, au trecut această pricină spre cercetare şi sus-zisa neînțelegere 
spre potolire sus-zişilor patru bátrihi, şi totodată nouă tuturor provin- 
cialilor, pentru faptul că pricina acestei neînţelegeri ne era mai bine cu- 
noscută. 

Noi, aşadar, toti cei pomeniti mai sus, mergind în ţinutul sus-zise- 
lor două sate şi rămînînd acolo timp de trei zile, am dat prin judecată 
acelor oameni din Velt partea sus-zisei păduri care după cugetul nostru 
le vine lor de drept şi care ţine din totdeauna de folosul şi folosinţa 
lor, începînd din muntele ce se numeşte Veghetorul înalt, dinspre stînga 
de rîul ce curge la vale spre ţinutul satului Boian, pînă la jumătatea 
päpurisului şi le-am dat şi dăruit putere deplină să aibă drum deschis 
spre păpuriş, astfel ca un car să poată face loc altuia, pentru a intra 
cu bine şi a ieşi nestingherit din acea pădure. 
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anume cornitele Petru de Biertan, cornitele Richan de Kacnisaon, numi- 
tele Stefan si loan, vechiul jude de Atei si Petru judecătorul unguresc 
al domnului (nostru) regele şi alţi multi (bărbaţi) vrednici şi chibzuiti 
şi cei doi comiti Andrei de Brateiu împreună cu toţi bátrinii acestui sat, 
comitii din satul Aţei (anume) cornitele Petru, fiul comitelui Petru, co- 
rnitele Petru, fiul comitelui Stefan, cu toţi bătrînii acestui sat, cornitele 
Nicolae cu toti bătrînii satului Valchid, cei doi comiti Nicolae cu toti 
bătrînii din Copsa Mare, cornitele Henninig cu toţi bătrînii din Dupusdorf 
şi toţi bátrinii din Biertan, cornitele Dumitru şi cei doi comiti loan pe 
atunci juzi provinciali împreună cu toti bátrinii din Ráchisdorf, cornitele 
Iacob cu toţi bâtrînii din satul Nemsa, cornitele Ioan cu toţi bátrinii 
din, Mosna, cornitele Hentaman cu toţi băitrînii din Viszdorff şi toti bă- 
trinii din satul lui Spurbas, cornitele Ioan si toti bátrinii din Buzd, corni- 
tele Valter si toti bátrinii din Ibisdorf, cornitele Solomon si toti bătrînii 
din Bágaciu, cornitele Stefan si toti bátrinii din Curciu, care au fost de 
faţă la această orinduire, după cum s-a arătat mai sus şi oricine ar călca 
această orînduire este supus osîndei cu moartea şi va fi silit a da cinci 
mărci judecătorilor. 

Pentru o mai desävîrsitä crezare a cuprinsului celor de mai sus 
şi spre o mai deplină; trăinicie, am pus să se întocmească cele de față 
sub atîrnarea pecetii noastre, intárindu-le cu puterea pecetii provinciale 
a ținutului Medias întru tăria unei necurmate statornicii. 

Datu-s-au acestea în ajunul sărbătorii Intîmpinării domnului în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Transumpt în actul celor şapte scaune säsesti din 12 februarie 1402, Sibiu, 
care la rîndul său a fost transcris în actul lui Sigismund Bâthori din anul 
1588, care în 1887 se păstra la Biblioteca gimnaziului săsesc din Mediaş (vezi 
Archiv, XXI, p. 243, nota 36). EDIȚII: Archiv, I, p. 110; Ub., II, 157—158. 


! Astfel in text. 
? Lipseste in textul latin publicat. 


356 1359 februarie 3, (Cluj-Mánástur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, memo- 
rie commendamus, quod accedens personaliter ad nostram presenciam 
nobilis vir magister Nicolaus dictus Wos iunior, in persona Jacobi filii 
Mannus de Kalyan dixit nobis protestando, quod idem Mannus, videlicet 
pater suus, duas stratas seu plaiteas sessionales in possessione sua Dyos 
vocata, pro suis necessitatibus magistro Deme nobili de Tyburchteleke 
pignori obligasset; non constaret eidem Jacobo filio Mannus veritas, tem- 
pus redempcionis, nec eciam quantitas pecunie; timens, ne incurreret per 
hoc aliquod gravamen aut duplum, ideo predictus magister Nicolaus dic- 
tus Wos septuaginta duos florenos in specie, in persona eiusdem Jacobi 
filii Mannus coram nobis presentavit, ut quando tempus redempcionis 
ipsius particule possessionis advenerit, promtus et paratus esset redimendi. 

Datum secundo die festi Purificacionis virginis gloriose, anno do- 
mini M? CCC” L^? nono. 
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Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare de Cluj-Mänäs tur täcem 
moscut că venind însuşi înaintea noastră nobilul bărbat magistrul Ni- 
ilae zis Wos cel Tînăr şi făcînd întîmpinare ne-a spus în numele lui 
icob, fiul lui Mannus de Căianu, că acel Mannus, adică tatăl său a 
ilogit din pricina unor nevoi ale sale, magistrului Dumitru nobil de 
yburchteleke două drumuri sau ulite cu locuri de sesii din moşia sa 
omitá Deusu. Şi întrucît acel Iacob, fiul lui Mannus nu cunoştea adevá- 
îl pricinii, sorocul răscumpărării şi nici cîtimea banilor de plată, te- 
îndu-se să nu sufere prin aceasta vreo împovărare sau pedeapsă a plăţii 
doite, drept aceea sus-zisul magistru Nicolae zis Wos a înfăţişat inain- 
>a noastră, în numele acelui Iacob fiul lui Mannus, şaptezeci şi doi de 
orini în bani, spunînd că atunci cînd ar veni vremea răscumpărării 
pestei bucăţi de moşie el ar fi gata şi pregătit s-o răscumpere. 

Dat a doua zi după sărbătoarea întâmpinării domnului, în anul o 
ie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 

Transumpt în actul conventului din Cluj-Mänästur din prima parte a lunii 
ianuarie 1361. 

EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 587. 


57 1359 martie 4, (Buda). 


Secunda vero earum (litterarum) capituli ecclesie Budensis, feria 
;cunda proxima post dominicam Esto michi, anno domini Millesimo 
ecentosimo quinquagesimo nono patenter emanata manifestaret, quod 
icolaus et Petrus filii Fechyen de Kelechen ab una, ac Thomas et 
)hannes filii Nicolai de Vasary pro s(uo)! et pro Johanne filio Gregorii 
Í eadem, parte ab altera, coram dicto capitulo Budense constituti, iidem 
lii Fechyen confessi fuissemt, quod ipsi racione quarte filialis, de om- 
bus possessionibus predictorum filiorum Nicolai et Johannis filii Gre- 
)rii ab eisdem satisfaccionem iotalem recipiendo in heredum heredes 
iddidisset expeditos. 


Iar în a doua din acele scrisori ale capitlului bisericii din Buda, dată 
îb formă deschisă, în lunea cea mai apropiată de după duminica Esto 
ihi, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă? se arăta că 
icolae şi Petru, fiii lui Fechyen de Kelechen, pe de o parte şi pe de altă 
irte Toma si Ioan, fiii lui Nicolae de Vasary, pentru ei şi pentru Ioan 
u.l lui Grigore din acelaşi loc, înfăţişîndu-se înaintea zisului capitlu 
; Buda, numiții fii ai lui Fechyen au mărturisii; cá ei au primit deplina 
destulare din toate moşiile sus-zişilor fii ai lui Nicolae şi Ioan, fiii 
i Grigore, în temeiul pătrimii cuvinte fiicei (şi> primind-o i-a descăr- 
it (pe aceştia) întru moştenitorii mostenitorilor. 


Arh. Nat. Magh. DL 87874. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 
Rezumat în actul lui Nicolae de Gara, palatinul Ungariei din 28 iulie 1414, 
Buda. 


! Rupt 0,5 cm, întregit după sens. 
? 4 martie. 
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Nos, Lodouicus, dei gratia <rex Hungarie)', memorie commendanus 
per presentes quod magister Dominicus, viceuoyuoda Transsilvanus, ab 
una, parte vero ab altera honorabilis et discretus vir, dominus Joharmes, 
prepositus ecclesie Albensis Transsilvane «in nomine)? venerabilis in 
Christo patris, domini Dominici, dei et apostolica gratia episcopi, necnon 
capituli diete ecclesie, cum procuratoriis litteris eorundem domini epis- 
copi et capituli coram nobis personaliter constituti, oraculo vive vocis 
sunt confessi quod ipsi super omnibus discordiis et dissensionibus ac 
iniuriis in facto ablationis miile ducentarum ovium et detentione^ quo- 
rundam iobagionum dictorum dominorum episcopi, prepositi (et capituli)? 
ac aliarum quarumlibet discordiarum generibus, hactenus inter eosdem 
habitis et usque modo subortis ac excitaitis, se arbitrio octo proborum 
virorum, quorum quatuor una et alios quatuor (pars altera)” adducere 
tenerentur, submisissent, ymo submiserunt coram nobis eomodo, quod 
quiquidem? iidem octo probi viri, per partes adducendi, auditis partium 
propositionibus et obieetionibus, in possessione magistri Petri, filii My- 
chaelis, quondam viceuoyuode, Varada vocata, in octavis festi beaiti Geor- 
gii martiris nune venturi, presente dicto magistro Petro, filio Mychaelis, 
homine nostro, et testimonio conventus de Clusmonostra, quod ad id 
serie presentium transmitti iubemus, arbitrabuntur, utraque partium te- 
nebrtur acceptare, huiusmodi vinculo interserto, quod, si dioti domini 
episcopus, prepositus et capitulum arbitrium dictorum arbitriorum? nol- 
lent acceptare, actionem eorum contra iamdiotum magistrum Dominicum 
habitam et tune propositam amitterent eo facto; si vero prefatus magister 
Dominicus arbitrium eorundem arbitriorum refutaret non acceptando, 
extunc in tota actione et acquisitione eorundem dominorum episcopi, 
prepositi et capituli Albensis tune proponanda convinceretur contra ipsos. 
(Quemadmodum)' dictus magister Dominicus se personaliiter, predictus 
vero prepositus se et eosdem dominum episcopum ac capitulum auctori- 
tate et virtute prediotarum litterarum procuratoriarum sponte obligarunt 
coram nobis. Et post hec seriem ipsius arbitrii in litteris eiusdem con- 
ventus rescribi volumus nostre maiestäti. 

Datum in Veteri Buda, feria quarta proxima post dominicani Invo- 
cavit, anno domini M"? CCC^? quinquagesimo nono. 


Noi, Ludovic din mila lui Dumnezeu regele Ungariei dám de stire 
prin cele de faţă, cá înfățişîndu-se înşişi înaintea noastră pe de o parte 
magistrul Dominic vicevoievodul Transilvaniei iar pe de alta cinstitul 
si chibzuitul bărbat domnul Ioan prepozitul bisericii de Alba Transil- 
vaniei in numele si in locul venerabilului intru Hristos párinte domnul 
Dominic din mila lui Dumnezeu şi cea apostolică episcopul precum şi 
în al capitlului zisei biserici cu scrisori de împuternicire din partea 
acelui domn episcop şi a capitlului ei, ne-au mărturisit prin viu grai că 
în toate certurile şi neînțelegerile si vătămările privitoare la luarea a 
o mie două sute de oi şi la reținerea silnică a unor iobagi ai zişilor domni, 

episcop, prepozit şi capitlu şi în felurite alte neînţelegeri care s-au năs- 
cut şi s-au iscat pînă acum şi care mai dăinuiesc şi acum între dînşii 
ei s-au supus judecății împăciuitoare a opt bărbaţi cinstiţi din care una 
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jiatru, şi se supun şi înaintea noastră, în aşa fel cá si una şi cealaltă 
„arte vor fi datoare să primească ceea ce vor hotărî după ascultarea 
puselor şi întâmplărilor părţilor acei opt bărbaţi cinstiţi ce vor fi aduşi 
e părţi la moşia magistrului Petru, fiul lui Mihail fostul vicevoievod, 
urnită Ogrda, la octavele särbätorii viitoare a fericitului mucenic 
Jheorghe:, de faţă cu zisul magistru Petru, fiul lui Mihail, omul nostru, 
i cu omul de mărturie al conventului din Cluj-Mănăştur, care poruncim 
rin cuprinsul celor de faţă să fie trimis pentru acest lucru. 

Si s-a pus următorul legárnint, că dacă zişii domni episcop, pre- 
mozit şi capitlu n-ar voi să primească judecata zişilor împăciuitori vor 
ierde chiar prin acest fapt pricina ce o au împotriva sus-zisului magis- 
ru Dominic şi pe care o vor infátisa atunci; iar dacá sus-zisul magistru 
)ominic ar respinge judecata acelor impáciuitori, neprimind-o, atunci va 
i osîndit faţă de acei episcopi, prepozit, si eapitlu în privinţa întregii 
îri şi plîngeri a acelor domni, episcop, prepozit şi capitlu din Alba, 
şa precum s-au îndatorat de bună voie în fața noastră zisul magistru 
)ominic pe sine, iar sus-zisul prepozit pe sine şi — în temeiul şi puterea us- 
ziselor scrisori de împuternicire — pe acel domn episcop si capitlu. i 
după aceasta voim să se dea seamă maiestätii noastre prin scrisoarea 
celui convent despre desfăşurarea acelei judecăți. 


Dat în Buda Veche, în miercurea de după duminica /nvocavit în 
nul domnului o mie trei sute cincizeci si nouă. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1 nr. 156. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 

Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur datat: după 1 mai 1359, 
nr. 369. 

REGEŞTE: Szeredai, Series, p. 99—100; Fejer, IX/3, p. 84—85; Beke, Erd. 
kâpt, nr. 156; Ub., II, p. 158. 


Pată de umezeală de 1,5 cm, întregit după formula obişnuită. 

Pată de umezeală de 2,5 cm. întregit după sens. 

Corect: detentionis. 

Pată de umezeală de 3 cm, întregit după sens. 

Corect: quiquid. 

" După cum se pare, arbitrum = arbiter (ci. testimonium). | Pată de umezeală de 5 
cm. Se poate citi cu oarecare probabilitate Quemad-lodum; de obicei: ad quod. * 1 
mai. 


1 
2 
3 
4 
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59 1359 martie 19 (quartodecimo Kalendas mensis Aprilis). 


Ludovic I, regele Ungariei transcrie două privilegii ale regelui Bela 
V privind nişte moşii din lugoslavia. Dumitru de Oradea, Dominic 
1 Transilvaniei, episcopi; scaunul episcopal din Cenad vacant, Andrei 
oievodul Transilvaniei. 


Arh. Capitl. din Zagreb, Acta capituli antiqua. 

Orig. perg., pecete mare atîrnată cu snur de mătase de culoare albastră 
şi roşie. 

EDIŢII: Smiciklas, XII, p. 556—558. 
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Lodouicus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
honoris montis sancti Angeli dominus omnibus Christi fidelibus presen- 
tibus pariter et futuris presentium notitiam habituris salutem in omnium 
salvatore. Ne quid plenitudinis desit operibus pietatis, principis presi- 
dentis benigna consideratio suorum subditorum de remediis invigilare 
debet opportunis, quia dum eorum executimus! honera removemus scan- 
dala libertatesque eorum a piis progenitorus regibus Hungarie ipsis 
concessas limpidius stabilimus, nos in eorum quiete quiescimus et fo- 
vemur in pace. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus perve- 
nire, quod providi et honesti viri Raynar, filius Raynar, iudex, et 
Heys filius Heys civis iuratus de Olwyncz in suis ac universorum 
rivium ac hospitum nostrorum de eadem personis ad nostre celsitudinis 
accedentes presentiam exhibuerunt nobis quasdam duas literas unam 
videlicet privilegialem quondam excellentissimi et magnifici principis 
domini Karoli eadem gratia incliti regis Hungarie genitoris nostri ca- 
rissimi felicis (memorie priori et antiquo sigillo suo consignatam super 
diversarum libertatum eorundem anticulis ac in faoto quarundam pos- 
sessionum seu terrarum Telukwyncz et Paad vocatarum confecta“ et 
emanata?, aliam vero videlicet nostram patentem quandam nostram pro- 
missionem in facto confirmationis libertatum civium nostrorum predic- 
torum per nos ipsis factam in se continentem tenorum subsequentium, 
supplicantes nostro culmini regio humillimis precum cum instantiis et 
devotis, ut easdem literas tam ipsius domini Karoli regis quam nostram 
acceptare, approbare, ratificare et nostro pro eisdem fidelibus civibus 
et hospitibus nostris de Wynch dignaremur privilegio confirmare. Qua- 
rum unius videlicet ipsius domini Karoli regis privilegialis litere tenor 
noscitur esse talis. (Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei 
din 2 noiembrie 1310, DIR—C, veac. XIV, voi. I, nr. 128, cu actul lui 
Stejan, ducele Transilvaniei din 1265, DIR—C, veac. XIII, voi. Il, nr. 
68 cuprinzind actul lui Laurenfiu, voievodul Transilvaniei din 1246, 
DIR—C, veac. XIII, val. I, nr. 289). Alterius vero litere scilicet nostre 
patentis promissionalis tenor talis est. (Urmează actul lui Ludovic I, 
din 21 septembrie 1342, DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 105). 

Nos itaque attendentes regis gloriam in multitudine populorum de- 
corări, ut sicut iidem numero sic et fidelitate augeantur discantque sub 
principe glorioso devotius famulari nobisque materia honoris et fructus 
utilitatis proveniant ab eisdem superadditis continuis incrementis, pre- 
missis supplicantionis prefatorum fidelium civium et hospitum nostrorum 
de Wynch tamquam iustis et iuri consonis regio inclinati cum favore 
pretaotum privilegium paternum non abrasum, non caneellatum nec in 
aliqua sui parte vitiatum sed omni prorsus suspitione destitutum pre- 
sentibus de verbo ad verbum insertum, licet idem pater noster uni- 
versas literas et privilegia sub predieto suo sigillo priori et anitiquo 
confectas et emanata ex causis rationabilibus revocaveriit, tamen quia 
libertates et iura eorundem civium nostrorum vigore pretactarum nostra- 
rum literarum patentium confirmare diu ante promiseramus, ideo nos 
ipsum privilegium iam dicti patris nostri non obstante revocatione eius- 
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is collationibus in tenore eiusdem contentis et expressis aeceptamus, 
pprobamus, ratificamus, innovamus et de beneplacita voluntate sere- 
Lssime principisse domine Elyzabet, regine genitricis nostre carissime, 
ro eisdem fidelibus civibus nostris de Wynch et eorum posteris regia 
jotoritate confirmamus presentis privilegii noştri patrocinio mediante, 
ilvis iuribus alienis. In cuius confirmationis nostre testimonium fir- 
fitatemque perpetuam presentes concessimus literas nostras privilegia- 
>s, pendentis et authentici sigilii noştri duplicis munimine roboratas. 
Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai ei et 
apostolica gratia archiepiscopi ecclesie Strigoniensis locique eiusdem 
jmitis perpetui, aule nostre cancellarii dilecti et fidelis noştri, anno do- 
fini M? CCC? L™ nono, sexrto Kalendas mensis Aprilis, regni autem 
ostri anno decimo octavo. Venerabilibus in Christo patribus et domi- 
is eodem Nicolao archiepiscopo Strigoniensi, Vgulino Spalatensi, Ni- 
alao Jadrensi et Elya Ragusino archiepiscopis ac Thoma archielecto 
olocensi confirmato, Nicolao Agriensi, Demetrio Waradiensi, Dominico 
ranssiluano, Nicolao Quinqueecclesiensi, Colomano Jauriensi, Chana- 
iensi sede vacante, Mychaele Wachiensi, Petro Boznensi, Stephano Za- 
rabiensi, Ladislao Wesprimiensi, fratribus Stephano Nitriensi, Thoma 
yrimiensi, Johanne Tyniniensi, Barthalomeo Traguriensi, Demetrio No- 
ensi, Valentino Makarensi, Stephano Farensi, Matheo Sibinicensi, My- 
haele Scardonensi, Portina Seniensi et Rodozlauo Corbauiensi ecclesia- 
iim episcopis ecclesias dei feliciter gubernanttibus. Magnificis viris Ni- 
alao Konth palatino, Andrea wayuoda Transsiluano, comite Nicolao 
'erini iudice curie nostre, Leustachio Sclauonie, Nicolao de Machow, 
ficolao de Zeech, totius Dalmacie et Croacie banis, Chyko tavernicorum, 
„ewkus dapiferorum et pincernarum, Dyonisio agasonum nostrorum ma- 
istris ac magistro Symone comite Posoniensi aliisque quampluribus co- 
îitatus regni nostri tenentibus et honores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmației, Croa- 
ei, Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, prin- 
ipe de Salerno şi domn al ținutului Muntele Sant'Angelo, tuturor cre- 
incioşilor întru Hristos atît celor de faţă cit şi celor viitori care vor 
vea cunoştinţă de scrisoarea aceasta, mîntuire întru minituitorul tu- 
uror. 

Pentru ca să nu lipsească nimic din belsugul de fapte bune tre- 
uie ca binevoitoarea luare aminte a principelui cîrmuitor să vegheze 
î îndreptări prielnice pentru supuşii săi, căci atunci cînd ridicăm po- 
erile de pe ei şi înlăturăm prilejurile de neînțelegere şi întărim mai 
mpede libertăţile lor ce le-au fost hărăzite de sfinţii regi înaintaşi 
i Ungariei, ne aflăm odihna noastră în odihna lor şi ne desfătâm în 
ace. 

Drept aceea prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tu- 
uror, că venind în fata înălţimii noastre chibzuitii si cinstitii bărbaţi 
îaynar, fiul lui Raynar, judele, şi Heys, fiul lui Heys, orásan jurat 
in Vintul de Jos, în numele lor şi al tuturor oräsenilor şi oaspeţilor 
oştri de acolo, ne-au infátisat două scrisori, adică una privilegială 
răposatului preaînältat şi mărit principe domnul Carol, din aceeaşi 
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milä vestit rege al Ungariei, pärintele nostru preascump ae iericita 
pomenire, scrisoare însemnată cu pecetea sa cea veche si de demult, 
întocmită şi dată cu privire la punctele feluritelor lor libertăţi, pre- 
cum şi în privinţa unor moşii sau pământuri numite Telukwyncz şi 
Paad, iar cealaltă adică o scrisoare a noastră deschisă cuprinzînd în 
sine o făgăduială făcută de noi acestora cu privire la întărirea liber- 
tätilor sus-zişilor noştri orăşeni, avînd cuprinsurile ce urmează, ru- 
gîndu-se ei preasmerit de înălţimea noastră regească cu rugäminti 
stăruitoare şi supuse, ca să binevoim a primi, a incuviinfa si a consfinti 
aceste scrisori, atît a acelui domn — regele Carol — cît şi a noastră, 
şi să binevoim a le întări cu privilegiul nostru pe seama acestor credin- 
ciosi orăşeni şi oaspeţi ai nostri din Vintul de Jos. Cuprinsul uneia din 
aceste scrisori, adică al acelei privilegiale a acelui domn — regele Ca- 
rol — se ştie cá este astfel: {Urmează actul lui Carol Robert, regele 
Ungariei, din 2 noiembrie 1310, DIR—C, veac. XIV, voi. I, nr. 126, cu 
actul lui Ştefan ducele Transilvaniei, din 1265, DIR—C, veac. XIII, voi. 
II, nr. 68 cuprinzind actul lui Laurenţiu, voievodul Transilvaniei, din 
1248, DIR—C, veac. XIV, voi. I, nr. 289). 

lar cuprinsul celeilalte scrisori adică al scrisorii noastre deschise 
de făgăduială este astfel: (Urmează actul lui Ludovic I, din 21 septembrie 
1342, DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 105). 

Noi, aşadar, cugetînd că slava regilor îşi face podoabă din multi- 
mea noroadelor, de aceea pentru ca aceasta să crească şi în credinţă 
după cum cresc în număr, şi să înveţe să slujească mai cu rîvnă sub 
unj principe slăvit, şi să ne vină de la el prilej de cinste şi roadă cu 
folos prin adăugiri peste adăugiri de spor necurmat, ascultînd cu bu- 
návointá regeascá rugámintile de mai sus ale sus-pomenitilor credin- 
cioşi orăşeni si oaspeţi ai nostri din Vint, ca fiind drepte si potrivite 
legii primim, incuviintám, consfintim, reinnoim şi cu buna învoire a 
prealuminatei; principese doamna Elisabeta regina, preascumpa noastră 
mamă, întărim pentru aceşti credincioşi orăşeni ai noştri din Vint şi 
pentru urmaşii lor, cu puterea noastră regească, prin ocrotirea privi- 
legiului nostru de faţă, fără tăieturi şi nestricat în vreo parte a sa, ci 
lipsit cu totul de orice bănuială, cuprinzîndu-l din cuvînt în cuvînt 
în scrisoarea de faţă — cu toate cá acest părinte al nostru din pricini 
indreptátite desfiintase toate scrisorile şi privilegiile întocmite şi date 
sub sus-zisa sa pecete veche şi mai de demult, totuşi deoarece în te- 
meiul sus-zisei noastre scrisori deschise făgăduisem cu mult înainte 
să întărim libertăţile şi drepturile acestor orăşeni ai noştri, de aceea 
noi, — fără a tine seama de sus-zisa desființare a acestuia —, întărim 
acest privilegiu al sus-pomenitului nostru tată dimpreună cu toate gloa- 
bele libertăților lor şi cu daniile de moşii cuprinse şi arătate în şirul 
acelui privilegiu. 

Spre mărturia şi veşnica trăinicie a acestei întăriri a noastre, am 
dat scrisoarea noastră privilegială de faţă întărită cu puterea dublei noas- 
tre peceti atîrnate şi adevărate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
din mila lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic arhiepiscopul bisericii 
de Strigoniu şi comite perpetuu al acelui loc, cancelarul curţii noastre, 
iubitul şi credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
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ci şi noua, a şasea zi înainte de calendele lunii aprilie, iar în al dom- 
ei noastre al optsprezecelea an. 

Venerabilii întru Hristos părinţi şi domni: acelaşi Nicolae arhi- 
(iscopul de Strigoniu şi arhiepiscopii Ugolin de Spalato, Nicolae de 
ira, Ilie de Raguza, precum şi Toma ales şi întărit arhiepiscop de Ca- 
cea, şi episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Dominic al - 
ansilvaniei. Nicolae de Pecs, Coloman de Gyor, — scaunul Cenadu-i 
fiind fără păstor — Mihail de Vat, Petru al Bosniei, Stefan de 
igreb, Ladislau de Vesprim, cuvioşii frati Stefan de Nitra, Toma al 
rmiului, Ioan de Knin, Bartolomeu de Trau, Dimitrie de Nona, Va- 
ntin de Makarska, Stefan de Faro, Matei de Sebenico, Mihail de Scar- 
>na, Portiva de Segno: si Radoslav de Krbava, pástorind in chip fe- 
cit bisericile lui Dumnezeu; iar märitii bárbati Nicolae Konth pala- 
nul, Andrei voievodul Transilvaniei, cornitele Nicolae al lui Ugrin ju- 
?le curtii noastre, Leustachie banul Slavoniei, Nicolae banul de Macva, 
icolae de Zeech banul întregii Dalmatii si Croatii, Chyko marele nos- 
u vistier, Lewkus marele nostru stolnic si marele nostru paharnic, Dio- 
sie marele nostru comis si magistrul Simion cornitele de Pojon, pre- 
im şi alţii multi tinind comitatele si dregátoriile ţării noastre. 


Arh. Stat. Sibiu, U. II, 34 si U. IV. 193. Fotocopii la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1248. Me HP : 
Transumpt în actul lui Sigismund, regele Ungariei din 10 august 1421, Vise- 
grad si in actul lui Vladislav II, regele Ungariei din 28 octombrie 1515. 


EDIȚII: Vb., IL, p. 159—160. 


1 . 
Corect: excutimus. 
Corect: confectam. 
Corect: emanatam. 


51 1359 martie 28, (Oradea). 


Nos capitulum ecclesie Waradiensis damus pro memoria, quod Bla- 
us filius Laurencii de Gath viee et nornine Michaelis filii Georgii de 
anizlo ad nostram accedens presentiam, per modum protestationis no- 
is significare curavit, quod Petrus et Joihannes filii Tyba de Kyde 
Dssessionariain portionem ipsorum in eadem possessione Kyde habi- 
im, manibus alienis perpetuare niterentur; que tamen possessio ad 
nendum vel quovismodo recipiendum, ratione contigue vicinitatis ipsi 
[ichaeli filio Georgii magis quam aliis attineret. Unde faota huiusmodi 
rotestatione, predictos filios Tyba a venditione, impignoratione aut qua- 
Lsmoda! alienatione predicte possessionarie portionis ipsorum, Kyde, 
niversosque et quoslibet alios, specialiter Simonem magnum de Bo- 
us, ab emptione et pro pignore receptione, aut quavis callida se intro- 
lissione facta vel facienda, prohibuit et contradixit inhibendo coram 
obis. 


Datum feria quinta proxima ante dominicam Letare, anno domini 
mo CCC" L™ nono. 


{Pe verso:) Pro Michaele, filio Georgii de Zanizlou, contra Simonem 
lagnum de Bogus et alios, prohibitoria. 
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agträ Blasiu, fiul lui Laurenţiu de Gath în locul şi numele iui ivn- 
hail fiul i^i Gheorghe de Sanislău, s-a îngrijit să ne aducă la cunoştinţă - 
n chip de întîmpinare că Petru şi loan, fiii lui Tyba de Kyde caută 
să dea pe veci în mîini străine bucata lor de moşie aflătoare în acea 
moşie Kyde, deşi această moşie, în temeiul vecinätätii nemijlocite îl pri- 
veşte mai de aproape pe Mihail, fiul lui Gheorghe decît pe alţii, dacă 
e vorba a fi cumpărată sau luată în vreun fel. De aceea, făcînd această 
întîmpinare, s-a împotrivit şi a oprit în fata noastră, pe sus-zişii fii 
ai lui Tyba de la vînzarea, zălogirea sau orice fel de înstrăinare a 
sus-zisei lor bucăţi de moşie Kyde, şi pe toţi şi pe oricare alţii, îndeo- 
sebi pe Simion cel Mare de Boghiş, de la cumpărarea şi luarea ca ză- 
log sau de la orice amestec viclean ce a avut loc sau va avea loc în acea 
bucată de moşie. 
Dat în joia dinaintea duminecii Letare, în anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi nouă. 
(Pe verso:) Scrisoarea de oprelişte pentru Mihail, fiul lui Gheor- 
ghe de Sanislău împotriva lui Simion cel Mare de Boghis si a altora. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 841. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hîrtie, pecete ovală aplicată pe verso. EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 641— 
642. REGESTE: Källay, II, p. 71—72, nr. 1 321. 


1 ; 
Corect: quavismodo. 


362 1359 martie 28, (Oradea). 


Magnifico viro Nicolao Konth regni Hungarie palatino et iudici Co- 
manorum, amico ipsorum honorando, capitulum ecclesie Waradiensis 
amicitiam paratam cum reveren(tia) pleniori. Literas vestre magnifi- 
centie nobis directas honore quo decuit recepimus in hec verba: (Urmea- 
ză actul lui Nicolae Konth, palatinul Ungariei, din 1 februarie 1359, nr, 
354). 

Nos itaque amicabilibus petitionibus vestris gratum prebentes con- 
sensum, unacum predicto Paulo de Vray, homine vestro, ad premissa 
exsequenda discretum virum Thomam sacerdotem chori ecclesie nostre, 
rectorem altaris beate Katherine virginis et martiris duximus trans- 
mittendum; qui demum ad nos reversi, nobis eoncorditer retulerunt, 
quod ipsi feria tertia proxima post festum Annuncialionis virginis glo- 
riose proxime preterita, ad faciem possessionis ipsius Petri filii Mi- 
chaeiis Ztanizo vocatam accessissent et eundem Petrum contra memo- 
ratum Johannem? filium Pauli de Chomakaz ad vestram presentiam ci- 
tassent, quindenas diei Medii quadragesime tune venturas eidem pro 
termino assignando. 

Datam feria quinta proxima ante dominicam Letare, anno supra- 
dicto. 
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ide al cumanilor, prietenului lor vrednic de cinstire, capltlul bisericii 
e Oradea, cu toată prietenia şi adîncă închinăciune. 

Am primit cu cinstea ce se cuvine scrisoarea măriei voastre avînd 
cest cuprins: (Urmează actul lui Nicolae Konth, palatinul Ungariei, din 
februarie 1359, nr. 354). 

Noi aşadar, incuviintind cu dragă inimă Hips voastre prie- 
nou am hotärît să trimitem împreună cu sus-zisul Pavel de Vray, 
mul vostru, pe chibzuitul bărbat Toma, preot din strana bisericii noas- 
-e şi slujitor al altarului fericitei fecioare şi mucenice Ecaterina, pen- 
*u împlinirea celor de mai sus. Aceştia întorcîndu-se apoi la noi, ne-au 
aus într-un glas că în martea de după sărbătoarea Bunei vestiri de 
îirînd trecute s-au dus la moşia acelui Petru, fiul lui Mihail, numită 
anislău şi au chemat în faţa voastră pe acel Petru împotriva pomeni- 
jlui loan, fiul lui Pavel de Ciomocoz, hotărîndu-le ca soroc,a cinci- 
arezecea zi de la ziua Mijlocului páresimilor pe atunci viitoare . 


Dat în joia dinaintea duminecii Letare, în anul sus-zis. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 845. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
EDIȚII: Cod. Andeg., VII, p. 642—643. REGESTE: Källay, II, p. 72, nr. 1 322. 


! Astfel în text. 
IR scrisoarea lui Nicolae Konth din 1 februarie 1359: contra Ladislaum. 
26 martie. 
10 aprilie. 


53 1359 aprilie 7, Visegrad. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro An- 
rea, voyuvode Transiluano, salutem et gratiam. Querimonia sepius ite- 
ita universorum iobagionum nostrorum de Mykezaza et de Huzyuzou 
ostras aures impulsavit quod nobiles de Chakalak et filii Kerestyan, 
Iii Alard de Sachelk, necnon Nicolaus de Selky terras nostras rega- 
B, intra veteres metas dictarum possessionum nostrarum Mykezaza et 
uzyuzou vocatarum sitas, propria eorum temeritate occupassent et 
.sdem uterentur indebite nostra contra iura, quas, aliis literis nostris 
ridem sibi directis preceptoriis parvi pensis, contumaciter resignare 
;nnuissent. Bt quia nos huiusmodi iura nostra tam indebite nolumus 
surpári per eosdem, igitur fidelitáti 'vestre firmis damus in mandatis 
uatenus vestrum mittatis hominem fide dignum, quo presente et tes- 
monio capituli ecclesie Transiluane, venerabilis pater Stephanus, Ni- 
iehsis episcopus, et Petrus Zudor dictus, castellanus de Gyosgewr, le- 
ati nostri ad partes Transiluanas vel eorum homines in suis personis 
estinandi, ab omnibus quibus decens fuerit scita prius super pre- 
dssis mera veritate, si sic invenerint ut nobis fertur, extunc easdem 
irras nostras, modo premisso per prefatos nobiles occupatas, merao- 
itis iobagionibus nostris sub earum veris metis et antiquis restatuant 
omine nostro possidendas et utendas, ad dictas possessiones nostras 
erpetuo reapplicantes, contradiotionibus nobilium prenotatorum non 
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obstantibus, in hac parte, committe(ntes)- dicere eiusdem nobilibus ut 
si iidem aliquid iuris in terris sepedictis se habere sperant hoc nostre 
referant maiestäti. 

Datum in (Wysse)grad?, in dominica Judica, anno domini M° CCC? 
L™ nono. 

(Pe verso:) Fideli suo, magnifico viro Andree, voyuode Transiluano, 
pro populis? de Mykezaza et cetera. 

(Sub pecete:) Prepositus Transiluanus. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosului 
sáu, märitul bárbat Andrei, voivevodul Transilvaniei, sánátate si mi- 
lostivire. 

A ajuns la auzul nostru plingerea adesea reinnoitá a tuturor io- 
bagilor noştri din Micásasa şi din Hususău anume că nobilii de Cecá- 
laca si fiii lui Cristian, fiul lui Alard de Seica Micá, precum si Nicolae 
de Seica Mare au cotropit cu de la ei îndrăzneală pământurile noastre 
regesti, aşezate între vechile hotare ale ziselor noastre moşii, numite 
Micăsasa şi Hususău, şi se folosesc de ele pe nedrept împoitriva drep- 
turilor noastre şi că n-au voit să le părăsească, nesocotind cu îndă- 
rătnicie alte scrisori ale noastre de poruncă ce le trimisesem mai înainte. 

Si deoarece noi nu voim ca aceste drepturi ale noastre să fie co- 
tropite atît de nedrept de ei, poruncim cu tărie credinţei voastre să 
trimiteţi omul vostru vrednic de crezare, în faţa căruia, şi sub măr- 
turia capitlului bisericii Transilvaniei, venerabilul părinte Stefan 
episcopul de Nitra şi Petru zis Zudor, castelan de Diosgyor, trimişii 
noştri în părțile Transilvaniei, sau oamenii acestora, pe care îi vor tri- 
mite în numele lor, cercetînd, mai întîi curatul adevăr în privinţa ce- 
lor de mai sus de Ia toti de la care se va fi cuvenit, dacă l-ar găsi (că 
este) aşa cum ni se spune, atunci să treacă din nou aceste páminturi 
ale noastre cotropite de sus-pomenitii nobili în chipul arătat mai sus, 
în stăpînirea pomenitilor noştri iobagi, înăuntrul hotarelor lor neîndo- 
ioase şi străvechi, spre a le stăpîni şi a le folosi în numele nostru, ali- 
pindu-le din nou pe veci la zisele noastre moşii, fără a ţine seama de 
împotrivirile nobililor sus-pomeniti în privinţa aceasta, însărcinîndu-i 
să spună acestor nobili că dacă ei trag nădejde să aibă vreun drept asu- 
pra päminturilor des-pomenite, să-l arate în faţa maiestätii noastre. 

Dat la Vişegrad, în duminica Judica, în anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso:) Credinciosului sáu, măritul bărbat Andrei, voievodul 
Transilvaniei pentru oamenii din Micăsasa şi aşa mai departe. 

(Sub pecete:) Prepozitul (bisericii) Transilvaniei. 


Arh. Stat. Sibiu, U. I. 11. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hîrtie cu două rupturi la îndoitură, fragmente de pecete inelară ro- 
tundă de închidere, din ceară roşie. 

EDIȚII: Fejer, IX/3, p. 45; Transilvania, 1871, p. 216 (incomplet); Vb., II, p. 
160—161. REGESTE: Kemeny, Notitia, p. 162. 


1 


, Scris de aceeaşi mînă deasupra rîndului. 


Rupt 1 cm, întregit pe baza contextului. 
Urmează: sep, tăiat de aceeaşi mînă. 
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64 2 1359 aprilie 24, Visegrad. 


Nicolaus dei et apostolica gratia archiepiscopus ecclesie Strigo- 
[iensis locique eiusdem comes perpetuus, omnibus Christi fidelibus pre- 
entibus et futuris presens scriptum inspecturis saluitem in domino sem- 
liternam. 

Bone rei dare consultam et presentis vite habetur subsidium et 

terne remunerationis premium. cernitur exspectare, hoc enim pie, hoc 
alubre agitur, si personas religiosas iurisdiotioni nostre subieotas in 
arum libertatibus et iuribus pacificas et indempnes propensius cura- 
erimus custodire. Proinde, ad universorum notitiam presentium serie 
olumus pervenire, quod vir religiosus dominus frater Johannes, abbas 
lonasterii beate virginis de Kyrch, ad nostram accedendo presentiam 
xhibuit nobis quasdam literas privilegiales quondam reverendi in Christo 
atris domini Nicolai, archiepiscopi ecclesie Strigoniensis bone memorie, 
redecessoris noştri immediati, tenoris infrascripti, supplicans nobis hu- 
ailiter et devote, ut easdem acceptare, approbare, ratificare et nostris 
teris privilegialibus dignaremur pro dicto suo monas'terio confirmare, 
luarum tenor talis est: {Urmează actul arhiepiscopului Nicolae, din 1 
tai 1355, DRH — C, voi. X, nr. 301 cu actul arhiepiscopului Chana- 
in, din U noiembrie 1343, DIR — C, veac. XIV, voi. IV, nr. 192). 
[os itaque favorabili supplicationi prefati domini Johannis abbatis 
miquam iuste et iure consone pietate paterna inclinati, pretactas literas 
rivilegiales ipslus domini Nicolai archiepiscopi predecessoris noştri omni 
rorsus suspicione destitutas toto tenore earundem presentibus de verbo 
i verbuni inserto cum omnibus articulorum clausulis in eisdem expressis 
t conteotis acceptamus, approbamus, ratificamus et de plenitudine 
ostre potestatis perpetuo valituras ex certa scientia confirmamus. 
Vobis itaque abbati de Kolos nune et pro tempore constituto in vir-ite 
sancte obedientie sub eisdemque penis excommunicationis firmiter 
dungentes mandamus, quatenus occupatores possessionum ac iurium 
icte ecclesie detentores aut violentiarum seu iniuriarum illatores, eorum 
)nsiliarios, auxiliarios et fautores quoscumque inveneritis absque distinc- 
one persone qualiscumque salubri admonitione prehabita ad satisfa- 
endum omnium premissorum inducatis exhortando. Qui si fecerint, bene 
Liidem, alioquin ipsos tales, domos eorum et omnes ad tales pertinentes 
ifra competentis termini cursum firmissimo subiiciatis ecclesiastico in- 
irdicto, qui si et in eodem interdioto animo indurato persistere volue- 
nt et illata emendare aut ablata restituere non curaverint, ex tune eos 
nlsatis campanis et exstinctis candelis prediote sententie excomunica- 
onis vinculo denuncietis innodatos ab omnium Christi fidelium com- 
unione omnino facientes evitări, donec illata emendent et ablata con- 
gna satisfactione recompensent, auotoritate ipsius et nostra ordinaria 
Ja fungimur mediante tenore presentium ex nune vobis delegata. Et 
>c idem iniungimus vobis decano Cibiniensi presenti et futuro in vir- 
ite sancte obedientie et sub penis predictis dantes vobis similibus in 
andatis. In cuius rei testimonium firmitatemque perpetuam concessi- 
us literas nostras pendenti! sigilii noştri authentici munimine roboratas. 
Datum in Wyssegrad, in festo beati Georgii, anno domini M" CCCTM? ™ 
nono. 
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Micoiae clin mila iui .Dumnezeu si a scaunului apostolic arhiepiscopul 
bisericii de Strigoniu si comite perpetuu al acestui loc, tuturor credin- 
cioşilor întru Hristos de faţă si viitori care vor vedea scrisoarea aceasta, 
mîntuire veşnică întru domnul. 

A ne îngriji de fapta cea bună, se socoteşte a fi şi un ajutor în 
viaţa aceasta şi se crede că indreptáteste şi nădejdea unei răsplătiri ves- 
nice, căci atunci purcedem drept şi bine cînd ne îngrijim cu mai mare 
bunăvoință să păstrăm neturburate şi nevătămate în libertăţile şi drep- 
turile lor feţele cucernice supuse atîrnării noastre. 

Drept aceea prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tutu- 
ror, că venind înaintea noastră cuviosul bărbat, fratele Ioan, abatele 
mănăstirii fericitei fecioare de -Cîrţa, ne-a înfăţişat o scrisoare privilegialá 
a răposatului vrednic de cinstire întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
arhiepiscopul bisericii de Srigonoiu de bună pomenire, înaintaşul nostru 
nemijlocit, avînd cuprinsul însemnat mai jos, rugîndu-ne smerit şi supus 
ca să binevoim a o primi, încuviinţa, consfinti şi întări prin scrisoarea 
noastră privilegială pentru zisa sa mănăstire. 

Cuprinsul său este astfel: (Urmează actul arhiepiscopului Nicolae, 
din 1 mai 1355, DRH—C, voi. X, nr. 301, cu actul arhiepiscoptdui Cha- 
nadin, din 14 noiembrie 1343, DIR—C, veac XIV, voi. IV, nr. 192). 

Noi, aşadar, ascultînd cu părintească bunătate rugămintea bineve- 
nită a sus-zisului domn loan, abatele, ca fiind dreaptă şi potrivită legii, 
primim, încuviintäm, consfintim şi întărim cu bună ştiinţă din deplini- 
tatea puterii noastre spre a dăinui în veci sus-zisa scrisoare privilegială 
a acelui domn Nicolae arhiepiscopul, înaintaşul nostru, lipsită cu totul 
de orice bănuială, trecînd tot cuprinsul ei din cuvînt în cuvînt în rîndu- 
rile de faţă, împreună cu toate punctele arătate şi cuprinse în ea. 

Aşadar, vă poruncim în temeiul sfintei ascultări vouă, abatelui de 
Cluj-Mănăştur, aflător acum în slujbă sau care va fi în slujbă cu timpul, 
şi vă punem în vedere cu tărie sub aceleaşi osînde ale afurisirii ca pe 
toţi cei ce au încălcat moşiile si pe cei ce tin drepturile zisei biserici, 
sau pe făptuitorii de silnicii ori vătămări, pe sfătuitorii, sprijinitorii şi 
ajutătorii acestora, pe oricare îi veţi fi aflat, fără nici o deosebire de rang, 
după ce îi veţi fi chemat mai întîi la ascultarea în chip mintuitor, să-i 
îndemnați şi să-i educati la îndreptarea tuturor celor de mai sus. Dacă 
ei vor face aceasta va fi bine, altminteri să-i puneţi pe unii ca aceştia, 
şi casele lor şi toate cele ce ţin de ei sub cel mai straşnic interdict bise- 
ricesc pînă la împlinirea unui soroc cuvenit şi dacă ar voi să stăruie cu 
sufletul învîrtoşat şi sub acel interdict şi nu s-ar îngriji să îndrepte 
cele făptuite sau să înapoieze cele luate, atunci voi — din puterea ace- 
luia şi din puterea noastră legiuită, pe care o avem în slujba noastră 
şi pe care v-o trecem acum asupra voastră prin cuprinsul scrisorii de 
față — să vestiti în sunetul clopotelor şi prin stingerea luminărilor că 
ei sînt legaţi cu lanţul sus-zisei osînde de afurisenie şi să puneţi să 
fie ocoliti cu totul de obştea tuturor credincioşilor întru Hristos, pînă 
cînd vor îndrepta cele făptuite şi se vor plăti prin cuvenita despăgubire 
cele luate. 


Si acelaşi lucru vi-l punem în vedere şi vouă decanului de Sibiu 
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faţă şi viitor, dîndu-vă aceeaşi poruncă în puterea sfintei ascultäri şi 
b osîndele sus-zise. 
Spre mărturia şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea 
lastră întărită cu puterea pecetii noastre atîrnate şi adevărate. 
Dat în Vişegrad, la sărbătoarea fericitului Gheorghe, în anul dom- 
ilui o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Sibiu, U. II, 97. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1343. 
Transumpt în actul lui Dionisie, arhiepiscop de Strigoniu din 29 noiembrie 
1440, Strigoniu. EDIȚII: Vb., II, p. 161—162. 


! Corect: pendentis. 


b 1359 aprilie 25. 


Lodouicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croacie, Rame, Seruie, 
allicie, Lodomerie, Ce Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
>noris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam 
esentibus quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in om- 
um salvatore. Exardescens ad ethera inflamata devotio et saluti sue 
ospicit utilius, quo a suis predecessoribus piis et relig<io)sis locis pie 
mata fulcimenti sui beneficio limpidius roborat et confirmat. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire 
iod vir religiosus et deo devotus dominus frater Johannes, abbas mo- 
isterii beate virginis de Kirch, ad nostre serenitatis accedendo presen- 
im, exhibuit (no)bis quoddam privilegium olim excellentissimi et mag- 
fici principis, domini Andree, regis Hungarie felicis recordationis, pro- 
mitoris nostri karissimi, super collatione cuiusdam possessionis, montis 
delicet sancti Michaelis, dicto monasterio in patrimonium crucifixi 
cta confectum et emanatum, tenoris infra scripti, supplicans nostre 
aiestati prece subiectiva ut ipsum privilegium eiusdem domini Andree 
gis acceptare, approbare, ratificare et nostro pro iamdicto monasterio 
rginis gloriose dignaremur privilegio confirmare. Cuius tenor talis est: 
Jrmează actul lui Andrei II, regele Ungariei din (după noiembrie) 1223 
IR—C, veac. XI— XIII, voi. I, nr. 145). Nos itaque, favorabilibus et de- 
>tis supplicationibus prefati domini fratris Jo(hannis abbatis, iustis)" et 
ri consonis, regia pietate inclinati, ob spem potissime et devotationem 
>stram, quam ad ipsam intemeratam virginem, in cuius nomine glorioso 
ctum monasterium de Kerch dedicatum existit et constructum, gerimus 
habemus specialem, spera(ntes indubie nos pro his, que)” diete ecclesie 
demnitate pie agimus in terris, refovendos patria in celesti, pretactum 
ivilegium ipsius domini Andree regis invenientes ipsum non abrasum,, 
>n cancellatum nec in aliqua sui parte vitiatum, sed omni prorsus suspi- 
one (carens, de verbo ad verbum presentibus insertum quo a)d“ omnes 
ii continentias acceptamus, approbamus, ratificamus et pro iam dicto mo- 
isterio virginis gloriose de Kerch regia auctoritate perpetue confir- 
amus presentis privilegii nostri patrocinio mediante, sa(lvis iuribus 
Lenis. In cuius confirmationis nostre testimonium firmitatemque per- 
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authentici sigilii nostri duplicis munimine roboratas. 

m D^tum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, 
archiepisco opi Strigoniensis, locique eiusdem comi(tis perpetui, aule nostre 
cancell)arii', dilecti et fidelis nostri, anno domini millesimo CCC" quin- 
quagesimo nono, septimo Kalendas mensis Maii, regni autem nostri anno 
decimo octavo; venerabilibus in Christo patribus et dominis eoclem Ni- 
colao Strigordensi, Wgolino Spalatensi, Nicolao ladrensi, Elya (Ragusino)' 
archiepiscopis, Thoma archielecto confirmate Colocensi, Nicolao Agriensi, 
Demetrio Waradiensi, Dominico Transiluano, Chanadiensi sede vacante, 
Colomano Jauriensi, Nicolao Quinqueecclesiensi, Ladislao Wesprimiensi, 
Stephano Zagrabiensi, Michaele Vacyensi, Petro Bosnensi, fratribus {Ste- 
phano)! Nitriensi, Thoma Syrmiensi, Johanne Tyniniensi, Demetrio No- 
nensi, Bartolomeo Traguriensi, Valentino Macarensi, Stephano Farensi, 
Matheo Sybinicensi, fratribus Michaele Scardonensi, Porciua Seniensi et 
Radozlauo Corbauiensi episcopis ecclesias dei feliciter guber(nan)tibus' 
magnificis viris Nicolao Konth palatino, Andrea woyuoda Transiluano, 
Nicolao Worini iudice curie nostre, Nicolao de Zeech totius Dalmacie et 
Croacie, Leustachio regni Sclauonie, Nicolao de Gara de Machou banis, 
Cykou tavarnicorum Leukus d(api)ferorum et pincernarum, Dyonisio 
agasonum nostrorum magistris ac magistro Symone comite Posoniensi 
aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

(Pe verso, de o mină de la începutul sec. XVI:) Confirmatio privi- 
legii Andree regis per Lodouicum regem factam. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
Hamei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei şi Bulgariei, principe de 
Salerno si domn al tinutului Muntelui Sánt' Angelo, tuturor credincio- 
şilor întru Hristos, atît celor de faţă cît şi celor viitori, care vor avea 
cunoştinţă de scrisoarea aceasta, mîntuire întru mîntuitorul tuturor. 

Rîvna inflácáratá ce se înalţă arzind pînă la ceruri, se îngrijeşte 
cu atît mai bine de mintuirea sa, cu cît regele statorniceste şi întăreşte 
mai limpede prin binefacerea sprijinului său cele dăruite cu evlavie de 
către înaintaşii săi sfintelor şi cucernicelor läcasuri. 

Drept aceea prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tu- 
turor, că venind înaintea luminätiei noastre cuviosul bărbat şi plecat 
lui Dumnezeu, fratele loan, abatele mănăstirii fericitei fecioare de Cîrta, 
ne-a infátisat un privilegiu al răposatului preaináltat şi strălucit prin- 
cipe, domnul Andrei regele de fericită pomenire al Ungariei, preascum- 
pul nostru străbun, întocmit şi dat cu privire la dania unei moşii, anume 
a moşiei Cisnădioara făcută zisei mănăstiri ca bun închinat celui răstig- 
nit pe cruce, avînd cuprinsul însemnat mai jos, rugînd maiestatea noastră 
cu supusă rugăminte să binevoim a primi incuviinta, consfinti şi întări 
cu privilegiul nostru pentru sus-zisa mănăstire a slăvitei fecioare acel 
privilegiu al domnului Andrei regele. Cuprinsul său este acesta: (Ur- 
mează actul lui Andrei II, regele Ungariei din (după noiembrie) 1223, 
DIR—C, veac. XI—XIII, voi. I, nr. 145). Aşadar, ascultind cu bunătate 
regească rugämintile binevenite şi supuse ale sus-zisului domn, fratele 
loan abatele (ca fiind) drepte şi potrivite legii şi mai ales pentru nă- 
dejdea şi închinarea noastră osebită ce o purtăm şi avem către nepri- 
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;sa mănăstire Cîrta, trăgînd noi nădejde neîndoioasă că pentru cele ce sä- 
îrşim cucernic pe pămînt întru apărarea zisei biserici, vom fi răsplătiți 
1 ceruri, aflînd noi sus-zLsul privilegiu al acestui domn Andrei, regele, 
iră răsături, fără tăieturi şi nestricat în vreo parte a sa, ci intru totul 
psit de orice bănuială, trecindu-1 din cuvînt în cuvînt în cele de faţă, 
primim în ce priveşte toate cele ce se cuprind în el, îl încuviinţăm, 

consfintim şi îl întărim pe veci din puterea (noastră) regească pentru 
is-zisa mănăstire a slăvitei fecioare din Cîrţa, prin ocrotirea privile- 
iului nostru de față, fără a stirbi drepturile altora. 

Spre mărturia şi veşnica trăinicie a acestei întăriri a noastre am dat 
:risoarea noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea dublei noastre 
îceţi atîrnate şi adevărate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte domnul Nicolae - 
hiepiscopul de Strigoniu şi comite perpetuu al acelui loc, cancelarul 
irtii noastre, iubitul si credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei 
ite cincizeci şi nouă, în a şaptea zi înainte de calendele lunii mai, iar 
L al domniei noastre al optsprezecelea an. 

Venerabilii întru Hristos părinţi şi domni acelaşi Nicolae arhiepis- 
>pul de Strigoniu, Ugolino de Spalato, Nicolae de Zara, Ilie de Raguza,. 
orna ales şi întărit arhiepiscop de Calocea şi episcopii: Nicolae de Agria, 
umitru de Oradea, Dominic al Transilvaniei — scaunul Cenadului 
ind fără păstor — Coloman de Gyor, Nicolae de Pecs, Ladislau de 
esprim, Stefan de Zagreb, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, cuviosii 
ati: Ştefan de Nitra, Toma al Sirmiului, loan de Knin, Dimitrie de 
ona, Bartolomeu de Trau, Valentin de Makarska, Ştefan de Faro, Matei 
; Sebenico, fraţii Mihail de Scardona, Portiva de Segno şi Radoslav de 
rbava păstorind în chip fericit bisericile lui Dumnezeu; iar märitii băr- 
iţi Nicolae Konth palatinul, Andrei voievodul Transilvaniei, Nicolae 
lui Ugrin judele curții noastre, Nicolae Zeech banul întregii Dalmatii 
Croatii, Leustachie banul Slavoniei, Nicolae de Gara banul de Macva, 
ykou marele nostru vistier, Leukus marele nostru stolnic şi marele 
>stru paharnic, Dionisie marele nostru comis, precum şi magistrul Si- 
ion comite de Pojon şi multi alţii tinind comitatele si dregătoriile ţării 
astre. 

(Pe verso, de o mină de la începutul sec. XVI:) Confirmarea privi- 
giului regelui Andrei făcută de regele Ludovic. 


Arh. Stat. Sibiu, U. I, 12. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1223. 
Orig. perg., foarte deteriorat, cu pete de umezeală şi lacune, fragmente de 
pecete regală dublă din ceară de culoare deschisă, atîrnată cu şnur împletit 
din fire de mătase roşie şi violetă. EDIŢII: Ub., II, p. 162—163. 


Rupt cea 0,5 cm, întregit după sens. y 

Rupt cea g cm, întregit după sens. " 

Rupt cea 10 cm, întregit după sens. n 
6 1359 aprilie 25 (VII? Kalendas Maii). 


Ludovic I, regele Ungariei întăreşte un privilegiu al regelui Carol 
)bert, care cuprinde ca transumpt un act al regelui Ladislau privind 
îi multe moşii din Iugoslavia. Dumitru de Oradea (Waradiensi), Do- 


vacant; Andrei voievodul Transilvaniei, Dionisie banul Severinului (Zeu- 
rino). 
Arh. Acad. Jugoslave, Zagreb, Diplomata, anul. 1280. 


Orig. perg. pecetea atirnatá si snurul de legáturá lipsesc. 
EDITII: Smiciklas, XII, p. 565—566. 


367 1359 aprilie 28, Visegiad. 


Nos Nicolaus Konth, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum 
damus pro memoria quod Georgius, filius Poch in quindena diei Medii 
quadragesime pro Petro, filio Mychaelis de Zanizlo, cum litteris procura- 
toriis capituli ecclesie Waradyensis, iuxta! continenciam! litterarum! eius- 
dem! capituli! Waradyensis! citatoriarum! coram nobis comparendo, eas- 
dem litteras dicti capituli V Varadyensis citatorias? nobis presentavit hune 
tenorem continentes: (Urmează actul capitlului din Oradea, din 28 martie 
1359 nr. 361,) Ad quasquidem quindenajs diei Medii quadragesime nec 
prefatus Ladislaus, filius Pauli neque idem Johannes, (filius) eiusdem 
Pauli de Chomakoz venire vel pro se transmittere curarunt, memorato 
Georgio, filio Pouch, procuratori dicti Petri, filii Mychaelis in persona 
eiusdem domini sui, decern'et ooto diebus continuis legitime coram nobis 
expectante. Unde quia in serie litterarum nostrarum citatoriarum! ipsi 
capitulo Waradiensis ad dictam citacionem faciendam per nos 
directarum litterisque eiusdem capituli citacionalibus? de verbo ad ver- 
bum insertarum prefatus Petrus, filius Mychaelis, contra Ladislaum, fi- 
lium Pauli, citandus fore^ et demum idem Petrus, filius Mychaelis contra 
Johannem, filium Pauli, ex serie? earum litterarum capituli Waradiensis 
citatoriarum citatus! extitisse adinveniabatur, pro eo nos commisimus, 
ut dum pars partem in causam coram! nobis! reduxerint delib(eratio- 
nem)' quid fieri debeat in premissis dictan(te) iuris equitate. Datum 
in Vissegrad, decimo nono die termini prenotati, anno domini M^ CCC" L^? 
nono. 

(Pe verso de aceeaşi minä:} Pro Petro, filio Mychaelis de Stanizlou,' 
contra Johannem, filium Pauli de Chomakoz iudicialis. 


Noi, Nicolae Kont, palatinul regatului Ungariei si jude al cuma- 
nilor, facem cunoscut cá venind in fata noastrá Gheorghe, fiul lui Poch, 
pentru Petru, fiul lui Mihail de Sanisláu, in a cincisprezecea zi a Miazá 
päresimilor , cu scrisoarea de împuternicire a capitlului bisericii din Ora- 
dea, potrivit cuprinsului scrisorii de chemare in judeoatá a numitului capi- 
tlu de Oradea, ne-a înfätisat acea scrisoare de chemare în judecată a po- 
menitului capitlu de Oradea avînd acest cuprins; (Urmează actul capitlului 
din Oradea, din 28 martie 1359 nr. 361]. 

La pomenitele cvindene ale zilei Miază-păresimilor însă nici sus-zisul 
Ladislau fiul lui Pavel nici numitul Ioan, fiul lui Pavel de Ciomocoz 
nu s-au îngrijit să vină sau să trimită (pe cineva) pentru ei. lar pome- 
nitul Gheorghe, fiul lui Poch, împuternicitul zisului Petru, fiul lui 
Mihail, în numele numitului său stăpîn a aşteptat după cum cere legea, 
optsprezece zile neîntrerupte înaintea noastră, deoarece din cuprinsul 
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in Oradea ca sä facä chemarea si (care scrisoare) era trecutä din cu- 
int în cuvînt în scrisoarea de chemare în judecată a numitului capitlu, 
„vedea cá sus-numitul Petru, fiul lui Mihail, trebuia citat faţă cu 
adislau, fiul lui Pavel, şi s-a mai văzut din cuprinsul scrisorii de che- 
lare a capitlului din Oradea cá numitul Petru, fiul lui Mihail, fusese 
tat fatá cu Ioan, fiul lui Pavel. Drept aceea noi am hotárit ca atunci 
nd una din părţi va aduce înaintea noastră, la judecată pe cealaltă 
arte să se facă judecata chibzuită ce trebuia să se facă înainte aşa cum 
îre dreptatea după lege. 

Dat în Vişegrad, în a nouăsprezecea zi a sorocului sus-scris în 
iul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pentru Petru, fiul lui Mihail de Sa- 
Lslău faţă cu Ioan, fiul lui Pavel de Ciomocoz, scrisoare de judecată. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 51 845. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. din Cluj-Napoca/ 


1359. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată pe verso şi 


cu 0 bucată din caput sigilii. 
REGESE: Kállay, lI Lo "An nr. 1326. 


Scris deasupra rindului. 

Urmeazá cuvintele: tenoris infra scripti, táiate de aceeasi mînă. > 

Astfel în orig. după care urmează inseri, tăiat de aceeaşi mînă. | 
* Urmează ad tăiat de aceeaşi mînă. 


Urmează 1 tăiat. * 
in orig. rupt 1 cm, întregit pe baza contextului. >) 
Astfel în orig. 4 
27 martie. ; ; 
58 1359 aprilie 31 (Secundo Kalendas Maii). 


Ludovic I, regele Ungariei transcrie şi întăreşte un privilegiu al 
jgelui Bela IV privind o moşie din Jugoslavia. Dumitru de Oradea, 
ominic al Transilvaniei, episcopi; scaunul episcopal de Cenad vacant; 
ndrei voievodul Transilvaniei, Dionisie banul Severinului. (Zewrino). 


Arh. Nat. Magh. Dl. 308. 

Orig. perg. pecete regală în stare bună atîrnată cu şnur de mătase de culoare 
(?) şi portocalie. 

EDIȚII: Smiciklas, XII, p. 568—569 


»9 11359 după mai 1, Cluj-Mänästur). 


Excellentissimo principi, domini Lodouioo, dei gracia illustri regi 
ungarie, domino eorum naturali, conventus monasterii (beate)! Márie 
rginis de Clusmonustra, oratores vestri, oracionum suffragia devotarum 
im perpetua fidelitate. 

Litteras vestre excellencie honore quo decuit recepimus in hec 
îrba: {Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 13 martie 
159, nr. 358). Unde nos, mandatis vestre maiestatis obedire 
cupientes, t tenemur, magistrum Petrum, notarium nostrum, ad premissa 
mandata îstra fideliter exequenda duximus  transmittendum. Qui 
quidem nobilis 
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Vir, g ii j > 
et idem magister Petrus, homo noster, exinde ad nos reversi, nobis concor- 
diter retulerunt quod, in octavis festi beati Georgii martiris nune pre- 
teritis, legitimi et sufficientes procuratores venerabilis in Christo patris, 
domini Dominici, dei et apostolica gracia episcopi Transsiluani, ac discreti 
viri do(mini prepositi)” eiusdem ecclesie personaliter unacum suiş arbitra- 
toribus in yilla ipsius magistri Petri viceuoyuode, Warada vocata, ad hac 
«dest)inata! ad arbitrium faciendum comparuissent, «prout... Dom) inicus? 
vero, viceuoquoda Transsiluanus, non venisset, nec aliquem legitimum 
procuratorem misisset ad arbitrium predictum faciendum. Et, dum iiam 
sero esset, quidam famulus ipsius (magistri Dominici)* sine litteris pro- 
cura toriis comparendo, simplici verbo dixisset quod expectarent quia 
dominus suus cum suis arbitratoribus illuc veniret. Prefati autem pro- 
curatores domini episcopi et sui cap(ituli. . .) ultra quam deberent ex- 
pectassent eosdem prediotus vero magister Dominicus, ut supra, non ve- 
nisset nec misisset aliquem legitimum procuratorem ad arbitrium pre- 
dictum (faciendum ... procuratores predioti)” domini episcopi contra 
prefatum magistrum Dominicum si personaliter fuisset, tales acciones 
et inquisiciones proposuissent et declarassent quod sepefatus Dominicus 
viceuoyuoda (.. ) vocatam et pertinentes ad eandem per Petew, f amu- 
]um suum, ultra centum marcas in promptis denariis, preter animalia, 
recipi fecisset ac (... Ac)yntus? et Nandrolaka desolarii et depopulari. 
Item, acciones et proposiciones dominorum de capitulo tales ,extitissent: 
in primis duas possessiones ip(sius capituli... per Pet)ew”, famulum 
suum, nullo homine regis vel iudicum nobilium secum addueto, fecisset 
spoliari, ducenta animalia et sedecim equos (. .. miile ducen)tas' oves 
bonas et electas, modo quo supra fecisset auferri. Item, Georgium Ola- 
chum, iobagionem eorum de Rewfolua, in pos(sessione.. .)" pecora sua 
et sexaginta oves fecisset auferri. Item quendam iobagionem ipsorum, 
Negh nomine, qui ad liberandum filium (suum . . .)" oves, unum equum 
decern marcas argeruti valentem, duos equos equatiales et duos bo- 
ves bonos auferri ab eodem per (.. .)" Matheum, Hannus nigrum, Jo- 
hannem, filium Stephani, Michaelem pellificem, Stephanum carnifi- 
cem, Georgium magnum, Stephanum I (... hospit)es!* ipsorum de 
Enyedino in via libera transeuntes contra libertatem ecclesie intra me- 
tas possessionis (.. .)P in captivitatem adducendo, omnibus bonis circa 
ipsos repertis, videlicet duos cur(rus.. .) nitu initerfectorum pro octo 
marcis restituisset (5s) [y misisset’, ymo nisi ipsum magistrum Dominicum 
super ` dictorum (.. .) morte durissima interfici et decollari fecisset 
(s je ducentarum marcarum argenti fecisset dominis de (capitulo.. je 
episcopus et capitulum volentes servare (.. .)”” Georgii martiris anno 
prenotato (. . .) 


Preaináltatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu 
vestitul rege al Ungariei, adeváratului lor stápin, conventul mánástirii 
fericitei fecioare Mária, trimisii vostri, prinosul cucernicilor sale rugá- 
ciuni cu veşnică credinţă. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre, avînd 
acest cuprins: /Urmează actul lui Ludovic 1, regele Ungariei, din 13 martie 
1359, nr. 358). Drept aceea, noi, dorind să dăm ascultare poruncilor 
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nstrul Petru, notarul nostru, spre a împlini întocmai poruncile voas- 
*de mai sus. lar aceştia, adică nobilul bărbat, magistrul Petru, fiul 
Mihail, fostul vicevoievod, omul vostru, şi magistrul Petru, omul 
tru întorcîndu-se apoi la noi, ne-au spus într-un glas că, la octavele 
mute ale sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe”, imputernicitii legi- 

si destul ca număr ai vererabilului întru Hristos părinte, domnul 
ninic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic episcopul 
nsilvâniei, şi a chibzuitului bărbat, domnului prepozit al aceleaşi bici 
s-au infátisat ei înşişi împreună cu împăciuitorii (aduşi) de ei în ii' 
numit Oarda, al acestui magistru Petru, vicevoievodul, sat ales tru a 
se face acolo judecata de împăciuire, după cum.. . Dominic, i 
vicevoievodul Transilvaniei, n-a venit, nici n-a trimis vreun; îm- 
ernicit legiuit ca să facă sus-zisa judecată de împăciuire. Şi numai *- 
ea tîrziu, infátisindu-se, fără scrisoare de împuternicire, un slujitor 
icestui magistru Dominic a spus prin viu grai să aştepte, căci stápi- . 
său va veni acolo cu împăciuitorii săi. lar sus-zişii fmputerniciti ai 
inului episcop şi ai capitlului său . .. i-au aşteptat mai mult 
tt ar fi trebuii, dar sus-zisul magistru Dominic, ca mai sus, 
venit şi nici n-a trimis vreun împuternicit legiuit spre a face sus- 
judecată de împăciuire ... şi domnului episcop s-au plîns împotriva - 
zisului magistru Dominic, ca şi cum ar fi fost de faţă, cu privire la- 
tele lui samavolnice, şi au arătat că des-pomenitul vicevoievod Domi- 
prin slujitorul său Petru, a pus să fte luată moşia numită (. ..) şi cele 
;in de ea, în valoare de peste o sută de mărci, în bani gata, în afară 
animale ... şi să pustiiască şi să jefuiască moşiile Atintis şi Nandra. 
asemenea, au fost ridicate învinuirile şi plîngerile domnilor din ca 
ii, că, în primul rînd a pus prin slujitorul său Petru, fără să aducă 
om al regelui sau al juzilor nobililor, să fie jefuite două moşii ale 
;tui capitlu, şi săi fie luate, la fel ca mai sus, două sute de vite si 
prezece cai ... o mie două sute de oi alese si de rasă. De asemenea, 
us să fie ridicat Gheorghe Românu, iobagul lor din Revfalva pe mo- 

. cu vitele sale şi cu şaizeci de oi. La fel, unui iobag al lor, Neagu 
nume, care pentru eliberarea fiului (său) ... a pus săi se ia oi, 
cal în preţ de zece mărci argint, doi cai de herghelie şi doi boi buni 
. Pe Matei, loan cel negru, loan, fiul lui Stefan, Mihail blănarul, 
:an măcelarul, Gheorghe cel mare, Ştefan . . . (oaspeţii) lor din Aiud, 
; mergeau pe drumul slobod, împotriva libertăţii bisericii, între ho- + 
;e moşiei i-a prins ... (şi luîndu-le) toate lucrurile găsite la ei, 
me două care .... í 

(Deoarece fragmentele textului latin nu permit în continuare o 
lucere corectă, menționăm doar uciderea prin decapitare săvîrşită 
iceeasi învinuiți). 

Bibi. Batthyaneum. Arh. Capitl. Alba-Iulia, lädita 1 nr. 159. Fotocopie la 

Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 

Orig. hîrtie, în stare foarte deteriorată, cu fragmente de pecete din ceară de 


culoare deschisă, aplicată pe verso. 


REGEŞTE: Szeredai, Series, 99; Fejer, IX/3, p. 84; Beke, Erd. kâpt, nr. 159, 
Ub., Il, p. 164. 


! Patä de umezeală de 1 cm; întregit pe baza contextului. 


? Pată de umezeală de 6 cm; întregit partial pe Daza contextului. 
* Pată de umezeală de 5 cm; întregit partial pe baza contextului. 
5 Pată de umezeală de 7 cm; întregit partial pe baza contextului. 
« Pată de umezeală de 7 cm; întregit parţial, pe baza contextului. 
? Pată de umezeală de 8 cm. 


8 Pată de umezeală de 9 cm; întregit partial pe baza contextului. 
? Pată de umezeală de 9,5 cm; întregit partial, pe baza contextului. 
? Pată de umezeală de 10 cm; întregit partial pe baza contextului. 
! Pată de umezeală de 11 cm. 
? Pată de umezeală de 11,5 cm; întregit partial pe baza contextului. 
5 Pată de umezeală de 12 cm. 
* Patá de umezeală de 15 cm; întregit partial pe baza contextului. 
5 Pată de umezeală de 16 cm. 
5 Pată de umezeală de 18 cm. 
” Pată de umezeală de 20 cm; întregit partial pe baza contextului. 
5 Urmează un cuvînt indescifrabil scris deasupra rîndului. 
? Patá de umezeală de 22 cm. 
” Pată de umezeală de 25 cm. 
1 Pată de umezeală de 25 cm, întregit partial pe baza contextului. 
? Pată de umezeală de 26 cm. 
? Patá de umezeală de 27 cm. 
* ] mai. 
370 1359 mai 2, (Alba Iulia). 


Nos capitulum ecelesie Transsilvane, significamus tenore presen- 
cium quibus expedit universis, quod magister Thamas, filius Dionisii 
de Regun, ad nostram personaliter veniendo presenciam, per modum pro- 
testationis nobis significare curavit, quod ipse quasdam possessiones suas 
Nogcegh, Zenthywantelku et Torzaltelku vocatas, in comitatu de Clus 
existentes, Nicolao, filio Pauli dicti de Makra, pro facitis seu nocumentis 
et iniuriis magistri Thome, filii sui, ex consensu et voluntate sua, eidem 
Nicolao faotis, iuxta continentiam aliarum litterarum nostrarum privi- 
legialium sponte et bone voluntate dedisset et tradidisset, que quidem 
possessiones, ipsum iure emptitio et non iure hereditorio tangere dinos- 
cerentur, ex eoque potestatem habuisset easdem alienandi; unde, ne 
tractu temporis magister Stephanus, filius suus, prediotum magistrum 
Thomam, similiter filium suum, ratione earundem possessionum, modo 
quo supra eidem Nicolao per ipsum datarum molestare seu inpetere 
valeat, presentes litteras nostras protestatorias in testimonium premis- 
sorum per nos dári postulavit, quas nos, ipso magistro Thoma petente, 
duximus concedendas, communi iustitia suadente. Datum secundo die 
octavarum festi beati Georgii martiris, anno domini M"* CCC™ quinqua- 
gesimo nono. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei prin cuprinsul celor de fatá 
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că venind însuşi înaintea noas- 
tră magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, s-a îngrijit să ne arate 
în chip de întîmpinare, că potrivit cuprinsului unei alté scrisori a 
noastre privilegiale el a dat si a trecut nesilit si de buná voie lui Nicoiae, 
fiul lui Pavel zis de Makra, pentru faptele dăunătoare sau pagubele si 
vătămările pricinuite cu încuviințarea şi învoirea sa acelui Nicoiae de 
către magistrul Tomai, fiul său, — nişte moşii ale sale, numite Tagu, 
'Sînmihai, şi Torzaltelku, aflătoare în comitatul Cluj, moşii ce se ştie 
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mă tin ae ei in remeiui arepuiiui ae cumpărare şi nu ai ceiuji ae mos.-enire, 
$i ca atare el a avut putinta de a le insträina. Drept aceea, pen-ru ca 
in curgerea vremii magistrul Stefan, fiul sáu sá nu poatá tur->ura si 
supára pe sus-zisul magistru Toma, de asemenea fiul sáu, cu jrivire la 
acele mosii daite de el acelui Nicolae in felul arátat mai us a cerut 
ca noi sá-1 dám intru márturia celor de mai sus scrisoarea loastrá de 
intimpinare, ce am pus sá 1 se dea la cerere acestui magistru "orna, din 
indemnul dreptátii obstesti 

Dat in a doua zi a octavelor sárbátorii fericitului mucenic Gheorghe, 
n anul domnului o mie trei sute cincizeci si nouá. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. Bânffy, fasc. 5 nr. 7. 
Orig. hirtie, pecete de ceará de culoare deschisá aplicatá pe verso. 
EDIȚII: Bánffy, 1, p. 224. 


71 1359 mai 8, Visegrad. 


Nos Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendamus 
ier presentes quod nos, tum ex approbatissima regni noştri consuetu- 
inaria lege requirente, tum eciam ex gracia speciali Nicolao, filio Nico- 
ai, filii Sead de Regeze, orphano in tenera etate constituto huius- 
lodi graciam duximus faciendam ut donec idem legitimam et adultam 
iervenerit in etatem, nullus iudicum et insticiariorum regni ipsum in 
liquibus causis exceptis dumtaxat causis tempore patris sui iniciatis vel 
ovis possessionariis occupacionibus aut iniuriis quibuspiam preseneium 
ub confidencia inferendis audeat iudicare. Vobis 1gitur palatino et iudici 
urie nostre vicesque vestras gerentibus, item comitibus parochialibus 
t iudicibus nobilium quorumlibet comitatuum ac generaliter cunctis 
egni nostri iudicibus et iusticiariis firmo edicto regio precipientes man- 
amus quatenus nullus ex vobis prefatum Nicolaum, ut premissimus, in 
snera etate constitutum donec idem legitimam et adultam pervenerit 
d etatem in nullis causis, exceptis solum modo causis premissis, iudicare 
el suo astare iudicatui compellere audeat aliquatenus vel presumpmait. 
Lliud contra formam premisse gracie nostre non facturi. Datum in Vyse- 
rad, in quindenis festi beati Georgii martiris, anno domini M"? CCC” i" 
nono. 


Noi Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, dám de stire 
rin cele de fatá cá noi atit din prea incuviintata datiná a regatului 
ostru, după cum cere legea, cît si din osebitá bunávointá am hotărît 
ă-i facem o astfel de milostivire lui Nicolae, fiul lui Nicolae, fiul lui 
Jexandru de Resighea, orfan, aflător în vîrsta tînără, ca, pînă ce nu- 
îitul va ajunge la vîrsta legiuitá şi adultă nici unul dintre judecătorii 
^ dintre impártitorii de dreptate ai regatului nostru să nu indrázneascá 
ă-l judece în unele pricini, afară numai de pricinile începute în vremea 
itălui său, pentru noi cotropiri de moşii şi pentru orice fel de vătămări 
5 i se vor aduce sub chezásia celor de faţă. Aşadar cá poruncim, şi vá 
unem în vedere prin nestrămutată poruncă regească vouă, palatinului 
i judelui curţii noastre si loctiitorilor vostri, de asemenea comitilor co- 
îitatelor şi juzilor nobililor oricăror comitate şi îndeobşte tuturor jude- 
ätorilor şi impártitorilor de dreptate, ca nimeni dintre voi să nu îndrăz- 


74 


cum am spus mai înainte în vîrstă tînără — să judece sau sa stea ia 
judecata noastră pînă ce numitul va ajunge la vîrsta legiuită şi adultă, 
în. nici o pricină afară de pricinile AT mai înainte şi să nu faceţi 
altfel ce ar putea fi împotriva cuprinsului milostivirii noastre. 

Dat în Vişegrad, la cvindenele sărbătorii sfintului Gheorghe marti - 
rul, în anul domnului o mie treisute cincizeci şi nouă. 


i Nat. Magh. Dl. 52031. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
Orig. perg. cu urme de pecete rotundă aplicată pe verso. 


REGESTE: Kállay, IL, p. 74 nr. 1328 şi p. 118 nr. 1529. 


372 1359 mai 8, Alba lulia. 


Nos, Andreas, voiwoda Transsiluanus et comes de Zonuk, signifi- 
caraus tenore presentium quibus expedit universis, quod, cum iuxta con- 
tinentiam litterarum excellentissimi principis, domini Lodouci, dei gratia 
illustris regis Hungarie, domini nostri, in quindenis festi beati Georgii 
martiris inter venerabilem in Christo patrem, dominum Dominicum, 
eadem et apostolica gratia episcopum. Transsiluanum, et capitulum eius- 
dem, et inter nos arbitrium per ooto probos viros, quorum quatuor idem 
dominus episcopus et capitulum suum, alios vero quatuor nos in villam 
magistri Petri, filii Michaelis, quondam viceuoyuode, Warada vocatam, 
adducere tenebamur, presente eodem magistro Petro, homine regio, per 
eundem dominum regem ad hoc deputato, sub testimonio conventus 
ecclesie beate virginis de Clusmunustra, super omnibus iniuriis, dampnis 
et specialiter ablatione et perceptione decimarum et aliarum quaramlibet 
discordiarum generibus qualiter et quomodocumque aotenus inter pre- 
dictos dominum episcopum et capitulum suum ac inter nos; subortis et 
excitatis, fieri debuisset, tandem ipsis quindenis advenientibus, ad locum 
predictum, tam per venerabilem in Christo patrem, dominum Domini- 
cum, et capitulum suum suis arbitratoribus et per nos similiter nostris 
arbitratoribus adductis, ipsisque et memorato magistro Petro, quondam 
vicewoyuoda, ac magistro Petro, notario, homine conventus eiusdem, pre- 
sentibus, inter cetera idem dominus episcopus et suum capitulum exhi- 
buerunt nobis litteras regias quamplures, quarum data unius sabbato, 
proximo ante festum Pasce domini, alterius die dominice proximo post 
festum beati Jacobi apostoli, tertie vero secundo die Conversionis beati 
Pauli apostoli, consequenter in Wysegrad, in anno Domini M^ CCC” 
quinquagesimo septimo emanatas, in quibus predictus dominus noster rex 
primo, secundo et tertio nobis firmis dabat in mandatis, ut decimas pre- 
tacti domini episcopi et sui capituli in partibus Transsiluanis, ubique in 
villis sub honore voyuodatus et tenuti nostri existententibus, habitas 
remitteremus et reassignaremus ac per ad nos pertinentes remitti et 
reassignari faceremus, et nunquam nos manus nostras et ad nos per- 
tinentium intromitteremus vel intremitti faceremus de eisdem, de per- 
ceptis autem nos et etiam, pertinentes ad nos satisfaceremus. Ideo nos, 
mandatis et litteris ipsius domini nostri regis obedientes, ne etiam regiis 
edictis domini nostri contraire videamur, universas decimas memorati 
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io, Baluanus, Leta, Kukullew, Wywar et Dewa necnon in aliis villis 
albuslibet sub honore nostri voywodatus existentibus, habitas, quas 
iidem voywode, predecessores nostri, occupando perceperunt et nos 
;mum percepimus et percipi fecimus, prout alii voywode, predecessores 
Dstri, persolvere pro ipsis decimis fuissent consueti, coram prefatis 
jmine regio et testimonio dioti conventus, iuxta preceptum domini 
JStri regis, pro eo etiam, ut omnis litis materia et dissidii fomes de 
edio nostri radicitus exstirpetur et nos falce pacis mutuo invicem va- 
amus amplexari, remisimus et reassignavimus, ymo remittimus et 
assignamus vigore presentium mediante, exceptis tamen decimis viile 
un, quas, quia 1n ipsis litteris regiis mentio de factis decimarum eiusdem 
lle Bun non fiebat, sine scitu et consensu pretacti domini nostri regis 
mittere non valemus, assummentes, ut a modo et deinceps nullo modo 
ib aliquo colore quesito supranotatas decimas occupando percipiemus, 
ic per ad nos pertinentes percepi faciemus, manus nostras et ad nos 
atinentium omnino eximendo de eisdem, nisi a supradictis domino 
Jiscopo et suo capitulo vel procuratoribus suis ad hoc deputatis nos 
ad nos pertinentes emere et comparare possimus iuxta valorem deci- 
arum earundem. Quamobrem universis castellanis, officialibus et 
;rtinentibus ad nos quibuslibet, presentibus et futuris, firmiter preci- 
mus et mandamus quatenus nullo modo amplius predictas decimas, 
>mino episcopo et suo capitulo provenientes et provenire debendas, 
cupare occupatasque percipere presumpmatis quoquomodo, omnino ma- 
is vestras eximentes ab eisdem; nichilominus de decimis per vos per- 
ptis prenotatis domino episcopo et suo capitulo satisfaciatis et, sicut 
avissimam indignationem regiam et nostram incurrere formidatis, 
iud facere non audemtes in premissis, ut aliqua improperia ex parte 
>mini nostri regis nobis non interveniant in hac parte. 


Datum Albe, in quindenis festi beati Georgii martiris prediotis, 
mo Domini M^? CCC” quiquagesimo nono. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu- 
insul celor de fatá facem cunoscut tuturor cárora se cuvine, cá deoa- 
ce, potrivit cuprinsului scrisorii preaináltatului principe, domnul Lu- 
ivic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, domnul nostru, 
sbuie sá se facá in a cincisprezecea zi a särbätorii fericitului mucenic 
iieorghe o impáciuire între venerabilul intru Hristos párinte dom- 
il Dominic din mila acestuia si a scaunului apostolic episcopul Tran- 
vaniei şi capitlul sáu şi între noi, prin impáciuirea a opt bărbaţi cin- 
îți —* dintre care pe patru erau daitori sá-1 aducă acest domn episcop 

capitlul sáu, iar pe ceilalti patru eram datori sá-1 aducem noi, la 
tul numirt Oarda, al magistrului Petru, fiul lui Mihail, fostul vice- 
lievod de Sn cu acest magistru Petru, omul regelui, trimis pentru 
easta de acel domn al nostru regele, si sub márturia conventului bi- 
ricii fericitei fecioare de Cluj-Mánástur, impáciuirea cu privire la toa- 
vätämärile si pagubele si indeosebi la ridicarea si stringerea dijme- 
r şi a tuturor celorlalte neînţelegeri — în orice fel şi în orice chip 
au născut şi s-au stîrnit ele pînă acuma — între sus-zişii domnul 
iscop şi capitlul său pe de o parte şi noi pe de alta; sosind în sfîr- 
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sii aceasta a 

de către venerabilul întru Hristos părinte, domnul Dominic şi capitlui 
său, împăciuitorii lor şi de asemenea de către noi împăciuitorii noştri, 
şi fiind ei de faţă, cît şi pomenitul magistru Petru, fostul vicevoievod 
şi magistrul Petru, notarul şi omul acelui convent, acest domn episcop 
şi capitlui său ne-au înfätisat între altele mai multe scrisori regesti 
dintre care una este din sîmbăta de dinaintea Pastelor domnului?, cea 
de a doua din duminica de după sărbătoarea fericitului apostol Iacob’, 
iar a treia din a doua zi după sărbătoarea Intoarcerii la credință a 
fericitului apostol Pavel“ date la Visegrad, în anul domnului o mie trei 
sute cincizeci şi şapte, prin care sus-zisul domn al nostru regele ne po- 
runcea cu tărie intiia, a doua şi a treia oară să lăsăm şi să înnapoiem 
dijmele sus-zisului domn episcop şi ale capitlului säu ce le au în păr- 
tile Transilvaniei, pretutindeni în satele aflätoare sub atîrnarea slujbei 
noastre voievodale si să punem să fie lăsate si înapoiaite de către cei 
ce tin de noi si să nu ne atingem de ele niciodată nici noi, nici cei 
ce țin de noi, sau să punem pe alții să se atingă de ele, iar pentru 
dijmele culese de noi să dăm despăgubire noi si cei ce tin de noi. De 
aceea, ascultînd de poruncile si scrisorile acestui domn al nostru, re- 
gele, ca să nu se pară că ne împotrivim chiar poruncilor regesti ale 
domnului nostru regele, şi pentru ca să se smulgă din rădăcină din 
mijlocul nostru orice pricină de neînțelegere şi orice prilej de vrajbă 
şi să ne putem imbrátisa unii pe alții în pace, noi, potrivit poruncii 
domnului nostru regele, am lăsat şi am înapoiat înaintea sus-zisului 
om al regelui şi a omului de mărturie al zisului convent, toate dij- 
mele pomenitului domn episcop şi ale capitlului său împreună cu toate 
drepturile lor ce le au în satele finind de cetăţile Ciceu, Unguraş, Lita, 
Cetatea de Baltă, Gogan-Varolea şi Deva precum şi în oricare alte 
sate aflătoare sub ascultarea voievodatului nostru, dijme pe care unii 
voievozi înaintaşi ai noştri le-au strîns prin cotropire şi în urmă le-am 
strîns noi şi am pus să fie strînse, aşa cum au obişnuit să facă cei- 
lalţi voievozi înaintaşi ai noştri în privinţa acestor dijme, şi chiar le 
lăsăm şi le înapoiem în temeiul puterii celor de faţă, în afară totuşi 
de dijmele satului Boiul pe care — întrucît în aceste scrisori regeşti 
nu se făcea pomenire de aceste dijme ale acestui sat Boiul — nu pu- 
tem să le lăsăm fără ştirea şi încuviințarea sus-pomenitului nostru 
domn regele; legîndu-ne ca de acum înainte în nici un chip şi sub 
nici un cuvînt să nu stringenti prin cotropire sus-arätaitele dijme, şi 
nici să nu punem a fi strînse de cei ce atîrnă de noi, luîndu-ne cu to- 
tul de pe ele mîinile noastre şi ale celor ce atîrnă de noi, afară doar 
dacă noi şi cei ce atîrnă de noi le vom putea lua cu plată şi cumpăra, 
potrivit preţului acestor dijme de la sus-zişii domnul episcop şi capitlui 
său sau de la imputernicitii lor, trimişi pentru aceasta. 

De aceea vă punem în vedere şi poruncim cu tărie tuturor caste- 
lanilor şi slujbasilor noştri şi tuturor celor ce atîrnă de noi şi de față 
şi viitori, să nu indráznifi în nici un chip să mai cotropiti si o dată 
cotropite să stringeti sus-zisele dijme ce vin şi trebuie să vină dom- 
nului episcop şi capitlului sáu, luîndu-vă cu desävîrsire şi cu totul mâi- 
nile voastre de pe ele,' şi totodată să despägubiti pe sus-arätatii dom- 
nul episcop şi capitlui său de dijmele strînse de voi. Si dacă vă te- 
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meti să cädeti sub cea mai cumplită mînie a regelui şi a noastră, să 
nu îndrăzniţi a face altfel cu privire la cele de mai sus, ca să nu ne 
vină vreo mustrare în privinţa aceasta din partea domnului nostru 
regele. 

Dat la Alba, în sus-zisa a cincisprezecea zi, a sărbătorii fericitu- 
lui mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi 
nouă. 


Bibi. Batthyaneum. Arh. capitl. din Alba Iulia, ládita I, nr. 145 şi 157. Foto- 
copie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1359. 

Orig. perg., urme de pecete de ceará de culoare deschisá, aplicatá pe verso. 
EDITII: Szeredai, Series, p. 97; Fejer, IX/3, p. 131; Hurmuzaki-Densusianu 
1/2, Ub., II, p. 164—166. REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 145 şi 157. 


! 8 mai. 

2 8 aprilie 1357. 
30 iulie 1357. 
26 ianuarie 1357. 


J73 13(5)9 mai 15, Vîşegrad. 


Nos, Andreas woyuoda Transsiluanus et comes de Zolnok memo- 
*je commendamus tenore presencium significantes quibus expedit uni- 
/lersis quod Ladislaus, filius Johannis filii Martini de Sarmasag, pro se 
Dersonaliter, pro Egidio autem et Stephanoi fratribus suis uterinis cum 
jrocuratoriis litteris capituli ecclesie Varadiensis in octavis festi beati 
jeorgii martiris, iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum pro- 
*ogatoriarum adversus Stephanurn, filium Johannis de Samson, quasdam 
itteras eiusdem capituli Varadiensis formam possessionarie reambula- 
rionis et contradictorie inhibicionis ac citacionis in se habentes, domino 
Tostro regi rescripcionales, tenorem et formam litterarum regalium ei- 
iem capitulo directarum de verbo ad verbum in se eontinentes nobis 
lemonstrantes inter cetera, quod, Bgidius, filius Johannis de Sarmasag, 
uo et Ladislao ac Stephano, fraitrum suorum carnalium nomkiibus et 
âce, eiusdem domini nostri regis adeundo presenciam sue dixisset ma- 
estati quod eadem possessio ipsorum Sarmasag vocata hereditaria in 
omitatu de Zolnok existens, apud manus eorum habita, reambulacione 
t metarum earundem ereccione nim^um indigeret, consuetudine regni 
equirente. 


Quare idem dominus noster rex eidem capitulo dixisset in man- 
iatis, ut eorum mitterent hominem pro testimonio fidedignum, quo pre- 
ente Stephanus, filius Pauli de Batawolge vel Blasius, filius Emerici 
le Ody aut Stephanus, filius Sándor de Sandorhaza, sive Bechen, filius 
ohannis de dicta Ody, aliis absentibus homo suus regius ad faciem 
*redicte possessionis Sarmasag vocata vicinis et commetaneis suis uni- 
ersis legitime convocatis et presentibus accedendo reambularent ean- 
lem per suas veras meitas et antiquas, novas iuxta veteres ubi necesse 
ieret erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessionibus separa- 
am et distinctam relinquendo eandem, dictis Egidio, Ladislaoi ei; Ste- 
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dam, si non fieret contradictum, coratradictores vero si qui fiererut ci- 
tare! contra ipsos Egidium, LadMaum et Stephanum, filios Johannis, in 
presenciam sue regie maiestatis ad terminum competentem, et posthec 
seriem premisse possessionarie reambulacionis cum cursibus metarum 
vel nominibus contradictorum et citatorum ac termino assignato idem 
capitulum regie fideliter rescriberet maiestäti. 

Ipsum denique capitulum Varadiense, mandatis regiis obediens, 
unacum predicto Blaso, filio Emerici de Ody, homine regio, discretum 
virum Johannem, sacerdotem chori ecclesie ipsoram et rectorem altaris 
beati Emerici ducis et confessoris, transmississent ad premissa mandata 
regie maiestatis fideliter exequenda, qui demum ad eos reversi et per 
ipsos requisiti eidem capitulo retulissent quod ipsi feria sexta proxima 
ante festum beati Martini confessoris proxime tune preteritum, ad fa- 
ciem predicte possessionis Sarmasag vocate pariter accessissent quam, 
convocatis vicinis commetaneis earundem legitime universis, exceptis 
solummodo nobilibus de Zupur, qui licet vocati fuerunt venire tamen con- 
tempsissent modo introscripto reambulassent, et primo incipiendo a parte 
possessionis Mayad vocate per decursum eiusdem fluvii Karazna dicti 
ad magnum spacium usque locum Iharhag vocatum transivissenrt, ubi 
Nicolaus, filius Alberti de dicta Mayad, personaliter comparendo dixis- 
set quod idem fluvius Karazna inter easdem possessiones Sarmasag et 
Mayad metaliter distinguerent et distinxissent ab antiquo, et quando 
idem fluvius ulterius inter predictas possessiones Sarmasag et Zupur pro 
meta haberetur. Hinc, ut dern homines, regii“ et testimonia” dioti capi- 
tuli Agriensis asseruissent, ipse cursus metarum per dictos nobiles de 
Sarmasag demonstratarum curreret per eundem fluvium ad bonum spa- 
cium terre et exiret ab eodem ad partem orientalem, ubi idem nobiles 
de Sarmasag tria fossata nomine mete ostendissent, eisdem referenti- 
bus inter easdem Sarmasag et Zupur distinguencia, deinde vergeretur 
ad orientem et perveniret ad rivulum Korond vocatum, qui distingueret 
ab invicem eandem possessionem Sarmasag et possessionem regalem 
Bogdand vocatam in districtu de Erdeod existentem, in quo quidem ri- 
vulo Korond ascendendo sursum per bonum spacium et pervenerunt ad 
locum in quo quidam alter rivulus Masapataka dictus intrat in eundem 
rivulum Korond ibique dicta possessio Sarmasag seiungendo a predicta 
possessione regie maiestatis et uniretur metis possessionis Sceer vocate, 
ubi prope iuncturam eorundem fluviorum sub quadam arbore ilicis una 
meta terrea existeret de novo sublevata, inde iret sursum in eodem rivulo 
Masapataka versus meridiem et exiens ab eodem rivulo ascendendo ad 
quendam montem, qui esset inter possessiones de Sarmasag et Sceer 
supradietas, in cuius cacumine idem nobiles Sarmasag unam metam ter- 
ream demonstrassent, hic transiret per quoddam berez, et idem nobiles 
de Sarmasag in parva distancia duas metas terreas demonstrassent. Ex 
hinc iterum duas metas ostendissent, dicentes easdem metas a predicta 
meta de novo erecta usque ultimas duas metas proxime dictás inter 
easdem possessiones Sceer et Sarmasag separäri et distingui. In eisdem 
igitur duabus metis ultimis Johannes dictus Nehez, famulus Philippi, 
filii Jacobi de dicta Sceer, vice et nomine eiusdem Philippi personaliter 
comparendo, eosdem a novarum metarum ereecione et statucione 
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rre incipienuo au t;uut?in nvuau ivw&djjdtatid UO4UC luuum ivicimcit ui\.-M 
eisdem nobilibus de Sarmasag facienda manifeste inhibuisset, as-rens 
eandem terram a predicto rivulo usque iamdictum Mehkerth usdem 
Philippi esse hereditario iure ad eundem pertinere, in eodem iam loco 
Johannes de Ody pro Stephano, filio Johannis de Sampson mparendo, 
ipsi statucioni et metarum ereccioni diete terre, in ea parte ia eundem 
Stephanum, filium Johannis, vigore suorum instrumentorum ngere 
dignoseerentur contradiccionis obstaculo obviasset, quapropter se 

eosdem Philippum, filium Jaeobi et Stephanum, filium Johannis die loco 
predictis contra prescriptos Egidiuim, Ladislaum et Stephanum, ios 
Johannis de Sarmasag citassent in presenciam regie maiestatis ra-Dnem 
contradiccionis eorum reddituros ad octavas diei Strennarum tune *oxime 
venturas eisdem pro termino assignando. Hoc faeto idem cursus etarum 
ascenderet ad alium montem in cuius cacumine iidem filii Jo-mnis de 
Sarmasag unam, metam terream demonstrassent, hinc in par-l 
distancia in quoddam berez aliam metam ostendissent, descendens 
item idem cursus metarum de eodem monte intraret in rivulum Ma- 
pataka supradictum, et in eodem curreret versus meridiem per bonum 
acium et tandem iungeret metas possessionis predicti Blasii tune ho- 
inis regii, Machalya? nuncupate ibique prope eundem rivulum a parte 
ptentrionali de communi et concordi consensu eorundem filiorum Jo- 
mnis nobilium de Sarmasag et ipsius Blasii de Machala duas metas 
rreas de novo erexissenti inter easdem Machala et Sarmasag in per- 
ituum distinguentes, inde venitur per quandam vallem ad cacumen 
dusdam montis, ibique a parte eiusdem possessionis Machala quan- 
im arborem ilicis eximiam pro meta relinquissent terra circumfusa, 
parte vero eiusdem possessionis Sarmasag iuxta ipsam arborem unam 
etam terream de novo erexissent, inde descendendo parvum de eodem 
onte, et in latere eiusdem supra quendam rivulum Erek dictum duas 
etas terreas erexissent inter easdem possessiones Maehala et Sarma- 
g distinguendo. Unde egrederetur et intraret in eundem rivulum Ereek, 
Ji C. .) de Lomperth personaliter conuparens dixisset quod cursus 
usdem rivuli Ereek per totum spacium usque quo idem rivulus in flu- 
um Karazna fluvens intraret pro meta haberetur distinguendo inter 
issessiones Lomperth et Sarmasag supradictas. Facta itaque huiusmodi 
ambulacione et metarum ereecione ipsi, scilicet homo regius et testi- 
onium dieti capituli, totam terram premissis metis distinctam et ad 
ndem Sannasag adiacentem, excepta prediota particula terre cuius 
itucioni premisso modo contradietum, extitisset cum omnibus utilita- 
jus suis statuissent et relinquissent ânnotatis Egidio, Ladislao et Ste- 
tano, filiis Johannis eo iure, quo ad ipsos dignoscitur pertinere possi- 
ndam sine preiudicio iuris alieni, nemine preter eosdem Philippum 
ium Jaeobi et Stephano, filio? Johannis, tune contradictores apparendo. 
libus auditis Johannes, filius Stephani de Ody pro annotato Stephano, 
io Johannis de Sampson cum procuratoriis litteris sepedicti capituli 
iradiensis exsurgendo in contrarium exhibuit nobis quoddam privile- 
Jm eiusdem capituli ecclesie Varadiensis in anno domini millesimo 
icentesimo nonagesimo nono, in vigilia festi ad vincula sancti Petri 
msumptive emanatum alphabetoque intercisum in quo tenore? littera- 
rn composicionalium Gregorii tune curialis comitis et quatuor iudi- 
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ve habebatur, declarans inter cetera, quod in causa que inter comitem 
Desew, filium Petri, ab una parte, ab altera vero comitem Moch et 
filios Martini de Sarmasag super destruccionibus ac incendio ecclesie 
beati Petri apostoli in villa eiusdem Desew site, et super monte filii 
sui, ac super morte duorum serviencium suorum, necnon et super om- 
nibus iniuriis que et quas Mortunus filius Mortunus, frater ipsorum, 
eidem comiti Desew intulisset coram eisdem comite Gregorio et qua- 
tuor iudicibus ac iuratis ordine iudiciario taliter extitisset ordinatum 
inter ipsos quod quia ipse comes Desew predictum Mortunus vivente 
ipso ordine iudiciario in omnibus his coram ipsis convicisset et ad quod 
eciam ipse comes Desew eisdem comiti et quatuor iudicibus ac iura- 
tis litteras regales exhibuisset, quod sibi de ipso Mortunus satisfac- 
cionem debitam super omnibus hiis impenderet et eciam post mortem 
predicti Mortunus eosdem comitem Mogh* et filios Martini prefatus De- 
sew, pro facto eiusdem Mortunus similiter coram eisdem Gregoria cu- 
riali comite et quatuor iudicibus et iuratis iuris ordine assignasset et 
porcionem possessionis eiusdem Mortunus totaliter amitti comprehen- 
disset, sepedicti Mogh et filii Martini, pro hiis omnibus iniuriis per ip- 
sum Mortunus eidem Desew illatis proprias possessiones ipsorum que 
in ius et divisionem eorundem dudum devenissent, scilicet Zeertelek et 
dimidietatem Masatelek vocatarum, pro eo quia ipse due possessiones 
vicinitate eidem comiti Desew attinerentur, porcio eiusdem Mortunus 
ipsis Mogh et filiis Martini ac possessionibus ipsorum magis attinerent, 
coram eisdem comite Gregorio et quatuor iudicibus et iuratis contulis- 
sent pleno iure comiti Desew supradicto. 

Quarum quidem litterarum privilegialium necnon rescripcionalium 
ipsius capituli Varadiensis revisis continenciis et partibus summatim ex- 
positis, cum nos, iuxta continenciam earundem litterarum privilegialium 
mus, eedem partes ad paris reformacionem per nos se rtransmitti postu- 
larent. Tandem nobis iamdictas partes ad ipsius concordie unionem fa- 
ciendam benigne permittentibus, mox tam prefatus Ladislaus, filius Jo- 
hannis de Sarmasag et dictus Johannes, filius Stephanis de Ody pro- 
curator dicti Stephani, filii Johannis de Sampson, in nostram regressi 
presenciam, obtenta prius, ut prefertur, concordandi nostra iudiciaria li- 
cencia per composicionem proborum et nobilium virorum utriusque par- 
tis pacem zelatorum se taliter concordasse retulerunt et concordarunt 
coram nobis quod prenominatus Ladislaus, filius Johannis de Sarmasag 
in sua, Egidii ac Stephani, fratrum suorum predictorum personis, vi- 
gore iamdictarum litterarum procuratoriarum predictas possessiones 
Sceertelek et mediatatem possessionis Masatelek eidem Stephano, filio 
Johannis, de Sampson, et fratribus suis supradictis sub eisdem metis 
et metarum distinccionibus, sub quibus ipse? ac predecessores ipsorum 
ac sub condicione in dicto privilegio contento possiderunt et habuerunt 
remisit et resignavit, nullum ius nullamque dominii proprietatem abin- 
ceps? pro se ipsis et suis posteritatibus reservando de eisdem, imo ab 
omnibus impetitoribus vel molestaxe volentibus specialiter ex parte Phi- 
lippi, eciam"? quo nune in lite nune existunt, expedire et liberate as- 
sumpsit, propriis eorum laboribus et expensis, ac in dictis possessioni- 
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rvare similiterque successores eorundem, petentes itaque nos cum in- 
ancia ut huiuscemodi pacis et concordie unionem super iam dicta causa, 
ter eos mota et habita, ratificare, approbare et nostra iudiciaria aucto- 
tate confirmare dignaremur. 

Nos igitur, qui ex debito noştri wayuodatus officio unicuique iuri- 
ce iusticiam facere ac iustis et iuri consonis peticionibus annuere te- 
>remur, preinissam concordialem et pacificam concordiam inter partes 
*emissas, modo quo supra faotam et habitam, ratificamus, approbamus 

authoritate nostra iudiciaria in perpetuam vaiere confirmamus. 

In cuius pacifice concordie unionem inter partes modo premisso 
ctam et latam presentes nostras litteras privilegiales partibus premissis 
ncessimus pendentis sigilii nostri munimine roboratas. 

Datum in Vyssegrad, quintodeciino die octavarum festi beati 
Geor-i martiris predictarum. Anno domini millesimo tricentesimo 
quadrage-îlo'! nono. 


Noi Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu- 
*insul celor de față dám de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se 
Lvine, că potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre de amînare de 
ai înainte, la octavele sărbătorii fericitului mucenic Gheoghe!?, ve- 
nd în fata noastră Ladislau, fiul lui Ioan, fiul lui Martin de Sármásag, 

numele său însuşi, iar pentru Egidiu, şi Ștefan, fraţii săi buni, cu 
risoarea de împuternicire a capitlului bisericii de Oradea, ne-a înfă- 
şat, împotriva lui Ştefan, fiul lui loan de Samşod, scrisoarea de răs- 
ins către domnul nostru regele a acelui capitlu al Orăzii, cuprinzînd 
hotărnicire de moşie, o împotrivire şi o chemare în judecată, pre- 
Lm şi scrisoarea lui trimisă aceluiaşi capitlu cuprinsă din cuvînt în 
ivînt şi arătînd între altele, că Egidiu, fiul lui loan de Sărmăşag 

numele său şi în locul şi în numele lui Ladislau şi Ştefan, fraţii 
i de sînge, venind înaintea acelui domn al nostru regele, a declarat 
aiestätii sale, cá acea moşie a lor de moştenire, numită Sänmäsag, 
lătoare în comitatul Solnoc şi care este în stăpînirea lor, are mare 
:voie de hotărnicire şi de ridicarea semnelor ei de hotar, aşa cum cere 
>iceiul țării. 

Drept aceea pomenitul domn al nostru regele a dat poruncă ace- 
i capitlu să-şi trimită omul lui vrednic de crezare spre mărturie în 
ta căruia, omul său regesc Stefan, fiul lui Pavel de Batawolge sau 
lasiu, fiul lui Emeric de Dioşod, ori Ştefan, fiul lui Alexandru de 
mdorhaza, sau în lipsa acestora, Bechen, fiul lui Ioan din sus-pome- 
tul Dioşod, venind la sus-zisa moşie numită Sărmăşag şi chemînd în 
Lip legiuit pe toţi vecinii şi megiesii ei şi fiind aceştia de faţă, s-o 
hărnicească după adevăratele şi vechile ei semne de hotar, ridicînd 
îgă semnele vechi, semne noi acolo unde ar fi nevoie, şi hotărni- 
nd-o şi despärtind-o şi deosebind-o de moşiile altora, s-o lase numi- 
tor Egidiu, Ladislau şi Ştefan fiii lui loan, ca s-o stăpînească cu ace- 
şi drept cu care se ştie cá tine de ei, dacă nu s-ar împotrivi nimeni, 
r dacă ar fi unii împotrivitori să-i cheme înaintea maiestätii sale 
gelui la sorocul potrivit spre a sta faţă cu acei Egidiu, Ladislau şi 
efan, fiii lui loan şi după acestea, acel capitlu să arate întocmai în 
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scris maiestăţii saie regelui aesiasurarea pumeuuei 
ie, cu mersul hotarelor, numele împotrivitorilor si al celor chemaţi 
a judecată şi sorocul statornicit ^. 

Deci cei din capitlul Orăzii, dînd ascultare poruncilor regeşti au 
trimis impreună cu sus-zisul Blasiu, fiul lui Emeric de Dioşod, omul re- 
gelui, pe chibzuitul bărbat loan, preot de strană al bisericii lor şi slu- 
Jitor al altarului fericitului Emeric ducele şi mărturisitorul, spre îm- 
plinirea întocmai a sus-ziselor porunci ale maiestátii sale regelui. 

Aceştia întorcîndu-se apoi la ei şi fiind întrebaţi de dînşii au spus 
acelui capitlu, cá în vinerea dinaintea, sárbátorii atunci de curînd tre- 
cută a fericitului Martin mărturisitorul'“, au mers împreună la sus-zisa 
moşie numită Şărmăşag şi chemînd acolo în chip legiuit pe s vecinii 
si megiesii ei, si acestia venind cu totii afará doar de nobilii de Supur, 
care, desi fuseserá chemati, au nesocotit sá viná, au hotárnicit acea mo- 
sie in chipul mai jos scris: 

Si anume mai întîi începînd din partea moşiei numite Moiad au 
mers de-a lungul acelui rîu zis Crasna o bună bucată de loc pînă la 
locul numit Urcusul Paltinilor unde infátisindu-se însuşi Nicolae, fiul 
lui Albert din numitul Moijad, aj spusă că, acel rîu Crasna este şi a 
fost din vechime semn despărțitor de hotar între acele moşii Särmäsag 
şi Moiad şi că şi mai departe acel rîu era socotit ca hotar între sus- 
zisele moşii Särmäsag şi Supur. De aci, aşa cum au spus acel om al 
regelui şi omul de mărturie al numitului capitlu din Oradea mersul 
hotarelor arătate de numiții nobili de Sármásag, tine o bună bucată de 
loc de-a lungul acelui rîu şi îl părăseşte in partea de răsărit, unde acei 
nobili de Särmäsag au arătat drept hotar trei şanţuri, care, după spusa 
lor, despart pomenitele mo Sármásag si Spui. Apoi hotarul co- 
teste spre răsărit şi ajunge la riuletul numit Corandul, care desparte 
între ele acea moşie Şărmăşag şi moşia regească numită Bogdand, află- 
toare în ţinutul Ardud. Apoi urcînd în sus o bună bucată de loc pe 
acel riulet Corandul, au ajuns la locul în care un ajlt, riulet numit Pi- 
rîul Masa se varsă în acel riulet Corandul şi acolo numita moşie Sär- 
másag, despártindu-se de sus-zisa moşie a maiestátii regesti se uneşte 
cu hotarele moşiei numite Ser, acola unde, aproape de unirea acelor 
rîuri, sub un stejar, se află o movilă de hotar ridicată din nou. De 
acolo merge în sus pe acelaşi rîulet Pîrîul Masa, către miazăzi şi pă- 
răsind acel riulet se urcă pe un deal, ce se află între sus-zisele moşii 
Särmäsag şi Ser şi în vîrful căruia acei nobili de Särmäsag au arătat 
o movilă de hotar. De aici trece pe o creastă şi acei nobiild de Särmä- 
şag au arătat la o mică depărtate două movile de hotar. De aici au 
arătat iarăşi două semne de hotar, spunînd că aceste semne de hotar 
despart şi deosebesc acele moşii Ser şi Särmäsag, de la sus-zisul semn 
de hotar ridicat din nou şi pînă la cele două semne de hotar din urmă 
arătate îndată mai sus. lar în dreptul acestor două semne de hotar din 
urmă, infátisindu-se însuşi loan zis cel Greu, slujitorul lui Filip, fiul 
lui Iacob din numitul sat Ser, în locul şi în numele acelui Filip i-a 
oprit în chip fätis pe cei ce făceau hotärnicirea de la ridicarea de noi 
semne de hotar şi de la punerea acelor nobili de Sármásag în stápi- 
nirea' pămîntului ce începe de la acel rîulet Pîrîul Masa pînă la locul 
numit Prisaca spunînd că acest pămînt, de la sus-zisul riulet pînă la 
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e mostenire. in | acelasi loc infátisindu- se Ioan de Dioşod pentru Ste- 
in fiul lui loan de Samsod s-a împotrivit la! pomenita punere în stă- 
înlre şi ridicare a semnelor de hotar ale numitului pămînt în ce pri- 
este acea parte care se ştie că tine de acel Stefan, fiul lui Ioan, în te- 
îeiul actelor sale. De aceea la ziua şi locul de mai sus ei au chemat 
e acei Filip, fiul lui Iacob, şi Stefan, fiul lui loan, înaintea maies- 
itii sale regelui spre a sta faţă cu sus-scrişii Egidiu, Ladislau si Stefan, 
ii lui loan de Särmäsag, şi a da socoteală de împotrivirea lor &ta- 
)rnicidu- le ca soroc octavele anului nou, ce urmau sá viná in cu- 
Ind. După ce au, făcut aceasta, pomenitul mers al hotarelor urcă pe 
n alt» deal în vîrful căruia aceiaşi fii ai lui Ioan de Särmäsag au ará- 
it o movilă de hotar; de aici la o mică depărtare au arătat un alt 
;mn de hotar pe o creastă. Apoi mersul hotarelor coborînd de pe acel 
eal intră în sus-zisul riulet Pîrîul Masa şi merge pe el spre miazăzi 
bună bucată de loc, apoi ajunge la semnele de hotar ale moşiei nu- 
îită Mocirla, a sus-zisului Blasiu, pe atunci om al regelui. $1 acolo, 
proape de acel riulet, dinspre partea de miazănoapte, cu dimpreună 
icuviintare şi învoire a acelor fii ai lui Ioan, nobili de Särmäsag si a 
omenitului Blasiu de Mocirla, au ridicat două movile noi de hotar în- 
*e acele moşii Mocirla şi Särmäsag, ca să le despartă pe veci. De acolo 
cxtarul merge pe o vale spre vîrful unui deal şi acolo din- 
3re partea aceleiaşi moşii Mocirla au lăsat drept semn de hotar 
n stejar înalt, ridicînd în jurul lui pămînt; iar dinspre partea acele- 
işi moşii Särmäsag, lîngă pomenitul arbore, au ridicat o movilă de 
otar. De acolo coborînd puţin de pe acelaşi deal au ridicat pe coasta 
ii din sus de un rîulet numit Pîrîiaşe, două movile de hotar, care să 
espartă acele moşii Mocirlai şi Särmäsag. leşind de acolo hotarul intră 
1 acel riulet Pîrfiase, unde (. . .) de Lompirt infátisindu-se însuşi a de- 
[arat că întreg cursul acelui riulet pe toată întinderea sa pînă unde 
cel rîulet se varsă în riul Crasna este socotit drept semn de hotar 
espärtind sus-zisele moşii Lompirt şi Särmäsag. Si făcîndu-se astfel 
seastă hotărnicire şi ridicare de semne de hotar, ei, adică omul rege- 
ii şi omul de mărturie al numitului capitlu, întrucît nu s-a ivit atunci 
ici un împotrivitor afară de acei Filip, fiul lui Iacob, şi Ştefan, fiul 
ii loan — au dat în stápinire si au lăsat pomenitilor Egidiu, Ladislau 
tinind de acea moşie Särmäsag, impreuná cu toate folosintele sale, 
tinind de acea mosie Särmäsag, împreună cu toate folosintele sale, 
fárá de sus-zisa bucatá de pámint, la a cárei punere in stápinire s-a 
icut impotrivire in chipul arátat mai sus, ca sá-1 stápineascá cu acel 
rept cu care se stie cá (in de ei, fárá a stirbi dreptul altuia. 

Auzind acestea Ioan, fiul lui Stefan de Diosod, ridicindu-se ca 
arte potrivnicá in numele pomenitului Stefan, fiul lui Ioan de Sarn- 
)d, cu scrisoare de imputernicire a despomenitului capitlu din Oradea, 
e-a infátisat un privilegiu al acelui capitlu al bisericii de Oradea dat 
1 transumpt din anul domnului o mie douá sute nouázeci si nouá 
in ajunul sărbătorii sfinitului Petru în lanturi'Ó, şi tăiat in două pe 
lijlocul literelor alfabetului, în care privilegiu se află trecut în scris 
m cuvînt în cuvînt, aşa după cum s-a spus mai înainte şirul actului 
e împăciuire dat de Grigore pe atunci comite curial şi de cei patru 
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tele Desideriu, fiul lui Petru, pe de o parte şi cornitele Mogh şi im iui 
Martin de Särmäsag, pe de alta, cu privire la nimicirea si arderea bi- 
sericii fericitului apostol Petru, așezată fa satul acelui Desideriu, si cu 
privire la uciderea fiului său şi la uciderea a doi slujitorii ai săi, cit 
şi cu privire la toate vătămările pe care le-a adus acelui comite De- 
zideriu, Mortunus, fiul lui Mortunus, fratele acelora, s-a hotărît între 
ei următoarele, pe cale de judecată, în faţa aceluiaşi comite Grigore şi 
a celor patru juzi si jurati: că deoarece acel comite l-a dovedit pe ca- 
lea judecății pe sus-zisul Mortunus, încă pe cînd trăia, ca fiind vinovat 
de toate cele de mai sus şi cu privire la aceasta pomenitul comite De- 
zideriu chiar înfätisase acelui comite şi celor patru juzi şi jurati o scri- 
soare regească poruncind ca acel Mortunus să-i dea cuvenita despă- 
gubire cu privire la toate cele de mai sus şi deoarece şi după moartea sus- 
zisului Mortunus, pomenitul Desideriu l-a chemat de asemenea în 
judecată pe acel comite Mogh şi pe fiii lui Martin, pentru faptele ace- 
lui Mortunus, în faţa aceluiaşi comite curial Grigore, şi a celor patru 
juzi şi jurati şi a dobîndit ca să fie luată în întregime bucata de mo- 
sie a acelui Mortunus, de aceea des-pomenitii Mogh şi fiii lui Martin, 
pentru toate aceste vătămări aduse de pomenitul Mortunus amintitului 
Desideriu, i-au dăruit cu drept deplin acestui comite Desideriu, înain- 
tea acelui comite Grigore, şi a celor patru juzi şi jurati, moşiile lor, 
care căzuseră mai înainte în dreptul şi partea lor, şi anume moşia nu- 
mită Zeertelek, şi jumătate din moşia numită Masatelek, întrucît pome- 
nitele două moşii se aflau în vecinătatea aceluiaşi comite Desideriu, pe 
cînd partea acelui Mortunus era mai aproape de acei Mogh şi fiii lui 
Martin şi de moşiile lor. 

Iar noi, după ce am văzut cuprinsul scrisorii privilegiale si al ce- 
lei de răspuns a pomenitului capitlu din Oradea, cu acele părţi înfă- 
tisate pe scurt, cînd, potrivit cuprinsului aceleiaşi scrisori privilegiale 
şi al celeilalte, au voit să facem, între acele părți judecată şi dreptate, 
pomenitele părţi ne-au cerut să-i trimitem la împăcare. în cele din ur- 
mă ingáduindu-le noi cu bunăvoința numitelor părți să cadă la împă- 
care, întorcîndu-se iarăşi in fata noastră, des pomenitul Ladislau, fiul 
lui loan de Särmäsag şi numitul Ioain, fiul lui Stefan de Dioşod, im- 
puternicitul numitului Stefan, fiul lui loan de Sanisod, după ce — aşa 
cum s-a arătat mai sus — dobîndiserä mai înainte îngäduinta noastră 
judecătorească de a se împăca, au mărturisit că s-au înţeles prin mij- 
locirea unor bărbaţi nobili şi cinstiţi, care năzuiau la împăcarea celor 
două părţi, şi înaintea noastră se înţeleg în felul următor: sus numitul 
Ladislau, fiul lui loan de Şărmăşag, în numele său şi al sus-zişilor săi 
frati Egidiu şi Stefan, în temeiul pomenitei scrisori de împuternicire, 
a lăsat şi a dat aceluiaşi Stefan, fiul lui loan de Samsod şi sus-numi- 
tilor săi fraţi, sus-zisa moşie Zeertelek şi jumătate din moşia Masa- 
telek în aceleaşi hotare şi semne de hotar, în care şi cu care le-au avut 
şi stăpînit ei şi strămoşii lor, precum şi sub îndatorirea cuprinsă în 
numitul privilegiu, fără să-şi păstreze pe viitor pentru ei înşişi sau 
pentru urmaşii lor vreun drept de stăpînire sau proprietate asupra aces- 
tora. Ba chiar s-a îndatorat să-i scape şi să-i apere cu osteneala şi chel- 
tuielile lor de toţi acei care ar voi să-i supere sau să-i turbure, şi 
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[ să-i ţină în pace, pe ei ca si pe urmaşii lor, împotriva orisicui, 
1 numitele moşii Zeertelek şi jumătate din Masatelek. 

Şi deci ne-au cerut cu stäruintä să binevoim a incuviinfa, a primi 
[ a întări prin puterea. noastră judecătorească î împăcarea şi înţelegerea 
u privire la sus-zisa pricină pornită şi purtată între ei. 

Noi, aşadar, care din datoria slujbei noastre de voievod, trebuie 
i facem dreptate fiecăruia după lege şi să incuviintám cererile 
drepte L potrivite dreptului, primim şi incuviintám intelegerea 
prietenească I pasnicä dintre sus-zisele părţi, făcută şi încheiată în 
chipul arătat îai sus şi o întărim cu puterea noastră judecătorească 
spre a dăinui 1 veci. 

Intru această paşnică înţelegere şi împăcare, făcută şi întocmită în- 
me părţi în chipul mai sus-arătat, am dat ziselor părți scrisoarea noas- 
*á privilegialá de faţă întărită cu puterea pecetii noastre atîrnate. 

Dat la Vişegrad, în a cincisprezecea zi după octavele sus-zise ale 
îrbătorii fericitului mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei 
ite cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Gagh. DI. Arh. fam. Zichy, 1, 15. . 
Copie simplä, cu multe greseli, pe hîrtie, din a doua jumätate a sec. XVI, 
cu data greşită 1349. 


EDIȚII: Zichy, IL, p. 367—373 (cu data greşită 1349). 


! Corect: iidem. 
Corect: regis. 
Corect: testimonium. 
Corect: Varadiensis. 
Corect: ipsi. 
Astfel in copie. 
Rupt cea 1,5 cm. 
Corect: Stephanuvi, jilium. 
Corect: tenor. 

*? Corect: cum. 


: Corect: quinquagesimo. 
; ] mai (1359). 
i Este cuprinsul actului nr. 186 din 9 octombrie 1357. 
: 10 noiembrie 1357. Cf. actul nr. 195. 
, 9 ianuarie «13585. 
„In vigilia festi ad vincula sandi Petri", (31 iulie 1299). 
f4 1359 mai 17 (XVI Kalendas Junii), Avignon. 


Papa Inocentiu al Vl-lea porunceste episcopului Transilvaniei si 
'hidiaconului de Hunedoara (Huniad) precum si sacristianului biseri- 
i de Avignon să-l instaleze pe Ioan, fiul lui Simion, într-un canonicat 
dieceza de Oradea. 


Arh. Vat, Reg., Aven. 141, fol. 320 r. şi 320 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi 
arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hirtie. 


REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 274, nr. 361. 


375 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Benedict, solul regelui Un- 
gariei la curia papală, acordă lui Blasiu al lui Andrei, cleric, în dieceză 
de Cenad (Cenadiensi), un beneficiu în aceiaşi dieceză. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol.61 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Gluj- 
Napoca/1359. 
Ong. hîrtie. 


REGESTE: Bossânyi, IL, p. 354, nr. 192. 


376 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), Avignon. 


Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte lui Blasiu al lui Andrei, cleric 
din Cenad, un beneficiu în dieceza Cenadului cu un venit anual de opt- 
sprezece mărci de argint. Porunceşte totodată arhiepiscopului din Calo- 
cea, episcopului de Oradea (Varadiensi) şi sacristianului bisericii de Avig- 
non să-l instaleze. 


Arh. Vat. Reg. Aven., 141. fol., 390 v. si 391 r. Fotocopie la Inst. de ist. si 
arh. Cluj-Napoca/l 359. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 276, nr. 373. 


377 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Benedict, solul regelui Un- 
gariei la curia papală, numeşte pe Pavel al lui Nicolae de Debrețin, 
cleric din dieceza de Oradea, într-un canonicat în biserica de Vasvâr 
din dieceza de Gyor. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 61 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 
Ong. hîrtie. 


REGESTE: Bossănyi, IL, p. 356, nr. 199. 


378 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al Vl-lea, la cererea lui Benedict, solul regelui 
Ungariei la curia papală, numeşte pe Iacob al lui Andrei de Alba-Regală, 
cleric în dieceza de Vesprim, într-un canonicat în biserica fericitului ar- 
hanghel Mihail din Transilvania. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 61 v. Fotocopie Ia Inst. de ist. şi arh. Ciuj- 
Napoca/1359. 

Ong. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, IL, p. 359, nr. 210. 


379 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Benedict, solul regelui Un- 
gariei la curia papală, acordă iertarea tuturor păcatelor lui Mihail al 
lui Andrei, canonic al bisericii Transilvaniei. 
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Arii. vat. ueg. suppi., 32, loJ. bl v. fotocopie la Inst. de ist. şi arn. 
Napoca/1359. 

Ong. hîrtie. 

REGESTE: Bossânyi, IL p. 359—360, nr. 211. 


80 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Benedict, solul regelui 
'mgariei la curia papală, numeşte pe Petru a lui Andrei, cleric din die- 
jza de Agria, într-un canonicat în aşteptarea unei prebende în biserica 
e Oradea. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 61 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hîrtie. 

REGESTE: Bossănyi, II, p. 361, nr. 216. 


81 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii], (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea dăruieşte lui Petru al lui Andrei un ca- 
onicat in biserica de Oradea. El porunceste totodatá arhiepiscopului de 
alocea, episcopului de Nitra si sacristanului bisericii de Avignon sá-1 
istaleze. 


Arh. Vat. Reg. Aven. 140 fol. 291 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 
Orig. hirtie. 


REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 274, nr. 362. 


3 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al Vl-lea, la cererea lui Andrei, voievodul Transil- 
aniei şi comite de Solnoc (Sonuk), acordă nepotului acestuia Pavel al 
ii Nicolae, cleric din dieceza de Agria, un canonicat in aşteptarea unei 
rebende în biserica Transilvaniei. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 70 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1 359. ; 
Orig. hîrtie. 


REGEŞTE: Bossânyi. II, p. 364, nr. 226. 


1 


33 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), (Avignon). 
Papa Inocenţiu al VI-lea, la cererea lui Andrei, voievodul Transil- 
mici acordă iertarea păcatelor pe seama scutierului (domicello) său, 


‘an, fiul lui Kemin şi a soţiei acestuia. 


Arh. Vat. Reg. Suppl., 32. fol. 70 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 
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Orig. hirtie. 
REGESTE: Bossányi, II, p. 364. nr. 227. 


384 1359 mai 18 (XV. Kalendas Junii), Avignon. 


Papa Inocenfiu al Vl-lea, la cererea voievodului Transilvaniei, nu- 
meste pe loan, fiul lui Sknion, preot din dieceza Transilvaniei, într-un 
canonicat al bisericii de Oradea, fără să fie piedică faptul căi el ţine 
biserica parohială din Bontida (Bonchyda) din dieceza Transilvaniei. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 70 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, II, p. 365, nr. 228. 


385 1359 mai 19, (Alba Iulia). 


Capitulum ecclesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus, presens 
scriptum inspecturis, salutem in salutis largitore. 

Cum mundi labilis conditio sit caduca et geste rei memoria, propter 
brevem vitam hominum caligine oblivionis obfuscata, nequeat in evum 
perdurare, provida sollicitudo adnivenit ut que in tempore geruntur, 
ne simul labantur cum eodem tempore, litterarum testimonio solidentur,, 

Proinde ad universorum notitiam, tam presentium quam futurorum, 
harum serie volumus pervenire quod, magistris Michaele, filio Alberti,. 
nobili de Mendzenth, de comitatu Byhoriensi, ac Nicolao, filio quondam 
magistri Nicolai, filii predicti Albert, socio et concanonico nostro, ab una, 
parte vero ex altera nobili viro, magistro Petro, filio Mychaelis de Jara, 
olim vicebano, coram nobis personaliter constitutis, per eosdem magistros 
Michaelem, filium Alberti, et Nicolaum, filium Nicolai, socium et conca- 
nonicum nostrum, confessum extitit ministerio vive vocis pariter et re- 
iatum quod ipsi, ex consensu et voluntate filiorum predicti magistri 
Nicolai, filii Alberti, possessionem ipsorum, Legen vocatam, in comitatu 
de Clus existentem, per excellentissimum principem, dominum Karolum, 
quondam serenissimum, regem Hungarie laudande memorie, ipsis magis- 
tris Mychaeli et Nicolao, filiis Alberti, pro fidelissimis servitiis eorundem 
datam et collatam, cum omnibus suis utilitatibus, videlicet terris arabilibus. 
silvis, aquis, pratis et aliis quibuslibet utilitatibus, quovis nominis vo- 
cabulo vocitatis, inter veteres et antiquas metas eiusdem possessionis 
habitis et existentibus, ac litteralibus instrumentis, quibus et quorum vi- 
gore ipsi eandem usquemodo tenuissent et possedissent, predicto magistro 
Petro, filio Mychaelis de Jara, et, per eum, suis heredibus heredumque 
suorum successoribus, in concambium et permutationem cuiusdam pos- 
sessionis Toty vocate, in predicto comitatu Bjhoriensi, ac duorum molen- 
dinorum in possessione Zekulzegh nuncupata, in fluvio Morisii, existen- 
tium, quam quidem possessionem idem magister Petrus, filius Mychaelis, 
a Johanne, filio Ladislai, nobili de Sancto Andrea, de eodem comitatu 
Byhoriensi, unumque predictorum molendinorum a Nicolao, filio Tho- 
me, et Ladislao, fratre eiusdem Nicolai, qui quidem Ladislaus tune nostri 
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in presentia personaiiter astabat, secundum vero a Nicolao villico, ioba- 
sione eorundem Nicolai et Ladislai, filiorum Thome, pro miile florenis 
minus quinquaginta florenis, per ipsum propriis suis fidelissimis servitiis, 
une iuvamine cuiuslibet sui fratris et proximi acquisitis, pleneque, ut 
lidem magistri Mychael et Nicolaus dixerunt, datis et persolutis, emis- 
?et comparando, dedissent et tradidissent, imo, nullo tune contradicente, 
jederunt coram nobis perpetuo possidendam, tenendam, pariter et ha- 
oendam; assumpmentes se obligando memoratum magistrum Petrum, fi- 
[ium Mychaelis, et suos heredes seu posteros ab omnibus filiis et filia- 
3us predictorum magistrorum Mychaelis et Nicolai, filiorum Alberti, ac 
ieredibus seu posteritatibus eorundem et proximis ipsorum, cum quibus 
psi in una divisionali linea generationis fore dinoscerentur, neenon 
quibus vel cui dictam possessionem Legen ipse magister Mychael vel 
nagister Nicolaus, frater eiusdem, sub aliqua conditione aliis impigno-- 
asset et obligasset, tractu temporis quoquomodo, ratione eiusdem pos- 
jessionis, impetere volentibus, propriis eorum laboribus et expensis ex- 
aedire et in pacifice possessione eiusdem conservare, ab aliis vero idem 
nagister Petrus et sui posteritates se, mediantibus predictis litteralibus 
nstrumentis, per predictos magistros Mychaelem et Nicolaum sibi datis 
it assignatis, expediendo, eandem possessionem tenerent? atque posside-- 
ent-. 

Econverso vero, sepefatus magister Petrus, filius Mychaelis, preno- 
ninatam possessionem Toty ac molendina in predicta possessione Zekul- 
segh, in fluvio Morisii habita et existentia, per ipsum modo quo supra 
Dro miile florenis minus quinquaginta florenis a prenominatis homini- 
DUS empta et comparata, similiter cum omnibus suis utilitatibus ac litte- 
*alibus instrumentis, quibus ipse predietam possessionem et molendina 
îmisset, predictis magistro Myohaeli, filio Alberti, ac filiis magistri Ni- 
-olai, filii eiusdem Alberti, ac heredibus eorundem in concambium et 
jermutationem annotate possessionis Legen dedisset et dedit coram no- 
Jis, perpetuo possidendam, tenendam et habendam; tali tamen conditione 
nediante, quod predicti magister Mychael, filius Alberti, et filii magistri 
Nicolai, filii eiusdem Alberti, ac poteritates eorundem ab omnibus pre- 
extu predicte possessionis Totj ac duorum molendinorum predictoinim, 
nocessu temporum ipsos impetere volentibus, mediantibus predictis lit- 
eralibus instrumentis super facto emptionis diete possessionis et molen- 
linorum conservare deberent et tenerentur. 

In cuis rei testimonium, presentes litteras nostras privilegiales, pen- 
lentis et autentici sigilii nostri munimine roboratas, eisdem partibus 
jetentibus duximus concedendas. 


Datum die dominico proximo ante festum beati Urbani pape, anno 
lomini Millesimo CCC"" quinquagesimo nono; discretis viris, Johanne 
)reposito, Nicolao cantore, Lorando custode, Ladislao archidiacono de 
Tylegd ac decano ecclesie nostre predicte existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioşilor întru Hristos 
:are vor vedea scrisoarea de faţă, mîntuire întru dáruitorul mîntuirii. 

Deoarece soarta acestei lumi trecătoare e şubredă şi pomenirea 
aptelor — întunecată de bezna uitării, din pricina scurtimii vieţii oame- 
lilor — nu poate dăinui în veci, grija prevăzătoare a aflat de bine ca, 
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vremea, să fie întărite prin mărturia scrisorii. i 

Drept aceea, prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tu-l 
turor, atît a celor de acum cît şi a celor viitori, că venind înşişi în faţa] 
noastră magistrii Mihail, fiul lui Albert, nobil de Mendzemth, din corni-i 
tatuL Bihor, şi Nicolae, fiul răposatului magistru Nicolae, fiul sus-zisului 
Albert, soţul şi fratele nostru canonic, pe de o parte, iar pe de alta 
nobilul bărbat magistrul Petru, fiul lui Mihail de Iară, odinioară vice- 
ban, aceşti magistri Mihail, fiul lui Albert şi Nicolae, fiul lui Nicolae, soţul 
şi fratele nostru canonic, au mărturisit prin viu grai au spus că ei, cu 
încuviințarea şi învoirea fiilor sus-zisului magistru Petru, fiul lui Mihail 
de Iară şi prin el moștenitorilor săi şi urmaşilor moştenitorilor săi, moşia 
lor numită Legii, aflătoare în comitatul Cluj — ce fusese dată şi dăruită 
acelor magistri Mihail şi Nicolae, fiii lui Albert, pentru preacredincioa- 
sele lor slujbe, de către preaînältatul principe domnul Carol răposatul 
preastrălucit rege de lăudată pomenire al Ungariei — împreună cu toate 
folosintele sale, anume páminturi de arătură, păduri, ape, livezi, şi orice 
alte folosințe de tot felul, cu orice nume ar fi chemate, cuprinse şi 
aflate între vechile şi bátrinele hotare ale acelei moşii, si cu actele scrise, 
prin care şi în puterea cărora ei au tinut-o şi stăpînit-o în schimbul si 
în locul unei moşii numite Toty din sus-zisul comitat Bihor şi a două 
mori din moşia numită Secusigiu, aflătoare pe rîul Mureş, moşie (Toty) 
pe care acel magistru Petru, fiul lui Mihail o cumpărase de la Ioan, fiul 
lui Ladislau, nobil din Sîntandrei din acelaşi comitat Bihor; iar una 
din sus-zisele mori (o cumpărase) de la Nicolae, fiul lui Toma şi 
de la Ladislau, fratele aceluiaşi Nicolae — care Ladislau se afla atunci 
el însuşi înaintea noastră — iar a doua moară de la Nicolae judele, 
iobagul acelor Nicolae şi Ladislau, fiii lui Toma, pentru o mie de florini, 
mai putin cincizeci de florini bani dobinditi de el prin ale sale slujbe 
credincioase, fără ajutorul nici unui frate ori rudă a sa, daţi şi plătiţi în 
întregime, după cum ne-au spus acei magistri Mihail şi Nicolae; şi ne- 
împotrivindu-se atunci nimeni ei dau şi în faţa noastră acea moşie Legii 
ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci; luîndu-şi asupra lor si 
legîndu-se să apere şi să păstreze în paşnică stăpînire a acelei moşii pe 
pomenitul magistru Petru, fiul lui Miihail şi pe moştenitorii sau urmaşii 
săi cu ale lor osteneli şi cheltuieli față de toti fiii şi fiicele sus-zişilor 
magistri Mihail şi Nicolae, fiii lui Albert şi de moştenitorii sau urmaşii 
acelora şi de rudele lor, cu care se ştie că vin la impártealá laolaltă în 
această spitä de înrudire, precum şi faţă de alţii cărora sau căruia 
magistrul Mihail sau magistrul Nicolae, fratele lui, le-ar fi zălogit ori 
îndatorat, sub orice învoială, zisa moşie Legii, şi care ar voi să-i supere 
cumva, în trecerea vremii, din pricina acelei moşii; iar acel magistru 
Petru şi urmaşii săi să ţină şi să stăpînească acea moşie apárindu-se 
de alţii prin mijlocirea sus-ziselor acte date şi încredințate lui de sus- 
zişii magistru Mihail şi Nicolae. 

Iar la rîndul lui des pomenitul magistru Petru, fiul lui Mihail. în 
schimbul şi în locul sus-zisei moşii Legii, a dat şi dă în faţa noastră sus- 
zisului magistru Mihail, fiul lui Albert, şi fiilor magistrului Nicolae fiul 
aceluiaşi Albert şi moştenitorilor acestora, sus-numita moşie Toty ş: morile 
din sus-zisa moşie Secusigiu, avute şi aflătoare pe rîul Mureş 
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s-numitii oameni pentru o mie de florini mai putin cincizeci de flo- 
ii de asemenea cu toate folosintele lor si împreună cu actele cu care 
mpărase sus-zisa moşie şi morile, ca să le stăpînească, să le țină; şi 
le aibă pe veci; însă cu această învoială ca sus-zisul magistru Mihail, 
ii lui Albert şi fiii magistrului Nicolae, fiul aceluiaşi Albert şi urmaşii 
ăstora să fie datori şi ţinuţi a se apăra şi păstra în temeiul sus-ziselor 
te întocmite şi alcătuite cu privire la cumpărarea zisei moşii şi a 
)rilor, ce le-au fost date şi încredințate lor de zisul magistru Petru 
în paşnica stăpînire a acelei moşii şi acelor mori împotriva tuturor 
lor ce ar voi să-l turbure în legătură cu sus-zisa moşie Toty şi cu 
e două mori mai sus-zise. 

Spre mărturia acestui lucru, la cererea părţilor, am pus să li se dea 
misoarea noastră privilegialá de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre 
rnate şi adevărate. 

Dat în duminica dinaintea sărbătorii fericitului papă Urban, în anul 
mnului o mie trei sute cincizeci şi nouă, chibzuiţii bărbaţi: loan fiind 
spozit, Nicolae cantor, Lorand custode, Ladislau arhidiacon de Tylegd 
decan al bisericii noastre. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. Thoroczky, fasc. II, nr. 4. | 
Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 25 august 1366. à 
REGESTE: Jako-Valentiny, nr. 8. 


! Se subîntelege ab aliis (reluat mai jos) vel alio. 
? Corect din punct de vedere sintactic: tenere atque possidere. 


5 1359 mai 28, {Alba Iulia», 


Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, damus pro memoria, quod 
igister Nicolaus, archidiaconus de Zonuk, socius et concanonicus noster, 
5tram personaliter adeundo presenciam, in persona nobilis domine, con- 
tis magistri Thome, filiii Dionisii de Monyorow per modum protesta- 
nis nobis significare curavit, quod predictus magister Thomas, maritus 
dominus eiusdem domine , quasdam possessiones, Katana, Cheegh et 
Iduar vocatas, ipsam ratione quarte filialis tangentes, ad manus alienas 
re? ac, donare niteretur; qua protestatione facta, predictum magistrum 
ornam” a donatione et alienacione dictarum possessione" ac alios- quos-et 
a recepcione, occupacione eiusdem* et quovismodo se intromissione 
easdem prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo, puplice? et 
tnifeste coram nobis. Super quo litteras nostras protestatorias simul et 
>hibitorias per nos dári postulavit, quas nos eidem concessimus, com- 
mi iusticia suadente. 


Datum feria tertia proxima ante festum Asscensionis domini, anno 
isdem M^? CCC” L™ nono. 


(Pe verso:) Pro nobili domina consorte magistri Thome, filii Dionisii 
Monyorou , contra magistrum Thomam, maritum et dominum suum, 
alios quoslibet, super factis intraspecificatis, protestatoria et prohi- 
oria. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei dăm de ştire că venind însuşi 
înaintea noastră magistrul Nicolae, arhidiaconul de Solnoc, soţul şi fra- 
tele nostru canonic, s-a îngrijit să ne facă cunoscut în chip de întîm- 
pinare în numele nobilei doamne, sofia magistrului Toma, fiul lui Dionisie 
de Măierău, că sus-zisul magistru Toma, bărbatul şi stăpînul acelei 
doamne caută să dea şi să dăruiască în mfini străine nişte moşii numite 
Cătina, Tagu şi Feldioara, ce tin de ea în temeiul pătrimei de fiică, şi 
făcînd această întîmpinare a oprit împotrivindu- se şi s-a împotrivit 

oprind, in chip obstesc si pe faţă, înaintea noastră, pe sus-zisul magistru 
Toma de la dăruirea şi înstrăinarea ziselor moşii şi pe oricare alţii de 
la primirea şi luarea în stăpînire a acestora precum şi de la orice fel 
de amestec în aceste moşii. Drept aceea ne-a cerut să-i dăm scrisoarea 
noastră de întîmpinare şi de oprelişte pe care i-am dat-o din îndemnul 
dreptăţii obşteşti. 

Dat în martea dinaintea sărbătorii ináltárii domnului, în anul ace- 
luiaşi o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

{Pe verso:) Scrisoarea de întîmpinare şi oprelişte pentru nobila 
doamnă soţia magistrului Toma, fiul lui Dionisie de Măierău, împotriva 
magistrului Toma, soţul şi stăpînul ei, şi a oricăror altora, cu privire la 
faptele arătate în cuprinsul scrisorii. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. Bânffy, fasc. J, nr. 6. 
Orig. hîrtie, pecete din ceară de culoare deschisă, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Bănffy, I, 226. 


! Scris deasupra rîndului, în loc de suus, tăiat de aceeaşi mînă, 
Sene deasupra rindului, in loc de alienare, táiat de aceeaşi mînă. 
" none urmeazä: maritum suum, şters de aceeaşi mînă. 
Scris easupra rîndului: corect possessionum. 
Scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 
Astfel în orig. 


387 1359 iunie 2, (MI. Nonas Junii), (Avignon). 


Ludovic I, regele Ungariei, cere şi obţine de la papa Inocenţiu al 
VI-lea, pentru capelanul său Nicolae a lui Arnold, arhidiacon de Sza- 
bolcs, un canonicat şi o prebendă precum şi o slujbă de custode în bise- 
rica de Oradea, care urmează să fie eliberată prin sfiintirea lui Grigore 
ca episcop ales de Cenad, fără a se ţine seama că el mai deţine canoni- 
cate şi prebende şi în bisericile de Poznan şi de Agria. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 32, fol. 66 r. Fotocopie la» Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 
REGESTE: Bossânyi, II, p. 367—368, nr. 233. 


388 1359 iunie 2 (IUI. Nonas Junii), (Avignon)- 
Papa Inocenţiu al VI-lea rezervă un canonicat şi o prebendá precum 
şi o slujbă de custode în biserica de Oradea pe seama lui Nicolae al 


lui Arnold, cind acestea vor deveni libere prin sfintirea lui Grigore ca 
episcop ales de Cenad. 
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Arh. Vat. Reg. Suppl. 30 fol. 179 r .Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hîrtie. 

EEGESTE: Bossányi, Il, p. 412, nr. 337. 


9 1359 iunie 2 (////. Nonas Junii), (Avignon). 


Papa Inocentiu al Vl-lea rezervá arhidiaconatul de Szabolcs ce 
deveni vacant prin numirea lui Nicolae al lui Arnold într-un cano- 
cat a Oradea pe seama lui Ioan zis al lui Alexandru. 


Arh. Vat. Reg. Suppl., 30. fol. 179 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hîrtie. 

RESESTE: Bossányi, Il, p. 412, nr. 338. 


0 1359 iunie 21, Sibiu. 


Nos, Dominicus, prepositus Scepusiensis, capellanus serenissimi 
incipLs et domini, domini Ludovici, regis Hungarie spiritualis , et Pe- 
as, filius Stephani de Darw, comes (.. .) regalium et miles aule regi- 
Jis (. m.) memorie commendamus significantes presentium inspectori- 
is universis, quod dum in civitate Megyes fuissent et communitas 
ixonum ad easdem” Megyes pertinentium advenissent , discretus vir do- 
inus Nicolaus plebanus et Johannes, villicus de Bozna, suo ac univer- 
:atis Sjxonum nominibus de eadem inter alios nostram accedentes pre- 
ntiam contra universitatem Saxonum de Veolcz propusuerat querulose, 
iod prefati Saxones de ipsa Veolch' quandam particulam silve ipsorum 
metis et terminis diete viile Bozna, in vicinitate et contigua commeta- 
itate possessionum Bayom, castri Kwkeolleo et Ekemezeo, domini pre- 
siti Cibiniensis, a parte miridionali et occidentali adacentem, contra 
sorum prohibitionem legittimam succidissent et succiderent incessanter 
ipsorum preiudicium et gravamen, quam particulam silve ab eisdem 
ixonibus de Veolch' in sede Cibiniensi iuridice obtinuissent et super 
mc litteras eiusdem sedis se habere affirmarunt. 

Quibus auditis, eisdem litteris cum omnibus instrumentis, si quam? 
per ipsa silva haberent, coram nobis exhibendis feria 4. proxima pre- 
rita in congregationem nostram generalem in Cibinio predicte ^ cele- 
andem legittime assignaveramus. Qua quidem feria, guarta adveniente, 
ibis iudicium ^ presidentibus in Cibinio, supradictus ^ Nicolaus pleba-is 
et Johannes villicus sibi suis et dictorum Saxonum nominibus de 
>zna ab una, ac Saxones de Veolch' predicta, parte ab altera, coram 
*bis comparuerunt et idem * Nicolaus plebanus, Joannes" villicus actio- 
ipsorum prius modo predicto propositam contra Saxones de dicta de 
medio proponentes litteras dictorum comprovincialium sedis biniensis 
exhibuerunt, in quibus vidimus contineri, quod cemprovin-iles sedis 
Meggyes” causam inter Saxones antedicte viile ^ inter easdem >n 
valentes terminare eandem causam in presentia comprovincialium dis 
Cibiniensis predicte transmisissent tandem eandem causam omnibus 
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villas ratione ipsius particule silve litigiose iurato grbitrio C. D). vice- 
comitis Stephani de yilla Eczlen, Petri de Bwtel'’, Sfchmak!” de villa 
EV thkmyn””, Joannis’, antiqui villici de villa Eczlen, submisissent eo 
modo, ut si predicti arbitri in ipso termino in facie ipsius particule silve 
iurarent coram presentia eiusdem”! comprovincialium sedis Cibiniensis, 
tune ipsam particulam silve litigiose predictis Saxonibus de Veolcz re- 
Hnquere deberent, sin autem tune ipsis Saxonibus de Bozna deberent re- 
manere; et cum predicti comprovinciales sedis Cibiniensis ad terminum 
predictum ad hoc suum hominem distinassent”, idem homo tandem ipso- 
rum ad eosdem rediens ipsis retulisset viva voce, quod în ipso termino 
iidem Saxones seu arbitri iurare noluissent, sed ipsam silvam vi et mánu 
valida ab eisdem de Bozna contra ipsorum prohibitionem recepissent et 
Saxonibus de Veolcz” predictis ad secandam concrededissent,? ulla ag- 
nitione iuris precedente; verum quia homo eiusdem?! provincialium sedis 
Czybiniensis' ipsis retulisset, quod iidem seniores sive arbitri hec quod 
aliqua pars silve ad universitatem de dicta Weolcz?^ aliquo Jure. dignos- 
ceretur pertinere, iuramento ipsorum noluissent firmare, ideo compro- 
vinciales sedis Czybiniensis” sepedicti, maturo consilio et bona delibera- 
tione, predictam silvam ligitiosam plebei? seu Saxonibus de dicta Bozna 
adiudicassent perpetuo possidendam, superinde Saxonibus de Weolcz* 
eiusdem silve litigiose in perpetuo perpetuum silentium imponendo. 


Nos igitur unacum senioribus Saxonum de ipsa sede Cybiniensi? et 
aliis hominibus nobiscum iudicio residentibus auditis propositionibus 
predictis et universis continentiis litterarum adiudieatoriarum, communi - 
cato consilio predietorum nobiscum assidentium prescriptam particulam 
silvam? litigiosam turn pro eo, quia viile Bozne metaliter est alligata 
(et) a villa Veolcz distincta, turn etiam propter adiudicationem factam 
per provinciales sedis Cybiniensis? predicte eisdem Saxonibus de Bozna 
commisimus possidendam secundum adiudicationem comprovincialium 
sedis Cybiniensis? antedicte. 

In quorum omnium testimonium litteras nostras patentes conces- 
simus munimine sigillorum nostrorum consignatas. 

Datum in Cybinio?, feria sexta proxima post festum Corporis 
Christi, anno eiusdem millesimo trecentesimo quinquagesimo nono. 


Noi, Dominic, prepozitul de Zips, capelan osebit al prealuminatului 
principe şi domn, domnul Ludovic, regele Ungariei, şi Petru, fiul lui 
Stefan de Darw, cornitele . .. regesti şi cavaler al curţii reginei, dăm de 
ştire şi facem cunoscut tuturor celor ce vor vedea cele de faţă, că atunci 
cînd am fost în oraşul Mediaş şi au venit cei din obştea saşilor ce 
tin de acest Medias, înfăţişîndu-se înaintea noastră, între alții,- chib- 
zuitul bărbat domnul Nicolae, parohul şi loan judele de Basna în nu- 
mele lor şi al obştei saşilor din acea (Basna), ni s-au plîns împotriva 
obştei saşilor din Velt, precum că sus-zişii saşi din acel Velt au tăiat 
şi taie neîncetat o parte din pădurea acestora (din urmă) aşezată în 
hotarul şi marginile zisului sat Basna, în vecinătatea şi megieşia apro- 
piată a mosiilor Boian, (ce e) a Cetăţii de Baltă şi Prostea Mare a 
domnului prepozit de Sibiu, dinspre părțile de miazăzi şi de apus, spre 
paguba şi dauna lor; şi au declarat că ei au dobîndit acea parte de pă- 
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de la acei saşi din Velt pe calea judecatii ia 

au scrisoarea acelui scaun cu privire la acestea. 

După ce am ascultat acestea, le-am statornicit după lege miercurea 

urînd trecutá^* la adunarea noastră obştească ce trebuia să se ţină 

us-zisul Sibiu pentru înfăţişarea înaintea noastră a acelei scrisori 
-euná cu toate dovezile, — dacă au vreunele în privinţa acestei pá- 
Şi sosind această miercuri, şi stînd noi la judecată în Sibiu, s-au 
tişât înaintea noastră sus-zisul Nicolae parohul si Ioan judele în 
iele lor şi al zişilor saşi de Basna pe de o parte şi saşii de Velt pe 
jltă parte, şi acel Nicolae parohul şi Ioan judele infátisind deschis 
gerea lor făcută mai înainte în chipul arătat mai sus împotriva sa- 
* din Velt, au arătat scrisoarea zişilor provinciali ai scaunului de 
u în care' am văzut că se arată, că provincialii scaunului Medias 
utînd duce la capăt pricina dintre saşii sus-ziselor sate între ele au 
îis această pricină înaintea provincialilor scaunului de Sibiu (şi) în 
din urmă (strîngîndu-se) toti provincialii la sorocul statornicit 
tru aceasta, saşii au supus pomenita pricină dintre cele două sate 
privire la acea parte de pădure în dezbatere a împăciuirii prin jură- 
it a vicecomitelui Stefan de Aţei, Petru de Biertan, Richan de Rá- 
;dorf, Ioan bătrînul jude de Atei în chipul acesta, că dacă sus-zisii 
läciuitori vor jura la acel soroc la fata acestei părți de pădure, înaintea 
stor provinciali ai Sibiului, atunci ei să fie datori a lăsa această 
te de pădure aflătoare în pricină, sus-zişilor saşi din Velt, iar dacă 
atunci trebuie să rămînă acestor saşi din Basna. Şi după ce sus- 
1 provinciali ai scaunului de Sibiu au trimis pentru aceasta pe omul 
la sorocul sus-zis, acest om al lor înapoindu-se apoi la ei, le-a 
îs prin viu grai, că la acel soroc aceşti saşi sau împăciuitori n-au 
t sâ jure, ci au luat această pădure cu sila şi cu puterea de la cei din 
ma, împotriva opreliştei acestora, şi le-au incredinfat-o sus-zişilor saşi 
. Velt spre tăiere, fără a se fi făcut nici o cercetare judecătorească 
i înainte. însă, deoarece omul acestor provinciali de Sibiu le-a adus 
cunoştinţă că aceşti bătrîni sau împăciuitori n-au voit să întărească 
n jurámintul lor acest lucru, anume că se ştie cái o parte a pădurii 
e cu vreun drept oarecare de obştea din zisul Velt, de aceea des-nu- 
tii provinciali ai scaunului de Sibiu, după o cumpánitá sfátuire şi o 
nă chibzuială, au trecut prin judecată sus-zisa pădure în pricină 
ipra oamenilor sau saşilor din zisa Basna, ca s-o stăpînească pe veci, 
indu-i în afară de aceasta pe saşii din Velt la tăcere în vecii vecilor 
privinţa acestei păduri care se află în pricină. 

Noi, aşadar, împreună cu bătrînii saşilor din acest scaun de Sibiu 
cu alti oameni stînd împreună cu noi la judecată, ascultind sus-zisele 
3te ce ni s-au infátisat şi întregul cuprins al scrisorii de hárázire prin 
iecată, luînd sfatul sus-zişilor ce stăteau alături de noi la judecată, 
i dat sus-scrisa parte de pădure în pricină acestor saşi din Basna, ca 
) stăpînească potrivit hotärîrii judecătoreşti a provincialilor sus-zisu- 
L scaun de Sibiu, atît pentru faptul că acea parte de pădure este legată 
in hotar de satul Basna, şi despărțită de satul Velt cît şi pentru cá 

fusese trecută prin judecată de către provincialii sus-zisului scaun de 


biu. 


însemnată cu puterea pecetilor noastre. 
Dat în Sibiu, în vinerea de după sărbătoarea Corpus Christi în anul 
aceluiaşi, o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


a Nat. Magh., Dl. 30688. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
59, 

Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia, din 4 mai 1407 (Mályusz, 1112, 
p. 43, nr. 5 467.), copiat in sec. XVI cu multe greseli. 

Mentiune în actul locuitorilor din Basna, din 30 noiembrie 1592, prezentat 
Universităţii Săseşti, la Arh. Stat. Sibiu. 

EDIȚII: Archiv, XXI, p. 295—297; Ub., II, p. 166—168. 


! Corect: spedalis. 
Loc lásat liber de copist; 2,1 cm. 
Loc lásat liber de copist; 17,2 cm. 
Corect: inspecturis. 
Corect: fuissemus. 
' Corect: eandem. 
7 Corect: advenisset. 
Corect: proposuerant. 
Astfel in text. 
Corect: que. 
Corect: feriam quartam proximam preteritam. 
Corect: predicto. 
Corect: iudicio. 
Corect: supradicti. 
Corect: iidem. 
Corect: antedictarum villarum. 
Loc lásat liber de copist: 5,9 cm. 
Corect: Virthalm. 
Corect: Richannus. 
Corect: Richvini. 
Corect: eorundem. 
De la terminum pînă la imponendo scris de altă mînă contemporană. 
Corect: concredidissent. 
Corect: nulla. 
Corect: plebeis. 
Corect: silve. 
Lipseste in text. 
19 iunie. 
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391 1359 iunie 28, (Oradea). 


Excellentisskno principi domino Lodouico, dei gracia illustri regi 
Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis oracionum suffragia cum per- 
petua fidelitate. Noverit vestre serenitatis celsitudo quod cum nos recep- 
tis litteris vestris honorabili viro domino Petro preposito Orodiensis et 
capitule loci eiusdem ad citaciones, inquisiciones, prohibiciones possessio- 
num propriarum apud manus eorum habitarum reambulaciones ac me- 
tarum earum ereeciones, neenon ad omnia alia que secundum regni 
vestri consuetudinem talibus in processibus fieri consueverunt facienda a 
feria quinta proxima post octavas festi Passce domini proxime preteriti 
incipiens per anni (circulum eisdem generaliter)! datis et concessis, una- 
cum Thoma de Chenaneghazy? homine vestro in eisdem litteris vestris 
expresso, discretum virum Johannem, sacerdotem chori ecclesie nositre, 
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enda transm(isissemus, qui tandem, videlicet ho> mines vester et nos- 
m ad nos exinde reversi et pe nos requisiti nobis concorditer retulerunt, 
od ipsi feria secunda proxima post octavas festi Sancte Trinitatis pro- 
ne nune preteritas cum domino Petro preposito et magistris Jacobo 
itore et Johanne concanonicis (sociis nostris . . .)' predicti capituli Oro- 
;nsis ad villas et possessiones videlicet Mykelaka, Cemperd, Milaua 
Abaad vocatas, omnino in comitatu Orodiensi existentes, accedendo et 
dem presentibus et audientibus villicis et aliis hospitibus earundern 
igistrum Ladislaum, condam comitem Siculorum et magnificum virum 
idream, woyuodam Transiluanum neenon Nicolaium et Paulum, filios 
isdem magistri Ladislai ac alios quoslibet universos ab indebita oceu- 
cione et potenciaria detencione ac fructuum et utilitatum possessio- 
m predictarum percepcionibus vel novarum edificiorum construccioni- 
s prohibuissent, ymo magister Matheus, prothonotarius annotati capi- 
ii, personaliter coram nobis astendo in personis dominorum p etaxa-- 
um auctoritate procuratoria prefatos magistrum Ladislaum et” filios 
os ac alios quoslibet contradicendo inhibuit coram nobis. Datum in 
gilia festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini M^" CCC" 
inquagesimo nono. 


Preaináltatului principe domnului Ludovic din mila lui Dumnezeu, 
tstrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea prinosul rugá- 
milor cu vesnicá credintá. Sá afle ináltimea luminátiei voastre cá 
anei cind noi am primit scrisoarea voastrá datá si hárázitá cinstitului 
rbat domnului Petru, prepozitul de Arad si capitlului acelui loc pentru 
faee timp de un an indeobste, incepind din joia cea mai apropiatá de 
pă octavele sărbătorii Paştelui domnului de curînd trecută’, toate 
emările, cercetările, opririle mosiilor proprii aflătoare în mîinile lor, 
tărnicirile şi ridicarea semnelor de hotar, precum şi toate cele ce 
pă datina regatului nostru s-au obişnuit a se face în astfel de împre- 
rări, am trimis împreună cu Toma de Chenaneghazy omul vostru, 
îintit în acea scrisoare a voastră, pe chibzuitul bărbat loan preotul 
rului bisericii noastre, rectorul altarului Sfintei Treimi, spre a săvirşi 
tocmai unele din cele de mai sus. Şi înapoindu-se apoi, omul vostru 
al nostru, de acolo, şi întrebaţi de noi, ne-au spus într-un glas că 
lunea cea mai apropiată de după octavele sărbătorii Sfintei Treimi, 
um de curînd trecută', împreună cu domnul Petru prepozitul si cu 
igiştrii Iacob lector şi Ioan canonic, soţii nostri, din sus-zisul ca- 
lu de Arad sosind la satele şi moşiile numite Micălaca, Cemperd, 
iova şi Ibed, toate aflătoare în comitatul Arad şi acolo ascultînd pe 
d şi pe alti oaspeţi aii lor, l-au oprit pe magistrul Ladislau, fost comite 
secuilor şi pe măritul bărbat Andrei, voievodul Transilvaniei şi pe Ni- 
Lae şi Pavel, fiii numitului magistru Ladislau şi pe oricare alţii, pe 
i i-a oprit, de la cotropirea nedreaptă şi deținerea silnică ca si de la 
legerea roadelor şi folosințelor sus-ziselor moşii ori de la construirea 
noi clădiri şi magistrul Matei protonotarul sus-zisului capitlu, infáti-tdu- 
se înaintea noastră în numele domnilor de mai sus, în temeiul îm- 
ternicirii s-a împotrivit si el, şi a oprit în faţa noastră, pe magistrul 
dislau şi pe fiii săi şi pe oricare alții (de a face cele de mai sus). 


Dat în ajunul sărbătorii fericitilor apostoli .Petru si favei, in anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29673. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. din Cluj- 
Napoca/1 43, 
Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 6 februarie 1377. 


! Pată făcută de urma pecetii, cea 4 cm, lectură probabilă. 
Lectură probabilă. 
Pată făcută de urma pecetii cea 3 cm, lectură probabilă. 
Corect: asstando. 
Scris, deasupra rîndului. 
2 mai. 
24 iunie. 


392 1359 iulie 4, Sîntimbru. 


Nos Dominicus, viceuoyuode Transsilvanus, damus pro memoria 
quod Johannes, filius Blasii, famulus magistri Nicolai dicti Wos, cum 
legitimis nostris litteris procuratoriis coram nobis personaliter constitu- 
tus, in specie et persona dicti domini sui et aliorum fratrum suorurn, 
videlicet Johannis dicti Achyl, Laurentii, Petri, dicti Weres, Thome et 
Deseu, curavit nobis taliter significare per modum protestationis quod 
hospites seu populi de Zeek, supra possessiones ipsorum nobilium venien- 
do, videlicet ad pertinentes viile Sancti Egydii, et ibi metas quamplures 
rehambulando, quasdam particulas terras" ad eandem villam Sancti 
Egidii? occupare voluissent, et ipsi nobiles prenotati dictos hospites ini- 
bidem legitime prohibuissent; predicti vero hospites dictos nobiles ad 
presentiam domini regis, ad octavas scilicet Nativitatis beati Johannis 
Baptiste citassenrt. Et quia in partibus Transsilvanis ullo unquam tem- 
pore lex et consuetudo ab antiquo consistat, ut aliquis nobilium ad 
presentiam domini regis citaretur, nisi ad presentiam domini woyuode 
partis Transsilvane, unde predictus Johannes in persona predictorum 
nobilium in octavis prenotatis, cum legitimis litteris procuratoriis com- 
paruit, prefati vero hospites de Zeek non venerunt, nec miserunt aliquem 
responsalem. Datum in Sancto Emerico, quarto die termini prenotati, 
anno domini M"? CCC? L™ nono. 

(Pe verso:) Pro magistro Nicolao dicto Vos! et aliis fratribus suis 
intusseriptis!, contra hospites de Zeek, protestaitionales. 


Noi, Dominic, vicevoievodul Transilvaniei dám de ştire cá înfă- 
fisindu-se înaintea noastră, Ioan fiul lui Blasiu, slujitorul magistrului 
Nicolae zis Wos cu legiuita noastră scrisoare de împuternicire, în locul 
şi în numele zisului stăpîn al sáu, şi al celorlalţi fraţi ai săi, anume 
loan zis Achyl, Laurenţiu, Petru zis cel Roşu, Toma şi Desideriu, s-a 
îngrijit a ne face cunoscut, în chip de întîmpinare următoarele: că 
oaspeţii sau oamenii din Sic, venind pe moşiile acelor nobili, anume 
pe cele ce ţin de satul Sîntejude, şi făcînd acolo, hotărnicirea mai multor 
semne de hotar au voit să cuprindă nişte bucăţi de pămînt ce ţin de acest 
sat Sîntejude, iar acei nobili scrişi mai sus i-au oprit chiar acolo după 
lege pe zişii oaspeţi, iar sus-zişii oaspeţi au chemat pe zişii nobili înain- 
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:a regelui, si anume la octavele Naşterii fericitului Ioan botezätorul”, 
i fiindcă în părţile Transilvaniei n-a fost niciodată legea sau obiceiul 
in bătrîni, ca vreun nobil să fie chemat în fata regelui, decît înaintea 
omnului voievod al părţii Transilvaniei, de aceea sus-zisul loan, s-a 
îfățişat în numele sus-zişilor nobili la octavele pomenite, cu scrisoare 
îgiuită de împuternicire, dar sus-zişii oaspeţi din, Sic n-au venit, nici - 
au trimis un împuternicit (ca să răspundă în locul lor). 

Dat la Sîntimbru, în a patra zi după; sorocul de mai sus, în anul 
omnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

[Pe verso:) Pentru magistrul Nicolae zis Vos şi ceilalţi frati ai 
ái sorişi înăuntru, scrisoare de întîmpinare împotriva oaspeţilor din 
ic. 

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Wass, fasc. II, nr. 13. 


Orig. hirtie cu urme de pecete rotundá de inchidere, din ceará de culoare 
inchisá, aplicatá pe verso. 


1 Astfel in text. 


Corect: terra. P 
Se subintelege pertinentes. o 
* Corect: nullo. : 
] iulie. . 
93 1359 iulie 22, Visegrad. 


Ludovicus, dei gracia rex Hungarie etc., fidelibus suis capitule» ecc- 
esie Waradiensis, salutem et gradam. 

Dicit nobis magister Benedictus, filius Andree de Pachal, iudicis 
urie nostre notarius, sua et eiusdem Andree, paitris sui, ac Pauli, filii 
Itephani, fratris sui patruelis in personis quod possessiones ipsorum 
'achal predicta, Bayon, Machalatheleke et Kystheluk vocate apud manus 
psorum habite reambulacionibus et metarum ereecionibus plurimum in- 
ligerent. Super quo fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus, qua- 
enus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
„adislaus vel Andreas, filii Emerici de Nyuegh, aut Thomas vel Mathias, 
ilii Johannis de Zanthou, seu Johannes vel Stephanus, filii Pauli de 
?anaz an Johannes vel Nicolaus, filii Ananye de Dedach, aliis absenti- 
>us, homo noster, ad facies predictarum possessionum accedendo, vicinis 
mt commetaneis earum legitime convoqatis et presentibus reambulet ipsas 
ier veras suas metas et antiquas, novas metas secus veteres in locis 
Lecessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum possessionibus me- 
ali separacione distinctas relinquat et committat eisdem predictis Andree 
t Benedicto, filio suo, ac Paulo, filio Stephani, eo iure quo ipsis dinos- 
untur pertinere perpetuo possidendas si non fuerit contradictum. Con- 
radictores si qui fuerint, citet eosdem contra ipsos in nostram presen- 
iam ad terminum competentem racionem contradiecionis eorum reddi- 
uros; et post hec ipsarum possessionariarium reambulacionum metarum- 
iue ereecionum et statucionum seriem cum cursibus metarum ac contradic- 
orum et citatorum nominibus terminoque assignato nobis fideliter res- 
ribatis. 
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Datum in wyssegraa, in ies io sanurc mini 
millesimo trecentesimo quinquagesimo nono. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei etc. credinciosilor 
säi din capitlul bisericii de Oradea, sänätate si milostivire. 

Ne spune nouă magistrul Benedict, fiul lui Andrei de Pätal notarul 
judelui curţii noastre, în numele său, al tatălui său Andrei, şi al lui 
Pavel, fiul lui Ştefan, vărul său, că moşiile lor şi anume: pomenita 
Pätal şi cele numite Boianu, Machalatheleke şi Kystheluk, ce se află 
în mîinile lor, au mare nevoie de hotărniciri şi de ridicări de semne 
de hotar. Drept aceea vă punem în vedere şi poruncim cu tărie cre- 
dintei voastre ca să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de cre- 
zare, în faţa căruia omul nostru Ladislau ori Andrei, fiii lui Emeric 
de Nived, sau Toma ori Matei, fiii lui loan de Sîntău, ori loan sau 
Stefan, fiii lui Pavel de Panaz, sau Ioan ori, în lipsa acestora Nicolae, 
fiii lui Anania de Dedach, să se ducă la sus-zisele moşii şi după ce vor 
fi chemat în chip legiuit pe vecinii şi megieşii acelor moşii, fiind aceştia 
de faţă, să le hotărnicească după adevăratele şi vechile lor hotare, ri~ 
dicînd în locurile de trebuintä semne noi de hotar lîngă cele vechi, 
şi odată hotárnicite şi despărțite prin semne de hotar de moşiile altora, 
să le lase şi să le fncredinteze sus-zisilor Andrei şi lui, Benedict, fiul 
său, şi lui Pavel, fiul lui Ştefan, ca să le stăpînească pe veci cu acel 
drept cu care se ştie că tin de dînşii, dacă nu s-ar împotrivi nimeni. 
lar dacă vor fi unii împotrivitori, sa-i cheme spre a sta faţă cu ei înaintea 
noastră la un soroc potrivit ca să dea seamă de împotrivirea lor, iar 
după aceasta să ne dati seama în scris întocmai, despre desfăşurarea 
hotărnicirii acelor moşii, a ridicării semnelor de hotar şi a punerii în 
stăpînire, împreună cu mersul hotarelor şi cu numele împotrivitorilor şi 
al celor chemaţi, precum şi cu sorocul hotărît. 

Dat în Vişegrad, la sărbătoarea sfintei Măria Magdalena, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


2d Nat. Magh., Dl. 99 333. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj -Napoca/ 


Transumpt in actul capitlului de Oradea din 22 septembrie 1359 nr. 406. 
EDIȚII: Károlyi, I, p. 240. 


394 1359 iulie 27, Visegrad. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungariae, fidelibus suis universis Sicu- 
lis de Sebusy, salutem et gratiam. 

Dicitur nobis in personis Jacobi, Petenye et Donch, filiorum My- 
kou necnen Demetri et Blasii, filiorum Nicolai ac Ladislai, filii Dominici, 
et Johannis, filii Stephani, nobilium de Hyduegh, gravi cum querela 
quod vos et specialiter Blassius et Franciscus, item Johannes et Ja- 
cobus, filii Petri, possessiones ipsoroum Hydwesh! predictam ac Som- 
bor, Arpataka et Grebench vocatas propria vestra potentia et aucto- 
ritate fecissetis desolari et comburi ac liberos eorum inhumaniter denu- 
dări ipsasque pro vobis occupantes detineretis in ipsorum preiudiciuim 
non modicum atque damnun, et quod plus est literas nostras super huius- 
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uui vestici iiutna (jeijjcuauunem vouis curectas vuipendentes non cu- 
„ssetis acceptare. Unde cum nos unum quemque in suis iuribus ille- 
im velimus conservare, fidelitäti vestre firmo edicto regio precipiendo 
andamus, quatenus statim habita notitia presentium predictas posses- 
anes per vos premisso modo occupatas, desolatas et combustas ipsis 
>bilibus pacifice remittere et resignare debeatis occasione qualibet pro- 
il mota. Vos vero predicii Blasius et Franciscus necnon Johannes et 
icobus, in octavis festi beati Mychaelis archangeli proxime venturis, 
ntra prefatos nobiles de Hydwegh in nostre maiestatis presentia com- 
treatis rationem omnium premissorum reddituri, secus facere non au- 
mtes in premissis. 

Datum in Wyssegrad, sabato proximo post festum beati Jacobi apos- 
Li, anno domini M^? CCC™ quinquagesimo nono. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor säi, 
turor secuilor din Sepsi, sánátate si milostivire. 

Ni se spune in numele lui Iacob, Petenye si Donch, fiii lui Myko, 
ecum şi al lui Dumitru şi Blasiu, fiii lui Nicolae, ca si în al lui La- 
slau, fiul lui Dominic si Ioan, fiul lui Stefan, nobili de Heghig, cu 
ea plingere, cá voi, si indeosebi Blasiu si Francisc, de asemenea Ioan 
Iacob, fiii lui Petru, ati pus, cu de la voi putere si volnicie, sá fie 
"uite si arse mosiile acestora, numite Heghig mai sus-pomenitá, pre- 
m şi Sombor, Arpátac si Gerebench, şi să fie despuiati şi lăsaţi goi 
-ă omenie copiii acestora, şi cá instápinindu-vá în ele pentru voi, le 
:eti în mîinile voastre, spre paguba si vátámarea lor nu neînsem- 
tă şi —m ceea ce este mai mult — nu ati găsit cu cale să primiţi scri- 
irea noastră ce v-am trimis-o în privinţa acestei fapte neîngăduite 
/oastre, ci ati dispreţuit-o. 

Drept aceea, deoarece noi voim să păstrăm pe fiecare nevătămat 
dreptul său, vă punem în vedere şi poruncim cu straşnică poruncă 
jească credinţei voastre ca, de îndată ce veţi avea cunoştinţă de scri- 
irea de faţă, să fiti datori a părăsi şi a înapoia în pace acestor nobili ;- 
zisele moşii cotropite, jefuite şi arse de voi în chipul arătat mai 
;, îndepărtînd orice cuvînt de împotrivire. 

Iar voi, sus-zişii Blasiu şi Francisc precum şi voi, loan si Ia- 
3, să vă infátisati la octavele sărbătorii fericitului arhanghel Mihail’, 
vor veni în curînd, înaintea maiestátii noastre, ca să staţi faţă cu 
i-amintitii nobili de Heghig, spre a da seama de toate cele de mai 
i. Altfel să nu indrázniti a face în privinţa celor de mai sus. 

Dat la Vişegrad, în sîmbăta de după sărbătoarea fericitului apostol 
ob, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Torok Bertalan. 
rransumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 17 septembrie 1359, nr. 408. 
EDIȚII: Vb., IL p. 168; Szekely okl, VIII, p. 22. 


! Astfel în transumpt. 
? 6 octombrie. 


Stefan, episcopul de Nitra, si loan de Brendestech, profesor de 
drept civil, trimişi ai lui Ludovic I, regele Ungariei, în numele aces- 
tuia, acordă oraşului Tragur privilegii privitoare la dreptul de comerţ 
cu sare, cereale şi cu altele. Se menţionează o hotärîre din anul precedent 
privind darea oraşului către cămara regească, la întocmirea căreia a luat 
parte şi Grigore, custodele capitlului din Oradea. 


EDIŢII: Mem. ist. de Luduş de Tragurio, p. 273—275; Smiciklas, XII, p. 
589—592. 


! Precizarea zilei figurează numai în regestul editorului. 


396 1359 august 9, Vişegrad. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fideli suo Petro, vicewoyuode 
Transsiluano, salutem et gradam. Dicit nobis religiosus vir et frater La- 
dislaus abbas de Clusmonostra, quod Deme famulus Stephani, dicti Pa- 
gan, quondam castellani de Baluanos et Cziczw, quandam particulam! 
terre monasterii nostri de Clusmonustra Tyburchthelke vocatam in co- 
mitatu de Clus existentem, inter metas possessionum ipsius monasterii 
videlicet Kayanthow et Mariathelke ac Bewne voca(ta)rum habitam po- 
tencialiter et minus iuste Occupasset et se in eadem terra commorandi 
collocasset et adhuc occuparet? occupatamque? detineret” in preiudicium 
iam dicti monasterii et gravamen. Super quo firmis et districte regio 
edicto precipiendo mandamus per presentes, quatenus ab omnibus nobi- 
libus et ignobilibus, conprovincialibus et specialiter a vicinis et comme- 
taneis predictaruim possessionum, deum ferendo preoculis, diligenter in- 
vestigando scias? et videas? utrum ipsa particula terre Tyburczthelke vo- 
cata, inter metas predictarum possessionum habeatur et ad ipsum mo- 
nasterium Clusmonustra pertineat et si ipse Deme prefatam particulam 
terre premisso modo potencialiter occupaverit vel ne, omnimodam scias 
et inquiras veritatem et post hec seriem, secundum quod exinde certa 
veritas constiterit premissorum nostre maiestäti fideliter rescribas. Da- 
tum in Wyssegrat, feria sexta proxima ante festum Assumpcionis beate 
virginis, anno domini M" CCC" L™ nono. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosului sáu 
Petru, vicevoievodul Transilvaniei mintuire si milostivire. Ne spune cá- 
lugärul şi fratele Ladislau, abatele de Cluj-Mánástur, cá Deme, sluga lui 
Ştefan zis Pogan, fost castelan de Unguraş şi de Ciceu, a cotropit cu 
sila şi pe nedrept o bucată de pămînt a mănăstirii noastre din Cluj-Mă- 
năştur, numită Tyburczthelke existentă în comitatul Cluj aflătoare între 
hotarele moşiilor acelei mănăstiri adică între cele numite Chinteni, Ma- 
riathelke şi Bewne şi s-a aşezat în acel pămînt ca să locuiască şi pînă 
acum o ocupă şi o ţine ocupată spre paguba şi povara sus-zisei mănăstiri. 

Cu privire la aceasta punîndu-vă în vedere vă poruncim, prin cele 
de faţă cu tărie şi straşnică poruncă regească, ca avînd pe Dumnezeu 
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îobilii din acelaşi ţinut îndeosebi de la vecinii si megiesii sus-ziselor 
noşii să aflaţi şi să vedeţi dacă acea bucată de pămînt numită Tyburcz- 
helke se află între hotarele sus-ziselor moşii şi dacă tin de numita mă- 
îăstire Cluj-Mănăștur şi dacă numitul Deme a cotropit cu sila, în mo- 
lul de mai sus, sus-zisa bucată de pămînt sau nu, să afle şi să cerceteze 
n tot chipul adevărul şi după aceasta să scrieţi întocmai maiestátii 
Loastre, cînd veţi afla adevărul adevărat cu privire la cele de mai sus. 
Dat în Vişegrad, vinerea cea mai apropiată înaintea sărbătorii Ador-nirii 
Maicii domnului, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 28 074. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Transumpt în actul lui Petru vicevoievodul Transilvaniei din 1 septembrie 
1359 nr. 402. 


: Scris deasupra rîndului. 
Scris deasupra rîndului. 
„_“ Iniţial scribul a scris sdas, pe care I-a corectat in sciatis pe urmă a re- 
enit la prima formă. 
finial seribul a scris videas, pe care a corectat în videatis, iar pe urmă 
revenit la prima formá. 


97 1359 august 11, Turda. 


Nos, Andreas, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie 
jmmendamus quod magistri Nicolaus Wos, Johannes Acyl dicti et Tho- 
tas Rufus, ad nostram personaliter accedentes presentiam, sua et uni- 
=rsorum fratrum ipsorum in personis, per modus protestationis signifi- 
ire curaverunt quod magister Mychael, filius Alberti, et filii Nicolai, 
Iii Alberti, quendam! possessionem ipsorum, Legen vocatam, vendere 
; alienare conarentur, cum tamen eadem possesio Legen, causa propin- 
lioris vicinitatis et commetaneitatis, magis ipsis, quam alteri congrueret; 
ide, huiusmodi protestatione facta, sua et dictorum fratrum ipsorum 
. personis, eosdem magistrum Mychaelem et filios Nicolae, filii Alberti 
*edictos a venditione et alienatione, ac alios quoslibet, specialiterque 
3trum banum ab emptione prohibuit et inhibuit? contradicendo coram 
)bis. Datum Torde, dominico die proximo ante festum Assumptionis 
iate Mărie virginis, anno domini M? CCC" L™ nono. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc dám de stire 
venind înşişi înaintea noastră magistrii Nicolae zis Wos, Ioan zis :yl 
şi Toma cel Roşu, în numele lor şi al tuturor fraţilor s-au îngrijit ne 
face cunoscut în chip de întîmpinare că magistrul Mihail fiul lui 
mbert şi fiii lui Nicolae fiul lui Albert încearcă să vîndă şi să înstrăi- 
ze o moşie a lor numită Legii. întrucît însă acea moşie Legii, pe 
meiul mai apropiatei vecinätäti şi megiesii li se cade mai curînd lor 
cît altuia, de aceea, făcînd ei această întîmpinare în numele lor şi 
zişilor fraţi ai lor au oprit şi împiedicat pe sus-zisul magistru Mihail 
pe fiii lui Nicolae, fiul lui Albert de la vînzarea şi înstrăinarea (zisei 
>şii) şi pe oricare alţii, îndeosebi pe banul Petru, de la cumpărarea (ei) 
licînd împotrivire în fata noastră. 


domnului, în anul domnului o mie trei sute cincizeci si nouä. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. Wass, fasc, XIII, nr. 5. Orig. hîrtie cu pecete 
din ceară de culoare deschisă aplicată pe verso. 


! Corect: quandam. 
? Corect: prohibuerunt et inhibuerunt. 


398 1359 august 11, Turda. 


Nos, Andreas, woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, memorie 
commendamus quod magister Elyas de Suuk, ad nostram personaliter 
accedendo presentiam, sua, Nichaelis et Dauid, filiorum Barnabe, in 
personis, per modum protestacionis significare curavit quod magister 
Mychael, filius Alberti, et filii Nicolai, filii eiusdem Alberti, quendam! 
possessionem ipsorum, Legen vocatam, vendere et alienare conarentur, 
cum tamen eadem possessio Legen, causa propinquioris vicinitatis et 
commetaneitatis, magis ipsis quam alteri pertinere deberet; unde, huius- 
modi protestacione facta sua et dictorum fratrum suorum in personis, 
eosdem magistrum Mychaelem et filios Nicolai, filii Alberti, a vendicione 
et alienacione, ac alios quoslibet, specialiterque Petrum banum, ab emp- 
cione prohibuit et inhibuit contradicendo coram nobis. Datum Torde, 
dominico die proximo ante festum Assumpcionis beate Márie virginis, 
an no domini M? CCC" L™ nono. 


(Pe verso:) Legen. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc dám de 
ştire cá venind înaintea noastră magistrul Ilie de Juc, în numele sáu 
şi al lui Mihail şi David fiul lui Barnaba s-a îngrijit a ne face cunoscut 
în chip de întîmpinare că magistrul Mihail, fiul lui Albert, şi fiii lui 
Nicolae, fiul aceluiaşi Albert încearcă să vindá şi să înstrăineze o moşie 
a lor numită Legii. întrucît însă acea moşie Legii, pe temeiul mai apro- 
piatei vecinätäti şi megieşii ar trebui să ţină mai curînd de ei decît de 
altcineva, de aceea făcînd el această întîmpinare în numele său şi al 
zişilor săi frati a oprit şi împiedicat pe magistrul Mihail si pe fiii lui 
Nicolae fiul lui Albert de la vînzare şi înstrăinare şi pe oricare alţii 
îndeosebi pe banul Petru, de la cumpărare, ridicînd împotrivire în faţa 
noastră. 

Dat la Turda, în duminica dinaintea sărbătorii Adormirii maicii 
domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

{Pe verso:) Legii. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. Kemeny din Moreşti. . i 
Orig. hîrtie, cu pecete rotundă din ceară de culoare deschisă, aplicată pe 
Verso. 


! Corect: quandam. 
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Ludovic I, regele Ungariei întăreşte actul capitlului de Alba Regală 
din 1272 în care se află transcris privilegiul regelui Andrei al II-lea din 
anul 1217, privind diferite scrisori de hotărnicire ale moşiilor capitlului 
bisericii din Zagreb. Toma de Cenad', Dumitru de Oradea, Dominic al 
transilvaniei — episcopi; Grigore episcop ales confirmat de Cenad! (Cha- 
tadiensis), Andrei voievodul Transilvaniei. 


Arh. Acad. Jugoslave, Zagreb, Diplomata anul 1217. Orig. 
perg., pecetea atîrnată împreună cu şnurul lipsesc. EDIȚII: 
Smiciklas, XVI, p. 603—605. 


! Lectură greşită în loc de Kalocha (Colocensi). 


00 1359 august 29. 


Lodovicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Jallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
onoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presen- 
ibus et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in omnium sal- 
atore. 


Cum benemeritis favor debitus impendiitur et sinus dileccionis pendi- 
ir, fideliterque obsequentibus digne merces redditur, deus plaoari credi-ir 
et subditi ed fidelitatis opera exercenda fervencius incitantur in vir- 
iteque boni presidentis latentur, dum eos attollit honoribus, ditat pos- 
;ssionibus et dotat regalis munificencie donativis. 

Proinde, ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire 
jod nos, attendentes fidelium serviciorum merita Karapeh, Stanizlai, 
egwe, Wlanijk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladislai, filii Zarna, Ola- 
forum nostrorum fidelium, qui eo tempore, quo Alexander Bazarade, 
oyuoda Transalpinus, nos pro domino naturali recognoscere renuebat, 
eo fidelitate nobis et sacre corone observanda, sic constanter nostre ma- 
stati adheserint, ut ipsos non rerum dampna, non vastus possessionum, 
ÍC mortis iniurie, nec aliorum periculorum terrores potuerunt ab huius- 
odi fidelitatis constancia revocare, imo, relictis omnibus possessionibus 
rum et bonis in dicta terra Transalpina habitis, nostre maiestáti semet 
sos obtulerunt, fideliter servituros. Quo facto, semper vestigia nostre 
aiestatis immitantes, in continuis nogtris expedicionibus et specialiter 
te Jadram, in partibus (...) sianis! se ipsos furtune casibus exponendo, 
ntinuos labores et sollicitudinum curas, et adversancium amfractus vi- 
iter supportantes, cum eorum sanguinis effusione, se studuerunt red- 
re nobis graciosos, racione quarum, licet iidem meritis suorum servi- 
irum exigentibus, multa plura a nobis mereantur, tamen in particu- 
*em retribucionem serviciorum eorundem quandam possessionem, Rykas 
catam, iuxta fluvium Kystemes nominatum existentem, cum villis 
nthleluk, Wasahaza, Nyugulmad, Katul, Gutman et Hedemer, necnon 
dendinis et tributo adeandem possessiones Rykas pertinentibus, item, 
ssessionem Kyzigtew, cum villis Solymus, Sasanfolua, Horuathpetur- 


falua, Lalsia, Kstepnanioiua et xyuiixaiu uuu lendinis et tributo ad dictam 
possessionem Kyzigtew spectantibus, quequi-dem possessiones et viile 
quondam Nicolai, Philipi et Johannis, infidelium patris nostri et nostrorum 
prefuerint, et tandem exigentibus infidelitatis eorum demeritis, predicte 
possessiones eorum, iuxta regni noştri consue-tudinem approbatam, 
manibus predicti patris nostri et, per consequens, nostris existunt legitime 
devolute, cum omnibus earum utilitatibus in superficie earundem 
habitis, sub earum veris metis et antiquis, omni eo iure, quo ad 
nostram collacionem pertinere dinoscuntur, eisdem filiis Ladislai, Olahiis, 
eorumque heredibus, successoribus et posteritatibus universis, nove 
donacionis nostre titulo dedimus, donavimus et contuli-mus perpetuo et 
irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas; assumpmentes 
ipsos in pacifico dominio prefatarum possessionum, villa-rum et 
quarumlibet utilitatum earundem contra quoslibet pacifice conservare, et 
a cunctis ipsos pretextu possessionum predictarum  inquieta-re 
volentibus expedire et per omnia defensare. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras privi- 
legiales, pendentis et autentici sigilii nostri dupplicis munimine robo- 
ratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, ar- 
chiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule, nostre 
canoellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo CCC quin- 
duco nono, quarto Kalendas Septembris, regni autem nostri anno 

ecimo octavo; venerabilibus in Christo patribus et domines eodem 
Nicolao Strigonieusi, Thoma Colocensi, Weolino Spalaitensi, Nicolao 
Jadrensi et Elya Ragusino, archiepiscopis, Nicolao Agriensi, De- 
metrio Waradiensi,, Dominico Transsiluano, Gregorio electe confirmato 
Chanadiensi, Paulo” Quinquaeecclesiensi, Colomano Jauriensi, Ladislao 
Wesprimiensi, Stephano Zagrabiensi, Michaele Vachiensi, Petro Boznensi, 
fratribus Stephano Nitriensi, Thoma Syrmiensi, Johanne Tyniniensi, De- 
metrio Nonensi, Bartholomeo Traguriensi, Valentino Macarensi, Stephano 
Farensi, Matheo Sybinicensi, fratribus Michaele Scardonensi, Portina 
Senniensi et Radozlao Corbauiensi, episcopis, ecclesias dei feliciter gu- 
bernantibus; magnificis viris, Nicolao Konth, palatino et iudice Coma- 
norum, Andrea, wayuoda Transsiluano, comite Nicolao, iudice curie 
nostre, Leustachio, regni Sclavonie, Nicolao de Zeech Croacie et Dal- 
macie, Nicolao de Gara de Machou, banis, Leukus, dapiferorum et pin- 
cernarum, Dionisio agasonum nostrorum, magistris, ac magistro Simone, 
comite Posoniensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenen- 
tibus et honores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa- 
tiei, Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
de Salerno si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credincio- 
şilor întru Hristos, atît celor de faţă, cît şi celor viitori, care vor lua 
cunoştinţă de această scrisoare, mîntuire întru mintuitorul tuturor. 

Cînd celor vrednici li se dă multumirea datorată şi li se deschide 
(larg) sînul iubirii, iar celor ce slujesc cu credinţă li se dă răsplata ce 
se cuvine, se crede că Dumnezeu e împăcat, iar supuşii sînt îndemnați 
să se străduiască cu şi mai multă rîvnă la faptele de credinţă şi se 
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ură întru virtutea bunului lor cîrmuitor, care îi înalță în dregătorii, 
nbogäteste cu moşii şi îi înzestrează cu darurile regestii dărnicii. 

Drept aceea, prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tu- 
>r că, tinind noi seama de vrednicia credincioaselor slujbe ale lui 
apeh' Stanislau, Neagu, Wlanijk, Nicolae şi Ladislau, fiii lu Ladis- 

fiul lui Zarna, credincioşii noştri români, care in vremea cînd 
xandru Basarab, voievodul Ţării Românești, nu voia să ne cunoască 
domn al său firesc — pentru credinţa ce trebuie s-o păzească faţă de 
si de sfinta coroană — au stat alături de maiestatea noastră cu atîta 
ornicie încît nici paguba în averile lor, nici pustiirea moşiilor lor, nici 
turile morţii, nici spaima pricinuită de alte primejdii nu i^au putut 
te de la această statornicie în credinţă, ba, mai mult, päräsindu-si 
e moşiile si bunurile lor aflătoare in pomenita Tara Românească, 
3-<au îmbinat ei înşişi maiestätii noastre ca să ne slujească cu cre- 
:ă. (Si), după ce au făcut aceasta, călcînd mereu pe urmele maiestátii 
stre," infruntind întîmplările soartei in necontenitele noastre lupte şi 

ales în fata Zarei în părțile .. . rábdind bărbăteşte neîncetatele oste- 
. $i povara grijilor şi loviturilor vrăjmaşilor s-au străduit cu vărsarea 
jelui lor să afle har în faţa noastră în temeiul acestor (fapte), şi deşi 
tru destoinicia slujbelor lor ei ar fi vrednici de mult mai multe din 
tea noastră, totuşi, ca o parte de răsplată a slujbelor lor, le-am dat, 
nouă danie a noastră, o moşie numită Recaş, aflătoare lîngă rîul 
nit Timişul Mic împreună cu satele Zenthleluk, Wasahaza, Nyugulmad, 
;ul, Gutman şi Hedemer, precum şi cu morile si cu vama ce tin de 
a moşie Recaş, şi, de asemenea, moşia Chisătău, cu satele numite 
/mus, Susani, Petrovoselo, Lalsia, Estephanfolua si Tyukfalu, de ase- 
îea cu morile şi cu vama ce ţin de numita moşie Chisătău, care 
;1e şi sate au fost mai înainte ale răposatului NLcolae, al lui Filip, 
de lui loan (odinioară) necredincioşi faţă de tatăl nostru şi de noi, 
mai apoi, aşa cum cerea nevrednica lor necredintá, sus-pomenitele 
moşii, după obiceiul statornicit al ţării, au trecut în chip legiuit în 
nile tatălui nostru şi, în urmă, în ale noastre. Şi le-am dăruit şi 
ăzit acelor fii români ai lui Ladislau şi moştenitorilor lor, şi tuturor 
iaşilor lor, împreună cu toate folosintele lor aflătoare pe acele moşii, 
vechile şi adevăratele lor hotare, cu întreg dreptul cu care se ştie 
HE de dreptul nostru de danie, ca să le stăpînească, să le ţină şi să 
ibă pe veci şi nestrămutat, îndatorîndu-ne să-i păstrăm în paşnica 
finire a sus-numitelor moşii, sate şi a oricăror folosințe ale lor, impo- 
a oricăror (oameni) şi să-i apărăm sf ocrotim întru totul de toti cei 
î ar voi să-i tulbure din pricina sus-pomenitelor moşii. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat această 
soare privilegială a noastră întărită cu puterea dublei noastre peceti, 
nate şi adevărate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
iepiscop de Strigoniu şi comite perpetuu al acelui loc, cancelarul curții 
stre, iubitul şi credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute 
:izeci şi nouă, în a patra zi înainte de calendele lui septembrie, iar 
ii domniei noastre al optesprezecelea an. 

Venerabilii întru Hristos părinţi şi domni: acelaşi Nicolae, arhi- 
îcopul de Strigoniu, Toma, arhiepiscopul de Calocea, Ugolin de Spa- 


Agria, Dumitru de Oradea, Dominic al Transilvaniei, uugu^, _, 

ales (şi) întărit de Cenad, Nicolae de Pecs, Coloman de Gyor, Ladislau 
de Vesprim, Ştefan de Zagreb, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, fraţii 
Ştefan de Nitra, Toma al Sirmiului, loan de Knin, Dumitru de Nona, Bar- 
tolomeu de Trau, Valentin de Makarska, Ştefan de Faro, Matei, de Se- 
benico şi fraţii Mihail de Scardona, Portina de Segno şi Radoslav de 
Corbavia, păstorind în chip fericit bisericile lui Dumnezeu, iar märitii 
bărbaţi, Nicolae Konth, palatinul şi judele cumanilor, Andrei, voievodul 
Transilvaneii, cornitele Nicolae, judele curţii noastre, Leustachie, banul 
Slavoniei, Nicolae de Zeech, banul Croaţiei şi Dalmației, Nicolae de Gara, 
Banul de Macva, Leukus, marele nostru stolnic şi marele nostru pahar- 
nic, Dionisie, marele nostru comis, şi magistrul Simion, cornitele de Pojon, 
precum şi multi alţii tinind comitatele şi dregătoriile ţării noastre. 


Arh. Nat. Magh., DI., arh. fam. Forgâch. 


Orig. pergament, cu eee dublă atimatá cu snur roşu de mătase. 
EDIȚII: Fejer, IX/3, p. 33—35 feu omisiuni; sub 1359); Fejer, IX/3, p. 253— 
255 (cu dată fa eresid 3: 50 au ugust 136 olh Hurmuzaki Dens ianu, 1/2, p .60—61; 
Bârăny, p. 45—4 Ortvay, ,P 9: DRH—D, cil 4 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. o 


! Lacună în textul lat. publ. 
: Corect: nominatis. 
Corect: Nicolao. 


401 1359 august 30 (tercio Kalendas Septembris). 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca pricinile oamenilor din 
Slavonia să fie aduse în fata banului Slavoniei sau a loctiitorilor lui. 
Dumitru de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Grigore episcop ales si 
confirmat de Cenad, episcopi; Andrei voievodul Transilvaniei. 


Arh. Stat. din Zagreb. NE nr. 7. Transumpt în actul capitlului din 
Zagreb din 3 noiembrie 1 


EDIȚII: Kercselich, NE om p. 241—242; Kukuljevic, Iura regni, l, p. 
135—136; Fejer, IX/6, p. 105; Smiciklas XII, p. 612—613. 


402 1359 septembrie 1, Sîntimbru. 


Serenissimo principi et domino Lodouico, dei gracia illustri regi 
Hungarie, domino suo naturali, Petrus, vicewoyuoda Transsi(uanus, hu- 
mill)imum" servicium n(ostr(um^ cum perpetua fidelitate. Noveritis nos 
litteras vestre excellencie honorifice recepisse in hec verba: {Urmează 
actul Jui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 august 1359 nr. 396). Nos enim 
mandatis vestre excellencie obedire volentes, ut tenemur, ad pre-missa 
fideliter peragenda transmisissemus ab omnibus nobiiibus et igno-bilibus a 
quibus decuisset et licuisset palam et oculte” et specialiter a vicinis et 
cometaneis provincialibus earundem possessionum  conscien-ciose 
indagando talem scire et investigare" potuimus veritatem, quod pre- 
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;ns intra metas prefatarum possessionum sepedicti monasterii Clusmo- 
ostra videlicet Kaya(n)thow, Mariathelke et Bewene/ habeatur et existat 
rout eciam fide oculata vidimus et rescivimus contineri. Insuper eciam 
1 sede nostra iudiciaria a nobilibus inibi oecuremtibus ex veridica rela- 
ione didicimus, quod predicta particula terre Tyburchthelke vocate 
;mper fuisset ipsius monasterii Clusmonostra, imo et ipse, Deme se 
otencialiter in eadem collocasset (et) minus iuste ocupasset? et adhue 
etineret occupatam. Datum in Sancto Emerico, in die beate Egidii con- 
;ssoris, anno domini quo supra. 


Prealuminatului principe $1 domn Ludovic din anila lui Dumnezeu, 
ustrul rege al Ungariei, domnului sáu firesc, Petru, vicevoievodul Tran- 
lvaniei, preaumila noastră slujbă împreună cu credință veşnică. Sá 
biţi cá noi am primit cu cinste scrisoarea luminätiei voastre cu aceste 
uvinte: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 august 1359 
r. 396). lar noi voind să dăm ascultare poruncii luminätiei voastre, 
recum sîntem datori, am trimis să împlinească cele de mai sus (şi) 
srcetînd în chip conştiincios pe faţă si în taină de la toti nobilii si 
enobilii din comitat de la care se cuvine şi se cădea şi îndeosebi de la 
ecinii şi megieşii acelor moşii am putut ştirici şi afla acest adevăr: 
i sus-însemnata bucată de pămînt numită Tyburcthelke aflătoare în 
imitatul Cluj între hotarele sus-ziselor moşii adică Chinteni, Mariathelke 
Bewne ţine si este a des-pomenitul mănăstiri de lai Cluj-Mänäs.tur, 
recum am văzut şi am descoperit că se arată şi într-o mărturie făcută 
i temeiul celor văzute cu ochii şi pe lîngă acestea dintr-o dare de 
?amă demnă de crezare (făcută) la scaunul nostru de judecată de nobilii 
Î s-au înfăţişat acolo, am aflat, cá sus-zisa bucată de pămînt numită 
yburcthelke totdeauna a fost a acelei mănăstiri Cluj-Mănăştur, şi că 
urnitul Deme s-a aşezat cu sila pe ea şi pe nedrept a cotropit-o şi o 
ne cotropită pînă acum. 

Dat la Sîntimbru, în ziua fericitului Egidiu mărturisitorul, în anul 
3 mai sus al domnului. 


m Nat. Magh. Dl. 28074. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. SOU 


Concept orig. hîrtie, fără pecete. LS 


! Rupt cea 3 cm întregit pe baza contextului. 
Scris deasupra rândului meum numa^i în parte lizibil. 


Scris deasupra rîndului me tăiat. kA a 
Corect: occulte. ^f 
Corect: commetaneis. ; y m 
, In scris despártit. M. 
; Astfel î în orig. d * B 
8 Corect: occupasset. ^s | m ‘ 
^ p 1359 septembrie 1 (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate Mărie virginis de Clusmonostra, 
emorie commendamus, quod Johanne, filio Nicolai de Zenthmiklos, pro 
, Aron et Thoma, filiis suis, ab una, Johanne, filio Iwanka, similiter 


pro se et iratris sui!, item Jacooo, inio iNieoiai, eouem muuu ^ et fratribus 
suis parte ab altera, coram nobis personaliter constitutis, confessum 
extitit per predictum Johannem, filium Nicolai, ministerio vive vocis et 
relatum, quod plurimis necessitatibus suis evitandis, unam integram 
curiam inter duo fossata adiacentem, a parte plage occidentali, in 
prenominata possessione sua portionaria Aron Z(en)thmiklos? vocata, in 
comitatu de Doboka existentem, cum quarta parte utilitatum de portio- 
nibus ipsorum ipsos in eadem attingentis? salvis (iuri)bus? (a)liorum* a 
die idatarum prenominatarum usque revolutionem sex annorum pro tre- 
deciim florenis auri sepediotis filiis Jwanka et Nicolai pignori obligasset 
et obligavit ac impignoravit coram nobis, ut dicebat, plene persolutis, 
sub tali conditione et obligamine interposito, quod, si in termino infra- 
posito ab eisdem redemere non poterunt dupplum pretacte pecunie in- 
cursuri; ita tamen, si ipsi divisionem aliquale inter fratres ipsorum ce- 
(ebyrare? vallent et predicta curia aliis in divisione caderet, extunc aliam 
integram curiam de portione ipsorum cum tantis util(itat)ibus* et fruc- 
tibus tenebuntur dare Jacobo, Johanni et fratribus ipsorum annotatis; 
Subiunxit etiam idem Johannes, quod memoratam integ(r)am^ curiam 
nullomodo possint atque valeant ab eisdem redimere usque terminum 
preallegatum. 

Datum in festo beati Egidii confessoris, anno domini M™ trecenti- 
simo L™ nono. 


Conventul mănăstirii fericitei fecioare Măria din Cluj-Mănăştur dám 
de ştire cá Ioan, fiul lui Nicolae die Sînnicoară, în numele sáu, <şi> pentru 
Aron şi Toma, fiii săi, de o parte; Ioan, fiul lui Ivanka, la fel pentru sine 
şi fraţii săi, de asemenea Iacob, fiul numitului Nicolae, în acelaşi chip, 
în numele sáu şi al fraţilor săi, pe de altă parte, infátisindu-se înşişi 
înaintea noastră, a mărturisit sus-numitul loan, fiul lui Nicolae, şi a spus 
prin viu grai că, spre a face faţă mai multor nevoi ale lor, au zălogit 
şi leagă şi zălogesc şi înaintea noastră, des-pomenitilor Ivanka şi Nicolae, 
pentru treisprezece florini de aur, care le-au fost plătiţi pe deplin, o 
curte întreagă, aşezată între două şanţuri şi aflătoare înspre partea de 
apus, în pomenita lor bucată de moşie numită Sînnicoară din comitatul 
Däbîca, împreună cu a patra parte a folosințelor ce li se cuvine din păr 
tilor lor în acea bucată, fără a vătăma drepturile altora, din ziua datării 
de mai sus pînă la împlinirea a şase ani, cu o astfel de condiţie şi legă- 
mint că, dacă în răstimpul de mai sus nu o vor putea răscumpăra de la 
ei, atunci să cadă sub pedeapsa plăţii îndoite a sus-zişilor bani; iar dacă, 
totuşi, ei ar voi să facă oarecare împărţire, fraţii lor şi sus-zisa curte, 
la împărţire, ar cădea altora, atunci să fie ţinuţi să-i dea lui Iacob, Ioan 
şi sus-zişilor lor fraţi o altă curte întreagă din bucata lor cu tot atîtea 
folosințe şi roade. Dar a adăugat numitul Ioan, că nu vor putea şi nu 
vor fi vrednici să răscumpere de la ei în niciun chip pomenita curte 
întreagă pînă la sorocul arătat mai înainte. Dat la sărbătoarea fericitu 
lui Egidiu mărturisitorul în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi 
nouă. »!$.-.1 .t mh 
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Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur, din 8 iulie 1406. 


» Corect: fratre suo. 
Rupt cea 1 cm. 
” Corect: attingenti. 
* Rupt cea 0,5 cm întregit pe baza contextului. 


404 1359 septembrie 3, Cristiş. 


Nos, Dominicus, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commenda- 
mus, quod accedens ad nostram presenciam, magister Thomas, filius Dio- 
nisii de Regun, per modum protestaeionis nobis significare curavit, quod 
Johannes filius Petri de Abafaja, quandam suam possessionem Bengh 
nominatam, in comitatu de Zedreyes existentem, contra suam legitimam 
prohibicionem potencialiter uteretur et uti faceret incessanter; pro qua 
nobis sepe, videlicet semel et secunde protestatus extitisset; nune autem 
în eadem possessione prohibita duos equos reperisset et lege regnL et 
consuetudine requirente, abstulisset, ex quibus unum nobis presentavit. 
Super quo litteras nostras a nobis däri postulavit, quas nos eidem conces- 
simus, iustitia communi suadente. 

Datum in villa Kerezthes, feria tertia proxima ante festum Nativi- 
tatis beate Mărie virginis, anno domini M^? CCC" L™ nono. 


Noi, Dominic, vicevoievod al Transilvaniei facem cunoscut cá înfă- 
4şîndu-se înaintea noastră magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, 
;-a îngrijit să ne da[ucá la cunoştinţă în chip de îmtîmpinare cá Ioan, fiul 
ui Petru de Abafaia foloseşte şi pune să fie folosită fără încetare, cu 
dla, împotriva opreliştei sale legiuite o moşie a sa numită Bengh, află- 
oare în ţinutul Sidrieş lucru pentru care el ne-a făcut întîmpinare 
idesea, adică o dată şi a doua oară, iar acum a găsit doi cai pe acea moşie 
Je care era pusă oprelişte şi i-a oprit, după cum cere legea şi obiceiul 
arii, dintre care cai ne-a înfätisat pe unul. Drept caeea n-ea cerut să-i 
lăm scrisoarea noastră, pe care noi i-am dat-o după îndemnul dreptăţii 
ibşteşti. 

Dat în satul Cristiş, în martea dinaintea sărbătorii Naşterii fericitei 
ecioare Măria, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bânffy, fasc. S, nr.9 (Fond B.C.U., 94). 
Orig. hîrtie, pecete din ceară de culoare deschisă aplicată pe verso. EDIŢII: 
Bánffy, I, p. 228—229. 


05 1359 septembrie 6 (Octavo Idus Septembris). 


Ludovic I, regele Ungariei innobileazá pe Grigore, fiul lui Benedict 
pe fiii săi foşti iobagi ai cetăţii regale Kemluk. Dumitru de Oradea, 
'ominic al Transilvaniei, Grigore ales şi confirmat de Cenad, episcopi; 
ndrei voievodul Transilvaniei. 


Arn. Nat. Magh., DI. 33 217. ^ c 


ong. perg., peceiea aurnaia cu snur ue maiase ue tuiuaic vciuc u^cijic. 
Sub text confirmarea regelui Ludovic din 6 septembrie 1364. EDITII: Fejer, 
IX/3, p. 35—37 cu data gresitá: 9 septembrie (— quinto Idus Septembris); 
Smiciklas, XII, p. 621—622. 


406 1359 septembrie 17, (Alba Iulia). 


Excellentissimo principi domino, domino Lodouico, dei gratia regi 
Hungarie, domino eorum naturali, capitulum ecclesie Transsiluane oratio- 
nes in domino pro ipsius vita pariter et salute. 

Vestra sublimitas literis suis exhibitoriis mediantibus nobis direc- 
tis per nosque honore quo decuit receptis dedit in mandatis, ut nos 
hominem nostrum pro testimonio fide dignum mitteremus coram quo 
Paulus Parvus de Feyeryghaz, homo vester, alias litteras vestras tenoris 
infrascripti cum predictis literis vestris nobis exhibendas universis Si- 
culis de Sebusy pro Jacobo, Petenye et Donch, filiis Mykou necnon De- 
metrio et Blasio, filiis Nicolai, ac Ladislao, filio Dominici, et Johanne, 
filio Stephani, nobilibus de Hyduegh, directas exhiberet et quidquid iidem 
Siculi visis ipsis literis vestris facerent vel responderent vestre sereni- 
tati fideliter rescriberemus. Tenor vero prediotarum aliarum literarum 
vestrarum per omnia talis est: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Un- 
gariei, din 27 iulie 1359, nr. 394). Nos enim mandatis vestris obtemperare 
cupientes ut tenemur cum predicto Paulo de Feyeryghaz homine vestre 
serenitatis in eisdem literis vestris exhibitoriis nominatim expresso nos- 
trum hominem videlicet Nicolaum sacerdotem, capellanum discreti viri 
magistri Ladislai, archidiaconi de Tylegd, ac decani socii et concanonici 
nostri, pro testimonio fide dignum ad premissa peragenda duximus trans- 
mittendum. 

Qui quidem homo vestre sublimitatis et noster tandem exinde ad 
nos reversi per nosque requisiti nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
predietas literas vestras cum ipsis literis vestris exhibitoriis nobis exhi- 
bitas memoratis siculis de Sebusy exhibuissent iidemque Siculi visis 
eisdem literis taliter respondissent, quod prefatas possessiones Hydwegh', 
Sombor, Aruapataka et Gerebench eisdem nobilibus de Hyduegh nullo 
modo remitterent nec unum iuger terre de eisdem vellent resignare neque 
predictos Blasium, Franciscum, Johannem et Jacobum in vestre maies- 
tatis presentiam super factis premissis contra predictos nobiles de Hy- 
duegh ire permitterent, sed eosdem ab omnibus propriis eorum personis 
et rebus defenderent et expedirent. 

Datum tertio die octavarum festa Nativitatis virginis gloriose, anno 
prenotato. 

(Pe verso:) Domino regi, pro Iacobo, filio Myko, nobili de Hyduegh 
ceterisque nobilibus de eadem intranominatis super exhibitione quarun- 
dam literarum vestrarum universis Siculis de Sebusy facta relatoria. 


Preaináltatului principe si stäpîn, domnului Ludovic, din mila lui 
Dumnezeu regele Ungariei, stápinul lor firesc, capitlul bisericii Tran- 
silvaniei, rugăciuni întru domnul pentru viaţa şi mintuirea sa. 

înălțimea voastră ne-a poruncit prin scrisoarea de înmînare trimisă 
nouă, şi primită de noi cu cinstea cuvenită, să trimitem spre mărturie 
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E » ys > ^ui um uniui vusuu rivei cei 
Mic de Ferihaz.să infátiseze secuilor din Sepşi o altă scrisoare a voastră 
avînd cuprinsul de mai jos, îndreptată către toţi secuii din Sepşi, pen- 
tru lacob, Petenye şi Donch, fiii lui Mykou, pentru Dumitru şi Blasiu, 
fiii lui Nicolae, precum şi pentru Ladislau, fiul lui Dominic, şi loan, fiul 
lui Stefan, nobili de Heghig, scrisoare pe care trebuia să ne-o infátiseze 
şi nouă odată cu pomenita voastră scrisoare către noi, iar noi vă dăm 
seama întocmai, luminätiei voastre în scris ce au făcut sau ce au răs- 
puns acei secui, la vederea acestei scrisori a voastre. lar cuprinsul celei- 
lalte sus-zise scrisori a voastră este în întregime acesta: (Urmează actul lui 
Ludovic I, regele Ungariei, din 27 iulie 1359, nr. 394). 

lar noi, dorind să ne supunem, după cum sîntem datori, poruncii 
voastre, am hotărît să trimitem spre mărturie dimpreună cu sus-zisul 
Pavel de Ferihaz, omul luminätiei voastre, arătat anume în acea scrisoare 
a voastră de inminare, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe 
preotul Nicolae, capelan al chibzuitului bărbat, magistrul Ladislau, arhi- 
diacon de Tylegd şi decan, soţ şi frate canonic al nostru pentru adu- 
cerea la îndeplinire a celor de mai sus. 

lar aceştia, adică omul înălţimii voastre şi omul nostru întorcîn- 
du-se apoi de acolo la noi şi întrebaţi de noi, ne-au spus într-un glas 
că au infátisat pomenitilor secui din Sepsi sus-zisa voastră scrisoare ce 
ne fusese înfăţişată nouă, odată cu acea scrisoare a voastră de înmînare, 
şi că acei secui, văzînd scrisoarea această a voastră au răspuns astfel: că 
ei nu dau înapoi în nici un chip sus-zisele moşii Heghig, Sombor, Ar- 
pătac şi Gerebench acelor nobili de Heghijg, că nu vor să lase nici un 
jugăr de pămînt din ele, si că nici nu vor îngădui ca sus-zişii Blasiu, 
Francisc, loan $i Iacob să meargă în fata maiestátii voastre spre a sta 
faţă cu sus-zişii nobili de Heghig în privinţa faptelor de mai sus, ci 
să-i vor apăra şi scăpa pe dînşii împotriva tuturor, cu trupurile şi bunu- 
rile lor insesi. 

Dat in izua a treia a octavelor särbätorii Nasterii slävitei fecioare, 
n anul mai sus insemnat. 


(Pe verso:) Dare de seamá cátre domnul nostru regele, pentru Iacob, 
iul lui Miko, nobil de Heghig şi pentru ceilalți nobili de acolo numiţi 
năuntrul scrisorii, cu privire la înfăţişarea unei scrisori a voastre, ce 
i-a făcut tuturor secuilor de Sepsi. 


Arh. Stat. Cluj. Col. Torok Bertalan. 
Orig. hîrtie, urme de pecete de închidere de ceară de culoare deschisă apli 


cată pe verso. 5 
EDIŢII: Vb., IL p. 169; Szekely okl., VIII, p. 21—23. 


Astfel în text. 
07 1359 septembrie 18 (quarto die octavarum festi Nativitatis 
virginis gloriose). 
Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, adevereşte că Margareta, fiica 


ii Pavel Secuiul (Siculus), văduva lui Nicolae, fiul lui Iwanka, de Turda 
fouă (Nova Tordfi), a chemat în faţa scaunului său de judecată la octa- 
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fiul lui Egidiu, şi pe Ioan, fiul lui Stefan, nobili de Deleni (/ndal). 
Inaintea scaunului de judecatá, Margareta, fiica lui Paul Secuiul, a cerut 
piritilor sá fie de acord pentru a 1 se da o parte din toate pártile de 
mosie ale lui Nicolae de Deleni din satele Deleni, Agris (Egres), Buchtel- 
ku, reprezentind dreptul maniei sale, sora lui Nicolae de Deleni, din 
sfertul cuvenit lui Aglynth, mama lor, drept ce-i fusese deja recunoscut 
prin hotárárea magistrului Solomon, arhidiaconul de Turda. Gali, Egidiu 
şi loan s-au învoit să-i dea partea ce i se cuvine. Ca urmare a ascultärii 
celor două părți, Dominic hotăreşte ca în prima duminică de după sár- 
bătoarea Tuturor sfinţilor, Gali, Egidiu şi loan, în prezenţa lui Petru zis 
Feyes, a magistrului Gheorghe, fiul lui Iacob de Iară, (Java), a lui 
Alexandru tot de Iară, sau a lui Nicolae, fiul lui Filip de Agris, omul 
său de mărturie, şi a omului de mărturie cerut capitlului Transilvaniei, 
să fie da faţă la separarea părţilor cuvenite Margaretei din moşiile amin- 
tite şi la punerea acesteia în stăpînirea lor. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 579. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


1358. 
Rezumat în actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei din 13 octombrie 
1360, nr. 526. 

408 (1359) septembrie 22, (Oradea) 


Exeellentissimo principi domino Ludovico, dei gratia illustri regi 
Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis oracionum suffragia cum per- 
petua fidelitate. Literas vestre celsitudinis nobis directas honore quo- 
decuit recepimus in hec verba: {Urmează actul lui Ludovic I, regele Un- 
gariei, din 22 iulie 1359 nr. 393). 

Nos igitur mandatis vestre excellencie parentes ut tenemur, unacum 
predicto Stephano, filio Pauli de Tharyan, homine vestre sublimitatis, vi- 
rum idoneum magistrum Villermum, socium et concanonicum nostrum 
transmisimus ad omnia premissa vestra mandata fideliter exequenda, qui 
tandem exinde ad nos reversi et per nos requisiti nobis concorditer re- 
tulerunt, quod ipsi quarta quinta et sexta feriis ante festum Exaltacionis 
sancte crucis proxime consequenter elapsis ad facies prefatarum posses- 
sionum Pachal, Bayon et Kysthelek vocatarum vicinis et commetaneis 
ipsorum legitime convocatis et presentibus! easdem per metas et signa 
metalia modo infrascripto reambulassent: prima enim meta prefate pos- 
sessionis Pachal inciperet a plaga meridionali ex parte terre Monakur 
super quendam fontem scaturientem et ibi esset una meta terrea, deinde 
transeundo quandam vallem Machalapathak vocatam ad partem orien- 
talem ad quoddam berch ascendendo sub quadam arbore querci esset 
similiter una meta terrea, abhinc infra ad eandem plagam versus rivu- 
lum Hwzioazoupathaka vocatam veniendo prope ipsum rivulum a parte 
possessionis Kurmend magistrorum Jacobi et Pauli filiorum Douse esset 
una meta terrea, dehinc autem per ipsum rivulum Hozioazoupatha? nun- 
cupatum tendendo ad eandem plagam ad quendam puteum Omsoukwth 
vocatum circa eundem Huzioazoupathak essent tres mete terree quarum 
possessioni unam Kurmend, alteram diete possessioni Pachul”, terciam vero 
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psius possessionis Pachal a parte antedicte possessionis Kurmend terrni- 
farentur iungerentque metis ipsius possessionis Kystelegd, et per eundem 
luzioazoupatak ad plagam septemtrionalem per bonum spacium transe- 
îndo declinaret ad quandam vallem Faizowelgh vocatam et ibi a parte 
licte possessionis Kurmend in eadem valle esset una meta terrea, hinc 
id eandem plagam in ipsa valle procedendo in medio eiusdem vallis esset 
ina meta terrea, inde ad caput ipsius vallis tendendo ad quandam val- 
em Ay dictam que egrederetur de capite diete vallis progrederetur ad 
>artem orientalem girando esset una meta terrea, et ibi mete ipsius pos- 
essionis Kystelegd” a metis possessionis Kurmend separarentur et ipsa 
>ossessio Kystelegd? inciperet metas habere cum quadajm silva Pagun vo- 
ata, et deinde ad partem orientalem quoddam berch transeundo et ad 
[uendam montem ascendendo in latere ipsius montis esset una meta 
errea, de hinc ad eandem plagam ad vallem Boglusay dictam veniendo 
n descensu ipsius vallis essent tres mete quarum una diete possessioni 
Cystelegd separaret, et ibi mete diete possessionis Kystelegd iungerentur 
nétis possessionis Baion^ supradicte, ipsaque possessio Maehalatelek in- 
*luderetur metis possessionis Bayon prenotate, et abinde per ipsam vallem 
Joglasay” dictam supra ad partem orientalem per bonum spacium eundo 
'sset una meta terrea, et deinde ad caput ipsius vallis ad eandem plagam 
irocedendo esset similiter una meta terrea, et abinde pertransiret dictum 
lozyoazou? et iuxta ipsum Huzioazou? esset similiter una meta terrea, t 
deinde per ipsum Huzioazou supra ad caput eiusdem procedendo 
sset similiter una meta terrea, abhinc curreret per quandam viam mag- 
iam antiquam que Sahousut vocaretur ad partem meridionalem quousque 
ierveniret ad quendam locum ubi capita trium vallium videlicet Bayun- 
eu et Bogdanfeu neenon Almaspathakfe, Marlotheleke vocata, ubi esset 
ina meta terrea, ibique mete ipsius possessionis Bayon a parte posses- 
ionis Chahal separarentur et ipsa possessio Bayon inciperet metas habere 
um possessionibus aliorum commetaneorum nobilium de Pachal pre- 
ictorum, asserendo quod reambulaciones ceterarum metarum ipsorum 
ilterius procedere non curassent pro eo quia se iidem nobiles de Pachal 
um aliis commetaneis eorum. super distinccionibus metarum suarum ar- 
iculos pacificos fore indicassent, ipsaque reambulacione peracta dictas 
iossessiones eisdem nobilibus de Pachal eo iure quo ipsis dinoscuntur 
iertinere reliquissent perpetuo possidendas; et quatuor diebus continuis 
1 facie diete possessionis Pachal commorando nemine alio eontradie- 
are apparente, Blasius filius Petyh hospes de Zalach comparendo in 
ersonis iudicis iuratorum et civium rfe Zalach non reambulacioni sed 
reecioni et renovacioni metarum possessionum Kystelegd^ et Machalate- 
ik? a parte diete silve Pagun contradiecionis velamine obviasset, prop -îr 
quam contradiecionem Georgium dictum Bochor iudicem, Stephanum 
ilium Thome et Petrum similiter Bochor dictum, Johannem et Grego- 
tum filios Thome, Nicolaum dictum Nyerges, Nicolaum dictum Gal- 
megen, Andream filium Beneh, Petrum filium. Thyuan, Petrum filium 
fernye, Blasium filium Wechy, Dominicum filium Jacobi et Demetrium 
ictum Bornou cives et hospites de eadem Zalach?, contra prescriptum 
fagistrum Benedictum in presenciam vestre maiestatis racionem premisse 
antradiecionis eorum reddituros, quindenas festi beati Michaelis archan- 
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gen piuAime CUIULUI a» ipsis pro iermino assignanao (^cnassentj* iacta autem 
premissa relacione die dominico proximo post festum beati Mathei apostoli 
et evangeliste, Nicolaus filius Bartholomei de Doba, in personis 
rnagistrorum Petri et Sebastiani filiorum Johannis (.. .? de Chahol coram 
nobis comparendo, non reambulacioni sed ereccioni metarum pos- 
sessionis Bayon et rivulo Machalakwth dicto ex utraque parte rivuli Hu- 
zioazou“ vocati usque ad caput eiusdem contradiccionis velamine obvia- 
vit, propter quod <.. .) eosdem magistros Petrum et Sebastianum contra 
memoratum magistrum Benedictum ad dictas quindenas festi beati Mi- 
chaelis archangeli ibidem in nostri presencia citaverunt racionem diete 
contradiccionis eorum reddituros. 

Datum predicto die dominico post predictum festum beati Mathei 
apostoli et evangeliste, anno prenotato. 


Preaináltatului principe domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu 
regele Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, prinosul rugáciunilor sale 
cu credință veşnică. 

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea înălțimii voastre trimisă 
nouă cu acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, 
din 22 iulie 1359 nr. 393). 


Noi, aşadar, supunîndu-ne, precum sîntem datori, poruncilor înăl- 
timii voastre, am trimis împreună cu sus-zisul Ştefan, fiul lui Pavel de 
Tărian, omul înălțimii voastre, pe vrednicul bărbat, magistrul Villerm 
soţul şi fratele nostru canonic, spre a împlini întocmai poruncile voastre 
de mai sus. Aceştia întoreîndu-se apoi de acolo la noi şi fiind întrebaţi 
de noi, ne-au spus într-un glas cá în zilele de miercuri, joi şi vineri in 
sir de curînd trecute, dinaintea sărbătorii ináltárii sfintei cruci’, mergînd 
la sus-zisele moşii numite Pätal, Boianu și Kysthelek, după ce au che- 
mat în chip legiuit pe vecinii şi megieşii acestora, şi fiind aceştia de 
față, au hotărnicit acele moşii prin hotare şi semne de hotar în felul 
însemnat mai jos: 

Cel dintîi semn de hotar al numitei moşii Pätal începe din partea 
de miazăzi dinspre pămîntul Monakur, din sus de un izvor şi acolo este 
o movilă de hotar; apoi trecînd o vale numită Valea Machala şi suind 
în partea de răsărit spre o creastă, sub un stejar se află de asemenea o 
movilă de hotar. De aci venind mai jos către aceeaşi parte, spre piriul 
numit Valea Hususeului lîngă acel rîu dinspre moşia Kurmend a magis- 
trilor Iacob şi Pavel, fiii lui Doja, se află o movilă de hotar. De aci, 
îndreptîndu-se tot pe lîngă pîrîul numit Pîrîul Hususeului înspre aceeaşi 
parte la un put numit Fîntîna Spălătoare, lîngă acel Piriu Hususeu se 
află trei movile de hotar, dintre care spuneau sus-pomenitii nobili de 
Pátal cá una face hotarul spre moşia Kurmend, a doua spre moşia Pätal, 
iar a treia, spre Kystelegd, şi acolo semnele de hotar ale acelei moşii 
Pätal se sfirsgesc dinspre partea sus-zisei moşii Kurmend şi se împreună 
cu semnele de hotar ale moşiei Kystelegd. Şi tot prin acel Piriu Hususeu, 
trecînd pe o bună bucată de drum spre partea de miazănoapte, hotarul 
coteşte spre o vale numită Valea Vreascurilor, iar aci, dinspre partea 
zisei moşii Kurmend, în aceeaşi vale, se află o movilă de hotar. De 
aci înaintînd în aceeaşi parte tot prin acea vale, în mijlocul acelei văi 
este o movilă de hotar. De aci, îndreptîndu-se spre capul acelei văi, merge 
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o vale numita „vale", care porneşte de Ia capul zisei văi, si cotind 
-e răsărit acolo e o movilă de hotar şi aci semnele de hotar ale acelei 
îşii Kystelegd se despart de semnele moşiei Kurmend, iar acea moşie 
'stelegd începe să ţină hotar cu o pădure numită Dumbrava. Apoi 
cînd spre partea de răsărit peste o creastă şi suindu-se spre un deal, 
coasta acestui deal se află o movilă de hotar. De aci mergînd spre 
;eaşi parte pînă la valea numită Valea Bufnitelor, la scoborisul acestei 
L se află trei semne de hotar dintre care unul face hotarul spre zisa 
işie Kystelegd. Şi aci semnele de hotar ale zisei moşii Kystelegd se 
preună cu semnele sus-zisei moşii Boianu, iar moşia Machalatelek e 
prinsă între semnele de hotar ale sus-zisei moşii Boianu. lar aci mer- 
1d o bună bucată de drum în susul acelei văi numite Valea Bufni- 
or spre partea de răsărit, se află o movilă de hotar, şi apoi înaintînd 
*e capătul acelei văi între-aceeaşi parte, se află iar o movilă de hotar, 
de aci trece peste zisul piriu Hususeu, şi lîngă numitul Hususeu este 
asemenea o movilă de hotar. Apoi mergînd în susul acestui Hususeu 
-e obirsia lui, se află de asemenea o movilă de hotar. De aci, hotarul 
margă spre partea de miazăzi pe un drum mare şi vechi, ce se cheamă 
umul sării, pînă ajunge la un loc numit Locul lui Marlo, unde sînt 
oarele a trei văi numite Obiîrşia Boianu, Obîrsia Bogdan şi Obîrsia 
ii Almaş, unde se află o movilă de hotar, şi aici semnele de hotar 
* acelei moşii Boianu se despart de moşia Cehälut şi această moşie 
ianu începe să ţină hotar cu moşiile altor megiesi ai sus-pomenitilor 
bili de Pätal. 

Si au spus omul regelui şi al capitlului că nu s-au îngrijit să ur- 
mze mai departe cu hotărnicirea celorlalte semne ale lor, deoarece 
îi nobili de Pätal au arătat că ei vor fi în pace cu ceilalţi megiesi ai 

în privinţa hotarelor lor. 

lar după săvîrşirea hotărnicirii, au lăsat zisele moşii numitilor 
no-i de Pätal ca să le stăpînească pe veci, cu dreptul cu care se ştie 
că ;le moşii tin de dînşii. Şi zăbovind ei patru zile în şir pe moşia 
Pátal, 

s-a ivit nici un impotrivitor, afară de Blasiu, fiul lui Petyl, oaspete 
L Sálacea, care, infátigsindu-se in numele judelui, juratilor si locuito- 
3r din Sälacea, a ridicat stavila impotrivirii, nu la hotárnicire, ci la 
icarea si innoirea semnelor de hotar ale mosiilor Kystelegd si Macha- 
elke dinspre partea pomenitei páduri (numite) Dumbrava, si din pri- 
a acestei împotriviri omul regelui si al capitlului au chemat înaintea 
iestätii voastre pe judele Gheorghe zis Bochor, pe Stefan, fiul lui 
ma, şi pe Petru zis de asemenea Bofchor, pe Ioan şi Grigore, fiii lui 
ma, pe Nicolae zis Selarul, pe Nicolae zis Gal-Zegen, pe Andrei, fiul 
Beneh, pe Petru, fiul lui Thyuan, pe Petru, fiul lui Hernye, pe Bla- 
, fiul lui Wechy, pe Dominic, fiul lui Iacob, şi pe Dumitru zis Oache- 
, locuitori şi oaspeţi din acea Sălacea ca stînd faţă cu sus-zisul ma- 
tru Benedict, să dea socoteală de împotrivirea lor de mai sus, stator- 
indu-le ca soroc a cincisprezecea zi după sărbătoarea în curînd viitoare 
ericitului arhanghel Mihail”. 

După ce s-a făcut sus-zisa dare de seamă în duminica de după 
bătoarea fericitului apostol si evanghelist Matei?, infátisindu-se înain- 

noastră Nicolae, fiul lui Bartolomeu de Doba, în numele magistrilor 
tru şi Sebastian, fiii lui loan (. ..) de Cehälut a ridicat stavila împo- 


Boianu şi a celor din pîrîul numit Putul Machala, de amîndouă părţile 
pîrîului numit Hususeu pînă la izvorul lui, din care pricină ... ei au che- 
niat pe zişii magistrii Petru şi Sebastian înaintea noastră tot acolo la a 
cincisprezecea zi sus-pomenită de după sărbătoarea fericitului arhanghel 
Mihail, spre a sta față cu pomenitul magistru Benedict si a da seama 
despre pricina sus-zisei lor împotriviri. 

Dat în duminica sus-pomenită de după sus-zisa sărbătoare a ferici- 
tului apostol şi evanghelist Matei, în anul mai sus arătat. 


Es Nat, Magh., Dl. 99 339. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


a oA în actul lui Ludovic II, regele Ungariei, din 13 ianuarie 1525, 
uda. 


EDITII: Kdrolyi, L p. 239—243. 


Lipseste in text: accedendo. 
Astfel în orig. 
Probabil corect: Mosoukwth. 
* Intercalat de editor. 
, Pată de umezeală de 1 cm. 
11, 12 si 13 septembrie. 
3 13 octombrie. 
22 septembrie. 


409 1359 septembrie 25 (septimo Kalendas Octobris). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte cälugäritelor de la mănăstirea 
sfintei Ana de Oradea (Varadiensis) un act al său. Dumitru episcop de 
Oradea, Dominic al Transilvaniei, Grigore episcop ales de Cenad {Chanad), 
Andrei voievodul Transilvaniei. 


EDIȚII: Gănoczi, I, p. 202. Katona, 111/10, p. 252—254. 
Bunyitay, Il, p. 420. 


410 1359 septembrie 27 (quinto Kalendas mensis Octobris). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte un privilegiu din 27 iunie 
1345 (Smiciklas, XI, p. 209, nr. 159) care cuprinde actul regelui Carol 
Robert privind libertățile oraşului Zagrepcanina. Dumitru episcop de 
Oradea, Dominic al Transilvaniei, Grigore episcop ales si confirmat de 
Cenad; Andrei voievodul Transilvaniei. 


Arh. Acad. Jugoslave, Zagreb. 
Orig. perg., două peceti atîrnate, lipsă. 
EDIȚII: Tkaldic, Mon. civ. Zagrab, I. p. 215—216; Smiiiklas, XII, p. 624—625. 


411 (1359 dupä octombrie 6 — 1360 decembrie 6) 
Nos Petrus, viceuoyuoda Transilvanus, memorie commendamus, quod 


religfoso viro domino Ladislao, ajbbate de Kolosmonustra ab una, Nicolao 
vero filio Deme de Tyburchteleke parte ab altera coram nobis persona- 
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er constitutis, coniessum exlitit concorditer per eosclem pariter et re- 
um quod, licet in facto dampnorum iniuriarumque illacionibus alter- 
iter mutua vicissitudine et iobagionibus eorumdemque usque modo 
alitercumque illatorum et perpetratorum, in generali congregacione 
Lgnifici viri domini Dionisii woyuode Transsilvani et comitis de Zonuk,. 
-nini nostri, in octavis festi beati Mychaelis archangeli proxime nune 
îteritis universităţi nobilium partis Transsiluane per eundem eelebra- 
contra se se litis materiam susscitare voluissent, reformantibus 
ordinantibus pluribus probis viris preces suas interponentibus arbitrio 
iborum virorum feria sexta proxima post festum Omnium sanctorum 
ixime venturum in villa Popfolua presentibus iudicibus nobilium co- 
¿atus de Kulus per parites convincere adducere debentis fienda se 
imisissent et submiserunt coram nobis tali obligaminis vinculo per 
“tes in se assumpto quod quidquid predicti probi viri per partes addu- 
e die et loco supradictis presentibus ipsis iudicibus nobilium comi- 
JS de Kulus inter partes auditis partium proposicionibus?. 2 


Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei dám de stire, cá venind in- 8 
în fata noastră, cuviosul bărbat domnul Ladislau, abatele de Cluj- -î 
lästur pe de o parte, iar pe de alta Nicolae, fiul lui Deme de Tyburch- e 
ke, ne-au mărturisit într-un glas şi ne-au spus, cá desi în pricina pa- '" 
elor şi insultelor ce şi-au adus şi dintr-o parte şi din alta prin schim-i 
violente de cuvinte şi a acelor aduse şi sävîrsite oricum pînă acum ^ 
iobagii lor, în adunarea obştească a măritului bărbat domnul Dionisie 
'vodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, domnul nostru, ţinută de el 
ictavele acum de curînd trecute ale sărbătorii fericitului Mihail ar- 
ghelul cu obştea nobililor din părţile Transilvaniei ei au voit să 
îească pricină de judecată, cînd mai multi bărbaţi cinstiţi s-au pus- 
mpăciuitori şi rînduitori între ei şi au adăugat rugämintile lor ei. 
supus hotáririi de impáciuire a celor bărbaţi cinstiţi ce trebuiau >i 
de către părţi spre a hotărî cine e vinovat, în vinerea cea mai apro-ră 
după sărbătoarea Tuturor sfinţilor în curînd viitoare“ în satul Po-i de 
faţă cu juzii nobililor din comitatul Cluj şi se supun si acum în 
noastră. Dar cu acest legámint şi indatorire ce şi l-au luat părţile, cá i 
ar hotărî între părți după ce vor asculta propunerile părților . .. dşii 
bărbați cinstiţi care vor trebui aduşi de părți în ziua şi. mai 
sus-zise de faţă fiind înşişi juzii nobililor comitatului Cluj, 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29 036. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1354. 

Orig. hîrtie din cauza umezelii, ultima treime a documentului este stearsä. 
Fragmente de pecete aplicatä pe verso. 


! Pată de umezeală. 
Ultima parte a documentului nu se poate citi din cauza unor mari pete de 
sală. După cîteva adaosuri de pe verso reiese că şi în sec. XVII scrisul din 
ă parte a documentului era ilizibil. 
octombrie. 
6 decembrie. 


UCIOIIIDIIC Xi, \*_rj-auca/. 


Magnifico viro' Andree, woyuode Transiluano et comiti de Zolnuk, 
amico eorum reverendo, capitulum ecclesie Waradiensis, amiciciam para- 
tam cum reverenda pleniori. 

Noverit vestra megnificencia quod nos, receptis litteris vestris nobis 
directis ad extradandam medietatem quarte partis de sexta parte pos- 
sessionis Pele vocate? eidem domine Elizabeth pro quarta filiali prove- 
nientem et per vos sibi adiudicatam, unacum hominibus vestris, in eis- 
dem litteris vestris pro utrisque partibus deputatis, videlicet Lucasio, 
filio Petri de Kezu, pro parte predicte domine Elizabeth, discretum 
virum Andream, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem eapelle 
sancti Andree apostoli, pro parte vero Zochyk, filii Johannis, Stephani 
et Ladislai, filiorum Mark, ac Jacobi et Stephani, filiorum Andurnuk, in 
causam attractorum, unacum Stephano de Tiuis, virum ydoneum;, Jo- 
hannem, sacerdotem chori ecclesie nostre et rectorem altaris sancti Petri 
apostoli, transmisissemus. Tandem, iidem homines vestri et noştri, ad nos 
exinde reversi et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod 
ipsi, in predictis octavis festi beati Michaelis archangeli, ad faciem pres- 
cripte possessionis Pele, vieinis et commetaneis eiusdem legitime, con- 
vocatis et presentibus, pariter accessissent, ibique medietatem quarte partis 
ex predicta sexta parte possessionarie porcionis iamdicti Sebastiani in dicta 
Pele habite, predicte domine Elizabeth provenientem, sub metis et 
limitacionibus metarum modo et ordine infraspecificandarum^, simulcum 
iure patronatus ecclesie lapidee in honore, beate virginis in dieta posses- 
sione Pele constructe, ad quidditatem et quantitatem dimidietatis ipsius 
quarte partis possessionarie sufficienter congruenti, eidem domine Eli- 
zabeth et, per eam, predicto marito eius ac eorum heredibus, heredum- 
que suorum successoribus dedissent, assignassent et statuissent. Quem- 
quidem dimidietas ipsius possessionarie quarte partis, cum regali men- 
sura mensurata, quadragintaquinque iugera terrarum in se contineret, 
metas autem eiusdem a quodam ryuulo', Cherpatak vocato, a parte occi- 
dentali incipiens, versus eandem partem secus quendam ryuulum- Zyl- 
patak nuncupatum procedendo usque ad metas possessionis Zaruad vocate, 
sequestrantes distinixissent. 

Datum sabbato proximo ante festum beati Galii confessoris, anno 
domini M^ CCC” L™ nono. 


Máritului bárbat Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Sol- 
noe, prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii de Oradea, cu 
toată prietenia şi deplina plecáciune. 

Să ştie măria voastră că noi, după ce am primit scrisoarea voastră, 
trimisă nouă, prin care {se cere) să dăm jumătatea pătrimii din a şasea 
parte a moşiei numită Pele acelei domane Elisabeta, drept a patra parte 
cuvenită ca fiică, dată ei prin judecată de către voi, am trimis împreună 
cu oamenii vostri rinduiti pentru fiecare din părţi în scrisoarea voastră, 
adică Luca, fiul lui Petru de Chisău, pentru partea doamne Elisabeta, 
pe chibzuitul bărbat Andrei, preot din strana bisericii noastre şi paroh 
al capelei sfîntului apostol Andrei, iar pentru partea lui Zochyk, fiul 
lui Ioan, a lui Stefan şi Ladislau, fiii lui Mark, şi a lui Iacob şi Stefan, 
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lui AnaurnuK, cnemati in juaecaia, am tnmis împreuna cu lis, bărbat 
destoinic, pe loan, preot din strana bisericii noastre şi jitor al 
altarului sfîntului apostol Petru. In sfîrşit, oamenii voştri si ai tri, 
întorcîndu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi, ne-au răspuns r-un 
glas cá ei, la sus-zisele octave ale sărbătorii fericitului arhangel iail?, 
au mers împreună la sus-zisa moşie Pele, fiind chemaţi în chip iuit, 
vecinii şi megieşii acestei moşii, şi fiind ei de faţă, acolo, au au 
hărăzit şi au trecut în stăpînirea sus-zisei doamne Elisabeta, şi, n ea, 
sus-zisului ei soţ şi mostenitorilor lor şi urmaşilor mostenitorilor 
jumătate din a patra parte din sus-zisa a şasea parte din bucata de 
şie a sus-zisului Sebastian, aflătoare în zisa Pele, ce se cuvine doam- 

Elisabeta, în hotarele şi cu despärtirile de hotar, după chipul şi 
duiala arătate mai jos, de felul şi mărimea jumätätii acelei pátrimi 
moşie în chip legiuit potrivite, împreună cu dreptul de patronat al 
ericii de piatră, ridicate în cinstea fericitei fecioare, pe pămîntul sus- 
;1 moşii Pele, care se cuvine în chip legiuit în jumătatea acestei a 
ra părţi din moşie. Jumătatea acestei a patra părţi din moşie, măsu- 
ă cu măsura regală, cuprinde patru zeci şi cinci iugăre de pămînt, 
hotarele acestei părţi le-au deosebit despärtindu-le de la un rîu, 
nit Pîrîul Cerului, începînd dinspre apus, mergînd către aceeaşi parte 
e un alt rîu, numit piriul Ulmului, pînă la hotarele moşiei numită 
*áuad. 

Dat in sîmbăta cea mai apropiată înainte de sărbătoarea fericitului 

rturisitor Gal, în anul domnului mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Sf. Gheorghe, Colecţia dr. Nagy Eugen; B.l. Fasc. 1, nr. 7. Foto- 
copie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 

Transumpt în actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 22 octombrie 
<1359>, Vişegrad, nr. 413. 


Scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 
4 Urmează cuvîntul: habita, subpunctat. 
Astfel în text. 
; Corect: infraspecificandis. 
Astfel în text. 
6 octombrie. 


t (1359) octombrie 22, Visegrad. 


Nos, Andreas, woyuoda Transiluanus et comes de Zolnuk, memorie 
nmendantes tenore presencium significamus, quibus expedit universis, 
x! Andreas, filius Johannis de Zunya pro domina Elyzabeth vocata, 
isorte Thome, filii Moj k, cum procuratoriis litteris honorabilis capi- 
1 ecclesie Waradiensis, iuxta continenciam litterarum nostrarum pro- 
[atoriarum, in octavis festi beati Georgii martiris proxime preteritis, 
nostram veniendo presenciam, exhibuerat nobis litteras dicti capituli 
iradiensis, domino nostro regi rescripcionales, anno domini M° CCC” 
avo, tercio die festi beati Mathei apostoli et ewangeliste emanatas, 
erens proposicionem et accionem eiusdem domine in se contineri, con- 
entes inter cetera, quod eadem domina regie dixisset maiestáti quod- 
possessione Pele vocata, in comitatu de Zolnuk existenti, sibi de iure 


porcio deberet provenire, quam nune quidam nobiles de eadem Pele, 
videlicet Zoehyk, Stephanus, Ladislaus et Jacobus, ac Stephanus, filius 
Andurnuk, indebirte occupantes detinerent, ipsam de domo eiusdem poten- 
cialiter excludendo, que legitima recaptivacione, reambulacione et statu- 
cione pro eadem faciendis plurimum indigeret, consuetudine regni requi- 
rente, idemque dominus noster rex, eidem capitulo dederat in mandatis, 
ut mitterent hominem eorum pro testimonio fidedignum, quo presente 
Michael, filius Johannis, filii Oliveri de Zaruod, vel Thomas de eadem, 
altero absente, homo regius, ad faciem memorate possessionis Pele vo- 
cate, vicinis et commetaneis eiusdem universis, specialiter autem prefa- 
tis nobilibus per quos eadem detineretur illegitime, inibi convocatis et 
presentibus, accedendo, porcionem, quam dicta domina, Elizabeth vocata 
in eadem possessione Pele nomine sui iuris recapere vellet, recapereret 
et reambularet, per suas veras metas et antiquas, novas iuxta veteres 
in locis necesariis erigendo, recaptivatamque et reambulatam ac ab alio- 
rum possessionariis iuribus metali distinecione sequestratam, statueret 
ipsam prefate domine Elizabeth, eo iure, quo sibi dinosseeretur pertinere, 
perpetuo possidendam, şi per quempiam non fieret contradictum, eontra- 
dictores vero, si qui fierent, cit(e)ret contra eandem dominam in presen- 
ciam regie maiestatis, ad terminum competentem, racionem contradiceio- 
nis eorum reddituros. Et post hec ipsius recaptivacionis seriem cum cursi- 
bus metarum, vel si necesse fieret, nominibus contradictorum et cita- 
torum terminoque assignato, dictum capitulum regie fideliter rescriberet 
maiestäti. Ipsum itaque capitulum Waradiense, mandatis ipsius domini 
nostri regis obediens, cum prefato Thoma de Zoruod, homine regio, vi- 
rum discretum Andream, sacerdotem chori ecc(lesie) eorum, pro testi- 
monio ad premissa fideliter exequenda transmisissent, qui demum ad eos 
reversi et per ipsos requisiti, eis concorditer retulissent quod ipsi, feria 
sexta proxima tune preterita, ad faciem predicte possessionis, Pele vo- 
cate, pariter accessissent et cum ipsi, convocatis vicinis et commetaneis 
eiusdem, absentibus tamen prenominatis nobilibus, porcionem possessio- 
nariam prefate domine Elizabeth, quam ipsa in eadem possessione Pele 
assereret se habere, recaptivari, recaptivatamque ab aliorum possessio- 
nariis iuribus separando, eidem domine Elizabeth, eo iure, quo ad ipsam 
dinosseratur^ pertinere, perpetuo possidendam statuere voluissent, Johan- 
nes, filius Barrabe, oficialis de dicta Pele, vice et nomine eorundem 
Zochyk, Stephani, Ladislai, Jacobi et Stephani, ibidem comparendo, eos 
a statucione diete possessionis ipsi domine facienda prohibuisset, propter 
quod ipsi, eodem die et loco, prenominatos Zoch(yk) Ste(phanum), Ladis- 
laum, Jacobum et Stephanum contra predictam dominam citassent ad 
presenciam regie maiestatis, racionem contradiecionis eorum reddituros, 
octavas festi Omnium sanctorum tune venturas eisdem pro termino assig- 
nando. Ab ipsis itaque octavis festi Omnium sanctorum ipsa causa qui- 
busdam prorogacionum cautelis intervenientibus, ad octavas festi beati 
Georgii martiris extiterat protelata. 

Quibusquidem litteris dicti capituli Waradiensis rescripcionalibus 
visis et perlectis, predictus Andreas de Zonya, procurator diete domine, 
retulerat istomodo, quod sexta pars medietatis diete possessionis Pele, 
videlicet de porcione Sebastiani, avi ipsius domine, in ipsa possessione 
Pele habita, eidem domine Elizabeth, homini impossessionato copulate, 
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ione quarte puellaris deberet provenire. Quo audito, Stephanus, lilius 
irk, procurator dictorum nobilium de Pele, pro eisdem nobilibus, cum 
)curatoriis litteris conventus de Lelez, exurgendo, responderat, ex ad- 
eso, quod ipsa quarta puellaris non tantum ipsi domine Elizabeth, 
1 eciam alterius domine, Jolenth vocate, homini scilicet possessionato 
itrimonialiter tradite, attineret. Quo dicto, idem procurator ipsius do- 
ne Elizabeth exhibuerat nobis quasdam litteras patentes prefati capi- 
i ecclesie Waradiensis, mediantibus quibus totam ipsam quartam fi- 
lem optinere’? nittebatur minus iuste; quia nobis et regni nobilibus 
biscum in sede iudiciaria tune consedentibus ipse littere ad optinen- 

ipsam totalem quartam filialem sufficiens esse non videbatur, sed 
*ta medietas ipsius quarte puellaris eidem domine Elizabeth cum pos- 
„sione eo quod homine impossessionato extitisset copulata, extrádare 
lebatur, ad ipsamque medietatem quarte puellaris extradacionis, ho- 
nes nostri, sub testimoniis capituli Waradiensis supradicti, necessario 
mt transmittendi, scribentes annotato capitulo ecclesie Waradiensis 
*um amiciciam diligenter postularemus, quatenus ipsorum mitterent 
mines utrisque partibus testimoniis fidedignos, quibus presentibus Tho- 
is, filius Petri de Zaruad, vel Mychael, filius Johannis de eadem, aut 
cachius, filius Petri de Kezu, pro parte actoris; item Stephanus de 
ys, vel Thomas, filius Chepani de Mendzenth, aut Ladislaus, filius 
tyz de Helmuch, sive Stephanus, filius Pauli de Baranja, pro parte 
causa atrractorum, in octavis festi beati Mjchaelis archangeli tune 
ituris ad faciem predicte possessionis Pele accedendo, convocatis vici- 
; et commetaneis eiusdem universis et presentibus, predictum medie- 
em quarte puellaris eidem domine Elizabeth cum possessione signis 
italibus ab alia medietate eiusdem sequestrando extradarent et assig- 
rent, regni lege requirente. Post hec ipsius medietatis quarte puellaris 
tradacionis et statucionis, seriem, ad octavum diem dictarum octava- 
11, festi beati Mychaelis archangeli nobis amicabiliter rescriberet ca- 
ulum Waradiense prenotatum. 


Ipso itaque octavo die termino, scilicet reportacionis seriei premis- 
mum oceurente, prenominatus Thomas filius Moyk, pro eadem domi- 
Elizabeth, consorte sua, cum procuratoriis litteris sepedicti capituli 
iradiensis, annotatus vero Stephanus, filius Mark, pro se personaliter, 
3 aliis autem nobilibus predictis, cum procuratoriis litteris conventus 
Lelez, nostrum iudiciarium adeuntes «in»? conspectum, litteras annotati 
Dituli Waradiensis super premissis nobis Qescripcionales ' demonstra- 
nt, hune tenorem continentes, inter: alia: (Urmează actul capitlului 
i Oradea din 12 ocmtobrie 1359, nr. 412). Quarum exhibicionibus factis 
earum tenoribus perceptis, quia ex tenore prescriptarum litterarum 
;ius capituli Waradiensis, predicta medietas quarte partis possessiona- 
, in dictis octavis festi beati Mj chaelis, per prefatos nostros et dicti 
Dituli Waradiensis homines, presentibus vicinis et commetaneis eius- 
m universis legitime illic convocatis, iuxta premissam nostram iudi-' 
niam commissionem, sub premissis metarum cursibus et limitacionibus 
lem nobili domine Elizabeth vocata legitime perpetuo státuta extitisse 
aeriebatur, ideirco nos, unacum nobilibus regni nobiscum tribunal iudi- 
ile assedentibus, predictam medietatem ipsius possessionarie quarte 
rtis, sub dictis metarum cursibus in presentibus superius seriose decla- 


cum quiuusuuei suis uuiJLLciLiuus ei uuiii.aiuiii niiegiiicinuus, eiueui 
nobili domine, Elizabeth, nuncupate, ac marito eiusdem antedicto, eorum- 
que heredibus et heredum suorum per heredes perpetuo adiudicamus et 
committimus possidendam, tenendam pariter et habendam, salvis iuribus 
alienis, nostra iudiciaria auctoritate mediante. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam, presentes (concessimus)? litteras nostras pri- 
vilegiales, pendentis et autentici sigilii nostri munimine roboratas. 
„Patum in Wissegrad, decimo die termini prenotati, anno supra- 
dicto `. 


Noi, Andrei, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu- 
prinsul scrisorii de față, dăm de ştire si facem cunoscut tuturor cărora 
se cuvine că venind înaintea noastră Andrei, fiul lui Ioan de Zuna, în 
numele doamnei, numită Elisabeta, soția lui Toma, fiul lui Moyk, cu scri- 
soarea de împuternicire a cinstitului capitlu al bisericii de Oradea, po- 
trivit cuprinsului scrisorii noastre de amînare (dată) la octavele sărbă- 
torii fericitului mucenic Gheorghe, acum de curînd trecute!!, ne-a înfă- 
tisat o scrisoare de răspuns a zisului capitlu de Oradea, dată domnului 
nostru, regele, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi opt, în ziua 
a treia a sărbătorii fericitului apostol evanghelist Matei", spunînd că: 
în ea este cuprinsă plîngerea şi învinuirea acestei doamne, mărturisind 
între altele că această doamnă i-a spus maiestátii regeşti că, (deoarece) 
o parte din moşia numită Pele, aflătoare în comitatul Solnoc, ar trebui 
să ajungă de drept în stăpînireaf sa — (parte de moşie) pe care acum 
nişte nobili din Pele, adică Zochyk, Stefan, Ladislau şi Iacob, fiul lui 
Andurnuk, cotropind-o, o tin în stăpînire pe nedrept, pe ea scoiînd-o cu 
sila din casa ei, — ar avea ea foarte mare nevoie de o legiuită redo- 
bîndire, hotărnicire şi punere în stăpînire, după cum cere obiceiul ţării, 
şi că regele şi stăpînul nostru a poruncit aceluiaşi capitlu să trimită un 
om al său de mărturie, vrednic de crezare, în faţa căruia Mihail, fiul 
lui loan, fiul lui Oliver de Sărăuad, sau în lipsa acestuia, Toma din 
acelaşi loc, omul regelui, venind la faţa locului pe moşia amintită, Pele 
numită, fiind adunaţi acolo şi fiind de faţă toti vecinii şi megieşii acestei 
moşii si, mai ales, sus-zişii nobili care o tin pe nedrept în stápinire, 
să o ia şi să o hotărnicească în adevăratele şi vechile sale hotare, ridicînd 
hotare noi, lîngă cele vechi, în locurile în care e nevoie, partea de moşie, 
pe care zisa doamnă Elisabeta vrea să-o redobândească, în temeiul drep- 
tului sáu, din această moşie Pele, si, odată dobinditá, hotárnicitá din nou 
şi despărțită de drepturile de stápinire ale altora prin semne despărți- 
toare de hotar, să o dea în stápinire sus-zisei doamne Elisabeta, cu 
acelaşi drept cu care se ştie că ţine de ea, ca să o stăpînească pe veci, 
dacă nu se va face împotrivire din partea cuiva, iar dacă vor fi împo- 
trivitori, să-i cheme (pe aceştia) împotriva acestei doamne, în faţa ma- 
iestätii regesti, la sorocul cuvenit, ca să dea socoteală despre împotri- 
virea lor; şi după aceea, pomenitul capitlu să facă cunoscut în scris, în- 
tocmai, maiestátii regeşti cuprinsul acestei luări din nou în stápinire, 
cu mersul hotarelor, şi dacă va fi nevoie, cu numele împotrivitorilor şi 
al celor chemaţi. Aşadar, acest capitlu de Oradea, dînd ascultare porun- 
cilor acestui stăpîn şi rege al nostru, a trimis, împreună cu mai sus- 
amintitul Toma de Sărăuad, omul regelui, pe chibzuitul bărbat Andrei, 
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îot din strana bisericii lor, pentru a împiun unutumi mc ^», m «'**^-— 
*e apoi, întorcîndu-se la ei şi fiind întrebaţi de către aceştia, le- -au 
îs într-un glas că ei, sosind în vinerea atunci de curînd trecută ^ la 
a locului la sus-zisa moşie, Pele numită, fiind adunaţi vecinii şi me- 
^sii acestei moşii, lipsind totuşi mai sus-pomenitii nobili, atunci cînd 
au vrut să ia din nou în stăpînire partea de moşie, despre care mai 
s-pomenita Elisabeta a spus că o are în această moşie Pele, şi (odată) 
ită din nou în stápinire, despártind-o de drepturile de stápinire ale 
ora, s-o dea în stăpînire acestei doamne Elisabeta ca să o stăpînească 
veci cu acel drept, cu care se ştie cá ţine de ea, Ioan, fiul lui Barnaba, 
îjbasul din zisa Pele, în locul şi în numele aceloraşi, adică al lui 
mchyJi, Stefan, Ladislau, Iacob si Stefan, infátisindu-se tot acolo, i-a 
rit pe ei sá dea in stápinire zisa mosie acelei doamne, drept aceea, ei 
aceeaşi zi şi în același loc, i-au chemat pe sus-numitii ‘Zochyk, Stefan, 
dislau, Iacob şi Ştefan î în faţa maiestätii regeşti împotriva mai sus- 
menitei doamne, ca să dea socoteală despre împotrivirea lor, stator- 
:indu-le ca soroc la octavele atunci viitoare ale sărbătorii Tuturor 
nţilor!*. Dar ivindu-se unele chezäsii de aminare, această pricină a fost 
iinată de la octavele sărbătorii Tuturor sfinţilor!” la octavele sărbătorii 


ricitului mucenic Gheorghe" 

După ce a fost văzută şi citită scrisoarea de răspuns a zisului ca- 
Llu de Oradea, sus-zisul Andrei de Zuna, împuternicitul zisei doamne, 
spus aşa că a şasea parte a jumätätii zisei moşii Pele, adică din partea 
i Sebastian, bunicul aceleiaşi doamne, (parte) aflătoare pe aceeaşi mo- 
; Pele, în temeiul pătrimii ce se cuvine fiicei, trebuie să-i revină 
iamnei Elisabeta, căsătorită cu un om fără moşie. Auzind acest lucru, 
efan, fiul lui Mark, împuternicitul pomenitilor nobili de Pele, ridi- 
idu-se, cu scrisoarea de împuternicire a conventului de Lelez pentru 
eşti nobili, a răspuns, pe de altă parte, că această pătrime ce se cuvine 
cei ţine nu numai de această doamnă Elisabeta, ci şi de altă doamnă, 
lenth numită, căsătorită într-adevăr cu un om cu moşie. La spusele 
estea, împuternicitul doamnei Elisabeta ne-a infátisat o scrisoare des- 
âsă a sus-pomenitului capitlu al bisericii din Oradea, în temeiul căreia 
cerca să dobîndească pe nedrept întreaga pătrime ce se cuvine fiicei; 
«arece nouă şi nobililor ţării, care atunci şedeau împreună cu noi în 
aunul de judecată, ni s-a părut că nu este îndestulătoare această scri- 
are pentru dobîndirea în întregime a pătrimii ce se cuvine fiicei, dar 
. dreapta jumătate a acestei pätrimi a fiicei se cuvenea să fie dată ca 
osie doamnei Elisabeta, fiindcă era măritată cu un om fără moşie, şi 
. la această dare a jumätätii pătrimii cuvenite fiicei era necesar să tri- 
item oamenii noştri, cu mărturiile sus-zisului capitlu de Oradea, scriind 
nintitului capitlu al bisericii din Oradea, am cerut cu stáruintá prie- 
niei lor să trimită, pentru cele două părţi, oamenii lor de mărturie 
"ednici de crezare, în faţa cărora Toma, fiul lui Petru de Sărăuad, sau 
Ihail, fiul lui Ioan din acelaşi loc, sau Lucaciu, fiul lui Petru de Chisáu, 
întru partea pîrîşului, de asemenea Ştefan de Twys, sau Toma, fiul 

i Chepan de Mecentiu, sau Ladislau, fiul lui Batyz de Helmuch, sau 
:efan, fiul lui Pavel de Baranya, pentru piriti, venind la octavele atunci 
itoare ale sărbătorii fericitului arhangel Mihail'€, la fata locului pe 
is-zisa moşie Pele, şi fiind adunaţi toti vecinii şi megieşii acestei (moşii) 
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şi fund fei} ae iata, sa aea ca moşie şi sa o ireaua m Elisabeta sus-zisa 
jumătate a pătrimii cuvenite fiicei, după cum cere legea ţării, 
despártind-o de cealaltă jumătate a aceleiaşi pătrimi. După aceea, sus- 
pomenitul capitlu de Oradea să aibă bunătatea să ne facă cunoscut în 
Scris, în a opta zi a ziselor octave ale sărbătorii fericitului arhangel 
Mihail!” „ cuprinsul acelei dări şi puneri în stăpînire a acelei jumătăţi a 
pătrimii ce se cuvine fiicei. 

Aşadar, sosind a opta zi a sorocului, adică (sorocul) dării de seamă 
a desfăşurării celor de mai sus, sus-numitul Toma, fiul lui Moyk, cu 
scrisoare de împuternicire a des-pomenitului capitlu de Oradea, pentru 
doamna Elisabeta, soţia sa, iar pomenitul Ştefan, fiul lui Mark, pentru 
sine, iar pentru nobilii mai sus- zişi cu scrisoare de împuternicire a con- 
ventului din Lelez, venind in fata judecății noastre, ne-au înfăţişat scri- 
soarea de răspuns a amintitului capitlu de Oradea, cu privire la cele de 
mai sus, avînd, între altele, acest cuprins: {Urmează actul capitlului de 
Oradea, din 12 octombrie 1359, nr. 412). După ce a fost înfăţişată această 
scrisoare şi a fost cunoscut cuprinsul ei, deoarece din cuprinsul scrisorii 
mai sus-scrise a capitlului de Oradea, se dovedea că potrivit poruncii 
noastre judecătoreşti de mai sus, la zisele octave ale sărbătorii fericitu- 
lui Mihail, fiind de faţă toţi vecinii şi megieşii acestei (mosii)," chemaţi 
acolo în chip legiuit, sus-zisa jumătate a pătrimii părţii de moşie a fost 
rînduită de către oamenii noştri mai sus pomeniti şi de către cei ai zisu- 
lui capitlu de Oradea nobilei doamne, Elisabeta numită, pe veci, în chip 
legiuit, cu marginile şi mersul de mai sus al hotarelor, de aceea noi, 
împreună cu nobilii ţării, care tin judecată alături de noi, dăm prin 
judecată şi hărăzim, în temeiul autorităţii noastre judecătoreşti, sus-zisa 
jumătate a acestei pătrimi a părţii de moşie, sub zisele mersuri ale ho- 
tarelor, arătate desluşit în (scrisoarea) de față mai sus, împreună cu orice 
folosințe şi foloase în întregime, nobilei doamne, Elisabeta numită, şi so- 
tului ei sus-zis, şi moştenitorilor lor şi moştenitorilor mostenitorilor lor, 
ca să o stăpînească, să o ţină şi, de asemenea, să o aibă, fără a vătăma 
drepturile altora. Spre pomenirea şi trăinicia veşnică a acestui lucru, 
am dat scrisoarea noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea pecetii 
noastre atîmate şi autentice. 


Dat la Vişegrad, în a zecea zi a sorocului mai sus amintit, în anul 
mai SUS-ZIS. 


Arh. Stat Sf. Gheorghe, Colecţia dr. Nagy Eugen, B.l. Fasc. I, nr. 7. Fotocopie 
la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. Orig. perg., pecetea atîrnată s-a 
pierdut. 


! Corect: recaperet. Y 
Corect: dinossceretur. 
3 Corect: obținere. 
Corect: nitebatur. 
Corect: obtinendam. 
In orig. lipseşte, intercalat după sens. 
Urmează: nobis; de prisos. 
Scris deasupra rîndului, de aceeaşi mînă. 


a In orig. lipseste; intercalat dupá sens. f4 
Scribul face trimiterea la anul actului transcris, adică 1359. "m 

» 1 mai «1359». m « 

1223 septembrie, 1358. ii 


13 28 septembrie (1358). » 
8 noiembrie <1358>. 1° 1 
mai (1359>. i 6 octombrie 
<1359>. » 13 octombrie 
<1359>. 


1359 octombrie 23, (X. Kalendas Novembris), Avignon. 


Papa HN al Vl-lea ingáduie ca Grigore episcop ales de Cenad 
nadiensis) sá fie sfintit de cátre oricare episcop catolic care are harul 
anului apostolic si atirná de acesta. 


Arh. Vat. Reg. Vat. 234, fol. 270 v. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hirtie. 

EDIȚII: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 45, nr. 81. 

REGESTE: Tort. Tar., 1895, p. 978. nr. 386. 


1359 octombrie 26 /VII. Kalendas Novenibris), (Avignon). 


. Papa Inocenţiu al VI-lea întăreşte numirea lui Nicolae zis Bako în 
idiaconatul de Pîncota (Pankota) rămas liber prin intrarea lui Bene- 
; al lui Clement în ordinul sfîntului Pavel fntfiul eremit. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30 fol. 179 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, IL, p. 413, nr. 341. 


1359 noiembrie 12 /II. Idus Novembris), (Avignon). 


Vilhelm cardinal-diacon al bisericii sf. Mária in Cosmedin (Roma) 
2 şi obţine, de la papa Inocenţiu al VI-lea, numirea preotului Toma 
*abous, vicarul sáu in pártile Ungariei, intr-un canonicat si o prebendá 
biserica de Cenad, rámase libere prin moartea lui Ioan al lui Petru, 
i a tine seama cá el mai deţine slujbe şi în dieceza de Calocea şi de =. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30 fol. 22. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 

Orig. hirtie. 

REGESTE: Bossányi, IL, p. 373—374, nr. 243. MI 


1359 noiembrie 12 (II. Idus Novembris), (Avignon). 


. Papa Inocenţiu al VI-lea pass pe preotul Toma Darabous în- 
i canonical din biserica de Cenad, rămas liber prin moartea lui Ioan 
1u1 Petru. 


Napoca/1359. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Bossänyi, IL p. 413, nr. 342. 


418 1359 noiembrie 12, (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea porunceste „judecătorilor" să se îngrijească 
de un canonicat şi o prebendă liberă în biserica de Cenad /Cenadiensis) 
pe seama lui Toma Darabous. 


Arh. Vat. Reg. 234. Index de prebendis vacantibus, nr. 67. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Tort. Târ., 1895, p. 273, nr. 355. 


419 1359 noiembrie 12 <//. Idus Novembris), (Avignon). 


Papa Inocenţiu al VI-lea numeşte pe preotul Toma Darabous într- 
un canonicat în biserica de Cenad, fără a ţine seama că, el mai are 
slujbe în dieceza de Calocea şi de Pecs. 


Arh. Vat. Reg. Suppl. 30 fol. 179 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1359. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Bossânyi, IL, p. 414, nr. 345. 


420 1359 noiembrie 19 (in festo beate Elizabeth), (Oradea). 


. . Capitlul din Oradea (Waradiensis) adevereste cá Andrei de Tunyog, 
fiul lui Grigore si nepot al lui Emech a zälogit partea sa si a fiilor sái 
din mosia Tunyog magistrului Ioan cel Mare de Cehälut (Chahul) pen- 
ne treizeci si douá de márci in dinari, socotind fiecare marcá la patru 

orini. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, arh. Gyulay-Kuun. 
Orig. pergament cu urme de pecete aplicată pe verso. 
REGESTE: Szabo, Eră. Muz. okl, nr. 111. 


421 1359 noiembrie 29 (vigilia festi beati Andree 
apostoli) Alba Iulia. 


Ludovic I, regele Ungariei, doneazá lui Pavel fiul lui Petru de 
Wlchee, familiarul lui Ivan Cuza, fost ban al Croaţiei si Dalmației, o 
parte din mosia Geresd. 


Arh. Nat. Magh. D1. Colecţia Nicolae Jankovich. 
Orig. pergament, pe verso fragmente ale pecetii mari regale. 
EDIȚII: Fejer, IX/7, p. 487—489; SmiHiklas, XII, p. 15. 


429 


2 1359 decembrie {4}, Alba lulia. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Albensi 
ansiluane, salutem et gratiam. Dicit nobis discretus vir Paulus, pre- 
situs Zebeniensis, quod universi Saxones de sede Senk quandam pos- 
;sionem sua Prepostfalua!, alio nomine Prodnik nuncupatam”, que sem-r 
et ab antiquo ad dictam ecclesiam suam Zebeniensem pertinuisset, 
tentialiter occupassent et nune detinerent occupatam, in suum preiu- 
‚ium non modicum et gravamen. Super quo fidelitáti vestre firmiter 
ecipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro testimo- 
3 fidedignum, quo presente Nicolaus, filius quondam Symonis bani de 
irlas, aut Symon, filius Laurencii de Balasteleke, aut Akus de Hydeguiz, 
1s absentibus, homo noster, ab omnibus’, et specialiter a Saxonibus in 
ngregatione nostra generali. Albe ad feriam sextam proximam ante fes - 
m Conceptionis beate virginis celebrări proclamata concurrentibusí, 
juibus decet’ licet diligenter de premissis investigando, sciat et imquirat 
mimodam veritatem. Et post hec, prout vobis veritas constiterit pre- 
ssorum, nobis fideliter rescribatis. Datum in Alba Jule, feria quarta 
oxima post festum Conceptionis beate virginis supra dictum, anno do- 
ni M? CCC L™ nono. 

(Pe verso:) Fidelibus suis, capitulo Albensi Transsiluane, pro Paulo 
eposito Zebeniensi, inquisitoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
1 capitlul Alba Transilvaniei, mintuire şi milostivire. 

Ne spune nouá chibzuitul bárbat Pavel, prepozitul de Sibiu, cá toti 
?ii din scaunul Cincu s-au instápinit cu sila pe o mosie a sa, numitá 
ostea, cu alt nume Prodnik, care a fost intotdeauna s1 din vechime a 
i^ sale biserici de Sibiu, şi cá o tin şi acuma cotropitá, spre paguba 
pierderea sa nu neînsemnată. 

Drept aceea vă punem în vedere şi poruncim cu tărie credintiei 
astre să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în 
;a căruia omul nostru, Nicolae, fiul răposatului ban Simion de Dfrlos, 

JI Simion, fiul lui Laurenţiu de Blaj el, sau în lipsa acestora Akus de 
Ivasăr, să cerceteze şi să descopere tot adevărul, întrebînd stăruitor 
toţi aceia de la care se cade (s1) se cuvine si mai ales pe saşii care 
vor aduna în adunarea noastră obştească ce s-a vestit că se va ţine la 
ba lulia în vinerea dinaintea sărbătorii Zămislirii fericitei fecioare”. 
după acestea să ne dati seamă în spris, întocmai, aşa cum veţi afla 
evărul cu privire la cele de mai sus. 

Dat în Alba lulia, în miercurea de după sus-zisa sărbătoare a Zá- 
slirii fericitei fecioare , în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi 
uà. 

(Pe verso:) Credinciosilor sái din capitlul de Alba Transilvaniei, 
ntru Pavel, prepozitul din Sibiu, scrisoare de certare. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capi ti. Alba lulia, lädita 1 nr. 158. Fotocopie la Inst. 
de ist. şi arh. din Cluj-Napoca/1359. . i . 

Orig. hirtie, fragmente de pecete din ceará de culoare deschisá, aplicatá pe 
verso. 


EDITII: Vb., IL, p. 170—171 (cu data gresitá: 1359, decembrie 11). 


! Urmează vocatam, tăiat de aceeaşi mină. 

Scris deasupra rîndului. | . 

Urmează cuvintele quibus decet, tăiate de aceeaşi mînă. . : 

Scris deasupra rîndului şi urmat de un cuvînt ilizibil, tăiat de aceeaşi mînă. 

Intre decet şi Ucet lipseşte et. 

6 decembrie. . . , 

11 decembrie. Intre aceastá datá si cea de mai sus, a adunárii generale, (6 
dec.) e o neconcordantá evidentă, scrisoarea fiind datată ulterior adunării la care 
trebuia făcută cercetarea, ceea ce e lipsit de sens. Probabil trebuie citit: feria 
quarta -proxima ante festum Conceptionis beate virginis şi nu post festum Concep- 
tionis b.v. eroarea datorîndu-se probabil scribului. 


423 1359 (decembrie 8), Alba lulia. 


Nos, Dyonisius, woyuoda Transsilvanus et comes de Zanuk, damus 
pro (memoria)! quod magistri Nicolaus Wos dictus et Thomas rufus ab 
una, item Dominicus, hospes de Clusakana (parte)? ex altera, iobagio 
*domini regis (parte ex altera)”, coram nobis personaliter constituti, per 
eosdem Nicolaum et Thomam propositum extiterunt? oraculo eorum vive 
vocis quod, quia idem Dominicus in generali congregatione serenissimi 
principis, domini Lodovici, dei gratia illustris regi^ Hungarie, domini 
nostri, in Alba Gyule celebrata, ratione quattuor bovum contra Thomam 
de Egrus et Johannem de Thonchaza ac Paulum parvum, familiarem” 
eorundem, in presentia baronum iuris ordine acquirere voluisset, tamen 
ob ordinationem et compositionem proborum virorum devenissent et con- 
cordassent eomodo, ut, si idem Nicolaus et Thomas certitudinaliter super 
ipsos famulos suos ipsa nocumenta ratione predicti bobus? rescire possent, 
extunc quattuor boves competentes eidem Dominico dare tenerentur; et 
si usque feriam quintam proximam post diem Strennarum rescire non 
possent, extunc quidquid magister Michael vel suus officialis in presentia 
Petri rufi, vicecomitis de Clus, tramite iuris iudicarent, prenotati Thomas 
et Nicolaus acceptare tenerentur; tali vincolo inserto, quod, si in premisis 
actionibus et acquisitionibus predicti nobiles non starent vel non compa- 
rerent, extunc ipsos quattuor boves eidem dare et persolvere tenerentur; 
ad quod se sponte obligarunt idem nobiles voluntati. Datum Albe 


Transsilvane, tertio die diete congregationis prenotate, anno domini 
M? CCC L™ nono. 


(Pe verso:) Pro Dominico, hospiti '? de Clusakana, contra Nicolaum 
Wos et Thomam rufum super facto quattuor boum, feria quinta proxima 
post diem Strennarum fienda, memorialis. 


Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dám de 
ştire cá infátisindu-se înşişi înaintea noastră magistrii Nicolae zis Wos 
şi Toma cel Roşu pe de o parte, de asemenea Dominic oaspe de Cojocna, 
iobag al domnului nostru regele, pe de altă parte, pomenitii Nicolae 
şi Toma au mărturisit prin viul lor grai că întrucît în adunarea obştească 
a preluminatului principe domnul Ludovic din mila lui Dumnezeu ilus- 
trul rege al Ungariei, stápinul nostru, ţinută la Alba lulia, acest Dominic 
voise să facă plîngere pe calea legii înaintea baronilor împotriva lui 
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ma de Agrisu şi loan de Tonciu si faveL cei îvnc, slujitorii lor, pentru 
irea a patru boi, totuşi prin rînduiala şi împăciuirea mijlocitä de nişte 
rbati cinstiţi ei au ajuns la învoială şi s-au înţeles în chipul acesta: 
dacă acei Nicolae şi Toma ar putea să afle dovadă în cMp neîndoios 
acei slujitori ai lor sînt vinovaţi de acea pagubă privitoare la pome- 
li boi, atunci să fie ei ţinuţi a da acelui Dominic patru boi potriviţi,. 
dacă pînă în joia de după anul nou nu ar putea să afle dovadă de 
îst lucru, atunci sus-numitii Toma şi Nicolae să fie ţinuţi să pri- 
;ascá orice ar hotărî magistrul Mihail sau slujbasul său pe cale de 
iecată înaintea lui Petru cel Roşu vicecomitele de Cluj. S-a pus acest 
fámint că, dacă în pirele şi cererile de mai sus, sus-zişii nobili nu i-ar 
fätisa sau nu s-ar înfiinţa la judecată, atunci să fie ei ţinuţi să-i dea şi 
-i predea acei patru boi, la care pomenitii nobili s-au îndatorat de 
nă voie. 
Dat în Alba Transilvaniei, în a treia zi a adunării mai sus-zise, în 
ui domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă ?. 
{Pe verso:) Scrisoarea memorială pentru Dominic, oaspe de Cojocna, 
potriva lui Nicolae Wos şi Toma cel Roşu de cele ce trebuiau înfăp- 
ite în joia de după anul nou, cu privire la patru boi. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. Wass, fasc. XXX VIII nr. 28. 

Orig. hîrtie cu fragmente de pecete rotundă din ceară de culoare închisă, 
aplicată pe verso. 

EDIȚII: Hazai okl, p. 262—263. 


* — Orig. rupt cea 1 cm, întregit după sens. 
Cuvinte repetate în text. 
^ Corect: exstitit. = 
Cu sens concesiv, în loc de etsi. 
Corect: regis. 
Corect: familiares. 
Corect: predictorum boum. 
Corect: voluntate. 
A Corect: hospite. 
2 ianuarie (1360). D 
Datarea s-a făcut avînd în vedere faptul că adunarea generală a avut Iod 
6 decembrie 1359. 


4 1(3)59 decembrie 10, Alba Iulia. 


Lodouicus, de(i g)racia! rex Hungarie, fidelibus suis conventui de 
osmonustra“, salutem et gradam. Dicit nobis Johannes, filius Hectoris 
Johannes, filius Laurencii de Reche, quod quedam possessiones Paluara 
Kysreche vocate in comitatu de Crazna e(xiste)ntes!, ipsorum essent 
omni iusto iuris titulo ad ipsos deberent pertinere, quas nune vene- 
bilis dominis Dominicus episcopus Transiluanus detineret indebite oceu- 
tas, recaptivacione et ipsis statucione, iuxta regni consuetudinem, fien - 
> plurimum indigerent. Quare, fidelitáti vestre firmiter precipiendo 
mdamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dig- 
m, quod presente Nicolaus, filius Jacobi, vel Ladislaus, filius Gregorii, 
J Gregorius de Byzgel, aliis absentibus, homo noster, vicinis et com- 
îtaneis predictarum possessionum legittime inibi convocatis et presen- 


au iauiea eaiunuciii atv-cucnuu, ^ ^-v.u^ iN 


Z 
torüm Johannis, filii Hectoris, et alterius Johannis filii Laureneii, recap- 
tivatamque^ et ab aliorum iuribus (sequ^stratas!, statuat easdem predic- 
tis nobilibus eo iure, quo ad ipsos dinascuntur pertinere perpetuo possi- 
dendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint 
contra prefatos Johannem, filium Ictoris”, et alterum Johannem, filium 
Laurencii et alios proximos ipsorum cum eorum universis instrumentis, 
si que in facto dictarum possessionum haberentur .. ,? et emanata, ad 
octavas Diei Strennarum nune venturas debeat eos revocare racionem con- 
tradiecionis eorum reddituros. Et post hec serie(m i)psius! statucionis et 
recaptivacionis vel si qui necesse fuerit, nomina contradictorum et cita- 
torum, cum termino asisgnato, nobis fideliter rescribatis. Datum in Alba 
Jule, feria tercia ons post festum beati Nicolai confessoris, anno do- 
mini M^? C(CCO)? L'? nono. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
dn conventul de Cluj-Mánástur, mintuire si milostivire. Ne spune Ioan, 
fiul lui Hector, precum si Ioan, fiul lui Laurentiu de Recea cá niste mosii 
numite Paluara şi Recea Mică, ar fi ale lor si cá pe drept ar trebui să 
tiná de ei, mosii pe care acum le tine contropite pe nedrept venerabilul 
domn Dominic, episcopul Transilvaniei si cá ei ar avea mare nevoie sá 
le reia, urmînd să fie puşi în stăpînirea lor după obiceiul regatului. Drept 
aceea, punînd în vedere cu tărie credinţei voastre vă poruncim să tri- 
miteti pe omul vostru de mărturie faţă de care Nicolae, fiul lui Iacob, 
sau Ladislau, fiul lui Grigore, sau Grigore de Byzgel, omul nostru, 
ceilalți fiind lipsă, după ce vor fi întrebat în chip legiuit pe vecinii şi 
megieşii sus-ziselor moşii şi ei vor fi de faţă, venind la faţa locului, 
să le redobindeascá în temeiul dreptului sus-zişilor Ioan, fiul lui Hector 
şi ale celuilalt Ioan, fiul lui Laurenţiu, şi redobîndite şi despărțite de 
drepturile altora, să le dea în stăpînire sus-zişilor nobili cu acel drept cu 
care se ştie că ţine de ei, ca să le stăpînească pe veci, dacă nu va fi 
nici o împotrivire. lar dacă vor fi unii împotrivă, faţă de sus-zişii Ioan, 
fiul lui Hector şi faţă de Ioan, fiul lui Laurenţiu şi faţă de alte rudenii 
ale lor, cu toate actele lor, dacă vor avea, ceva în legătură cu zisele 
moşii ... şi vor fi unele date, trebuie să le amintească la octavele anului 
nou acum viitoare şi să le înapoieze în temeiul împotrivirii lor. 

Si după acestea să ne faceţi cunoscut în scris întocmai cuprinsul 
acelei puneri în stápinire şi redobîndirii sau dacă va fi nevoie, numele 
împotrivirilor şi celor chemaţi în judecată împreună cu sorocul stator- 
nicit. 

Dat la Alba lulia, în martea cea mai apropiată după sărbătoarea 
fericitului Nicolae mărturisitorul, în anul domnului o mie trei sute cinci- 
zeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 669. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 29 decembrie 1359. 


! Rupt cea 0,5 cm întregit după sens. 
Astfel in transumpt. 
Corect: recaptivatasque. 
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5 Urmează un cuvînt indescifrabil din cauza unei pete de umezeală. 
ê Rupt cea 1 cm, întregit pe baza actului lui Ludovic I, regele Ungariei, din 
anuarie 1361, Zagreb. 


5 1359 decembrie 12, Alba Iulia. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suiş capitulo ecclesie 
bensis Transiluane, salutem et gradam. Conquerentur nobis nobilis do- 
ina Margareta vocata, filia Adriani a Gaald et! relicta Stephani, filii 
colai de eadem, quod Chamaz de Komyadzeg, Stephanus de Syle et 
ichael, fraier eiusdem patruelis, Michael sacer(dos)', Ladislaus, filius 
rbordi, Nicolaus, Johannes et Stephanus, filii Nicolai, Nicolaus et La- 
slaus, filii Petew, Paulus, filius Bolya, Ladislaus et Johannes filii Ben- 
er et Johannes, filius Georgii de Gaald, predictam ipsam dominam de 
ssessionaria sua” porcione in eadem possessione Gaald habita per dic- 
m Adrianum patrem suum sibi data et donata exolusissent et eandem 
o se occupassent nullis culpis suis exigentibus. Super quo fidelitáti 
stre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis ho- 
inem pro testimonio fidedignum, quo presente, Salomon de Fahyd vel 
)nya de Lesan, apt Benedictus, filius Petew de Gallth!, aliis absentibus, 
mo noster predictos nobiles contra prefatam dominam in nostram 
ocet presenciam feriam secundam proximam post festum beate Lucie 
rginis et martiris nune venturum coram nobis comparendi pro termino 
signando et post hec ipsius evocacionis seriem cum nominibus evoca- 
rum ac termino assignato nobis fideliter rescribatis. Datum in Alba 
„le, feria quinta proxima ante festuim beate Lucie virginis et martiris 
predictum", anno domini M"? CCC" L™ nono. 

(Pe verso.] Fidelibus suis capitulo ecclesie Albensis Transiluane, 
0 nobili domina filia Adriani de Gaald”, evocatoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
1 capitlul de Alba Transilvaniei mintuire si milostivire. 

Ni se plinge nobila doamná numitá Margareta, fiica lui Adrian de 
ilda si váduva lui Stefan, fiica lui Nicolae tot de acolo, cá Chamaz de 
«nsesti, Stefan de Silea şi Mihail vărul sáu după tată, Mihail preotul, 
tdislau, fiul lui Herbord, Nicolae, fiul lui Petew, Nicolae, loan si Ste- 
n, fiii lui Nicolae, Nicolae şi Ladislau, fiii lui Petew, Pavel, 
ii lui Bolya Ladislau şi loan, fiii lui Benther şi loan, fiul lui 
feorghe de Galda, au scos-o pe sus-zisa doamnă din partea ei 
moşie aflătoare în aceiaşi moşie Galda, ce-i fusese dată şi dăruită 
zisul Adrian tatăl său — şi au cotropit-o luînd-o pentru ei, fără ca 
easta să aibă vreo vină. Drept aceea punem în vederea şi poruncim 
?dintei voastre să trimiteţi pe omul vostru ca om de mărturie, vrednic 
crezare, care fiind de faţă, omul nostru Solomon de Fahyd sau Konya 
Lesan ori Benedict, fiul lui Petew de Galda, alţii fiind lipsă, să cheme 

sus-zişii nobili să (stea faţă) cu sus-zisa doamnă înaintea noastră, 
lunea cea mai apropiată de după sărbătoarea fericitei fecioare şi mu- 
nice Lucia ce va veni acum, pentru a se infátisa, hotărîndu-le si un 
roc înaintea noastră. Şi după acestea să ne scrieţi întocmai cuprinsul 
elei chemári împreună cu numele celor chemaţi şi cu sorocul hotărît. 


in rilDa luna in JOia cea mol zyiuyiciKi inamica oaiuawjiu icii- 


citei fecioare si mucenice Lucia, in anul domnului o mie treisute cincizeci 
si nouă. 

(Pe verso:) Credinciosilor sái din capitlul bisericii de Alba Transil- 
vaniei, pentru nobila doamná, fiica lui Adrian de Galda, scrisoare de 
chemare. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 29155. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1359. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere aplicate pe verso. 


! Scris deasupra rîndului. 

Rupt 0,5 cm, întregit după sens. 
Urmează possess, şters de aceeaşi mînă. 
Scrise deasupra rîndului. 


? Astfel în orig. 


426 1359 decembrie 13, Alba Iulia. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo ecclesie 
Albensis Transsilvanie , salutem et gratiam. Dicunt nobis Ladislaus filius 
Blasii, et Andreas, filius Herbordii de Balasfalva, quod populi seu hospites 
de Baromlaka quandam particulam terre ipsorum inter metas possessio- 
nis eorum Martontelke vocate habite omni iure et ipsorum possessionum 
pertinere debentem propria eorum auctoritate et potentia pro se occupas- 
sent que legitima recaptivatione pro ipsis fienda plurimum indigerent. 
Super quo fidelitáti vestre firmiter precipiendo damus in mandatis, quo- 
modo vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo pre- 
sente Ladislaus, filius Andree, quondam vaivode, vel Bakio de Mihalz- 
falva, altero absente, homo noster ad faeiem ipsius particule terre presen- 
tibus vicinis et commetaneis suis legitime convocatis accedentibus reci- 
piant ipsam per veras suas metas et antiquas novas iuxta veteres in lo- 
cis necessariis erigendo recaptivatamque et ab aliorum possessionariis 
iuribus metali disünctione separatam statuat ipsam prefatis Ladislao et 
Andree iure, quo ad ipsos pertinere dignoscitur, perpetuo posside epdam, 
si non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui fuerint inter ipsos 
contra eosdem Ladislaum et Andream in nostram presentiam ad termi- 
num competetem. Et post hoc seriem ipsius recaptivationis cum cursibus 
metarum vel nominibus contradictorum ac termino assignato nobis fide- 
liter rescribatis. Datum in Alba Jule, in festo beate Lucie virginis et 
martiris, anno domini millesimo trecentesimo quinquagesimo novo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire şi milostivire. 

Ne spune nouá Ladislau, fiul lui Blasiu si Andrei, fiul lui Herbord 
de Blaj „că oamenii sau oaspeţii din Vorumloc din a lor putere si silnicie 
s-au înstăpînit pe o bucată de pămînt a lor, aflătoare între hotarele 
moşiei lor numite Motisdorf ce trebuie să țină cu tot dreptul de moşia 
lor şi că aceasta bucată are mare nevoie de o legiuită redobîndire ce 
trebuie făcută pentru dingii. 
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re să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în faţa 
ăruia omul nostru Ladislau, fiul lui Andrei fostul voievod sau în lipsa 
cestuia Bakios de Mihalt, mergind la acea bucată de pămînt, de faţă 
a vecinii şi megieşii ei, chemaţi în chip legiuit, S-Q reia în stăpînire 
1 cuprinsul adevăratelor şi vechilor sale hotare, ridicînd noi semne de 
otar lingă cele vechi, în locurile de trebuintä şi odată redobîndită si 
sspártitá prin hotare deosebitoare de moşiile altora, să-i pună pe sus 
ţii Ladislau şi Andrei în stăpînirea ei, ca s-o stápineascá, pe veci cu 
reptul cu care se ştie că ţine de ei, dacă nu s-ar împotrivi nimeni. lar 
acă vor fi unii împotrivitori, să-i cheme la un soroc potrivit înaintea 
aastrá, ca să stea faţă cu acei Ladislau şi Andrei. lar după acestea să 
2 dati seama în scris întocmai despre desfăşurarea acestei redobîndiri, 
jspre mersul semnelor de hotar şi despre numele fmpotrivitorilor, pre- 
1m şi despre sorocul hotărît. 

Dat la Alba Iulia, la sărbătoarea fericitei fecioare şi mucenice Lu- 
a, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Stat. Sibiu. Colecţia Heydendorf, Collectanea I, 62. 
Transumpt în actul capitlului de Alba Iulia din 22 decembrie 1359, nr. 437. 
EDIȚII: Vb., IN, p. 216—217. 


! Corect: Transilvane. 
Corect: indigeret. 

Corect: accendendo recipiat. 
Corect: citef. 
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7 1359 decembrie 13, Alba Iulia. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo eccle-; 
Albensis Transsilvane, salutem et gratiam. Dicit nobis religiosus vir 
îter Ladislaus, abbas de Clusmonustra, quod quedam possessio sua, 
)aty vocata, in comitatu de Clus existens, quam ipse a Johanne, filio 
tri, nune detentore ipsius possessionis, vice trinaria recaptivando iuri- 
;e reoptinuisset, sibi statui factione plurimum indigeret. Super quo 
lelitati vestre firmiter precipimus per presentes quatenus vestrum mit- 
;is hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Ladislaus de 
.murduk vel Paulus dictus Achel, altero absente, homo noster, ad fa- 
un ipsius possessionis, presentibus vicinis et commentaneis suis legi- 
le convocatis, accedendo, statuat ipsam prefato domino abbati et per 
îsequens ecclesie sue prenotate, non obstante contradictione ipsius Jo- 
nnis, filii Petri, perpetuo possidendam; si qui vero alii contradictores 
paruerint, ex tune evocet ipsos cum universis eorum instrumentis, si 
e in facto ipsius possessionis haberent confecta, contra ipsum domini 
abbatem, in nostram presentiam, rationem contradictionis eorum 
Idituros, feriam quartam proximam post festum beate Lucie virginis 
ne proxime venturum pro termino coram nobis comparendi assignan- 
Et post hec, seriem ipsius statutionis vel, si necesse fuerit, nomina 
îtradictorum et citatorum cum termino assignato nobis fideliter rescri - 
is. Datum in Alba Jule, in festo beate Lucie virginis, anno domini 

CCC” quinquagesimo nono. 


din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, sänätate si milostivire. 

Ne spune nouä cucernicul bärbat fratele Ladislau, abatele de Cluj- 
Mănăştur, că o moşie a sa, numită Apaty, aflătoare în comitatul Cluj, 
pe care a redobîndit-o pe calea dreptului, pentru a treia oară, de la 
loan, fiul lui Petru deţinătorul de acum al acelei moşii -— are mare ne- 
voie să-i fie dată în stăpînire. 

Drept aceea poruncim cu tărie credinţei voastre prin cele de faţă 
ca să trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, in fata 
căruia omul nostru Ladislau de Sumurduc sau în lipsa acestuia Pavel 
zis Oțel, mergind la acea moşie şi de faţă cu vecinii şi megiesii ei, che- 
mati în chip legiuit, să-l pună pe acel domn abate şi, ca urmare şi po- 
menita sa biserică, în stăpînirea ei, ca s-o stăpînească pe veci fără a 
tine seama de împotrivirea acelui Ioan, fiul lui Petru. lar dacă s-ar 
ivi alti împotrivitori, atunci să-i cheme înaintea noastră, cu toate actele 
lor, dacă ar avea vreunele, întocmite cu privire la acea moşie, ca să 
stea față cu domnul abate, spre a da socoteală de împotrivirea lor, ho- 
tărîndu-le ca soroc, la care să se infátiseze înaintea noastră, miercurea 
după sărbătoarea fericitei fecioare Lucia, acum viitoare’. lar după aces- 
tea să ne daţi seama în scris întocmai despre desfăşurarea acestei puneri 
în săpînire sau, dacă va fi nevoie, despre numele împotrivitorilor şi al 
celor chemaţi, dimpreună cu sorocul statornicit. 

Dat la Alba Iulia, la sărbătoarea fericitei fecioare Lucia, în anul 
domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

Bibi. Batthyaneum, Arh. conv. din Cluj-Mănăștur. Comitatus Colos. A. nr. 


66. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. Transumpt în actul capitl. 
de Alba Iulia din 21 dec. 1359. REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 29 şi 30. 


! 18 decembrie. 


428 1359 decembrie 13, Sîntimbru. 


Nos, Petrus, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commendamus 
per presentes quod Johannes, filius Dominici, nobilis de Suuk, sua et 
fratrum suo! patruelium, scilicet Elye et filiorum Ladislai, ad nostram 
adeundo presenciam, per modum protestacionis et prohibicionis nobis 
declaravit quod vicini et commetanei ipsorum, specialiter vero hospites 
de Bunchyda, in comitatu de Doboka existentes, quandam silvam ipso- 
rum, Keurus vocatam, ipsos hereditario iure contingentem, in comitatu 
de Clus existentem, contra ipsorum voluntatem, imo potencialiter et de- 
bite? uterentur. Quare idem Johannes, filius Dominici, pro se et nomine 
fratrum suorum antedictorum, universos vicinos et commetaneos ipso- 
rum, specialiter vero populos de Bunchyda, ab usu et utilitatibus per- 
ceptionum' diete silve, Keurus nominate, coram nobis prohibuit legitime 
ne deinceps et a modo iidem vicini et commetanei uti presumant modo 
aliquali silvam antediotam. Ad cuius protestacionis et prohibicionis se- 
riem* idem Johannes, filius Dominici, nostram literas sibi dări postula- 
vit. Datum in Sancto Emerico, in octavis festi beatissimi Nicolai confes- 
soris, anno domini M"? CCC" L" nono. 

(Pe verso, de o mînă din sec. XVI:? Also Suky hatâr tiltas level. 
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Noi, Petru, vieevoievodul Transilvaniei, dăm de ştire prin ceie de 
[aţă că venind înaintea noastră Ioan, fiul lui Dominic, nobil de Juc, 
[n numele sáu şi al verilor săi, anume Ilie si fiii lui Ladislau, ne-a 
ieclarat în chip de întîmpinare şi de oprelişte că vecinii şi megieşii 
.or şi îndeosebi oaspeţii din Bontida aflători' în comitatul Däbîca, se 
"olosesc împotriva voinţei lor, ba chiar cu silă şi nedreptate, de o pă- 
iure a lor numită Frasinul, aflătoare în comitatul Cluj şi care ţine 
ie ei cu drept de moştenire. 

De aceea acest loan, fiul lui Dominic, în numele lui şi al sus- 
dşilor săi frati a oprit în chip legiuit in fata noastră pe toţi vecinii şi 
negieşii lor şi îndeosebi pe oamenii din Bontida, de la folosirea şi cu- 
egerea folosințelor zisei păduri numite Frasinul, să nu mai cuteze de 
îcum înainte şi de acum încolo acei vecini şi megieşi a folosi în vreun 
?hip oarecare sus-zisa pădure. 

întru adeverirea acestei întîmpinări şi oprelişti a cerut Ioan fiul lui 
Dominic să i se dea scrisoarea noastră. 

Dat în Sîntimbru, la octavele sărbătorii preafericitului Nicolae măr- 
;urisitorul, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso, de o mină din sec. XVI:) Scrisoare de oprelişte (privi- 
;oare la hotarele satului) Jucu de Jos. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. Suky, fasc. N. nr. 3 


Orig. hîrtie cu pecete rotundă din ceară de culoare deschisă, aplicată pe 
verso. 


REGESTE: Petrichevich, 1/2, p. 350. nr. 1830. 


! Corect: suorum. 
Corect: indebite. 
Corect: utilitatum percepcione (cf. actul din 3 ianuarie 1960, Alba Iulia). 
| je acest cuvint scribul a omis un gerundiv (d.e. confirmandam, cerut 
e sens). 


129 1359 decembrie 15, Alba Iulia. 


Lodovicus, dei gratia rex Ungarie, fidelibus suis capitulo Albensis 
icclesie Transsilvane, salutem et gratiam. Dicit nobis Egidius de Zan- 
:hud, quod possessio Zoltam vocata, in partibus Transsilvanis existens, 

sius esset et omni iusta iuris titulo ad ipsum pertineret, quam nune 
etrus de Kyzd indebite occupatam detineret, recaptivacione et sibi sta- 
utione legitime fiendis plurimum indigeret. Quare fidelitáti vestre fir- 
niter precipiendo mandamus quatentis vestrum mittatis hominem pro 
estimonio fidedignum, quo presente Stephanus dictus Vaguch, vel Jo- 
fannes, filius Georgii de Syle, aut Stephanus de eadem, seu Valentinus 
le Herpe, aliis absentibus, homo noster, vicinis et commetaneis predice 
posessionis legitime inibi convocatis et presentibus ad faciem eius-lem 
accedendo! recapiat ipsam nomine iuris prefati? Egidii, recaptiva-amque 
et ab aliorum iuribus sequestratam statuat eandem prefato Egi-lio eo 
iure que ad ipsum dinoscitur pertinere perpetue possidendam, i non 
fuerit contradictum. Contradictores vero si qui fuerint, citef ipsos contra 
prefatum Egidium in nostram presentiam ad terminum compe-entem. Et 
post hec seriem ipsius statutionis vel nomina contradietorum :t 
citatorum cum termino assignato nobis fideliter rescribatis. Datum in 
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L^? nono. 
(Pe verso:) Fidelibus suis capitulo Albensis Transsilvano pro Egi- 
dio de Zanchud statuoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, sănătate şi milostivire. 

Ne spune nouă Egidiu de Sîncel, că moşia numită Zoltam află- 
toare în părţile Transilvaniei, este a lui şi ţine de el în temeiul unei 
drepte indreptátiri Si cá acum Petru de Chizd o tine pe nedrept în stá- 
pinire si că e mare nevoie să fie luată înapoi şi să-i fie dată lui în stă- 
pînire potrivit legii. 

Drept aceea, vă punem în vedere şi poruncim cu tărie credinţei 
voastre să trimiteţi spre mărturie omul voistru vrednic de crezare, în 
faţa căruia omul nostru Ştefan zis Vaguch sau Ioan fiul lui Gheorghe 
de SiLea ori Stefan tot de Silea sau, în lipsa acestora, Valentin de He- 
repea, ducîndu-se la acea moşie, şi chemind acolo în chip legiuit ve- 
cinii şi megieşii sus-zisei moşii şi fiind aceştia de faţă, s-o ia înapoi 
ca bun al sus-zisului Egidiu şi, odată luată î înapoi şi despărțită de drep- 
turile altora, să-l pună pe sus-zisul Egidiu în stăpînirea ei cu acel drept 
cu care se ştie cá tine de el, spre a o stápini în veci, dacă nu s-ar îm- 
potrivi nimeni. lar dacă ar fi unii împotrivitori, să-i cheme înaintea 
noastră la un soroc potrivit spre a sta faţă cu sus-zisul Egidiu. Si după 
aceasta să ne daţi seamă în scris întocmai, despre desfăşurarea acelei 
puneri în stăpînire şi despre numele împotrivitorilor şi al celor che- 
mati, împreună cu sorocul hotărît. 

Dat la Alba Iulia, în a treia zi după sărbătoarea fericitei fecioare 
Lucia, în anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso:) Credincioşilor săi din capitlul de Alba Transilvaniei, 
scrisoare de punere în stăpînire pentru Egidiu de Sîncel. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 29 689. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hîrtie, urme de pecete aplicată pe verso. EDIȚII: Szekely okl, 1, p. 65— 
66. 


! Urmează: re, tăiat de aceeaşi mină. 
? Urmează: Stepha, tăiat de aceeaşi mînă. 


430 1359 decembrie 15, Alba Iulia. 


Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, fideli suo magnifico viro Dio- 
nisio, woyuode Transsiluano, (salutem! et graciam. Dicit nobis Johan- 
nes filius Stephani dicti Pagan, quod castellanus (castri)? de Baluanus 
vocati ac universitas populorum de Bon(chy)da? et Zeek non modicas 
terre sue particular ad possessiones suas Chykacente et Gyulatelke vo- 
catas in comitatu de Dobuka habitas pertinentes indebite ocupassent*. 
Unde cum nos ipsum Johannem in suis iuribus defectum pati non ve- 
iimus, fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus statim 
visis presentibus, metas predictarum posssessionum ipsius Johannis ex 
parte predicti castri Baluanus vocati et villarum Bonchyda et Zeek vo- 
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aiaium IUJLICI uuiiliiieiiticib ci icnuics iiibuuiiieuiurum buuiuiu cAUtiudJc 
t erigi facere debeatis permitatis ita tamen ut de terris regalibus ni- 
hil ad ipsas possessiones applicari nec terris ipsarum possessionum 
[icti Johanneis ad predictum castrum seu regales (villas) prenotatas” 
icupari! permitatis," secus intuitu nostre gracie non facturi in premissis. 
Datum in Alba Jule, tercio die festi beate Lucie virginis, anno lomini 
M"? CCC” quinquagesimo nono. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosului sáu, 
läritului bărbat Dionisie voievodul Transilvaniei mintuire şi milosti- 
ire. 

Ne spune loan, fiul lui Ştefan zis Pagan, că castelanul cetăţii 
urnite Unguras şi obştea oamenilor din Bontida şi Sic au cotropit pe 
edrept nu puţine bucăţi ale pămîntului său ce ţine de moşiile sale 
urnite Tentea şi Giulatelec aflătoare în comitatul Däbîca. Deoarece 
oi nu am voit ca numitul loan să fie păgubit în drepturile sale, vă 
unem în vedere şi vă poruncim cu tărie ca, îndată ce veţi vedea scri- 
Darea de faţă, va trebui să cercetaţi hotarele sus-ziselor moşii ale numi- 
alui loan dinspre sus-zisa cetate numită Unguraş şi satele numite 
lontida şi Sic potrivit conţinutului şi cuprinsului actelor lor şi să în- 
äduiti să fie ridicate semnele de hotar; dar în aşa fel încît să. nu mai 
igáduiti să fie alipit la acele moşii nimic din pămînturile regale şi 
ici să fie cuprins la sus-zisa cetate sau la satele regale de mai sus 
imic din pămînturile numitelor moşii ale zisului Ioan. Şi altfel să nu 
iceti în cele de mai sus, dacă vreţi să păstraţi milostivirea nosastră. 
Dat la Alba Iulia in a treia zi a sărbătorii fericitei fecioare Lucia, 1 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


Arh. Nat. Magh. DI. 27 428. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
ir ali în actul lui Dionisie voievodul Transilvaniei din 18 dec. 1359 
nr. 


! Rupt cea 1 cm, întregit după sens. 

Lipsá in text, intregit pe baza contextului. 
Rupt, intregit pe baza contextului. 

Corect: occupassent. 

Corect: permittatis. 

Lipsá in text, intregit pe baza contextului. 
Corect: occupari. 

Corect: permittatis. 


ii 1359 decembrie 18, (Alba Iulia). 


Dionisius, woyuoda Transsiluanus (et comes de Zo)nuk\ sinceris 
uis)? dilectis magistris Petro, filio Bethlen castellano suo de Baluanus 
Ladislao de Bonchyda officiali vel (eorum vices)! gerentibus dileccio-sm 
sinceram. Noveritis quod magister Johannes dictus Pagan filius Ste-lani 
dicti exhibuit nobis litteras (domini)? nostri regis, cuius tenor lis 
est: (Urmează actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 15 decembrie 159, 
nr. 430). 


IO 


icleo vestre M 
metas iuxta tenores insti'umentorum dicti Johannis coram hominem ca- 
pitula ex? parte” officiolatus? vestri? nostra? in? persona? extrădări fa-ciatis 
prout in continentis dictis" litteris? domini nostri regis connti-neretur” et 
ipsum Johannem in suis iuribus non impediretis, aliud pro nostra 
dileccione facere non audeatis. 

Datum in loco prenotato, feria quarta proxima ante festum beati 
Thome apostoli anno supradicto. 


Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, credinciosi- 
lor sái iubiti, magistrului Petru, fiul lui Bethlen, castelan sáu de la 
Unguras si lui Ladislau din Bonfida slujbasul sáu, sau loctiitorilor lor, 
iubire curatá. Sá stiti cá magistrul Ioan zis Pagan, fiul lui! Stefan zis 
Pagan ne-a arátat scrisoarea domnului nostru regele, al cárui cuprins 
este acesta: (Urmează actul lui Ludovic, regele Ungariei, din IU decem- 
brie 1359 nr. 430). 

Drept aceea poruncim cu tărie sinceritätii voastre că să puneţi 
să se arate zisele hotare potrivit actelor zicului Ioan în fata omului ca- 
pitlului iar potrivit slujbei voastre, în numele nostru, să nu-l stingheriti 
pe numitul loan în drepturile sale aşa cum se cuprinde în conţinutul 
zisei scrisori a domnului nostru regele. Si altfel să nu indrázniti a face, 
dacă ţineţi la iubirea noastră. 

Dat în locul de mai sus în miercurea cea mai apropiată înaintea 
sărbătorii fericitului apostol Toma, în anul mai sus-zis. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 27 428. Poe la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hîrtie cu rupturi la marginile de sus. Fragmente de pecete rotundă, 
aplicată pe verso. 


! Rupt cea 2 cm; întregit pe baza contextului. 
Rupt cea 0,5 cm; întregit după sens. 
Scrise deasupra rîndului de aceeaşi mină. 

5 Corect: dictarum litterarum. 
Astfel în text. 


432 1359 decembrie 20, Alba Iulia. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis baronibus comi- 
tibus, castellanis, nobilibus ac alterius cuiusvis status et conditionis ho- 
minibus in presentem nostrum exercitum venientibus neenon universis 
officialibus et tributariis in pantibus Tramsiluanis usque civitatem Bu- 
densem constitutis, quibus presentes ostenduntur, salutem et gratiam. 
Fidelitäti vestre firmiter et distincte! precipiendo mandamus quatenus, 
visis presentibus, tres currus massatos, diversis rerum generibus hone- 
ratos, fidelium civium nostrorum Zebieniensium, usque dictam cîvita- 
tem Budensem transeuntes, iustis tributis et tricesimis persolutis, abs- 
que impedimento aliquo transire et abire permittatis, salvis personis et 
curribus ac rebus civium nostrorum predictorum. Et aliud optentu nostre 
gratie non facturi, sicut regiam indignationem cupitis in hac parte evi- 
tare. Datum in Alba Jule, feria sexta proxima ante festum beati Thome 
apostoli, anno domini M? CCC? L™ nono. 
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi 
jaroni, comiti, castelani, nobili şi oameni de orice altă stare şi seamă 
?e vin în oastea noastră de faţă precum şi tuturor slujbaşilor şi vame- 
şilor în slujbă prin părţile Transilvaniei pînă la oraşul Buda, cărora 
1 se arată cele de față; sănătate şi milostivire. 

Vă punem în vedere şi poruncim cu tărie şi străşnicie credinţei 
/oastre ca la vederea acestei (scrisori) să lăsaţi să treacă şi să plece fără 
aici o piedică, după plata vămii cuvenite şi a tricesimei, trei care le- 
;ate in fier, încărcate cu felurite lucruri ale credincioşilor noştri oră 
şeni din Sibiu care merg pînă la zisul oraş Buda, fără vreo vătămare 
i oamenilor sau carelor, precum şi a lucrurilor orăşenilor noştri sus- 
si. . 

Si altceva sá nu faceti dacá doriti sá pästrati milostivirea noastrá 
ci) sá vá feriti de minia regeascá in aceastá privintä. 

Dat la Alba Iulia, in vinerea dinaintea sárbátorii fericitului apos- 
ol Toma, in anul domnului o mie trei sute cincizeci si nouá. 


Arh. St. Sibiu, Arh. oras Sibiu, U. I. 13. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/1359. Ld : i 

Orig. hirtie, ruptă în două bucăţi şi deteriorată din cauza umezelii, urme 
de pecete din ceară de culoare deschisă, aplicată pe verso. 

EDIȚII: Katona, X, 254; Fejer, IX/3, p. 47; Ub., IL, 171. 


REGESTE: Magyar Tort. Tar., IV, 144. 


! Probabil în loc de districte (obişnuit în formulă). 


33 1359 decembrie 20, Alba Iulia. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suiş conventui eccle- 
1e beate Mărie virginis de Clusmunustra, salutem et gradam. 

Stephanus, filius Jacobi, germanus Gereu, dicit nobis quod Andreas, 
ilius Dyonisi!, castellanus de Sebesuar, Nicolaum iobagionem suum, 
ullis suis culpis requirentibus captivasset et quousque voluisset in suis 
inculis captivantem detinuisset, equum suum et septem buros? ac tres 
jdices suos abstulisset ab eodem; et alium iobagionem suum Myk voca- 
um similiter nune detineret captivantem et de eo veritas sibi non con- 
taret, utrum idem Myk in vinculis ipsius Andree mortuus existat vel 
e; hiis itaque non contentus idem Andreas filius Dionisi —* missis suis 
)bagionibus super possessionem. suum Bykal vocatam, manibus, armatis, 
eptuaginta scrophas bonas septuaginta florenos valentes eiusdem Stepha- 
o filii Jacobi abstulisset. Super quo fidelitáti vestre precipientes manda- 
ms, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum quo 
resente Johannes nobilis de Goztrag vel Nicolaus, filius Georgii de For- 
as, aut Ladislaus, filius Egidii aliis absentibus, homo noster a quibus de- 
?t et licet de premissis plenam et omnimondam inquirat veritatem. Et post 
ec, prout ex inde premissorum vobis veritas constaret vestris in litteris 
obis fideliter rescribatis. Datum in Alba Jule, in vigilia festi beati 
home apostoli, anno domini M? CCC" L™ nono. 
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conventului fericitei fecioare Măria de Cluj-Mänästur, mîntuire şi mi- 
lostivire. Ştefan, fiul lui Iacob, fratele bun al lui Gereu ne spune că 
Andrei, fiul lui Dionisie, castelanul de Bologa 1-a prins pe Nicolae io- 
bagul său, fără de nici o vină, şi cît a voit l-a ţinut în lanţuri şi a luat 
de la numitul (iobag) calul său şi şapte (boi) şi trei pănuri ale lui, şi 
pe alt iobag al său numit Myk îl ţine şi acum prins şi nu ştie care e 
adevărul cu privire la acest lucru, dacă numitul Myk a murit în lan- 
turi la zisul Andrei sau nu. Şi nemulţumit numai cu acestea trimitin- 
du-şi iobagii săi înarmaţi la moşia sa numită Bicălatu i-a luat numi- 
tului Stefan, fiul lui Iacob, 70 de scroafe bune pretuind 70 de florini. 
Cu privire la aceasta vă punem în vedere şi poruncim credinţei voastre 
să trimiteţi pe omul vostru vrednic de crezare ca om de mărturie care, 
fiind de față omul nostru Ioan, nobil de Gátrade sau Nicolae, fiul lui 
Gheorghe de Sfăraş ori Ladislau, fiul lui E^gidiu, ceilalţi lipsind, să cer- 
ceteze, să afle tot adevărul cu privire la cele de mai sus, de la toţi de la 
care se cuvine şi e îngăduit şi după acestea să ne trimiteţi în scris în- 
tocmai în scrisoarea voastră aşa cum de aici veţi cunoaşte adevărul cu 
privire la cele de mai sus. 

Dat la Alba Iulia, în ajunul sărbătorii fericitului apostol Toma, în 
anul domnului o mie trei sute cincizeci şi nouă. 


2 Nat. Magh. Dl. 28 862. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 


Transumpt în actul conventului de la Cluj-Mänästur după 13 ianuarie 1360, 
nr. 450. 


Astfel in orig. 
Probabil: boves. 


434 1359 decembrie 21 
[duo decima Kalendas mensis Ianuarii). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte actul capiftlului din Alba Iulia, 
din 20 august 1337 (D.LR., C. veac. XIV, voi. III, nr. 345) şi actul rege- 
lui Carol Robert din 14 iunie 1325 (D.LR., C. veac. XIV, voi. IL, nr, 324) 
pentru minerii ,germani" din Baia de Arieş (Orouriberg). 


Arh. Stat Cluj, col. Iosif Kemeny; Arh. Nat. Magh. D1. 37 066. Fotocopie la 
Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1325. 

EDIȚII: Cercetări istorice, X—XII, p. 6—7, după I. Kemeny. 

REGESTE: l/b., IL, p. 171. 


435 1359 decembrie 21. 


Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus presen- 
tibus pariter et futuris presentium notitiam habituris, salutem in omnium 
salvatore. 
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Uxiieii noştri aeDitum remeans in vigiies suoaitorum iruenuum mcta 
lege cum sit regis proprium in multitudine populorum secundari, "oinde 
ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod >hannes, 
filius Laurentii et Valentinus, filius Abrahe, iudices de Thorda, 

suis et universorum civium ac inhabitatorum necnon hospitum nos- 
orum de eadem personis ad nostram munificientie! accedentes presen- 
im, exhibuerunt nobis privilegium quoddam excellentissimi principis 
rniini Caroli, regis Hungarie, patris nostri clementissimi^, pie memorie, 
rtio et ultimo suo sigillo consignatum, super libertatibus ipsorum ema- 
itum, tenoris infrascripti, supplicantes nostro regio culmini humilime 

devot(ione)^ subiectiva ut ipsum privilegium paternum et libertates 
.rum expressas in eodem acceptando, approbando, ratificando et nostro 
*incipis” suisque (heredibus)! dignaremur privilegio confirmare, cuius 
fidem tenor talis est: (Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei 
n 28 august 1335, în care acelaşi rege transcrie actul său din 3 iulie 
15, prin care întăreşte privilegiul lui Andrei al III-lea dat înainte de 
> iulie 1291, (Ub., I, p. 181—182)). 

Nos itaque atetenden(tes)* satis grata et accepta servitia eorundem 

lelium civium nostrorum nobis locis et temporibus (diversis) * exhibita 

impensa, premissis eorum supplicatio(nibus)", tanquam iustis et iuri 
nsonis, regia pietate exauditi et regio admissis cum favori pretactum 
ivilegium paternum omni prorsus vicio et suspicione destitutum toto 
sius tenore presentibus de verbo ad verbum inserto quoad omnes sui 
ntinentias et clausulas simul cum predictis eorum libertatibus et liber- 
tum prerogativis in eodem convenient” acceptamus, approbamus, rati- 
:amus et pro ipsis fidelibus civibus nostris eorumque posteritatibus 
uversis, mera regia authoritate perpetuo confirmamus presentis privi- 
rii patrocinio mediante, salvis iuribus alienis. 

In cuius confirmationis nostre testimonium, firmitatemque perpe- 
am, presentes concessimus litteras nostras privilegiales evidenti et au- 
entici sigilii nostri dupplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, 
1 et apostolica gratia archiepiscopi Strigoniensis ecclesie, locique eius- 
m comitis perpetui, aule nostre cancellarii dilec-ti et fidelis nostri, 
no domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo nono, duodecimo 
ilendas mensis Ianuarii, regni autem nostri anno decimo octavo. Venera- 
libus in Christo patribus et dominis eodem Nicolao Strigoniensi, Tho- 
a Calocensi, Ugolino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elia Ragusino 
chiepiscopis; Nicolao Agriensi, Demetrio Waradiensi, Dominico Transyl- 
no, Nicolao Quinqueecclesiensi, Colorhanno Iauriensi, Gregorio Chana- 
insi ecclesie ellecto et confirmato, Ladislao Vesprimiensi, Michaele Va- 
iensi, Petro Boznensi, Stephano Zagrabiensi, fratribus Stephano Nitri- 
si, Thoma Sirmiensi, Ioanne Tinniniensi, Bartholomeo Traguriensi, 
îmetrio Nonensi, Stephano Pharensi, Valentino Makarensi, Matheo Sibi- 
:ensi, Michaele Scardoniensi, Portiva Senniensi et Ladislao! Corbaviensi 
ilesiarum episcopis, ecclesias dei faventer" gubernantibus. Magnificis 
"s Nieolao Kont palatino, Dionisio vayvoda Transyilvano, Leustachio 
lavonie bano, Olyverio magistro thavernicorum nostrorum, Nicolao de 
ech totius Dalmatie et Croatie, Nicolao de Bator’ banis, Emerico aga- 
num nostrorum magistro ac magistro Simone comite Posoniensi, aliis- 
e quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 


J^UUUViVJ, 
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
de Salerno si domn al tinutului Muntele Sant' Angelo, tuturor credincio- 
silor intru Hristos, celor de acum si viitori, care vor lua cunostintá de 
cele de faţă, mintuire întru mîntuitorul tuturor. 

Este de datoria slujbei noastre — precum se cuvine regelui să feri- 
cească mulţimea noroadelor — de a sta în ajutorul supuşilor, veghind 
ca (ele) să se bucure de o lege dreaptă. 

De aceea, prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor 
că, venind înaintea maiestätii noastre Ioan, fiul lui Laurenţiu, şi Valen- 
tin, fiul lui Avram, juzii de Turda, în numele lor şi al tuturor orăşenilor 
şi locuitorilor şi al oaspeţilor noştri din aceeaşi (Turda), ne-au înfă- 
tisat un privilegiu al răposatului preaînältat principe şi domn Carol, 
regele Ungariei, părintele nostru preaiubit, de cuvioasă aducere aminte, 
(privilegiu) însemnat cu pecetea sa cea de-a treia şi cea din urmă, dat 
cu privire la libertăţile acestora (şi) avînd cuprinsul arătat mai jos, 
rugîndu-se cu smerenie şi cu cucernicie preaplecată de înălțimea noastră 
regească ca, primindu-1, incuviintindu-1 şi consfintindu-1, să binevoim să 
întărim acest privilegiu părintesc şi libertăţile lor arătate în acesta, prin 
privilegiul nostru, lor şi mostenitorilor lor. Cuprinsul acestui (privilegiu) 
este următorul: (Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 28 
august 1335, în care acelaşi rege transcrie actul său, din 3 iulie 1315, 
prin care întăreşte privilegiul lui Andrei al IH-lea, dat înainte de 10 
iulie 1291, (DIR — C — veac XIII, voi. II, p. 376—377)). 

Noi, asadar, tinind seama de slujbele preaináltate $i plácute ale 
acestor credinciosi oráseni ai nostri, fácute si aduse nouá in diferite 
locuri şi vremuri, (si) fiind auzite de evlavia regeascá si ingáduite de 
pártinirea regeascá, rugämintile de mai sus ale acestora, indreptátite 
întocmai şi potrivite cu legea, primim, incuviinfám si intárim mai sus- 
amintitul privilegiu párintesc lipsit in intregime de stricäciune si bánu- 
ială, trecut cu tot cuprinsul lui din cuvînt in cuvînt în (scrisoarea) de 
faţă (si) îl consfintim pe veci cu tot cuprinsul şi cu (toate) clauzele sale, 
dimpreună cu mai sus-zisele libertăţi şi prerogative ale acestora, cuprin- 
se în acest (privilegiu) pentru aceşti credincioşi orăşeni ai noştri şi 
pentru toţi urmaşii lor, în temeiul adevăratei autorităţi regeşti, prin 
mijlocirea privilegiului de faţă, fără a vátáma drepturile altcuiva. 

Spre mărutria şi veşnica trăinicie a acestei consfintiri am dat scri- 
soarea noastră privilegialá de faţă, întărită cu puterea neîndoielniciei şi 
autenticei noastre peceti duble. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
din mila lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic arhiepiscop al bisericii 
de Strigoniu şi comite pe veci al aceluiaşi loc, iubitul şi credinciosul 
nostru cancelar al curţii noastre, în anul domnului o mie trei sute 
cincizeci şi nouă, în a douăsprezecea zi a calendelor lunii ianuarie şi 
al domniei noastre al optsprezecelea an. Pe cînd păstoreau în chip feri- 
cit bisericile lui Dumnezeu venerabilii întru Hristos părinţi şi domni 
arhiepiscopi: acelaşi Nicolae de Strigoniu, Toma de Calocea, Ugolin de 
Spalato, Nicolae de Zara, şi Ilie de Raguza; (şi) episcopii bisericilor: Ni- 
colae de Agria, Dumitru de Oradea, Dionisie de Transilvanie, Ni- 
colae de Pecs, Coloman de Gyor, Grigore, (episcop) ales şi întărit al bi- 
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Jtefan de Zagreb <si> fraţii Stefan de Nitra, Toma de Sirmiu, loan de 
£nin, Bartolomeu de Tragur, Dumitru de Nona, Stefan de Faro, Valentin 
le Macarsca, Matei de Sebenico, Mihail de Scardona, Portiva de Segno si 
ladoslav de Krbava. Märitii bärbati Nicolae Kont palatinul, Dionisie, 
voievodul Transilvaniei, Leustachie, banul Slavoniei si Oliver, marele 
îostru vistier, Nicolae de Zeech, banul întregii Dalmatii şi Croatii, Ni- 
;olae, banul de Macva, Emeric, marele nostru comis şi magistrul Simion, 
:omitele de Pojon, şi foarte multi alţii tinind comitatele şi dregătoriile 
egatului nostru. 


Cp DEI din Budapesta, Secţia de Mss. Col. Kaprinai, sub. B, tom. XXVIII, 
ES din sec. XVIII-lea; (după Fejer, IX, 7, p. 93), Arh. Stat. Cluj-Napoca, 
Arh. Oraş Turda. 
Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 mai 1377, care se 
află transcris în privilegiul lui G. Bethlen, principele Transilvaniei din 10 
martie 1614, Mo scris pe pergament. Acest document cadru, inainte de 
1889 se pástra in arhiva orasului Turda, cf. Orbân B., Torda város. es Kor- 
nyeke, Budapesta, 1889, p. 125, nota nr. 2. | : : . 
Arh. Stat. Cm Nepos Arh. fostului Colegiu reformat din Cluj, Colecţia 
Szekely, tom. III, p. 112—118. 
Transumpt în actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 5 mai 1577, care se 
află în transumpt în actul lui G. Bethlen, principele Transilvaniei din 10 
martie 1614, rw copie simplá din sec. al XVIII-lea, cu multe greseli. 
a Nat. Magh. Arhiva cancelariei aulice a Ungariei. Librii regii, voi. III, pp. 
i urm. 
Transat in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 mai 1377, care se 
aflá ca transumpt in actul lui Ferdinand I, regele Ungariei din 1552, C£. 
Orbân B., Torda város. p. 125, nota nr. 2 si Csánki V, p. 685. 


REGESTE: Fejer, IX/7,p. 93, (cu data gresitá 1349). 


! Corect: maiestatem. 
Corect: charissimi. 
Corect: humillime. 
In copie loc gol cea 2,5 cm, întregit de noi pe baza contextului. 

. Corect: pro ipsis. 
à Corect: continentis. : : 
COR T Radozlao, corectat după actul din 21 martie 1360, nr. 466 (Smiâiklas, 
, p. 16). 


* Corect: feliciter. 


t 
? Corect: Machov. 


136 (1359) decembrie 21, (Alba Iulia). 


Excellentissimo principi, domimo Lodovico, dei gratia illustri regi 
lungarie, domino eorum naturali, capitulum ecclesie Transilvane, ora- 
iones in domino pro ipsius vite pariter et salute. Litteras vestre excel- 
entie honore quo decuit recepimus in hec verba: (Urmează actul lui Lu- 
lovic I, regele Ungariei, din 13 decembrie 1359, Alba Iulia, nr. 427]. Nos 
;nim, mandatis vestre sublimitatis, ut tenemur, obtemperare cupientes, 
um predicto Ladislao de Zumurduk, homine vestro, nostrum hominejn, 
adelicet Nicolaum, sacerdotem de choro nostro, ad premissa peragenda 
)ro testimonio fidedignum duximus transmittendum. Qui quidem homo 
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vester et nosxer tandem, exinae aa nos reveisi jjer nusqut; icmusm, nu-bis 
concorditer retulerunt quod ipsi, feria secunda nune proxime prete-rita, 
ad faciem predicte possessionis Apaty vocate, vicinis et commeta-neis 
suis legitime convocatis et presentibus, accedendo in eademque tri-bus 
diebus commorando, statuissent ipsam prelibatto domino Ladislao abbati 
et per consequens ecclesie sue predicte perpetuo possidendam et 
habendam, nemine contradictore apparente. 
Datum in festo beati Thome apostoli, anno prenotato. 


Preaináltatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu 
strălucitul rege al Ungariei, stăpânul lor firesc, capitlul bisericii Transil- 
vaniei, rugăciuni întru domnul pentru viaţa precum şi pentru mintuirea 
sa. 

Am primit scrisoarea înălțimii voastre cu cinstea ce i se cuvine, 
cu acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic 1, regele Ungariei, din 13 
decembrie 1359, nr. 427). Noi aşadar, precum sîntem datori să dăm as- 
cultare poruncilor luminätiei voastre, am hotărît ca dimpreună cu sus- 
zisul Ladislau de Sumurducu, omul vostru, să trimitem spre mărturie 
pe omul nostru vrednic de crezare, pe Nicolae, preotul din strana noas- 
tră, spre împlinirea celor de mai sus. 

întoreîndu-se apoi de acolo la noi aceştia, omul vostru şi al nostru, 
şi întrebaţi fiind de noi, ne-au spus într-un glas cá ei, mergind in lunea 
acum de curînd trecută? la sus-zisa moşie numită Apaty, după ce au 
chemat în chip legiuit pe vecinii şi megieşii ei şi de faţă cu dînşii stînd 
acolo trei zile l-au pus pe pomenitul domn Ladislau abatele şi, ca 
urmare sus-zisa sa biserică, în stăpînirea ei, ca s-o stápineascá şi s-o aibă 
pe veci, neinfátisindu-se nici un impotrivitor. 

Dat la sărbătoarea fericitului apostol Toma, în anul sus-pomenit. 


Bibi. Batthyaneum Arh. conv. din Cluj-Mänästur. Comitatus Colos. A. nr. 66. 
Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. mTransumpt în actul 
capitlului din Alba Iulia din 29 iulie 1391. REGESTE: Tort. Târ., 1896, p. 719 
nr. 31; Beke, Km. konv., nr. 31 si 32. 


! Scris deasupra rîndului. 
? 16 decembrie. 


437 (1359) decembrie 22, (Alba Iulia). 


Excellentissimo principi, domino Ludovico, dei gratia illustri regi 
Hungarie et cetera domino eorum naturali et cetera capitulum ecclesie 
Transylvaniensis! orationes in domino pro ipsius vita pariter et salute. 
Literas vestre excellentie honore quo decuit recepimus in hec verba: 
(Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 13 decembrie 1359, 
nr. 426). 

Nos enim mandatis vestre excellentie obedire cupientes ut tene- 
mur, cum predicto Bakio homine vestro, hominem nostrum, videlket Jo- 
hannem Ssyory? ecclesie nostre sacerdotem, ad premissa mandata vestra 
peragenda duximus transmittendum. Qui quidem homo vester et noster 
exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria sexta 
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LIUIIC piUAUlie pitttril<iu cin icicitmii pitrun-nr pdi ULUIC W:HC viunio cru uv^iii— 
mentaneis suis ac populis de predicta Baramlaka legitime convocatis et 
presentibus accedendo recaptivassent ipsam per veras suas metas, novas 
in locis necessariis erigendo recaptivatamque et ab aliorum possessiona- 
riis iuribus metali distinetione modo infra scripto separatam statuissent 
ipsam prefatis Ladislao et Andree eo iure, quo ad ipsos dignoscitur per- 
tinere perpetuo possidendam nullo contradictore apparente. Mete autem 
predicte particule terre, prout idem homo vester et noster nobis recita- 
verunt, eo modo distinguuntur. Prima meta incipit a parte possessionis 
Isyptellis? in quodam loco vulgo Berthel dicto, ubi unam metam terream 
de novo erexissent. Deinde quasi ad partem meridionalem declinans des- 
cendit ad vallem ad caput euiusdam silve Biikerdo", ubi unam metam 
terream erexissent. Abhinc ad eandem plagam ipsam silvam transeundo 
currit ad unurn montem, et ibi in vertice eiusdem montis unam metam 
terream de novo accumulassent. Deinde ad eadem plagam descendit ad 
terras arabiles, ubi unam metam terream de novo erexissent. Dehinc 
descendendo currit ad caput cuiusdam rivuli, ubi metam terream erexis- 
sent. Dehinc magis descendens vádit ad unam viam, in cuius medio 
unurn metam terream accumulassent. Deinde eandem vallem ac rivulum 
in eandem currentem ad eandem plagam saliendo ascendit in quendam 
montem, sub quo unam metam terream de novo erexissent. Et deinde 
ascendendo currit ad verticem eiusdem montis, ubi inguit^, metas pos- 
sessionis Sauli, ubi unam metam terream, de novo accumulassent. Et ibi 
mete ipsius particule terre terminantur. Datum secundo die festj beati 
Thome apostoli, anno prenotato. 


Preaináltatului principe domnului Ludovic din mila lui Dumnezeu 
ilustrul rege al Ungariei etc. stăpînului lor firesc etc. capitlul bisericii 
Transilvaniei, rugăciuni întru domnul pentru viaţa precum şi pentru 
mîntuirea sa. 

Am primit scrisoarea înălţimii voastre cu cinstea ce i se cuvine, 
cu acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 13 
decembrie 1359, nr. 426). Noi, aşadar, dorind, precum sîntem datori, să 
ascultăm de poruncile înălțimii voastre am hotărît ca împreună cu sus- 
zisul Bakius, omul vostru să trimitem omul nostru, anume pe loan, preot 
în strana bisericii noastre, spre împlinirea sus-amintitelor voastre po- 
runci. 


întorcîndu-se apoi la noi omul vostru şi al nostru ne-au spus într-un 
glas că dînşii mergind în vinerea acum de curînd trecută” la sus-zisa 
bucată de pămînt, după ce au chemat în chip legiuit pe vecinii şi megieşii 
săi, precum şi pe oamenii din sus-zisul sat Vorumloc şi de fatäi cu ei, 
am luat-o înapoi în cuprinsul adevăratelor ei semne de hotar, ridicînd 
altele noi în locurile unde era nevoie, şi odată redobîndită şi despărțită 
în chipul arătat mai jos prin hotare deosebitoare de drepturile de stápi- 
nire ale altora, au pus pe sus-pomenitii Ladislau şi Andrei în stăpînirea 
şi cu acel drept, cu care se ştie că ţine de ei, ca s-o stăpînească pe veci, 
neînfätisindu-se nici un împotrivitor. 

Iar semnele de hotar ale sus-zisei bucăţi de pămînt, precum ne-au 
spus acel om al vostru şi acel al nostru, se deosebeau în acest chip: 
cel dintîi semn de hotar începe dinspre partea moşiei Ibişdorf, pe un 
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hotar; de acolo abătîndu-se cam spre miazăzi, hotarul coboară la o vale, 
la capătul unei păduri numite Făget, unde au ridicat o movilă de hotar; 
de acolo, trecînd tot în acea parte prin pădurea amintită hotarul aleargă 
spre un deal şi acolo, pe creştetul acelui deal au ridicat o movilă nouă 
de hotar; de acolo hotarul coboară în acea parte spre pămînturile de 
arătură, unde au ridicat o movilă nouă de hotar; coborînd de acolo ho- 
tarul aleargă la izvorul unui pîrîu, unde au ridicat o movilă de hotar; 
de acolo coborînd mai mult, merge spre un drum în mijlocul căruia au 
făcut o movilă de hotar; de acolo trecînd peste acea vale si piriul ce 
curge în ea şi tot în aceeaşi parte hotarul urcă un deal, la poalele căruia 
au ridicat o movilă nouă de hotar şi urcînd de acolo, se îndreaptă spre 
creştetul acelui deal, unde dă de semnele de hotar ale moşiei Soala, unde 
au făcut o movilă nouă de hotar şi aci se sfirsesc hotarele acelei bucăţi de 
pămînt. 

Dat în a doua zi a sărbătorii fericitului apostol Toma, în anul sus- 
însemnat. 


Arh. Stat. Sibiu. Col. Heydendorf, Collectanea I, 61. 

Transumpt în actul lui Ioan vicevoievodul Transilvaniei din 7 martie 1398, 
care a fost transcris şi în timpul lui Ioan Sigismund, principele Transilvaniei, 
la 1570. 


EDIȚII: (7b., III, p. 217. 


! Corect: Transylvanensis. 
Corect: chori. 

„ Corect: Isyptelke. 
Corect: ingruit. 
20 decembrie. 


438 1359 decembrie 29, (Cluj-Mănăștur). 


Excellentissimo domino Lodouico, dei gracia illustri (^egi! Hungarie, 
domino ipsorum naturali, conventus monasterii beate Márie virginis de 
Clusmonostra oracionum suffragia cum perpetua fidelitate. Noveritis nos 
litteras vestre serenitatis recepisse honore quo decuit in hec verba: 
{Urmează actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 10 decembrie 1359, Alba 
lulia, nr. 424). Nos enim vestris preceptis obedire cupientes, unacum 
predioto Nicolao, filio Jacobi, homine vestre maiestáti, unum ex nobis, vi- 
delicet fratrem Vincentiun? sacerdotem ad premissa fideliter exequenda 
duximus transmittendum. Demum exinde ad nos reversi et per nos dili- 
genter requisiti, nobis idem homo vester sub testimonio hominis nostri 
nobis sic recitare c(u»ravit!, quod ipsi secunda feria proxima ante fes- 
tum Nativitatis domini proxime nune preteritum, ad facies predictarum 
possessionum personaliter accessissent, vicinis et commetaneis earundem 
legitime inibi convocatis et ipsis presentibus prelibatas possessiones Pa- 
laura et Kysreche voeatas in comitatu de Crazna existentes reambulas- 
sent et ab aliorum possessionibus distingendo separando et sequestrando 
eo iure, quo ad prefatos nobiles, videlicet Johannem, filium Ictoris, et 
Johannem, filium Laurencii dinoscuntur pertinere perpetuo possidendas 
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ac tenenaas, satuissent, quatuor diebus continuis in eisdem commorando 
ac legittime expectando, nullus contradictor extitisset nec eciam contra- 
(d)iccionis! velamine obviasset. Item“ mete predictarum possessionum sic 
procedunt preter invicem: primo et principaliter incipiens a parte plage 
occidentali, procedendo ivissent ad unum berch videlicet Grebseberche 
penes et iuxta Flespataka du(a)s" metas terreas antiquas reperissent, 
quarum una separat hanc possessionem Kysreche, alia vero Felkechel. 
Abhinc descendendo versus plagam orientalem ad eandem Fertespataka 
infra, et in ipsa Fertespataka cádit ad aliam rippam Sugopat(ak)a” no- 
minatam, ultra transseundo ipsam rippam Sugopataka, ibi reperissent 
duas metas terreas, quarum una separat possessionem Kysreche, alia vero 
Egrespataka. Et deinde procedendo versus plagam orientalem, tendendo 
ultra quendam berch parvum iendo per eundem berch inibi cadendo ad 
unam rippam, ac ab hinc tendendo supra ad eandem berch similiter re- 
perissent duas metas terreas antiquas, quarum una Kysreche eodem mo- 
do, alia Egrespataka, postmodum vero egrediendo ultra ipsam berch vádit 
ad aliam rippam Zanucapataka et ibi reperissent duas metas terreas, qua- 
rum una separat viile Zylah, alia vero Paluara. Item idem Zanucapataka 
cádit in rippam aliam Paluarapataka et ultra ipsum procedendo procedit 
ad unum berch, qua” videlicet berch iacet^ inter unam rippam Eleupa- 
taka vocatam et inter magnam viam, per quam solent deferre sales. Et 
per ipsum berch procedendo ad cacumen et supercilia montis M(e)zes?, 
in cuius cacumine montis Mezes similiter reperissent duas metas terreas 
erectas, quarum una iungit possessioni domini episcopi Zylah, aliam vero 
possessione, Paluara. Ultra iendo per cacumen ipsius montis Mezes, pro- 
cedendo usque ad unam viam Zenthpetur vocatam videlicet a parte plage 
orientali penes et iuxta eandem viam similiter (in)? cacumine ipsius. 
montis Mezes reperissent duas metas terreas, quarum una separat Kys- 
reche, alia vero Felkechel. Ab hinc vero ultra procedendo recte per 
eandem viam Zenthpeter” infra descendendo ad plagam septemtrionalem 
et ibi invenissent duas metas terreas, sequestrando inter prefatas posses- 
siones Felkechel et Kysreche. Postmodum ultra parvium procedendo per 
berch, unacum et metam vidissent. Postea deinde procedendo per eun- 
dem berch, duas metas pro signo reperissent. Item inde infra procedendo 
ad plagam occidentalem et ibi cadendo ad prefatam rippam Sugopatak* 
et ultra ipsam Sugopatak? ad aliam rippam Gyurtanuspataka, inde ultra 
supra ad unum berch, videlicet Gerepseberche" vocatum et in cacumine 
ipsius Gyurtanuspataka pro signo duas metas terreas antiquas reperissent, 
quarum una demonstrat Kysreche alia vero Felkechel. Deinde vero pro- 
cedendo ad monticulum non dissimum^ pro signo unam metam invenis- 
sent. Tandem ab ipso loco procedendo ad primas duas metas terreas unde 
processi fuissent, accessissent, ubi metas prefatarum possessionum commi- 
Sissent, ut premissum est, nec in statucione prefatarum possessionum, nec 
eciam in reambulacione metarum, presentibus vicinis et commetaneis 
earum, nullus contradictor apparuisset. Datum dominica proxima, vide- 
licet, in festo beati Thome martiris'?, anno ab Incarnacionis domini preno- 
tatis . 


Preaînältatului domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul 
rege al Ungariei domnul lor firesc, conventul mănăstirii fericitei fecioare. 
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credință. Veţi şti cá noi am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea lumină- 
tiei voastre, cu aceste cuvinte: (Urmează actul lui Ludovic, regele Unga- 
riei, din 10 decembrie 1359, Alba Iulia, nr. 424). Iar noi dorind să ascul- 
tăm porunca voastră am hotărît să trimitem împreună cu sus-zisul Nico- 
lae, fiul lui Iacob, omul maiestátii voastre, pe unul dintre noi, adică pe 
fratele Vincențiu preotul, spre a îndeplini cele de mai sus întocmai. 
După aceea înapoindu-se de acolo la noi şi fiind întrebaţi de noi, 
cu băgare de seamă, numitul vostru om sub mărturia omului nostru s-a 
îngrijit să ne spună astfel, că ei au venit în persoană la faţa sus-ziselor 
moşii în lunea cea mai apropiată dinaintea sărbătorii Naşterii domnului 
acum de curînd trecutä ”, şi ehemînd acolo in chip legiuit pe vecinii si 
megieşii lor şi fiind ei de față au hotărnicit pomenitele moşii numite 
Palvara şi Recea aflătoare în comitatul Crasna şi deosebindu-le sepa- 
rîndu-le şi despártindu-le le-au dat în stăpînirea lui Ioan, fiul lui Ictor 
şi ai lui Ioan, fiul lui Laurenţiu, ca să le stápineascá si să lej ţină pe 
veci cu acel drept cu care se ştie< că au ţinut de sus-zisa moşie, (care) 
zăbovind ei acolo patru zile neîntrerupte şi aşteptînd în chip legiuit, nu 
s-a ivit nici un împotrivitor şi nimeni nu s-a ridicat împotriva sub cu- 
vînt de împotrivire. lar hotarele sus-ziselor moşii se desfăşoară rînd pe 
rînd astfel: întîi şi întîi începînd din partea de apus şi purcezînd înainte, 
au mers la o culme, adică la Grebseberch şi lîngă Flespataka au găsit 
două semne de hotar vechi, din care unul desparte această moşie Recea, 
iar altul (moşia) Cätälul. De aici coborînd spre partea de răsărit cade 
spre aceeaşi Fertespataka şi prin aceiaşi Fertespataka trecînd dincolo 
de altă rîpă numită Sugopataka, în chiar numita rîpă Sugopataka, 
au găsit acolo după movile de hotar din pămînt, din care una 
desparte moşia Recea, iar cealaltă Aghireşul. Şi de acolo începînd spre 
partea răsăritenă, îndreptîndu-se dincolo de o culme mică şi mergînd pe 
acea culme şi căzînd acolo la o rîpă şi de acolo îndreptîndu-se în sus de 
acea culme, de asemenea au găsit două movile de pămînt vechi, din 
care una desparte în acelaşi chip moşia Recea de cealaltă moşie Aghires. 
lar apoi ieşind dincolo de acea culme merge la o altă ripá Zanucapataka 
şi acolo au găsit două movile de pămînt din care una desparte satul 
Zalău, iar cealaltă pe Palvara. De asemenea numitul Zanucapataka cade 
într-o altă ripá Paluarapataka si mergînd dincolo de ea, ajunge la o 
creastă, care creastă adică se află între rîpa numită Eleupataka Si în- 
tre marele drum pe care obişnuiesc să ducă sare. Şi prin acea creastă 
mergînd mai departe au ajuns la vîrful şi culmile muntelui Meseş, în 
care vîrf al muntelui Meseş de asemenea au găsit două movile de pă- 
mînt ridicate, din care una se uneşte cu moşia domnului episcop (numi- 
tă) Zalău, iar alta cu moşia Palvara. Mergînd dincolo pe vîrful acelui 
munte Meseş şi mergînd înainte pînă la un drum numit Zenthpetur 
adică din partea de răsărit. Dar şi lîngă acel drum tot în vîrful acelui 
munte Meseş au găsit două movile de pămînt din care una desparte 
moşia Recea, iar alta Căţălul. Iar de acolo mergînd mai departe şi cobo- 
rînd în jos pe aceeaşi vale Zenthpeter spre partea de miazănoapte şi 
acolo au găsit două movile de pămînt, făcînd despărțirea între sus-zisele 
moşii Cätälul şi Recea. Apoi mergînd putin mai departe pe creastă au 
văzut un semn de hotar. Apoi mergînd de acolo pe aceeaşi creastă au 
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Ca STIHII, UUUa stmt; ue UUlctl. +JC asemenea ue atuiu incigum ui juo 
;pre partea de apus si acolo cázind cu sus-zisa ripá Sugopatak, si dincolo 
ie numita Sugopatak de altă ripá Syartanuspataka, de acolo în sus la 
) creastă, adică cea numită Gerepseberche şi în vîrful acelei Gyurta- 
fuspataka au aflat ca semn două movile de pămînt vechi, din - 
are una arată moşia Recea, iar alta moşia Cätälul. lar apoi mergînd la 
an muncel au găsit un semn de hotar. Apoi mergînd din acel loc la 
?ele două dintii movile de pămînt de unde plecaseră au ajuns unde 
semnele de hotar ale sus-ziselor moşii, au început, cum s-a spus mai sus. 
;>1 nici la darea în stăpînire a sus-ziselor moşii şi nici la hotárnicirea sem- 
îelor de hotar, fiind de faţă vecinii şi megieşii lor, nu s-a ivit nici un 
mpotrivitor. 

Dat în duminica cea mai apropiatä, adicä la särbätoarea fericitului 
nucenic Toma, în anul de la întruparea domnului mai sus scris. 


Arh. Naţ. Magh. Dl. 30669. Fotocopie la Inst. de ist, şi arh. Cluj-Napoca/ 


1359. 
Transumpt în actul lui Ludovic, regele Ungariei, din 4 ianuarie 1361, Zagreb. 


A Rupt cea 0,5 cm întregit după sens. 
4 Lectură robabilă, textul fiind pătat. Eventual: Ulricum. 
3 Corect: noi 
Lectură probabilă, pată, de umezeală de cea 1 cm. 
Rupt cea 0,5 cm, întregit pe baza contextului. 
Corect: transeundo. 
Corect: qui. 
Lipseşte din text, completat după sens. 
Astfel în text. 
Corect: martyris. 
Corect: prenotato. 
23 decembrie. 
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139 1359 decembrie 30, Alba Iulia. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo eecle-ie 
Albensis Transsiluane, salutem et gratiam. Fidelitäti vestre firmiter 
wecipium per presentes quatenus vestrum mittatis hominem pro tes- 
imonio fidedignum, quo presente Alexander vel Gyurke aut Erne, aliis 
ibsentibus, homo noster, citet Bybarch, woyuodam Olakorum de Holmad, 
:ontra dominam relictam! Reman Olachi, urbararii” de Zalathna, in nos- 
ram presenciam ad terminum competentem; et post hec diem et locum 
itacionis, nomina citatorum cum termino asignato“ nobis fideliter res- 
ribatis. Datum in Alba Jule, feria secunda proxima post festum Nativi- 
atis domini, anno eiusdem M? CCC" L™ nono. 

(Pe verso:) Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis, pro domina 
elicta Remam Olachys' et urbarari’, citatoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
lin capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mîntuire si milostivire. 

Poruncim că tărie credinţei voastre, prin cele de faţă, să trimiteţi 
pre mărturie omul vostru vrednic de crezare în faţa căruia omul nostru: 
alexandru sau Gyurke sau, în lipsa acestora, Erne, să cheme înaintea 
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noastră, ia SUIULUI tuvcim, pe J_>JF_>«H_.I, , € ,XV.WV.I—'* y, ----------------- ne — 
magiu, ca să stea faţă cu doamna văduva lui' Reman românul, bäies 
din Zlatna, şi, după acestea, să ne scrieţi întocmai ziua şi locul chemării 
la judecată, numele celor chemaţi, cu sorocul hotărît. 

Dat în Alba Iulia, în lunea de după sărbătoarea Naşterii domnului, 
în anul aceluiaşi o mie trei sute cincizeci şi nouă. 

(Pe verso:} Credincioşilor săi din capitlul bisericii de Alba pentru 
doamna văduva a lui Reman românul şi băieşul, scrisoare de chemare 
în judecată. 


Arh. Nat. Magh. Dl. 30 670. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1359. 
Orig. hîrtie, urme de pecete din ceară de culoare deschisă aplicată pe verso. 
EDIȚII: Vb., I, p. 172. REGESTE: Documenta Valachorum, p. 142, nr. 106. 


; Urmeazä: Rema, táiat de aceeasi minä. 
Scribul a scris initial Olakum, apoi a corectat astfel. 
Corect: urburarii. 

: Corect: assignato. 
Astfel in orig. 


440 1360, Visegrad. 


Ştefan‘, judele curţii regale, cere capi tiului din Oradea să trimită. 
pe omul său de mărturie la hotărnicirea moşiei Muzsaj. 

Mentionati: Benedict, arhidiaconul de Däbîca, trimis al regelui şi 
Ladislau, arhidiaconul de Szeghalom, canonic al bisericii de Oradea, 
omul de mărturie al capitlului. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist. Col. generală, nr. CXC. 
Orig. hîrtie. 
REGESTE: Szabo, Erá. Muz. okl, p. 26, nr. 112. 


! în Szabo greşit îoan. Palatinul Ungariei in anii 1369 a fost Stefan Bebek. 


441 1360. 


! comes de Kolus, Andreas, filius Nicolai, et Johannes, filius 
Michaelis, iudices nobilium de eodem . . -! quod cum secundum formam 
nostri iudici Mycola, filius Johannis, nobilis vir de Dezmir, feria quarta 
proxima .. .' duabus? personis nobilibus se incluso, contra Emericum, 
fratrem Pauli interfecti, dominas (et) matrem et relictam (sacramentum 
prestare). .. 7 debuisset super eo videlicet, quod ipse cum fautoritate? 
Michaelis, filii Laurentii, iobagionis sui, in civitate Clus (non) . . .* ho- 
micida ipsius Pauli esset; tandem, ipso termino adveniente, in loco sa- 
cramenti, per reformationem (proborum virorum) .. .* super ipsa morte 
Pauli super viginti et novem marcis homicidiali? sine parte iudicis, 
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:ola pro se et pro Michaele, iobagione suo, sine parte (iudicis) . . .* 
im in denariis, partim vero in estimalione condigna, predictis Eme- 
et dominabus antedictis, videlicet matri (et relicte assumpsit).. Le 
et persolvere in tribus terminis infrascriptis: primam videlicet solu- 
em, hoc est decern marcas tenetur. . . secundam scilicet solutionem, 
est similiter decern marcas, in vigesimo secundo die ipsius prime so- 
mis .. - marcas tenetur dare et persolvere similiter in vigesimo se- 
io die post secundam solutionem a data presentium proxime ... (hoc 
arato, quod)', si primam solutionem non solverit, iudicium, si se- 
iam, penam dupli incurret eo facto, verum (si) tertiam, (tune amit- 

. .* solutiones priores persolutas; ad quod idem Mycola obligavit se 
im nobis spontanea cum voluntate . . .* M"? CCC™ sexagesimo. 


Cornitele de Cluj, Andrei, fiul lui Nicolae şi Ioan, fiul lui Mihail, 
i nobililor din acelaşi (comitat) . . ., (dám de ştire) că, deoarece po- 
rt cuprinsului judecății noastre, Mycola, fiul lui Ioan, nobil de Dez- 

în miercurea . . . trebuia (să jure) . . . împreună cu încă un nobil, 
otriva lui Emeric, fratele lui Pavel, cel ucis (şi) a doamnelor: mama 
ăduva (celui ucis) ... cu privire la faptul că el (nu) 1-a ucis pe acel 
el cu ajutorul lui Mihail, fiul lui Laurenţiu, iobagul său, în oraşul 
! ... In cele din urmă sosind acel soroc, (ei) s-au împăcat (prim mijlo- 
a unor împăciuitori) ... la locul jurămîntului, cu privire la moartea 
Pavel, pentru douăzeci şi nouă de mărci drept despăgubire pentru 
[ere, fără partea judecătorului. lar aceste douăzeci şi nouă de mărci 
1 Mycola . . . (trebuia) să le dea şi să le plătească pentru el şi pentru 
aii, iobagul său, la trei soroace mai jos scrise, fără partea (judecăto- 
d) . .. parte în bani, iar parte (în lucruri) de preţ asemenea sus-zi- 
? Emeric şi doamnelor sus-zise, anume mamei (şi văduvei acelui - _.. 

Cea dintii plată, adică de zece mărci, va fi dator (s-o facă) la... 
oua plată, de asemenea de zece mărci, în a douăzeci şi doua zi de 
ilata dintîi. . . (iar cele din urmă nouă) mărci va fi dator să le dea 
i le plătească de asemenea în a douăzeci şi doua zi (ce va urma) în- 
i după a doua plată, (socotindu-se) de la darea celor de faţă . ... (lar) 
i n-ar împlini prima plată va fi globit, dacă (n-ar împlini) a doua, 
suferi prin chiar acest fapt pedeapsa plăţii îndoite, iar dacă (ar trece 
vederea) a treia (plată)... (atunci va pierde) plăţile făcute mai 
nte. La aceasta s-a legat numitul Myfcola de bună voie în faţa noas- 
.. o mie trei sute şaizeci. 


Arh Stat. Cluj-Napoca, Arh. Kemeny din Moret: | : . 
Orig. hîrtie, cu numeroase rupturi si cu urmele a trei peceti rotunde, din 
ceará de culoare deschisá, aplicate pe verso. 


J Rupt cea 10 cm. l "e : 

3 Scris deasupra rindului de aceeasi miná în locul cuvintului quinque, sters. 
Astfel in orig. | . 

* Rupt cea 10 cm, întregit partial după sens. 
Corect: homicidialibus. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro Dyo- 
nisio, voyuode Transsilvano, vel viceuoyuoda eiusdem, salutem et 
gratiam. 

Noveritis quod nos orphaneitati et paupertatis inopie Nicolai, filii 
Johannis de Britonya, orphani in etate tenera constituti, oculis gratiosis 
compatientes, dictam possessionem ipsius Johannis, patris sui, ac Andree, 
filii Nicolai, fratris sui, de eadem Britonya, qui dictante sentencia mag- 
nifici viri Andree, quondam voyuode Transsilvani, capitalem sententiam 
subisse dinoscitur, Britonya nuncupatam ac terras ad eandem pertinen- 
tes, necnon possessionariam portionem Ladislai, filii Laurentii, in eadem 
possessione existentem pridem per eundem Andream voyuodam ad cas- 
trum nostrum Hachchak vocatum indebite occupatas, eidem Nicolao, fi- 
lio Johannis, intuitu divine pietatis duximus remittendas et restituendas. 

Qua propter fidelitäti vestre firmiter et districte precipiendo man- 
damus, quatenus statim visis presentibus, dictam possessionem Britonya 
nuncupatam et terras ad eandem spectantes a dicto castro nostro se- 
questratas dicto Nicolao, filio Johannis et Ladislao eorumque proximis,, 
absque omni occasione et dissimulacione remittere, resignare et restitui 
facere debeatis, eosdem in dictis possessionariis eorum porcionibus paci- 
fice et quiete conservantes. Et aliud, obtentu nostre gratie, facere non 
ausuri in premi(ssis)!. 

Datum in Alba Jule in die Circumcisionis domini, anno eiusdem 
M? CCC? sexagesimo. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului sáu, 
máritului bárbat Dionisie, voievodul Transilvaniei, sau vicevoievodului 
sáu, sănătate şi milostivire. 

Aflati cá noi privind cu ochii plini de compátimire faptul cá Nico- 
lae, fiul lui Ioan de Britonia, este lipsit de părinţi si de bunuri, rámi- 
nind el orfan din vîrsta fragedă, am hotărît de dragul îndurării dum- 
nezeieşti să-i fie redată şi înapoiată acestui Nicolae, fiul lui loan, zisa 
moşie a lui Ioan, tatăl său, şi a lui Andrei, fiul lui Nicolae, fratele 
său, tot de Britonia, care, în temeiul hotärîrii măritului bărbat Andrei, 
fostul voievod al Transilvaniei, se stie, cá a fost supus pedepsei cu 
moartea, (adică) moşia numită Britonia^ şi pămînturile ce tin de ea, 
precum şi bucata de moşie a lui Ladislau, fiul lui Laurenţiu, aflătoare în 
aceeaşi moşie, ce fuseseră mai de mult luate pe nedrept de acelaşi 
voievod Andrei pe seama cetăţii noastre numite Haţeg. 

Drept aceea vă punem în vedere şi poruncim cu tărie şi străşnicie 
credinţei voastre ca, îndată ce veţi vedea scrisoarea de faţă, să fiti da- 
tori a da, a lăsa şi a pune să li se înapoieze fără nici un prilej şi nici 
un preget, acestui Nicolae, fiul lui Ioan, şi lui Ladislau şi rudelor lor 
zisa moşie numită Britonia şi pămînturile ce tin de ea, despärtindu-le de 
sus-numita noastră cetate şi păstrîndu-i pe dînşii în stăpânirea acestor 
moşii in pace şi în linişte. Şi altfel să nu îndrăzniţi a face cu privire la 
cele de mai sus, pentru a nu pierde milostivirea noastră. 

Dat la Alba Iulia, în ziua Tăierii împrejur a domnului, în anul 
aceluiaşi, o mie trei sute şaizeci. 
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Transumpt în "actul capitlului din Alba Iulia din 16 iulie 1385. 
EDIȚII: Documenta Valachorum, p. 143—144, nr. 108. 


1 Rupt cea 0,5 cm, întregit după sens. 
? [dentificat recent cu Sarmizegetusa de cátre Radu Popa, cercetátor la Insti- 
îl de arheologie din Bucureşti. 


1360 ianuarie 1, Alba Iulia. 


Loduicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie 
>ensis Transsiluanie, salutem et gradam. Dicit nobis religiosus vir, 
ter Ladislaus, abbas de Kulusmunustura, quod Mykola, filius Johan- 
dicti Kurmus de Dezmer, malicia preconcepta cum suis famulis, fe- 
secunda proxima post festum Nativitatis domini, manibus armatis de 
ta possessione sua Dezmer expediendo unum iobagionem ipsius do- 
li abbatis, Albertum nomine, de Apathyda, in libera via de ipso do- 
io abbate, domino suo, inter possessiones Zenmyklos et Dezmer pre- 
ta vocatas ad propria venientem crudeliter interfecisset et filium suum 
iliter wlnerando semivivum relinquisset equos ipsorum et alias res 
aona eorundem apud ipsos inventa penitus et per omnia abstulisset ab 
lem, nullis culpis eorum requirentibus; et eo non contentus funus 
idem sui jobagionis in dictam suam possessionem Dezmer! deduci fa- 
ido ipsi domino abbati ad sepeliendum eundem restituere non curras- 
Super quo fidelitäti vestre firmiter precipimus per presentes, quate- 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
dreas, filius Nicolai de Zenmykhalteluke, vel Nicolaus, filius Lauren- 
CiP Popfalua, aut Johannes, filius Mychaelis de Gyurhgfalua, aliis ab- 
tibus, homo noster ab omnibus, quibus decuerit et licuerit, sciat et 
uirat de premissis omnimodam veritatem. Et post hec, prout exinde 
lis veritas constiterit, nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Alba Jule, in die Circumcisionis domini, anno eiusdem 
CCC"LX^. 

(Pe verso:) Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluanie, 
domino Ladislao, abbate de Kulosmunustura, inquisitorie. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor säi, 
itlului bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire si milostivire. Ne 
ne cuviosul bárbat fratele Ladislau, abatele de Cluj-Mänästur, cá My- 
a, fiul lui Ioan zis Kurmus de Dezmir, cu o ráutate pusá la cale, im- 
uná cu slugile sale, iesind din sus-zisa sa mosie Dezmir inarmati, in 
ea cea mai apropiată după sărbătoarea Naşterii domnului” a ucis cu 
zime pe un iobag al acelui domn abate cu numele de Albert din Apa- 
a pe drumul slobod, care iobag venea de la acel domn abate, sta- 
ul său, la propria sa (casă) printre moşiile numite Sînnicoarâ şi - 
zisa Dezmir, şi pe fiul său l-a rănit de moarte şi l-a lăsat pe jumá-; 
mort şi caii lor si alte lucruri şi bunuri ale lor ce se găseau la ei 
iu luat cu totul de la ei, fără de nici o vină; şi, nemulţumit cu aceasta, 
lind să se aducă trupul mort al acelui iobag al sáu la moşia sa numită - 
mir, nu s-a îngrijit să-l înapoieze domnului abate spre a-l îngropa. 


niiteti omul vostru de mărturie vrednic de crezare care, fiind de faţă 
omul nostru Andrei, fiul lui Nicolae de Sînmihai, sau Nicolae, fiul lui 
Laurenţiu de Popfalău, ori Ioan, fiul lui Mihail de Gheorgheni, ceilalți 
fiind lipsă, să cerceteze şi să afle de la toţi care s-ar cuveni şi ar fi 
îngăduit tot adevărul cu privire la cele de mai sus. Şi după acestea să 
ne trimiteţi în scris întocmai adevărul aşa cum îl veţi fi aflat în această 
privinţă. 

Dat Ia Alba Iulia, în ziua Tăieriii împrejur a domnului în anul 
aceluiaşi o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) Credincioşilor săi din capitlul bisericii de Alba Tran- 
silvaniei, pentru sus-zisul Ladislau, abatele de Cluj-Mănăştur, scrisoare 
de cercetare. 


VE Nat. Magh.. Dl. 28 076. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere aplicatá in document pe verso. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
? 30 decembrie <1359>. 


444 1360 ianuarie 3, Alba Iulia. 


Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendamus 
per presentes quod Johannes, filius Dominici de Swk, sua, item Elye, fi- 
lii Nicolai, St(ephani), Johannis et Nicolai, filiorum Ladislai de eadem, 
fratrum scilicet suorum patruelium!, personis, ad nostram accedendo pre- 
senciam, per modum protestacionis nostre significare curavit maiestäti 
quod vicini et commetanei ipsorum et specialiter hospites de Bunchyda, 
quandam silvani ipsorum, iure hereditario ipsos contingentem, Kerrus vo- 
catas, in comitatu de Kulus existentem, propria eorum auctoritate et 
potencia succiderent et uterentur minus iuste, in preiudicium ipsorum 
non modicum et iacturam. 

Unde ipse Johannes, suo et predictorum fratum suorum patruelium 
vice et nominibus, universos vicinos et commetaneos ipsorum, et specia- 
liter predictos hospites de Bunchyda, a succisione et usu ac fructuum 
et utilitatum percepcione ipsius silve, facta vel facienda, prohibuit coram 
nobis et prohibendo contradixit. 

In cuius prohibicionis et protestacionis testimonium presentes ei- 
dem Johanni et dictis fratribus suis patruelibus concessimus, communi 
iusticia suadente. 

Datum in Alba Jule, in octavis festi beati Johannis evangeliste, 
anno domini M° CCC" LX"? 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, dám de stire 
prin cele de fatá cá venind inaintea noastrá Ioan, fiul lui Dominic de 
Juc, in numele sáu si al lui Ilie, fiul lui Nicolae, al lui Stefan, Ioan 
şi Nicolae, fiii lui Ladislau, tot de Juc, adică verii săi, s-a îngrijit a 
face cunoscut maiestátii noastre în chip de întîmpinare că vecinii şi me- 
gieşii lor şi îndeosebi oaspeţii din Bontida taie şi folosesc cu de la sine 
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re, numită Frasinul, aflătoare în comitatul Cluj, fără dreptate si spre 
îrea lor pagubă şi pierdere. 

Drept aceea, acel Ioan, în locul şi în numele său şi al sus-zişilor 
i veri s-a împotrivit şi a oprit in fata noastră pe toti vecinii şi megiesii 
- şi îndeosebi pe sus-zişii oaspeţi din Bontida de la tăierea şi folo- 
ea şi de la luarea acum şi în viitor a roadelor si foloaselor acelei 
duri. 

Spre mărturia acestei oprelişti şi întîmpinări am dat acestui loan 
zişilor săi veri (scrisoarea) de faţă, din îndemnul dreptăţii obşteşti. 

Dat la Alba Iulia, la octavele sărbătorii fericitului evanghelist Ioan, 
anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fasc. N, nr. 2. . 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de maiestate (11,7 cm), din ceară 
de culoare deschisá, aplicatá pe verso. 


REGESTE: Petrichevich, 1/2, p. 350, nr. 1831. 


* Astfel in orig. 


5 1360 ianuarie 6, Turda. 


Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, Dyonisio, wo- 
ode Transsilvano, et Petro, vicewoyuode eiusdem, necnon castellanis 
is de Kykulleu et de Wywar, nune constitutis et in futurum constitu- 
dis, quifous presentes ostenduntur, salutem et gratiam. 


Cum nos Andream, Petrum et alterum Petrum, filios Petri dicti 
Kwerus, simulcum eorum possessionibus, Kwerus et Sarus vocatis, 
aliis quibuslibet eorum iuribus et proprietatibus in nostram recepi- 
îs protectionem et tutelam specialem viceque persone nostre maiesta- 

vestre commiserimus tuitioni, fidelitäti vestre firmiter precipiendo 
mdamus quatenus prefatos filios Petri dicti de Kewrus!, simulcum eo- 
n possessionibus, iuribus et proprietatibus premissis, ab omnibus in- 
bite et iniuste molestare et impedire volentibus, et specialiter a popu- 
et iobagionibus nostris de Sancto Martino, protegatis et manutenentes 
is viribus defendatis auctoritate nostra, presentium serie vobis con- 
;sa, mediante; secus intui tu nostre gratie non facturi. 

Datum in Torda, in festo Epiphanie domini, anno eiusdem M? CCC? 

cagesimo. | 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor säi 
oni'sie, voievodul Transilvaniei şi lui Petru, vicevoievodul acestuia, pre- 
m şi castelanilor săi din Cetatea de Baltă şi din Gogan Varolea, care 
it sau vor fi în slujbă, cărora li se vor arăta cele de faţă, sănătate şi 
lostivire. 


Deoarece noi am luat sub ocrotirea si paza noastrá osebitá pe An- 
îi, Petru şi pe celălalt Petru, fiii lui Petru, zis de Curciu, împreună 
moşiile lor numite Curciu şi Saros şi cu orice alte drepturi si pro- 
etáti ale lor şi i-am încredinţat pazei voastre, în locul maiestátii noas- 


tre, vă punem în vedere si poruncim cu tărie credinţei voastre ca sa-i 
ocrotiti pe sus-zişii fii ai lui Petru, zis de Curciu, împreună cu moşiile, 
drepturile, şi proprietăţile lor de mai sus şi, sprijinindu-i din toate 
puterile, în temeiul puterii noastre, ce vi se trece prin cuprinsul celor 
de faţă, să-i apärati de toţi cei care ar voi să-i turbure şi să le pună 
piedici fără nici un temei şi fără nici un drept şi îndeosebi de oamenii 
si iobagii noştri din Sînmartin. Altfel să nu faceţi de dragul milostivirii 
noastre. 

Dat în Turda, la sărbătoarea Botezului domnului, în anul domnului 
o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Beldi. 
Orig. perg. cu urme de pecete rotundă de maiestate (10,3 cm), aplicată pe verso. 


* i Astfel în orig. 


446 1360 ianuarie 6, Turda. 


Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro Dyo- 
nisyo, woyuode Transsilvano, vel vices suas gerenti, salutem et gratiam. 

Noveritis quod, licet nos nobilem puellam Elena vocatam, filiam 
Petri, filii Adriani de Gald, ad humilem petitionem Andree, condam 
woyuode Transsilvani, universarum possessionum dicti Petri, patris sui, 
velut filium ipsius Petri, legitimum prefecimus successorem, tamen vi- 
duitati et orphaneitati nobilis domine Margaretha vocate, filie dicti 
Adriani, relicte St(ephani)', filii Nicolai Syculi, misericorditer meompa- 
cientes, eo quod eadem domina ignobili et homini inpossessionato nupta 
extiterat, ne eadem domina, possessionibus paternis exheredata, sub tex- 
tis dornorum latitare cogatur alienarum, eidem de pietate regia et gratia 
speciali annuimus quod ipsa quartam suam puellarem, de possessionibus 
dicti patris sui hereditariis provenientem, exceptis possessionibus emptitiis 
et inpignoratitiis dicti Petri, filii Adriani, non pecunia, sed cum posses- 
sione vel possessionibus recipere valeat et habere; que quidem nobilis 
puella, prius dictam quartam cum possessione eidem domine Margarethe 
persolvendo, demum in residuas possessiones paternas iuxta premisse gra- 
tie nostre formam succedat, easdem possideat et conservet. 

Quapropter fidelitáti vestre firmo regio sub edito? precipiendo man- 
damus quatenus, habita presencium noticia, pretactam quartam puella- 
rem ipsius domine Margarethe, ut premissum est, de possessionibus he- 
reditariis dicti Adriani et Petri, filii sui, exceptis dumtaxat possessio- 
nibus empticiis et inpignoraticiis, sibi cum possessione vel possessionibus 
extrádári et persolvi faciatis per nobilem puellam antedictam. Secus ob 
intern tu” nostre gratie non facturi; salvis tribus sessionibus, in posses- 
sione Galdhtw vocata habitis, per eundem St(ephanum) Syculum, ma- 
ritum ipsius domine Margarethe, pecunia comparatis atque emptis, pro 
eadem domina et suis heredibus, absque sua quarta premissa, proprio 
remanentibus. Preterea volumus et fidelitäti vestre firmiter precipiendo 
mandamus quatenus prefatam dominam et filios suos in eorum posses- 
sionariis iuribus pacificos et indempnes conservare debeatis. Datum in 
Torda, in festo Epiphaniarum domini, anno eiusdem M"^ CCC™ LX". 
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LUdOVIC. am mua IUI uiuimeieu icgeic ungtuici, i-icuiiiuuDuiui & «777., 
ritului bärbat Dionisie, voievodul Transilvaniei sau loctiitorului säu, 
ătate şi milostivire. 

Aflaţi că, deşi noi am făcut-o pe nobila fată numită Elena, fiica 

Petru, fiul lui Adrian de Galda, la rugămintea smerită a lui Andrei, 
; voievod al Transilvaniei, mostenitoare legiuită a tuturor mosiilor zi- 
ii Petru, părintele ei, ca şi cum ar fi fiul acelui Petru, totuşi cu 
ostivire miscati de starea de văduvă şi orfană a nobilei doamne, 
nite Margareta, fiica zisului Adrian, văduva lui Stefan, fiul lui Nieo- 
Secuiul, şi de faptul că acea doamnă a fost măritată cu un om ne- 
iil si lipsit de moşie ca nu cumva acea doamnă, scoasă din moştenirea 
siilor părinteşti, să fie silită să se adăpostească sub acoperişul unor 
ă străine, din regească bunătate şi osebită milostivire, i-am încuviin- 
ca ea să poată primi şi avea pătrimea cuvenită ei ca fiică, ce-i vine 
moşiile de cumpărare şi de zălogire ale zisului Petru, fiul lui Adrian, 
în bani, ci în moşie sau moşii. Şi acea nobilă fată, după ce va fi 
tit mai înaintea acelei doamne Margareta zisa pătrime în moşie, să 
leze în (stăpînirea) moşiilor părinteşti rămase, potrivit chipului po- 
nitei noastre milostiviri, spre a le stăpîni şi a le păstra. 

Drept aceea, vă punem în vedere şi poruncim cu aspră poruncă 
cască credinţei voastre ca, luînd cunoştinţă de cele de faţă, să faceţi 
işa fel ca să se dea şi să se plătească în moşie sau moşii acelei doamne 
rgareta pomenita pătrime cuvenită ei ca fiică, din moşiile de moste- 
î ale zisului Adrian şi Petru, fiul său, precum s-a arătat mai sus, 
afară însă de moşiile de cumpărare şi de zălogire. Altfel să nu faceţi 
dragul milostivirii noastre. Dar să rămînă neatinse pentru acea doam- 
Margareta şi moştenitorii ei ca (avere) proprie cele trei sesii din mo- 
Oaîtiu luate şi cumpărate pe bani de Stefan Secuiul, soţul acelei 
mne, în afara sfertului mai sus pomenit. Pe lîngă aceasta, vă punerr. 
vedere şi poruncim cu tărie credinţei voastre că trebuie să-l ţineţi 
;á-1 păstraţi pe sus-zisa doamnă şi pe fiii ei în stăpînirea paşnică şi 
tirbită a drepturilor lor de moşie. 

Dat la Turda, în sărbătoarea Botezului domnului, în anul aceluiaşi 
de trei sute şaizeci. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Kemeny din Ciumbrud. 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 4 iunie 1375. 
REGESTE: Tort. Tá*., 1907, p. 87. 


: integit pe baza altor documente. 
Corect: edicto. 
Corect: sub obtentu. 


1360 ianuarie 10. 


Lodouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie 
licie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus 
lonoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus tam 
sentibus, quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in 
lium salvatore. 


ea que rite processerunt, illibata conserventur, et que a suis fidelibus 
iuste petuntur ad ex audicionis graciam admittantur in hiis presertim 
que in statera equitatis terminantur ne falsitas veritäti (et iniq)uitas 
preiudicet equitati. Proinde ad universorum noticiam harum serie volu- 
nus pervenire quod vir nobiiis Petrus, filius Michaelis de Jara, vieewoy- 
uoda Transsiluanus, nostre sublimitatis adiens conspectum, exhibuit no- 
bis quasdam duas litteras, unam videlicet nostram patentem super dona- 
cione possessionis Waradia vocata in comitatu Albensi Transsiluano exis- 
tentis per nos sibi pro meritoriis suig obsequiis facta, item aliam viri 
magnifici Nicolai Konth, olym woyuode Transsiluani, nune vero regni 
nostri palatini, privilegiales tempore sui woyuodatus predicti super sen- 
tencia in facto eiusdem possessionis Waradia per ipsum lata confectas 
tenorum subsequencium, supplicans nostre celsitudinis regie prece hu- 
mili et devota ut easdem acceptare, approbare, ratificare et nostro pro 
ipso suisque heredibus dignaremur privilegio confirmare. Quarum unius, 
scilicet nostre patentis littere, tenor talis est: (Urmează actul lui Ludovic, 
regele Ungariei, din 15 iulie 1346, Bihac). Alterius vero littere pri- 
vilegialis ipsius palatini tenor is est: (Urmează actul lui Nicolae Konth, 
voievodul Transilvaniei, din 15 noiembrie 1355, Bátorko, DRH—C, voi. X, 
nr. 350). 

Nos itaque secundumque? nostre magnitudinis regii expostulat of- 
ficium uniuscuiusque merita oculis intueri debemus graciosis (. .. suis) 
meritis dicti Petri viceuoyuode qui a multis iam elapsis temporibus sem- 
per invere fidei et fidelitatis caile suos dirigens (gressus) oportunos in 
cunctis nostris regnique nostri negociis prosperis et adversis nostre nisus 
extitit complacere serenitati, recensitis premissis suis supplicacionibus ex 
regie munificencie largitate graciose exauditis et adm(issis litteras ipsius 
domi)ni? Nicolai Konth palatini (cum)? totis earum tenoribus presenti- 
bus de verbo ad verbum insertis prout dicta sentencia et adiudicacio 
ipsius Nicolai palatini in facto diete possessionis Waradia vocate rite 
et legitime edita existat atque lecta acceptamus, approbamus, ratificamus 
et pro eodem Petro viceuoyuoda suiusque posteris r(... presen)tis' privi- 
legii nostri patrocinio mediante, salve iure alieno. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras privile- 
giales pendentes et authentici! sigilii nostri dupplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabili in Christo patris domini Nicolai, ar- 
chiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpe[tui aule nostre 
cancellarii, dilecti et fidelis?) nostri, anno domini Millesimo CCC” sexa- 
gesimo, quarto Idus lanuarii, regni autem nostri anno decimo nono. Ve- 
nerabilibus in Christo patribus et dominis eodem Nicolao Strigoniensi, 
Thoma Colooensi, Wgulino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Eagusino 
archiepiscopis; Nicolao Agriensi, Demetrio Waradiensi, Dominico Tran- 
siluano, Gregorio (Chanadiensi, Nicolao Q)'uinqueeclesiensi, Ladislao 
Wesprimiensi (Colomano)'? Jauriensi, Michaele Vacyensi, Stephano Za- 
grabiensi, Petro Boznensi, fratribus Stephano Nitriensi, Thoma Siri- 
miensi, Johanne Tinniniensi, Demetrio Nonensi, Bartholomeo Tragurien- 
Si, Valentino Macarensi, Stephano Farensi, Mathia Sibinicensi, fratribus 
Michaele (Scardonensi, Porciua Seniensi et Radoslauo Corbauiensi)' » epis- 
copis (ecclesias dei feliciter gubernan)tibus"; magnificis viris eodem 
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icolao Konth, palatino, Dyonisio, woyuoda Tranissiluano, Olyuerio, ma- 
stro Tauarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech tocius Dalmacie et 
*oacie, Leustachio regni Sclauonie, Nicolao de Machou, banis, Emerico 
agistro (agazonum nostrorum et magistro Simone comite Posoniensi 
lisque quampluribus) ie regni nostri comitatus tenentibus et honores. 
(Pe plicaturä:) Ad perpetuam rei memoriam. Nos Lodouicus rex 
efatus, universis declaramus, quod ubi in regno nostro Bozne innume- 
bilis multitudo hereticorum et paternorum * pullulasset in errorem fi-i 
ortodoxe, ad extirpandumque de ipso regno nostro eosdem ex una 
irte nos personaliter instaurato valido exercitu proficisscebamur, ex 
ia vero parte venerabilem in Christo patrem dominum Nicolaum, archy- 
liscopum Strigoniensem, nostrum cancellarium" penes quem utriumque 
ir sigilii nostri authentici habebatur et virum magnificum dominum 
^colaum palatinum cum ceteris prelatis, baronibus et regni nostri pro- 
ribus in Wzuram destinaramus, quidam familiares ipsius domini ar- 
.yepiscopi pro custodia deputati, utrumque per dicti sigilii nostri pre- 
ncepta malicia subtraxerunt. Nos itaque precaventes ne ex huiusmodi 

*illi nostri deperdicione regnicolis nostris in eorum iuribus successive 
sriculum possit imminere, sigillum novum in duobus paribus fecimus 
O nobis scuipi, quod ad omnia privilegia nostra et condam domini 
aroli, regis patris nostri, sub priori sigillo eiusdem tempore sue coro- 
icionis sculpto et demum per eundem eo quod sub ipso plurime infi- 
'litates perpetrate reperte extiterunt permactato ac sub alio sigillo ip- 
is in partibus Transalpinis casualiter deperdito confecta iuxta dicta 
a sigilla decrevimus fore apponendum. Ad quecunque vero privilegia 
rtena dictis duobus prioribus sigillis suis consignata, que per eundem 
trem nostrum per sigilla eius posteriora vel per nos cum sigillo nostro 
3«io premisso deperdito confirmata non haberentur et ad ipsa privilegia 
3um novum sigillum nostrum non appenderetur, vel quecunque paten- 
5 littere paterne et nostre non confirmarentur, ea privilegia et littere 
:ut per eundem patrem nostrum fuerunt revocata et anullata sic et 
s ipsas seu ipsa commisimus viribus caritura, nullamque roboris op- 
itura firmitatem. Inter que presens privilegium nostrum omni suspi- 
)ne destitutum et omnia in eo superius contenta et expressa pro ma- 
;tro Petro, viceuoyuoda Transsiluano, suisque heredibus et successoris 
-ti sigilii nostri novi dupplicis et autentici appensione innovamus et 
rpetuo confirmamus. Datum per manus eiusdem domini Nicolai, ar- 
yepiscopi cancellarii nostri, octavo Kalendas mensis Septembris, anno 
mini M? trecentesimo sexagesimo sex£o, regni autem noştri anno vige- 
no quinto. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu rege al Ungariei, Dalmatiei Croa- 
1, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, prin- 
je de Salerno si domn al tinutului si al Muntelui Sant'Angelo, tuturor 
îdincioşilor întru Hristos atît celor de faţă cît şi celor viitori, care vor 
1 cunoştinţă despre cele de faţă, mîntuire întru mîntuitorul tuturor. 

Rînduiala dreptăţii cere si tine de înălțimea maiestätii regale, ca 
te ce au purces dupá cuviintá sá se pástreze nestirbite si cele ce se 
[" pe drept de cátre credinciosi sá aibá parte de milostivirea ascultárii, 
ii ales in cele ce se terminá in cumpána dreptátii, ca nu cumva in- 


ajungă la cunosti tuturor că nobilul bărbat Petru, fiul lui Mihail de 
Iară, vicevoievodul Transilvaniei, Venind în faţa înălțimii noastre ne-a 
arătat două scrisori, adică una a noastră deschisă cu privire la dania 
moşiei numite Oarda aflătoare în comitatul Alba din Transilvania şi 
care i s-a făcut lui de către noi pentru slujbele lui îndatoritoare, şi alta 
privilegială a măritului bărbat Nicolae Konth, fost voievod al Transil- 
vaniei, iar acum palatin al regatului nostru, întocmită în timpul sus- 
zisului său voievodat cu privire la sentința dată de el într-un proces 
privind numita moşie Oarda cu cuprinsul, de mai jos, rugind înălțimea 
noastră regală cu umilă si plecată rugăminte să binevoim s-o primim, 
s-o consfintim, s-o încuviinţăm şi s-o întărim cu privilegiul nostru pen- 
tru el şi pentru moştenitorii lui. 

Iar cuprinsul acelei scrisori adică al celei deschise a noastre este 
acesta: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 15 iulie 1346). 
Iar cuprinsul scrisorii privilegiale a numitului palatin este acesta: (Ur- 
mează actul lui Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei din 15 noiembrie 
1355, Bâtorko, DRH—C, voi. X, nr. 350). 

Şi astfel noi, după cum cere slujba măreției noastre regesti, tre- 
buie să luăm aminte cu ochi milostivi la vrednicia fiecăruia (...) vă- 
zînd vrednicia zisului Petru vicevoievodul care de multi ani deja trecuţi 
îndreptîndu-şi paşii de trebuintä totdeauna pe calea dreptei credinţe şi 
a faptelor de credinţă, s-a silit să ne fie pe plac luminätiei noastre în 
toate treburile şi bune şi rele (şi) văzînd sus-zisele sale rugări şi au- 
zindu-le şi primindu-le milostiv din belsugul därniciei regesti, primim, 
ingáduim, întărim prin mijlocirea privilegiului nostru de față pentru 
numitul Petru vicevoievodul şi pentru urmaşii lui, fără a vătăma dreptul 
altuia, scrisoarea numitului domn Nicolae Konth, palatinul, împreună 
cu întreg cuprinsul ei trecut din cuvînt în cuvînt în cele de faţă, pre- 
cum se află si se citeşte (în) zisa hotärîre şi adjudecare a numitului 
Nicolae palatinul, dată după cuviinţă şi în chip legiuit cu privire la 
zisa moşia numită Oarda. Spre pomenirea si veşnica trăinicie a acestui 
lucru am dat scrisoarea noastră privilegială întrăită cu puterea pecetii 
noastre atîrnate (noi) şi autentice duble. 

Dat la mina venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
arhiepiscop de Strigoniu şi comite pe veci al aceluiaşi loc, iubitul şi 
credinciosul cancelar al curţii noastre, în anul domnului o mie trei sute 
şaizeci în a patra zi a idelor lui ianuarie, şi în al domniei noastre al 
nouăsprezecelea an, pe cînd venerabilii părinţi şi domni, numitul Nicolae 
de Strigoniu, Toma de Calocea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara şi Ilie 
de Raguza (erau) arhiepiscopi, Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, 
Dominic de Transilvania, Grigore de Cenad, Nicolae de Pecs, Ladislau de 
Vesprim, Coloman de Gyor, Mihail de Vat, Stefan de Zagreb, Petru de 
Bosnia, fraţii Ştefan de Nitra, Toma de Sirmiu, loan de Knin, Dumitru 
de Nona, Bartolomeu de Tragur, Valentin de Macarska, Ştefan de Faro, 
Martin de Sebenico, fraţii Mihail de Scardona, Portiua de Segno şi Ra- 
doslav de Krbava episcopi, păstorind întru fericire bisericile lui Dumne- 
zeu; máritii bărbaţi, numitul Nicolae Konth palatinul, Dionisie voievo- 
dul Transilvaniei, Oliver, marele nostru vistier, Nicolae de Zeech, banul 
întregii Dalmatii şi Croaţii, Leustach, ban al ţării Slavoniei, Nicolae ban 
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'ojon şi alti multi tinind comitatele si dregătoriile regatului nostru. 

(Pe plicatură:) Spre veşnică aducere aminte a lucrului. Noi Ludo- 
ic, regele sus-zis, arătăm tuturor că, deoarece în ţara noastră Bosnia s-a 
ăspîndit o nenumărată mulţime de eretici şi patareni, întru rătăcirea 
redintei ortodoxe, şi pentru a-i stîrpi din ţara noastră, ridicînd o mare 
iaste, pe de o parte, am plecat noi înşine iar pe de altă parte am trimis 
>e venerabilul întru Hristos părinte domnul Nicolae, arhiepiscopul de 
îtrigoniu, cancelarul nostru, la care era perechea pecetii noastre auten- 
ice şi pe măritul bărbat Nicolae palatinul cu alti prelati, baroni şi frun- 
agi ai regatului nostru (i-am) trimis la Ozon, si cîtiva slujitori ai nu- 
nitului domn arhiepiscop, trimisi pentru pazá, dintr-o ráutate dinainte 
lusä la cale au sustras perechea zisei noastre peceti. Si astfel noi, luînd 
eama ca nu cumva dintr-o astfel de pierdere a pecetii noastre sá li 
e intimple in viitor vreo primejduire in dreptul lor, am pus sá se fáu- 
eascá o pecete nouá in douá pärti, pe care am hotärît sá fie pusá pe 
oate privilegiile noastre si pe cele ale ráposatului domn regele Carol, 
lárintele nostru, întocmite cu pecetea lui de mai înainte, fáuritá in tim- 
IUI încoronării sale şi care apoi a fost stricată de el pentru că sub acea 
lecete au fost sávirgite mai multe fapte de necredintá şi au fost întoc- 
lite sub altă pecete a sa pierdută din întîmplare în Tara Românească; 
i noi am hotărît ca (această nouă pecete) să se pună lîngă zisele trei 
leceti. lar la orice privilegii ale tatălui (nostru) însemnate cu zisele 
ouă peceti ale lui de mai înainte, care nu sînt întărite de numitul 
ostru părinte cu pecetile lui de mai tîrziu sau de noi cu pecetea noastră 
ierdută, aşa cum am arătat mai sus, la acele privilegii nu se va atîrna 
urnita noastră pecete iar orice scrisori deschise ale tatălui şi ale noastre 
u se vor confirma acele privilegii sau scrisori aşa cum au fost revocate 
L nimicite, tot astfel şi noi am poruncit ca acelea sau acea (scrisoare) 
ă fie lipsite de puteri şi să nu aibă nici o trăinicie şi întărire. între aces- 
;a reinnoim şi intárim pe veci privilegiul nostru lipsit de orice bănuială 
i de toate cele cuprinse şi arătate în el ca mai sus, (le întărim) pentru 
îagistrul Petru şi urmaşii lui prin atîrnarea zisei noastre peceti nouă, 
ublă şi autentică. 

Dat de mîna numitului domn Nicolae arhiepiscopul (şi) cancelarul 
ostru, la octavele calendelor lunii septembrie!$, in anul domnului o mie 
~ei sute şaizeci şi şase, iar al domniei noastre al douăzeci şi cincilea an. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 380. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1346. i 
Orig. perg., in stare deterioratá, rupt in douá, cu numeroase lacune si pete 
de umezeală; pecetea atîrnată, împreună cu o bucată de pergament din 
partea inferioară a actului, s-au pierdut. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi mină. 
Rupt cea 1,5 cm, întregit după sens. 
Rupt şi pată de umezeală, cea 9 cm. 
Pată de umezeală de cea 2,5 cm întregit după sens. 
Rupt cea 10 cm, întregit pe baza contextului. 
Lipseşte în orig. 
Rupt cea 9 cm, întregit in parte pe baza contextului. 
Rupt cea 10 cm, întregit după documente contemporane. 
Rupt cea 5 cm, întregit după documente contemporane. 
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Pată de umezeală cea 13 --m, întregit după documente contemporane. 
Rupt cea 6 cm. 

Rupt cea 20 cm. 

Astfel în orig. . our 

Urmează pes, tăiat de aceeaşi mină. 

8 septembrie. 
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448 1360 ianuiarie 11, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Trunssiluane, damus pro memoria quod Jo- 
hannes, filius Márcii, famulus magistri Andree, filii Jacobi, filii Apa de 
Bethlen, nostram personaliter adeundo presenciam, in personis nobilis do- 
mine relicte Hennengii de Dalya ac Laurencii, filii eiusdem domine, in 
tenera etate constituti, per modum protestacionis nobis significare cura- 
vit quod Nicolaus, filius Nicolai, frater ipsius Hennengii, racione interfec- 
cionis eiusdem Hennengi, fratris sui uterini, porcionem suam possessiona- 
riam in predicta possessione Dalya habitam legitime et de iure amisisset 
caput suum liberando cum eadem nuncque ipse Nicolaus porciones pos- 
sessionarias nobilium puellarum, sororum videlicet suarum uterinarum 
ac Johannis proximi sui, in dicita possessione Dalya habitas emere et sic 
se viceiterata in predictam possessionem Dalya intromittere conaretur. 
Cum tamen predictus Nicolaus iuxta continenciam litterarum regalium 
super ipse facto inter ipsas confectarum se obligando assumsisset, ut nun- 
quam se in predictam possessionem Dalya intromitteret modo aliquali, 
factaque huiusmodi protestacione predictas nobiles puellas ac Johannem, 
donacione et alienacione predictarum porcionum possessionarium eidem 
Nicolao facta vel facienda, ipsum vero Nicolaum fratricidam, videlicet 
homicidam ipsius Henningi, ab empeione, recepcione earundem et quo- 
vis colore aquisito et aquirendo se intramissione in possessionem Dalya 
prenotatam prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et 
manifeste coram nobis. Super quo litteras nostras protestatorias similiter 
et prohibitorias per nos dári postulavit, quas nos eisdem concessimus 
communi iusticia suadente. 


Datum sabbato proximo post festum Epyphaniarum domini, anno 
eiusdem Millesimo CCC"? sexagesimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dám de stire cá Ioan, fiul lui 
Marcu, sluga magistrului Andrei, fiul lui Iacob, fiul lui Apa de Beclean, 
venind însuşi înaintea noastră in numele nobilei doamne văduva lui 
Henning de Daia şi al lui Laurenţiu, fiul numitei doamne, aflător în 
vîrsta tînără, s-a îngrijit să ne facă cunoscut în chip de întîmpinare că 
Nicolae, fiul lui Nicolae, fratele numitului Henning, pentru uciderea 
acelui Henning, fratele său după mamă, a pierdut în chip legiuit şi de 
drept bucata sa de moşie aflătoare în sus-zisa moşie Daia, scăpîndu-şi 
capul său cu acea (bucată de moşie). Şi acum numitul Nicolae se sileste 
să cumpere bucăţile de moşie ale nobilelor fete, adică ale surorilor sale 
după mamă şi ale lui loan ruda sa, aflătoare în zisa moşie Daia şi ast- 
fel să se amestece în chip repetat în sus-zisa moşie Daia. Dar, deoarece 
sus-zisul Nicolae şi-a luat asupra lui, legîndu-se potrivit cuprinsului scri- 
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s i; 1vuli cuip uarecare in sus-zisa moşie Daia, făcînd 
acest fel de intimpinare si punînd opreliste în ma noastră, s-a împotri- 
vit şi împotrivindu-se a oprit pe sus-zisele nobile fete şi pe Ioan de la 
dania şi înstrăinarea sus-ziselor bucăți de moşie făcute sau ce se vor 
face acelui Nicolae, iar pe numitul Nicolae ce şi-a ucis fratele, adică 

e ucigaşul numitului Henning l-a oprit de la cumpărarea, primirea 
or şi de la amestecul dovedit sau ce-l va dobîndi sub orice cuvînt în ;us- 
numita moşie, Daia. Cu privire la aceasta a cerut să se dea scrisoarea 
îoastră de întîmpinare şi de oprelişte, pe care noi i-am încuviinţat-o, 
jşa cum cere dreptul comun. 

Dat în sîmbăta cea mai apropiată de după sărbătoarea Botezului 
lomnului, în anul aceluiaşi, o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 29156/1. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1360. 
Transumpt în actul capitlului de Alba Iulia din 16 iulie 1392, REGESTE: C/b., 
II, p. 174. 


49 1360 ianuarie 13, (Cluj-Mănăştur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, memorie 
ammendamus quod Jacobo, filio Mannus de Kalyan, ab una. Nicolao 
icto Was, parte ab altera, coram nobis personaliter constitutis con- 
;ssum extitit per eundem Jacobum, ministerio vive vocis et relatum, 
uod urgentibus necessitatibus suis evitandis, duas lineas seu stratas ses- 
onales in possessione sua Dyos vocata, a puteo videlicet Cepegeu inci- 
iens versus plagam orientem, cum omnibus utilitatibus et pertinenciis 
îiversis, pro decern et octo marcis fini argenti, ponderis et lapidis civi- 
tis de Clasuar, ac eciam duabus marcis, quamlibet quinquaginta qua- 
ior grossis computando, prelibato Nicolao dicto Was pignory” obligasset, 
no impignoravit et obligavit coram nobis, plene per eundem Nicolaum 
irsolutis coram nobis, sub tali obligamine i(nteriecto quod quand)o 
mque idem Jacobus, predictas duas lineas seu stratas, pro premissa 
lantitate pecunie, cum propriis rebus suis et non alterius cuiuslibet ho- 
inis, ab eodem Nicolao redimere posset ab (sque iudicio . . .) aut gra- 
imine tenebitur resignare sine mora. 


Datum in octavis festi Ephyphanie? domini, anno eiusdem M? CCC” 


Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare de Cluj-Mănăştur, dám 
stire cá Iacob, fiul lui Manus de Cáianu, pe de o parte, Nicolae zis 
as, pe de alta, infátisindu-se înşişi înaintea noastră, numitul Iacob 
-a mărturisit prin viu grai şi ne-a spus că, spre a face faţă unor nevoi 
i sale grabnice, a zălogit sus-numitului Nicolae zis Was, ba chiar a 
t ca zălog şi s-a legat şi în faţa noastră să dea două rînduri (de case) 
i ulite de sesie din moşia sa numită Deusu, începînd adică de la putul 
pegeu spre partea de răsărit, cu toate folosintele şi toate cele ce tin 
ele, pentru 18 mărci de argint fin de greutatea şi piatra oraşului Cluj, 
încă pentru două mărci, socotită fiecare cu 54 de grosi, (bani) ce i-au 


fost plătiţi pe depun cie numitul îNicoiae m ic^ci uu<»ua, jiuumu a«oi 
legămînt că oricînd numitul lacob să poată răscumpăra cu propriile sale 
lucruri şi nu cu ale oricărui alt om de la numitul Nicolae sus-zisele două 
rînduri (de case) sau ulite pentru amintita sumă de bani, fără de jude- 
cată . .. sau gloabă va fi ţinut dator să se lase fără intirziere. 

. Dat la octavele sărbătorii Botezului domnului, în anul aceluiaşi o 
mie trei sute şaizeci. 


no. Nat. Magh., Dl. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj -Napoca/ 


Tnm în actul conventului de la Cluj-Mănăștur, de la începutul lui ia- 
nuarie 1361. 


! Corect: incipientes. 
Astfel in transumpt. |. y 
Rupt cea 4 cm, intregit dupá sens. 


450 1360 (după ianuarie 13, Cluj-Mänästur). 


Serenissimo principi, domino Lodouico, dei gracia illustri regi Hun- 
garie, domino ipso naturali, conventus monasterii beate virginis de Clus- 
monustra, oracionum suffragia devotarum cum perpetua fidelitate. 

Noveritis nos litteras vestre serenitatis recepisse reverenta honore 

uo decuit in hec verba: (Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, 
in 20 decembrie 1359, Alba Iulia, nr. 433). 

Nos igitur, vestris preceptis obedire cupientes, ut tenemur, unacum 
predicto Johanne, homine vestre maiestatis, Johannem, sacerdotem de 
Egeres, capellanum nostrum, utique fidedignum, ad premissa fideliter 
peragenda duximus transmittendum. Demum exinde ad nos reversi et 
per nos diligenter requisiti, idem homo vester, sub testimonio hotninis 
nostri, nobis sic recitare curavit quod ipsi in comitaty Hunyad a nobi- 
libus, ignobilibus, laicys” et clericis, palam et oculte” diligenti inquisi- 
cione prehabita, a quibus decuisset et licuisset de premissis talem scire 
potuissent veritatem quod omnia premissa et singula premissorum, prout 
superius expressum est, per eundem Andream, filium Dyonisi', castella- 
num de Sebeswar, acta, facta et perpetrata extitissent. 

Datum post octavas festi Epiphanye“ domini, anno eiusdem M? 
CCC” sexagesimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mind:) Serenissimo principi, domino Lodoui- 
co, dei gracia illustri regi Hungarie, domino ipsorum naturali, pro Ste- 
phano, filio Jacobi de Monustur, contra Andream, filium Dyonisii“, cas- 
tellanum de Sebeswar, inquisitoria. 


Prealuminatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumne- 
zeu ilustrul rege al Ungariei, domnul sáu firesc, conventul mánástirii 
fericitei fecioare din Cluj-Mánástur, prinosul cucernicilor rugáciuni cu 
veşnică credinţă. 

Să ştiţi cá noi am primit scrisoarea luminätiei voastre cu cinstea 
plecată cu care se cuvine, avînd acest cuprins: (Urmează actul lui Ludovic 
I, regele Ungariei, din 20 decembrie 1359, Alba Iulia, nr. 433). 
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îîntem datori, am hotărît să trimitem împreună cu sus-zisul Ioan, omul 
naiestätii voastre, pe preotul loan de Aghires, capelanul nostru, ca om 
/rednic de crezare, spre a îndeplini întocmai cele de mai sus. Inapoin- 
iu-se după aceea la noi şi întrebaţi cu luare aminte de către noi, numitul 
/ostru om, cu märturia omului nostru, s-a îngrijit să ne spună nouă ast- 
‘el cá, ei făcînd mai înainte cercetare plină de grijă în districtul Huedin, 
je faţă şi în ascuns, de la nobili, nenobili, laici şi clerici, de la care se 
cuvenea şi era îngăduit, cu privire la cele de mai sus, au putut afla 
icest adevăr, că toate şi fiecare din cele de mai sus, cum s-a arătat mai 
„us, au fost făcute şi sávirgite de numitul Andrei, fiul lui Dionisie, 
astelanul de Bologa. 

Dat după octavele sărbătorii Botezului domnului, în anul aceluiaşi 
i mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso, de aceeaşi minà:} Prealuminatului principe, domnului 
.udovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, domnul lor 
iresc, pentru Ştefan, fiul lui lacob de Mănăştur împotriva lui Andrei, 
iul lui Dionisie, castelanul de Bologa, scrisoare de cercetare. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 26 862/1. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1360. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere rotundă, aplicată în document 
pe verso. 


! Corect: districtu. 
Astfel în orig. 
Corect: occulte. 


ii 1360 ianuarie 15, Tîrgu Mureş. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo eccle-e 
Transsiluane, salutem et graciam. Dicit nobis nobilis domina relicta 
adislai, filii Ladislai de Deegh, quod ipse in dominium quarumdam 
)ssessionum suarum, videlicet medietatis eiusdem Deegh, item rectarum 
rciarum parcium in possessionibus Sarkuch, Kochar et Chapou vocatis 
dstencium, ipsam de iure contingencium, legitime vellet introire. Super 
1o fidelitáti vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
ittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus, 
ius Petri de Panad, vel Ladislaus, filius alterius Petri, aut Stephanus, 
ius Kanya, seu Bard de Bardhaza, aliis absentibus, homo noster ad 
ciem dictarum possessionum, vicinis et commetaneis earundem univer- 
7 legitime inibi convoeatis et presentibus accedendo, prefatam dominam 
filios suos in dominium dictarum poreionum possessionariarum in- 
iducat statuatque easdem ipsi nobili domine et filiis suis eo iure, quo 
ipsos dinosscerentur pertinere, perpetue possidendas, si non fuerit 
ntradictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra ean- 
m dominam in nostram presenciam ad terminum competentem. Et tan- 
m ipsius statucionis seriem vel, si necesse fuerit, nomina contradic- 
-um et citatorum cum termino assignato, nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Zekuluasahel!, tercio die octavarum festi Epiphanle do- 
ni, anno eiusdem M? CCC? LX*. 


ili domina relicta Ladislai, filii Ladislai de Deegh, statutoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credincioşilor săi 
(din) capitlul bisericii Transilvaniei, mîntuire şi milostivire. Ne spune 
nobila doamnă văduva lui Ladislau, fiul lui Ladislau de Deag, că vrea 
să între în chip legiuit în stăpînirea unor moşii ale sale, adică a ju- 
mätätii numitei moşii Deag şi a treimii părţilor drepte, aflátoare în 
moşiile numite Sălcud, Cucerdea şi Cipău si care de drept i se cuvin ei. 
Cu privire la aceasta punem în vedere şi poruncim cu tărie credinţei 
voastre să trimiteţi pe omul vostru ca om de mărturie vrednic de cre- 
zare, ca, fiind de faţă omul nostru Stefan, fiul lui Petru de Pánade, sau 
Ladislau, fiul altui Petru, ori Ştefan, fiul lui Kanya, sau Bard de Bord, 
în lipsa celorlalţi, venind la locul ziselor moşii, fiind acolo de faţă toţi 
vecinii şi megieşii acelor moşii, chemaţi acolo în chip legiuit, să pună 
pe sus-numita doamnă şi pe fiii săi în stăpînirea ziselor bucăţi de moşie 
şi să le dea în stăpînire numitei nobile doamne şi fiilor săi cu dreptul 
cu care se ştie că tin de ei, ca să le stăpînească pe veci, dacă nu se va 
face împotrivire; iar dacă vor fi unii împotrivitori, să-i cheme pe ei 
faţă cu numita doamnă înaintea noastră la sorocul cuvenit. Si apoi să 
ne trimiteţi întocmai în scris cuprinsul acelei puneri în stăpînire sau, 
de va fi nevoie, numele împotrivitorilor şi ale celor chemaţi la sorocul 
statornicit. 

Dat la Tîrgu Mureş, în a treia zi a octavelor sărbătorii Botezului 
domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) Credincioşilor săi din capitlul bisericii Transilvaniei, 
pentru nobila doamnă văduva lui Ladislau, fiul lui Ladislau de Deag, 
scrisoare de punere în stăpînire. 


Arh. Nat. Magh., D1. 29 691. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere aplicată în document pe verso. 


! Corect: Zekuluasarhel. 


452 (1360) ianuarie 16 (die XVI Januarii, XIII indictionis), 
Senij (Segne). 


Notarul Bartolomeu Urssio raporteazá dogelui Venetiei, intre al- 
tele, cá „am aflat de la domnul ban cá domnul rege s-a dus cu oastea 
in pártile Transilvaniei (ivit in exercitu ad Transilvanas partes); totusi 
nu ştie dacă este aşa, „deoarece nu pot sti de aici dacă e adevărat. Se 
zice că în părţile Ungariei bîntuie tare ciuma (est magna mortalitas) şi 
au murit mulţi baroni de seamă" (...) 


Bibi. „Marciana" din Veneţia. Cod. ms, LXXI, ci. XIV; şi la Bibi. Acad. 


maghiare de ştiinţe, f. 36 (copie). EDIŢII: Wenzel, II, p. 547 şi 548. REGESTE: 
Ovâry, Okl. más., p. 51, nr. 82. 


469 


J.JOU ianuarie 16, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, signi- 
ficamus tenore presencium quibus expedit universis quod, iuxta conti- 
lenciam aliarum litterarum nostrarum obligatoriarum ac solucionalium, 
n octavis festi Epyphanie domini proxime nune preteritis, Jacobus, fi- 
ius Mannus et Bartholomeus, frater eiusdem Mannus de Kalyan, duas 
ineas seu stratas in possessione ipsorum Dyos vocata, a puteo videlicet 
Hepegeu incipientes versus plagam orientem a Deme de Tyburchteleke 
jro decern et octo marcis fini argenti ponderis civitatis Clusuar et dua- 
)us marcis, marcam quamlibet quinquaginta et quatuor grossis compu- 
ando, coram nobis redimere tenebantur. Ipso termino oceurrente, idem 
acobus, filius Mannus, ipsas decern et octo marcas eidem Deme plene 
jersolvit coram nobis prout tenebatur. : 

Datum quarto die termini prenotati, anno eiusdem M? CCC" LX". 


Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, fa- 
em cunoscut prin cuprinsul celor de fatá tuturor cárora se cuvine cá, 
otrivit cu cuprinsul unei alte scrisori a noastre de indatorire si de 
lată, la octavele sărbătorii Bobotezei^, trecute de curînd, Iacob, fiul lui 
lannus si Bartolomeu, fratele aceluiasi Mannus de Cäian, trebuiau sá 
Iscumpere, inaintea noastrá, douá ulite sau drumuri din mosia lor nu- 
îită Deuşu, anume începînd de la putul Cepegeu spre partea de răsărit, 
e la Deme de Tyburchteleke, pentru optsprezece márci de argint bun 
upá greutatea orasului Cluj si douá márci, socotind fiecare marcá cu 
ncizeci si patru de grosi. Sosind acel soroc, acelasi Iacob, fiul lui Mann, 
plătit în întregime înaintea noastră cele optsprezece mărci aceluiaşi 
eme, aşa cum era dator. 

. Dat în a patra zi de la sus-amintitul soroc, în anul aceluiaşi o mie 
e1 sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Ineu mp în actul conventului din Cluj-Mănăştur, de la începutul lunii ia- 
nuarie : 


! Astfel in transumpt. 
? 13 ianuarie. 


4 ; 1360 ianuarie 25, Tîrgu Mureş. 


Ludouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suiş, universis mer- 
toribus et aliis quibuslibet hominibus cum rebus mercimonialibus pro- 
ientibus, quibus presentes ostenduntur, sa(lutem) et graciam. 

Cum nos forum liberum in possessione Stephani et Farkasii filio- 
*n Petri, filii Farkasii, Zezarma vocata, singulis sempti(manis) sin- 
lis feriis quartis (celebrare). consuetum, quod nune de" (...), ut di- 
ur, aliqualiter desolatum et abolitum haberetur, ad suum priorem sta- 
n reducere, restaurare et (... renovare vel)imus' facere proclamare. 

o) fidelitatem vestram presencium sub nostre maiestatis testimo- 
affidamus et assecuramus, quatenus ad predictum forum liberum 


consuetum cum omnious reous vesins m meruuua aa negociaciones 
vestras in empcionibus et vendicio(nib)us libere exercea-tis in eodem, 
peractisque inibi negociacionibus vestris ad propria vel ad alia loca, que 
tenditis pacifice et quiete procedatis. Sal(vis) rebus vestris et personis 
sub nostra proteccione et tutela speciali. Et hoc volumus ubique palam 
facere promulgäri. 

Datum in loco Fori Siculorum, partium Transyluanarum, in festo 
Conversionis beati Pauli apostoli. Anno Domini M? CCC? LX. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sái, 
tuturor negustorilor si oricáror altor oameni care merg cu márfuri, cá- 
rora li se aratá cele de fatá, sánátate s1 milostivire. 

intrucit noi voim sá se dea veste (cá avem de gind) sá aducem la 
starea sa de mai înainte, să reinnoim şi să refacem tirgul slobod ce se 
obisnuieste (a se tine) in fiecare sáptáminá, miercurea, pe mosia nu- 
mită Sásarm a lui Stefan si Farcas, fiii lui Petru, fiul lui Farcas, deoarece 
acum după cum se spune, acest tîrg este intrucitva lăsat in părăsire şi 
desființat, de aceea vă incredintám şi chezăşuim credinţa voastră sub 
mărturia scrisorii de faţă a maiestăţii noastre, să veniţi fără teamă cu 
toate lucrurile şi mărfurile voastre la sus-zisul tîrg ce se obişnuieşte 
a se tine, cum s-a arătat mai sus, pe pomenita moşie numită Săsarm 
şi să vă faceţi acolo slobod negustoriile voastre cumpárind si vinzind si 
după săvîrşirea acestor negustorii ale voastre să plecaţi in pace şi li- 
nişte la locurile voastre sau în alte locuri unde doriţi, fără vreo vătă- 
mare a lucrurilor voastre şi a voastră, sub ocrotirea şi paza noastră ose- 
bită. Şi voim ca acest (lucru) să se vestească pretutindeni în auzul tu- 
turor. 

Dat în locul (numit) Tîrgu Mureş din părţile Transilvaniei, la săr- 
bătoarea întoarcerii la credinţă a sfintului apostol Pavel, în anul dom- 
nului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 41414. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Orig. perg., cu pete de umezeală şi rupturi; pecetea rotundă mijlocie, apli- 
cată în document pe verso, a căzut. EDIŢII: Fejer, IX/6, p. 109. 


v cmc.no 


! Patá de umezealá cea 0,5 cm, intregit dupá sens. 


? Urmează un cuvînt scris deasupra rîndului, ilizibil. 
Pată de umezeală cea 1 cm, întregit parţial după sens. 
Rupt cea 0,5 cm, întregit după sens. 


455 1360 februarie 2, Sibiu. 


Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, conventui de 
Kolos, salutem et graciam. 

Noveritis quod Stephanus, filius Thome, filii Dyonisii de Luchunch, 
fidelis noster, nostre serenitatis adiens conspectum, suas fidelitates et 
suorum serviciorum merita per ipsum nostre maiestáti exhibitas et im- 
pensa proponens et declarans, quandam possessionem Zenthmihalthe- 
luke vocatam, in comitatu de Kolos in partibus Transyluanis habitam, 
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sine herede decessi prefuisse, et ex eo, ex approbata regni nostri con- 
suetudine, manibus nostris regiis foi-e devolutam, nostreque collacioni 
pertinentem, a nobis sibi et Thome, fratri suo, dári et conferri perpetuo 
postulavit. 

Verum quia de qualitate et quantitate diete possessionis et utrum 
modo premisso nostre pertineat collacioni nec ne, nobis veritas non 
constat, ideo fidelitäti vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum, mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Ni- 
colaus, filius Thome vel Johannes, filius Philippi, aut Andreas, filius 
Pauli, aliis absentibus, homo noster, vicinis et commetaneis diete pos- 
sessionis legitime inibi convocatis et presentibus ad faciem eiusdem 
accedendo, si eandem modo premisso nostre collacioni pertinentem fore 
invenerit, statuat ipsam prefatis Stephano et Thome, filiis Thome, sub 
premisso nove donacionis nostre titulo perpetuo possidendam, si non 
fuerit contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra 
ipsos Stephanum et Thomam in nostram presenciam ad terminum cora- 
petentem. Et post hec seriem ipsius statucionis vel nomina contradic- 
torum et citatorum cum termino assignato nobis fideliter rescribatis. 

Datum Zybinio, in festo Purificacionis beate virginis, anno domini 
M? CCC° LX°. 

(Pe verso:) Fidelibus suis, conventui de Kolos, pro magistro Ste- 
phano et Thome, filiis Thome de Luchunch, statutoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din conventui din Cluj-Mănăştur, sănătate si milostivire. 

Aflaţi că, venind în fata luminátiei noastre Stefan, fiul lui Toma, 
fiul lui Dionisie de Luchunch, credinciosul nostru, si infátisindu-ne si 
arătîndu-ne faptele lui de credinţă şi vrednicia slujbelor sale, făcute şi 
aduse de el maiestátii noastre, ne-a cerut să-i dăm şi să-i hărăzim pe 
veci, lui şi fratelui său Toma, o moşie numită Sînmihai, aflătoare în 
comitatul Cluj din părţile Transilvaniei, spunînd că acea (moşie) fusese 
3 răposatului loan, fiul lui loan, fiul lui Blasiu, mort fără moştenitor si, 
lin această pricină, ajunsese potrivit obiceiului încuviinţat al regatului 
n mîinile noastre regesti şi cá tine de dreptul nostru de danie. 

Cum însă nu ştim care este adevărul cu privire la felul şi întin- 
lerea zisei moşii, şi nici dacă ea ţine sau nu în chipul mai sus-arătat 
le (dreptul) nostru de danie, de aceea poruncim cu tărie credinţei voastre 
iă trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, în faţa 
:ăruia omul nostru Nicolae, fiul lui Toma, sau Ioan, fiul lui Filip, ori 
n lipsa acestora pe Andrei, fiul lui Pavel, dueîndu-se la acea moşie şi 
:hemînd acolo în chip legiuit pe vecinii şi megieşii zisei moşii şi fiind 
'aceştia) de faţă, dacă va afla că ea tine în chipul mai sus arătat de 
dreptul) nostru de danie, s-o dea în stăpînire sus-zişilor Ştefan şi Toma, 
iii lui Toma, ca s-o stăpînească pe veci, ca danie nouă a noastră, dacă 
LU va fi vreo împotrivire, iar dacă vor fi unii împotrivitori, să-i cheme 
ie aceştia înaintea noastră la un soroc potrivit spre a sta față cu acei 
Ştefan şi Toma. Şi după acestea să ne daţi seamă în scris întocmai despre 
esfăşurarea acestei puneri în stăpînire, despre numele împotrivitorilor 
i al celor chemaţi, împreună cu sorocul hotărît. 


12 


“trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) Credincioşilor săi din conventul din Cluj-Mănăştur, 
scrisoare de punere în stápinire, pentru magistrul Stefan şi Toma, fiii 
lui Toma de Luchunch. 


Arh. Nat. Manb. DI. 26 981. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1360 
şi Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bânffy, fasc. CLXXVII, nr. 5. Orig. hîrtie, 
cu ne de pecete de închidere aplicată pe verso; şi copie le galizată din 20 
iunie 


EDIȚII: Bánffy, |, p. 231—232. 


456 1360 februarie 4, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transilvane, damus pro memoria quod Ni- 
colaus, filius Johannis, filii Dominici de Suk, nostram personaliter 
adeundo presenciam, sua ac predicti Nicolai!, patris sui, necnon St(e- 
phani) et Johannis et Nicolai, fratrum suorum patruelium, in personis, 
per modum protestationis nobis significare curavit quod universi populi 
et hospites de Bonchyda quandam silvani ipsorum, Keurus vocatam, ad 
predictam villam Suuk pertinentem, uterentur et uti facerent incessan- 
ter, propria eorum auctoritate et potencia mediante. 

Qua protestatione facta, predictos populos de dicta Bonchyda et 
alios quoslibet ab ulteriori usu diete silve^ prohibuit contradicendo et 
contradixit inhibendo puplice? et manifeste coram nobis. 

Super quo litteras nostras protestatorias simul et prohibitorias per 
nos dări postulavit, quas nos eisdem concessimus, communi iusticia 
suadente. 

Datum secundo die festi beati Blasii martiris, anno domini M? 
CCC” sexagesimo. 

(Pe verso:) Pro Nicolao, filio Johannis de Suk, et alios introscrip- 
tos^, contra hospites de Bonchyda, protestatoria et prohibitoria. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dám de stire cá Nicolae, fiul 
lui Ioan, fiul lui Dominic de Juc, venind însuşi înaintea noastră, in nu- 
mele său şi al sus-zisului loan, tatăl său, precum şi în al lui Ştefan şi 
loan şi Nicolae, verii săi, s-a îngrijit a ne face cunoscut în chip de în- 
tîmpinare că toţi oamenii şi oaspeţii din Bontida cu de la sine putere 
şi în chip silnic folosesc şi pun să se folosească neîncetat o pădure a lor 
numită Frasinul, tinind de sus-zisul sat Juc. 

Făcînd această intimpinare, a oprit impotrivindu-se şi s-a îm- 
potrivit oprind, în văzul tuturor şi pe faţă înaintea noastră, pe sus-zişii 
oameni din zisa Bonţidă şi pe oricare alţii de la folosirea mai departe a 
zisei păduri. 

Drept aceea a cerut să-i dăm scrisoarea noastră de întîmpinare şi 
de oprelişte, pe care noi i-am dat-o după îndemnul dreptăţii obşteşti. 

Dat a doua zi după sărbătoarea fericitului mucenic Blasiu, în anul 
domnului o mie trei sute şaizeci. 
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Ve cernu:/ ocrisoare de întîmpinare şi oprelişte împotriva oaspe- 
tilor din Bontida pentru Nicolae, fiul lui loan de Juc, şi ceilalţi scrişi 
înăuntrul (scrisorii). 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fasc. N., nr. 1. 
Orig. hîrtie, în stare deteriorată, cu pecete rotundă de închidere, din ceară 
de culoare deschisă, aplicată pe verso. 


! Corect: Johannis. 
, Corectat din dictarum silvarum. 
; Astfel î în orig. 
+ Corect: aliis intrascriptis. 


457 1360 februarie 14, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, signifi- 
camus tenore presencium, quibus expedit universis, quod, iuxta conti- 
nenciam aliarum litterarum nostrarum obligatoriarum ac solucionaMum, 
in festo Purificacionis virginis gloriose proxime preteriio, Manus et Bar- 
tholomeus, nobiles de Kalyan, possessionem ipsorum Dyos vocatam in 
2omitatu de Clus existentem, a magistro Nicolao dicto Wos, pro sexa- 
jinta marcis fini argenti coram nobis redimere tenebantur, ipso termino 
)ccurrente, predicti Manus et Bartholomeus non venerint, non miserunt, 
îec eciam predictam possessionem ipsorum Dyos pro premissa pecunie 
*edimere curarent, magistro Nicolao dicto Wos quatuor diebus continuis - 
oram nobis personaliter legitime expectante. Datum in festo beati Va- 
entini martiris, anno domini M? CCC" LX". 


Noi, conventul mánástirii fericitei fecioare din Cluj-Mánástur, fa- 
em cunoscut prin cuprinsul celor de fatá tuturor cárora se cuvine cá, 
totrivit cu cuprinsul unei alte scrisori a noastre de îndatorire si de platä, 
/[an şi Bartolomeu, nobili de Căianu, erau datori să ráscumpere înain- 
sa. noastră la sărbătoarea Întâmpinării domnului trecute de cu- 
ind', moşia lor numită Deusu, aflătoare în comitatul Cluj, de la ma- 
istrul Nicolae zis Wos, pentru şaizeci de mărci de argint fin. Sosind acel 
aroc, sus-zişii Mann şi Bartolomeu riu au venit, nu au trimis şi nici 
u s-au îngrijit să răscumpere, pentru banii amintiţi, acea moşie a lor 
'euşu, în timp ce magistrul Nicolae zis Wos a aşteptat el însuşi in chip 
(giuit patru zile în şir înaintea noastră. Dat în sărbătoarea fericitului 
lucenic Valentin, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 26 980. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1353. 
Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur, de la începutul lunii 
ianuarie 1361. 


! 2 februarie. 


Honorabilibus viris et discretis, capitulo ecclesie Albensis Transsil- 
vane, amicis suis reverendis, Dyonisius, woyuoda Transsilvanus et comes 
de Zonuk, amicitiam paratam cum honore. 

Vestram amicitiam presentibus reverenter postulamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, La- 
dislaus, filius Stephani de Kyzd, vel Petrus, filius Johannis de Torya, 
aut Matheus, filius Fylkyn de Peselnek, sive Johannes, filius Stephani 
de Arwapatak, aliis absentibus, homo noster, citet Ladislaum Cludum 
et Nicolaum, filium suum, de Bodola, contra Teel, filium Petri de Pras- 
mar, in nostram presentiam ad terminum competentem. Et post hec, 
diem et locum ipsius citationis ac nomina citatorum cum termino assig- 
nato, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in villa Erkud, feria tertia proxima ante diem Cynerum, 
anno domini M^? CCC" sexagesimo. 

(Pe verso:) Amicis suis honorandis, capitulo ecclesie Albensis 
Transsiluane, pro Teel, filio Petri de Prasmar, citatoria. 


Cinstitilor si chibzuitilor bárbati din capitlul bisericii de Alba Tran- 
silvaniei, prietenilor sái vrednici de cinstire, Dionisie, voievodul Tran- 
silvaniei si comite de Solnoc, cu toatá prietenia si cinstea. 

Prin cele de fatá rugám cu plecáciune prietenia voastrá sá trimi- 
teti spre márturie omul vostru vrednic de crezare, in fats cáruia omul 
nostru, Ladislau, fiul lui Stefan de Chezdi, sau Petru, fiul lui Ioan de 
Turia, ori Matei, fiul lui Fylkyn de Petriceni, sau în lipsa acestora, loan, 
fiul lui Stefan de Arpatac, să cheme pe Ladislau Cel ocho si pe fiul 
său Nicolae de Budila înaintea noastră, la sorocul cuvenit (ca să stea) 
faţă cu Teel, fiul lui Petru de Prejmer. 

Si după acestea să aveţi bunătatea a ne da seamă în scris despre 
zs şi locul acestei chemári si numele eclor chemaţi, dimpreună cu sorocul 

otárit. " 

Dat la Visegrad, in ... imediatä dupá Inceputul páresimilor, in 
anul domnului o mie trei sute saizeci. 

(Pe verso:) Cinstitilor sái prieteni din capitlul bisericii de Alba 
Transilvaniei, pentru Teel, fiul lui Petru de Prejmer, scrisoare de che- 
mare în judecată. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Colecţia Iosif Kemeny. . . 
Orig. hîrtie, cu pecete rotundá din cearä de culoare deschisá aplicatá pe 
verso. 


EDIȚII: Szekely okl, I, p. 67—68; Ub., II, p. 175. 
BEGESTE: Szabo, Eră. Muz. okl., nr. 113. 


459 1360 februarie (20—21), Visegrad. 
i Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, Polonie, Dalmacie etc. fide- 
libus suis, capitulo ecclesie Transsiluane, salutem et gradam. 


Dicit nobis religiosus vir frater Otto, abbas ecclesie de Kolosmo- 
nustra, quod quedam possessio sua et dicti sui monasterii Maryatelek 


475 


bulacione et metarum ereccione legitime)! fiendis plurimum indigeret. 
Igitur fidelitáti vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Ladislaus, 
filius Egidii, vel Mychael, frater eiusdem, aut Nicolaus, filius Laurencii 
de Popfalua, an Ladislaus de(. . . aliis absentibus, hobo noster)" vicinis 
et commetaneis prenominate possessionis legitime inibi convoeatis et 
presentibus, ad faciem (predicte possessionis Mariatelek accedendo, ip- 
sam per suas veras metas et antiquas reambulet et in locis necessariis 
novas iuxta veteres erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessio- 
nariis iuribus metaliter separatam, statuat eandem eidem domino abbati 
et dicti sui monasterii perpetuo possidendam; si huius reambulacioni 
non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui fuerint citet eosdem 
contra annotatum dominum abbatem nostram in presenciam ad termi- 
num competentem, racionem contradiccionis ipsorum reddituros, seriem 
vero ipsius reambulacionis «?) .. . nobis fideliter rescribatis)”. 

Datum in Vissegrad, feria (. . .)? proxima post Diem Cynerum, anno 
domini M^ CCC” LX". 

(Pe verso, de aceeaşi minä;) Fidelibus suis, capitulo ecclesie Tran- 
syluane, pro religioso viro fratre Ottone, abbate de Kolosmonostora, re- 
ambulatoria et statutoria. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dalma- 
tiei etc, credinciosilor sái din capitlul bisericii Transilvaniei, sánátate 
si milostivire. 

Ne spune călugărul frate Otto, abatele bisericii de Cluj -Mánástur, 
cá o moşie a sa şi a zisei sale mănăstiri, numită Maryatelek, aflätoare 
in comitatul Cluj si pe care o stäpîneste, ar avea mare nevoie de o ho- 
tárnicire si de o ridicare legiuitá a semnelor de hotar. i\sadar, vá punem 
in vedere si vá poruncim cu tárie ca sá trimiteti spre márturie pe omul 
vostru vrednic de crezare, in fata cáruia omul nostru Ladislau, fiul lui 
Egidiu sau Mihail, fratele acestuia sau Nicolae, fiul lui Laurentiu de 
Popfaiáu, ori Ladislau de ... in lipsa celorlalti, adunind acolo in chip 
legiuit pe vecinii şi megiesii sus-numitei moşii si de față cu dingii, 
ajungind la sus-zisa mosie Mariatelek, s-o hotárniceascá in adeváratele 
$i vechile ei hotare, sá ridice semne noi de hotar, pe lingá cele vechi, 
acolo unde va fi nevoie si, hotárnicitá si despártità prin hotare de drep- 
turile de stăpînire ale altora, s-o des în stăpînire acelui domn abate si 
zisei sale mănăstiri ca s-o stăpînească pe veci, dacă nu se vor face îm- 
potrivire la acea hotărnicire. lar dacă vor fi împotrivitori, să-i cheme 
împotriva sus-numitului domn abate în fata noastră, la un soroc potrivit, 
ca să dea socoteală de împotrivirea lor. lar cuprinsul acelei hotárniciri 
să ne fie cu credinţă anunţat în scris. 

Dat la Vişgrad, în ... imediată după începutul păresmilior, în 
anul Domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Credincioşilor noştri, capitlului bise- 
ricii Transilvaniei, scrisoare de hotărnicire şi de dare în stăpînire, pentru 
Plugarul fratele Otto, abate de Cluj-Mănăştur. | 
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Orig. hîrtie, în stare foarte deteriorată, cu scrisul sters in muue locuri ain 
cauza umezelii. 


1 


, Pată de umezeală cea 10 cm, întregit după sens. 


Pată de umezeală cea 10 cm, inrer după sens. . JANE 
„Completare probabilă, după actele lui Ludovic I, regele Ungariei, din 
15 aprilie 1349, Buda (DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 688, p. on şi Petru de 
e o Transilvaniei, din 28 oct. 1367, Sîntimbru (Teleki, I, nr. 112, 
p : Patá de umezealá cea 10 cm, intregit partial pe baza contextului. 

Patá de umezealá cea 1 cm. 


460 (1360) februarie 27 (die XXVII Februarii, de sero), Buda. 


Bartolomeu Urssio raporteazá dogelui Venetiei, intre altele, cá a 
sosit la Buda în ziua de 2 februarie „în ceasul vecerniei, unde am aflat 
că domnul rege urma să se întoarcă cu totul pe la lăsatul secului din 
expediţia sa (făcută) în părţile Transilvaniei" (ab exercitu suo de parti- 
bus Transilvanis). Continuă să bîntuie ciuma în Ungaria, mai ales la 
Buda şi Vişegrad. S-a îmbolnăvit însuşi emitentul actului de față, în 
noaptea următoare sosirii sale la Buda, dar s-a vindecat „cu mila dum- 
nezeiască şi eu ajutorul medicilor". Regele a sosit la Vişegrad, vineri 
14 februarie, „la o oră tîrzie". Dat la Buda, în ziua de douăzeci şi şapte 
februarie, seara. 


Bibi. ,Marciana" din Venetia. Cod. ms. LXXI, ci. XIV, şi la Bibi. Acad. 
maghiare de ştiinţe, f. 42. (copie). 

EDIŢII: Wenzel, IL, p. 548—551. 

REGESTE: Ováry, okl. mâs., p. 52—52, nr. 83. 


461 1360 martie 11, (Zips). 


Nos, capitulum ecclesie beati Martini de Sepus', memorie com- 
mendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis, 
quod Johannes, filius Georgii, filii Corardy de Gargow, ad nostram per- 
sonaliter accedendo presenciam, confessus extitit ministerio vive vocis 
quod, quia ipse unicus heres a predicto patre suo remansisset et herede 
ac hominibus generacionis quibus possessiones sue ipso mortuo devoivi 
deberent penitus carens, spe eciam habendi prolis propter corporis sui 
imbecilitatem quodammodo destitutus existeret nisi divina providencia 
aderet eidem et nullum alium seu alios quam nobilem dominam, Clara 
vocatam, matrem suam, filiam videlicet Nicolai dicti Aprod de Toth- 
solmus ac honorabilem virum magistrum Johannem, archidiaconum de 
Kykwllew, Stephanum et Blasium, avunculos suos, filios eiusdem Ni- 
colai dicti Aprod, qui a tempore mortis patris sui predicti usque nune 
ipsum in possessionibus suis contra quoslibet impetitores defendissent et 
conservassent proximiorem seu proximiores haberet. Idcirco ne posses- 
siones sue ipso sine herede decesso per manus diriperentur alienas, uni- 
versas possessiones suas et possessionarias porciones quocumque nomi- 
nis vocabulo vocitatas ubilibet et in quibuslibet comitatibus existentes, 
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aticionis habitas, specialiter vero Mylay, Harazth, Kuffurbah, ac me- 
ietatem possessionis Lendenow vocate si ipsum” herede masculino de- 
edere contigeret, dedisset, donasset et contulisset eisdem domine matri 
ue et predictis filiis Nicolai dicti Aprod, fratribus suis, ita quod recta 
fedietas ad ipsam dominam matrem suam necnon filios eiusdem nune 
rocreatos et in futurum procreandos, alia vero medietas ad eosdem 
ilios Nicolai Aprod devolveretur, perpetuo et irrevocabiliter possiden- 
am, tenendam et habendam. Presentes cum nobis reportabuntur in for- 
fam nostri privilegii redigemus. 

Datum feria quarta proxima post dominicam Occuli!, anno domini 
lillesimo CCC" LX"*. 


Noi, capitlul bisericii fericitului Martin de Zips, prin cuprinsul 
trişorii de faţă, dăm de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se cuvine 
ă loan, fiul lui Gheorghe, fiul lui Conrad de Gargow, venind el însuşi 
îaintea noastră, ne-a mărturisit prin viu grai că, deoarece el a rămas 
ingurul moştenitor dinspre mai sus pomenitul său tată şi fiind lipsit 
u totul de moştenitor şi urmaşi, cărora se cuvine să le treacă moşiile 
île, după moartea sa, fiind lipsit şi de nădejdea de a mai avea copii, 
in pricina slăbiciuni trupesti, dacă nu cumva îl va ajuta înţelepciunea 
umnezeiască, şi deoarece nu are nici un fel de rudă sau rude decît pe 
obila doamnă numită Clara, mama sa, adică fiica lui Nicolae, zis Aprod 
e Tothsolmus si pe cinstitul bărbat, magistrul Ioan, arhidiacon de Tir- 
ava, pe Stefan şi Blasiu, unchii săi, fiii acestui Nicolae, zis Aprod, care 
e la moartea sus-zisului său tată pînă acum l-au apărat şi ocrotit, în 
jea ce priveşte moşiile sale, împotriva oricăror tulburători. De aceea, 
Î nu cumva moşiile sale, dacă el însuşi va muri fără urmaşi să fie 
nulse de mfini străine, a dat, a dăruit şi a hărăzit toate moşiile sale şi 
ärtile de moşie, cu orice nume s-ar numi ele aflătoare oriunde şi în 
ice comitate, atît cele care se află în mîinile sale cît şi cele înstrăinate 
rin cotropire sau date ca zălog şi anume Mylay, Harazth, Kuffurbah, 
jumătatea de moşie numită Lendenow, dacă i s-ar întîmpla să moară 
iră moştenitor bărbătesc, acestei doamne, mama sa şi sus-zişilor fii 
. lui Nicolae, zis Aprod, fraţii ei, astfel ca dreapta jumătate să fie tre- 
ită în stăpînirea acestei doamne, mama sa, de asemenea fiilor acesteia 
äscuti acum şi care se vor naşte de acum înainte, iar cealaltă jumătate 
i fie trecută în stăpînirea acelor fii ai lui Nicolae Aprod, ca să o stă- 
inească, să o ţină şi s-o aibă pe veci si nestrámutat; (iar) cînd (scri- 
area) de faţă ne va fi adusă înapoi, vpm pune să fie întocmită în formă 
î privilegiu al nostru. 

Dat în miercurea de după duminica Oculi, în anul domnului o mie 
ei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 5 179. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
i up în actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 ianuarie 1364, Bra- 
tislava. 


EDIȚII: Szäzadok, 1893, p. 14—15 (incomplet). 


! Astfel în transumpt. 
? Corect: ipse sine. 
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462 iow 


Nos, capitulum ecclesie Agriensis, damus pro memoria quod ma- 
gister Dyonisius, filius quandom Stephani, bani de Luchunch, pro se et 
pro magistro Stephano, fratre suo uterino, feria tertia „proxima post do- 
minicam Letare, anno videlicet nativitatis domini M” CCC" sexage- 
simo, nostram personaliter adeundo presentiam per modum protestatio- 
nis nobis curavit significare quod magister Stephanus, filius Thome, filii 
Dyonisii de Regen, frater suus patruelis, quandam possessionem eorum, 
in partibus Transsiluanis adiacentem, Zenmihaltelke vocatam, ipsos iure 
hereditario communiter tangentem, tacita veritate, suggestaque falsitate, 
a serenissimo principe, domino nostro rege Lodouico, nomine possessio- 
nis hominis sine herede decedentis, sibi dári et conferri postulasset. Et 
quia dicta possessio Zenmihaltelke nuncupata, ipsos quo supra iure he- 
reditario communiter tangere dignosceretur, idcirco ipsi memoratum do- 
minum nostrum regem Lodouicum a donatione et collatione, prescrip- 
tum vero Stephanum, filium Thome, a recuperatione et occupatione por- 
tionum suarum possessionarium, in eadem possessione Zenmihaltelke 
habitarum, prohiberent et idem magister Dyonisius, facta dicta protes- 
tatione sua et eiusdem magistri Stephani, fratris sui, in personis pro- 
hibuit et inhibuit coram nobis. 

Datum die et anno supradictis. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro Dionisio et Stephano magistris, 
filiis quondam Stephani, bani de Luchunch, contra dominum nostrum 
regem Lodouicum, super donatione, et Stephanum, filium Thome de Re- 
gen, super receptione et occupatione portionum suarum possessionaria- 
rum in possessione Zenmihalteleke vocata habitarum per modum in- 
trascriptum, protestatoria et prohibitoria. 


Noi, capitlul bisericii de Agria, dám de stire cá magistrul Dionisie, 
fiul räsposatului ban Stefan de Lucenec, venind însuşi înaintea noastră 
în numele său şi al magistrului Stefan, fratele säu dupä mamä, marti 
după duminica Letare şi anume, în anul naşterii domnului o mie trei 
sute şaizeci, s-a îngrijit să ne facă cunoscut în chip de întîmpinare că 
magistrul Ştefan, fiul lui Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, vărul său, 
ascunzînd adevărul şi punînd în loc minciuna, a cerut de la prealumina- 
tul principe, stăpînul nostru regele Ludovic, să-i dea şi să-i hărăzească 
o moşie a lor, aflătoare în părţile Transilvaniei, numită Sînmihai, care 
tine de ei amindoi in temeiul dreptului de mostenire, e mosia unui om 
mort fárá mostenitori. Si, deoarece se stie cá zisa mosie, numitá Sin- 
mihai tine de ei amindoi in (temeiul) dreptului lor de mostenire, despre 
care (s-a vorbit) mai sus, de aceea ei il opresc pe pomenitul nostru stá- 
pin, regele Ludovic, de la acea dáruire si hárázire, iar pe susscrisul Ste- 
fan, fiul lui Toma, de la dobindirea si luarea in stápinire a pártilor lor 
de mosie ce le au in acea mosie Sinmihai, iar dupá ce a fácut zisa sa 
intimpinare, magistrul Dionisie i-a oprit şi i-a împiedicat în fata noastră 
pe aceia, în numele său şi al fratelui său, magistrul Ştefan. 

Dat în ziua şi anul mai sus arătate. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoare de întîmpinare şi oprelişte 
pentru magistrii Dionisie şi Ştefan, fiii răposatului Ştefan, banul de 
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nie si a lui Stefan, fiul lui Toma de Reghin, cu privire la primirea si 
irea în stápinire a părţilor lor de moşie din moşia numită Sînmihai, 
i cum se arată în scrisoare. 


Arh. fam. Erdody din Hlohovec. 
Orig. hîrtie, cu pecete aplicată pe verso. 
EDIȚII: Bánffy, I, p. 233. 


117 martie. 


3 1360 martie 18, (Alba Iulia). 


Nos, eapitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presen- 
m, quibus expedit universis, memorie commendantes quod Nicolao, 
io Nicolai, Petro, filio Iacobi, nobilibus de Gerend, ab una, et Nicolao 
pus dicto de Evrke, parte ab altera, coram nobis personaliter consti- 
iis, per annotatos Nicolaum, filium Nicolai et Petrum, filium Iacobi de 
sta Gerend, propositum extitit et relatum oraculo vive vocis in hune 
>dum: quod predictus Nicolaus Zopus quasdam literas privilegiales con- 
m Ladislai, inclyti regis Hungarie et dicti capituli ac alias quamplures 
per universis possessionibus ipsorum confectas et emanatas multisque 
nporibus alienatas et quesitas, quas erga ipsum Nicolaum Zopus dic- 
n requirere ignorassent, ipsis in toto reddidisset et resignasset, super 
ibus omnibus pretactum Nicolaum Zopus et suos posteros commisissent 
reddidissent fore expeditos pariter et quietos; et quia idem Nicolaus 
pus predictas literas de sua bona voluntate pacifice ipsis reddidisset 
resignasset, pro eo ipsi, iuxta continentias metarum et signorum me- 
ium diete possessionis Evrke, per predecessores ipsorum sibi dedite, 
as mediantibus literis nostris privilegialibus et conventus ecclesie 
ate virginis de Kolusmonostra, per ipsum Nicolaum Zopus exhibitis, 
novissent, ipsum et suos posteros pacifice et indempniter tractare et 
iservare assumpsissent et assumpserunt coram nobis, tali modo, quod, 
temporum in processu ipsi vel posteritates eorundem predictum Ni- 
laum aut posteritates eiusdem, iuxta continentias predictarum meta- 
m et signorum metalium diete possessions Evrke, pacifice et quiete 
ictare et conservare nollent, extunc iuxta continentias predictarum me- 
mum et signorum metalium metas erectas propriis laboribus ipsorum 
expensis cum gravamine dare tenerentur; ad quod spontanea eorum 
luntate se et suos posteros obligarunfc coram nobis vigore presentium 
idiante. In cuius rei testimonium presentes literas nostras patentes 
ximus concedendas, sigilii nostri munimine roboratas. 

Datum in octavis medii Quadragesime, anno domini M, CCC, LX. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
m de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se cuvine cá, infátisin- 
-se înşişi înaintea noastră Nicolae, fiul lui Nicolae şi Petru, fiul lui 
30b, nobili din Grind, pe de o parte, şi Nicolae zis Zopus de Urca, pe 
maltă parte, numiții Nicolae, fiul lui Nicolae si Petru, fiul lui Iacob, 
declarat şi mărturisit prin viu grai în felul acesta: că sus-zisul Ni- 
lae Zopus le-a dat lor şi le-a înapoiat în întregime nişte scrisori privi- 
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tului capitlu şi multe altele, întocmite şi date cu privire la toate moşiile 
lor, (scrisori) ce fuseseră înstrăinate şi căutate de multă vreme (şi) 
pe care ei nu ştiuseră să le ceară de la acest Nicolae zis Zopus. Şi au 
declarat pe sus-zisul Nicolae Zopus şi pe urmaşii săi descärcati şi liberi 
de orice răspundere cu privire la toate acestea. Şi, deoarece Nicolae Zo- 
pus le-a dat şi înapoiat pomenitele scrisori de bună voie şi în chip paşnic, 
ei s-au legat şi se leagă în faţa noastră să-l ţină şi să-l păstreze pe el şi 
pe urmaşii lui în pace şi fără vătămare, în cuprinsul hotarelor şi sem- 
nelor de hotar ale numitei moşii Urca, (ce i-a fost) dată lui de către 
înaintaşii lor, aşa cum le-au cunoscut ei în temeiul scrisorilor noastre 
privilegiale şi ale conventului bisericii fericitei fecioare din Cluj-Mă- 
nâştur (ce au fost) înfăţişate de acest Nicolae Zopus, în aşa fel că, dacă 
în curgerea vremii ei sau urmaşii lor nu vor voi să ţină şi să păstreze 
în pace şi linişte pe sus-zisul Nicolae sau pe urmaşii acestuia după cu- 
prinsul pomenitelor hotare şi semne de hotar ale zisei moşii Urca, atunci 
să fie datori să pună ei semne de hotar, potrivit cuprinsului ziselor ho- 
tare şi semne de hotar, ridicîndu-le cu ale lor osteneli şi cheltuieli, dim- 
preună şi cu (plata) unei amenzi, la care lucru ei s-au legat în faţa 
noastră de buna lor voie, (atît) pe ei (cit) şi pe urmaşii lor în temeiul 
(scrisorii) de faţă. 

întru mărturia acestui lucru am hotărît să dăm scrisoarea noastră 
deschisă de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre. 

Dat la octavele Mijlocului păresimilor, în anul domnului o mie trei 
sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 73 679. 
Orig. perg., cu urme de pecete de ceară aplicată în document pe verso. 
EDIȚII: Teleki, I, p. 112—113. 


464 1360 martie 18, (Cluj-Mănăştur>. 


(C)onventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, omnibus 
Christi fidelibus, presens scriptum inspecturis salutem in salutis lar- 
gitore. 

Ad universorum notitiam tam presentium quam futurorum harum 
serie volumus perveniie quod, accedens personaliter ad nostram presen- 
tiam, nobilis vir magister Dominicus dictus de Gumbas exhibuit nobis 
quasdam literas nostras patentes a tergo sigillatas et confectas, tenoris 
infrascripti, petens et supplicans nos, ut ipsas propter rei evidentiam 
et certitucfinem in modul privilegii redigi dignaremur. Cuius quidem li- 
tere tenor talis est: (Urmează actul conventului din Cluj-Mănăştur, din 
14 iulie 1347, Ub., II, p. 44—46). 

Nos enim, iustis et legitimis petitionibus ipsius magistri Dominici 
inclinati, ipsam literam non rasam, non cancellatam, nec in aliqua sui 
parte vitiatam, sed omni integritate pollentem, de verbo ad verbum in 
modum privilegii redigi fecimus. 

In cuius rei memoriam perpetuamque stabilitatem presentes con- 
cessimus literas nostras privilegiales pendentis sigilii nostri munimine 
roboratas. *. e. 
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quo cantaiur 
JL.etare, anno domini M CCC sexagesimo. 


Conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj-Mänästur, tuturor 
credincioşilor întru Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire 
întru dăruitorul mîntuirii. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, atît a ce- 
lor de faţă, cit şi a celor viitori că, venind însuşi înaintea noastră, nobi- 
lul bărbat magistrul Dominic, zis de Gîmbaş, ne-a infátisat o scrisoare 
deschisă a noastră întocmită (de noi) şi pecetluită pe dos, avînd cu- 
prinsul de mai .jos, cerîndu-ne şi rugîndu-ne să binevoim ca, pentru 
vădirea şi chezăşia lucrului s-o intocmim în chip de privilegiu. lar cu- 
prinsul acestei scrisori e următorul: (Urmează actul conventului din Cluj- 
Mănăştur, din 14 iulie 1347, DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 555]. 

lar noi, ascultînd dreapta şi legiuita cerere a acestui magistru Do- 
minic, am pus să fie întocmită din cuvînt în cuvînt în chip de privilegiu 
acea scrisoare, care nu avea nici răsături, nici tăieturi nici nu era stricată 
în vreo parte a ei, ci era valabilă în toate privintele. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoa- 
rea noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre 
atîrnate. 

Dat în miercurea de după dumineca în care se cîntă Letare, în 
anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., 73 680. 
Orig. perg., cu pecete în stare deteriorată, atîmată cu şnur de mătase de cu- 
loare roşie. EDIŢII: Teleki I, p. 113. 


465 1360 martie 20. 


Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus, ac 
honoris montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, pre- 
sentibus pariter et futuris, presentium noticiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Regia celsitudo solet sibi subiectos, ad gradum provehere altiorern, 
ut exinde corona et thronus regalis attollatur, numerusque fidelium au- 
geatur. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus perve- 
nire quod nos multimodis fidelitatibus et fidelium obsequiorum pre- 
claris meritis Dragus, filii Gyule, fidelis Olahi nostri de Maramarusio, 
in memoriam nostre celsitudinis reductis, que seruicia în plerisque nos- 
tris negociis, et expeditionibus sibi eommissis, et confisis, specialiter 
autem in restauratione terre nostre Moldauane; plures Olachos rebellan- 
tes a via debite fidelitatis deviantes, iuxta suam industriosam virtutem 
ad constantem fidelitatem regie corone observandam, vîgili cura et in- 
defessa solicitudine reducendo, iuxta sui status et possibilitatis exigen- 
tiam nostre exhibuisse et impendisse cognovimus maiestäti; volentes ei- 
dem pro premissis suis obsequiosis meritis, regio oceurrere donativo, ut 
ceteri hoc viso ad debite fidelitatis opera exercenda facilius invitentur, 
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discantque sub principe glorioso devotius famulari, in condignam 
butionem servitiorum aliqualem, quasdam villas nostras oiachales. Zi 
latina, Hatpatokfalva, Kopacsfalva, Deszehaza, Herniczhaza et Sugata 
falva vocatas, in Maramarusio existentes, cum omnibus earum fructuos 
tatibus, proventibus nostris quinquagesimalibus collectis, debitis et ,,'J 
utilitatibus universis, nove donationis nostre titulo dedimus, donavirni 
et contulimus prefato Dragus et per eum Gyule et Lad, filiis suis, & 
rumque heredibus et posteritatibus quibuslibet iure perpetuo et irr^vi 
cabiliter possidendas, tenendas et habendas; imo damus et conferiri 
presentis privilegii nostri patrocinio mediante, saluis iuribus alienis; yi 
ientes et regia authoritate committentes, ut dictus Dragus et filii sui, ips( 
rumque heredes cum dictis villis ipsorum omni eo iure! nobilitatiK t 
tulo, quo ceteri veri primi et naturales regni nostri nobiles sub ve^n 
regio exercituantes uti dinoscuntur, perpetuis temprobis gaudeant i 
fruantur; ita tamen, quod idem Dragus et filii sui eorumque har^da 
universi, sincere fidelitatis omagium invariabili fidelitate, nobis, nostris 
que successoribus perpetue teneantur observare. In cuius rei memorian 
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras priviie 
giales pendentis et authentici sigilii noştri dupplicis munimine roborata: 
Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, d« 

et apostolica gratia archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comiti 
perpetui, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri. Anno dornir 
Millesimo trecentesimo sexagesimo, tredecimo Kalendas Aprilis, regni au 
tem nostri anno decimo nono. Venerabilibus in Christo patribus et do 
minis eodem Nicolao Strigoniensis, Toma Colocensis, Vgulino Spalaten 
sis, Nicolao Iadrensis, archiepiscopis. Nicolao Agriensis, Demetrio Vara 
diensis, Nicolao? Chanadiensis, Ladislao Vesprimiensis, Michaele Vaden 
sis, Petro Bosnensis, Stephano Zagrabiensis, fratribus Stephano Nitrien 
sis, Toma Syrmiensis, Ioanne Tininiensis, Bartholomeo Traguriensis, £)e 
metrio Nonensis, Stephano Pharensis, Valentino Makariensis, Marco" Si 
binicensis, Michaele Schardonensis, Portiva Seniensis et Radoslao Cor 
bauiensis, ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernántibus 
Magnificis viris Nicolao Konth palatino, Dyonisio, vajvoda Transilua,o 
Leustachio Sclavonie, Nicolao de Zech, totius Dalmatie et Croatie, Ni 
colao de Machou banis; Emerico, magistro agazonum nostrorum et i^a 
gisitro Simone, comite Posoniensis, allisque quamplurimis comjtatu! 
regni nostri tenentibus et honores. 


1 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației 
Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe de 
Salerno şi domn al ținutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credincioşiiloi 
întru Hristos, celor de acum ca şi celor viitori, care vor lua cunoştinţă 
de cele de faţă, mîntuire întru mîntuitorul tuturor. 

înălțimea regească obişnuieşte să ridice pe o treaptă mai înaltă pe 
supuşii săi, pentru ca, prin aceasta, coroana şi tronul regesc să se înalțe 
şi numărul credincioşilor să sporească. 

Drept aceea, prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tu- 
turor că, înălțimea noastră aducîndu-şi aminte de feluritele fapte de 
credință şi de prea strălucita vrednicie a credincioaselor slujbe ale lui 
Dragoş, fiul lui Gyula, credinciosul nostru român din Maramureş, slujbe 
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care ştim că le-a făcut şi le-a adus maiestátii noastre, potrivit cu 
ntele stării şi putintei lui, în cele mai multe treburi şi războaie ale 
Stre încredințate şi date în seama lui, şi mai cu osebire în reaşezarea 
L noastre, a Moldovei, potrivit iscusitei sale vrednicii, cînd a întors 
ze«hetoare grijă şi cu neobosită strădanie pe calea statornicei credinţe 
trebuie păstrată către coroana regească, pe multi români răzvrătiți 
rätäciti din calea credinţei datorate, voind noi pentru sus-pomenitele 
vrednice slujbe să-l răsplătim cu un dar regesc, pentru ca <şi> cei- 
„văzînd aceasta, să fie îndemnați mai cu uşurinţă la împlinirea fap- 
r datorate credinţei şi să înveţe să slujească cu (şi) mai multă rîvnă 
un principe slăvit, am dat, am dăruit şi am hărăzit sus-zisului Dra- 
şi, prin el, lui Gyula şi Lad, fiii săi, şi oricăror moştenitori şi urmaşi 
or'în temeiul unei danii nouă a noastră, ca un fel de răsplată cuve- 
L slujbelor (sale), nişte sate româneşti ale noastre numite Zalatina, 
bu, Kopancsfalva, Deseşti, Härnicesti şi Sat-Sugatag, aflătoare în 
ramureş, cu toate roadele lor, cu veniturile noastre din cincizecimea 
oi, cu dările, îndatoririle şi cu toate celelalte folosințe, ca să le stă- 
eas'cá, să le ţină şi să le aibă pe veci şi nestrámutat, ba chiar le dám 
e hărăzim prin ocrotirea privilegiului nostru de faţă, fără vátámarea 
pturilor altora. Şi (mai) poruncim şi hotărîm cu regească putere, ca 
ii Dragoş şi fiii săi şi moştenitorii lor să se bucure şi să se folosească 
vecie, dimpreună cu numitele sate ale lor, de întreaga acea însuşire 
nobil, de care se ştie că se folosesc şi ceilalți nobili adevăraţi dintii 
fireşti ai târii noastre, care luptă sub steagul regesc, cu îndatorirea, 
aşi, ca acel Dragoş şi fiii săi şi toţi moştenitorii lor să fie ţinuţi a ne 
tra de-a pururi nouă şi urmaşilor noştri cu nestrămutată supunere în- 
navea unei curate credinţe. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru am dat scri- 
rea noastră privilegialá de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre 
jle, atîrnate şi adevărate. 

Dat de mina venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
. mila lui Dumnezeu şi cea apostolică, arhiepiscop de Strigoniu şi co- 
te perpetuu al acelui loc, cancelarul curţii noastre, iubitul şi credin- 
sul nostru, în anul domnului o mie trei sute şaizeci, în a treisprezecea 
înainte de calendele lui aprilie, iar în al domniei noastre al nouăspre- 
:elea an. Venerabilii întru Hristos părinţi şi domni: acelaşi Nicolae, 
liepiscopul de Strigoniu. Toma arhiepiscopul de Calocea, Ugolino de 
alato, Nicolae de Zara; episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, 
igore de Cenad, Ladislau de Vesprim, Mihail de Vat, Petru al Bos- 
:1, Stefan de Zagreb, fraţii Stefan de' Nitra, Toma al Sirmiului, Ioan 
Knin, Bartolomeu de Trau, Dumitru de Nona, Ştefan de Faro, Va- 
itin de Makarska, Matei de Sebenico, Mihail de Scardona, Portiva de 
gno Si Radoslav de Krbava, păstorind în chip fericit bisericile lui Dum- 
zeu; iar märitii bărbați Nicolae Konth, palatinul, Dionisie, voievodul 
ansilvaniei, Leustachie, banul Slavoniei, Nicolae. de Zech, banul în- 
:gii Dalmaţii şi Croaţii, Nicolae, banul de Macva, Emeric, marele nos- 
\ comis şi magistrul Simion, comite de Pojon, precum şi multi alţii 
iind comitatele şi dregătoriile țării noastre. 


In 1834 actul se afla în colecţia lui Bardosy, colaborator al lui G. Fejer. Azi 
locul de păstrare necunoscut. 


EDIȚII: Fejer, IA/J, p. iau—nu; i,uu ua» j1«-.,----------- 
nu, 1/2, p. 61—62; Laurian, Ist. rom., p. 257; Mihalt/i, p. 37—39. 
REGESTE: Xenopol, III, p. 38, nota 53, (cu data gresitá: 1359). 


! Corect: eo mere. 
Corect: Gregorio. 
Corect: Matfteo. 


466 1360 martie 21 (XI/. Kalendas Aprilis). 


Ludovic I, regele Ungariei, intáreste privilegiul din 15 decembrie 
1322 al lui Carol Robert, regele Ungariei, în care era cuprins privile- 
giul din 29 iunie 1291 al lui Andrei III, regele Ungariei, cu privire la 
scutirea dării pieilor de jderi de pe moşilie Greben şi Harschina din 
Slovenia. 

în lista demnitarilor: Dumitru de Oradea, Dominic de Transilvania, 
Grigore de Cenad, episcopi. 


Arh. Nat. Magh., D1. 34 008. 
Transumpt în actul capitlului din Zagreb din 13 decernbrje 1372. 
EDIȚII: Smiciklas, XIII, p. 15—16. 


467 1360 martie 26 (jeria quinta proxima post 
dominicani Judica), Csenger. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte comitelui sau vicecomitelui 
precum şi juzilor nobililor din comitatul Satu Mare (Zorhmariensis) să 
trimită pe unul sau doi oameni de încredere care să cerceteze pricina 
uciderii unor cai ai lui Ştefan, fiul lui Ştefan de Kâllo, de către Bricciu 
şi Lorand zişi Cantor de Derzs. 


VAR Nat. Magh., DI 51880. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 


Transumpt în actul lui Ioan de Mecentiu, vicecomite de Satu Mare, din 7 mai 
1360, Csenger, nr. 472. 


REGESTE: Kállay, II, p. 80—81, nr. 1 360. 


468 1360 martie 26 (jeria quinta proxima post 
dominicam Judica), Csenger. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceste comitelui sau vicecomitelui 
si juzilor nobililor din comitatul Satu Mare (Zothmariensis) sá cerceteze 
pricina uciderii unor cai ai lui Stefan, fiul lui Stefan de Kâllo, de către 
Mihail si Nicolae, zişi Cantor de Derzs, săvîrşite lîngă moşia Târkâny. 


a Nat. Magh., DI. 51891. Fotocopie la Inst. de ist. si arh: Cluj-Napoca/ 
Transumpt în actul lui Petru, fiul lui loan de Mecentiu, vicecomite de Satu 


Mare, din 4 iunie 1360, Moi tin, nr. 484. 
REGESTE: Källay, II, p. 83, nr. 1 371. 
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tjy uou manie «:», 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, signifi- 
imus tenore presentium quibus expedit universis memorie commendan - 
;s quod, coram nobis personaliter constitutus, Andreas, famulus nobilis 
iri magistri Dominici dicti de Gumbas, vice et nomine ipsius domini 
ai exhibuit nobis quoddam privilegium honorabilis capituli ecclesie 
/aradiensis tenoris infra scripti, petens nos precum cum instantia, ut 
undem! propter rei evidentiam et viarum discrimina sub nostro sigillo 
manscribi dignaremur. Cuius quidem privilegii tenor talis est: (Urmează 
ctul capitlului din Oradea, din 29 iulie 1343, i/b., II, p. 7—8>. 

Nos enim iustis et legitimis petitionibus ipsius Andree inclinati 
jsum priyilegium non abrasum, non cancellatum, sed omni integritate 
ollentem? de verbo ad verbum transcribi fecimus. 

Datum sabbato proximo ante dominicani Ramispalmarum, anno do- 
dni M? CCC? sexagesimo. 


Noi, conventul mänästirii fericitei fecioare din Cluj-Mánástur, prin 
aprinsul celor de faţă dám de ştire tuturor căror se cuvine cá, înfäti- 
indu-se însuşi înaintea noastră Andrei, slujitorul nobilului bărbat, ma- 
istrul Dominic, zis de Gîmbas în locul şi în numele stăpînului său, ne-a 
ifätisat un privilegiu al cinstitutului capitlu al bisericii de Oradea, avînd 
uprinsul însemnat mai jos, cerîndu-ne cu rugăminte stăruitoare să bi- 
evoim a pune să fie transcris, sub pecetea noastră, pentru o mai deplină 
ovadă şi (şi) din pricina primejdiilor drumurilor. lar cuprinsul acelui 
rivilegiu este acesta: /Urmează actul capitlului din Oradea, din 29 iulie 
343, DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 172). 

lar noi ascultînd dreptele şi legiuitele cereri ale acestui Andrei, 
m pus să fie transcris din cuvînt în cuvînt acest privilegiu fără răsă- 
irl. fără tăieturi, ci valabil în toate privintele lui. 

Dat în sîmbăta dinaintea duminicii Floriilor, în anul domnului o 
lie irei sute şaizeci. 


D Nat. Magh., Dl. 73 681. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. perg., cu urme de pecete rotundă de închidere, aplicată in document 
pe verso. 


EDIȚII: Teleki, I, p. 114; t/b., IL p. 176. 


! Corect: idem. 
? Corect: pollens. 


70 1360 martie 28, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra, tenore 
resentium significamus quibus expedit universis memorie commendan- 
^s quod, accedens personaliter ad nostram presentiam Andreas, famulus 
obi]js viri magistri Dominici dicti de Gumbas, vice et nomine ipsius 
omj ni exhibuit nobis quasdam literas patentes venerabilis in Christo 
atris domini Andree, dei et apostolice sedis gratia olim episcopi ecclesie 
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Transsilvane, tenoris inira scripu, peiens nu», m IJJ«W jiiuj/«.i wu..».*.. 
(discrimina)! transcribi facere dignaremur. Cuius quidem litere tenor 
talis est: /Urmează actul lui Andrei, episcopul Transilvaniei, din 11 iu- 
lie 1347, Alba lulia, Ub., II, p. 42—43). 

Nos igitur, iustis et legitimis petitionibus ipsius Andree inclinati, 
predictam literam transcribi et sub nostro atentiquo sigillo communiri 
fecimus. 

Datum sabbato proximo ante dominicani Ramispalmarum, aano 
domini M? CCC” sexagesimo. 


Noi, conventul mänästirii fericitei ^fecioare din Cluj-Mánástur, prin 
cuprinsul celor de fatá dám de stire si facem cunoscut tuturor cärora se 
cuvine cá, venind însuşi înaintea noastră Andrei, slujitorul nobilului bár- 
bat, magistrul Dominic zis de Gîmbaş, în locul şi în numele stăpînului 
său, ne-a infátisat o scrisoare deschisă a vrednicului de cinstire întru 
Hristos părinte, domnul Andrei, din mila lui Dumnezeu şi a scaunului 
apostolic fost episcop al bisericii Transilvaniei, (avînd) cuprinsul în- 
semnat mai jos, rugîndu-ne să binevoim a pune să fie transcris din pri- 
cina primejdiilor drumurilor. lar cuprinsul acelei scrisori este acesta: 
(Urmează actul lui Andrei episcopul Transilvaniei, din 11 iulie 1347, 
DIR—C, veac. XIV, voi. IV, nr. 549). 

Noi, aşadar, ascultînd dreptele şi legiuitele cereri ale acestui An- 
drei, am pus să se transcrie sus-zisa scrisoare şi să fie întărită cu pe- 
cetea noastră adevărată. 


Dat în sîmbăta dinaintea duminicii Floriilor, în anul domnului o mie 
trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 73 682. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 
5347. 


Orig. perg., eu fragmente de pecete rotundă de închidere din ceară de cu- 
loare deschisă, aplicată in document pe verso. EDIŢII: Teleki, I, p. 114—115; 
I/b., IL, p. 176. 


! Lipseste în orig. 
? Corect: authentico. 


471 1360 mai 7, Csemger. 


Nos igitur preceptis vestre serenitatis obedire eupientes ut tenemur 
duos ex nobis videlicet Jacobum dictum Zele de Chaz(ari)' ac Abraam 
Magnum de Vaya, unum ex quator iudicibus nobilium, transmisimus, ad 
premissa mandata vestra exequenda. Qui(demum)' ad nos reversi nobis 
consona voce retulerunt quod ipsi pariter accessissent ad premissa inqui- 
renda ibique de omnibus hominibus a (vicinis)! et commetaneis ipsorum, 
a quibuis decet et licet, palam et occulte diligenter inquisivissent cum 
veritate quod annotati Briccius, Lorandus, Mychael et Nicolaus, omnia 
premissa super eundem magistrum Stephanum, filium-Stephani, mani- 
feste fecissent et irrogassent. 

Datum Cenger, feria quinta proxima ante festum beati Stanizlai 
martyris, anno domini M° CCC" LX”. 
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Noi, aşadar, dorina sa aam aicun-are, 

luminăţiei voastre, am trimis pe doi dintre noi, anume pe Iacob 
ele de Chezari şi pe Avram cel Mare de Voya, unul dintre cei patru 
ai nobililor, spre a înfăptui sus-amintita voastră poruncă. Aceştia, 
cîndu-se apoi la noi, ne-au spus într-un glas că ei au ajuns îm- 
lá pentru a cerceta cele de mai sus şi că au cercetat acolo cu stă- 
ă şi cu adevărat pe faţă si pe ascuns, de la toţi oamenii, de la ve- 
şi megieşii lor, de la care se cuvine şi se poate, (aflînd) că sus-în- 
atii Bricciu, Lorand, Mihail şi Nicolae au înfăptuit şi au făcut pe 
toate cele de mai sus cu privire la acel magistru Ştefan, fiul lui 
m. 

Dat în Csenger, în joia imediat înainte de sărbătoarea fericitului 
;nic Stanislau, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 881. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1360. 

Concept orig.. hîrtie, cu pete de umezeală. 

REGESTE: Källay, II, p. 81, nr. 1 061. 


! Patá de umezealá cea 0,5 cm, intregit pe baza contextului. 


1360 mai l(feria quinta proxima ante jestum 
beati Stanizlai martiris), Csenger. 


Petru, fiul lui Ioan de Mecentiu (Mendzent), vicecomitele si juzii 
Iilor din comitatul Satu Mare (Zothmariensis) raporteazá lui Ludo- 
I, regele Ungariei, potrivit poruncii acestuia din 26 martie 1360 
467), rezultatul cercetării în pricina uciderii unor cai ai lui Ştefan 
[âllo de către Bricciu şi Lorand, zişi Cantor de Derzs. 


e Nat. Magh., Dl. 51880, Fotocopie la Inst, de ist. şi arh. Cluj-Napoea/ 


Orig. hirtie, cu urmele a cinci peceti inelare de inchidere. 
RRGESTE: Kállay, II, p. 80—81, nr. 1360. 


1360 mai 7, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluase, significamus tenore presen- 
1 quibus expedit universis, quod magistro Nicolao, filio quondam 
Tonis, bani de Darlaz, ab una, parte vero ex altera, magistris Jacobo, 
"o, Johanne et Symone, filiis Mychaelis, filii eiusdem Symonis, bani 
Sumugyn, coram nobis personaliter constitutis, per eosdem confessum 
titit ministerio vive vocis pariter et relatum quod ipsi in eorum quin- 

villis seu possessionibus infra nominatis videlicet Darlaz et Su- 
?yn supra dictis, Almas!, Gyakus et Babuch vocatis talem fecissent 
sionem et fecerunt coram nobis inter se perpetuo duraturam, quod 
diete possessione Sumugyn, Almas et Gyakus sub metis et distinc- 
ie metarum in aliis literis nostris patentibus super divisione cuius- 
1 silve ipsorum Nogbyk vocate confectis peripsos in specie coram 


nobis exhibitis contentarum ac recta media pars possessionis Babuch pre- 
dicte cum omnibus earum utilitatibus prenominatis filiis Michaelis, filii 
Symonis bani, predicta vero possessio Darlaz similiter sub distinctione 
metarum în eisdem aliis literis nostris patentibus nostri in presentia ex- 
hibitis contentarum ac alia recta media pars ipsius possessionis Babuch 
cum omnibus earum utilitatibus predicto magistro Nicolao, filio quon- 
dam Symonis bani, cessissent et cesserunt coram nobis cuilibet partium 
sua portio perpetuo possidenda, tenenda et habenda omnesque alias lite- 
ras super faeto divisionis possessionum eorum qualitercumque et quo- 
modocumque inter ipsos usque modo confectas et emanatas preter, pre- 
missas alias literas nositras super divisione ipsius silve Nogbyk confectas, 
cassas, frivolas et inanes ac exhibitionibus earum nocituras commiserunt 
tali obligamimis vinculo interiecto quod, si qua partium premissam di- 
visionem refutando infringeret, ex tune pars talis alteri parti ipsam di- 
visionem inviolabiliter observanti, in centum marcis argenti in predictis 
aliis literis nosiris patentibus contentis sine portione iudicis convince- 
retur et remaneret ipso facto. Insuper his peractis et confessis, eedeni 
partes nobis humiliter supplicarunt, ut premissas alias literas nostras su- 
per divisione predicte silve Nogbyk confectas tenoris infra scripti ube- 
riorem rei ad cautelam presentibus literis nostris super confessionibus 
eorum predictis emanatis annecti et adiungi ac de verbo ad verbum in- 
seri faceremus. Quarum quidem literarum tenor per omnia talis est. 
{Urmează actul capitlului din Alba Iulia, din 1 august 1355, DRH—C, 
veac. XIV, voi. X, nr. 334). 


Nos igitur, ad instantem petitionem necnon confessionem partium 
predictarum, presentes literas nostras simul cum inclusione et annexione 
tenoris et copie predictarum aliarum literarum nostrarum de verbo ad 
verbum concessimus sigilii nostri munimine roboratas. Presentes vero 
dum nobis reportate fuerint in formam literarum nostram privilegialium 
redigi faciemus. 

Datum feria quinta proxima post festum Inventionis sancte crucis, 
anno domini millesimo CCC™ sexagesimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá 
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine cá, infátisindu-se înşişi înain- 
tea noastră magistrul Nicolae, fiul răposatului ban Simion de Dirlos, 
pe de o parte, iar pe de alta magistrii lacob, Petru, Ioan şi Simion, fiii 
lui Mihail de Smig, fiul aceluiaşi ban Simion, aceştia ne-au mărturisit 
şi arătat prin viu grai cá au făcut între ei următoarea impártealá a ce- 
lor cinci sate sau moşii ale lor, numite mai jos, adică: Dîrlos şi Smig 
mai sus-zise, Alma, Giacăş şi Bäbut şi o fac şi în faţa noastră, ca să 
dăinuiască în veci (şi anume:) sus-zisele moşii Smig, Alma şi Giacăş 
înăuntrul semnelor de hotar şi a hotarelor despärtitoare cuprinse în altă 
scrisoare deschisă a noastră — întocmită cu privire la împărţirea unei 
păduri a lor, numite Fágetul Mare şi pe care ne-au infátisat-o în original 
înaintea noastră — precum şi dreapta jumătate a moşiei sus-zise Bäbut, 
dimpreună cu toate folosintele lor, au căzut şi cad şi în faţa noastră — sus- 
zişilor fii ai lui Mihail, fiul banului Simion, iar sus-zisa moşie Dirlos, 
de asemenea în hotarele despärtitoare arătate în cealaltă scrisoare 
deschisă a noastră, înfăţişată înaintea noastră, precum şi cealaltă dreaptă 
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umătate a acestei moşii Bäbut, dimpreună cu toate folosintele lor, i-au 
ăzut şi îi cad şi in fata noastră sus-zisului magistru Nicolae, fiul rápo- 
atului ban Simion; fiecăreia dintre părți (cázindu-i) partea sa, ca s-o 
tápineascá, s-o ţină şi s-o aibă pe veci. Iar toate celelalte scrisori, ori- 
um şi în orice fel (au fost) întocmite şi date pînă acuma între ei, cu 
irîvire la fmpärteala mosiilor lor — în afară de cealaltă scrisoare sus- 
isă a noastră întocmită cu privire la impárteala acestei păduri Fägetul 
Baxe — le-au declarat zadarnice, deşarte şi fără putere şi dăunătoare 
elev ce le-ar infátisa, punind legătura acestei îndatoriri: ca, dacă vreuna 
lin părţi ar respinge şi ar călca impárteala de mai sus, atunci partea 
ceasta prin chiar acest fapt să rămînă de judecată şi să fie osîndită la 
i sutá de márci de argint fatá de partea cealaltä ce va pázi neclintit 
mpárteala — asa cum se aratá in cealaltá sus-zisá scrisoare deschisá 
noastrá — in afará de partea judecátorului. Pe lingá aceasta, dupä 
ndeplinirea şi mărturisirea acestor lucruri, părțile ne-au rugat cu supu- 
iere să punem să se alăture, să se adauge şi să se cuprindă cuvînt cu 
uvint pentru mai multă chezăşie, în scrisoarea noastră de faţă, dată 
u privire la sus-ziselor lor mărturisiri şi cealaltă sus-zisa scrisoare a 
icastră, întocmită cu privire la fmpärteala sus-zisei păduri Fágetul Mare 
n cuprinsul de mai jos. lar cuprinsul acestei scrisori este în întregime 
icesta: (Urmează actul capitlului din Alba Iulia, din 1 august 1355, 
JRH-—C, veac. XLV, voi. X, nr. 334). 

Noi, aşadar, la cererea stăruitoare şi la declaraţia sus-ziselor părți 
im dat scrisoarea noastră de faţă, întărită cu puterea pecetii noastre, 
recînd în ea şi adăugind totodată cuvînt cu cuvînt şi cuprinsul şi şirul 
eleilalte scrisori sus-zise a noastre. lar cînd cele de faţă ne vor fi îna- 
joiate, vom pune să fie întocmite în chip de scrisoare a noastră privi- 
egială. 

Dat în joia de după sărbătoarea Aflării sfintei cruci, în anul dom- 
îului o mie trei sute şaizeci. 


Documentul se afla în anul 1897 în Arh. fam. Beldi, păstrată n Cluj 
anu m pna în aul capitlului din Alba Iulia, din 20 martie 1413. E 


! Urmează d tăiat de aceeaşi mînă. 


i74 1360 mai 8 (octavo die termini prenotati 
(adicá) in octavis jesti beati Georgii martiris), Visegrad. 


Stefan, judele corni regale, cere capitlului din Oradea să trimită 
in om de mărturie la hotărnicirea moşiei Muzsaj, alături de Benedict, 
irhidiaconul de Dăbîca (Doboka, Doboga), ca trimis al regelui si de La- 
lislau, arhidiaconul de Szeghalom, canonic al bisericii de Oradea, ca 
>m de mărturie al capitlului. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ist., Colecţia generală, nr. 38. 
Orig. hîrtie, cu pete de umezeală; urme de pecete rotundă aplicată pe verso. 
REGESTE: Szab6, Erá. MHz. ofcl., p. 26, nr. 112. 


475 (1360—1366) mai 10, Ivanic. 


Amici carissimi. Honorabilis vir Nicolaus, decanus de Brassow, ves- 
ter concanonicus, hodie ad presentiam regis veniens maiestatis ibi pro- 
posuit gravi sub querela quod, quia ipse cum eodem domino rege in suis 
specialibus servitiis procederet, ideo vos huiusmodi suos processus in 
servitiis regalibus faciendos pro absentia estimando, redditus suos cano- 
nicales retinuissetis et eos sibi a multis retroactis diebus non adminis- 
trassetis; quod dominus rex audiens pro certo in animo fuit conturbatus, 
ubi nobis coram ipso, personaliter adherentis', quampluribus suis miii- 
tibus et clientis^ instantibus et audentibus, facie ad faciem commisit 
seriose, ut in casum, ubi vos prefato decano, suo capellano speciali, de 
proventibus recentis? satisfacere et futuros administrare non curaretis, 
tune nos auctoritate sua manus nositras ad bona; vestra intromittere et 
ipsi decano de suis damnis satisfacere deberemus et ipsum decanum in 
damno non relinqueremus sic, quod ipse decanus non deberet sibi de 
cetero querulari. 

Quamobrem, amici carissimi, rogamus et hortamur vos diligenter, 
quatenus vos in omnibus his, in quibus ipsi decano pro retentione pro- 
ventuum suorum obligamini sibi iustificetis per emendam debite satis- 
faotionis, proventus autem futuros sibi administretis sine defectu, alio- 
quin mandatis regiis contraire non valentes, ut tenemur ex debito, ma- 
nus nostras ad bona vestra intromittemus valde austeras. Vuit enim 
dominus rex, ut super eo nullum aliud ad ipso mandatum prestolemur. 


Datum in Janich, die dominico proximo ante Ascensionem domini, 
Dyonisius, vaioda Transilvanus. 

(Pe verso:) Honorabilibus viris, capitulo ecclesie Albensis Transil- 
vane, amicis suis carissimis. 


Preascumpi prieteni. Venind azi in fata maiestátii regesti cinstitul 
bárbat Nicolae, decanul de Brasov, frate canonic al vostru, s-a plîns acolo 
cu grea plingere cá, pentru cá pleacá impreuná cu acel domn (al nos- 
tru) regele în osebitele lui treburi, de aceea voi, socotind aceste drumuri 
făcute în slujba regească drept o lipsă (de la slujbă), i-ati oprit veni- 
turile sale canoni ceşti, şi nu i le-aţi mai plătit de multe zile în urmă; 
ceea ce auzind domnul (nostru) regele, în chip neîndoios grozav s-a 
turburat în suflet, şi fiind noi înşine acolo înaintea lui şi mai fiind de 
faţă şi auzind (acestea) şi foarte mulţi cavaleri şi slujitori de ai săi, 
ne-a poruncit față în faţă cu toată hotărîrea că, dacă cumva nu v-aţi 
îngrijit să-l despägubiti pe sus-zisul decan, capelanul său osebit, pentru 
veniturile reţinute şi să i le plătiţi pe cele viitoare, atunci să fim da- 
tori, din împuternicirea sa, să punem mina pe bunurile voastre, şi să-l 
despăgubim (noi) pe acest decan pentru daunele lui şi să nu-l lăsăm 
pe acest decan în pierdere, în aşa fel ca să nu mai fie silit acest decan 
a se plînge de acum înainte. 

De aceea, preascumpi prieteni, vă rugăm si vă îndemnăm cu sîr- 
guintä ca, în tot ceea ce-i sînteti datori acestui domn pentru oprirea 
veniturilor sale, să-i faceţi dreptate prin plata cuvenitei despăgubiri, iar 
veniturile sale viitoare să i le plătiţi fără greş, căci, altminteri, noi ne- 
putînd merge împotriva poruncilor regale, după cum sîntem ţinuţi din 
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;orie, vom pune mina pe bunurile voastre cu toată asprimea. Căci dom- 
[ (nostru) regele vrea ca, în privinţa aceasta, să nu mai lasteptäm 
i o altă poruncă din partea sa. 

Dat în Janich, în duminica dinaintea ináltárii domnului. 

Dionisie, voievodul Transilvaniei. 

(Pe verso.) Cinstiţilor bărbaţi din capitlul bisericii de Alba Tran- 
raniei, prietenilor săi preascumpi. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 2 nr. 310. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de ceară de culoare deschisă, aplicată 
pe verso. 

EDIȚII: Ub., IL p. 178—179. 

REGESTE: Beke, Erd. kápt. nr. 310 (cu data greşită: „în jurul 1460"; pentru 
emendarea datei vezi: Ub. II, p. 178, nota de sub regest). 


] Corect: adherentibus. 
Corect: clientibus. 
Corect: retentis. 


: 1360 mai 14, Trnava. 


Nos, Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendantes 
Lore presencium significamus quibus expedit universis, quod nos se- 
idum quod nostre regie magnitudinis requirit officium et expostulat, 
unius ciusque merita animo meciamur pietatis, et hiis quos opera 
; virtutis regali remuneraeione dignos efficiunt, grata debemus impen - 
-e merita premiorum, fidelitatibus et serviciis placibilibus Wanchuk, 
i Farkstan, fidelis Olachy nostri, nobis evidenter notis, exhibitis et 
)ensis per eundem in memoriam nostre celsitudinis reductis, spe- 
îtes eundem omnis conaminis situdio eadem fulcita fidelitate! exhibi- 
mum procul dubio in futurum, medietatem cuiusdam possessionis nos- 

olacalis Waralia vocate, a parte occidentali et in terra Maramoru- 
nsi habitam, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, 
re donacionis nostre titulo sub eisdem metis et terminis quibus eadem 
:tenus habita extitit et possessa, dedimus, donavimus et contulimus 
em Wanchuk, filio Farkstan, et per eum, eius heredibus heredumque 
:cessoribus et posteritatibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter 
îsidendam, tenendam et habendam, salvo iure alieno. Volentes et ex 
;ia largiflua gracia decernentes ut a modo et deinceps idem Wanchuk 
sui heredes in dicta eorum possessione omni eo mere nobilitatis titulo 
'petuis temporibus utantur et pociantur, quo ceteri regni nostri veri 
naturales nobiles, sub vexillo nostro regio militantes, gaudent potissime 
fruuntur. Presentes autem privilegiari faciemus dum nobis fuerint 
Jortate. 

Datum in Tirnavia, in festo Asscensionis domini, anno eiusdem mil- 
imo trecentesimo sexagesimo. 

(Pe verso:) Prima relacione facta per Petrum Zudor, dominus rex 
t prohibitus, demum per palatinum nobis mandatum litteras presen- 
concessimus. 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele ungariei, prin cuprin- 
sul scrisorii de față dám de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se 
cuvine cá noi, potrivit cu cerința şi îndatorirea slujbei măriei noastre 
regesti, de a măsura vrednicia fiecăruia cu duhul bunätätii si a fi datori 
a da recunoscätoare räspläti acelora pe care faptele lor bärbätesti îi fac 
vrednici de răsplată regească, rechemând în mintea înălțimii noastre fap- 
tele de credinţă şi bunele slujbe ale lui Vanciuc, fiul lui Farkstan, cre- 
dinciosul nostru român, pe care ni le-a făcut şi adus nouă şi care ne sînt 
nouă cunoscute în chip neîndoielnic, (şi) nădăjduind că acesta ni le va 
face şi în viitor fără nici o îndoială cu rîvna întregii sale strădanii, cu 
aceeaşi credință nezdruncinată, am dat, am dăruit şi am hărăzit acelui 
Vanciuc, fiul lui Farkstan, şi, prin el, moştenitorilor săi şi urmaşilor 
moștenitorilor săi şi tuturor coborîtorilor lor, jumătate din moşia noastră 
românească numită Waralia — dinspre partea (ei) de apus — aflătoare 
în Tara Maramureşului, cu toate folosintele ei şi cu toate cele ce tin 
de ea, ca danie nouă a noastră, ca s-o stăpînească, s-o ţină şi s-o aibă pe 
veci ş-i nestrămutat între aceleaşi semne de hotar şi margini în care 
această moşie a fost ţinută şi stăpînită pînă acum, fără ştirbirea dreptu- 
lui altuia, poruncind şi hotărînd din dărnicia milostivirii regesti ca, de 
acum înainte şi pe viitor, acel Vanciuc şi moştenitorii lui să se folosească 
şi să se bucure în veci pe zisa lor moşie de întreaga acea însuşire de 
nobil adevărat, de care se bucură îndeosebi şi se folosesc şi ceilalți nobili 
adevăraţi şi fireşti ai ţării noastre, care slujesc la oaste sub steagul 
nostru regesc. [ar atunci cînd cele de faţă ne vor fi înapoiate, vom pune 
să fie întocmite în chip de privilegiu. 

Dat la Tîrnavia, la sărbătoarea Înălţării domnului, în anul aceluiaşi 
o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) După ce s-a făcut cea dintii dare de seamă prin Petru 
Zudor, domnul nostru regele a fost oprit; în urmă ni (s-a) poruncit prin 
palatin şi am dat scrisoarea de faţă. 


Arh. Nat. Magh., D1. 38 811. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
In 1864 actul se afla în păstrarea lui loan din Väncesti. 
Orig. perg., pecetea mare de maiestate, aplicată pe verso, s-a pierdut. 


EDIȚII: Mihdlyi, p. 41. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 145, nr. 110. 


477 13(60) mai 14, Trnava. 


(Nos, Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendantes 
tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod nos se- 
cundum quod nostre regie magnitudinis requirit officium ut unius cu- 
iusque merita anim)O! meciamur pietatis, et hiis quos opera sue virtutis 
regali remuneracione dignos efficiunt, grata debemus im(pendere)? pre- 
mia meritorum, (fidelitatibus et serviciis placibilibus Stan, filii Petri, 
fidelis Olachi nostri, nobis evidenter ncrtis, exhibitis et inpensis per eun- 
dem in memoriam nostre celsitudinis reductis, sperantes eundem om- 
nis)? conaminis studio eadem fulcita fidelitate exhibiturum (procul du- 
bio)! in futurum, quandam possessionem nostram olachalem Felseu- 
rouna (vocatam in terra Maramorusiensi habitam cum omnibus suis uti- 
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A , nove cionacionis nostre titulo sub 
isdem metis et terminis, quibus eadeim hactenus habita)! extitit et pos- 
essa, dedimus, donavimus et contulimus eidem (Stan, filio) Petri, et, 
Der eum, suis heredibus, heredumque suorum successoribus et p(osteri- 
atibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam 
t habendam, salvo iure alieno, volentes et ex regia largiflua grada de- 
ernentes ut a modo et) deinceps idem Stan et sui heredes in dicta 
arum possessione omni eo mere nobilitatis titulo (pereptuis tempori- 
us)' utantur et pociantur quo ceteri regni nostri (veri et naturales no- 
iles sub vexilio nostro regio militantes gaudent potissime et fruuntur; 
resentes autem privilegiari faciemus, dum nobis fuerint reportate. 

Datum in Tirnavi)a” in festo Asscensionis domini, anno eiusdem 
[illesimo CCC"? (sexagesimo)'. 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprin-il 
celor de fatá dám de stire si facem cunoscut tuturor cárora se cuvine, i 
nol, potrivit cu cerinta slujbei máriei noastre regesti, de a măsura 
mednicia fiecáruia cu duhul dragostei si de a fi datori a da recunoscá- 
are räspläti acelora pe care faptele lor bärbätesti i1 fac vrednici de 
splatá regeascá, rechemind in mintea ináltimii noastre faptele de cre- 
ntá si bunele slujbe ale lui Stan, fiul lui Petru, credinciosul nostru 
mán, pe care ni le-a făcut si adus el nouă, şi ce ne sînt nouă cunoscute 
chip neindoielnic si nádájduind cá acesta ni le va face si in viitor 
rá nici o indoialá cu rivna intregii sale strádanii, cu (aceeasi) credintá 
zdruncinatá, am dat, am dăruit şi am hárázit acelui Stan, fiul lui 
tru, si prin el mostenitorilor sái s1 urmagilor mostenitorilor sái si tu-- 
or coboritorilor lor, o mosie a noastrá románeascá numitá Rona de s 
aflátoare in Tara Maramureşului, cu toate folosintele ei si cu toate e 
ce tin de ea, ca danie nouă a noastră ca s-o stăpînească, s-o țină si i 
aibă pe veci şi nestrămutat între aceleaşi semne de hotar şi margini, 
care această (moşie) a fost ţinută şi stăpînită pînă acum — fără ştirea 
dreptului altuia — voind şi hotărînd din dărnicia milostivirii re-:ti 
ca, de acum înainte şi pe viitor, acel Stan şi moştenitorii lui să se 
Dsească şi să se bucure în veci pe zisa lor moşie de întreaga acea foire 
de nobil adevărat de care se bucură îndeosebi şi se folosesc şi [alţi 
nobili adevăraţi şi fireşti ai ţării noastre care slujesc la oaste > 
steagul nostru regesc. 

lar atunci cînd cele de faţă ne vor fi înapoiate, vom pune să fie 
)emite în chip de privilegiu. 

Dat in Tîrnavia, la sărbătoarea ináltárii domnului, în anul aceluiaşi 
de trei sute şaizeci. 


La 1900, în colecţia Ioan Mihâlyi. 

Orig\ perg., în stare foarte deteriorată, cu lacune şi pete de umezeală; cu 
două peceti atîrnate de snur de mătase de culoare albastră şi neagră, îm- 
pletit cu fir de aur. EDIŢII: Mihályi, p. 42—43. REGESTE: Documenta 
Valachorum, p. 146, nr. 111. 


: intregit pe baza actului nr. 476. 
intregit dupá sens. : 
intregit pe baza contextului. 


avo i J.OUU UIU XI, HililVd. 


Lodouicus\ dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Wara- 
diensi, salutem et gradam. 

Dicit nobis religiosus vir, frater Ladislaus, abbas de Kolosmonostra, 
quod quedam possessiones ipsius seu monasterii Egeres, Bogartelke et 
Monustor vocate ac alie universe possessiones et possessionarie porcio- 
nes eiusdem apud manus suas habite reambulacionibus et renovacioni - 

us metarum plurimum indigeret. Super quo fidelitäti vestre firmiter 
precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro testi- 
monio fidedignum, quo presente Jacobus didtus Boch, vel Ladislaus de 
omorduk, aut Laurencius de Nadasd, aliis absentibus, homo noster, ad 
facies predictorum possessionum, presentibus vicinis et commetaneis suis 
legitime convocatis, accedendo, reambulet ipsas per veras suas metas et 
antiquas, novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo, reambula- 
tasque et ab aliorum possessionariis iuribus separatas et distinctas, re- 
linquat pisas pro dicto domino abb^ti, eo iure quo ad ipsum suum mo- 
nasterium pertinere dinoscuntur perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra dic- 
tum abbatem in nostram vel uoyuode nostri presendam ad terminum 
competentem; et post hec seriem ipsius reambulacionis cum cursibus me- 
tarum vel nomina contradictorum et citatorum cum termino assignato 
nobis fideiiter rescribatis. 

Datum in Tyrnauia, die dominico proximo post festum Ascensio- 
nis domini, anno eiusdem Millesimo CCC" LX"? 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincioşilor săi, 
capitlului din Oradea, sănătate şi milostivire. 

Ne spune călugărul frate Ladislau, abatele de Cluj-Mănăștur, cá 
nişte moşii ale acestuia sau ale mănăstirii, numite Aghireşul, Băgara şi 
Cluj-Mănăștur, precum şi toate celelalte moşii şi părţi de moșie ale 
acestuia, aflate în mîinile sale, ar avea mare nevoie de hotărniciri şi 
înnoiri de hotare. Cu privire la aceasta poruncim şi cu tărie însărcinăm 
credinţa voastră ca să trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic 
de crezare, faţă de care Jacob zis Boch, sau Ladislau de Sumurducu, sau 
Laurenţiu de Nadăşu, Jtn lipsa altora, omul nostru, mergînd la sus-zisele 
moşii, de față cu vecinii şi megieşii lor, chemaţi în chip legiuit, să le 
hotărnicească în adevăratele şi vechile lor hotare, ináltind în locurile 
necesare, (semne) noi pe lîngă cele vechi, şi apoi hotărnicite, despărțite 
şi deosebite de drepturile de stápinire ale altora, să le lase zisului domn 
abate să le stăpînească cu acel drept cu care se ştie că aparţin acelei 
mănăstiri, dacă nu se face împotrivire. lar dacă vor fi impotrivitori, să-î 
cheme înaintea noastră sau a voievodului nostru, împotriva zisului abate, 
la un soroc potrivit. Si după aceasta să ne räspundeti cu credinţă în scris 
despre cuprinsul acestei hotărniciri, cu mersul hotarelor şi numele îm- 
potrivitorilor şi ale celor chemaţi şi cu sorocul statornicit. 

Dat la Tirnavia, în duminica următoare după sărbătoarea ináltárii 
domnului, în anul aceluiaşi o mie trei sute şaizeci. 
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Transumpt în actul capitlului din Oradea din 26 iunie 1360( nr. 488. 


! Corectat de scrib din viceuoyuode. 


179 1360 mai 20, Visegrad. 


Nos, comes Stephanus Bubeek, iudex curie serenissimi principis 
[omini Lodouici, dei gracia incliti regis Hungarie, memorie commen- 
Lantes significamus tenore presencium quibus expedit universis, quod 
um Ladislaus, filius Stephani de Wythka, magistros Ladizlaum, filium 
akou, Nicolaum, filium Laurencii et Michaelem, filium Andree, nobiles 
[e Nogmyhal, ob contradictoriam inhibicionem statucionis possessionis 
felvenus vocate, in comitatu Zathmariensi existentis, per formam leti- 
itimarie! citacionis ad octavas festi Epiphaniarum Domini in anno eius- 

em M? CCC"" quinquagesimo octavo preteritas, in presenciam regie 
faiestatis ad causam attraxisset, et ipsa causa primum ab eisdem octavis 
acione termini primarii ad octavas festi beati Georgii martiris, et ab- 
inc ad octavas festi beati Michaelis archangeli, deinde vero ad quin- 
enas festi Epiphaniarum Domini tune post se se consequentes, iuxta 
jntinencias litterarum magnifici viri comitis Nicolai de Zeech, pridem 
idicis curie regie, quibusdam prorogativis cautelis intervenientibus, ab 
>sis eciam quindenis festi Epiphaniarum Domini, eo quod ipso comite 
icolao in banatum regnorum Croacie et Dalmacie, per regiam maies- 
tem sublimato, honor iudicatus curie sue regie adtunc vacare dinossee- 
itur, ad octavas festi beati Georgii martiris mediantibus litteris rega- 
DUS, medioque tempore predicto honore iudicatus curie regie per ipsum 
>minum regem comiti Nicolao, filio Ugrini, collato, de eisdem octavis 
imo ad octavas festi beati Michaelis archangeli in anno proxime trans- 
to preteritas, et tandem ad presentes octavas festi beati Georgii mar- 
ris, cum litteris prorogatoriis eiusdem prorogative devenisset, tandem 
sis octavis festi beati Georgii martiris advenientibus, medioque tem- 
^re predicto comite Nicolao, filio Ugrini, volente deo celi, cui humane 
Lbecillitatis racio resistere non novit, ab hoc seculo migrato, annuen- 
^ue salvatoris clemencia eodem honore iudicatus curie regie per ip- 
m dominum nostrum regem nostram personam sublimante, predictus 
dizlaus, filius Stephani, personaliter ad nostram accedendo presen- 
im, quasdam litteras honorabilis capituli ecclesie Waradiensis, for- 
im premisse possessionarie recaptivaqionis ac contradictorie inhibicio- 
1 et citacionis in se continentes, asserens accionem et proposicionem 
im con tineri in eisdem, nostro iudiciario examini presentavit; in qui- 
3 inter cetera manifeste continebatur quod, cum annotatus Ladizlaus, 
us Stephani, accepto Nicolao, filio Petenye, homine regio et testimo- 
i annotati capituli Waradiensis, in vigilia festi beati Thome apostoli 

predicto anno preteriti, ad faciem predicte possessionis Gylienus! vo- 
e accedendo, eandem per predictos regiuni et predicti capituli homi- 
1 sibi statui facere voluisset, servientes Ladizlai, filii Jakow, Nicolai, 
L Laurencii, et Michaelis, filii Andree, ibidem comparentes, vice et 
nine eorumdem dominorum suorum, ab huiusmodi statucione ipsos 
ium et capituli homines manifeste inhibuissent; postulans idem La- 


dizlaus premisse contradiccionis racionem assignari per magistros La- 
dizlaum, Nicolaum et Michaelem prenotatos. 

Quibus perceptis, annotati magistri Ladizlaus, filius Jakou! Nico- 
laus, filius Laurencii, et Michael, filius Andree, personaliter exsurgentes, 
responderunt tali modo, quod predicta possessio Gylianus vocata, titulo 
iuris hereditarii ipsorum predecessoribus semper et ab antiquo perti- 
nuisset, et nune ipsis iure hereditarie successionis deberet pertinere; et 
ibidem quasdam tres litteras, unam videlicet capituli ecclesie Agriensis 
et aliam annotati capituli Waradiensis ac terciam serenissimi principis 
domini Karoli, quondam incliti regis Hungarie felicis memorie, nostro 
conspectui iudiciario curarunt exhibere; per quarum prime, videlicet 
predicti capituli Agriensis, in anno domini M° CC™ octuagesimo privi- 
legiater confecte tenorem, edocebamur manifeste quod: (Urmează actul 
capitlului din Agr ia, din anul 1280, Sztäray, I, p. 24). 

In alterius vero, scilicet littere ipsius capituli ecclesie Waradiensis 
patentis, in anno domini M? CCC" XXX" emanate, continencia adin- 
veniebatur seriose quod: (Urmează actul capitlului din Oradea, dupá 
2 iulie 1330, Sztáray, I, p. 65—67). 

Ex tenore vero predictarum, litterarum domini Karoli regis paien- 
cium, in anno domini M° CCC!!! XL™ secundo confectarum, extitimus 
informati quod: (Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, înainte 
de 16 iulie 1342, Sztăray, I, p. 164). 

Adhuc eciam predicti magistri Ladizlaus, Michael et Nicolaus, hoc 
quod predicta possessio Gelyenus semper et ab antiquo ipsorum fuerit 
hereditaria, ac ipsi et eorum predecessores ab eo tempore cuius memoria 
non exstaret, in dominio eiusdem perstetissent ac resedissent, et nune 
ipsi residerent, nunquamque preter ipsos aliqui in dominio eiusdem ex- 
titissent, exhibicione quarumdam sex litterarum inquisitoriarum, unius 
videlicet Agriensis, alterius sancti Martini de Scepus capitulorum eccle- 
siarum, nec non conventuum de Lelez et de Jazow ecclesiarum, in anno 
domini M"! CCC™ quinquagesimo octavo, ac capituli ecclesie Wara- 
diensis, neenon vicecomitis et iudicum nobilium comitatus de Zathmar, 
in anno proxime transacto confectarum, declararunt manifeste. 

In quarum omnium premissarum litterarum contrarium, prefatus 
Ladizlaus, filius Stephani, quasdam quinque litteras, unam videlicet se- 
pedicti capituli ecclesie Waradiensis abcisam, capiteque sigilii regalis 
reinclusam, in anno domini M° CCC™ et aliam Demetrii, tune magistri 
tawarnicorum! domini regis, comitis Bachiensis et Trynchiniensis, ac 
in tribus comitatibus, videlicet Zathmar, Byhor et Zabouch, vice regie 
persone iudicis pro tempore constituti, in anno domini M^" CCC” vige- 
simo septimo, neenon tres inquisitorias, unam Waradiensis et aliam 
Agriensis capitulorum ecclesiarum ac terciam conventus ecclesie de Le- 
lez, in anno proxime transacto confectas nobis demonstravit; per qua- 
rum prime, scilicet per ipsius capituli Waradiensis littere continenciam 
informabamur seriose quod: (Urmează actul capitlului din Oradea, din 
anul 1300, Sztáray, |, p. 37). 

In alterius vero, videlicet ipsius magistri Demetrii littere tenore 
habebatur seriose quod: (Urmează actul lui Dumitru, marele vistiernic, 
din cea 13 octombrie 1327, Sztáray, I, p. 51—58). 
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JLX tenorious auiem preaietarum uuerarum înquisitonarum aam- 
reniebatur inter cetera, quod homines regii et testimonia dictorum ca- 
jitulorum ac conventus, in eisdem litteris inquisitoriis nominatim ex- 
ive^i, ab omnibus quibus decuisset et licuisset, videlicet a nobilibus et 
gnobilibus, et ab aliis cuiusvis condicionis hominibus, specialiter a vi- 
rinis et commetaneis predicte possessionis Gelyenus, talem scivissent 
feritatem, quod prefata possessio Kelyenus! in predicto comitatu Zath- 
nariensi habita, quam Ladizlaus, filius Jakow, Nicolaus, Laurencius et 
tfichael, filii Andree? de Nogmyhal, occupatam detinerent, predictorum 
Aadislai et Stephani, filiorum Stephani, esset hereditaria, sed qua ra- 
mione prefati Ladizlaus, filius Jakou, et filii Andree eandem possessio- 
fem occupative detinerent, hoc penitus ignorarent. 

Factis itaque exhibicionibus premissarum litterarum, cum nos an- 
fotatum Ladizlaum, filium Stephani, in eo, quo tempore ipse vel sui 
jredecessores de dominio eiusdem possessionis Gylianus! excluşi fuerint, 
;t si aliqua alia plura instrumenta quorum vigore suos predecessores 
;t per consequens se hereditatem diete possessionis Gylianus! vocate 
Tabuisse posset comprobare, iuridice vicibus tribus et eciam pluribus, 
it nostro de iure iudiciario incumbit officio, requisitum habuissemus, 
dem Ladizlaus, filius Stephani, allegabat eo modo, quod sui predeeesso- 
ees quondam in dominio diete possessionis Gelyanus! tamquam iuris 
forum hereditarii fuissent, sed tempore introitus Tartarorum in regnum 
riungarie facti, iidem predecessores sui propter varias regni impacaci- 
„ates de eadem affugati et excluşi fuissent, litteras vero et instrumenta 
:actum ipsius possessionis tangencia, aliqua plura preter preexhibita non 
aaberet, et nec nune, nec in futurum aliqua alia et plura valeret exhi- 
Dere. Hiisque habitis, eedem partes in premissa causa iuxta iuris eorum 
ixigenciam, finem decisivum per nos imponi postularunt, lege regni 
>bservata. 


Verum quia predictam ppssessionem Gelyanus vocatam primo in 
jresencia annotati capituli ecclesie Agriensis, annotati filii Tekus, licet 
tandem ipse Tekus ex regia collacione obtinuerit, tamen predictis ma- 
jistris Andree et Jakou, filiis Jakou, eo quod ipsam possessionem ipso- 
*um filiorum Jakow fuisse herditariam agnovissent, reliquisse, et prout 
psorum predecessores possedissent pacifice remissise, ex serie premis- 
;arum litterarum ipsius capituli Agriensis cernebantur, demumque Ja- 
cou et Laurencius, filii Andree, Ladizlaus, Stephanus et Andreas, filii 
fakou, contra Synka, filium Demetrii, Nicolaum, filium Koplyan, An- 
Iream et Nicolaum, filios Stephani, Paulum et Johannem, filios Mar- 
celii, ac Petrum et Andream, filios Michaelis, in facto ipsius possessionis 
jylyanus! tune inter ipsos litigiose, iuxta arbitrariam disposicionem pre- 
lictorum proborum et nobilium virorum, presentibus homine regio et 
estimonio sepefati capituli Waradiensis, adiunctis sibi de generacione 
psorum quatour, et de commetaneis tribus ac aliis nobilibus tredecim 
Jersonis, super eo, ut ipsa possessio ipsorum extiterit hereditaria, eo 
nodo quo consuetum est iurare super terram, iuramentum deposuisse, 
it idem homo regius et testimonium pretitulati capituli Waradiensis 
sandem possessionem Gylianus! eisdem Jakou et Laurencio, ac Ladizlao, 
itephano et Andree heredibusque eorum, presentibus vicinis et com- 
netaneis suis, iuxta continenciam earumdem litterarum eiusdem domini 
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Karoli regis arbitratoriarum, nullius contradiccionis obstaculo obviante 
perpetuo statuisse, ex continenciis prediclarum litterarum capituli eccle- 
sie Waradiensis lucidissime comperiebantur, sicque predecessores pre- 
dictorum Ladizlai, filii Jakou, Nicolai, filii Laurencii, Michaelis, filii 
Andree, et per consequens ipsos, in dominio annotate possessionis Gylia- 
nus! voeate ab emanacione dictarum litterarum capitulorum Agriensis 
et Waradiensis ecclesiarum extitisse, et eandem tamquam venim ius 
eorum proprietarium seu hereditarium possedisse agnosscebamus, ipsi 
eciam Ladizlaus, filius Jakou, Nicolaus, filius Laurencii et Michael, fi- 
lius Andree, ipsam possessionem Gylyanus! vocatam semper et ab an- 
tiquo ipsorum fuisse hereditariam, ac se et eorum predecessores ab eo 
tempore cuius memoria non exstaret, in dominio eiusdem perstetisse, 
alios vero aliquos nunquam in ipsius possessionis dominio extitisse, vi- 
goribus ipsarum sex litterarum inquisitoriarum evidenter comprobabant, 
nune autem annotatus Ladizlaus, filius Stephani de Wythka eandem 
possessionem Gylyanus' appellatam titulo iuris hereditarii sibi pertinere 
debere, predecessoresque suos tempore introitus Tartarorum de ipsa pos- 
sessione exclusos fore referendo, ab eisdem Ladizlao, Nicolao et Michaele 
requirebat, de eo autem ut dicta possessio Gylyanus! premisso titulo 
hereditario sibi pertinere debeat, nullam racionem pretendebat, sed so- 
lum simplicium verborum prolacione, nullo tamen literali documento 
preter premissa simplici prohibicione vigore litterarum predicti capituli 
ecclesie Waradiensis, et premissa trina inquisicione modo premisso fac- 
tis, sibi et suis successoribus eandem pertinuisse et pertinere debere 
referebat, sed se et suos predessores in dominio eiusdem aliquo tempore 
fuisse nullo evidenti documento comprobabat, nec aliquas plures litte- 
ras litigionarii processus in facto diete possessionis in presencia cuius- 
cunque iudicis facti continentes, exceptis preexhibitis, in presenti vel in 
futurum se exhibere posse? ad nostram iuridicam requisicionem assere- 
bat, ideo prelatorum, baronum, regnique nobilium nobiscum in adiudi- 
cacione ipsius cause assedencium maturo deliberativo inducti consilio, 
quamquam idem Ladizlaus, filius Stephani, pro huiusmodi indebita re- 
captivacione et requisicione diete possessionis Gylyanus! voeate, maiori 
honere aggravari potuisset, tamen ausiteritatem iuris lenitate miserieor- 
die volentes temperare eundem Ladizlaum, filium Stephani, in emenda 
estimacionis diete possessionis Gylyanus! voeate convinci permittentes, 
prefatam possessionem Gylyanus' appellatam eisdem Ladizlao, filio Ja- 
kou, Nicolao, filio Laurencii et Michaeli, filio Andree de Nogmyhal et 
eorum heredibus heredumque suorum successoribus, eo iure quo ipsis 
premisso titulo hereditario dinosseitur pertinere, adiudicavimus et com- 
missimus iure perpetuo et irrevooabiliter possidendam, tenendam, pari- 
ter et habendam, sine preiudicio iuris ah'eni; predicto Ladizlao, filio Ste- 
phano* et suis successoribus, perpetue taciturnitatis silencium imponen- 
tes de eadem. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes litteras 
nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilii nostri munimine robo- 
ratas, duximus concedendas. 

Datum in Wissegrad, vigesimo die octavarum festi beati Georgii 
martyris predictarum, anno domini M^? CCC"" sexagesimo. 

(Pe verso, de o mină contemporanä:) Ladizlai, filii Jakou et fratrum 
suorum. 
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JNOI, comireie steian uuDeic, judele curţii prealuminatului principe, 
jmnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu strälucitul rege al Ungariei, 
in cuprinsul celor de față dám de ştire şi facem cunoscut tuturor că- 
ira se cuvine că, întrucît Ladislau, fiul lui Stefan de Wythka, a chemat 
judecată, în faţa maiestätii regeşti pe calea unei chemări legiuite, la 
îtavele trecute ale sărbătorii Botezului domnului”, din anul aceluiaşi, 
mie trei sute cincizeci şi opt, pe magistrii Ladislau, fiul lui Jakou, 
icolae, fiul lui Laurenţiu, şi Mihail, fiul lui Andrei, nobili de Nogmyhal, 
tr-o pricină de opreliste împotrivitoare la darea în stápinire a moşiei 
imite Gelyenus, aflătoare în comitatul Satu Mare, acea pricină (fiind 
nînată) mai întîi de la acele octave, pe temeiul intiietätii de soroc, la 
:tavele sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe” si apoi la octavele săr- 
itorii fericitului arhanghel Mihail?^; după aceea, potrivit cuprinsului 
risorii măritului bărbat, cornitele Nicolae de Zeech, fostul jude al 
irtii regesti, la a cincisprezecea zi dupá sárbátoarea Botezului domnu- 
i« care urma atunci, (apoi) dupá trecerea mai multor aminári, de la 
ea a cincisprezecea zi dupá sárbátoarea Botezului domnului, (fiind 
ninatá) prin scrisori regesti, la octavele särbätorii fericitului mucenic 
heorghe , pentru faptele cá acest comite Nicolae fusese înălțat de 
aiestatea regeascá in dregátoria de ban al Croaţiei şi Dalmatiei, iar 
jjba de jude al curtii sale regesti, precum se stia, era atunci vacantá 
m cum între timp sus-zisa slujbă de jude al curţii regesti a fost dăruită 

; domnul (nostru) regele comitelui Nicolae, fiul lui Ugrin, a fost amí- 
ită cu scrisoarea lui de amînare, de la acele octave, mai întîi la octa- 
ile trecute ale sărbătorii fericitului arhanghel Mihail!! din anul trecut 
în sfîrşit, la octavele de faţă ale sărbătorii fericitului mucenic 
leorghe ^, şi în cele din urmă, sosind şi octavele sărbătorii fericitului 
ucenic Gheorghe, şi — în răstimp părăsind această lume sus-zisul co- 
ite Nicolae, fiul lui Ugrin, cu voia domnului din ceruri, căruia nu i se 
ate împotrivi slăbiciunea omenească, şi stăpînul nostru regele, ridi- 
îd cu încuviințarea milostivirii mîntuitorului persoana noastră la 
castă slujbă de jude al curţii regesti, — sus-zîsul Ladislau, fiul lui 
efan, venind însuşi înaintea noastră, a înfăţişat cercetării noastre ju- 
cătoreşti o scrisoare a vrednicului de cinstire capitlu al bisericii de 
'adea, cuprinzind în ea şirul sus-zisei luări din nou în stäpinire a 
sşiei, precum şi a opreliştei împotrivitoare şi a chemării (la judecată) 
unînd că în ea se cuprinde pîra şi plîngerea sa. 

lar în această (scrisoare) se arăta în chip lămurit, între altele, că 
inci cînd pomenitul Ladislau, fiul lui Stefan, luînd cu sine pe Ni- 
lae, fiul lui Petenye, omul regelui, şi pe omul de mărturie al pome- 
tului capitlu din Oradea, s-au dus, în ajunul sărbătorii fericitului 
ostol Toma" din anul trecut, mai sus arătat, la sus-zisa moşie, numită 
ilyenus, şi a voit să pună a 1 se da lui în stápinire acea (moşie) de 
tre sus-zişii oameni, al regelui şi al numitului capitlu, înfätisindu-se 
alo slujitorii lui Ladislau, fiul lui Jakou, ai lui Nicolae, fiul lui Lauren - 

i şi a£ lui Mihail, fiul lui Andrei, în locul şi în numele acelor stăpîni 
lor, au oprit pe faţă pe omul regelui si pe acela al capitlului de la aceas- 
dare în stăpînire (a moşiei), iar acel Ladislau a cerut ca sus-numitii mate 
Ladislau, Nicolae şi Mihail să dea seamă de împotrivirea de mai sus. 


0 


Auzind acestea, pomenitii magistri Ladislau, fiul iui Jakou, Ni- 
eolae, fiul lui Laurenţiu şi Mihail, fiul lui Andrei, ridicîndu-se înşişi, 
au răspuns astfel: că sus-zisa moşie, numită Gelyenus, a fost din tot- 
deauna şi din vechime a înaintaşilor lor, în temeiul dreptului de moste- 
nire şi că şi acum ea trebuie să fie a lor prin dreptul urmării la moşte- 
nire; şi ei s-au îngrijit să pună sub ochii noştri de judecător trei scrisori, 
una a capitlului bisericii de Agria, alta a pomenitului capitlu din Oradea 
şi a treia a prealuminatului principe şi domn Carol, răposatul şi stră- 
lucitul rege al Ungariei de fericită pomenire. Din cuprinsul celei dintii 
dintre ele şi anume (al scrisorii) sus-zisului capitlu de Agria, întocmită 
în chip de privilegiu în anul domnului o mie două sute optzeci, am aflat 
în chip lămurit că: (Urmează actul capitlului din Agria, din anul 1280, 
DIR—C, veac. XIII, voi. II, nr. 243). 

lar cuprinsul celeilalte, adică al scrisorii deschise a capitlului bi- 
sericii din Oradea, dată în anul domnului o mie trei sute treizeci, scrie 
neîndoios că: (Urmează actul capitlului din Oradea, după 2 iulie 1330, 
DIR | c, veac. XIV, voi. II, nr. 606). 

Iar din cuprinsul sus-zisei scrisori deschise a regelui Carol, în- 
tocmitá in anul domnului o mie trei sute patruzeci si doi, am aflat cá: 
(Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, înainte de 16 iulie 
1342, DIR — C, veac. XIV, voi. IV, nr. 95). 

Pe lîngă aceasta, sus-zişii magistri Ladislau, Mihail şi Nicolae — 
prin înfăţişarea a şase scrisori de cercetare, una a capitlului bisericii de 
Agria, alta a capitlului bisericii sfîntul Martin din Zips precum şi ale 
conventurilor bisericii de Lelez şi al celei de Jazow, din anul domnului 
o mie trei sute cincizeci şi opt, şi a capitlului bisericii de Oradea, precum 
şi a vicecomitelui şi juzilor nobililor comitatului Satu Mare întocmită 
în anul trecut!* — au arătat limpede cá sus-zisa moşie Gelyenus a fost 
a lor de moştenire din totdeauna şi din vechime şi că ei şi înaintaşii lor 
au rămas în stăpînirea ei au stăruit în ea dintr-o vreme de cînd nu se 
mai pomeneşte şi mai stau şi acum, şi că niciodată nimeni în afară de 
ei, n-a fost stăpîn pe ea. 

împotriva tuturor scrisorilor de mai sus, numitul Ladislau, fiul 
lui Ştefan, ne-a arătat cinci scrisori: una a despomenitului capitlu al bi- 
sericii de Oradea tăiată (şi) închisă din nou sub pecetea regală, întocmită 
în anul domnului, o mie trei sute; alta a lui Dumitru, pe atunci mare vis- 
tier al domnului (nostru) regele, comite de Bac şi de Trencin, trimis pe 
atunci ca judele în numele regelui în trei comitate, anume Satu Mare, 
Bihor şi Szabolcs, (scrisoare) întocmită în anul domnului o mie trei sute 
douăzeci şi şapte, precum şi trei scrisori de cercetare: una a capitlului 
bisericii de Oradea, alta a capitlului bisericii de Agria, iar a treia, a 
conventului bisericii de Lelez, întocmite în anul trecut. Din cuprinsul 
celei dintii, şi anume al scrisorii capitlului din Oradea, am aflat neîndoios 
că: (Urmează actul capitlului din Oradea din anul 1300, DIR —C, veac. 
XIII, voi. IL, nr. 519). 

lar în cuprinsul celeilalte, şi anume al scrisorii magistrului Du- 
mitru, se spunea neîndoios că: (Urmează actul lui Dumitru, marele 
vistier din jurul datei de 13 octombrie 1327, DIR — C, veac. XIV, voi. 
II, nr. 475). 


501 


Iar din cuprinsul sus-ziselor scrisori de cercetare se vádea între 
le că oamenii regelui şi oamenii de mărturie ai ziselor capitluri şi 
venturi, arätati pe nume în acele scrisori de cercetare, au aflat ur- 
orul adevăr de la toţi de la care s-a cuvenit şi s-a putut, şi anume 
La nobili şi nenobili si de la alti oameni de orice stare, şi mai ales 
La vecinii şi megieşii sus-zisei moşii Gelyenus şi anume: că sus-zisa 
ie Gelyenus aflătoare în sus-zisul comitat Satu Mare, pe care o ţin 
'tápinire Ladislau, fiul lui Jakow, Nicolae (fiul lui) Laurenţiu şi Mi- 

fiul lui Andrei de Nogmyhal, este (moşie) de moştenire a sus-zişi- 
Ladislau şi Ştefan, fiii lui Ştefan, dar pe ce temei sus-zişii Ladislau, 
lui Jakou, şi fiii lui Laurenţiu şi Andrei tin în stăpînire acea moşie, 
it lucru ei nu-l ştiau de loc. 

După ce, aşadar, ni s-au înfätisat scrisorile de mai sus, atunci cînd 
i întrebat în chip legiuit de trei şi chiar de mai multe ori — aşa 

se cade de drept slujbei noastre de judecător — pe pomenitul La- 
IU, fiul lui Stefan, în ce timp el sau înaintaşii săi au fost alungaţi 
stăpînirea acelei moşii Gelyenus şi dacă ar putea dovedi că (a avut) 
Lte acte şi mai multe, prin a căror tărie ar putea dovedi că înaintaşii 
şi prin urmare şi el, au fost stăpînii zisei moşii, numite Gelyenus, 

Ladislau, fiul lui Ştefan, a răspuns aşa: că înaintaşii săi au fost 
ioarä în stăpînirea zisei moşii Gelyenus ca bun al lor de moştenire, 
pe vremea navalei făcute de tătari în ţara Ungariei, acei înaintaşi 
ăi, din pricina feluritelor turburări din ţară, au fost alungaţi şi iz- 
ti de pe ea, şi că alte scrisori şi acte mai multe, privitoare la acea 
Le, în afară de cele arătate mai înainte, el nu are, şi nici n-ar putea 
fişa altele sau mai multe nici acum, nici în viitor. 

Acestea fiind spuse, acele părţi ne-au cerut potrivit dreptului lor 
păzind legea ţării să dăm hotărîrea din urmă în pricina de mai sus. 

Si deoarece se vădea mai întîi din cuprinsul scrisorilor de mai sus 
capitlului din Agria cá mai sus insemnatii fii ai lui Tekus — deşi 

Tekus primise acea moşie prin danie regească — au lăsat totuşi, 
dsa moşie numită Gelyenus, înaintea sus-însemnatului capitlu al 
eicii de Agria, sus-zişilor magistri Andrei şi Jakou, fiii lui Jakou, - 
au lăsat-o lor aşa precum au stăpînit-o în pace şi înaintaşii lor, 
că au recunoscut că acea moşie era bunul de moştenire al acelor fii 
i Jakou; şi, (deoarece), în sfîrşit, Jakou şi Laurenţiu, fiii lui Andrei, 
slau, Stefan şi Andrei, fiii lui Jakou, potrivit hotärîrii de împă- 
e a sus-zişilor oameni cinstiţi şi nobili, aducînd cu ei patru (oameni) 
leamul lor şi trei megieşi precum şi alţi treisprezece nobili au rostit 
itá cu omul regelui şi cu omul de mărturie al des pomenitului ca- 
din Oradea jurămîntul lor — în felul în care se obisnuieste a se 
asupra pămîntului — împotriva lui Synka, fiul lui Dumitru, Ni- 
, fiul lui Koplyan, Andrei şi Nicolae, fiii lui Stefan, Pavel şi loan, 
ui Marcel, precum şi Petru şi Andrei, fiii lui Mihail, în pricina ace- 
îoşii Gelyenus pe atunci în pricină între ei, cu privire la faptul că 
moşie este a lor de moştenire şi, deoarece, din cuprinsul sus-ziselor 
)ri ale capitlului bisericii de Oradea se vedea cît se poate de lim- 

că, potrivit cuprinsului scrisorii de judecată a regelui Carol, acel 
ii regelui şi omul de mărturie al numitului capitlu din Oradea au 
n stăpînire de veci acea moşie Gelyenus acestor Jakou şi Laurenţiu 


precum şi lui Ladislau, Stefan şi Andrei şi mostenitorilor u>r, iuna ae 
faţă vecinii şi megiesii ei şi neridicindu-se stavila nici unei impotriviri; 
şi, deoarece, noi am aflat astfel că înaintaşii sus-zişilor Ladislau, fiul 
lui Jakou, Nicolae, fiul lui Laurenţiu, Mihail, fiul lui Andrei, şi, prin 
urmare şi ei, de la darea ziselor scrisori ale capitlurilor bisericilor de 
Agria şi Oradea au rămas în stăpînirea pomenitei moşii, numite Gelye- 
nus, şi că au stăpînit-o ca pe un adevărat bun al lor de stăpînire sau de 
moştenire; şi, deoarece, iacei Ladislau, fiul lui Jakou, Nicolae, fiul lui 
Laurenţiu şi Mihail, fiul lui Andrei, dovedesc lămurit prin puterea ce- 
lor şase scrisori de cercetare că acea moşie numită Gelyenus a fost din 
totdeauna şi din vechime a lor de moştenire, şi cá ei şi înaintaţii lor 
au stăruit în stăpînirea ei din vremi de cînd nu se mai pomeneşte şi 
că nimeni alţii n-au fost niciodată în stăpînirea acelei moşii; şi întrucît 
acum pomenitul Ladislau, fiul lui Stefan de Wythka, o pretindea de la 
Ladislau, Nicolae şi Mihail, declarind că acea moşie numită Gelyenus 
trebuie să fie a lui, în temeiul dreptului de moştenire şi că înaintaşii 
săi fuseseră alungaţi de pe acea moşie pe vremea năvălirii tătarilor, dar 
nu aducea nici o dovadă că zisa moşie Gelyenus trebuie să fie a lui în 
temeiul sus-pomenit al moştenirii ci doar prin rostirea unor vorbe goale, 
spunea că ea a fost şi trebuie să fie a lui şi a urmaşilor săi, dar faptul 
că el şi înaintaşii săi ar fi fost vreodată în stăpînirea aceleia, nu l-a 
dovedit cu nici un act scris, în afară numai de sus-zisa oprelişte neîn- 
sotitä de alte dovezi, făcută în puterea scrisorii sus-zisului capitlu ai 
bisericii de Oradea, şi de acea întreită cercetare, făcută în chipul mai sus- 
arătat, şi, deoarece la cererea noastră judecătorească, el susţinea că, afară 
de (scrisorile) arătate mai înainte, nu poate înfätisa, acum sau în 
viitor, alte scrisori mai multe care să cuprindă urmărirea pricinii 
pentru zisa moşie, desfăşurată în faţa vreunui judecător oarecare, drept 
aceea, induplecati de sfatul îndelung chibzuit al prelatilor, baronilor si 
nobililor ţării, care stăteau cu noi la judecata acestei pricini — deşi acel 
Ladislau, fiul lui Ștefan, ar fi putut fi împovărat şi mai greu pentru 
o atare cerere neindreptátitá de luare în stăpînire a zisei moşii numite 
Gelyenus — totuşi, voind noi să îndulcim asprimea dreptului cu blîn- 
detea milostivirii, şi lăsînd ca acel Ladislau, fiul lui Ştefan, să fie pe- 
depsit cu plata preţului zisei moşii numite Gelyenus, am dat şi încre- 
dintat prin judecată sus-zisa moşie numită Gelyenus lui Ladislau, fiul 
lui Jakou, Nicolae, fiul lui Laurenţiu şi Mihail, fiul lui Andrei de Nog- 
myhal, şi mostenitorilor lor şi urmaşilor moştenitorilor lor ca s-o stápi- 
nească, s-o ţină şi s-o aibă pe veci şi nestrămutat cu acel drept cu care 
se ştie că tine de ei sub pomenitul cuvînt de moştenire, fără stirbirea 
dreptului altuia, iar pe sus-zisul Ladislau, fiul lui Ştefan, şi pe urmaşii 
săi i-am silit, la liniştea unei tăceri veşnice în această privinţă. 

Spre pomenirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru am hotărît să 
dăm scrisoarea noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea pecetii 
noastre atîrnate şi adevărate. 

Dat la Vişegrad, în a douăzecea zi după octavele sus-zise ale săr- 
bătorii fericitului mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei sute 
şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., DI. 85 334. Fotocopie la Inst, de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1280. 
Orig. perg., pecetea, atirnatá cu snur de mátase rosie si verde, s-a pierdut. 
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EDIȚII: Sztáray, I, p. 312—317. 


» Astfel în orig. 

? Corect: Nicolaus, filius Laurendi et Michael, filius Andree. 
? [n orig. urmeazá posse, expunctat. 

* Corect: Stephani. 

? Urmeazá douá cuvinte indescifrabile, e 
13 ianuarie 1358. i 1 mai 1358. 

8 6 octombrie 1358. 

9 20 ianuarie 1359. 

10 1 mai 1359. 

n 6 octombrie 1359. 

12 1 mai 1360. " 20 

decembrie 1357. " 

1359. 


1360 mai 25, Alba Iulia. 


Nos, Dominicus, dei et apostolice sedis gratia episcopus Transsilua- 
memorie commendantes tenore presentium significamus quibus ex- 
It universis quod nos, volentes et considerantes civitatem nostram 
am multitudine iobagyonum augeri et magis populosam efficere, ut 
hoc maioris honoris et utilitatis fructum recolligamus, matura de'li- 
itione prehabita sub anno domini M"? CCC™ quinquagesimo sep-3, 
sic commiseramus et per fora eiusdem civitatis nostre publice 
:Jamarj fecimus ut omnes homines in predicta civitate nostra loco 
onalia deserta et edificiis destituta habentes infra spatium trium 
orum consequenter numerandum venirent et in ipsis locis domos et 
icia prepararent aut venditioni exponerent hiis qui ipsa loca sesso- 
a edificiorum et domorum constructionibus decorarent; tandem ipsis 
us annis integerrime completis et peractis cum nos ad universa loca 
onalia deserta et penitus edificiis destituta cives seniores et potiores 
jites civitatis nostre antedicte ad gstimandum transmississemus, com- 
endo ipsis ut ipsa loca sessonalia et deserta conscientiose, deum pre 
is habendo et fideli puritate ipsorum, non amore, timore vel odio 
nare deberent in vera et condigna estimatione eorundem, demum 
lictis estimatoribus noştri exinde ad nos reversis, nobis retulerunt 
modo quod ipsi fundum curie inter Hanko, germanum quondam 
i, ab una, et Nicolaum, filium Gachal, parte ex altera, habitum edi- 
5 quibuslibet destitutum, inter alia loca sessonalia deserta habita- 
Jusque destituta, in prefata civitate nostra Alba existentia, in tribus 
cis argenti, lotonem cum triginta tribus denariis computando, con- 
iciose et fidei puritate ipsorum, ut premittitur, estimassent, et quia 
essor cui ipse fundus curie de iure devolvit et succedere debuisset 
Jremissas nostras ammonitiones et proclamationes nostras factas, ad 
acta nostra mandata peragenda contumaciter resistendo, non venit 
per alium adimplere curavit, ex eoque ipse fundus curie premissis 
:ausis ac iure prescriptionis nostre dispositioni et ordiraationi perti- 
debere dinoscebatur, ideo nos memoratum fundum curie, desertum 
'enitus edificiis destitutum, pro premissa sua estimatione Ladislao, 
Laurencii, iobagyoni nostro de Alba prenotata, contulimus, corn- 


puipsiuu paeince possioenuum, icncuumn jjdinci ci uaucu-duM, 
ita tamen, quod idem Ladislaus, filius Laurentii, ipsas tres marcas argenti, 
videlicet estimationem predicti fundi, successori ad quem pre-tactus 
fundus curie devolvit de iure debuisset, cum advenerit, dare et persolvere 
teneatur, ruria tamen, deomibus et edificiis in eodem fundo curie deserto 
per sepefatum Ladislaum, filium Laurencii, preparandis salvis 
remanentibus eidem. 
Datum” Albe, secundo die festi Penthecostes, anno domini M"? 
CCC” sexagesimo. 


Noi, Dominic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic 
episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatá dám de stire si 
facem cunoscut tuturor cárora se cuvine cá, avind de gind si voind ca 
orasul nostru Alba sá sporeascá cu multime de iobagi si sá se impo- 
poreze si mai mult, pentru ca din acestea sá culegem rodul mai imbel- 
sugat al slavei si al folosul, după o cumpánitá chibzuialá, în anul dom- 
nului o mie trei sute cincizeci şi şapte, am hotărît aşa şi am pus să se 
vestească în chip obştesc pe la tîrgurile acestui oraş al nostru: ca toti 
oamenii care au în sus-zisul nostru oraş locuri de sesie goale şi lipsite 
de clădiri să vină în răstimp de trei ani, socotiți de arunci încolo, şi să 
ridice pe acele locuri case şi clădiri sau să le pună în vînzare acelora 
care ar impodobi acele locuri de sesie prin ridicări de clădiri si de case. 
în sfîrşit, împlinindu-se şi trecînd cu prisosintá cei trei ani întregi, am 
trimis pe orăşenii mai bătrîni şi pe oaspeţii mai însemnați ai sus-zisului 
nostru oraş ca să pretuiascä toate locurile de sesie goale şi lipsite cu 
totul de clădiri, poruncindu-le să fie datori a pretui aceste locuri de 
sesie goale cu dreptate, avînd pe Dumnezeu în fita ochilor si in curátia 
bunei lor credinte, fárá pártinire, fricá sau urá, dupá adevárata Si 
dreapta lor preţuire. intorcindu-se în sfîrşit de acolo la noi sus-zişii 
nostri pretuitori, ne-au spus în felul acesta: că ei au prețuit după drep- 
tate şi după curätia bunei lor our dupä cum se aratä mai sus, locul 
de curte aflător între Hanko, fratele răposatului Tych, pe de o parte, 
şi Nicolae, fiul lui Gachal, pe de alta, (loc) lipsit de orice clădire printre 
celelalte locuri de sesie goale şi lipsite de locuitori, aflătoare în sus-zisul 
nostru oraş Alba la trei mărci de argint, socotind lotonul la treizeci şi 
trei'de dinari; şi, deoarece mostenitorul, căruia trebuia să-i vină şi să-i 
trea'că de drept acest loc de curte, n-a venit la sus-zisele noastre vestiri 
şi strigäri ce am făcut, împotrivindu-se cu îndărătnicie la împlinirea 
pomenitelor noastre porunci, n nici nu s-a îngrijit ca să le împlinească 
prin altul şi, cum din pricinile de mai sus şi în temeiul dreptului de 
prescriptiune, se ştie că acel loc de curte trebuie să atîrne de hotărîrea 
şi 'orînduiala noastră, de aceea noi am dat pomenitul loc de curte, gol 
şi lipsit cu totul de clădiri, după prețuirea lui de mai sus, lui Ladislau, 
fiul lui Laurenţiu, iobagul nostru din sus-pomenita Alba, (si) i 1-^am în- 
credintat ca să-l stăpînească, să-l ţină şi să-l aibă in pace pe veci, cu 
această (îndatorire) totuşi ca acest Ladislau, fiul lui Laurenţiu, să fie 
dator să dea şi să plătească aceste trei mărci de argint — adică pre- 
tuirea sus-zisului loc — moştenitorului căruia trebuia să-i vină de drept 
sus-zisul loc de curte, îndată ce va sosi acela; însă curtea cu casele şi 


505 


<JC -5^ vui nuna uc cutie .sus-zisui f^acusiau, iiui lui Laurenţiu, 
acest loc de curte gol, îi vor rămîne lui neatinse. 


Dat la Alba, a doua zi dupá sárbátoarea Rusaliilor, in afaul dom- 
ui o mie trei sute saizeci. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Apa Iulia, lädita 1, nr. 160. Fotocopie la 
Inst. de ist. jii arh, © Tur -Napoca/136 
e 


Orig. perg., pecete ogivalä, din ceară de culoare deschisă, apli- 
cată pe do 


EDIȚII: Szeredai, Series, p. 100; Fejer, IX/3, p. 170; Ub., IL p. 179—180. 
REGESTE: Beke, Erd. kápt,, nr. 160. 


! Corect: sessionalia. 
* Datarea este scrisă de o altă mînă. 


1360 mai 25, Visegrad. 


Nicolae Kont, palatinul Ungariei si jude al cumanilor, cere ca- 
ului din Oradea să cheme în judecată pe Petru, fiul lui Simion de 
Io şi pe alţii, în pricina lor cu Toma de Biri. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 889. 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete inelară de închidere aplicată în docu- 
ment pe verso. REGESTE: Kă/lay, II, p. 82—83, nr. 1 369. 


"1360 iunie 1, Haţeg. 


Nos, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus et castellanus de Hattzak, 
ificamus tenore presentium quibus expedit universis quod cum nos 
nandato domini noştri regis, magnifico viro domino Dionisic, woyuode 
issilvano et comiti de Zonuk, domino nostro, litteratorie dato, vice 
«ne ipsius domini nostri woyuode, universitáti keneziorum et alte- 

huius status et condicionis hominibus de districtu Hatzak, pro ip- 
im iuribus restaurandis, ad feriam quartam proximam post festum 
thecostes proxime nune preteritum, congregationem generalem (pro- 
iare) ac de medio communitatis ipsorum viros idoneos et fidedig- 
videlicet de keneziis duodecim, ex sacerdotibus sex et similiter sex 


Dlahiis populanis, infradeclaratos pro iuratis assessoribus nobis de- 
iri fecissemus. 


Tandem ipso termino congregacionis nostre oceurrente, nobis una- 
eisdem iuratis nostris assessoribus ac aliis huius! status et condi-is 
heminibus ipsius districtus Hatzak, in eadem villa Hatzak pro 
inali sedentibus, causalesque processus quoslibet litigantium recto 
fite iuris dimetientibus, Myk, filius Murk, de medio aliorumi causi- 
rum consurgendo, proposuit eo modo, quod Stoyan et Bolyen, filii 
ana, Balata, Bay, Surs et Nan, nepotes Koztha, cum fratribus et 
anguineis suis, possessiones Reketya et Nyres nuncupatas, in eodem 
ictu de Hatzak existentes, ipsum iure keneziatus de iure concer- 
es, occupassent, et detinerent occupatas in preiudicium sui iuris et 


oerogamen, cuius \ianunem sene/' venei, nu ciouciu, mic cA^u-iLcmc. Quo 
audito prenominati Sioyan et Bolyen, filii Musana, Balata, Bay, Surs et 
Nan, nepotes Kozta ceterique fratres et consanguinei ipsorum exurgendo 
responderunt ex adverso quod prenominatam Rekethya ipse Kozta, avu.s 
predictorum Balata, Bay, Surs et Nan ac parens ipsorum, cum iuvamine 
ipsius Musana, parentis predictorum Stoyan et Bolyen v . .)* nove 
plantationis modo condescendam (. . de Musana (.. .>* duas partes 
possessionis Rekethya (. . .)' sine auxilio et iuvamine ipsius, ean-dem 
plantare et conservare nequissent, in eandem possessionem ad se 
assumpsissent et benevole recepissent, possessionem vero Nyres ipse 
Musana, pater Stoyan et Bolyen prenominatorum, cum fratribus suis, 
in universi* possessionibus ipsorum habita prius et facta perpetuali di- 
visione, similiter ex novo plantassent et condescendissent, et sic easdem 
possessiones (. . .)* tenuissent et possedissent, et eidem Myk in nulio 
attinuissent f. . .) et notitie universorum iuratorum keneziorum et alio- 
rum cuiusvis stalus et conditionis hominum ipsius districtus Hatzak 
cbnstaret evidentei-. Petentes nos ut iidem iurati assessores et alii se- 
tiiores qualem (. . .)' scirent per nos legitime requisiti faterentur veri- 
tatem; qui quidem iurati assessores videlicet Sarachenus antiquus, Pro- 
dan rufus, Roman, filius Chomak, Michael, filius Gulya, Dan de Chol- 
nokus, Koztantyn de Zallas, Nan, filius Bay, Demetrius, filius Borbath, 
Bazarab longus, Dusa de Domsus, Vlad de Gunazfolu, kenezii. item 
Petrus, archidiaconus de Oztro, Zampa de Clapatiua, Balk de Possana, 
Dalk de Domsus, Dragomyr de Tusta, ecclesiarum sacerdotes Olachales, 
item Thathemirus rufus, Stoyan Pityk dictus, iebagiones Nan, filii 
Kbstantyn, Baya, filius Buz de Clapatiua, Ladislaus, filius Zombur, Dra- 
gomyr de Zyluas et Myhul, iobagio Bazarab longi, ceterique quamplu- 
rimi kenezii, seniores et homines Olachales populani, ipsi congregationi 
nostre adherentes, per nos legitime et de consuetudine ipsius districtus 
Hatzak requisiti, responsionem predictorum Stoyan et Bolyen, filiorum 
Musana, quam et Balata, Bay, Surs et Nan, nepotum ipsius Kozta ac 
aliorum fratrum eorundem corroborantes, dictas possessiones Reketya et 
Nyres eisdem filiis Musana et nepotibus Kozta eorundemque fratribus 
modo superius declarato per tinere et attinere, ac per antecessores eorun- 
dem modo quo supra plantasse, ad eorum fidem duo debitam fideli- 
tatemque sacre ehorone regie conservandam, pro dicenda veritate et 
iusticia observandam, tacto vivifice crucis ligno prestitam unanimi et 
concordi testificatione attestantes affirmarunt. 

Quorum quidem iuratorum et aliorum seniorum attestationibus et 
affirmationibus factis et perceptis turn nos eundem Myk, filium Murk, 
super eo, si ipse in sue propositionis corroboratione aliqua litteralia 
vei(.. bu exhibere aut contra eorundem iuratorum attestationes, in aliquo 
obviare [. . .)* ut nosti-o de iure incumbit officio legitime requisitum ha- 
buissemus tandem ipse Myk, filius Murk, nulla litteralia monumenta, 
nullumve evidens documentum exhibere, nec contra attestationes pre- 
dictorum iuratorum et seniorum in aliquo obviare posse, asseruit. Ve- 
rum quia predicta possessio Nyres vocata, in toto possessio vero Re- 
kethya, in duabus partibus predictis Stoyan et Bolyen, eorumque fratri - 
bus, in tertia vero parte dicta possessio Reketya predictis nepotibus 
Kozta, simuleum fratribus eorundem, modo quo supra legitime perti- 
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re, ex attestatione predictorum iuratorum et seniorurn comprobate 
nt,' ipseque Myk, filius Murk, in nulîis verborum suorum obstaculis 
viare valebat, ideo ex causis predictis ipsum Myk indebitam et inius- 
n acquisitionem fecisse convincentes, dictas possessiones Rekethya et 
n:es, videlicet ipsam Rekethyam in tertia parte, predictis Balata, Bay, 
rs et Nan, nepotibus Kozta, cum fratribus, prediciam vero possessio- 
m Nyres simulcum duabus partibus ipsius possessionis Reketya, pre- 
:tis Stoyan et Bolyen, filiis Musana, ac eorum posteritatibus univer- 
iure keneziali, prout ipsorum ius (.. .)' auctoritate nostra iudiciaria 
inquimus et commisimus tenere, possidere et habere, sine preiudicio 
*is alieni, ipsos in corporali possessione earundem duarum villarum 
inquentes. 

Datum (in villa Hatz)ak?, sexto die ipsius congregationis 'nostre 
^ m0 mo : 
înotate, anno domini M CCC"" sexagesimo. 


Noi, Petru, vicevoievod al Transilvaniei s1 castelan de Hateg, prin 
prinsul celor de fatá facem cunoscut tuturor cárora se cuvine cá, în- 
icit noi, din porunca domnului nostru regele, dată în scris máritului 
[*bat, domnului Dionisie, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, 
pînul nostru, am pus în locul domnului nostru voievodul să se ves- 
iscá pe miercurea de după sărbătoarea acum trecută a Rusaliilor? 
unarea obsteascá cu obştea cnezilor şi cu oamenii de orice altă stare 
seamă din districtul Haţeg, pentru reaşezarea drepturilor lor, şi am 
runcit să ni se trimită nouă din sînul obştii lor ca asesori jurati ur- 
itorii bărbaţi potriviti şi vrednici de crezare, adică dintre cnezi doi- 
*ezece, dintre preoţi şase şi dintre românii de rînd de asemenea şase. 
în sfîrşit, la sosirea acelui soroc al adunării noastre, tinind noi 
lecatá în acel sat Haţeg, împreună cu acei asesori jurati ai nostri şi 
alti oameni de orice stare şi seamă din acel district al Hațegului şi 
npănind noi pe calea cea dreaptă a dreptăţii toate pricinile de orice 
ale impricinatilor, ridicindu-se din mijlocul celorlalţi impricinati 
'k, fiul lui Murk, s-a plîns în chipul acesta: că Stoian şi Boian, fiii 
Musana, Balotă, Bay, Jurj şi Nan, nepoţii lui Costea, împreună cu 
tii şi rudele lor, s-au instápinit şi tin cotropite, spre paguba si ne- 
otirea dreptului său, moşiile numite Răchitova şi Lunca, aflătoare 
acel distract Haţeg, ce îl privesc de drept pe dînsul, în temeiul drep- 
ui izvorînd din cnezat, şi el, (vrea să afle acum) de ia dînşii, aşa. cum 
e legea temeiul acestei fapte. La auzul acestora, ridicîndu-se sus- 
niţii Stoian şi Boian, fiii lui Musana, Balota, Bay, Jurj şi Nan, ne- 
ii lui Costea şi ceilalți frati si rude ale lor, au spus dimpotrivă cá 
1 Costea, bunicul sus-zişilor Balotă, Bay, Jurj şi Nan precum şi tatăl 
, aşezîndu-se în chip de nouă aşezare pe sus-numita moşie Răchitova, 
ajutorul acelui Musana, tatăl sus-zişilor Stoian şi Boian . .  (ăsîndu- 1 
> Musana . .. două părţi din moşia Rächitova . . (intrueit) fárá s'pri- 
il si ajutorul acestuia, n-ar fi putut aşeza şi păstra acea moşie, l-au 
mat le ei şi l-au primit de bună voie pe acea moşie, iar moşia Lunca 
asemenea au destelenit-o şi întemeiat-o acel Musana, părintele sus- 
nitilor Stoian şi Boian, împreună cu fraţii săi, după ce s-a ţinut şi 
făcut mai întîi (între ei) o impártealá pe veci a tuturor mosiilor lor, i- 
au aşezat pe ea şi astfel au ţinut şi au stăpîmt ei acele moşii ... şi 


întru nimic nu au atirnat ele de acel MyK ... si acest mcru; u ştiu um- 
pede toţi cnezii jurati şi ceilalți oameni de orice stare şi seamă din acest 
district al Hațegului. Ne-au rugat (apoi) ca acei asesori jurati şi ceilalți 
bătrîni, întrebaţi de noi în chip legiuit, să spună adevărul în felul în 
care... îl ştiu. lar aceşti asesori jurati anume: cnezii Sărăcin cel Bătrîn, 
Prodan cel Roşu, Roman, fiul lui Ciomac, Mihail, fiul lui Gulya, Dan din 
Cinciş, Constantin din Sălaşu, Nan, fiul lui Bay, Dumitru, fiul lui Băr- 
bat, Basarab cel Lung, Doja din Densus, Vlad din Vilcelele Rele, de 
asemenea preoţii români, Petru, arhidiaconul bisericii din Ostrov, Zampa, 
preotul bisericii din Clopotiva, Bale al bisericii din Poeni, Dalk al bi- 
sericii din Densuş şi Dragomir al bisericii din Tuştea, de asemenea Ta- 
tomir cel Roşu, Stoian zis Piticul, iobagii lui Nan, fiul lui Constantin, 
Baya, fiul lui Buz din Clopotiva, Ladislau, fiul lui Zombur, Dragomir 
din Silvaşu şi Mihul, iobagul lui Basarab cel Lung şi foarte multi alti 
cnezi, bătrîni şi români de rînd, care se aflau de faţă la acea adunare 
a noastră, întrebaţi, de noi în chip legiuit şi după obiceiul acelui district 
al Hațegului, au întărit răspunsul sus-zişilor Stoian şi Boian, fiii lui 
Musana, cît şi al lui Balotă, Bay, Jurj şi Nan, nepoţii acelui Costea şi 
ale celorlalţi frati ai lor, atingînd lemnul crucii de viaţă dätätoare si 
jurînd pe credinţa lor datorată lui Dumnezeu şi pe supunerea ce trebuie 
s-o păstreze sfintei coroane regeşti, că vor spune adevărul şi vor păzi 
dreptatea şi dînd mărturie cu toţi dimpotrivă, au adeverit că sus-zisele 
moşii Răchitova şi Lunca atîrnă şi sînt ale acelor fii ai lui Musana şi 
ale nepoților lui Costea şi ale fraţilor lor, în chipul arătat mai sus, şi 
că au fost aşezate de înaintaşii lor în chipul de mai sus. 

Şi după ce au fost rostite şi auzite mărturiile şi spusele acestor 
jurati şi ale celorlalţi bătrîni, cînd noi, aşa cum se cade după legea 
slujbei noastre l-am întrebat atunci, în chip legiuit, pe acel Myk, fiul 
lui Murk, dacă dînsul (ar putea) să infátiseze vreo dovadă scrisă întru 
întărirea spuselor sale sau ... să ridice vreo împotrivire la mărtu- 
riile acelor jurati în cele din urmă acel Myk, fiul lui Murk, a spus că nu 
poate înfätisa nici o dovadă scrisă şi nici un act vădit si nici nu poate 
ridica vreo împotrivire la mărturiile sus-zisilor jurati şi bătrîni. Si, 
deoarece din mărturia sus-zişilor jurati şi bătrîni s-a dovedit că sus-zisa 
moşie numită Lunca, în întregime, iar moşia Răchitova, în ce priveşte 
două părţi, ţine în chip legiuit, după cum s-a arătat mai sus, de sus- 
zişii Stoian şi Boian şi de fraţii lor, iar în ce priveşte a treia parte a 
zisei moşii Ráchitova (de) sus-pomenitii nepoti ai lui Costea, împreună 
cu fraţii lor, şi că acel Myk, fiul lui Murk, n-a fost în stare să ridice 
nici o împotrivire la nici una din piedicile aduse împotriva spuselor sale, 
drept aceea, pentru sus-pomenitele pricini, dovedindu-l noi pe acel Myk 
că a făcut o pirá necuvenitá şi nedreaptă, am lăsat şi am încredinţat din 
puterea noastră judecătorească pomenitele moşii Răchitova şi Lunca, 
adică a treia parte din acea (moşie) Răchitova, sus-pomenitilor Balotă, 
Bay, Jurj şi Nan, nepoţii lui Costea, iar sus-zisa moşie Lunca împreună 
cu două părţi din acea moşie Răchitova, sus-pomenitilor Stoian şi Boian, 
fiii lui Musana, precum şi tuturor urmaşilor lor, după dreptul cnezial ca 
fiind dreptul lor..., ca să le tinä,, să le stăpînească şi să le aibă fără a 
ştirbi dreptul altuia, lăsîndu-i pe ei în stăpînirea de fapt a celor două sate. 
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T-O. "m^ " 4,———.^t» ^-i a ouo-iuocinudici utuasu'e auunan, in 


ul domnului o mie trei sute saizeci. 


Arh. Nat. Magh., DI. 41 429. 

Orig. perg., cu pecete do umezealá, pecetea aplicatá pe verso, s-a pierdut. 
EDIȚII: latin. Hunyadm., 1882, p. 63—65 (cu data greşită: 2 iunie), trad,: Dra- 
gomir, p. 531—534. 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. 146—149, nr. 112 (cu data gresita: 
2 iunie). 


? Corect: cuiusvis. 

? Lipseste în text; întregit după sens. * 

Lacună întregită după sens. 

^ Lacuná în text. 

"m' Lacuná în text, întregită pe baza contextului. 
« 27 mai. 


} . 1360 iunie 4 (feria quinta proxima, videlicet 
in festo Corporis Christi), Moftin (Mohten). 


Magistrul Petru, fiul lui Ioan de Mecentiu (Mendzenth), vicecomi-e 
şi juzii nobililor din comitatul Satu Mare (Zothmariensis) adeve-c 
că magistrul Ştefan, fiul lui Ştefan de Radalf, a protestat împotriva 
jbasilor monetäriei din Satu Mare care n-au voit să primească răt-. 
;ul de dare pentru satul său Radalf. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 890. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
EDIȚII: tfj Magyar Milzeum, IV, 2 (1854), p. 450—452; Gábor, A megyeî in- 
iezmeny, nr. IX, p. 213. REGESTE: Kăllay, IL p. 83, nr. 1 370. 


1 1360 iunie 4 (feria quinta proxima, videlicet 
in festo Corporis Christi), Moftin (Mohten): 
Magistrul Petru, fiul lui Ioan de Mecentiu (Mendzenth), vicecomi-î | 
si juzii nobililor din comitatul Satu Mare (Zothmariensis), rapor-, zá 
lui Ludovic I, regele Ungariei, potrivit poruncii sale din 2»» martie! 0, 
Visegrad (nr. 468), rezultatul cercetárii in pricina omoririi unor cai; 


Arh. Nat. Magh.. Dl. 51 891. Fotocopie la dnst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Orig. hîrtie, în stare deteriorată, cu urinele a trei peceti inelare de închi- 
dere, aplicate pe verso. REGESTE: Källay, IL p. 83, nr. 1 371. 


1360 iunie 21, Lipcse. 


Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, universis pre- 
3, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus et aliis euiusvis digni- 
s, status et preheminentie hominibus, tributa ubilibet in regno nos- 
m aquis scilicet et in terris habentibus et teneniibus eorundemque 


offi-cialibus et tributariis quibus presentes ostenduntur, salufem et 
gratiam. 

Cum fideles nostri cives Cybinyenses in deductione rerum nostra- 
rum regalium et pro oblatione munerum ad nostram reginalemque maie- 
statea fraquentem recursum debeant habere, mandamus fidelitäti ves- 
tre firmissime per presentes quatenus de predictis civibus nostris Cybi- 
nyensibus et quibuslibet ipsorum, tam post oblationem munerum re- 
rumque nostrarum presentationem seu assignationem, nobis et ad ca- 
meram nostram regiam factam aut fiendam, domum redeuntibus, quam 
de domo ipsorum ad nos vel dominam reginam cum cuiusmodi mune- 
ribus suis rebusque nostris sub presentium testimonio venientibus, nul- 
lum tributum, nullamque solutionem tributariam recipere aut petere pre- 
sumpmatis, sed ipsos semper cum eorum eomitiva tam in eundo quam 
in redeundo ubique, simul cum rebus et muneribus pro nobis deferendis, 
transire libere et absque quovis impedimente (permittatis. Et aliud) 
facere nullatenus presumpmatis. 


Datum in Lipche, die , dominico proximo ante festum NativiLatis 
beati (Johannis baptiste, anno)! domini M° CCC" LX". 


{Sub pecete:) Relatio magistri Demetrii, thes(aurarii)? regie (ma- 
iestatis).? 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincioşilor săi, 
tuturor prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor şi celorlalți 
oameni de orice rang, stare sau seamă care au şi ţin vămi oriunde în 
tara noastră, adică pe apă şi pe pămînt, precum şi slujbasilor si vame- 
şilor lor, cărora li se arată cele de faţă, mintuire şi milostivire. 

Deoarece credincioşii noştri orăşeni din Sibiu trebuie să aibâ ade- 
sea calea deschisă spre maiestatea noastră regească şi aceea a reginei, 
pentru a ne aduce bunuri de-ale noastre regeşti şi pentru a ne închina 
daruri, poruncim cu toată tăria credinţei voastre, prin cele de faţa, ca 
să nu indrázniti a cere sau a lua vreo vamá sau vreo platá drept vamá 
de la sus-zişii noştri orăşeni din Sibiu, şi de la oricare dintre ei, nici 
cînd se întorc acasă, după închinarea darurilor şi predarea sau încre- 
dintarea bunurilor noastre, făcută sau pe care vor trebui să ne-o facă 
nouă şi cămării noastre regeşti şi nici cînd vin sub mărturia (rîndu- 
rilor) de faţă de la casa lor la noi sau la doamna regină cu daruri de 
acestea de ale lor sau bunuri de-ale noastre, ci să-i lăsaţi întotdeauna 
să treacă slobozi şi fără nici o împiedecare, dimpreună cu însoțitorii lor, 
atît la dus cît şi la întors, pretutindeni, cu lucrurile şi darurile ce trebuie 
să ni se aducă nouă. 

$1 să nu indrázniti nicidecum a face altfel. 

Dat la Lipche, în duminica dinaintea sărbătorii Naşterii fericitului 
loan botezătorul, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Sub pecete:) Dare de seamă a magistrului Dumitru, vistierul 
maiestätii regesti. 


Arh. Stat. Sibiu, Col. doc. med., U.I. 16. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/1 360. 

Orig. hirtie, in stare deterioratá, ruptá la indoiturá; coltul de jos din stingá 
lipseste, pecete inelará rotundá din ceará rosie, aplicatä pe verso. 
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' Rupt cea 5 cm, întregit pe baza contextului. 
? întregire după sens, textul fiind acoperit de pecete. 


486 1360 iunie 24. 


Lodovicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et 
honoris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus pre- 
sentibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in om- 
nium salvatore. 

Cum a nobis petitur quod iustum et honestum est, decet maiestatem 
regiam facilem prebere consensum, eorumque fidelitatibus recensitis ip- 
sorum peticiones admittere generose, in hiis presertim, que suorum sub- 
ditorum oommodis videntur utiliter convenire. 

Proinde ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire 
quod Stephanus, filius Ige, woyvoda noster Maromorusyensis, dilectus 
nobis et fidelis, in sua,. et Iohannis, fratris sui uterini, personis ad nostre 
sublimitatis accedendo presenciam, exhibuit nobis quasdam litteras pri- 
vilegiales, honorabilis capituli Agriensis, super legitima reambulacione, 
et metarum erectione cuiusdam possessionis ipsorum Kohnya nuncu- 
pate, et pertinenciarum suarum, in districtu Maromorusjensi existentium, 
pro eisdem filiis Ige factas, confectas -tenoris infrascripti, suppMcans 
nostro culmini humiliter et devote, ut easdem acceptare, approbare, ra- 
tificare, et pro ipsis eorumque heredibus, nostro dignaremur privilegio 
confirmare. Quarum tenor talis est: /Urmează actul capitlului din Agria, 
din 14 mai 1353, DRH—C, voi. X nr. 193). 

.Nos itaque iustis et condignis supplicationibus prefatorum Stephani 
woyuode et Iohannis, filii Ige, nostre humiliter porrectis maiestáti, per 
sasdem regio inelinati cum favore, potissime fidelitatibus et serviciorum 
placibilium laudedignis meritis eorundem iuxta status et possibilitatis 
ipsorum exigentiam, nobis exhibitis, et in presens in memoriam nostre 
uelsitudinis reductis, pretactas litteras privilegiales ipsius capituli Agrien- 
ns prout apparebant omni suspicione carentes, toto tenore earundem pre- 
sentibus de verbo ad verbum inserto, simulcum dicta possessionaria re- 
imbulatione et metarum erectione expressain eisdem acceptamus, appro- 
aamus, ratificamus, et pro ipsis filiis Ige eorumque heredibus regio auc- 
oritate perpetuo confirmamus, prestentis privilegii nostri patrocinio 
nediante, salvis iuribus nostris regalibus, aliorum quorumcunque in eis- 
lem remanentibus. In cuius confirmacionis nostre testimonium firmita- 
memque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras privilegiales 
jendentis et autentici sigilii nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nicolai, 
irehiepiscopi Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre 
sancellarii dilecti et fidelis nostri, anno domini millesimo trecentisimo 
exagesimo, octavo Kalendas mensis Iulii, regni autem nostri anno de- 
imo nono; venerabilibus in Christo patribus et dominis eodem Nicolao 
>tr:goniensi, Thoma Colocensi, Ugulino Spalatensi, Nicolao Iadrensi, et 
"lya Ragusino archiepiscopis, Nicolao Agriensis, Demetrio Waradiensis, 
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LU, Kvuinqueeceiesie et unanadiensis sedibus vacanti- 
bus, Colomano Iauriensis, Ladislao Wesprimiensis, Michaele Wachensis, 
Petro Bosnensis, Stephano Zagrabiensis, fratribus Stephano Nitriensis, 
Thoma Syrmiensis, Johanne Tynniniensis, Bartholomeo Traguirensis, De- 
metrio Nonensis, Stephano Farensis, Valentino Macariensis, Matheo Sibi- 
nicensis, Michaele Scardonensis, Portiua Seniensis, Ladislao Corbaviensis 
ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; magnificis 
viris Nicolao Konth palatino, Dyonisio woywoda Transilvano, comite 
Stephano Bwbek, iudice curie nostre, Iohanne, magistro tavemieorum 
nostrorum, Leustacio Sclawonie, Nicolao de Zeech, Dalmacie et Croacie, 
Nicolao de Machow banis, Petro Zudor pincernarum, Paulo de Lyzka 
dapiferorum, et Emerico agazonum nostrorum magistris, ac magistro 
Konya, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus regni nostri 
tenentibus et honores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei Croa- 
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
de Salerno si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credincio- 
silor intru Hristos, celor de fatá ca si celor viitori, care vor lua cunos- 
tintá de scrisoarea aceasta, mintuire întru mintuitorul tuturor. 

Cind ni se cere un lucru care este drept si cinstit, se cuvine ca 
maiestatea (noastră) regeascá să-şi dea bucuros încuviințarea şi, luînd 
aminte la faptele lor de credinţă, să primească mărinimos cererile su- 
pusilor săi, mai cu seamă în acele lucruri, ce se arată a fi spre folosul 
$1 priinţa lor. 

De aceea, prin aceste ránduri voim sá ajungá la cunostinta tuturor 
că, venind înaintea înălțimii noastre Stefan, fiul lui Juga, voievodul nos- 
tru de Maramureş, iubitul şi crediciosul nostru, în numele său şi al 
fratelui sáu bun loan, ne-a infátisat o scrisoare privilegială a cinstitului 
capitlu din Agria, întocmită cu privire la legiuita hotărnicire şi la ridi- 
carea hotarelor unei moşii a lor, numită Cuhea, şi a celor ce tin de ea, 
aflătoare în districtul Maramureș, (hotărnicire) făcută pentru pomenitii 
fii ai lui Iuga, în cuprinsul de mai jos, rugind ei cu smerenie şi supunere 
înălţimea noastră să o primim, să o incuviintám, să o consfintim şi să 
ne milostivim a o întări pentru ei şi pentru moştenitorii lor cu privi- 
legiul nostru. Cuprinsul acestei (scrisori) este acesta: /Urmează actul 
capitlului din Agria, din 14 mai 1353, DRH—C, voi. X, nr. 193). 

Noi, aşadar, ascultind cu bunăvoință regească dreptele si vrednicele 
rugäminti ale pomenitilor Stefan, voievodul, şi Ioan, fiul lui Iuga, în- 
dreptate de ei maiestátii noastre, mai ales, aducîndu-şi înălțimea noas- 
tră iar aminte de faptele de credinţă şi îndatoririle vrednice de laudă 
ale bunelor lor slujbe, ce ni le-au făcut nouă după cerința stării şi pu- 
tintei lor, primim, incuviintám şi consfintim pomenita scrisoare privi- 
legială a numitului capitlu din Agria, lipsită de orice bănuială, aşa cum 
ni se arată nouă, trecînd din cuvîntt în cuvînt întregul ei cuprins în 
(scrisoarea) de faţă dimpreună cu zisa hotärnicire de moşie si cu ridi- 
carea hotarelor, arătate în acea (scrisoare) şi o întărim pe veci cu pu- 
terea noastră regească pentru pomenitii fii ai lui luga şi pentru moş- 
tenitorii lor, prin ocrotirea privilegiului nostru de față — rămînînd 
neatinse drepturile noastre regeşti şi ale oricăror altora asupra acestora. 
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at această scrisoare privilegialä a noastră întărită cu puterea pecetii 
oastre atîrnate, duble şi autentice. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
rhiepiscopul de Strigoniu şi comite perpetuu al acelui loc, cancelarul 
urtii noastre, iubitul şi credinciosul nostru, în anul domnului o mie 
-ei sute şaizeci, în a opta zi înainte de calendele lunei iulie, iar în al 
omniei noastre al nouăsprezecelea an; venerabilii întru Hristos părinţi 
i domni, acelaşi Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, Toma, arhiepis- 
3pul de Calocea, Ugolino de Spalăto, Nicolae de Zara şi Ilie de Raguza; 
piscopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Dominic al Transilvaniei, 
:aunele de Pecs si de Cenad fiind fárá pástori, Coloman de Gyof, Ladis- 
m de Vesprim, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, Stefan de Zagreb, fra- 
i Stefan de Nitra, Toma de Sirmiu, Ioan de Knin, Bartolomeu de 
ráii, Dumitru de Nona, Stefan de Faro, Valentin de Makarska, Matei 
e Sebenico, Mihail de Scardona, Portiva de Segno, Ladislau de Krbava, 
ăstorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu; iar märitii bărbaţi Nico- 
ie Konth, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei, cornitele Stefan 
lubek, judele curţii noastre, loan, marele nostru vistier, Leustachie, ba- 
ul Slavoniei, Nicolae de Zeech, banul Dalmației şi Croaţiei, Nicolae, 
anul de Macva, Petru Zudor, marele nostru paharnic, Pavel de Lyzka, 
larele nostru stolnic şi Emeric, marele nostru comis şi magistrul Ko- 
ya, comite de Pojon, precum si multi alti tinind comitatele şi dregăto- 
ile țării noastre. 


Bibi. Acad. R. S. România, Bucureşti, Cabinetul de manuscrise. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1353. P . . 

Orig. perg., cu douá peceti atîrnate, una fiind pecetea lui Ludovic I, regele 
Ungariei. 


EDIȚII: Mihályi, p. 45—47. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 151, nr. 114. 


$7 1360 iunie 24. 


Lodovicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Serv.ie, 
allicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et 
snoris montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus presen- 
bus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in om- 
um salvatore. 

Regie serenitatis glorie convenit et honori ut merito, numinis sui 
:ulos fragiles injiciat in personas proveniendo! eos ex sue largitatis 
îneficio et gratia speciali, proinde ad universorum notitiam harum 
rie volumus pervenire quod Staan, filius Gurhes, fidelis Olachus nos-r 
de Maramorusio, nostre serenitatis in conspectu solotenus provolutus- 
itiit a nobis humili precum cum instantia et devota, ut quia Staan, fi- 
Js Ivan, kenezius de Zarvasov, socer suus, tertiam partem ipsius pos- 
ssionis Zarvasov vooate, videlicet portionem suam ipsum in eadem 
mtingentem, cum domina Magdalena, filia sua, perpetuo dedisset et 
bi donasset, ideo nos diete possessionarie .donationi nostrum regiuni 
*nsensum prebere dignaremur et assensum. 


JMOS itaque, pensatis fideiitatibus et servitiis plaeabilibu.s ipsius 
Staan, filii Gurhes, Olachi noştri fidelis, et in memoriam nostre eelsitu- 
dinis reductis, premissa sua humili petitione favorabiliter exaudita et 
admissa, diete possessionarie donationi modo prehabito per eundem 
Staan, filium Ivan, socerum suum, ipsi Staan, filio Gurhes, genero suo 
et diete sue filie facte nostrum regiuni plenarium consensum prebemus 
et assensum. Ipsamque possessionariam portionem eidem Staan et diete 
domine consorti sue eorumque filiis et posteritatibus universis in per- 
petuam asseribimus hereditatem, presentis privilegii nostri patrocinio 
mediante, salvo iure alieno. In cuius rei evidens testimonium firmita- 
temque perpetuam presentes eoncessimus litteras nostra privilegiales 
pendentis et authentici sigilii nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Nioolai, 
premissa apostolica gratia archiepiscopi Strigoniensis loeique eiusdem co- 
mitis perpetui, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno do- 
mini Millesimo trecentesimo sexagesimo octavo Kalendas mensis Iulii, 
regni autem nostri anno decimo nono. Venerabilibus in Christo patribus 
et dominis eodem Nicolao Strigoniensi, Thoma Colocensi, Ugolino Spa- 
latensi, Nicolao Iadriensi et Elia Ragusiensi, arehiepiscopis; Nicolao 
Agriensis, Demetrio Varadiensis, Dominico Transylvano, Quinqueeecie- 
siensis et Chanadiensis sedibus vacantibus, Colomano lauriensis, Ladis- 
lao Vespremiensis, Michaele Vachiensis, Petro Bosniensis, Stephano Za- 
grabiensis, fratribus Stephano Nitriensis, Thoma Sirmiensis, Iohanne Ti- 
niniensis, Bartholomeo Traguriensis, Demetrio Nonensis, Stephano Fa- 
rensis, Valentino Macariensis, Matheo Sibinicensis, patribus Michaele 
Scardonensis, Portiua Seniensis et Radozlao Corbaviensis, ecelesiarum 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; magnificis viris Nicolao 
Konth palatino, Dionisio, vajvoda Transylvano, comite Stephano Bu- 
beeh, iudice curie nostre, Iohanne, magistro tavernicorum nostrorum, 
Leustatio Sclavonie, Nicolao de Zeeeh, Dalmatie et Croatie, NieoLao de 
Machow, banis, Petro dicto Zudor, pincernarum, Paulo de Lizka, dapi- 
ferorum et Dominico?, agazonum nostrorum magistris, ac magistro Ko- 
nya, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus regni nostri te- 
nentibus et honores. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa- 
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe 
de Salerno si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credin- 
ciosilor intru Hristos, celor de fatá ca si celor viitori, care vor lua cu- 
nostintá de aceastá (scrisoare), mintuire intru mintuitorul tuturor. 

Se cuvine slavei si cinstei luminätiei regesti ca pe drept sä-si arunce 
ochii blinzi ai fncuviintärii sale asupra oamenilor, räsplätindu-i din bine- 
facerea dárniciei ei, si din osebita ei milostivire. 

Drept aceea, prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tutu- 
ror că Stan, fiul lui Gurhes, credinciosul nostru român din Maramureş, 
închinîndu-se pînă la pámirit înaintea luminätiei noastre, a cerut de la 
noi cu smerite şi supuse rugäminti stăruitoare că, întrucît Stan, fiul 
lui Ivan, cnezul de Sărăsău, socrul său, i-a dat şi i-a dăruit pe veci 
odată cu doamna Magdalena, fiica lui, a treia parte din acea moşie nu- 
mită Sărăsău, şi anume partea ce îl privea pe el din pomenita (moşie), 
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ept aceea noi să ne milostivim a da învoirea şi încuviințarea noastră 
gească numitei danii de moşie. 

Noi, aşadar, cîntărind faptele de credinţă şi multumitoarele slujbe 
3 pomenitului Stan, fiul lui Gurheş, credinciosul nostru român şi adu- 
idu-şi iar aminte înălțimea noastră de ele, ascultind si incuviintind 
bunăvoință smerita sa rugăminte de mai sus, dăm deplina noastră 
voire şi incuviintare regească numitei danii de moşie, făcute în chipul 
i mai sus de către acel Stan, fiul lui Ivan, socrul său, acelui Stan, 
fiul i Gurgheş, ginerului său, şi numitei sale fiice; şi hărăzim pomenita 
parte i moşie drept moştenire, pe veci, acelui Stan şi zisei doamne, soţia 
lui, recum) şi fiilor lor şi tuturor urmaşilor lor, sub ocrotirea 
privilegiului istru de faţă, fără ştirbirea dreptului altuia. 

Spre mărturia vădită şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat 
crisoarea) noastră privilegială de faţă, întărită cu puterea dublei noas- 
Î peceti atîrnate şi adevărate. 

Dat de mîna venerabilului întru Hristos părinte, domnul Nicolae, 
n sus-zisa milă apostolică arhiepiscop de Strigoniu şi comite perpetuu 
acelui loc, cancelarul curţii noastre, iubitul şi credinciosul nostru, în 
iul domnului o mie trei sute şaizeci, în a opta zi înainte de calendele 
nii iulie, iar în al domniei nostre al nouăsprezecelea an. Venerabilii 
tru Hristos părinți şi domni, acelaşi Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, 
)ma arhiepiscopul de Calocea, Ugolino de Spalato, Nicolae de Zara şi 
e de Raguza; episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Dominic 
Transilvaniei, scaunele de Pecs şi de Cenad fiind vacante, Coloman 
: Gyor, Ladislau de Vesprim, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, Stefan 
' Zagreb, fraţii Stefan de Nitra, Toma de Sirmiu, loan de Knin, Bar- 
lomeu de Trau, Dumitru de Nona, Ştefan de Faro, Valentin de Ma- 
irska. Matei de Sebenico, părinții Mihail de Scardona, Portiva de Segno 
Ladislau de Krbava, păstorind în chip fericit bisericile lui Dumnezeu; 
r märitii bărbaţi Nicolae Konth, palatinul, Dionisie, voievodul Tran- 
vaniei, cornitele Stefan Bube"k, judele curţii noastre, loan, marele 'nos-j 
vistier, Leustachie, banul Slavoniei, Nicolae de Zeech, banul Dalma-;i 
şi Croaţiei, Nicolae, banul de Macva, Petru Zodor, marele pahan^ic, 
ivel de Lyzka, marele stolnic, şi Emeric, marele comis, şi magistrul 
snya, comite de Pojon, precum si multi alţi ţinînd comitatele si dregă- 
riiie ţării noastre. 

La 1900 actul se găsea ca transumpt modern autentificat, în dosarul procesu 

lui pentru nobilitate al preotului Ananie Gherheş din 'Sárásáu, pástrat la 

Arh. comitatului Maramures. 

EDIȚII: Mihdlyl, p. 48—49. REGESTE: Dimati 

Valachorum, p. 150—151, nr. 113. 


! Astfel în text, probabil o lectură greşită in loc de: provehendo. 
? Astfel în text; probabil o lectură greșită în loc de: Emerico. 


8 Î360 iunie 26, (Oradea). 
Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presencium significa- 


us quibus expedit universis quod litteras excellentissimi principis do- 
ini Lodouici, dei gracia illustris regis Hungarie, nobs directas honore 


6 E 


quo decuit, recepimus per omnia hune tenorem continentes: {Urmează 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 mai 1360 nr. 478). 

Nos itaque, litteratorio regio mandato, ut tenemur, cupientes ob- 
temperare unacum homine eiusdem, Ladislao de Zomurduk predicto, 
magistrum Cosmam, plebanum ecclesie Sancte crucis', socium et conca- 
nonicum nostrum, pro testimonio fidedignum, ad premissa exequenda 
duximus destinandum. Qui demum ad nos reversi et per nos requisiti, 
nobis concorditer retulerunt quod, die dominica proxima ante festum Na- 
tivitatis beati Johannis baptiste proxime preteritum et aliis diebus imme- 
diate subsequentibus, ad faciem possessionis Apatyda^ vocate, vicinis et 
commetaneis eiusdem legitime convocatis et presentibus, accessissent et 
ipsam per suas metas et antiquas reambulando eo iure quo ad ipsum 
monasterium pertinere dinoscebatur reliquissent possidendam, in loeis 
vero necessariis metas novas erexissent eo modo quod ad quendam berch 
accedendo iuxta unam viam tendentem versus Kalyam erexissent duas 
metas, quarum una separat possessioni nobilium Korpad vocate et alia 
possessioni domini abbatis et ecclesie sue Apathyda vocate. Ab hinc vero 
infra declinando versus plagam orientalem in eadem valle unam metam 
erexissent cursualem. 

Deinde ad unum monticulum pergendo erexissent duas metas modo 
premisso distinguentes et ab hinc paulisper procedendo versus eandern 
plagam ad quendam berch vergendo, erexissent duas metas. Item per 
eundem berch accedendo erexissent unam metam et ab hinc proce- 
dendo versus eandem plagam super unum berch seu monticulum ere- 
xissent unam metam cursulaem. Ab hinc vero de proclinitate descen- 
dendo in valle Hatiaswolgh super unum monticulum planissimum ere- 
xissent duas metas et ab hinc infra descendendo in rádice eiusdem mon- 
ticuli in prediota valle circa duas vias erexissent duas metas terreas, 
quarum una separat possessioni predicti domini abbatis Appathycía vo- 
cate, alia vero possessioni nobilium Korpad vocate et ibi predicte mete, 
nullo contradictore existente, terminarentur. 

Datum feria sexta proxima ante festum beate regis Ladislai, arnio 
domini M^ CCC” LX". 


Noi, capitlul bisericii din Oradea, facem cunoscut prin cuprinsul 
celor de fatá tuturor cárora se cuvine cá am primit cu cuvenita cinste 
scrisoarea preaináltatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dum- 
nezeu vestitul rege al Ungariei, trimisá nouá si cu urmátorul cuprins: 
{Urmează actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 mai 1360, nr. 478). 


Noi, asadar, dorind sá dám ascultare, precum sintem datori, porun- 
eii regesti, am trimis, spre márturie, pentru a infáptui cele de mai sus, 
impr€frná cu omul acestuia, sus-zisul Ladislau de Sumurducu, pe magis- 
trul Cosma, parohul bisericii Sfintei cruci, sotul si fratele nostru 
canonic, vrednic de crezare. Acestia, intoreindu-se apoi la noi si intre- 
bati fiind de noi, ne-au spus într-un glas cá au ajuns in ziua de dumi- 
necă înainte de sărbătoarea Naşterii fericitului loan botezătorul” tre- 
cută de curînd şi în zilele imediat următoare la moşia numită Apaluda 
şi chemînd în chip legiuit pe vecinii şi megieşii acesteia şi de faţă cu 
ei au hotărnicit acea moşie în vechile ei hotare, lăsînd s-o stăpînească 
eu acel drept cu care se ştie că ţine de acea mănăstire, şi au ridicat noi 


517 


mne de hotar în locuri într-adevăr necesare, astfel ca ajungînd la 
creastă, lîngă un drum ce mergea spre Căianu, au ridicat două semne 
î hotar, dintre care unul o desparte de moşia nobililor, numita Cor- 
adea şi celălalt, de moşia domnului bate şi a bisericii sale, numită 
pahida. lar de aici, coborînd spre partea de răsărit în acea vale, au 
dicat un semn de hotar de legătură. 

Apoi, ajungînd la un deal, au ridicat, deosebindu-le în felul de 
iai sus, două semne de hotar şi înaintînd cîtva timp de acolo spre acea 
arte cotind spre o creastă, au înălțat două semne de hotar. De ase- 
ienea, ajungînd peste acea creastă au ridicat un semn de hotar si por- 
ind de acolo spre acea parte, au înălţat pe o creastă sau deal un semn 
2 hotar de legătură. lar de acolo, coborînd de pe coama dealului in 
alea Lebedei, au înălţat pe un deal foarte neted două semne de hotar 
coborînd de acolo, la poalele acelui deal în sus-zisa vale, au ridicat, 
ngâ două drumuri, două semne de hotar, dintre care unul desparte 
loşia sus-zisului domn abate, numită Apahida, iar celălalt, de moşia 
obililor numită Corpadea. Şi aici s-au încheiat sus-zisele semne de 
crtar, nefiind nici un impotrivitor. 

Dat în vinerea cea mai apropiată înainte de sărbătoarea fericitului 
;ge Ladislau, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arii Nat. Magh. Dl. 28 738. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1360. 

Transumpt în actul capitlului din Oradea din 11 ianuarie 1416. Bibi. Batthya- 
neum, Arh. conventului din Cluj-Mănăştur, B. nr. 48. Fotocopie la Inst. de 1st, 
şi arh. Cluj-Napoca/1360. . 

Copie simplă de la sfîrşitul sec. al XIV-lea sau încep. sec. al. XV-lea. 


: Lecturá probabilä. ^ i 
Localitatea nu figurează în porunca de mai sus a regelui în care sînt men- 
onate alte localităţi: Aghireş, Băgara şi Mănăştur. 
21 iunie. 


89 1360 iulie 2, Vişegrad. 


Lodovicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Agrien- 
ts, salutem et graciam. 

Noveritis quod nos recensitis fidelitatibus et serviciis placibilibus 
)ragus, filio Gyula, eidem duximus graciose annuendum, ut quidam 
Tons Kuzberch dictus, sit meta, que sequestrat possessiones eiusdem Dra- 
us neenon prefati Gyula, patris suis, Stephani, Myrozlow, Tátar, Drag- 
fer et Kozta, fratum eiusdem Dragus, iuxta fluvium Maramoros exis- 
intes, a montana nostra regali Mithelperg dicta et a possessione magistri 
imonis, filii Mauricii, Owas nominata. Ita tamen, quod prefatus Dragus 
undictas possessiones, eo quod ipse easdem mediantibus suis serviciis 
nobis acquisivit, usque vitam suam possidet iuxta libitum sue vohin- 
atis ipse’ autem decesso, pater et fratres sui predicii, qui previxerit” i 
possessionibus prenotatis cum filiis eiusdem Dragus partem habere 
ossint congruam et condignam. 

Verumque nobis de eo utrum predictus mons absque preiudicio 
liorum possit debite assignari pro meta supradicta (. . .)" — nobis ha- 
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quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonium fidedignum, quo- 
presente Stanizlaw, filius Krachun, vel Staan de Rona, aut Mayk, filius 
Zalow, aliis absentibus, homo noster, ad facies predictarum possessio- 
num accedendo vicinisque et commetaneis earundem legitimi” inibi con- 
vocatis et presentibus, si prefatum montem, modo premisso invenerit pro 
meta fore possibilem assignari et non (.. .)? vicinitatibus nostris et aflis,. 
extunc predictas possessiones relinquat prefato Dragus et patri ac fra- 
tribus suis annotatis modo quo supra perpetuo possidendas, prefatum 
montem Kuzberch ut prediximus eisdem pro meta assignando, si non 
fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra 
prefatum Dragus ad nostram presenciam ad terminum competentem. 
Et post hec seriem assignacionis mete prescripte vel si necesse fuerit 
nomina contradictorum citatorum cum termino essignato? nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum in Wysegrad, feria quinta proxima post festum beatorum 
Petri et Pauli apostolorum, anno domini M^" CCC" LX*. 


Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor sái 
din capitlul din Agria, sănătate şi milostivire. 

Aflati cá, luind nor aminte la faptele de credintä si multumitoarele 
slujbe ale lui Dragos, fiul lui Giula, am hotárit sá-1 incuviintám cu 
milostivire acestuia ca dealul numit Dealul Mijlociu sá fie semnul de 
hotar care sá despartá mosiile acestui Dragos, aflátoare lingá riul Mara- 
mures, de baia noastrá regeascá zisá Baia Sprie si de mosia magistrului 
Simion, fiul lui Mauritiu, numitá Oas, insá in aga fel ca sus-zisul Dragos 
sá stápineascá cît va trái, dupä placul vointei sale, sus-zisele mosii, 
deoarece el le-a dobindit de la noi pentru slujbele sale, insá dupá moar- 
tea sa tatál şi frații săi mai sus-zişi care vor supravietui, sá poatá avea 
o parte potrivită şi cuvenită in moşiile mai sus-numite împreună cu fiii 
acestui Dragoş. 

Şi, deoarece noi nu ştim dacă sus-zisul deal poate să fie hărăzit 
pe drept —- fără ştirbirea (drepturilor) altora — ca semn de hotar mai 
sus-zis... avute de noi, de aceea poruncim cu tărie credinţei voastre, 
ca să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, înaintea 
căruia, omul nostru Stanislau, fiul lui Crăciun, sau Stan de Rona ori 
în lipsa acestora Mayk, fiul lui Zalow, mergînd la sus-zisele moşii şi 
chemînd acolo în chip legiuit vecinii şi megieşii acelor (moşii) şi fiind 
(aceia) de faţă, dacă va găsi, aşa cum s-a arătat mai sus, că pomenitul 
deal poate fi dat ca semn de hotar şi nu... vecinätätilor noastre şi 
ale altora, atunci să lase sus-zisele moşii pomenitului Dragoş şi tatălui 
său şi fraţilor săi sus-numiti, ca să le stăpînească pe veci în chipul de 
mai sus şi pomenitul Deal Mijlociu, aşa cum am spus mai sus, să le 
fie lăsat drept hotar, dacă nu s-ar face vreo împotrivire. lar dacă vor 
fi unii împotrivitori, să-i cheme înaintea noastră la un soroc potrivit spre 
a sta faţă cu sus-zisul Dragoş. Şi după acestea să ne dati seamă în scris, 
întocmai, despre statornicirea semnului de hotar mai sus-zis şi, dacă 
ar fi nevoie, despre numele împotrivitorilor chemaţi, împreună cu soro- 
cul hotărît. 
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etru şi Pavel, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


»-»UI|_fCI QUIUUIUI A XVINIATWI 


La 1909 actul se gäsea în proprietatea lui Stefan Rednic din Giulesti. 
Orig. perg. 

EDIȚII: Tort. Tar., 1909, p. 1—2. 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. 152, nr. 115. 


! Corect: ipso. 
Corect: previxerint. 
Lacună în text. 
Corect: legitime. 
Corect: assignato. 


90 1360 (iulie 4, Alba Iulia). 


Nos, capitulum <ecclesie)' Transsiluane, damus pro (memoria 
uod .. .) filiis Petri, Johanne ac Petro, filiis Emerici, Petro (.. 3 Gywrk, 
home, filio Gabrielis, Petenye, Andrea, f(ilios . gi de eadem Harow, 
nacum magistro Nicolao, filio Pau(li, notario et fonte magistri Petri, 
ioeuoyuode Transsiluani.. DN testimonium, ad videndum divisionem 
jiusdam terre seu possessionis (Chudatelku .. .)° communiter tangentis' 
ixta continencias eorundem instrumentorum, die dominico proximo post 
[estum de premissorum instrumentorum suorum per” ipsos? in spe- 
ze? exhibendorum? fieri debendam transmittere debuissemus. Tandem ip-; ; 
(.. .)'° unacum predicto magistro Nicolao, notario et homine ipsius 
lagistri Petri, viceuoyuode, par ipsum (. . Tona cori!! ecclesie 
ostre sacerdotem, pro testimonio fidedignum, d premissa peragenda 
uximus (transmiitendum, qui vero homo ri et noster demum 
xinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi unacum 
redictis (. . . festum Nativitatis beati) Johannis Baptiste nune proxime 
reteritum et aliis diebus subsequentibus ad hoc sufficientibus ad pre- 
lictam terram seu possessionem Chudatelku vocatam pariter accessis- 
int. .)' eorundem iuxta, continencias premissorum instrumentorum per 
redictos nobiles inibi in” specie” exhibitorum (... prima)" particula ip- 
ius terre seu possessionis Chudateluk incipit videlicet a rivulo Sumu- 
igh usque Bugkuragpataka versus /. .. distribucionis mensurando quam 
î nonas partes)? divisissent rectas et equales, quarum unam a parte 
jsius rivuli Sumusagh tempore pluipsa'* (.. )5 distributionis mensu- 
ando divi(serun)t!€ quarum una pars a parte rivuli Sumusagpataka 

3i? seu ab ipso Mychalch des(cenden)tibus , Secunda vero circa ean-em 
primam porcionem existens, hominibus (. să a (. 3 a Joh-anne, lio 
Pauli, des(cenden)tibus!? Quarta nobilibus de generacione Roman t 
quinta (... sexta no)bilibus? de generacione Bachka; septima nobilibus e 
generacione Jacobi, filii Falkamar, (.. .)'? nobilibus de generacione 
yba cessissent perpetuo possidende. Aliam vero medietatem (. . .)? in- 
ÍT easdem partes similiter equalis distribucionis mensurando divississent 
uarum una <. . .)? de generacione predicti Mychaelis Sal et hominibus 
îu nobilibus a predicto Jacobo, filio Falkmar!* (. . Dii (evocatis, filio 
tephani)' quarta nobilibus de generacione Baterre, filii Sebe, quinta 
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nobilibus (.. Ac sexta hominibus seu nobilibus (de generacione Johannis 
filii)? Zacharias descendenitibus; septima nobilibus a predicto (... oc- 

8 m a ins 21. ton 
tava)” hominibus de generacione, filii (. . .)" ; nona hominibus de gene- 
racione (.. as predicti Benedicti, fili Z(aharie decima)? hominibus? de 
generacione (Berec)* fili (. .)P, filii Eleu, descententibus (undecima, 
duodecima)? hominibus de predicto Mychalch descendentibus videlicet 
nobili(bus . . .) possidende. Aliam vero particulam, eiusdem terre Chu- 
datelku scilicet a monte Kuzepmal d(icto usque .. .)'7 distribucionis men- 
surando in duas partes divisissent rectas et equales, quarum unam terre 
a parte pre(dicte.. .)'" terre Chudatelku, eandem ab ipsa possessione 
Harow separantes Zeukeku, Cheberk (. . .) " novem hominibus descen- 
dentibus. Alia vero medietas a parte possessionis Kemend usque metas 
(que predictam terram Chudatelku ab ipsa)? possessione Kemend sepa- 
rant et distingunt hominibus seu nobilibus a prenominatis tribus homini- 
bus (.. .)P, alterius particule terre cessissent et provenissent. Silvas 
vero ad eandem terram seu possessionem Chudatelku perti(nentes .. .)! 
Factaque Rs divisio, predictus magister Nicolaus, notarius et homo ves- 
ter, (. sub testimonio hominis nostri predicti unicuique parcium 
suam um signis metalibus ab in(vicem . . .)", possidendam tene- 
dam pariter et habendam. 

Datum sabbato proximo post octavas festi N(ativitatis beati Johan- 
nis Baptiste, anno domini)" M"? CCC" sexagesimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dăm de ştire cá ... fiii lui Pe- 
tru, Ioan si Petru, fiii lui Emeric, Petru.. . Gyurk, Toma, fiul lui 
Gabriel, Petenye, Andrei, fii din acelasi (neam) de Häräu, impreuná cu 
magistrul Nicolae, fiul lui Pavel, notarul si omul magistrului Petru, 
vicevoievodul Transilvaniei, . .. trebuia sá trimitem spre márturie pentru 
a fi de faţă la împărţirea unui pămînt sau moşii (numită) Chudatelku care-i 
atinge pe toţi, potrivit cu cuprinsul acelor acte, ce urmează să aibă loc 
în prima duminică după sărbătoarea ... ca ei să înfätiseze în original 
numitele lor acte. Totuşi, acel. . . am hotărît să trimitem spre mărturie 
împreună cu sus-zisul magistru Nicolae, notarul şi omul acelui magistru 
Petru, vicevoievodul (Transilvaniei), în numele acelui... Ioan, preotul din 
strana bisericii noastre, care om al nostru însă şi omul vostru, întorşi 
apoi de acolo la noi, ne-au spus într-un glas că ei, împreună cu sus- 
zişii... la sărbătoarea Naisterii fericitului Ioan Botezătorul"? acum de 
curînd trecută şi în celelalte zile următoare care au fost de trebuintä pentru 
aceasta s-au dus împreună la sus-zisul pămînt sau moşie numit 
Chudatelku... al lor, potrivit cuprinsului sus-ziselor scrisori înfăţişate 
acolo de numiții nobili in original... cea dintîi bucată a acelui pămînt 
sau moşie (numită) Chudatelku începe anume de la rîul Sumusag, pînă 
la rîul Bugkuragpataka spre ... măsurînd împărţirea, au despártit-o în 
nouă părţi drepte şi egale dintre care pe una, dinspre partea rîului Su- 
musag (care) pe o vreme ploioasă. . . măsurînd împărțirea, au despărţit 
o parte din ele, dinspre partea acelui rîu Sumusag ... sau ce coboară 
din acel Myhalch; iar a doua (parte) aflătoare lîngă acea întîia parte, 
oamenilor coborînd ... de la Ioan, fiul lui Pavel; a paitra, nolnlilor din nea- 
mul Roman, şi a cincea... a şasea nobililor din neamul Bachka, a şap- 
tea nobililor din neamul lui Iacob, fiul lui Falkamar... au căzut nobililor 
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neamul Tyba ca să le stăpînească pe veci. lar cealaltă jumătate ... 
surată de asemenea cu o dreaptă împărţire au despärtit-0 ue i 
tre care una... din neamul sus-zisului Mihail Sal şi oamenilor 
nobililor de la sus-zisul Iacob, fiul lui Falkamar ... numiti, fiului 
Stefan; a patra nobililor din neamul Baterre, fiul lui Sebe; a cincia 
rililor... a sasea oamenilor sau nobililor care se trag din neamul 
Ioan fiul lui Zaharia; a saptea nobililor din sus-zisul... a opta, 
nenilor din neamul lui Ioan fiul lui ...; a noua oamenilor din nea- 
1 ... sus-zisului Benedict, fiul lui Zaharia; a zecea, oamenilor din 
tmul Berec, fiul lui ... ce se trage din ... fiul lui Eleu, a zecea si a 
sprezecea oamenilor ce se trag din sus-zisul Myhalch, adicá nobililor 
ca sá le stápineascá. 
Iar cealaltă bucată din acel pământ Chudatelku, adică (acea care) 

»oară de la dealul zis Kuzepmal ... pînă la ... măsurînd-o cu o 
pa împărțire, au impártit-o în două părți drepte şi egale, dintre care 
i dinspre partea sus-zisului pămînt Chudatelku, despärtind-o de acea 
s'ie Hărău, Zeukeku, Cheberk ... nouă din oamenii care se trag din 

Iar cealaltă jumătate dinspre partea moşie Chimindia, pînă la sem- 
e de hotar ce despart si deosebesc pămîntul Chudatelku de acea mosie 
imindia, a ajuns şi a revenit oamenilor sau nobililor de la sus-pome- 
ii trei oameni ... a celeilalte bucăţi de pămînt. 


Iar pădurile ce tin de acel pămînt sau moşie Chudatelku ... După 
ăptuirea acestei împărțiri sus-zisul magistru Nicolae, notarul şi omul 
stru, cu mărturia omului nostru sus-pomenit (a dat) fiecăruia dintre 
rti bucata ei de pămînt cu semnele de hotar ce le despart una de alta 
» stăpînească, s-o ţină şi de asemenea s-o aibă pe veci. 

Dat în prima sîmbătă după octavele sărbătorii Naşterii fericitului 
m Botezătorul, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., D1. 30 675. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 
1360. 
Orig. hîrtie, în stare foarte deteriorată, cu lacune şi pete de umezeală. 


! Pată de umezeală cea 1 cm, întregit după sens. 
? Rupt cea 12 cm, întregit partial pe baza contextului. 
Rupt cea 10 cm. 
Rupt cea 9 cm, întregit parţial pe baza contextului. 
Rupt cea 8 cm, întregit parţial pe baza contextului. 
Rupt şi pată de umezeală cea 3 cm, întregit parţial pe baza contextului. 
Urmează de tăiat de aceeaşi mînâ. 
Rupt cea 3 cm, întregit parţial pe baza contextului. 
8 Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
i Rupt cea 2 cm. 
Corect: chori. 
? Rupt cea 3 cm, întregit după sens. 
!! Rupt şi pată de umezeală cea 4 cm, întregit partial după sens. 
Astfel în orig. 
5 Rupt cea 3 cm. 
5 Pată de umezeală cea 1 cm, întregit după sens. 
: Patá de umezealá cea 1,5 cm, intregit dupá sens. 
D 
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Cuvint ilizibil. 

Patá de umezealá cea 4 cm, intregit pe baza contextului. 
? Pată de umezeală cea 3 cm, întregit pe baza contextului. 
i Pată de umezeală, cea 1 cm. 
^ Pată de umezeală cea 3,5 cm. 
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" urmează a preatcta, laiat de aceeaşi mina. 

. Lectură probabilă. 

. Pată de umezeală cea 2 cm, întregit pe baza contextului. 

Cuvintele de la silvas pînă la pertinentes scrise deasupra rindului. 
» Rupt cea 3 cm, întregit pe baza contextului. 

^ 24 iunie. 


491 1360 iulie 5 (dominico proximo post festum 
beatorum Petri et Pauli apostolorum), lingă Santâu (Zantho). 


Nicolae Konth, palatinul Ungariei şi judele cumanilor, cere con- 
ventului din Lelez să-1 trimită pe omul său de mărturie care, împreună 
cu împuternicitul trimis de el, să cerceteze dacă Toma de Biri a depus 
jurămîntul cerut de Ubul si Mihail, fiii lui Ladislau de Kâllo, acuzați 
în fața regelui că Nicolae zis Forgach, slujitorul lor, împreună cu alții, 
au ucis pe Ladislau, fiul lui Toma de Biri. 


Arh. Nat. Magh., DI. 51892. Fotocopie Ja Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 
1360. 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată în docu- 
ment pe verso. REGESTE: Källay, IL p. 83, nr. 1 372. 


492 1360 iulie 6, lîngă Santáu. 


Nos, Nicolaus Konth, regni Hungarie palatinus et iudex Comano- 
rum, damus pro memoria quod, in congregacione nostre generali uni- 
versitäti nobilium Byhoriensium et de Crazna, feria secunda proxima 
post festum Nativitatis beati Johannis baptiste, prope villam Zanthou 
celebrata, Petrus, filius Mychaelis de Ztanyzlou, de medio aliorum exur- 
gendo, proposuit tali modo, quod universi populi de Zalach per adduc- 
cinem Petri et Georgii dictorum Buchur, iudicium de eadem Zalach, feria 
quarta proxima ante festum Nativitatis beati Johannis baptiste cuius 
proxime preterisset tercia! revolucio annualis, potencialiter ad dictam 
possessionem suam Stanyzlou vocatam veniendo, quatuor iobagiones suos 
de eadem ad predictam villam Zalach? duxissent cum omnibus bonis et 
rebus eorum, centum marcas valentibus, in suum preiudicium et grava- 
men, quiquidem legitimis diebus diete nostre congregacionis per eundem 
Petrum expectati, ad ipsam congregacionem nostram non venerunt ne- 
que miserunt; unde nos eosdem adversus annotatum Petrum in iudicio 
decrevimus fore convictos, si se racionabiliter non poterint excusare. 

Datum octava? die congregacionis nostre predicte in loco memorato, 
anno domini M^? CCC" sexagesimo. 

{Pe verso:) Pro Petro, filio Mychaelis de Stanyzlou, contra Petrum 
et Georgium dictos Buchur, iudices de Zalach, iudicialis. 


Noi, Nicolae Kont, palatinul regatului Ungariei si judele cumanilor, 
dám de stire cá in adunarea noastrá obsteascá, tinutá cu obstea nobi- 
lilor din Bihor şi Crasna în lunea cea mai apropiată după sărbătoarea 
Naşterii fericitului loan Botezătorul“, lîngă satul Santău, ridieindu-se 
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mijlocul altora, Petru, fiul lui Mihail de fe>anisiau, a spus ca toti oa- 
aii din Sălacea, aduşi de Petru şi Gheorghe zişi Buchur, juzi de Säla- 
au venit cu sila la moşia sa numită Sanislău, în miercurea cea mai 
opiată înainte de sărbătoarea Naşterii fericitului loan Botezătorul, de 
care au trecut de curînd trei ani', şi au dus de acolo în sus-zisul sat 
acea patru iobagi ai săi, împreună cu toate bunurile şi lucrurile lor, 
valoare de o sută de mărci, spre dauna şi paguba sa. Aceştia, aştep- 
i fiind de acel Petru în zilele legiuite ale zisei noastre adunări, nu 
venit la acea adunare a noastră şi nici n-au trimis <pe altcineva). 
2pt care noi am hotărît să fie osinditi la gloabă, faţă de sus-numitul 
;ru, dacă nu se vor putea dezvinováti in chip întemeiat. 

Dat în a opta zi a adunării noastre sus-zise, în locul pomenit, în 
ii domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso.) (Scrisoare) de globire pentru Petru, fiul lui Mihail de 
lislău, împotriva lui Petru şi Gheorghe zişi Buchur. 


A Nat. Magh., Dl. 51893. Fotocopiela Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. hirtie cu fragmente de pecete rotundá de inchidere, aplicatá in docu- 
ment pe verso. REGESTE: Kállay, II, p. 83—84, nr. 1 373. 


: Scris deasupra rîndului. . : 
Cuvintul a fost scris initial cu S peste care a fost scris Z. 
Scris deasupra cuvîntului septimo, şters de aceeaşi mînă. 


À 29 iunie. 
21 iunie (1357). 
3 1360 iulie 6, (lîngă Nădab). 


Nicolae Konth, palatinul Ungariei, face cunoscut cá în adunarea 
ştească a nobililor din comitatele Bekes şi Zarand ţinută la 3 iulie 
gă Nădab aceştia au adeverit că satul Bozoragh unde se află biserica 
hramul Sf. Emeric, precum şi moşia Firiteaz, lipsită de locuitori, au 
it stăpînite de Dumitru Lepes şi Nicolae Treutul, dar mai tîrziu au 
jns pe mîine străine. 


Arh. Nat. Magh., Arh. Pongrâcz din Nedec (= cota veche). 
Orig. perg., cu urmele a şase peceti inelare de închidere aplicate pe verso. 
REGESTE: Tort. Tür., 1896, p. 509. 


4 1360 iulie 8 (octavo die termini prenotati: 
octavas Nativitatis beati Johannis Baptiste), Visegrad. 


Stefan Bebek, judele curtii regale, cere capitlului din Oradea sä 
'tárniceascá mosia HudaOz si sá puná pe Bricciu si Lorand Kántor, 
i lui Nicolae de Derzs, Stefan, fiul lui Stefan de Kállo si Ioan Nyilas 

stápinirea pártilor de mosie care li se cuvin. intre oamenii regelui: 
ihail, fiul lui Gheorghe de Sanisláu (Ztanizlow). 
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1352. 


V= Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere, aplicată pe verso si cu urme 
de caput sigilii. 


REGESTE: Kállay, Il, p. 84, nr. 1374. 


495 1360 iulie 8 (terdo die octavarum jesti beatorum Petri 
et Pauli apostolorum), (Oradea). 


Capitlul din Oradea transcrie sub formá de privilegiu actul sáu 
din 29 februarie 1352 (DRH—C, voi. X, nr. 103.), la cererea lui Ladislau, 
fiul lui Ioan de Kállo, deoarece exemplarul acestuia a ars. Filip prepo- 
ZW, Benedict lector, Ladislau cantor. 


a Nat. Magh. DI 4257. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


Transumpt în actul conventului din Lelez, din 9 decembrie 1382. 
REGEŞTE: Kăllay, II, p. 85, nr. 1376. 


496 1360 iulie 28 (V. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 


Vilhelm, cardinalul diacon al bisericii Sf. Mária Cosmedin din Ro- 
ma, cere de la papa Inocentiu VI sá rezerve pe seama capelanului sáu 
Conrad Sculteti, jurisprudent si arhidiacon de Nitra, canonicatul si pre- 
benda pe care Dominic Bebek, prepozit al bisericii Sf. Martin de Zips, 
ales si intárit ca episcop al bisericii de Cenad (Chanadiensis), le tine in 
biserica de Pe"cs, fárá a tine seama cá beneficiarul mai are si alte cano- 
nicate si prebende. 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 33, fol. 189 v. 
Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Bossányi, IL, p. 386—387, nr. 265. 


497 1360 iulie 28 (V. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocentiu VI rezervá pe seama lui Conrad Sculteti canonicatul 
si prebenda bisericii Sf. Martin de Zips, de indatá ce acestea vor deveni 
libere prin sfintirea lui Dominic Bebek ca episcop al bisericii de Cenad 
( Chanadiensis . 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 30, fol. 180 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1360. 


Orig. hîrtie. 
EDITH: Bossänyi, IL p 416, nr. 351. 

498 1360 iulie 29 (IUL Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 
Ludovic I, regele Ungariei, cere de la papa Inocenţiu VI să rezerve 


pe seama capelanului său, preotul Benedict al lui Gheorghe, student în 
drept bisericesc la Padova, prepozitura bisericii Sf. Martin din Zips, 
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care o ţine episcopul ales de Cenad (Clvanaatensis), dar care va aeveni / 
mantă prin sfinţirea acestuia sau prin trecerea timpului cu privire la/ 
itirea episcopilor, fără a se ţine seama că zisul Benedict mai detin© 
in alt canonicat şi o altă prebendă. 


Arh. Vat, Reg. Suppl., 33 fol. 83 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Na- 
poca/1360. 
Orig. hîrtie. 


EDIȚII: Bossănyi, 1L, p. 387, nr. 266. 


I 1360 iulie 29 (IUI. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 


Papa Inocentiu VI rezervá pe seama lui Benedict al lui Gheorghe 
spozitura bisericii Sf. Martin din Zips care va deveni vacantá prin 
Itarea lui Dominic ca episcop ales de Cenad (Chanadiensis). 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 30, fol. 180 r. Fotocopie la Inst de ist. si arh. Cluj- 
Napoca/1360. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Bossányi, IL, p. 416, nr. 352. 


> 1360 iulie 29 (JUL Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 


Ludovic I, regele Ungariei, cere de la papa Inocenţiu VI să rezerve 
seama lui Petru de Monasterio, împuternicitul cardinalului Wilhelm 
regatul Ungariei, canonicatul şi prebendă bisericii de Agria, ce vor 
/eni libere (prin sfinţirea lui Dominic ca episcop de Cenad) fără a 
e seama că zisul Petru mai aşteaptă un beneficiu bisericesc în altă 
ceză. 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 33, fol. 189 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1360. 

Orig. hîrtie. 

EDIȚII: Bossänyi, IL, p. 387, nr. 267. 


L 1360 iulie 29 (IIII. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-Avignon). 


Papa eue VI rezervä pe seama lui Petru de Monasterio un 
tonicat şi o prebendă în biserica de Agria care vor deveni libere prin 
itirea lui Dominic (ca episcop de Cenad). 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 30, fol. 180 r. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1360. 

Ong. hîrtie. 

EDIȚII: Bossányi, IL, p 416, nr. 353. 


! 1360 iulie 29 (IIII. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-A vignon). 


Papa Inocentiu VI cere episcopului de Va să introducă pe Petru de 
mesterio, preot din Limoux, in canonicatul de Agria, pe care l^a avut 
1 înainte Dominic, episcopul ales de Cenad. (Chanadiensis). 


Napoca/1360. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tort. Tor., 1895, p. 280, nr. 402. 


503 1360 iulie 29 (TUI. Kalendas August^, (Villeneuve-les-A vignon). 


Ludovic I, regele Ungariei, cere de la papa Inocentiu VI sá rezerve 
pe seama lui Nicolae de Levoca, canonic — cantor al bisericii de Nitra, 
canonicatul şi prebenda bisericii de Strigoniu, care vor deveni libere 
(prin sfințirea lui Dominic ca episcop de Cenad), fără a ţine seama că 
mai deţine şi alte canonicate şi prebende. 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 33, fol. 189 v. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj- 
Napoca/1360. 


Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Bossânyi, II, p. 388, nr. 268. 


504 1360 iulie 29 (IUI. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-A vignon). 


Papa Inocentiu VI rezervá pe seama lui Nicolae de Levoca, can- 
tor de Nitra, canonicatul si prebenda bisericii de Strigoniu, (care vor 
deveni libere prin sfintirea lui Dominic ca episcop de Cenad). 


Arh. Vat., Reg. Suppl., 30, fol. 112 r. 
Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Bossănyi, IL p. 417, nr. 354. 


505 1360 iulie 29 (IUI. Kalendas Augusti), (Villeneuve-les-A vignon). 


Papa Inocentiu VI cere episcopului de Vat sá introducá pe Nicolae 
de Levoca, canonic de Nitra in canonicatul de Strigoniu, pe care 1-a 
avut inainte Dominic, episcopul ales de Cenad (Cenadiensis). 


Arh. Vat., nos. Vat., 143, fol. 322 v si 323 r. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. 
Cluj-Napoca/1360. 
Orig. hîrtie. 


REGESTE: Tbrt. Tár., 1895, p. 280, nr. 403. 


506 1360 august 7 sau 14, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen- 
tium quibus expedit universis, quod Blasio, filio Petri de Hary, famulo 
(magistri Nicolai dicti) Malach, nobilis de Aryan, per eodem magistro 
Nicolao, domini suo, cum procuratoriis litteris nostris generalibus ad 
causas, ab una, parte vero (ex altera)” Andrea, nobili de Rapolth, pro s« 
et po magistro Jacobo, filio Thome de eadem, fratre suo patrueli, coram 
nobis personaliter constitutis per p(redictum Blasium) confessum extitit 
ministerio vive vocis pariter et relatum, quod predictus magister Nico- 
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;, dominus suus, ad possessionem suam Thaimaspataka (apud manus) / 
dictorum magistri Jacobi et Nicolai, filii Andree, tytulo” pignoris/ 
itentem, centum et viginti tres marcas ad numerum de Warasio abf 
iem magistro Jacobo)!, filio Thome et Nicolao, filio Andree, recepis- 
et iidem magister Jacobus et Nicolaus sibi easdem centum et (vi-t 
:i)* tres marcas plene (persolvissent eo co^ditione! mediante ut, sí 
dictus magister Nicolaus dictus Malach, eo tempore que diete” partes 
ierint, Gregorium, fratrem suum uiterinum, predictam confessionem 
ipsum faceri et confiteri facere non posset vel non curaret, extune 
lupplo dictarum centum et viginti trium marca(rum remaneret) '. Ad 
idem Blasius ipsum magistrum Nicolaum, dominum suum, vigore 
dictarum litterarum nostrarum procuratoriarura obligavit coram nobis. 
Datum feria sexta (proxima . . . festum beati)? Laurencii martiris, 
0 domini M^? CCC™ sexagesimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul 
>r de faţă tuturor cărora se cuvine cá înfăţişîndu-se înşişi înaintea 
stră Blasiu, fiul lui Petru de Hărău, sluga magistrului Nicolae zis 
lach, nobil de Uroiu, în numele acelui magistru Nicolae, stăpînul său, 
scrisoarea noastră de împuternicire deplină şi pentru pricini judecă- 
;sti, pe de o parte, iar (pe de altă) parte Andrei, nobil de Rapolt, in 
nele sáu si al magistrului Iacob, fiul lui Toma, tot de acolo, várul 
dupá tatá, sus-zisul Blasiu a spus si de asemenea a märturisit prin 
grai cá sus-zisul magistru Nicolae, stápinul sáu, a primit o sutá 
iázeel şi trei de mărci după socoteala de Orăştie, de la acel magistru 
>b, fiul lui Toma şi Nicolae, fiul lui Andrei, pentru moşia sa Tămă- 
1, aflătoare ca zălog (în stăpînirea) sus-zişilor magistrul Iacob şi Ni- 
ie, fiul lui Andrei şi aceiaşi, magistrul Iacob si Nicolae, i-a|u plătit 
întregime cele o sută douăzeci şi trei de mărci, cu acea condiţie că, 
ă sus-zisul magistru Nicolae zis Malach nu ar putea sau nu s-ar în- 
1 ca, în timpul dorit de pomenitele părţi, să-l pună pe Grigore, fra- 
: său după mamă, să facă şi să dea în vileag sus-zisa mărturisire, 
nci să fie pedepsit cu îndoitul sus-ziselor o sută douăzeci şi trei de 
"ci. La acestea, acel Blasiu 1-a legat înaintea noastră pe acel magistru 
olae, stăpînul său, prin puterea sus-zisei noastre scrisori de împu- 
ficire. | 

Dat în prima vineri. .. sărbătoarea fericitului Laurenţiu muceni- 
în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., DI. 30 672. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Orig. perg., cu urme de pecete rotundă de închidere aplicată pe verso. 


: Rupt cea 1,5 cm, intregit pe baza contextului. 
Rupt, intregit dupá sens. 
Astfel in orig. 
Lipseste in orig. : s 
Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă., 
Rupt, întregit parţial pe baza contextului. 
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5U7 AOOU ilLIgUM. v, ^iuiga uauua/. 


I Nos, Nicolaus Kont, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, 
damus pro memoria quod in congregacione nostra generali universitáti 
nobilium comitatus de Karassou feria secunda proxima post octavas festi 
beati Jacobi apostoli prope villam Gatal celebrata, Dominicus, filius 
m Iwan, filii Bac, de medio aliorum exsurgendo proposuit eo modo quod 
possessiones Zeuren, Ozyag, Bokrand vocate et dimidietas possessionis 
Egres suorum predecessorum acquisiticie fuissent, et ipsius acquisicionis 
titulo efficacissimorum instrumentorum vigoribus sibi pertinerent, quas 
nune magister Laurencius, filius Heem, cum fratribus suis conservaret, 
unde scire vellet ab eodem, qua racione ipsas possideret. Quo percepto 
quia Dyonisius, filius Pauli, pro magistro Benedicto, filio Heem, cum 
litteris procuratoriis comitis capelle regie astando, eundem magistrum 
Benedictum in predictis possessionibus inporcionatum fore referebat, 
dictus eciam Laurencius, filius Heem, absque interessencia Nicolai, filii 
Georgii, ac Petri, Georgy et Blasy, filiorum Blasy, filii Georgy, fratrum 
suorum divisionalium, in causa premissa se respondere non posse alle- 
gabat, ideo ipsam causam ad octavas festi! beati^ Martini confessoris 
proxime venturas in curiam regiam in nostram presenciam peremptorie 
duximus prorogandam eomodo, ut idem Dominicus actor, medio tem- 
pore prescriptos Nicolaum, filium Georgy et filios Blasy, legitime cita- 
cionis modum observando vel aliter quoquomodo legitime? poterit, ad 
easdem octavas contra se in causa premissa adducere teneantur. 


Datum septimo die congregacionis nostre predicte, in loco ante- 
dicto, anno domini Millesimo CCC™ sexagesimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro Dominico, filio Iwan, filii Bac 
contra magistrum Laurencium, filium Hem? ad octavas festi! beati Martini 
confessoris? prorogatorie, ad  quasquidem octavas idem Dominicus, 
Nicolaum, filium Georgy et filios Blasy, filii Georgy, intrascriptos per 
modum legittime citacionis coarctando in nostram presenciam adducere 
tenebitur. 

(De o altă mină contemporaná:) Pro actore Johannes de Deed”, 
cum nostris pro inctis de videlicet citatis Johannes litteratus racione 
prioritatis, eoque simul et seinei debent terminári, ad Georgy. 


Noi, Nicolae Kont, palatinul tärii Ungariei si judele cumanilor, dám 
de stire cá in adunarea noasträ obsteascä tinutá in lunea de dupá oc- 
tavele sărbătorii fericitului apostol lacob?, lîngă satul Gătaia, cu obştea 
nobililor din comitatul Caras, ridieîndu-se din mijlocul celorlalţi Domi- 
nic, fiul lui Ivan, fiul lui Bac, a spus că moşiile numite Zeurem, Ozyag 
şi Bokrand şi jumătate din moşia Ezeris au fost bunuri de dobindire ale 
înaintaşilor săi şi că, în temeiul acestei dobîndiri, prin puterea actelor 
celor mai neîndoielnice ele sînt ale lui şi că acum le ţine în stăpînire 
magistrul Laurenţiu, fiul lui Heem, împreună cu fraţii săi, şi de aceea 
ar voi să afle de la el pe ce temei le stăpîneşte. La auzul acestora, întru- 
cît Dionisie, fiul lui Pavel, infátisat la judecată în numele magistrului 
Benedict, fiul lui Heem, cu scrisoare de împuternicire din partea comi- 
telui capelei regeşti, spunea că acel magistru Benedict nu are nici o 
parte în zisele moşii, iar zisul Laurenţiu, fiul lui Heem, susţinea că nu 
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iate să răspundă în pricina sus-pomenită, daca nu sint de iata mcoiac, 
j| lui Gheorghe şi Petru, Gheorghe si Blasiu, fiii lui Blasiu, fiul lui 
leorghe, fraţii săi de devălmăşie. De aceea am hotărît să se amine 
mtru cea din urmă oară această pricină la curtea regească înaintea 
lastră la octavele în curînd viitoare ale sărbătorii fericitului Martin 
ărturisitorul , în aşa fel ca între itilmp numitul Dominic pîrişul să fie 
ttor ca, păzind legiuitul fel al chemării la judecată sau în orice alt fel 
giuit ar putea, să aducă la acele octave pe sus-pomenitii Nicolae, fiul 
1 Gheorghe, şi fiii lui Blasiu spre a sta faţă cu dinsul în această pri- 
nă. 

Dat în a şaptea zi a numitei noastre adunări, în locul mai sus- 
ătat, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:} Pentru Dominic, fiul lui Ivan, fiul 
i Bac, împotriva magistrului Laurenţiu, fiul lui Heem, scrisoare de 
nînare la octavele sărbătorii fericitului Martin mărturisitorul”, octave 
oare acest Dominic va fi dator să aducă înaintea noastră pe Nicolae, 
ui lui Gheorghe, şi pe fiii lui Blasiu care sînt scrişi înăuntrul (scri- 
»rii), silindu-i pe calea unei legiuite chemări. 

(De o aUă mină contemporană:) Pentru piris (s-a infátisat) Ioan de 
eta cu (scrisoarea) noastră, pentru pîrîti, loan diacul (a avut aminare) 
L temeiul intiietátii de soroc, şi de aceea ele trebuie să se încheie odată 
împreună la (octavele sărbătorii fericitului) Gheorghe. 


Arh. Nat. Magh., DI. 51 898. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere şi fragmente de 
caput sigilii, aplicate în document pe verso. 

EDIȚII: Pesty, Krasso, III, p. 43—44; Hurmuzaki—Densusianu, 1/2, p. 63—64. 


REGESTE: Kăllay, II, p. 85—86, nr. 1378. 


! Urmează cuvintele Omnium Sanctorum, tăiate de aceeaşi mină. 
Scris deasupra rindului de aceeaşi mînă. 
Corect: teneatur. 
Urmează Iwan, filii Bac, tăiat de aceeaşi mînă. 
Urmează judicis curie, tăiate de aceeaşi mînă. 
3 august. 
18 noiembrie. 
1 mai <1361>. 


08 1360 august 13 (feria quinta proxima post festwn 
beati Laurencii martiris), Vişegrad. 


Ludovic I, regele Ungariei, porunceşte capitlului din Oradea să 
riinită un om de mărturie care, împreună cu omul regelui, să cerceteze 
"Ungerea lui Ladislau, fiul lui Ioan zis Lengel, împotriva lui Andrei, 
iul lui Ladislau de Gesztered, vicecomitele de Szabolcs şi a slugilor sale. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 902. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Trin pap in actul capitlului din Oradea din 3 octombrie 1360, (Oradea), 
nr. 


(Villeneuve-Ies-A vignon). 


Papa iza VI, la cererea lui Pavel, episcopul de Freising, în- 
găduie pe seama lui Nicolae al lui Arnold, arhidiacon de Szabolcs, un 
canonicat şi o prebendă în dieceza de Meissen, precum şi parohia de la 
Dresden din aceeaşi dieceză, fără a ţine seama că el mai deţine alte 
canonicate şi prebende şi slujba de custode al bisericii din Oradea, în 
a căror stäpinire, de altfel, nici n-a intrat pînă acum şi de care slujbă 
de custode şi arhidiaconat, amintite mai sus, e gata să se lase. 


Arii. Vat., Reg. Suppl., 33, fol. 195 v. 
Orig. hîrtie. 
EDIȚII: Bossânyi, IL, p. 389—390, nr. 271. 


510 1360 august 20, Visegrad. 


Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes 
tenore presentium significamus quibus expedit universis, quod nos pro 
fidelitatibus et servitiis sincerissimis Petri, filii Johannis de Kathl, fa- 
miliaris magnifici viri Dionisii, woyuode Transsilvani, quibus idem in 

lerisque nostris et regni nostri negotiis, iuxta sui status exigentiam, 
audabiliter studuit complacere nostre maiestáti, quandam terram regi- 
nalem, desertam et habitatoribus destitutam, Borbateluke vocatam, in 
comitatu Jauriensi existentem, nostre, ut dicitur, collationi pertinentem, 
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis universis, sub eisdem metis 
et terminis, quibus per priores suos possessores habita extitit et pos- 
sessa, nove donationis nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus 
prefato Petro, filio Johannis, et per eum, Nicolao, Johanni, Laurentio, 
Thome et Deseu, fratribus eiusdem uterinis, eorumque heredibus et 
posteritatibus universis, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, 
tenendam pariter et habendam, salvis iuribus alienis. 

Datum in Wyssegrad, in festo beati regis Stephani, anno Domini 
M? CCCLX"", 

(Jos, pe margine, si pe verso, sub pecete:} Relatio Benedicti dicti 
Heym et Petri dicti Zudor. 


Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprin- 
sul celor de fatá dám de stire si facem cunoscut tuturor cärora se cu- 
vine, cá noi, pentru faptele de credintá si slujbele preacurate ale lui 
Petru, fiul lui Ioan de Kathl, slujitorul märitului bárbat Dionisie, voie- 
vodul Transilvaniei, prin care el s-a stráduit, in chip vrednic de laudá 
după cerința stării sale, a- dobinidi bunăvoința maiestätii noastre, in 
multe treburi ale noastre si ale regatului nostru, am dat, am dáruit si 
am hárázit sus-zisului Petru, fiul lui Ioan, si prin el lui Nicolae, Ioan, 
Laurentiu, Toma si Desideriu, fratii lui buni, precum si tuturor moste- 
nitorilor şi urmaşilor lor, în chip de danie nouă a noastră, un pămînt 
de al reginei, deşert şi lipsit de locuitori, numit Borbateluke, aflător 
în comitatul Gyor, şi tinind, după cum se spune, de dreptul nostru de 
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rue, împreuna cu xoait; loiuaseie şi luau? unc ce ^u uc ti, v,a o«-i o^- 
îească, să-l țină și să-l aibă pe veci si nestrámutat între aceleaşi semne 
hotar şi margini în care a fost ţinut şi stăpînit de stăpînii lui de 
îainte, fără stirbirea drepturilor altora. — — — . 

Dat în Visepiódi la sárbátoarea fericitului rege Stefan, in anul 
mnului o mie trei sute saizeci. . 

Jos, pe margine si pe verso, sub pecete:? Dare de seamă a lui 

nedict zis Heym si a lui Petru zis Zudor. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVII, nr. 7. 
Origj pergament, cu urme de pecete aplicatá pe verso. 


1 (1360) august 27, Oradea. 


Nos, Philippus, prepositus ecclesie Waradiensis, venerabilisque in 
tristo patris, domini Demetrii, dei et apostolica gratia episcopi, loci 
îsdem vicarius in spiritualibus et temporalibus generalis, tenore pre- 
itium significamus, quibus expedit universis, quod cum inter ma- 
tros Nicolaum et Mathiam, filios Choka de Told, tamquam actores ab 
ia, ac inter magistros Iacobum et Paulum, filios Pousse , quondam pâ- 
ini de Dubrechen, parte ex, altera, cuius honus et gravamen prefatus 
igister Paulus, filius Pousse , super se assumsit, quod possit temporis 
processu ad infrascripta provenire; licet quod lis et controversia su- 
rquarta filiali ave^ predictorum Nicolai et Mathie, filiorum Choka 
Told, coram nobis mota fuerit, de termino ad terminum diversis pro- 
gaitionum cautelis, eadem causa prorogata extiterit, tandem feria se- 
nda proxima post festum beati Barnabe apostoli proxime preteritum, 
rtibus predictis coram nobis comparentibus, super prescripta quarta 
iali ave^ prescriptorum Nicolai et Mathie, multis probis viris nobili- 
is partes suas interponentibus, ex nostra permissione taliter se con- 
rdasse, affirmavit, ymo coram nobis concordarunt conditione tali: 
iod predicti magistri Iacobus et Paulus, filii preallegati Pousse , quon- 
im palatini de Dubrechen, pro quarta filiali ave ipsorum magistrorum 
îcolai et Mathie, filiorum Choka, predictorum, centum et ootoginta quin- 
ie florenos, absque portione nostra in promptis florenis, aut denarios 
omptos Waradini pro tempore currentes, in duobus terminis infra- 
riptis, coram nobis solvere tenebuntur; videlicet medietatem dictorum 
ntum et octoginta quinque florenorum in quindenis festi beati Iohan- 
s baptiste, medietatem vero in octavjs Assumptionis virginis gloriose, 
oxime nune elapsis, solvere et dare tenebantur. Ipsis itaque termini 
>st sese consequentibus, prefati magistri Iacobus et Paulus, filii Pousse , 
fondam palatini, annotatis magistris Nicolao et Mathie, filiis 
Choka Í Told, ipsos centum et octoginta quinque florenos coram nobis 
persol-irunt, ut debebant. i 

Ideo nos eosdem magistros, lacobum et Paulum, filios Pousse , 
fondam palatini de Dubrechen, ac heredes eorum, contra memoratos 
agistros Nicolaum et Mathiam, filios Choka, et successores eorum, su- 
ir quarta filiali prenominata, auctoritate iudiciaria redditurus expe- 
tos, presentium patrocinio mediante eisdem magistris Nicolao et 
'athie, filiis Choka de Told, ac heredibus eorum, super premissa quarta 
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iman avie îpsuruni perpeiuum sueiiuuiu îmjAiucurej. m LUJ.UO ic.» ii».- 
moriam, firmitatemque presentes litteras nostras concessimus, sigilii 
nostri autentici munimine roboratas. 

Datum Waradini, quarta die festi beati Bartholomei apostoli, anno 
domini M? CC<C> LX. 


Noi, Filip, prepozitul bisericii de Oradea si vicar general intru 
cele duhovnicesti si lumesti al venerabilului intru Hristos párinte, dom- 
nul Dumitru, din mila lui Dumnezeu $1 a scaunului apostolic episcopul 
acelui loc, prin cuprinsul celor de fatá facem cunoscut tuturor cárora se 
cuvine, cá intrucit intre magistrii Nicolae si Matia, fiii lui Choka de 
Told, ca pirisi, pe de o parte, si magistrii Iacob si Pavel, fiii lui Doja 
de Debretin, fostul palatin, pe de altă parte — a cărui sarcină si ráspun- 
dere şi le^a luat asuprá-s1 pomenitul magistru Pavel, fiul lui Doja, ca 
sá poatá ajunge in curgerea vremii la cele mai jos scrise — se pornise 
înaintea noastră o pirà si o neînțelegere cu privire la pátrimea de fiică 
a bunicii sus-zisilor Nicolae si Matia, fiii lui Choka de Told, si, desi 
această pricină a fost aminata din soroc în soroc prin felurite scrisori 
de amînare, în cele din urmă sus-zisele părţi, înfăţişîndu-se înaintea 
noastră în lunea de după sărbătoarea fericitului apostol Barnaba de cu- 
rînd trecută*, au declarat că prin mijlocirea multor bărbaţi cinstiţi şi 
nobili şi cu ingáduinta noastră ei s-au învoit în acest chip cu privire la 
sus-zisa pătrime de fiică a bunicii sus-scrisilor Nicolae şi Matia, ba chiar 
se învoiesc şi înaintea noastră, cu această înţelegere: ca sus-zişii ma- 
gistri lacob si Pavel, fiii pomenitului Doja de Debrețin, fostul palatin, 
să fie datori să plătească înaintea noastră la cele două soroace mai Jos 
scrise, pentru pătrimea de fiică a bunicii sus-numitilor magistri Nicolae 
şi Matia, fiii lui Choka, fără partea noastră, o sută optzeci şi cinci de 
florini, în florini gata sau în dinari gata ce umblă acum la Oradea şi 
anume trebuiau să plătească şi să dea jumătate din sus-zişii o sută, 
optzeci şi cinci de florini în a cincisprezecea zi după sărbătoarea ferici- 
tului Ioan botezătorul , iar (cealaltă) jumătate la octavele Adormirii slă- 
vitei fecioare acum de curînd trecute . 

Şi astfel, la aceste soroace urmînd unul după altul, sus-numitii 
magistri lacob şi Pavel, fiii lui Doja fostul palatin, au plătit înaintea 
noastră magistrilor Nicolae şi Matia, fiii lui Cola de Told, cei o sută 
optzeci şi cinci de florini după cum erau datori. 

De aceea noi, din puterea (noastră) judecătorească prin ocrotirea 
acestei (scrisori) îi descărcăm pe acei magistri lacob şi Pavel, fiii lui 
Doja de Debrețin, fostul palatin, cît si pe moştenitorii lor, faţă cu po- 
menitii magistri Nicolae şi Matia, fiii lui Choka şi urmașii lor, cu pri- 
vire la sus-numita pătrime de fiică, silind la tăcere veşnică pe numiții 
magistri Nicolae şi Matia, fiii lui Choka de Told si pe moştenitorii lor, 
cu privire la pomenita pătrime de fiică a bunicii lor. 

Spre amintirea şi trăinicia acestui lucru, am dat această scrisoare 
a noastră, întărită cu puterea pecetii noastre autentice. 

Dat la Oradea, în a patra zi după sărbătoarea fericitului apostol 
Bartolomeu, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh.. Din Dipl. Hung., tom. I, p. 253 şi urm. 
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Cx'itAi* fCJCL xv/o, tj. ^d—^.f  v'-u ukti<i uc cui gicaiitt. i-wu, periitiu naii-cxi trs» 


corectá vezi: Karäcsonyi, p. 567). j 


! Corect: Doussa. 
Astfel în text. 
Corect: affirmaverunt sau affirmarunt. 
“ 15 iunie. 
* 8 iulie. 
6 22 august. 


512 * 1360 septembrie 22, Sintimbru. 


Religiosis viris, conventui ecclesie beate Márie virginis de Clus- 
monostra, amicis suis, Petrus, vicevaivoda Transsilvanus, amicitiam pa- 
ratam cum honore. 

Dicitur nobis in persona comitis Jacobi de Drag, quod Nicolaus,, 
filius Joannis de Sumbur, frater suus patruelis, tributa seu talonia, ab 
hospitibus de Klusvar per villam Sumbur predictam transeuntibus pro- 
venire debentia, a multis temporibus retroactis fecisset exigere inces- 
santer, pro se ipso reservando absque ipsius voluntate, cum tamen ipse 
cum dictis hospitibus de Klusvar in facto dicti tributi esset litis, inter- 
medio ac de mandato regio predicta tributa ab eisdem hospitibus de 
Klusvar exacta et exigenda in congregatione generali magnifici viri do- 
mini Dionisii, vaivode Transsilvani et comitis de Zonuch, domini nostri, 
coram eodem domino nostro deberet ac teneretur presentare. 

Super quo, vestram amicitiam presentibus petimus reverenter, qua- 
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre- 
sente, Georgius de Buda, vel Nicolaus, filius Joseph de Machkas, sive 
Nicolaus, filius Joannis de Zumurduch, aliis absentibus, homo noster, 
ad dictum Nicolaum, filium Joannis accedendo eundem requisitum ha- 
beant et requirant" super eo, videlicet cur dicta tributa ab ipsis hospi- 
tibus de Clusvar' usurpare aut exigere fecisset aut faceret in futurum; 
si vero negaverit, ab omnibus, quibus decet et licet, sciat et inquirat 
omnimodam de premissis veritatem. Et post hec, quidquid idem respon- 
derit ad premissa, aut qualiter premissorum vobis veritas eonstiterit 
nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, in quindenis festi Nativitatis beate 
Mărie virginis, anno domini millesimo trecentesimo sexagesimo. 


Cucernicilor bárbati din conventui mänästirii fericitei fecioare 
Măria din Cluj-Mánástur, prietenilor săi, Petru, vicevoievodul Transil- 
vaniei, cu toată prietenia şi cinstea. 

Ni se spune nouă de însuși cornitele Iacob de Dragu cá Nicolae, 
fiul lui loan de Jimbor, vărul său, a pus să se ceară neîncetat de multi 
ani încoace vămile sau dările ce ban să-i vină de la oaspeţii din 
Cluj, ce treceau prin sus-zisul sat Jimbor, păstrîndu-le pentru sine, fără 
învoirea lui, deși el era în judecată în privinţa vămii amintite cu zişii 
oaspeţi din Cluj si din porunca regească trebuia şi era dator să infáti- 
şeze sus-zisele vămi ce se cereau sau aveau să se ceară (a viitor) de la 
aceşti oaspeţi din Cluj în adunarea obştească a märitului bărbat, a dom- 


534 


nul ui Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, d( 
nostru, în faţa acestui domn al nostru. 

Drept aceea rugăm cu plecăciune prietenia voastră, prin 
soarea) de faţă, ea să trimiteţi spre mărturie omul vostru vredd 
crezare, în fata căruia omul nostru, Gheorghe de Buda, sau Nj 
fiul lui Iosif de Mácicas, ori în lipsa acestora Nicolae, fiul lui Io« 
Sumurduc, mergînd la zisul Nicolae, fiul lui loan, să-i facă întreb 
să-l întrebe anume de ce a pus sau ar pune şi în viitor să se ia f 
drept sau să se ceară aceste vămi de la aceşti oaspeţi din Cluj; iai 
el ar tăgădui (faptul, atunci) să cerceteze şi să afle de la cine se ci 
se poate tot adevărul despre cele de mai sus. 

Şi după acestea, să aveţi bunătatea a ne scrie ce a răspuns 
cele de mai sus, sau adevărul cum îl veţi fi aflat voi cu privire L 
de mai sus. 

Dat în Sîntimbru, în a cincisprezecea zi după sărbătoarea fe 
fecioare Măria, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Bibi. Univ. Budapesta. Secţia Msse. Col. Dan Cornides, t BA 
Ref. din Cluj: col. lui Sam, d 


Stat. Add RSR. Arh. Co 

Bibi. Acad Hot R. Filiala Cluj-Napoca, Col. lui Iosif Kemeny, SM 
u, 

Trünsuript À în i conventului din Cluj-Mänästur, din 27 septembrii 

nr 


! Corect: ha beat. 
Corect: requirat. 
Astfel în text. 


513 1360 septembrie 24 (feria quinta proxima post festum 
Mathei apostoli et evangeliste), (Ori 


Capitlul din Oradea raportează lui Ludovic I, regele Ungarie 
potrivit poruncii lui Ştefan Bebek, judele curții regale, din 8 iulie 
(nr. 494) a trimis oamenii săi de mărturie anume, pe Dumitru pre 
strană şi slujitor al altarului Sf. Vincențiu din biserica lor şi pe 
gistrul Cozma, canonic şi preot al bisericii Sf. Cruce, la hotârn 
moşiilor Hodas şi Radalf, care au şi fost atunci hotărnicite. Cu 
prilej mai sînt amintiţi: Nicolae, slujitorul lui Ioan, fiul lui IOE 
Tuys, şi Petru, fiul lui loan de Cehälut (Chahud, Chahul). 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51 901. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napocs 
Orig. hirtie, cu “fragmente de pecete de închidere, aplicată in docunw 
verso şi urme de caput sigilii. Un alt text al actului datat la 23 septe 
1360, cu mici deosebiri, si fără pecete, se păstrează în aceeaşi arh; 
DI. 51900. REGESTE: Kállay, II, p. 86 nr. 1 380 a si b. 


514 (1360) septembrie 27, (Cluj-Máná 


Nobili viro et honesto Petro, vicevayvode Transsilvano, conv 
monasterii beate virginis de Clusmonostra, orationes in domino. 


Noveritis nos litteras vestras recepisse honore quo decuit in' hec 
yerba: (Urmează actid lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 22 sep- 
tembrie 1360, nr. 512). 

Nos igitur, iustis et legitimis petitionibus vestris obtemperantes, 
it tenemur, una cum predicto Georgio de Buda, homine vestro, nostrum 
lominem, videlicet fratrem Benedictum sacerdotem, de medio noştri ad 
aremissa fideliter paragenda duximus transmittendum. 

Qui demum exinde ad nos reversi, nobis consona voce retulerunt 
juod ipsi ad predictum Nicolaum, filium Johannis de Sumbur, persona- 
iter accessissent eundemque super eo requisitum habuissent, quare 
licta tributa ab ipsis hospitibus de Klusvar usque modo exigere! fecis- 
;et. Qui tandem Nicolaus, filius Joannis de Sumbur, non afirmasset, sed 
oco debito et ipse pro contrario super eodem facto responderet, utrum 
;xegisset vel non; ab aliis autem, a quibus decuisset et licuisset, palam 
:t oculte? de premissis talem scire et investigare potuissent veritatem, 
[uod sepedictus Nicolaus, filius Joannis de Sumbur, tributa seu telonia, 
ib hospitibus de Klusvar per predictam villam Sumbur transcuntibus 
wovenientia, a multis retroactis temporibus fecisset exigere! et nune 
ixigere faceret incessanter, pro se ipso reservando, absque voluntate 
eu permissione ipsius comitis Jacobi de Drag. 


Datum sexto die terminis prenotati, anno domini ut supra. 


Nobilului si cinstitului bárbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, 
onventul mänästirii fericitei fecioare de Cluj-Mánástur, rugáciuni intru 
omnul. 

Aflati cá am primit cu cinstea cuvenitá scrisoarea voastrá avind 
cest cuprins: (Urmează actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, 
in 22 septembrie 1360, nr. 512). 

Noi, aşadar, dînd ascultare după cum sîntem datori dreptelor si 
îgiuitelor voastre cereri, am hotărît să trimitem din mijlocul nostru, 
împreună cu sus-zisul Gheorghe de Buda, omul vostru, pe omul nostru, 
aume pe fratele Benedict preotul, spre împlinirea întocmai a celor de 
lai sus. 

Aceştia întoreîndu-se în sfîrşit de acolo la noi, ne-au spus într-un 
las că s-au dus înşişi la sus-zisul Nicolae, fiul lui Ioan de Jimbor, si 
1 i-au făcut întrebare de ce a pus să se ceară pînă acum aceste vámi 
2 la acei oaspeţi din Cluj. Şi că în cele din urmă acest Nicolae, fiul lui 
>an de Jimbor, n-a declarat decît că va răspunde la locul cuvenit si el 
isuşi ca împricinat dacă a cerut sau nu (aceste vämi); însă de la alţii 
î la care s-a cuvenit şi a fost cu putinţă, ei au putut să cerceteze pe 
1fá şi în ascuns şi să afle adevărul următor cu privire la cele de mai 
îs: că des-pomenitul Nicolae, fiul lui loan de Jimbor, a pus să se ceară 
i mulţi ani încoace şi mai pune şi acuma să se ceară fără încetare vă 
ile sau dările pe mărfuri ce se iau de la oaspeţii din Cluj ce trec prin 
is-zisul sat Jimbor, şi că el le ţine pentru dînsul fără voia sau încu- 
intarea acestui comite Iacob de Dragu. 


Dat în ziua a şasea a sorocului însemnat mai sus, în anul domnului, 
mai sus. 


p. 420—422; Bibi. Acad. R.S.R. Filiala Cluj, col. lui I. Komeny, Dipl. Trar 
Suppl., I, p. 439—440. 
Copie simplá din sec. al XVIII-lea. 


EDIȚII: t/b., IT. p. 181—182. 


! Corect: exigi. 
Corect: occulte. 


515 1360 octombrie3 (sabbato proximo ante festum beă 
Francisd confessoris), (Oradea 


Capitlul din Oradea raporteazá lui Ludovic I, regele Ungariei, c 
ráspuns la porunca acestuia din 13 august 1360, Visegrad (nr. 508) c 
a trimis pe magistrul Stefan, canonic şi arhidiacon de Homorog (Hon 
ruk), omul sáu de mărturie, la cercetarea plingerii lui Ladislau, fiul H 
Ioan zis Lengel, împotriva lui Andrei, fiul lui Ladislau de Gueszterei 
şi a slugilor sale, care l-au rănit şi l-au vátámat. 


Arh. Nat. Magh.. DI. 51 902. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/13<1 
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ogivală de închidere aplicată pe vers 
REGESTE: Kallay, II. p. 86—87, nr. 1381. 


516 1360 octombrie 5 (feria secunda proxima post festut 
beati Francisd confessoris), (Oradea] 


Capitlul din Oradea adevereste că văduva lui Ştefan, fiul lui La 
dislau de Szakoly (Zakul), a donat nişte cai fiicei sale Elena si ginerelij 
său Leukus, fiul lui Ioan zis Lengel. 


Arh. Nat. Magh., DI. 51 903. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/136 
Orig. perg., cu fragmente de pecete ogivală de închidere, aplicată pe doo 
ment pe verso. REGESTE: Kállay, IL, p. 87, nr. 1382. 


517 1360 octombrie 6, (Agria] 


Nos, capitulum ecclesie Agriensis, damus pro memoria quod Ni 
colaus, filius Jakow de Jakouhaza, pro Ladislao, filio Thome, filii Lau 
rentii de Telukd, in octavis festi sancti Michaelis archangeli, anno vi 
delicet nativitatis Domini M^? CCC™ sexagesimo, nostram personalite 
adeundo presentiam, per modum protestationis nobis curavit significari 
qupd prefatas Thomas, pater ipsius Ladislai, et Johannes, filius eiusden 
Lauentii, unacum venerabili in Christo patre et domino, domino Thomi 
archiepiscopo ecclesie Colocensis, et Clementino, filiis Pongratii, neeno: 
Georgio et Nicolao, filiis Nicolai de predicta Telukd, in universis posses 
sionibus suis, hereditariis videlicet et acquisititiis, ubilibet existentibu 
et quibusvis nominis vocabulis vocitatis, ut dictus Ladislaus percepissei 
perhempnalem inter se divisionem, ipso absente, in sui iuris grand 
preiudicium dampnose facere procurassent. 
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ipsc adiiiuiaiuo jja 


Felukd a tali (i(ampnos)a divisione, facta vel facienda, prohiberet et 
as Nicolaus, filius Jakow, facta prescripta protestatione, in persona 
dem Ladislai prohibuit et (inhibuit)! coram nobis. Datum die et anno 
supradictis. 


Noi, capitlul bisericii de Agria, dám de stire, cá Nicolae, fiul lui 
jw de Jakouhaza, venind înaintea noastră în numele lui Ladislau, 
lui Toma, fiul lui, Laurenţiu de Tileagd, la octavele sărbătorii sfîn-i 
arhanghel Mihail”, în anul de la naşterea domnului o mie trei sute 
eci, s-a îngrijit să ne facă cunoscut în chip de întîmpinare că sus- 
1 Toma, tatăl acestui Ladislau, şi loan, fiul aceluiaşi Laurenţiu îm- 
înă cu venerabilul întru Hristos părinte şi domn Toma, arhiepisco- 
bisericii de Calocea, şi cu Clementin, fiii lui Pancraţiu, precum si 
3heorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae din sus-zisul (sat) Tileagd, după 
1 a aflat zisul Ladislau, s-au sîrguit, în lipsa lui, să facă între ei în 
i vătămător o impártealà pe veci a tuturor mosiilor lor, adică şi a 
r de moştenire şi a celor de dobindire, aflătoare oriunde şi numite 
irice nume, spre marea păgubire a dreptului său. 

Din care pricină el a oprit pe sus-zişii săi tată, unchi şi neamuri 
Tileagd de la o atare impártealá págubitoare ce s-a făcut sau ur- 
ză a se face, şi zisul Nicolae, fiul lui Jakow, făcînd sus-serisa întîm- 
ire, îi opreşte şi—i împiedică în faţa noastră în numele acelui La- 
au. 

Dat în ziua şi anul sus-zise. 


Arh. Stat. Oradea, Fond Boloni. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Clui- 
Napoca/1360. 
Orig. hîrtie. 


! Rupt 1 cm, întregit după sens. 
? 6 octombrie. 


1360 octombrie 9, Turda. 


Nos, Dyonisius, voyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, mele 
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit 
.ersis quod in congregacione nostra generali, in octavis festi beati 
:haelis archangeli universităţi nobilium partis Transsiluane per nos 
ie celebrata, tota universitas nobilium, unacum venerabili in Christo 
e, domino Dominico, episcopo Transsiluano, personaliter adherente, 
ir facto decimarum, tam in quartis quam etiam sub cutellis consis- 
ium, pacis tranquilitate gaudere et discordias, que hactenus occasione 
ismodi per nonnullos ex eis suscitate fuissent, sopire et removere 
»aluti animarum suarum providere solicite cupientes unanimi, eonii 
et spontanea voluntate ac proprio motu confessi extiterunt quod ius 
temporis in eventu ad decimas eiusdem domini episcopi et sui tuli, 
tam in quartis quam eciam sub cutelis exitentes, se intromitte-'m 
palam vel occulte vel quocumque colore seu ocassione adinventa; 
quicumque ex eis quacumque occasione seu colore aucstio ad ipsas 


ciecimas se înirommere auemptarei, nec aunuu, ucu idvure a eidem, sed 
omnino se retraherent ab eodem, et talem seu tales, qui hoc facere 
attemptarent, falsos et iniustos ac convictos fore assererent seu etiam 
declararent et asseruerunt coram nobis. 

Datum Torde quarto die congregacionis nostre prenotate, anno do- 
mini millesimo CCC" sexagesimo. 


Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, prin 
cuprinsul celor de faţă dám de ştire si facem cunoscut tuturor cărora 
se cuvine, că în adunarea noastră obsteascä ţinută de noi la Turda la 
octavele sărbătorii fericitului athnghel Mihail împreună cu obştea no- 
bililor .din părțile Transilvaniei, dorind întreaga obşte a nobiblor im- 
preuná cu venerabilul intru Hristos párinte, domnul Dominic, episcopul 
Transilvaniei, ce era însuşi de faţă, să se bucure de liniştea păcii in ce 
priveşte dijmele aflătoare atit în pátrimi cit şi sub răboj şi să potolească 
şi să îndepărteze neînțelegerile ce au fost atitate pînă acum de unii din 
ei din pricina acestor (dijme) şi să vegheze cu grijă la mintuirea sufle- 
telor lor, au mărturisit cu toţii într-un cuget si de bună voie si din a lor 
pornire că niciodată în viitor nu se vor amesteca nici pe faţă, nici în 
ascuns, sau sub orice cuvînt ori căutare de prilej în dijmele acelui domn 
episcop şi ale capitlului sáu, aflătoare atit în pătrimi cît şi sub răboj; 
ba chiar, oricare dintre ei ar încerca, sub vreun cuvînt oarecare, ori 
prin căutarea vreunui prilej să se amestece în aceste dijme, ei nu-i vor 
sta într-ajutor, nici cu fapta nici cu sprijinul, ci se vor ţine cu totul 
departe de el, şi au mărturisit că pe unul sau pe unii ca aceştia, care 
ar încerca să facă acest lucru, îi vor declara şi arăta ca înşelători şi ne- 
drepți, şi vinovaţi dovediti. 

Dat la Turda, în a patra zi a adunării noastre mai sus însemnate, 
în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 161. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/l 360. 

Orig. perg., cu urme de pecete rotundă de închidere aplicata pe verso. 
EDIȚII: Szeredai, Series, p. 102 (cu mici greşeli). 

REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 161. 


! 6 octombrie. 


519 1360 octombrie 9, Turda. 


Nos, Dyonisius, voyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, me- 
morie commendantes tenore presentium significamus quibus expedit 
universis quod honorabiles et discreti viri, magistri Johannes preposi- 
tus, Johannes de Kukullew, Ladizlaus de Thylegd, Nicolaus de Zonuk 
et Ladizlaus de Hunyad, archidiaconi canonici ecclesie Transsiluane, in 
congregatione nostra generali universitáti nobilium partis Transiluane, 
in octavis festi beati Mychaelis archangeli Torde celebrata, vice et no- 
mine venerabilis in Christo patris domini Dominici, dei et apostolica 
gratia episcopi ecclesie prenotate, qui de regio literatorio mandato pro 
reddenda unicuique iustitia diete congregationi una nobiscum presens 
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rai, ac capuuu ecciesie eiusaem exniDuerum noDis quasdam liferas pa- 
mtes domini Andree, quondam voyuode Transsiluani et comitis de 
onuk, patrui nostri, hune tenorem de verbo ad verbum continentes: 
Jrmează actul lui Andrei, voievodul Transilvaniei, din 6 februarie 1358, 
r. 217). 

Quibus visis et perlectis ac ipsarum continentia plene precepta et 
itellecta, universitas nobilium in ipsa nostra congregatione existentium 
jnsurgendo premissam ordinationem super facto decimarum dicti do- 
dni episcopi et sui capi tuli, in tenore predictarum literarum ipsius do- 
dni Andree voyuode contentam et expressam, ratificantes et per omnia 
arobantes!, in^ nullo se contra eandem ordinationem attemptaturos, sed 
D sam integraliter observaturos fore” unanimiter et parili volo affir- 

Unde nos, ad petitionem eorundem discretorum virorum archydia- 
morum et eanonicorum ecciesie predicte, in personis dicti domini epis- 
>pi et sui capituli nobis porrectam, tenore predictarum literarum ipsius 
jmini Andree voyuode de verbo ad verbum presentibus inserto, in tes- 
tnonium premisse assertionis has literas nostras patentes eisdem do- 
ino episcopo et suo capitulo duximus concedendas. 

Datum? Torde, quarto die congregationis nostre prenotate, anno 
jmini M^? CCC” sexagesimo. 


Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei $1 comite de Solnoc, prin 
iprinsul celor de faţă dăm de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora se 
ivine, că în adunarea noastră obştească ţinută la Turda, la octavele 
irbätorii fericitului arhanghel Mihail” cu obştea nobililor din părțile 
ransilvaniei, cinstitii şi chibzuitii bărbaţi, magistrii Ioan prepozitul, 
an de Tirnava, Ladislau de Tileagd, Nicolae de Solnoc si Ladislau de 
unedoara, arhidiaconi şi canonici ai bisericii Transilvaniei, ne-au în- 
tisat în locul şi în numele venerabilului întru Hristos părinte, domnul 
ominic, din mila lui Dumnezeu şi a scaunului apostolic episcop al bi- 
ricii sus-pomenite — ce era de faţă împreună cu noi la zisa adunare, 
n poruncă scrisă regească, spre a face fiecăruia dreptele — precum 
tin numele) capitlului acestei biserici, o scrisoare deschisă a domnu-i 
Andrei, fostul voievod al Transilvaniei şi comite de Solnoc, unchiul 
)stru, avînd din cuvînt în cuvînt cuprinsul acesta: {Urmează actul lui 
ndrei, voievodul Transilvaniei, din 6 februarie 1358, nr. 217). 

Şi după ce s-a văzut şi citit această (scrisoare) şi s-au priceput şi 
teles pe deplin cele cuprinse în ea, ridieîndu-se obştea nobililor ce se 
lau în această adunare a noastră şi donsfintind sus-zisa orînduiaiă cu- 
insă şi arătată în şirul sus-zisei scrisori a acestui domn Andrei voie- 
idul, cu privire la dijmele zisului domn episcop si ale capitlului său 
încuviinţind- o întru totul, au spus cu toţii dimpreună şi într-un cuget 
nu vor încerca nimic împotriva acestei orînduieli, ci o vor păzi în 
tregime. 

Drept aceea noi, la cererea acelor chibzuiti bărbați, arhidiaconi si 
nonici ai bisericii sus-zise, (cerere) înfăţişată în numele zisului domn 
iscop şi al capitlului său — cuprinzînd noi din cuvînt în cuvînt în 
"isoarea de față sirul sus-zisei scrisori a acestui domn, voievodul Anei 
— am pus să se dea acestui domn episcop şi capitlului său această 
"isoare a noastră deschisă de față spre mărturia spuselor de mai sus. 


0 


Dat la lurda, în a patra zi a adunării noastre mai sus-însemnate; 
în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capit. Alba Iulia, lädita 1, nr. 162. Fotocopie lg 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoea/1358. 

Orig. perg., urme de pecete rotundă din ceară de culoare deschisă aplicat$ 
pe verso. 


EDIȚII: Ub., IL p. 182—183. 
REGESTE: Beke, Erd. kăpt, nr. 162. 


! Corect: approbantes. 

Scris deasupra rîndului. 

Datarea este scrisă de altă mînă. 
6 octombrie. 


520 1360 octombrie 11, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, (damus pro memoria)! quod 
accedens ad nostram presentiam (magister)! Thomas, filius Laurentii de 
Telegd, per modum protestationis (et prohibitionis)! nobis curavit signi- 
ficare quod, cum divisionem in possessionibus hereditarie successionis 
titulo ipsum contingentibus, homine regio et nostro testimonio (presen- 
tibus)', fecissent possessionariam, venerabilis in Christo pater Thomas, 
dei et apostolice sedis gratia archiepiscopus Cholocensis, et Cle mentinus, 
filius Pungrati, ac magister Johannes, filius Laur(entii)!, fratres sui, pro 
equipollentia omnium possessionum hereditariarum in predicta divisione 
(sibi perpetualiter tribue)ndarum!, portiones possessionarias quibus con- 
tradictionis velaminibus in facie earundem obviassent in ius et proprie- 
tatem divisionariam eidem dare niterentur in grande preiudicium eius- 
dem (non modicum)! et dispendium. Unde prefatos fratres suos, in divi- 
sionali generationis linea sibi attinentes, et alios quoslibet, quovis modo 
et titulo ficto intromittere volentes, non a divisione iusta et congruo 
modo facienda, sed ab huiusmodi divisione prenotata prohiberet ac pro- 
hibuit et inhibuit coram nobis testimonio presentium mediante. 

Datum die dominica proxima post octavas festi beati Michaelis 
archangeli, anno domini M? CCC? LX". 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, dám de ştire cá venind înaintea 
noastră magistrul Toma, fiul lui Laurenţiu de Tileagd, s-a îngrijit să 
ne facă cunoscut în chip de întîmpinare şi oprelişte, că atunci cînd au 
făcut impárteala de moşii asupra moşiilor ce-l privesc pe el în temeiul 
moştenirii, fiind de faţă omul regelui şi omul nostru de mărturie, vene- 
rabilul întru Hristos părinte Toma, din mila lui Dumnezeu şi a scaunu- 
lui apostolic arhiepiscopul de Calocea şi Clementin, fiul lui Pancratiu 
şi magistrul Ioan, fiul lui Laurenţiu, fraţii săi, au căutat să-i dea lui ca 
bunuri şi proprietate de impártealá în schimbul tuturor mosiilor de moş- 
tenire ce urmau a le fi date prin această impártealá pe veci nişte părţi 
de moşie, la care ridicaseră împotrivire la faţa locului şi aceasta spre 
marea lui pagubă şi pierdere. 
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;ealá în aceeaşi spitá de neam şi pe oricare alţii, care ar voi să se ames- 
ece la impárteala în orice chip sau temei născocit, nu de la o împăr- 
cală dreaptă şi care s-ar face în chipul cuvenit, ci de la o astfel de 
mpärtealä ca cea de mai sus, şi prin mărturia celor de faţă îi împie- 
lică şi-i opreşte în fata noastră. 

Dat în duminica de după octavele sărbătorii fericitului arhanghel 
vTihail, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Stat. Oradea, Fond Boloni. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Na- 
poca/1360. 


x 


Orig. hîrtie. 


! Rupt cea 1,5 cm, întregit după sens. 


21 1360 octombrie 12, (Oradea). 


Nos, capitulum ecclesie Wradiensis, damus pro memoria quod La- 
islaus, filius Thome, filii Laurentii (de Telegd) , in etate puerili con- 
;itutus, ad nostram personaliter accedens prentiam, per modum protes- 
itionis et prohibitionis Iinea sibi curavit significari quod Clemens, filius 
ungrac, ac magister Johannes, filius Laurencii, et alii fratres sui in 
ivisionali generationis linea sibi afrtinentes, unacum magistro Thoma, 
lio Laurentii, divisionem in possessionibus hereditarie successionís ti- 
ilo psos contingentibus non congruo modo facere nitterentur, in gran- 
e preiudicium eiusdem non modicum et iacturam. Unde, facta protes- 
itione, predictum magistrum Thomam, patrem suum, et alios fratres 
îos patrueles ab huiusmodi divisione possessionaria facienda prohibuit 
; inhibuit, testimonio presentium mediante, coram nobis. 

Datum feria secunda proxima post octaves festi beati Michaelis 
mchangeli, anno domini M? CCC?^ LX". 


Noi, capitlul bisericii de Oradea, dám de stire cá venind inaintea 
jastrâ Ladislau, fiul lui Toma, fiul lui Laurentiu de Tileagd, ce se 
lá în vîrstă fragedă, s-a îngrijit să ni se facă cunoscut în chip de în- 
mpinare şi oprelişte că Clement, fiul lui Pancratiu, precum şi ma- 
stru] Ioan, fiul lui Laurenţiu si alţi frati ai săi, ce vin cu el la îm- 
irtealä în aceeaşi spitä de neam, împreună cu magistrul Toma, fiul 
i Laurenţiu, caută să facă în chip nedrept impárteala asupra mosiilor 
-i privesc în temeiul moştenirii spre, marea sai pagubă şi pierdere. 
rept aceea, făcînd întîmpinare, a oprit şi a împiedicat în faţa noastră, 
in mărturia celor de față pe sus-zisul magistru Toma, tatăl sáu, şi 
' ceilalți veri ai săi de a face o asemenea împărţire de moşie. 

Dat în lunea de după octavele sărbătorii fericitului arhanghel 
ihai], în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arii. Stat. Oradea, Fond Boloni. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Na- 
poca/1360. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete aplicată pe verso. 


! Rupt cea 1 cm, întregit pe baza actelor nr. 517 şi nr. 520. 


«5t, uou ocioninne ij. ruraa. 


Honorabilibus et discretis viris, capitulo ecclesie Albensis Transil- 
uane, amicis suis honorandis, Dyonisius, woyucxla Transsiluanus et co- 
mes de Zonuk, amicitiam paratam cum honore. 

Dicit nobis Benedictus, filius Johannis, filii Dominici de Hydwegh, 
quod quidam fundi curie, in quibus domus lapidee essent constructe, 
item tria molendina, scilicet unum super fluvio Brassou vocato ac duo 
in fluvio Themes, quodlibet eorum cum uno lapide molari currens, nec- 
non piscine et terre arabiles, ac fenilia quondam Nicolai, filii Pauli, 
olim iudicis civitatis Brassou vocate, avi! videlicet! sui! materni', in 
eadem civitate Brassou ac inter terminos et limites eiusdem civitatis 
existentes, apud manus alienas haberentur, qui recaptivacione et sibi 
statucione facienda plurimum indigerent. 

Super quo vestram amiciciam presentibus petimus diligentei!, qua- 
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Nicolaus, vel Blasius, aut Andreas, filii Pauli de Felek, seu Ladislaus, 
filius Mykou de Hydwegh, an Ladislaus, filius Dominici de eadem, vel 
Johannes de Aarpatak, seu Nicolaus, filius Sandux de Saard, aliis ab- 
sentibus, homo nosfer, ad faciem predictorum fundi curie, necnon mo- 
lendinorum, item piscinarum, fenilium et terrarum arabilium accedendo, 
vicinis et commetaneis suiş universis legitime inibi convocatis et pre- 
sentibus recapiat eosdem nomine iuris ipsius Benedicti, reeaptivatosque 
ab aliorum iuribus separando statuat predicto Benedicto, filio Johannis, 
eo iure, quo ad ipsum dinoscerentur pertinere, perpetuo possidendos, si 
non fuerit contradictum; contradictores vero, si qui furenit, citet ipsos 
contra eundem ad” nostram presenciam ad terminum competentem. Et 
post hec seriem premissorum cum nominibus contradictorum et citato- 
rum, si qui fuerint, ac termino assignato nobis amicabiliter rescribatis. 


Datum in Torda, in quindenis festi beati Michaelis archangeli, anno 
domini M° CCC™ sexagesimo. 

(Pe verso:) Honorabilibus viris et discretis, capitulo ecclesie Alben- 
sis Transsiluane, amicis suis honorandis, pro Benedicto, filio Johannis, 
filii Dominici de Hydwegh, receptivatoria. 


Cinstitilor şi chibzuitilor bărbați din capitlul bisericii de Alba 
Transilvaniei, prietenilor săi vrednici de cinstire, Dionisie, voievodul 
Transilvaniei şi comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea. 

Ne spune nouă Benedict, fiul lui Ioan, fiul lui Dominic de Hâghig, 
că nişte locuri de curte, pe care fuseseră ridicate case de piatră, de 
asemenea trei mori — una pe rîul numit Bîrsa si două pe rîul Timisul 
— fiecare din ele umblînd cu o piatră de moară, precum si helesteele, 
pămînturile de arătură si finatele răposatului Nieolae, fiul lui Pavel, 
fost jude al oraşului numit Braşov, adică bunicul său după mamă, află- 
toare în acel oraş Braşov si între hotarele si marginile acelui oraş, au 
ajuns pe mini străine şi ar avea mare nevoie de a fi redobîndite si tre- 
cute în stăpînirea lui. 

Drept aceea, prin cele de față, rugăm cu stäruintä prietenia voas- 
tră să trimiteti spre mărturie omul vostru vrednic de crezare, în fața 
căruia omul nostru Nieolae sau Blasiu, ori Andrei, fiii lui Pavel de 
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Dominie, tot de Hághig, sau Ioan de Arpătac sau în lipsa acestora Nieo- 
lae, fiul lui Alexandru de Sard, mergind la sus-zisele locuri de curte, 
precum si la morile, helesteele, finatele si páminturile de aräturä si 
chemind acolo in chip legiuit pe toti vecinii si megiesii lor, si fiind aces- 
tia de fatá, sá le 1a indárát ca bunuri ale acelui Benedict, fiul lui Ioan, 
$1 odatá luate indárát, despártindu-le de drepturile altora, să-l pună 
pe sus-zisul Benedict, fiul lui loan, în stăpînirea lor, spre a le stăpîni 
pe veci, cu acel drept cu care se ştie că ţin de el, dacă nu se va împo- 
trivi nimeni. 

Iar pe împotrivitori, dacă vor fi unii, să-i cheme înaintea noastră 
la un soroc potrivit, spre a sta faţă cu aceia. Si după aceea să aveţi 
bunătatea să ne räspundeti în scris despre desfăşurarea celor de mai 
sus, cu numele împotrivitorilor şi ale celor chemaţi — dacă ar fi vre- 
unii — şi cu sorocul hotărît. 

Dat la Turda, în a cincisprezecea zi după sărbătoarea fericitului 
arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) Cinstitilor şi chibzuitilor bărbaţi din capitlul bisericii 
de Alba Transilvaniei, prietenilor săi vrednici de cinstire, scrisoare de 
reluare în stăpînire pentru Benedict, fiul lui Ioan, fiul lui Dominie de 
Hăghig. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia. lädita 1 nr. 163. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere din ceară de culoare deschisă, 
aplicată î în document pe verso. 

EDIȚII: Ub., II, p. 755—756; Szekely okl., VIII, p. 23—25. 


REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 163. 


1 " . AG P ý 
Scris de aceeaşi mînă, deasupra rîndului. 

2 = ; ES 
Urmează noştri şters de aceeaşi mină. 


523 1360 octombrie 13, Turda. 


Viris discretis et hon(estis, honorabili capitulo ecclesie Transsi- 
Luane)', amicis Suis reverendis, Dionisius, wayuoda Transsiluanus et co- 
mes (de Zonuk)?, amiciciam paratam sincero cum honore. 

Cum Michael, Filius Pauli de Haranglab, et Andreas, filius (Ge- 
ieuch)? ab ( Andrea), Petro et altero Petro, filiis Petru de Keurus, in 
:ongregatione nostra generali? in octkvis festi beati (Michaelis archan- 
gjeli)’ proxime” preteritis” universități nobilium et aliis cuiusvis status 
ît condicionis hominibus partis Transsiluane, Torde celebrata, med(ie- 
:atem)* possessionis Desfolua vocate” in forma (restitu)cionis', prout te- 
îor aliarum literarum nostrarum privilegialium exinde confectarum ple- 
lius exprimit et declarat, reoptinuerint et eadem ipsis statui debeat, ad 
tuam statutionem noster et vester homines transmitti debeant neces- 
arii”, vestram amiciciam presentibus petimus reverentei- quatenus ves- 
:rum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Ladis- 
aus, filius Nicolai, homo noster, ad hec specialiter transmissus ad fa- 
:iem predicte possessionis Desfolua, vicinis et commetaneis sui? univer- 
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sis legmme eonvocatis, accedendo, eandem in duas partes dividat rectas 
et equales, quarum unam rectam partem, cum omnibus suis utilitatibus, 
iuxta continenciam predictarum litterarum nostrarum privilegialium per 
annotatos Michaelem et Andream de Haranglab inibi (exhibitarum) 
statuant” eisdem Michaeli, filio Pauli, et Andree, filio Gedeuch, perpe- 
luo possidendam contradictione quorumlibet non obstante, reliqua vero 
(parte) prenominatis filiis Petri de K«eurus reman)ente'?. Et «deinde 
seriem posses)sionarie ^ statucionis nobis amicabili>ter rescribatis ''. 

Datum Torde, octavo die congregacionis nostre prenotate, anno do- 
mini «M"? CCC"*»? sexagesimo. 

(Pe verso:) Discretis viris (capitulo ecclesie) ' Transsiluane (amicis 
suis honorandis)'^ pro Michaele, filio Pauli de Haranglab, et Andrea, 
filio Gedeuch, statutoria. 


Chibzuitilor si cinstitilor bárbati, cinstitului capitlu al bisericii 
Transilvaniei, prietenilor sái vrednici de cinste, Dionisie, voievodul 
Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toatá prietenia si cinstea sincerá. 

intrucit Mihail, fiul lui Pavel de Háránglab, si Andrei, fiul lui 
Gedeuch, au primit in chip de inapoiere de la Andrei, Petru si alt Petru, 
fiii, lui Petru de Curciu, la adunarea obsteascá tinutá la Turda, in a 
opta zi a sărbătorii fericitului arhanghel Mihail de curînd trecută 7, cu 
obştea nobililor şi cu alti oameni de orice stare şi treaptă din părţile 
Transilvaniei, jumătatea din moşia numită Deaj, aşa cum arată şi în- 
fátiseazá pe deplin cuprinsul altei scrisori a noastre privilegiale, întoc- 
mite pe urmă, şi ei trebuie să fie puşi în stăpînirea ei, la care punere 
în stăpînire trebuie trimis şi omul nostru şi al vostru necesari (pentru 
aceasta), rugăm cu plecăciune prin cele de faţă prietenia voastră ca să 
trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, în faţa 
căruia Ladislau, fiul lui Nicolae, omul nostru, trimis în chip osebit 
pentru aceasta, venind la faţa locului, pe sus-zisa moşie Deaj şi adu- 
nînd în chip legiuit pe toţi vecinii şi megieşii săi, s-o împartă în două 
părţi drepte şi egale, dintre care o parte dreaptă, cu toate folosintele 
ei, potrivit cu cuprinsul sus-zisei scrisori privilegiale a noastre, care va 
fi înfăţişată acolo de sus-pomeniţii Mihail şi Andrei de Hărănglab, să 
fie dată în stăpînirea acelor Mihai, fiul lui Pavel şi Andrei, fiul lui Ge- 
deuch, ca s-o stăpînească pe veci, fără a ţine seamă de împotrivirea 
cuiva, iar cealaltă parte să rămînă sus-numitilor fii ai lui Petru de Cur- 
ciu. lar după aceea să ne faceţi în chip prietenesc cunoscut în scris 
despre cuprinsul acelei puneri în stăpînire. 

Dat la Turda, în a opta zi a sus-însemnatei noastre adunări, în 
anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:] Scrisoare de punere în stăpînire, chibzuitilor băr- 
baţi, capitlului bisericii Transilvaniei, prietenii săi cinstiţi, pentru Mihail, 
fiul lui Pavel de Häränglab şi Andrei, fiul lui Gedeuch. 

Arh. Nat. Magh., DI. 29 690. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată în docu- 
ment pe verso. REGESTE: Ub., II, p. ]83. 


! Pată de umezeală rea 6 cm, întregit pe baza contextului. 


" 2 Pată de umezeală cea 2,5 cm, întregit după sens. 


— Document» România» Historir» — Voi. XI 
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= Urmează pridem, tăiat de aceeaşi mină. 
Pată de umezeală cea. 3 cm, întregit, după sens. 

Scris deasupra rîndului. | 

Pată de umezeală cea 1 cm, întregit după sens. 

Corect: statuat. : 

Patá de umezealá cea 4 cm, intregit dupá sens. F 
De la Et la rescribatis scris deasupra rindului de aceeaşi mină. 
6 octombrie. 


1 


524 1360 octombrie 13, Turda. 


Religiosis viris, conventui monasterii beate virginis de Clus, ami- 
cis suis reverendis, Dyonisius, wayuoda Transiluanus et comes de Zo- 
nuk, amiciciam paratam sincero cum honore. 

Vestra noverit amicicia quod in congregacione nostra generali universitäti 
nobilium partis Transsiluane in octavis festi beati Mychaelis archan-geli 
Torde celebrate, de medio aliorum causidicorum Jacobus, filius Johan-nis 

Siculi et nobilis domina, Katherina vocata, filia (.. .)* Emerici de 

Egres, exurgentes contra Petrum, filium Blasii de eadem Egres, quasdam 
litteras vestras patentes anno domini M? CCC™ quinquagesimo octavo 
confectas asserentes formam accionis ipsorum in eisdem denotari fa- 
dentes- nostro iudiciario examini presentarunt. In quibus expresse vi- 
iimus contineri quod in congregacione magnifici viri domini Andree, 
rondam woyuode Transsiluani et comes de Zonuk, fratris nostri, feria 
secunda proxima post festum conversionis beati Pauli apostoli, Torde 
;elebrdta, domino Ladislao, abbate vestro, cum duobus fratribus vestris 
n eadem eongregacione existentibus, Petro et Ladislao, nobilibus de 
Cgres, ab una, nobili vero domina Katherina nomine, filia videlicet Eme- 
ici de eadem, ac Jacobo, filio Johannis Siculi, parte ab altera coi am 
psius personaliter adherentibus confessum extitisset per predictos Pe- 
rum et Ladislaum ministerio vive vocis et relatum, quod quartam pár- 
em procionariam in possessionibus videlicet Egres predicte, item îndoi t 
Buch vocatis, in comitatu de Torda existentibus, de porcione scilicet 
orcionaria Nicolai, filii eiusdem Emerici, eandem dominam et Jacobum i 
eisdem iure nature tangentes cum omnibus utilitatibus et pertinenciis 
niversis predicte nobili domine Katherina vocate et Jacobo, filio Jo- 
annis Siculi, memorato, pro quartitfiliali ubicumque loco pro loco 
;ssionali cederet regni consuetudine requirente dedissent, donassent at- 
ue contulissent iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, servandas, 
Dssidendas, pariter et habendas, in fiîios filiorum heredumque suorum 
îccesoribus sub tali condicione et obligamine imposito quod quicumque i 
generacione ipsius domine aut Jacobi sepedicti Petrum et Ladislaum 
itedictos, pro premissa quarta agravare aut in litem attrahere nitere- 
ir, extunc ipsi videlicet domina Katherina et Jacobus tenebuntur ex- 
idire propriis laboribus ipsorum et expensis. 

Quarumquidem litterarum  exhibicionibus factis et tenoribus ea- 

indem perlectis et revisis, prefata nobilis domina Katherina vocata una- 
wi iamdicto Jacobo, filio Johannis Siculi, quartam partem porcionariam 
possessionibus videlicet Egres predicte" item indoi et Buch vocatis, 


de porcione scilk-et porcionaria Nicolai, filii quondam Emerici, ipsos in 
eisdem iure nature tangentes iuxta regni consuetudinem se habere velle 
allegarunt a Petro, filio Blasii prenotato. Quo audito idem Petrus, per- 
sonaliter exurgendo, respondit ex adverso, quod ipse seeundum seriem 
et ienorem predictarum litterarum vestrarum ipsis nobili domine et 
Jacotao, filio Johannis Siculi, iuxta suam premissam assumpcionem pre- 
dietam quartam puellarem extrádare semper presto fuisset et paratus si 
ipsi voluissent; ymo nune promptus esset et paratus, sed si regni eon- 
suetudo id requireret tune in uno loco et in una possessione predicta- 
rum possessionum vellet extrádare. 

Unde nos auditis parcium proposicionibus quia nobis et iuratis nos- 
tris assessoribus et iudicibus nobilium septem comitatuum partis Trans- 
siluane predictam quartam filialem in uno loco ac una possessione dic- 
tanim possessionum cum suis omnibus utilitatibus et utilitatum integri- 
tatibus sub suis veris et^ certis limitacionibus metarum extrádári posse 
videbatur et ad premissa per agenda et exequend-a vester et noster ho- 
mines necessario sint mittendi, vestram amiciciam presentibus petimus 
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedig- 
num, quo presente, Nicolaus, filius Philippi, aut Alexander de Zend, 
alte.ro absente, homo noster feria? quarta proxima ante festum Omnium 
sanctorum proxime venturum, ad facies predictarum possessionum. pre- 
sentibus vieinis et commetaneis suis universis legitime eonvocatis et pre- 
sentibus vicinis et eommetaneis suis universis legitime eonvocatis et 
presentibus, accedendo, predictam quartam puellarem in uno loco et in 
una dictarum possessionum, si eongrue et bono modo fieri potest, alio- 
quin in pluribus locis ubi poterunt scrupulo cuiuslibet falsitatis prorsus 
abiecto deum et eius iusticiam habendo preoculis iuxta assignacionem 
ipsius Petri sub suis veris inclusionibus metarum, cum omnibus suis uti- 
litatibus et utilitatum integritatibus extrádare et statuere debeat nobili 
domine Katherina voeate et Jacobo, filio Johannis Siculi prenotati. Se- 
riem siquidem omnium premissorum ad octavas festi beati Martini con- 
fessoris proxime venturas nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum Torde, octavo die congregacionis nostre supradicte, anno 
domini M? CCC™ sexagesimo. 

(ín colțul, din dreapta documentului jos, o însemnare de aceeaşi 
minai) de quibus extrădare voluisset quartam partem particulum in ea- 
dem îndoi. 

(Pe verso:) Amicis suis honorandis, religiosis viris conventui eccle- 
sie de Clusmonustra, pro nobili domina Katherina voeata et Jacobo, 
filio Johannis Siculi, super possessionaria statucione modo interius ex- 
pressa, feria quarta proxima ante festum Qmnium sanctorum fienda. 
Cuius series ad oetavas festi beati Martini confessoris per vos nobis est 
rescribenda. 


Cucernicilor bärbati din conventui mänästrii fericitei fecioare de 
C]uj(-Mánástur», prietenilor säi vrednici de cinstire, Dionisie, voievodul 
Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toatá prietenia si curata cinstire. 

Sá afle prietenia voastrá cá in adunarea noastrá obsteascá a ob- 
stii nobililor din pártile Transilvaniei, tinutá la Turda la octavele sár- 
bätorii fericitului arhangel Mihail?, ridieindu-se din mijlocul celorlalti 
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ina fiica lui Emeric de Agris, împotriva lui Petru, fiul lui Blasius, 
; din Agris, au infátisat spre cercetarea judecății noastre o scrisoare 
voastră deschisă, întocmită în anul domnului 1358, spunînd că în 
;astá scrisoare este arătată darea în judecată a acestora. In această 
"soare am văzut cá este arătat lămurit cá la adunarea máritului bár- 
t domnul Andrei, fost voievod al Transilvaniei şi comite de Solnoc, 
ută la Turda, lunea trecută după sărbătoarea întoarcerii fericitului 
ostul Paal’, luînd parte la această adunare domnul Ladislau, abatele 
stru împreună cu doi fraţi de-ai noştri, nobilii Petru şi Ladislau de 
Tis pe de o parte, iar nobila doamnă Caterina pe nume, adică fiica 
Emeric din acelaş loc şi Iacob, fiul lui loan Secuiul, pe de altă parte, 
ropiindu- se ei înşişi, în faţa acestuia s-a mărturisit şi s-a spus prin 
1 grai de către sus-zişii Petru şi Ladislau că au dat, au dăruit si 
hărăzit să ţină, să păstreze cu drept de veci şi nestrămutat şi de 
:menea să ie stăpînească şi să aibă fiii fiilor şi urmaşii moştenitorilor 
a patra parte din partea de moşie şi anume de pe moşiile mai sus-a 
Agriş, de asemenea de pe moşiile numite îndoi şi Buch, aflătoare 
comitatul Turda, adică din partea părții de moşie a lui Nicolae, fiul 
:stui Emeric, care tin de această doamnă în temeiul dreptului firii, 
preună cu toate foloasele şi toate cele ce tin de ele, mai sus zisei no- 
e doamne numită Caterina şi amintitului lacob, fiul lui loan Secuiul, 
;pt a patra parte ce se cuvine fiicei, în oricare loc de sesie ar cădea, 
pă cum cere obiceiul ţării, cu această condiţie şi îndatorire ca oricine 
1 neamul acestei doamne, sau a des pomenitului Iacob, ar avea de 
id să-i osîndească sau să-i tragă în judecată pe mai sus pomenitii 
tru şi Ladislau pentru pătrimea de mai sus, atunci aceştia, adică 
amna Caterina şi Iacob, vor fi datori să-i apere cu ostenelile şi chel- 
eiile lor. 


După ce a fost înfăţişată această scrisoare şi după ce a fost citit 
cercetat din nou cuprinsul ei, sus-zisa nobilă doamnă, numită Că- 
ina, împreună cu sus-zisul Iacob, fiul lui Ioan Secuiul, au spus cá 
rivit obiceiului tärii ei vor sá aibä de la mai sus amintitul Petru, 
] lui Blasius, a patra parte din bucátile de pe mosii, adicá din sus- 
a Agris de asemenea de pe mosiile numite Deleni si Buch, adicá din 
etea părții de moşie a lui Nicolae, fiul răposatului Emeric, care tin 
aceştia în temeiul dreptului firii. Auzind acest lucru acest Petru, 
icîndu-se el însuşi, a răspuns cu privire la aceasta că el, potrivit 
ii de seamă şi cuprinsului acestei scrisori a noastre, ar fi întotdea- 
i gata si pregätit, dacă ei ar vrea, să dea acestora, potrivit legămîn- 
ui său de mai sus, sus-zisa pătrime ce se cuvine fiicei, adică nobilei 
imne şi lui lacob, fiul lui Ioan Secuiul; ba mai mult, acum ar fi 
a si pregátit, dacá obiceiul tärii cere acest lucru, atunci el s-ar în- 
sá dea aceastá pátrime intr-un singur loc si pe o singurá mosie din-sus- 
zisele mosii. 

Drept aceea dupá ce au fost ascultate spusele pártilor, fiindcá nouá 
juratilor nobililor celor sapte comitate din pártile Transilvaniei ni 

párut cá se poate sá fie datá sus-zisa a patra parte ce se cuvine 
«i intr-un singur loc si pe o singurá mosie dintre zisele mosii, im- 
!Uná cu toate folosintele si cele ce tin de ea, în hotarele sale ade- 


fie trimisi un om de-al nostru si unul de-al vostru, prin scrisoarea de 
faţă rugăm cu stäruintä prietenia voastră ca să trimiteţi pentru măr- 
turie pe omul vostru, vrednic de crezare, în faţa căruia, Nicolae, fiul 
lui Filip, sau Alexandru de Sind, în lipsa celuilalt, omul nostru, 
miercuri înainte de sărbătoarea Tuturor sfinților”, care se apropie, ve- 
nind la faţa locului pe sus-zisele moşii, fiind de faţă, trebuie să dea 
şi să dea în stăpînire nobilei doamne numită Ecaterina şi sus-pomenitului 
Iacob, fiul lui loan Secuiul, sus-zisa păitrime ce se cuvine fiicei într-un 
singur loc şi pe una din sus-zisele moşii, dacă se poate face acest lucru 
cum se cuvine şi bine, altfel în mai multe locuri unde vor putea, fiind 
lăsată cu totul la o parte orice urmă de înşelătorie, avînd înaintea ochi- 
lor pe Dumnezeu şi dreptatea lui, potrivit hotärîrii acestui Petru, în 
adevăratele sale margini ale hotarelor, cu toate folosintele sale şi foloa- 
sele ce ţin de aceasta. Să aveţi bunătatea a ne răspunde în scris la octa- 
vele săbrătorii fericitului Martin mărturisitorul, care vor veni în curind 
cum s-au desfăşurat cele de mai sus. 

Dat la Turda, în ziua a opta a adunării noastre mai sus pomenită, 
în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(în colțul din dreapta:) Din care a vrut să dea a patra parte din 
această (moşie) Deleni. 

(Pe verso:) Prietenilor săi, călugărilor vrednici de cinstire ai con- 
ventului bisericii de Cluj-Mănăştur pentru nobila doamnă numită Eca- 
terina şi pentru Iacob, fiul lui Ioan Secuiul, cu privire la darea în stá- 
pînire a moşiei arătată în cuprinsul scrisorii, care trebuie să fie făcută 
miercuri înainte de sărbătoare Tuturor sfinţilor. Prin voi trebuie să ne 
fie făcută cunoscută în scris la octavele sărbătorii fericitului Martin 
mărturisitorul” desfăşurarea acestei dări în stăpînire. 


Arh. Nat. Magh. DI. 28 353. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie, cu urme de pecete de închidere, aplicată pe document, pe verso. 


! Cuvânt ilizibil. 
Lecturá probabilà. 
Corect: predicta. 
Urmeazá litera 1 scrisá de aceeasi miná. 
Urmeazá sexta expunctat. 
6 octombrie. 
7 29 ianuarie 1358. 
à 28 octombrie. 
18 noiembrie. 


525 1 1360 octombrie 13, Turda. 


Religiosis viris, conventui monasterii beate virginis de Clus, ami- 
cis suis reverendis, Dyonisius wayuoda Transsiluanus et comes de Zo- 
nuk amiciciam paratam sincero (cum honore) p 

Vestra noverit amicicia quod in congregacione nostra generali uni- 
versitäti nobilium partis Transsiluane in octavis festi beati Michaelis 
archangeli, Torde celebrata, de medio aliorum causidicorum nobilis do- 
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rda, contra Gallum et Egydium, filios Petri, filii Egidii, ac Johannem, 
um' Stephani, nobiles de Indal, personaliter exurgendo, quasdam duas 
;eras patentes, unam videlicet discre(ti viri domini)? Salomonis, ar- 
diaconi de Torda, venerabilisque in Christo patris domini Dominici, 
et apostolice sedis gracia episcopi Transsiluani, vicarii in spiritua-us 
generalis, testimonialem quarto die octavarum festi Nativitatis vir-iis 
gloriose, anno (domini)! M? CCC"" quinquagesimo octavo et aliam cistri 
Dominici, quondam vicewoyuode Transsiluani, similiter quarto 
octavarum festi Nativitatis virginis gloriose anno domini M° CCC" 
mquagesimo nono iudiciarie commissionis eorundem formam expri- 
mntes asserens maccionem suam plene in eisdem denotari nobis pre- 
ria vi t. 

In quarum prima videlicet ipsius magistri Salomonis vidimus con- 
eri quod cum iuxta continenciam aliarum litterarum ipsius testimo- 
jjum nobilis domina relicta Nicolai, filii Iwanka, filio videlicet Pauli 
ne de Torda, contra Gallum et Egydium, filios Petri, ac Johannem, 
um Stephani, nobiles de îndoi, hoc quod ipsa filia sororis uterine 
jndam Nicolai dicti de indoi sit et existent et ex eo ipsa de porcio- 
ius possessionariis in possessionibus [Indal predicta, Egrus et Buch- 
ku habitis rectam medietatem quarta filialis domine matris sue 
lynth vocate, habuerit regnique consuetudine exposseente rehabere 
uerit in octavis festi Nativitatis virginis gloriose sine crastinacione 
1 testibus ydoneis coram ipso comprobare debuisset. Tandem ipsis oc- 
is occurrentibus prefata domina Margareta suos testes adducendo, pre- 
isam suam intencionem et acquisicionem sufficienter ut debuisset 
nprobasset. Unde idem magister Salomon cum dominis et fratribus 
s de capitulo tune in sede sua iudiciaria cu eodem consedentibus sen- 
cialiter adiudicando decrevisset prefatam dominam Margaretam, ipsam 
iem medietatem- ipsius quarte filialis in predictis possessionibus In-, 
Egrus et Buchtelku in comitatu de Torda existentibus habitis iuri-e 
optinuisse. In litteris siquidem ipsius magistri Dominici, quondam 
suoyuode, expresse habebatur, quod cum nobilis domina Margareta, 
h Pauli Siculi, relicta videlicet Nicolai, filii Iwanka de Nova Torda, 
lium et Egidium, filios Petri, filii Egidii, ac Johannem, filium Ste- 
m'i, nobiles de Indal, legitime citacionis modum observando ad suam 
senciam traxisset in causam in qua causa in octavis festi Nativitatis 
te Márie virginis tune proxime preteritis partibus personaliter coram 
em constitutis per eandem dominam Margaretam contra annotatos 
Imn et Egidium, filios Petri, ac Johannem, filium Stephani, pro- 
iium extitisset in hune modum, quod quia filia sororis quondam 
clái dicti de Indal, Aglenth vocate, cuius porciones possessionarie 
ie apud manus eorundem Galii et Egidii ac Johannis, filii Stephani, 
serentur esset et existeret uterine, ob hoc de porcionibus possessio- 
iis eiusdem Nicolai de Indal dicti in possessionibus Indal predicta, 
es et Buchtelku habitis quartam filialem nobilis domine matris sue 
enth predicte, videlicet rectam dimidietatem quarte partis predicta -1 
possessionarium porcionum sibi iure naturali debentem provenire 
sm discrete (viro) magistro Salomone, archidiacono de Torda, vene- 
iHque in Christo patris domini Dominici, dei et apostolice sedis gra- 


Cia? vicario generau iuriaice acquneauu upi. ui.x~vi. *. is teruel RP ET ^— 

ta filiali per eundem magistrum Salomonem quamplur(ies 'ammoniti.)5, 

interdict! et excomunicați sibi satisfacere recusassent et super hoc ra- 
cionabile et efficax haberet instrumentum quod in instanti in specie 
eidem demonstrasset et sic ex parte eorundem nobilium super hoc sibi 
iusticie complementum postulasset impertiri. Quo audito prenotati Gai- 
lus et Egidius ac Johannes, filius Stephani, respondissent ex adverso 
quod eidem domine Margarete cum predicta quarta filiali racione tante 
proximitatis inter eos affixe modo premisso debitores essent atque te- 
nerenîur, de qua in termino per ipsum assignando iuxta regni eon- 
suetudinem eidem satisfacere prompti essent et parati. Ipse igitur rrta- 
gister Dominicus auditis parcium proposicionibus et obieccionibus, una 
cum regni nobilibus cum ipse in sede iudiciaria tonsedentibus et iiti- 
bus finem imponentibus, conscienciose decernentes, taliter ipsam cau- 
sam inter partes decrevisset sentencialiter iudicandam, quod prenomi- 
nati Gallus et Egidius ac Johannes, filius Stephani, die dominico pro- 
ximo ante festum Omnium sanctorum proxime tune venturum vel in 
termino per eosdem ad hoc apto ad faciem prememoratarum poreio- 
num possessionariarum accedendo, vicinis et commetaneis earundem le- 
gitime convocatis et presentibus, visa qualitate et quantitate ac valore, 
rectam dimidietaitem quarte partis possessionarium porcionum Nicolai 
dicti de Indal in prefatis possessionibus habitarum, presentibus Petro 
dicto Feyes, vel magistro Georgyo, filio Iacobi de Jara, aut Sandur de 
eadem, sive Nicolao, filio Philippi de Egres, aliis absentibus, homine suo 
et testimonio honorabilis capitulo ecclesie Transsiluane, quod per ipsum 
capitulum ad id amicabiliter transmitti postulasset, iuxta regni consue- 
tudinem ab antiquo approbatum, metalibus distinecionibus et separa- 
cionibus ab aliarum porcionibus possessionariis conscienciose deo pre 
oculis habito separando et distinguendo eidem nobili domine Margarete, 
et per eam suis posteritatibus cum. omnibus suis utilitatibus et parti- 
nenciis ad eandem debentibus iure perhempnali extrádare et de eadem 
quarta filiali ipsi domine congruam et omnimodam impendere tenerentur 
satisfaecionem. Tandem ipsius statucionis et totius processus seriem pre- 
fata domina Margareta ad octavas festi Omnium sanctorum in litteris 
eiusdem capituli dicto magistro Dominico reportare debuisset. Quarum 
quidem litterarum exhibicionibus factis tenoribusque earundem pertee- 
tis et revisis prefata nobilis domina premissam satisfaccionem propter 
quasdam causas impedientes perfici non potuisse allegavit petens a nobis 
sibi medelam iusticie super premissis impertire”. Quo audito pi'edicti Gal- 
lus et Egidius, filii Petri, ac Johannes, filius Stephani, similiter perso- 
naliter exurgendo? responderunt ex adverso quod ipsi secundum seriem 
et tenorem prescriptarum litterarum ipsi nobili domine Margarete iuxta 
premissam eorum assumpeionem predictam quartam filialem extrádare 
semper prompti fuissent et parati, si ipsa voluisset, ymo nune prompti 
essent et par ti. Sed si regni consuetudo id requireret tune in uno Loco 
et in una possessione dictarum possessionum eandem vollent extrádare. 
Unde nos, auditis parcium proposicionibus quia nobis et iuratis nostris 
assessoribus et iudicibus nobilium septem comitatuum partis Transsi- 
luare, predictam quartam filialem in uno loco ac una possessione dicta- 
rum possessionum cum suis omnibus utilitatibus et utilitatum integrita- 
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ius SUD sms veris ei certis îimicacioniDus mecarum excrauari posse vi- 
batur et ad premissa peragenda et exequenda vester et noster homi- 
s necessario sint mittendi, vest ram amiciciam presentibus petimus dili- 
nter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum 
o presente Nicolaus, filius Philippi”, aut Alexander de Zend altero 
sente homo noster feria quarta! proxima ante fes turn Omnium sanc- 
um proxime venturum ad facies predictarum possessionum vicinis 
commetaneis suis universis legitime convocatis et presentibus acce- 
ado, preclictam quartam puellarem in uno loco et in una possessione 
mtarum possessionum si congrue et bono modo fieri potest, alioquin 
pluribus locis ubi poterunt, scrupulo cuiuslibet falsitatis prorsus abiec- 
deum et eius iusticiam habendo pre oculis, iuxta assignacionem eo- 
idem Galii et Egidii ac Johannis, filii Stephani, sub suis veris inelu- 
nibus metarum, cum omnibus suis utilitatibus et utilitatum integri- 
ibus extrădare!?, assignare et statuere debeant nobili domine Mar- 
*ete vocate supradicte. Seriem si quidem omnium premissorum ad 
avas festi beati Martini confessoris proxime venturas nobis amica- 
iter rescribatis. 

Datum Torde, octavo die congregacionis nostre prenotate anno 
nini M? CCC" sexagesimo. 

(Pe verso:) Amicis suis honorandis, religiosis viris conventui eccle- 
de Clusmonustura, pro nobili domina Margareta vocata, relicia Ni- 
ai, filii Jwanka, super statucione possessionaria modo interius expressa, 
ia quarta!” proxima ante festum Omnium sanctorum fienda cuius se- 
3 ad octavas festi beati Martini confessoris per vos nobis est re- 
ibenda. 


Cuviosilor bárbati, convenitului mänästirii din Cluj-Mánástur a fe- 
itei fecioare, prietenilor sái vrednici de cinstire, Dionise voievodul 
msilvaniei şi comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea din inimă ‘ax 
CL. 

Să afle prietenia voastră că în adunarea noastră obsteascä cu obştea 
Jililor din părțile Transilvaniei, ţinută la Turda, la octavele sărbătorii 
icitului arhanghel Mihail'', ridieîndu-se din mijlocul celorlalţi îm- 
cinati nobila doamnă, văduva lui Nicolae (fiul lui Iwanka), adică 
ma lui Pavel Secuiul, acum de Turda, împotriva lui Gal şi Egidiu, 
lui Petru, fiul lui Egidiu, şi împotriva lui Ioan, fiul lui Stefan, no- 
de îndoi, ne-a înfăţişat două scrisori deschise şi anume una de märie 
a chibzuitului bărbat domnul Solomon, arhidiacon de Turda şi a 
ierabilului întru Hristos părinte domnul Dominic, din mila lui Dum- 
:eu şi a scaunului apostolic episcop al Transilvaniei, vicar general 
ru cele duhovniceşti, (dată) în a patra zi a octavelor sărbătorii Naşterii 
«tei fecioare!” în anul domnului o mie trei sute cincizeci si opt, si 
V a magistrului Dominic, fost vicevoievod al Transilvaniei, de ase- 
nea (dată) în ziua a patra a octavelor sărbătorii Naşterii slăvitei fe- 
are»  în anul domnului o mie trei sute cinci zeci şi nouă, scrisori care 
au forma unei porunci judecătoreşti, sustinind câ învinuirea sa este 
tată pe deplin în aceste scrisori. 

In cea dintîi dintre aceste scrisori adică acaea a acestui magistru 
omon am văzut că e cuprins faptul că, potrivit cuprinsului celeilalte 


scrisori de mărturie a acestuia, nobila doamna, vaauva iui iNicoiae, uui 
lui Iwanka, adică fiica lui Pavel, acum de Turda, este împotriva lui 
Gal şi Egidiu, fiii lui Petru, şi împotriva lui loan, fiul lui Ştefan, nobili 
de îndoi, pentru acest fapt că este şi va fi fiica surorii bune a răposa- 
tului Nicolae, zis de îndoi, şi de aceea a avut din părţile de moşii află- 
toare în moşiile Deleni, Agriş şi Buchtelku, dreapta jumătate a pătrimii 
ce se cuvine fiicei de la doamna mamă a sa, numită Aglynth, şi după 
cum cere obiceiul ţării ar vrea s-o redobindeascá şi a trebuit să dove- 
dească (acest lucru) în faţa acestuia, cu martori potriviti, fără amînare, 
la octavele sărbătorii Naşterii slăvitei fecioare”. în sfîrşit sosind aceste 
octave, sus-zisa doamnă Margareta, aducîndu-şi martorii săi, a dovedit 
în chip legiuit, după cum trebuia, gîndul şi pretenţia sa. Drept care 
acest magistru Solomon cu domnii şi fraţii săi din capitlu, care atunci 
şedeau împreună cu el în scaunul său de judecată, judecind, prin ho- 
tărîre judecătorească, a hotărît că sus-zisa doamnă Margareta şi-a do- 
bîndit pe cale de judecată această dreaptă jumătate a acestei pătrimi 
ce se cuvine fiicei din sus-zisele moşii îndoi, Agriş şi Buchtelku, află- 
toare în comitatul Turda. Deoarece în scrisoarea acestui magistru Do- 
minic, fost vicevoievod, se arată limpede că nobila doamnă Margareta, 
fiica lui Paul Secuiul, adică văduva lui Nicolae, fiul lui Iwanka de 
Turda Nouă, respectînd forma unei chemäri legiuite i-a adus ca piriti 
în fata sa, în care pricini la octavele sărbătorii Naşterii fericitei fecioare 
Măria, de curînd trecute", părţile însăşi înfăţişîndu-se înaintea acestuia, 
această doamnă Margareta s-a plîns împotriva sus-amintitilor Gal şi 
Egidiu, fiii lui Petru şi împotriva lui loan, fiul lui Ştefan, în felul 
acesta că deoarece fiica surorii răposatului Nicolae, zis îndoi, numită 
mAglinth, ale cărei părţi de moşie, (aflate) acum în mîinile acestora, 
adică ale lui Gal si Egidiu, şi ale lui Ioan, fiul lui Stefan, sint soco- 
tite că sînt şi vor fi ale surorii sale, de aceea din părţile de moşie ale 
acestui Nicolae, zis de îndoi, aflătoare pe moşiile Deleni de mai sus 
pomenită, Agriş şi Buchtelku, ar fi dobîndit cîştigînd pe cale juridică 
a patra parte cuvenită fiicei nobilei doamne mama sa, sus-numita 
Aglinth, adică dreapta jumătate din pátrimea sus-ziselor părţi de moşie, 
care trebuie să şi-o dobîndeascä în temeiul dreptului natural, înaintea 
chibzuitului bărbat magistrul Solomon, arhidiacon de Turda şi a vene- 
rabilului întru Hristos părinte, domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu 
şi a scaunului apostolic vicar general. Deşi mustrati, puşi sub interdict 
şi afurisiti de mai multe ori de către acest magistru Solomon, ei s-au 
opus să-i facă dreptate cu privire la acea a partxaj parte ce se cuvine 
fiicei şi cu privire la acest lucru (doamna Margareta) avea un act in- 
temeiat şi folositor, pe care chiar i l-a arătat pe loc şi astfel a cerut să 
i se împartă din partea acestor nobili împlinirea dreptăţii cu privire la 
acest lucru. Auzind acestea, mai sus amintitii Gal şi Egidius şi Ioan, 
fiul lui Ştefan, au răspuns la rîndul lor că, în temeiul unei înrudiri atît 
de mari, legată între ei în chipul mai sus amintit, ar trebui şi ar fi 
datori acestei doamne Margareta cu mai sus amintita a patra parte ce 
se cuvine fiicei, pentru care hotărîndu-se un soroc potrivit obiceiului 
ţării sînt gata şi pregătiţi să-i facă dreptate. Aşadar fiind ascultate spu- 
sele si opunerile părţilor, acest magistru Dominic, dimpreună cu nobilii 
țării, care sînt cu el în scaunul judecătoresc şi care pun capăt pricinilor, 
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bzuind în chip constiincios, a hotärît ca aceastä pricinä dintre pärti 
fie judecată prin hotärîre judecătorească astfel încît mai sus pome- 
ii Gallus şi Egidius şi loan, fiul lui Ştefan, în ziua de duminică înainte 
sărbătoarea Tuturor Sfinţilor, care va veni "?, şi la un soroc ales de 
re aceştia pentru acest lucru, venind la faţa locului pe mai sus amin- 
le părţi de moşie, fiind adunaţi în ch'ip legiuit vecinii şi megiesii 
fstor (moşii) şi fiind de faţă, cumpănind felul şi întinderea şi pretui, 
t datori a da di-eapta jumătate a pätrimii, ce se cuvine fiicei, din - 
tile de moşie ale lui Nicolae, zis de îndoi, aflătoare pe sus-zisele 
işii, în fata lui Petru, zis Feyes, sau a magistrului Gheorghe, fiul lui 
ob' de Iară, sau Alexandru, din acelaşi loc, sau Nicolae, fiul lui Filip 
Agriş, în lipsa celorlalţi, omul şău si a celui de mărturie al cinstitului 
Jitlu al bisericii Transilvaniei, care a fost cerut prieteneste să fie 
iris de acest capitlu pentru acest lucru, potrivit obiceiului ţării, în- 
aintat din vechime, despártind-o şi deosebind-o in chip conştiincios, 
ndu-l pe Dumnezeu în faţa ochilor, prin semne de hotar şi despärtiri 
celelalte părţi de moşie, să o dea acestei nobile doamne Margareta 
prin ea urmaşilor săi cu toate folosintele sale şi cele ce tin de ea, 
drept veşnic, iar cu privire la cea de a patra parte ce se cuvine 
:el, să-i dea toată dreptatea potrivită. S1, în sfîrşit, mai sus pomenita 
îmna Margareta, la octavele sărbătorii Tuturor sfinţilor”, a trebuit 
dea seama în scris zisului magistru Dominic al acestui capitlu despre 
*fágurarea acestei puneri în stápinire şi a întregului proces. 

lar după ce au fost înfăţişate aceste scrisori şi după ce a citit şi 
mcetat din nou cuprinsul fiecăreia din aceste scrisori, mai sus pome- 
a nobilă doamnă a spus că datorită unor pricini care au îngreunat 
mul mers al treburilor) nu s-a putut să i se facă sus-amintita drep- 
e, cerîndu-ne să i se împartă leacul dreptăţii cu privire la cele de 
ii sus. La auzul celor spuse, mai sus zişii Gallus şi Egidius, fiii lui 
tru, şi Ioan, fiul lui Stefan, ridicîndu-se de asemenea ei înşişi, au 
puns la rîndul lor că ei, potrivit cuprinsului scrisorii de mai înainte, 
otdeauna au fost gata şi pregătiţi, dacă ea ar fi vrut, ba mai mult 
acum sînt gata şi pregătiţi să-i dea nobilei doamne Margareta, potri- 

hotärîrii lor de mai sus, sus-zisa a patra parte, ce se cuvine fiicei, 
r dacă obiceiul ţării cere acest lucru, atunci ei vor să i-o dea într-un 
gur loc şi pe o singură moşie. 

Apoi noi, după ce au fost auzite spusele părţilor, fiindcă nouă şi 
'atilor noştri asesori şi judecătorilor nobililor celor şapte comitate ale 
ansilvaniei ni s-a părut că sus-zisa â patra parte ce se cuvine fiicei 
ite fi dată într-un singur loc şi pe o singură moşie a ziselor părţi de 
tsii, împreună cu toate foloasele şi folosintele în întregime, în hota- 
e și marginile sale adevărate si neîndoioase, şi că pentru a face şi a 
plini cele de mai sus, e nevoie să fie trimişi un om de-al vostru şi 
ui de^al nostru, am cerut cu stáruintá prin cele de faţă prieteniei 
astre ca să trimiteţi un om de mărturie, vrednic de crezare, în faţa 
"uia Nicolae, fiul lui Filip, sau Alexandru de Sind, în lipsa celuilalt, 
iul nostru, în a patra zi înainte de sărbătoarea tuturor sfinţilor, care 
apropie”!, venind la fata locului pe sus-zisele moşii, fiind adunaţi, 
chip legiuit, toţi vecinii şi megieşii săi şi aceştia fiind de faţă, să fie 
tori să dea, să treacă în stăpînire şi să dea în stăpînire nobilei doamne, 
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numită Margareta, mai sus pomenită, sus-zisa a patra parte ce se cu- 
vine fiicei într-un singur loc şi pe o singură moşie din zisele moşii, 
dacă se poate face (acest lucru) potrivit şi bine, dacă nu, în mai multe 
locuri, unde vor putea, lăsînd la o parte cu totul orice umbră de înşe- 
lătorie, avînd înaintea ochilor de Dumnezeu şi dreptatea lui, potrivit 
hotáririi acestora, adică a lui Gallus şi Egidius şi Ioan, fiul lui Stefan, 
în toate marginile şi hotarele sale adevărate, cu toate folosintele si fo- 
loasele sale în întregime. După aceea să aveţi bunătatea a ne răspunde 
în scris, la octavele sărbătorii fericitului Martin mărturisitorul, care se 
apropie“, cum s-au desfăşurat cele de mai sus. 

Dat la Turda, în a opta zi a adunării noastre mai sus pomenită, 
în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso:) Prietenilor săi vrednici de cinstire, cuvioşilor bărbaţi con- 
ventului bisericii de Cluj-Mănăştur, pentru nobila doamnă numită Marga- 
reta, văduva lui Nicolae, fiul jm Iwanka, cu privire la punerea in stá- 
pinire a unei moşii, în chipul arătat in cuprinsul scrisorii, care s-a fă- 
cut în a patra zi înainte de sărbătoarea Tuturor sfinților, a cărei desfă- 
şurare trebuie să ne fie făcută cunoscută în scris de către voi, la octavele 
sărbătorii fericitului Martin mărturisitorul. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 28 579. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1358. 
Orig. hîrtie. 


! Pată de umezeală, cea 3 cm, întregit după sens. 

Pată de umezeală, cea 3 cm, întregit pe baza contextului. 

Pată de umezeală, cea 2,5 cm, întregit pe baza contextului. 

Pată de umezeală, cea 1 cm, întregit după sens. 
5 Lipseşte din document: episcopi Transilvani, completare după sens. 
Pată de umezeală, cea 2,5 cm, întregit după sens. 

7 Corect: impertiri. 

Corect: exsurgendo. 

Scris deasupra cuvintelor Pauli de, tăiate de aceeaşi mînă. 
Scris deasupra cuvîntului sexta, tăiat de aceeaşi mînă. 
Urmează cuvîntul presentibus, tăiat de aceeaşi mînă. 
Urmează cuvîntul et, tăiat de aceeaşi mînă. 

Urmează cuvîntul rercia, tăiat de aceeaşi mînă. 
6 octombrie. 

19 septembrie 1358. 

18 septembrie 1359. 

15 septembrie 1358. 

15 septembrie 1359. 

27 octombrie 1359. 

8 noiembrie 1359. 

28 octombrie 1360. 

18 noiembrie 1360. 
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526 1360 octombrie 14, (Oradea). 


Excellentissimo domino eorum, domino Lodouico, dei gracia il- 
lustri regi Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis oraciones in do- 
mino debitas et devotas. Literis magnifici viri comitis Stephani Bwbek,, 
iudicis curie vestre celsitudinis, modum et formam iudiciarie delibera- 
cionis eiusdem exprimentibus, nobis directis honore quo decuit receptis,, 
unacum homine vestro Joanne, filio Mikocza, de curia vestra, ad hoc 
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mialiter deputato, literis in eisdem inserto, magistrum Ladislaum, ar- 
liaconum de Kwlesser, socium et coiicanonicum nostrum, ad con- 
a predictarum literarum fideliter exequenda pro utrisque partibus 
parcium voluntate duximus destinandum. Qui demum ad nos re- 
si et per nos requisiti nobis concorditer retulerunt quod ipse! in 
vis festi beati regis Stephani nune preteriti et aliis diebus imme- 
e sequentibus ad hoc aptis licet ad facies possessionum infraspeci- 
ndarum vicinis et commetaneis earundem universis legitime con- 
itis et partibus presentibus accederunt et easdem iuxta cursus et, 
tes metales reambularunt? visis et circumspectis earundem quibus- 
t qualitatibus, quantitatibus, fructuositatibus, utilitatibus et valori- 
deum et eius iusticiam ferendo pre oculis favore et amore ipsarum;, 
ium non allecti, et easdem in tres dividerunt? partes rectas et coe- 
les voluissent, tamen ipsi nobiles infraspecificandi ipsimet pari eon- 
;u divisissent eo modo quod: primo possessionem Jenew vocatam 
sissent eo modo quod unus vicus simplicis ordinis Kys Jeneo a 

;e septemtrionali adiacens, versus partem orientalem protensus, usque 
m sorte superposita cessisset domino archiepiscopo Colocensi et Cle- 

iti, fratri suo, et provenisset item alter vicus in medio fluvii Chrysy 
ribus locis situs similiter sorte superposita cessisset in ius et proprie- 
m magistrorum Joannis et Thome, filiorum Laurencii, item tercius 

îs Vorsinanta nominatus a parte meridionali adiacens, versus par- 
orientalem protensus, provenisset Georgio et Nicolao, filiis Nicolai 
Thelegd, modo quo supra sorte missa perpetuo possidendus, ita ta- 

i quod pro equipollencia viei Kys Jeneo de vico Wosuanita tres 
Ius curie, a fundo Nicolai de Zala, a parte orientali, unum vicum 

licis ordinis inclusive utque? finem cuique parti cederet assignassent, 

eciam declarato quod item magister Clemens in eodem vico Vor- 
ite* plures iobagiones locandi minime habeat facultatem dummodo 
iicti filii Nicolai. 

De hinc ad possessionem Wylak perexissent et ipsam modo simili 

tres divisissent partes eomodo, quod unus vicus simplicis ordinis 
;a fluvium Chrysy a parte meridionali situs versus partem occiden- 
m protensus metalique signo sequestratus sorte superposita prove- 
et in porcionem predicti domini archiepiscopi et Clementis, fratris 
predictorum. Item a predicto signo metali videlicet a domo Gre-i 
inclusive unus vicus duplicis ordinis versus partem orientalem 
tensus usque domo^ Michaelis similiter inclusive modo simili sorte 
srposita cessisset Georgio et Nicolao,' filiis Nicolai de Thelegd. Ter- 
vicus similiter a predicto signo metali, a parte septemtrionali adia-5 
versus partem occidentalem protensus posita sorte provenisset s 
Laurencii, Joanni et Thome prenotatis. 
Possessionem autem Battyan vocatam trifarie” divisissent hoc 
Io, quod unus vicus simplicis ordinis in eadem situs versus occiden- 
iuxta flumen Chrysy protensus a domo Nicolai dicti Istenus usque m 
cessissent domino archiepiscopo et Clementi, fratri suo. Item r 
vicus similiter simplicis ordinis versus septemtrionalem protensus, 
ioque metali sequestratus cessisset Nicolao et Georgio, filiis Nicolai. 
n. tercius vicus a predicta meta videlicet a domo prefati Nicolai dicti 


Istenus exclusive versus partem onemtueni 
Laurencii, videlicet Joanni et Thome. 

Dehinc possessionem Olahtelek vocatam accessissent, quam in duas 
divisissent partes rectas et coequales eo modo, quod media pars eiusdem 
a parte occidentali existens, cum omnibus utilitatibus possessionariis 
signo metali sequestrando atque sorte superposita cessissent in porcio- 
nem magistrorum Georgii et Nicolai predictorum, reliqua vero medie- 
tate eiusdem magistris Joanni et Thome, filiis Laurencii, modo quo 
supra remanente, pro cuius quidem equipollenciis pro tercia parte pos- 
sessio Kwesd prenotatis domino archiepiscopo et Clementi fratri suo, 
sorte superposita extitisset assignata. Alias autem possessiones olachales 
divisissent, hoc modo: quod una possessio Ewrmenes vocata cum uno 
loco sessionali, iuxta unum rivulum Wruenespataka habito, sorte posita 
cessisset in ius et proprietatem eorundem Georgii et Nicolai, filiorum 
Nicolai prelibatorum, pro cuius equipollencia possessio Lwk vocata 
similiiter cum uno loco sessionali Tataraspatakfeo vocato posita cessis- 
set magistris Johanni et Thome, filiis Laurencii antedictis, pro equipol- 
lencia earundem videlicet pro tercia porcione Dobrachonhaza et Kwes- 
drew sorte superposita cessisset domino archiepiscopo Colocensi et Cle- 
menti, fratri suo. Item unus fundus curie in predicta possessione Jeneo 
situatus cum duobus molendinis lapideis a parte septemtrionali situatis, 
cum omnibus utilitatibus posita sorte cessisset magistris Joanni et 
Thome, filii Laurencii, pro equipollencia eorundem fundi et molendi- 
norum unus fundus in civitate Waradiensi in vico Sancti Jacobi situs, 
similiter, cum duobus molendinis, in eadem possessione Jenew a parte 
meridionali habitis, similiter cum omnibus utilitatibus suis posita sorte 
cessisset Georgio et Nicolao, filiis Nicolai, pro quarum equipollencia 
predictis domino archiepiscopo et Clementi, fratri suo, in possessione 
Pispeky, unus fundus cum duobus molendinis cum omnibus suis utili- 
cibus posita sorte provenisset. Adiiciendo eciam pari consensu et vo- 
luntate ut in ipso fluvio Chrysy plura molendina deinceps constituere 
minime valerent, fluvium autem Chrysy communi usui deputassent. Item 
in partibus Transiluanis, iuxta Morisium, possessionarie porciones in 
possessionibus Benenyk, Chaklya, Filepkwwe, cum omnibus ad se perti- 
nentibus et utilitatibus possessionariis missa sorte cessissent Joanni et 
Thome, filiis Laurencii, pro equopollencia earundem magistris Georgio 
et Nicolao, filiis Nicolai, Stanislowhaza cum ad se pertinentibus, ac 
possessio Zenth Demether et Moharew, posita sorte cessissent et deve- 
nissent; pro equipollencia autem earundem, domino archiepiscopo et 
Clementi, fratri suo, possessio Teyes, cum suis pertinenciis que alio no- 
mine ut pută Hwdus nominatur et Almazegh ac Weresegyhaz in comi- 
tatu Ordena existentes, posita sorte provenissent. 

Abhinc ad comitatum Chanadiensem perrexissent, ibique divisio- 
nem fecissent eo modo: quod porciones possessionarie in possessionibus 
Makofalwa, Thembes, Zylwazegh et Zombor cum sylva ad se pertinente, 
ac cum medietate sylve possessionis Ladan, Monostoros Kanysa et me- 
dietas possessionis Weresegyhaz vocate sorte superposita devenissent do- 
mino archiepiscopo et Clementi fratri suo, pro quarum equipollencia 
Joanni et Thome, filiis Laurencii, possessiones Nagy Tarnuk, Kys Tar- 
nuk, Kemechye, Palatha, cum silva sua et Bodogazzonfalwa cessissent, 
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deputassent. Item pro equipollencia predietarum possessionum, pos- 
io Zenth Lewrencz vocata cum sylva sua et cum possessionibus Wy- 
' Warasfalw, Kisfalw ac predicta possessio Ladan integraliter cum 
ietate silve sue, Pordan, Rabe, Vruzlanus, sorte superposita cessis- 
Georgio et Nicolao annotatis, cum utilitatibus quibuslibet possessio- 
is. Item in alia divisione magistris Joanni et Thome posita sorte 
essiones Akach cum possessione Zent Miklos et piscina ad eandem 
inente et Bochijard provenisset, pro alia autem porcione divisionali \ 
totatis domino archiepiscopo et Clementi, filiis Pangracii, possessio- 
Rasan et Zent Miklos cum piscinis posita sorte provenissent. Item * 
tercia porcione possessionaria, filiis Nicolai videlicet Georgio et Ni-" 
a, possessiones Choka, cum piscinis ac cum stagno Sula dicto, et! 
e'ssio Zanad, similiter cum piscinis Zethen et Zijmard cum Suztula-' 
1, et suis pertinenciis sorte posita provenissent. 


* 


' [tem in alia divisione filiis Laurencii, Joanni et Thome, Such et 
Tukrew cum utilitatibus suis sorte posita cessissent, filiis autem Ni- 

de Thelegd, possessiones Chawas et Keer cessissent. Item filiis 
aracii, Temerken et Kyngerth, cum piscinis et possessione Vrs et > 
s usualibus ac utilitatibus quibuslibet cessissent, possessionem autem 
igyhaz vocatam in tres divisissent partes coequales, quilibet parti 
ssent duodecim fundi curie, fluvium autem Morisii ac terras usuales, a, 
fenilia et terras arabiles, eultas et incultas, communi usui depu-;nt. 
Supei* quibus quidem divisionibus predictarum possessionum te 
factis utreque partes concordes et contente extitissent, si autem unque 
possessio temporum in eventu ab aliquo ipsorum iudiciario ie non 
propter notam alicuius criminis, vel facti contingeret alie- 

ex tune predicte partes possessionem pro duabus porcionibus quan- 
;, utilitate et valore consimilem eidem dare tenerentur. 

Datum feria quarta proxima ante festum beati Galii confessoris, 
domini millesimo trecentesimo sexagesimo. 


Preaináltatului lor stápán, domnului Ludovic, din mila lui Dum- 
a ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, cuvenite si - 
nice rugáciuni intru domnul. 


Primind cu cinstea cuvenitá scrisoarea máritului bárbat cornitele 
in Bubek, judele curtii ináltimii voastre, trimisá nouá, ce infáti- 
i întocmirea şi rînduiala hotărîrii sale judecătoreşti, am hotărît să 
tem, cu învoirea părţilor, împreună cu omul vostru trecut pe nume 
ea scrisoare — (adică) Ioan, fiul lui Mikocza, trimis pentru aceasta 
lip osebit de la curtea voastră — pe magistrul Ladislau, arhidiaco- 
le Kwleser, soţul şi fratele nostru canonic, spre a împlini întocmai, 
"u amîndouă părțile, cele cuprinse în sus-zisa scrisoare. Aceştia în- 
îdu-se apoi la noi şi fiind întrebaţi de noi, au spus într-un glas 

eşi la octavele sărbătorii acum trecute a fericitului rege Ştefan 

alte zile îndată următoare, potrivite pentru aceasta s-au dus la jos- 
nitele moşii şi după ce au chemat în chip legiuit pe toţi vecinii 
îgieşii lor şi de faţă cu părţile au voit să le hotărnicească, potrivit 
-ilui şi marginilor hotarelor, după ce au văzut şi cercetat în în- 
ne felul, întinderea, roadele, folosintele şi preţul lor, avîndu-l pe 


Dumnezeu înaintea ochilor şi dreptatea lui, şi neiuna îndemnați ae 
prietenia şi părtinirea acelor părţi, (voind ei) să le împartă în trei părţi 
drepte şi deopotrivă de mari — totuşi acei nobili ce se vor arăta mai 
jos şi le impártiserá ei înşişi cu dimpreună lor învoire precum urmează: 
Mai întîi au împărţit moşia numită Ineu în aşa fel că o uliţă cu un 
singur rînd de case (numită) Ineul cel Mic, aflătoare înspre partea de 
miazănoapte, întinzîndu-se spre partea de răsărit pînă la capăt, a căzut 
şi le-a venit prin tragere la sorti domnului arhiepiscop de Calocea ki 
fratelui său Clement. De asemenea o altă uliţă aşezată în trei locuri >e 
la jumătatea rîului Criş, a căzut de asemenea prin tragere la sorţi în 
dreptul şi stăpînirea magistrilor loan şi Toma, fiii lui Laurenţiu. De 
asemenea a treia uliţă numită Vorsinanta, aflătoare spre partea de 
miazăzi şi întinzîndu-se spre partea de răsărit, le-a venit lui Gheorghe 
Ai Nicolae, fiii lui Nicolae de Tileagd, prin tragere la sorţi în chipul 
arătat mai sus, ca s-o stăpînească pe veci, totuşi în aşa fel că pentru 
<ia uliţa Ineul Mic să fie de acelaşi pret, au dat din uliţa Vorsinanta trei 
locuri de curte din pămîntul lui Nicolae de Zala din partea de răsărit 
împreună cu o uliţă cu două rînduri de case pînă la capăt, oricărei părți 
i-ar cădea (acea uliţă), arătîndu-se însă aceasta că acel magistru Clement 
să nu aibă nicidecum voie de a aşeza pe acea uliţă Vorsinanta mai multi 
iobagi, ci numai atîti cîti au sus-zişii fii ai lui Nicolae. 

Apoi au trecut pe moşia Uileacu şi pe aceasta au impártit-o la 
fel in trei părţi, in aşa fel ca o uliţă cu un rînd de case, aflătoare lîngă 
rîul Criş în partea de miazăzi, întînzindu-se spre partea de apus şi des- 
pártitá prin semn de hotar, a venit prin tragere la sorti în partea sus- 
zisului domn arhiepiscop şi a fratelui său Clement. De asemenea, de la 
sus-zisul semn de hotar, adică de la casa lui Grigore şi împreună cu ea, 
o uliţă cu două rînduri de case, întînzindu-se spre partea de răsărit, 
pînă la casa lui Mihail şi împreună cu aceasta, a căzut în acelaşi chip 
prin tragere la sorţi lui Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae de Tileagd. 
lar a treia uliţă, de asemenea de la sus-zisul semn de hotar, aflätoare 
în partea de miazănoapte, şi întinzîndu-se spre partea de apus, a venit 
prin tragere la sorti sus-zişilor Ioan şi Toma, fiii lui Laurenţiu. 

lar moşia numită Botean au împărţit-o în trei părţi în aşa fel cá 
o uliţă cu un rînd de case aflătoare pe acea moşie, întinzîndu-se spre 
apus, pe lîngă rîul Criş, de la casa lui Nicolae, zis Istenus, pînă la capăt, 
a căzut domnului arhiepiscop şi fratelui său Clement. De asemenea o 
altă uliţă, tot cu un rînd de case, întinzîndu-se spre miazănoapte, si 
despărțită printr-un semn de hotar, a căzut lui Nicolae şi Gheorghe, fiii 
lui Nicolae. De asemenea a treia uliţă, de la sus-zisul semn de hotar, 
anume de la casa sus-zisului Nicolae zis Istenus şi fără aceasta, intin-; 
zîndu-se spre partea de răsărit a căzut fiilor lui Laurenţiu, adică lui 
loan şi Toma. : 

Apoi au mers la moşia numită Olahtelek pe care au impártit-o 
in douá pärti drepte si deopotrivá de mari, in aga fel cá jumátatea ei 
aflátoare spre apus, cu toate folosintele de mosie, despártitá printr-un 
semn de hotar, a cázut prin tragere la sorti in partea sus-zisilor ma- 
gistri Gheorghe si Nicolae, iar cealaltá jumátate a ei ráminind, in chi- 
pul de mai sus, magistrilor Ioan şi Toma, fiii lui Laurenţiu; iar ca bun 
avînd acelaşi pret a fost dată prin tragere la sorti sus-insemnatilor: 
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liesd. Iar celelalte moşii româneşti le-au împărţit in acest chip, cáo 7 
jsie numită Ewrmenes împreună cu un loc de sesie aflător lîngă pî- j 
ii (numit) Plicul Bulboacá a căzut prin tragere la sorti în dreptul şi / 
ipînirea acelor sus-pomeniti Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae, iar i 
bun avînd acelaşi pret acesteia, moşia numită Lwk, tot astfel, îm- / 
sună cu un loc de sesie numit Brusturi a căzut sus-zisilor magistri \ 
m şi Toma, fiii lui Laurenţiu, iar drept parte a treia avînd acelaşi ît 
cu ele, (moşiile) Dobricioneşti şi Kwesdrew, au căzut prin tragere)! 
sorti domnului arhiepiscop de Calocea şi fratelui său Clement. De, 
»menea un loc de curte aflător în sus-pomenita moşie Ineu, cu douăj 
iri de piatră aşezate spre partea de miază-noapte, cu toate folosintele, 
;ázut prin tragere la sorti magistrilor Ioan şi Toma, fiii lui Laurenţiu; ca 
bunuri avînd acelaşi pret cu acel loc (de curte) şi cu aeele mori, loc 
din oraşul Oradea, aşezat în uliţa sfintului Iacob, de asemenea două 
mori, aflătoare pe acea moşie Ineu dinspre partea de miazăzi, fel cu 
toate folosintele lor, au căzut prin tragere la sorti lui Gheorghe Nicolae, 
fiii lui Nicolae; iar ca bun avînd acelaşi pret cu acestea, un nînt din 
moşia Pispeky, cu două mori, cu toate folosintele lor au fit prin 
tragere la sorţi sus-zisului domn arhiepiscop şi fratelui său ment. Şi 
cu dimpreună lor înţelegere şi învoire s-a adăugat ca m de im înainte 
să nu poată nicidecum aşeza mai multe mori pe acel rîu ş, iar rîul Criş 
l-au lăsat în folosinţa (lor) dimpreună. 

De asemenea în părţile Transilvaniei lîngă Mureş, părţile de moşie 
moşiile Benic, Cetea, Filepkwwe, cu toate cele ce ţin de ele şi cu 
jsintele moşiilor au căzut prin tragere la sorti lui loan şi Toma, fiii 
Laurenţiu, iar ca bunuri avînd acelaşi preţ le-au căzut şi le-au venit 
ti tragere la sorţi magistrilor Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae, 
şia Stanislowhaza împreună cu cele ce ţin de ea, precum şi moşiile; 
ith Demether si Moharew; iar ca bunuri avînd acelaşi pret cu acestea, 
şia Teş care cu alt nume se cheamă Hwdus, împreună cu cele ce-, 
de ea şi Almazegh şi Weresegyhaz aflătoare în comitatul Arad, au it 
prin tragere la sorţi domnului arhiepiscop şi fratelui său Clement.. De 
acolo au trecut în comitatul Cenad şi aici au făcut împărţire aşa 
fel, că părţile de moşie din moşiile Makofalwa, Thembes, Zylwa-h şi 
Zombor, cu pădurea ce ţine de ea, precum şi cu jumătatea pă-ii 
moşiei Ladan, moşia Monostoros Kanysa şi jumătatea moşiei nu-e 
Weresegyhaz au venit prin tragere la sorţi domnului arhiepiscop 
"ratelui său Clement, iar, ca bunuri avînd acelaşi pret eu acesteia, 
iiile Nagy Tarnuk, Kys Tarnuk, Kemechye, Palatha cu pădurea ei 
Bodoganzonfalwa au căzut lui loan şi Toma, fiii lui Laurenţiu, iar 
ia obişnuită a se cere pe sus-zisa moşie Tharnuk au lăsat-o în fonta 
(lor) dimpreună. De asemenea ca bunuri avînd acelaşi pret cu «zisele 
moşii, moşia numită Zenth Lewrencz cu pădurea ei şi cu iile 
Wyfalw, Warasfalw, Kisfalw precum şi sus-zisa moşie Ladan 
ntregime, cu jumătate din pădurea ei şi (moşiile) Pordeanu, Rabe 
/ruzlanus, au căzut prin tragere la sorti pomenitilor Gheorghe şi 
îlae, cu toate folosintele de moşie. De asemenea, printr-o altă îm- 
ire, prin tragere la sorti, moşia Akach împreună cu moşia Zent 
los şi heleşteul ce ţine de ea şi moşia Bochijard, le-au venit ma- 


g t / r  îuan si îoma, iar moşiile itasan si Asnt XVIIKIOS, cu neieşteele, au 
venit prin tragere la sorti sus-arätatilor domnului arhiepiscop şi lui 
Clement, fiii lui Pancratiu drept partea a doua din impártealá. De ase- 
menea moşia Choka, cu helesteele precum şi cu locul zis Sula şi moşia 
Zanad, de asemenea cu heleşteele şi Zethen şi Zijmard, cu Suztulahaza 
şi cu cele ce tin de ele au venit prin tragere la sorti fiilor lui Nicolae, 
adică lui Gheorghe şi Nicolae, drept partea a treia din impártealá. 

De asemenea printr-o altă impártealá (moşiile) Such şi Humukrew, 
‘cu folosintele lor, au căzut prin tragere la sorti fiilor lui Laurenţiu, Ioan 
şi Toma, iar fiilor lui Nicolae de Tileagd le-au căzut moşiile Ciavoş şi 
Keer. De asemenea fiilor lui Pancratiu, le-au căzut (moşiile) Temerken 
şi Kyngerth, cu heleşteele şi cu moşia Vrs şi cu pămînturile de folo- 
sinfá, precum şi cu toate folosintele, iar moşia numită Hodegyhaz au 
impártit-o în trei părţi deopotrivă de mari, şi fiecărei părţi i-au căzut 
douăsprezece locuri de curte, iar rîul Mureş, precum şi pămînturile de 
folosinţa, livezile şi finatele şi pămînturile de arătură lucrate şi ne- 
lucrate le-au lăsat în folosinţa (lor) dimpreună. 

Amindouá părţile s-au învoit şi s-au mulțumit cu aceste împărțiri 
ale sus-pomenitelor moşii făcute de bună voie. lar dacă cu trecerea 
vremii s-ar întîmpla ca vreo moşie să fie luată de la vreunul din e’, 
pe cale judecătorească şi nu pentru vinovăția vreunei fárádelegi sau 
pentru alt fapt, atunci sus-zisele părţi să fie datoare să-i dea o moşie 
deopotrivă ca întindere, folosinţă şi pret cu celelalte două părţi (ale lor). 


Dat în miercurea dinaintea sărbătorii fericitului Gali mărturisi- 
torul, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 322. 
Transumpt în actul qu Ştefan Bubek, judele curții regale, din 20 octombrie 
1360, Visegrad, nr. 


EDIŢII: Ortvay, I, : S 


! Corect: ipsi. 
Corect: reambulare. 
Corect: dividere. 
Astfel în transumpt. 
Corect: usque. 

De prisos. 

Corect: trifariam. 

, Corect: cessisset. 

? 27 august. 
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527 1360 octombrie 17, Turda. 


Nos, Petrus, vicevoyvoda Transsilvanus, memorie commendamus 
quod accedentes ad nostram presentiam Stephanus, Michael et Petrus, 
filii Ladislai de Anduriashaza, universas causas ipsorum et earundem 
articulos tam per ipsos contra alios, quam per alios quoscunque contra 
ipsos motas et movendas in quibuslibet terminis et coram quocunque 
iudice tam ecclesiastico, quam seculari diete partis Transsilvane a data 
presentium per anni circulum alter alteri ipsorum; item magistro Ia- 
cobo literato, de Mera, proximo ipsorum et Paulo magno, famulo co- 
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utis ijeneaicu magni, qui presentes ex ipsis exhibebit, commiserunt 
rocurandas et exequendas ratum et firmum se promittentes habituros, 
uicquid per alterum ipsorum aut eorundem procuratorem communiter 
si divisim actum fuerit vel ordinatum in causis ipsorum prenotatis. 
Datum Torde, sabbato proximo post quindenas festi beati Michaelis 
rchangeli, anno domini M° CCC" LX. 


Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, dăm de ştire că, venind 
laintea noastră Ştefan, Mihail şi Petru, fiii lui Ladislau de Andurias- 
aza, ei si-^au dat unul altuia împuternicire pentru purtarea şi urmări- 
>a tuturor pricinilor lor şi punctelor acestor (pricini), atît pricinile ce 
nt pornite de ei şi cele ce vor fi pornite de ei în viitor împotriva al- 
ira, cît şi cele pornite şi care vor fi pornite de alţii împotriva lor, la 
ice soroace şi în faţa oricărui jude, fie bisericesc, fie mirean, din zisa 
arte a Transilvaniei, în răstimp de un an de la data scrisorii de faţă; 
Î asemenea (avi dat împuternicire) magistrului Iacob Diacul, de Mera, 
ida lor, şi lui Pavel cel Mare, slujitorul comitelui Benedict cel Mare, 
mume) aceluia dintre ei care va infátisa cele de faţă, fágáduind dînşii 
i vor socoti ca incuviintat şi întărit orice se va fi făcut şi rînduit în 
"icinile lor mai sus arătate, de către unul din ei sau de către imputer- 
:citul lor (fie) dimpreună (fie) în parte. 

Dat la Turda, în sîmbăta de după a cincisprezecea zi de la sărbă- 
iarea fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute 
lizeci. 


Arh. Nat. Magh., DI. 73 683. 
Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere aplicată pe verso. 
EDIȚII: Teleki, 1, p. 115. 


58 1360 octombrie 19, (Cluj-Mänästur). 


Conventul din Cluj-Mánástur adevereste cá Stefan si Petru diacul, 
ii lui Ioan de Ciunga (Chungua), cedeazá pe veci a patra parte din 
osia Ciunga, din comitatul Alba, lui Dominic, fiul lui Laurentiu de 
umbráu (Dombro), ca daruri de nuntá si zestre a bunicii lor Elisabeta, 
itia lui Dominic, fiul lui Mike si ca pátrime cuvenitá fiicei, adicá ma- 
ei lor, Kwnech. 


REGESTE»: T6rt. Tăr., 1907, p. 88. : 


! Dupá un rezumat mai larg cuprins ín actul lui Petru, vicevoievodul Tran- 
ivaniei, din 25 noiembrie 1360, (nr. 537). 


19 1360 octombrie 20, Vişegrad. 


Nos, comes Stephanus Bwbek, iudex curie serenissimi et magm- 
ei principis domini Lodovici, dei gracia incliti regis Hungarie, memorie 
'mmendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis, 
iod Andreas de Chawas pro venerabili in Christo patre domino Thoma, 


i2 


fratre eiusdem domini archiepiscopi, cum procuratoriis literis honora- 
bilis capituli ecclesie Waradiensis in octavis festi beati Georgii martiris 
proxime preteriti iuxta continencias literarum eiusdem domini nostri 
regis prorogatoriarum et capituli Chanadiensis ecclesie citatoriarum in 
nostram iudiciariam accedens presenciam contra magistros Georgium et 
Nicolaum, filios Nicolai, Johannem et Thomam, filios Laurencii de The- 
legd, proposuerat eomodo quod licet predictus dominus Thomas archi- 
episcopus ac magister Clemens in quibusdam possessionibus ipsorum 
unacum eisdem magistris Georgio et Nicolao ac Thoma et Johanne, 
fratribus ipsorum patruelibus, perpetuam habuerint divisionem tamen 
in possessionibus infrascriptis ipsos communiter contingentibus nondum 
inter eos equalis fuisset facta divisio perpetua aliqualis, et ex eo easdem 
possessiones videlicet Wyfalw, Zenth Demether, Benenyk in partibus 
Transiluanis, Chaklya, Jeneo, Battyan, Wylak, Olahthelek, Kwes, Wrue- 
nyes, Look, Dobrachenhaza, in civitate Waradiensi unum fundum curie, 
ac duo molendina lapidea in fluvio Wiozuswize existencia, Kemeche, 
Nog Tarnuk, Kystarnuk, prope eandem Nog Tarnuk, Zent Leurencz, 
Bwlchwhaza, Wassarwsfalwa, Kysfalw, Makofalwa, Thembes, Zent Mik- 
los, Zylwazegh, Palota, Ladan, Zombor, Pardan, Wruzlanos, Munustu- 
rus Kanysa, Zanad, Wruzthelek, Themerken, Choka, Rasan, Zent Mik- 
los, Keer, Swth, Hodeghaz, Humukrew, Akach, Kys Zent Miklos, Zent 
Margitazzony, Maholrew, Weresegyhaz, Abnazegh, Kys Zechien, Sy- 
mand, Suztulahaza, Chawas, item in partibus Transiluanis, iuxta Mo- 
risium, in possessione Philepkewe, et quinque possessiones ad easdem 
pertinentes in eisdem partibus Transiluanis, iuxta Morisium, Stanislo- 
haza et sex possessiones ad easdem pertinentes, Teyes et quinque pos- 
sessiones ad easdem pertinentes, item in teriitorio civitatis Budensis, 
quatuor vineas et in eadem civitate Budensi tres fundos item unum co- 
lonum Moior dictum in Kelenfeld habitum, necnon possessionem Kozar, 
nominatam equaliter et perpetualiter dividi facere vellent iure regni 
requirente. 

Quibus perceptis predictus magister Georgius, filius Nicolai, pro 
se personaliter et pro ipso magistro Nicolao, fratre suo, ac annotatus 
magister Ioannes, filius Laurencii, pro se similiter personaliter, pro pre- 
dicto vero magistro Thoma, fratre suo, Lampertus, filius Ioannis, cum 
procuratoriis literis dicti capituli Chanadiensis exurgendo, responderunt 
ex adverso quod ipsi in prescriptis omnibus possessionibus eoque eedem 
indivise forent, inter ipsos premissam perpetuam divisionem et equalem 
gratanti animo fieri vellent et habere, unde quia partes predicte in 
prenotatis possessionibus ipsorum divisionem modo pretacto inter se 
fieri velle retulerant. 

Ideo nos cum regni baronibus et nobilibus nobiscum tune in iudi- 
cio assidentibus iudicando commiseramus, quod homo regius pro par- 
tibus infra declarandis presentibus testimoniis dicti capituli ecclesie Wa- 
radiensis in octavis -festi Sancti regis Stephani, tune venturis, et aliis 
diebus ad id sufficientibus, ad facies prescriptarum possessionum ex- 
ceptis predictis vineis et fundis in dicta civitate Bwdensi existentibus, 
vicinis et commetaneis earundem universis legitime convocatis et parti- 
bus vel earum legitimis procuratoribus presentibus accedendo et easdem 
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et limites metales reambulando, visis et circumspectis earundem 
alitatibus, quantitatibus, fiuctuositatibus, utilitatibus et valoribus, 
um et eius iusticiam ferendo pre oculis favore et amore ipsarum par- 
im non allectus, easdem in tres divideret partes rectas et coequales, 
arum rectam unam partem predictis domino Thome archiepiscopo et 
igistro Clementi, fratri suo, ac aliam partem earundem prefatis ma- 
itris Georgio et Nicolao, filiis Nicolai, necnon terciam partem ipsarum 
ititulatis magistris Thome et Johanni, filiis Laurencii, positis signis 
italibus ab invicem sequestrando statueret et committeret perpetuo 
ssidendas tenendas et habendas, contradictionibus ipsarum parcium 
ii invicem obviare non valentibus committendo. Tamen quod, si qua 
rcium predictarum aliquam vel aliquas ex predictis possessionibus 
ndidisset vel impignorasset aut qualitercunque negligenter ac prop- 

sua facta, et excessus non in forma iuris, nec per vim potenciariam 
se alienasset, tune huiusmodi possessionem vel possessiones talis pars 
suam porcionem assumere, et iidem regius ac prefati capituli Wara- 
msis testimonia predictis aliis partibus equivalentem et utilitate, qua- 
ite et quantitate predictis possessionibus alienatis equipollentem dare 
assignare teneretur. 

Et quia ad huiusmodi possessionariam divisionem faciendam homo 
jus et sepefati capituli Waradiensis testimonia pro partibus neces- 
eii fuerant destinandi, ideo pretacto Waradiensi capitulo scribendo 
*um amiciciam literatorie pecieramus diligenter, quatinus eorum mit- 
ent homines utrisque pro testimoniis fidedignos, quibus presentibus 
Tannes, filius Mikocha, homo regius, de curia regia pro utrisque par- 
us ad hoc specialiter destinatus, in predictis octavis festi Sancti regis 
iphani, ad facies omnium prescriptarum possessionum vicinis et com- 
taneis earundem universis legitime inibi convocatis et partibus vel 
um legitimis procuratoribus presentibus accedendo, visis et consi- 
matis legitimis procuratoribus universis, qualita'tibus, quantitatibus, 
ctuositatibus, utilitatibus et valore in tres divideret partes rectas et 
quales, quarum unam partem predictis domino Thome, archiepiscopo 
magistro Clementi, filio Pangracii, fratri suo, et aliam partem ma- 
tris Georgio et Nieolao, filiis Nicolai, necnon terciam partem predic- 
magistris Joanni et Thome, filiis Laurencii de Thelegd, positis signis 
talibus, a se invicem separando, statueret et committeret perpetuo et 
fvocabiliter possidere, tenere pariter et habere. Et post hec ipsius 
sessionarie divisionis, seriem cum cursibus metarum ac tocius inibi 
agendi negocii processu, ut fieret opportunum, ad octavas festi beati 
:haelis archangeli, tune affuturi, regie fideliter rescribere. maiestáti 
itulum Waradiensi pronotatum. Quia autem factum dictarum qua-r 
vinearum et trium fundorum curie in civitate Bwdensi, ut dicitur, 
itencium partes predicte ad iudicium diete civitatis Bwdensis per 
transmitti postularunt quod et iuxta libertatem diete civitatis fieri - 
imbebat, ideo commiseramus quod ipse partes divisionem in predic- > 
vineis et fundis curie sibi ipsis coram iudice curie diete civitatis ' 
qui tenerentur, iusticia exigente. 


Quibus quidem octavis festi beati Michaelis archangeli oceurren- 
is, Elias, filius Petri, pro eisdem domino Thoma archiepiscopo cum 


proeuratoriis literis capituli ecclesie Transiluane, pro ipso vero magistro 
Clemente, fiiio Pangracii, similiter idem Elias cum proeuratoriis literis 
dieti capituli Waradiensis ab una, item Petrus, filius Joannis, pro pre- 
fatis magistris Georgio, et Nicolao, filiis Nicolai de Thelegd, ex altera, 
item prelibatus magister Joannes, filius Laurencii de Thelegd, persona- 
liter pro ipso autem magistro Thoma, fratre suo, Johannes, filius Moyus, 
similiter cum proeuratoriis literis sepefati capituli Waradiensis ecclesie, 
a tercia partibus coram nobis constitutis, tres literas pretacti capituli 
Waradiensis ecclesie super ipsis possessionariis divisionibus sub uno 
sensu, ac sub una forma verborum confectas regie rescriptas celsitudini, 
nobis presentavit hune tenorem continentes: (Urmează actul capitluhii din 
Oradea, din 14 octombrie 1360, nr. 526). 

Quarum quidem trium literarum prelibati capituli Waradiensis 
ecclesie super annotatis divisionibus possessionariis confectarum revisis 
continentes" ac procuratores prescriptorum domini Thome, archiepiscopi 
Colocensis, magistri Clementis, fratris eiusdem, neenon magisirorum 
Georgii et Nicolai, filiorum Nicolai, item prelibato magistro Johanni, 
filio Laurencii, neenon procuratoris magistri Thome, filii eiusdem Lau- 
rencii, legitimo seriatim et suo, modo perlectis et expositis, cum nos 
eosdem super eo utrum iidem dominus archiepiseopus, magister Cle- 
mens, frater suus, ac magistri Georgius et Nicolaus, filii Nicolai, neenon 
Johannes et Thomas, filii Laurencii, super premissis possessionariis 
eorum divisionibus, mediantibus prescriptis literis capituli Waradiensis 
ecclesie, divisionalibus ut prefertur inter se factis contentarentur et se- 
cundum formam earundem divisionalium literarum in presentibus pre- 
scriptarum, easdem divisiones possessionarias, perpetuo velint observare 
vel ne iuridice ut nostro incumbit officio habuissemus requisitos, mox pre- 
allegati procuratores legitimum? predictorum dominum Thome archiepis- 
copi, magistrorum Clementis, fratris sui, filiorum Pangracii, Georgii et 
Nicolai, filiorum Nicolai, ac Thome, filii Laurencii, iamdictos ipsorum 
dominos, prescriptus vero Joannes, filius Laurencii, se super prelibatis 
possessionariis ipsorum divisionibus omnino eatenus prout tenor continet 
literarum capituli Waradiensis prescriptarum contentarum ac prememorata 
possessionaria eorum iura, omnino iuxta iamdicte divisionis modum 
absque variacione aliquali perennaliter velle observare affirmarunt, pe- 
tentes nos, ut prelibatas divisiones eorum possessionarias, iuxta pretacte 
nostre iudiciarie commissionis modum inter ipsos factas acceptare, rati- 
ficare, ad perpetuamque ipsarum possessionariarum divisionum stabili- 
tatem nostro dignaremur privilegio confirmare. 

Nos igitur iustis et iuris consonis proeuratoribus* eorundem do- 
mini Thome archiepiscopi, magistrorum Clementis, fratris sui, filiorum 
Pangracii, Georgii et Nicolai, filiorum Nicolai, ac Thorme, filii Laurencii, 
legittimorum neenon eiusdem magistri Joannis, filii dieti Laurencii, pe- 
ticionibus benigne annuentes, sepefatas possessionarias eoru3n divisio- 
nes, vigore prescriptarum literarum dieti capituli Waradiensis ecelesie 
inter eos factas et habitas, tenore earundem trium literarum divisiona- 
lium absque diminucione et augmento aliquali, de verbo ad verbum 
transcribi faciendo presentibus, ut prefertur insertis ad perennalem pre- 
tactarum divisionum possessionariarum stabilitatem acceptando, ratifi- 
camus nostrarum  privilegialium literarum patrocinio authoritate nostra 
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earundem parcium sua iura 
isessionaria in ipsis divisionibus singillatim ac per se et nominatim 
1 ut est prenotatum cessa, deventa et devoluta, heredum suorum per 
edes personaliter tenere, habere et possidere committendo, salvis iuri- 
, alienis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes 
lem filiis Laurencii concessimus literas nostras privilegiales, penden- 
sigilli nostri authentici munimine roboratas. 
Datum in Wissegrad, quinto decimo die octavarum festi beati 
haelis archangeli predictarum, anno domini millesimo trecentesimo 
agesimo. 


Noi, cornitele Stefan Bubek, judele curţii prealuminatului şi márw 
ii principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu strálucitul g 
Jngariei, prin cuprinsul celor de fatá dám de stire si facem cunoscut 
iror cărora se cuvine cá, venind înaintea judecätii noastre la octa-; 
e sărbătorii trecute a fericitului mucenic Gheorghe"! — potrivit cu-! 
sului scrisorii de amînare a domnului nostru regele şi a scrisorii 
chemare la judecată a capitlului bisericii de Cenad — Andrei de^ 
roş, în numele venerabilului întru Hristos părinte domnul Toma, 
episcopul bisericii de Calocea, precum şi a magistrului Clement, fiul! 
Pancratiu, fratele aceluiaşi domn arhiepiscop, cu scrisoarea de îm- 

rnicire a cinstitutului capitlu al bisericii de Oradea, s-a plîns îm- 

[va magistrilor Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae, şi împotriva 
oan şi Toma, fiii lui Laurenţiu de Tileagd, în chipul acesta: că deşi 
dsul domn Toma, arhiepiscopul şi magistrul Clement au făcut îm- 
nă cu acei magistri Gheorghe şi Nicolae, precum şi cu Toma şi 

„verii lor după tată, o impártealá pe veci în unele moşii ale lor, 
;i în moşiile însemnate mai jos şi care tin de ei laolaltă nu s-a 
t încă între ei o împărţire dreaptă şi pe veci, şi de aceea ei vor 

Î împartă deopotrivă şi pe veci, după cum cere legea regatului si 
e moşii, adică Wyfalw, Zenth Demeter, Benic din părţile Transil- 
1, Cetea, Ineu, Botean, Uileacu, Olahtelek, Cuieşd, Wruenyes, Look, 
icioneşti, un loc de curte în oraşul Oradea precum şi două mori 
Laträ aflătoare pe rîul Rächitis, Kemeche, Nog Tarnuk, Kystarnuk, 
jpe de acel Nog Tarnuk, Zent Leurencz, Bwlchhaza, Wassarwsfalwa^ 
ilw, Makofalva, Thembes, Zent Miklos, Zylwazegh, Palota, Ladan, 
^or, Pordeanu, Wruzlanos, Munusturus Kanysa, Zanad, Wrutzhelek, 

ierken, Choka, Rasan, Zent Miklos, Keer, Swth, Hodeghaz, Humu- 

, Akach, Kys Zent Miklos, Zent Margitazzony, Maholrew, Weres- 
iz, Abnazegh, Seceani, Symand, Suztulahaza, Ciavoş de asemenea in 

e Transilvaniei, lîngă Mureş pe moşia Philepkewe şi cinci moşii 

1 de ele tot în părţile Transilvaniei lîngă Mureş, Stanislohaza, si 

moşii ce tin de ele, Tes şi cinci moşii ce tin de ele, de asemenea 

îmîntul oraşului Buda patru vii ş|i trei páminturi în acelaşi oraş 
de asemenea un iobag zis Maior aflător în Kelenfeld, precum şi 
numită Kozar. 

La auzul acestora, ridicindu-se însuşi sus-pomenitul magistru 

*ghe, fiul lui Nicolae, în numele său şi al magistrului Nicolae, 

2 sáu, precum şi sus-zisul magistru Ioan, fiul lui Laurenţiu, de 

nea el însuşi în numele său, iar în numele sus-zisului magistru 


Toma, fratele său, ridicîndu-se Lambert, fiul lui ioan, cu scrisoare de 
împuternicire a pomenitului capitlu de Cenad, au răspuns dimpotrivă 
că dînşii vor cu dragă inimă să aibă şi să se facă între dînşii pomenita 
împărţire pe veci şi deopotrivă a tuturor sus-pomenitelor moşii, în- 
trucit acestea nu sînt împărțite. 

Drept aceea, deoarece sus-zisele părţi au spus că vor să se facă, 
după cum s-a arătat, pe sus-ziselor lor moşii şi noi împreună 
cu baronii şi nobilii regatului, care stăteau atunci cu noi la judecată, 
am hotărît prin judecată ca omul regelui, ducîndu-se pentru părţile ce 
se vor arăta mal Jos, de faţă cu oamenii de mărturie ai zisului capitlu 
al bisericii de Oradea, la octavele pe atunci viitoare ale sărbătorii sfîn- 
tului rege Stefan şi în alte zile indestulátoare pentru aceasta, la sus- 
însemnatele moşii — afară de sus-pomenitele vii şi páminturi aflătoare 
în zisul oraş Buda — după ce vor fi chemat în chip legiuit pe toţi 
vecinii si megiesii lor şi de faţă cu părţile sau cu imputernicitii lor 
legiuiti, hotárnicindu-le în adevăratele şi vechile lor semne de hotar, 
dacă sînt cumva în fiinţă, sau dacă lipsesc, (atunci) potrivit cu mersul 
drept al hotarelor şi marginilor de hotar, după ce vor fi văzut şi cer- 
cetat felul, întinderea, roadele, folosintele şi preţul lor, avîndu-l pe 
Dumnezeu şi dreptatea sa în fata ochilor şi fără a fi îndemnați de prie- 
tenia şi părtinirea acelor părți, să le împartă în trei părţi drepte si 
deopotrivă de mari, dintre care — punînd semne de hotar şi despăr- 
tindu-le una de alta — să dea in stăpînire si să incredinteze o parte 
dreaptă sus-pomenitilor domnului Toma arhiepiscopul şi magistrului Cle- 
ment, fratele său, iar a doua parte din ele, magistrilor Gheorghe şi 
Nicolae, fiii lui Nicolae, iar a treia parte din ele, sus-numitilor magistri 
Toma şi Ioan, fiii lui Laurenţiu, ca să le stápineascá, să le ţină şi să 
le aibă pe veci neavînd nici o tărie împotrivirile ce şi le-ar face păr- 
tile una alteia. Le va pune însă în vedere că, dacă vreuna dintre sus- 
zisele părţi a vîndut sau a zălogit sau în vreun fel oarecare, din ne- 

urtare de grijă ori din pricina faptelor si greşelilor ei a înstrăinat de 
là sine, nu pe calea legii, dar nici pe cale de silnicie, una sau unele 
din sus-zisele moşii, atunci o atare parte va fi datoare să ia asupră-şi 
în partea sa de moşie, sau moşii, iar omul regelui şi oamenii de măr- 
turie ai sus-pomenitului capitlu din Oradea vor fi datori să dea şi să 
incredinteze, celorlalte sus-pomenite părţi, o (parte) avînd acelaşi pret 
şi de acelaşi folos, fel şi întindere cu sus-zisele moşii înstrăinate. 

Şi, deoarece pentru a face o asemenea împărţire de moşie era 
nevoie să se trimită omul regelui şi oamenii de mărturie ai sus-pome- . 
nitului capitlu din Oradea pentru părţile (ce stau la impártealá), drept 
aceea scriind sus-zisului capitlu din Oradea, am cerut stăruitor prin 
scrisoare prieteniei lor să trimită spre mărturie, şi pentru unii şi pentru 
alții, oamenii lor vrednici de crezare, în fata cărora loan, fiul lui 
Mikocha, omul regelui trimis în chip osebit de la curtea regească cu 
această însărcinare pentru amîndouă părţile — mergînd în sus-zisele 
octave ale sărbătorii sfintului rege Stefan la toate moşiile sus-scrise, 
şi chemînd acolo în chip legiuit vecinii şi toti megieşii lor, si de față 
cu părțile sau cu imputernicitii lor legiuiti, văzînd şi cercetind la toate 
felul, întinderea, roadele, folosintele şi preţul acelor moşii, să le îm- 
partă în trei părți drepte şi deopotrivă de mari, dintre care, punînd 
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me de notar si despärtindu-le una de alta, sä dea în stäpînire si 
Incredinteze o parte sus-pomenitilor domnului Toma arhiepiscopul si 
astrului Clement, fiul lui Pancratiu, fratele säu, si a doua parte ma- 
rilor Gheorghe si Nicolae, fiii lui Nicolae. iar cea de-a trei parte 
mzişilor magistri loan si, Toma, fiii lui Laurenţiu de Tileagd, ca să 
tăpînească, să le ţină şi să le aibă pe veci şi nestrămutat. lar după 
ista sus-zisul capitlu din Oradea să arate întocmai maiestätii regesti,! 
ă cum va fi potrivit, la octavele sărbătorii pe atunci viitoare a* 
dtului arhanghel Mihail”, desfăşurarea acestei împărțiri de mosie,, 
sul semnelor de hotar precum şi desfăşurarea tuturor treburilor ce- 
au a fi făcute acolo. Deoarece însă sus-zisele părţi au cerut ca noi; 
xecem pricina pomenitelor patru vii şi a celor trei pămînturi de e 
aflătoare, precum se spune, în oraşul Buda, judecății pomenitului 

drept aceea am hotărît ca acele părţi să fie datoare să-şi facă îm- 
irea sus-pomenitelor vii şi páminturi de curte în fata judelui curţii 
enitului oraş, după cum cere dreptatea. 

La sosirea acelor octave ale sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, 
tişîndu-se înaintea noastră Ilie, fiul lui Petru, pentru acel domn 
episcop Toma, cu scrisoarea de împuternicire a capitlului bisericii 
isilvaniei, iar în numele acelui magistru Clement, fiul lui Pan- 
u, tot acest Ilie cu scrisoare de împuternicire a zisului capitlu din 
lea, pe de o parte, de asemenea Petru, fiul lui Ioan, în numele 
dşilor magistri Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae de Tileagd, pe 
ltă parte, de asemenea sus-pomenitului magistrul Ioan, fiul lui Lau- 
u de Tileagd, pentru sine însuşi, iar în numele fratelui său magis- 
Toma, Ioan fiul lui Moyus, de asemenea cu scrisoare de impu«ter-e 
a des pomenitului capitlu din Oradea, pe de-a treia parte, ne-au 
işat trei scrisori ale sus-arătatului capitlu al bisericii de Oradea, 

i acelaşi înţeles şi fiind întocmite în aceleaşi cuvinte, cu privire 
:ele împărțiri de moşie, ca răspuns trimis înălţimii regeşti, avînd 

cuprins: (Urmează actul capitlului din Oradea, din 14 
octombrie , nr. 526). 

După cercetarea cuprinsului celor trei scrisori ale sus-pomenitului 
Iu de Oradea, întocmite cu privire la sus-pomenitele împărțiri de 
î şi înfăţişate şi citite după lege pe rînd şji după cuviinţă, atunci i- 
am întrebat noi, judecătoreşte, precum se cade slujbei noastre, 
nputerniciţii sus-zişilor domn Toma, arhiepiscopul de Calocea şi al 
lui acestuia magistrul Clement, precum şi al magistrilor Gheorghe 
colae, fiii lui Nicolae, de asemenea pe sus-zisul magistru Ioan, fiul 
laurentiu, precum şi de împuternicitul magistrului Toma, fiul ace- 

Laurenţiu, dacă acel domn arhiepiscop, magistrul Clement fratele 
“i magistrii Gheorghe şi Nicolae, fiii lui Nicolae, precum şi loan şi 
t, fiii lui Laurenţiu, sînt mulţumiţi de sus-zisele împărțiri ale mo- 

lor, făcute între dînşii prin mijlocirea pomenitelor scrisori de 
rtire a capitlului bisericii de Oradea, precum s-a arătat mai sus, 
că vor sau nu să păzească pe veci acele împărțiri de moşii, po- 

şirului acelei scrisori de împărţire cuprins în cele de faţă, pe sus- 
numiții imputerniciti legiuiti, al sus-zisului domn Tomai arhi-Jpul, 
al magistrului Clement, fratele său, fiii lui Pancratiu, al lui rghe si 

Nicolae, fiii lui Nicolae, precum şi al lui Toma, fiul lui 


— jar sus-scrisul loan, fiul lui Laurentiii, <a declarat în numele säu> 
— că vor să păzească întru totul pe veci, fără vreo schimbare, potrivit 
şirului pomenitei împărțiri, sus-zisele împărțiri ale mosiilor lor şi sus- 
pomenitele lor drepturi de stăpînire, într-atît cît se cuprinde în rîn- 
durile sus-insemnatei scrisori a capitlului din Oradea, rugîndu-ne să 
bincvoim a primi şi consfinti sus-zisele lor împărțiri de moşii făcute 
între dinsii dupá cuprinsul sus-pomenitei noastre insárcinári judecáto 

resti si sá le intárim prin privilegiul nostru spre vesnica tráinicie a 
acelor împărțiri de moşie. 

Noi, aşadar, incuviintind cu bunăvoință cererile fmputernicitilor 
legiuiti ai acelui domn arhiepiscop Toma şi al fratelui său, magistrul 
Clement, fiii lui Pancratiu, ai magistrilor Gheorghe şi Nicolae, fiii lui 
Nicolae şi ai lui Toma, fiul lui Laurenţiu, precum şi cererea magis- 
trului loan, fiul zisului Laurenţiu, punînd să fie transcris cuvînt cu 
cuvînt, fără vreo micşorare şi fără vreo adăugire, cuprinsul celor trei 
scrisori de împărţire şi trecînd, cum s-a spus, (aceste scrisori) în cele 
de. faţă întru vesnica träinicie a sus-ziselor împărțiri de moşii, pri- 
mim si consfintim ades-pomenitele lor împărțiri de moşii, făcute si 
înfăptuite între dingii în temeiul sus-însemnatei scrisori a pomenitului 
capitlu al bisericii de Oradea şi din puterea noastră judecătorească le 
întărim pe veci prin ocrotirea scrisorii noastre privilegiale, hotârînd 
ca fiecare din acele părți să ţină, să aibă şi să stăpînească însăşi întru 
moştenitorii moştenitorilor săi, drepturile ei de stăpînire venite, tre- 
cute şi ajunse fiecăruia în parte şi fiecăruia pe nume, la acele împărțiri, 
preeum s-a însemnat mai sus, fără ştirbirea dreptului altuia. 

Spre amintirea şi veşnica trăinicie a acestui lucru, am dat acelor 
fii ai lui Laurenţiu scrisoarea noastră privilegială de faţă, întărită cu 
puterea pecetii noastre atîrnate şi autentice. 

Dat la Vişegrad, în a cincisprezecea zi după octavele sus-zise ale 
fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh. DI. 322. 
Transumpt în Face lui Stefan Bâthory, principele Transilvaniei, din 15 mai 


1572, 
EDIȚII: OrWay. I, p. 90—93, 98—99. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 153, nr. 116. 


! Corect: presenlavernnt. 
Corect: continentiis. 
Corect: legitimi. 
Corect: d acd 
] mai. 

°27 august. ? 

6 octombrie. 
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530 1360 noiembrie 2, Sîntimbru. 
Honorabilibus et discretis viris, capitulo Albensis ecclesie Trans- 


sijjiane, amicis suiş honorandis, Dionysius, voyuoda Transsiluanus et 
comes de Zonuk, amiciciam paratam cum honore. 
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y OK x\emigye iu item 
predicti Ladislai patris, necnon Ladislai, Michaelis et Gyleti, rum 
suorum personis, quod quamplurima ipsorum instrumenta lite-a 
super factis possessionariis ac aliis iuribus! ipsorum el; specialiter er 
linea generationis divisionali confecta et emanata causaliter ab ip- 
essent alienata, quorum alia paria in vestra sacristia seu conserva- 
o ecclesie vestre more solito reposita haberentur, que nune pro 
ione suorum iurium ipsis ad exhibendum forent necessaria. Quare 
;ram amiciciam requirimus diligenter per presentes, quătenus paria 
lictorum instrumentorum in vestra sacristia seu conservatorio eccle- 
vestre diligenter requiri et reinveniri facientes, tenorem eorundem 
vestro sigillo ipsis concedatis ad cautelam, caventes tamen, ne fraus 
olus interveniat aliqualis in hac parte. 

Datum in Sancto Emerico, secundo die festi Omnium Sanctorum, 
o domini M? CCC" LX". 


Cinstitilor şi chibzuitilor bărbaţi din capitlul bisericii de Alba 
nsilvaniei, prietenilor sái vrednici de cinstire, Dionisie, voievodul 
nsilvaniei şi comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea. 

Ne spune nouă Nicolae, fiul lui Ladislau, fiul lui Gylet de Nimi- 

în numele lui cît şi în acela, al tatălui său Ladislau, precum şi în 
iele lui Ladislau, Mihail şi Gylet, fraţii săi, că foarte multe acte ale 
întocmite şi date cu privire la pricini de moşii şi la alte drepturi 
lor şi mai ales la spita de devälmäsie a neamului au fost din neno- 
re înstrăinate de la dînşii dar că alt rînd al acelor (scrisori) se află, 
ă obicei, puse la păstrare în sacristia sau arhiva bisericii voastre 
ă le-ar fi acum trebuitoare ca să le infátigeze întru apărarea drep- 
lor lor. Drept aceea, prin cele de față cerem stăruitor prieteniei voas- 
să puneţi să se caute cu grijă în sacristia sau în arhiva voastră şi 
e găsească (celălalt) rînd al ziselor acte şi să le daţi spre chezăşie 
*insul lor sub pecetea voastră, păzindu-vă însă ca să nu se facă în 
stă privinţă vreo înşelăciune sau vicleşug. 

Dat la Sîntimbru, în a doua zi după sărbătoarea Tuturor sfinţilor, 
nul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., DL 73 685. Fotocopie la Inst. de ist. si arh Cluj-Napoca/ 
1304. 

Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 30 decembrie 3360 nr. 548. 
EDIȚII: Teleki, I, p. 117—118. 


! Cuvânt repetat, expunctat. 


1360 decembrie 30, (Alba Iulia). 


Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen- 
quibus expedit universis quod Nicolao, filio Iacobi de Kechel, ab 
parte vero ex altera Myke de Zylah pro domina Elena, consorte 
filia videlicet condam Laurentii, filii Pech, predicta Keche], ac Ste- 
'0, filio et domina Katherina, filia domine Elizabeth, filie similiter 
icti Laurentii, coram nobis personaliter constitutis, per eunderri Ni- 


relatum quod ipse quartam filialem predictas dominas Elenam et Eli- 
zabeth, filias Laurentii, et per consequens heredes earundem in dicta 
possessione Kechel condam patris earum, nune apud manus suas habita, 
iure nature et regni consuetudine tangentem, eisdem domine Elena ac 
Stephano, filio, et Katherine, filie annotate domine Elizabeth, quando- 
cumque voluerint, quia eedem domine hominibus impossessionatis ma- 
trirnonialiter copulate fore dignosseerentur!, ideo cum possessione, sine 
strepitu alicuius iudicii, extrádare ac dotem et res parafranales^ domine 
matris earundem dominarum, similiter ipsas in dicta possessione tan- 
gentes, iuxta regni consuetudinem cum pecunia persolvere assumpsisset, 
ymo assumpsit se obligando coram nobis vigore presentium mediante. Om- 
nes litteras suas protestationales et inquistionales, qualitercumque us- 
quemodo contra predictum Myke ac Petrum, filius eiusdem, neenon do- 
minas predictas, confectas et emanatas, cassas, frivolas et inanes ac ex- 
hibtoribus earum nocituras commitendo. 


Datum feria quarta proxima post festum Omnium Sanctorum, anno 
domini M? CCC? sexagesimo. 


Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul 
celor de faţă tuturor cărora se cuvine cá, infátisindu-se înşişi înaintea 
noastră Nicolae, fiul lui laeob de Cätälusa, pe de o parte, iar pe de altă 
parte Myke de Zălau, în numele doamnei Elena, soţia sa, anume fiica 
răposatului Laurenţiu, fiul lui Pech, tot din sus-zisul Cätälusa şi a lui 
Ştefan, fiul, şi a doamnei Ecaterina, fiica doamnei Elisabeta, de asemenea 
fiica sus-zisului Laurenţiu, acelaşi Nicolae, fiul lui lacob, a mărturisit prin 
viu grai şi de asemenea a spus că a patra parte cuvenită fiicei, prin 
dreptul firii şi obiceiul regatului aparţine sus-ziselor doamne Elena şi 
Elisabeta, fiicele lui Laurenţiu şi prin urmare mostenitorilor lor, în zisa 
moşie Cätälusa, odinioară a tatălui lor şi acum aflată în stăpînirea sa şi 
s-a legat şi se leagă, îndatorîndu-se în faţa noastră prin puterea celor de 
faţă, s-o dea acelei doamne Elena şi lui Stefan fiul, şi Ecaterinei, fiica 
înainte pomenitei doamne Elisabeta, ori-cînd ar .dori-o — întrucît se ştie 
că acele doamne s-au legat prin cäsä-" torie de oameni fără moşie — 
împreună cu stăpînirea şi fără gilceava vreunei judecăţi şi să plătească în 
bani, potrivit cu obiceiul ţării, zestrea şi darurile de nuntă ale doamnei 
mama acelor doamne, poruncind ca toate scrisorile sale de împotrivire 
şi de cercetare întocmite pînă acum, în orice chip, împotriva sus-zisului 
Myke şi Petru, fiul acestuia, precum şi a sus-ziselor doamne să fie 
netrebnice, stricate şi lipsite de putere şi dăunătoare celor care le-ar 
infátiga. 

Dat in prima zi de miercuri dupá sárbátoarea Tuturor sfintilor, in 
anul domnului o mie trei sute saizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 30 389. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj -Napoca/ 
1360. 
Orig. perg., cu urme de pecete ogivalä de inchidere aplicatá pe verso. 


! Astfel în orig. 
? Corect: paraj'ernales. 
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Nos, conventus monasterii beate Mărie virginis de Clusmono&tra, 
ignificamus tenore presentium quibus expedit universis quod Joháhhe, 
ilio Bartholomei et Andrea, fjlio Symonis de Chonthaza. ab una parte, 
x altera vero Jacobo et Michaele, filiis Michaelis de Kopan, coram'no- 
is personaliter constitutis, pariter est relatum ministerio vive vocis. 
uomodo ipsi in facto cuiusdam particule terre litigiose inter predictas 
ossessiones Chonthaza et Kopan vocatas litis materiam suscitare contra 
3 se voluissent, tandem, ut omnis huius dissensionis materia e medio 
>sorum penitus exstirparetur radicitus et evelleretur, per compositionem 
roborum virorum nobilium taliter disposuissent et ordinassent, dispo- 
Terunt et ordinarunt coram nobis, quod octavo die diei medie quadra- 
isime nune venturo, et aliis diebus continuis et sufficientibus absque 
*astinatione, vicinis et commetaneis eiusdem terre litigiose convoeaitis, 
Dmine modo tune ad id partibus! pro testimonio deputato, una "cum 

sdem partibus ad faciem diete terre litigiose accedendo et si prefati 
^hannes et Andreas ubicumque in facie diete terre iuxta regni con- 
letudinem ab antiquo approbatam, videlicet nudis pedibus et resolutis 
nculis, ac terra super capitibus suis posita iuraverint super eo, quod 
*edicta terra litigiosa eorum esset et ad suos predeeessores titulo iuris 
ereditarii ab antiquo pertinuisset, et nune deberet pertinere, et ad dic- 
m possessionem ipsorum Chonthaza spectaret, nec ullo unquam tem- 
^re prelibata terra ad dictos Jacobum et Michaelem, ac ad suos prede- 
ssores aliquo titulo pertinuisset, extunc preseriptus homo noster dic- 
m terram litigiosam cum earum utilitatibus quibuslibet, et pertinen- 
s per novarum metarum erectiones dictis Johanni et Andree ut eorum 
ra statuere, et ad eandem ipsorum possessionem teneantur, contradic- 
>ne dictorum Jacobi et Michaelis, filiorum Michaelis, non obstante.. Si 
ro iidem Johannes et Andreas iurare non possent, vel non iurarent, 
ne prefatus homo noster ipsam terram litigiosam simili modo cum eo- 
m utilitatibus quibuslibet et pertinentiis, predictis Jacobo et Michaeli, 
Lis Michaelis, ut eorum iura, similiter contradictione prefatorum Joîhan- 
; et Andree non obstante, tali vinculo mediante, quod si qua partium 
imissam dispositionem et ordinationem in toto vel in parte non accepta- 
;.. ? extunc pars, hec faciens contra partem . . .^ in quinquaginta mar- 
sine portione iudicis ante litis ingressum deponendis convincatur 
faeto. Ad que premissa et premissorum singula annotate partes se 
as coram nobis facienda, spontanea sua oblatione .. 2 


Datum in festo beati Martini comfessoris anno domini M? CCC? 


Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare Măria de Cluj-Mănăștur, 
n cuprinsul scrisorii de fatá dám de stire tuturor cárora se cuvine cá 
n, fiul lui Bartolomeu si Andrei, fiul lui Simion de Chonthaza, pe 
O parte, iar pe de altă parte Iacob şi Mihail, fiii lui Mihail de Co- 
id, infátisindu-se ei înşişi înaintea noastră, ne-au mărturisit prin viu 
1 că ei vor să pornească între ei o pricină de judecată cu privire la 
mcatá de pămînt în pricina (aflată) între sus-pomenitele moşii nu- 
e Chonthaza şi Copand. In sfîrşit, ca să siîrpească cu desávirsire si 


g ni xauacina ain mijlocul lor pricina acestei neînţelegeri, prin 
mijlocirea unor cinstiţi bărbaţi nobili ar ii hotărît şi ar fi rînduit înain- 
tea noastră ca în ziua a opta a Miezii páresimilor, care vor veni în curînd“, 
şi în celelalte zile următoare, cîte vor trebui, fără amînare, fiind adunaţi 
vecinii şi megieşii acestui pămînt în pricină, omul de mărturie, trimis 
părţilor atunci anume pentru aceasta, să meargă împreună cu aceste 
părţi la faţa locului pe zisul pămînt în pricină şi dacă sus-zisii Ioan 
şi Andrei, oriunde pe suprafaţa zisului pămînt, potrivit obiceiului ţării 
de demult încuviinţat, adică cu picioarele goale şi cu cingátoarea desfă- 
cută şi punîndu-şi táriná pe cap vor jura cu privire la faptul cá sus- 
pomenitul pămînt în pricină este al lor şi că a aparţinut încă de mult 
înaintaşilor lor, în temeiul dreptului de moştenire, şi că şi acum trebuie 
să le aparţine şi că ţine de zisa moşie a lor Chonthaza şi că niciodată 
pomenitul pămînt n-a ţinut printr-un temei oarecare de zişii lacob şi 
Mihail şi de înaintaşii lor, atunci sus-numitul om al nostru să dea în 
stăpînire pomenitul pămînt în pricină cu orice fel de folosințe şi cele 
ce ţin de ele, cu ridicarea noilor hotare, zişilor loan şi Andrei, potrivit 
drepturilor lor, şi să ţină de această moşie a lor, fără să se ţină seama 
de împotrivirea zişilor Iacob şi Mihail, fiii lui Mihail. Dacă însă aceştia, 
adică Ioan şi Andrei n-ar putea să jure şi n-au jurat, atunci sus-zisuî 
om al nostru la fel să dea acest pămînt în pricină, cu orice fel de folo- 
sintá s'i cele ce tin de ei, sus-zişilor Iacob şi Mihail, fiii lui Mihail, po- 
trivit drepturilor lor, la fel fárá a tine seama de impotrivirea celor sus- 
zisi, adicá a lui Ioan si Andrei, cu indatorirea cá dacá vreuna din párti 
n-ar primi întru totul sau în parte hotărîrea şi rînduirea . .. atunci par- 
tea, care face acest lucru împotriva părţii... să fie osândită prin acest 
fapt a plăti, înainte de începerea judecății, cincizeci de mărci, în afară 
de partea cuvenită judecătorului. La îndeplinirea celor de mai sus şi la 
îndeplinirea fiecărui lucru dintre cele de mai sus, sus-însemnatele părţi 
se vor infátisa ele însăşi de bună voie ... 

Dat la sărbătoarea fericitului Martin mărturisitorul în anul dom- 
nului una mie trei sute şaizeci. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. convent. din Cluj-Mănăştur nr. 33. 

Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. 
EDIȚII: Kurz, Magazin, IL, p. 469—470. 

REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 33. 


! Astfel in text. 
= Lacună în text. 
10 martie 1361. 


533 (1360) noiembrie 14 — (1368) noiembrie 18, Oarda. 


Petrus, vicevaivoda Transsiluanus. 

: Mandamus vobis firmiter per presentes, quatenus visis presentibus 
iuxta continentiam literarum regalium Stephano, civi de Cybinio, ac- 
aliis consociis suiş ex parte iobagionum magistri Konye, Johannis, filii 
Ladislai de Moyus, Ladislai, filii Simonis de Tusun et Johannis, filii 
Mychaelis de Gergfolua, ac aliorum quorumlibet, qui in ipsa spolia- 
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=- A, -uiomuucm imptriiaere aeoeatis et aliud 
uliatenus facere presumatis (merce)s! ipsorum, quas apud quemcumque 
i specie reperire poteritis, eisdem restituentes. 
Datum in Waradia, sabbato proximo post festum beati Martini con- 
jssoris. 


(Pe verso:) Stephano, filio Ladislai, officiali nostro de Sancto Eme- 
co. 


Petru, vicevoievodul Transilvaniei. 

Vă poruncim cu tărie prin cele de faţă că, la vederea acestei (scri- 
>ri), să fiti datori, potrivit cuprinsului scrisorii regesti, a da fără întîr- 
ere despăgubire lui Ştefan, orăşean din Sibiu şi celorlalți soţi ai săi, 
in partea iobagilor magistrului Konya, (anume din partea) lui Ioan, fiul 
ii Ladislau de Moişa, a lui Ladislau, fiul lui Simion de Tusin şi a lui 
ian, fiul lui Mihail de Giurfalâu şi a oricăror altora care au luat parte 
jefuirea (făcută). Si altfel să nu îndräzniti a face, înapoindu-le chiar 
ărfurile lor, la oricine le veţi putea regăsi. 

Dat la Oarda, în sîmbăta de după sărbătoarea fericitului Martin 
ăriurisitorul. 


(Pe verso:) Lui Ştefan, fiul lui Ladislau, slujbaşul nostru din Sîn- 
nbru. 


Arh. Nat. Magii., Arh. fam. Teleki din Tîrgu Mureş fără nr. (cota veche). Orig. 
hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere, aplicată pe verso. EDIȚII: 
Teleki, 1. p. 99—100 (cu data greșită de cea 11 noiembrie 1355)-; Ub., IL p. 
183—184 (cu motivarea datării de mai sus). 


Pată de umezeală cea 1,8 cm, întregire probabilă pe baza contextului. 


4 1360 noiembrie 17 (quinto decimo Kalendas mensis Decembris). 


Ludovic I. regele Ungariei, transcrie pentru mănăstirea Sf. Du- 
itru din Zadra un privilegiu al lui Ladislau V, regele Ungariei, din 
85, privitor la moşia Starosan şi un act al lui Nicolae de Szecs, ban 
Croaţiei şi Dalmației, din 22 mai 1359. 

Dumitru de Oradea (Varadiensi), Dominic de Transilvania (Tran- 


uano), Dominic de Cenad (Chanadiensis^), episcopi, Dionisie, voievodul 
ansilvaniei. 


Arh. mănăstirii Sf. Măria din Zadra. : 
Transumpt in actul capitlului din Zadra din 8 iunie 1396. 
EDIȚII: Smiciklas, XIII, p. 62—64. 


! Ta text greşit Sagrabiensds; vezi Smiciklas, XIII, p. 64. nota 1. 


1360 noiembrie 18, Sintimbru. 


Religiosis viris, conventui monasterii beate Márie virginis de Clus, 
1cis suis honorandis, Dyonisius, woyuoda Transsiluanus et comes de 
k, amiciciam paratam cum honore. 


rarum nostrarum! modum iudiciarie nostre deliberacionis exprimen- 
cium, honorabili capituli ecelesie Albensis Transiluane per nostrum ho- 
minem sub vestri hominis testimonio statui debeat, vestram amiciciam 
presentibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo presente homo noster, in eisdem aliis litte- 
ris nostris expressus, de curia nostra ad hoc specialiter transmissus, pre- 
dictam possessionem Zalathna vocatam, iuxta tenorem et continenciam 
predictarum aliarum literarum nostrarum, statuat capitulo, memorato, et 
tandem seriem premissorum prout expediens fuerit, iuxta! predictarum’ 
aliarum’ literarum’ nostrarum! continentiam’ nobis amicabiliter rescri- 
batis. 

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi beati Martini confes- 
soris, anno domini M? CCC? sexagesimo. 

(Pe verso:) Religiosis viris, conventui monasterii beate Márie vir- 
ginis de Clus, pro honorabili capitulo ecelesie Albensis Transsiluane, sta- 
tutoria. 


Cucernicilor bărbaţi din conventui mănăstirii fericitei fecioare Má- 
ria din Cluj-Mánástur, prietenilor sái vrednici de cinste, Dionisie, voie- 
vodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea. 

Deoarece moşia numită Zlagna, potrivit cuprinsului unei alte scri- 
sori a noastre, care arată rînduiala hotáririi noastre judecătoreşti, tre- 
buie să fie dată în stăpînirea cinstitului capitlu al bisericii de Alba 
Transilvaniei de către omul nostru sub mărturia omului vostru, rugăm 
stăruitor prietenia voastră prin scrisoarea de faţă să trimiteţi ca om de 
mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, în fata căruia omul nostru, 
arătat în cealaltă scrisoare a noastră şi trimis de la curtea noastră anume 
pentru aceasta, să dea în stăpînire pomenitului capitlu sus-zisa moşie 
numită Zlagna, potrivit cuprinsului celeilalte sus-zise scrisori a noastră, 
apoi să aveţi bunătatea a ne face cunoscut în scris, după cum va fi de 
trebuintä, desfăşurarea celor de mai sus, potrivit cuprinsului celeilalte 
Scrisori sus-zise. 

Dat in Sintimbru, la octavele sărbătorii fericitului Martin mártu- 
risitorul, in anul domnului o mie trei sute saizeci. 

(Pe verso:] Cucernicilor bárbati, conventului mänästirii fericitei fe- 
cioare Mária din Cluj-Mánástur, pentru cinstitul capitlu al bisericii de 
Alba Transilvaniei, scrisoare de punere în stápinire. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-Mănăştur, nr. 34. Fotocopie la Inst. de 
ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 

Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere din ceară de cu- 
Joare deschisă aplicată în document pe verso. 


EDIȚII: Ub., II, p. 184. 
REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 34. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi niînă. 
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ii) fouu liuiciuuiic —o, v iscgi du. 


Nos Nicolaus Konth, regni Hungarie palatinus et iudex Coraano- 
im, damus pro memoria qiiod causam quam Dominicus, filius Iwan, 
Iii Baih, pro quo Johannes de Deed cum nostris litteris procuratoriis 
stitit contra Laurencium, filium Heym, pro quo Petrus magnus, famu- 
is suus, cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Wesprimiensis com- 
jruit iuxta continenciam priorum litterarum nostrarum prorogatoria- 
1m in octavis festi beati Martini confessoris super facto possessionum 
evvren, Azyuag et Bokrand vocatarum, ac dimidietatis possessionis 
greş vocate habebant coram nobis, quia causa Nicolai, filli Georgii, 
etri, Georgii et Blasii, filiorum Blasii, filii Georgii, fratrum dicti ma- 
stri, Laurencii, divisionalium in eodem facto possessionario in! presen- 
am nostram citatorum racione prioritatis termini, ad octavas festi 
2ati Georgii martiris nune venturis, mediantibus aliis litteris nostris 
[latoriis existit prorogata, dicteque due cause et cum! eisdem! simul et 
:mel propter unionem eiusdem decidi videbatur. Ideo ad eadem? octa- 
as festi beati Georgii martiris státu in eodem duximus prorogandum. 

Datum in Wissegrad, octavo die termini prenotati, anno domini 
[^ CCC” sexagesimo. 

(Pe verso de aceeaşi mină:) Pro Dominico, filio Iwan, filii! Baath!, 
mtra magistrum Laurencium, filium Heym, ad octavas festi beati 
meorgii martiris, prorogatoria. 

(Pe verso, pe marginea din stingă actului, de o altă mind contem- 
oraná:) Pro meto littere regie; actor solvit XII, solvunt ambo ( . . . )? 


Noi, Nicolae Konth, palatinul regatului Ungariei si judele cuma- 
ilor, dám de stire cá pricina pe care au avut-o înaintea noastrá Domi- 
ic, fiul lui Iwan, fiul lui Bath, în numele căruia s-a infátisat Ioan de 
>eta, cu scrisoarea noastrá de imputernicire, impotriva lui Laurentiu, 
ui lui Heym, in numele cäruia s-a infátisat Petru cel Mare, slujitorul 
:estuia, cu (scrisoarea) de imputernicire a capitlului bisericii din Ves- 
tim, potrivit cuprinsului scrisorii noastre anterioare de amînare, în a 
pta zi de la sărbătoarea fericitului Martin márturisitorul^, cu privire la 
îoşiile numite Zewren, Azyuag şi Bokrand, precum şi jumătatea din 
ioşia numită Ezeriş, a fost aminatá, întrucît şi pricina lui Nicolae, fiul 
ii Gheorghe, a lui Petru, Gheorghe şi Blasiu, fiii lui Blasiu, fiul lui 
heorghe, fraţii zisului magistru Laurenţiu, chemaţi pentru împărţire 
îaintea noastră în aceeaşi pricină privitoare la moşie a fost amînată 
rintr-o altă scrisoare a noastră de amînare, pentru a opta zi de la 
irbătoarea viitoare a fericitului mucenic Gheorghe’, în temeiul întîie- 
itii sorocului şi pomenitele două pricini, cu dînşii împreună, se vor 
icheia împreună şi deodată pentru acea legătură. Drept care am hotă- 
t s-o amînăm, în aceeaşi stare, la acea a opta zi de la sărbătoarea fe- 
ritului mucenic Gheorghe. 


Dat în Vişegrad, în a opta zi a sus-însemnatului soroc, în anul dom- 
ului o mie trei sute şaizeci. 


(Pe verso de aceeaşi mină:) Scrisoarea de amînare pentru Domi- 
ic, fiul lui Iwan, fiul lui Baath, împotriva magistrului Laurenţiu, fiul 
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Gheorghe. 

Pe verso pe marginea din stingă a actului, de o altă mină con- 
temporand:) Pentru pirit, scrisoare regeascá; pirisul plăteşte XII, plă- 
tesc amindouá (părțile . . .). 


n Nat. Magh., Dl. 51909. Fotocopie la Inst. de ist si arh Cluj-Napoca/ 


Orig. hîrtie, cu fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată in docu- 
ment pe verso. REGESTE: Kállay, IL p. 88, nr. 1 389. 


! Scris deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
Corect: easdem. 
Corect: ambe; urmează un cuvînt ilizibil. 
; 18 noiembrie. 
1 mai (1361). 


537 1360 noiembrie 25. 


Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amină procesul dintre Dominic, 
fiul lui Laurenţiu de Dumbrău (Dombro), pe de o parte, şi Ştefan Cris- 
pus Și fratele său Petru diacul, fiii lui loan de Ses (Chungua), pe 
de altä er cu privire la a patra parte din mosia Ciunga, pentru ca 
sus-zisul Petru sá poatá ráspunde in aceastá priciná la scaunul de jude- 
catá al vicevoievodului. 


REGESTE: Tort. Tar., 1907, p. 88|. 


! Regestul s-a făcut pe baza rezumatului mai larg al actului, cuprins în 
această formă în actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 31 octombrie 
1361, Deva, păstrat In 1907 în arhiva familiei Kemeny din Ciumbrud, depusă 
în arhiva comitatului Alba. Actele acestei, arhive, aflată actualmente la Arh. Stat. 
din Cluj-Napoca, nu mai păstrează alături şi documentul în cauză. 


538 1360 noiembrie 26, Sîntimbru. 


Honorabilibus viris et uiscretis capitulo ecclesie (Albensis)! Trans- 
siluane, amicis suis hongrandis, Dyonisius, woyuoda Transsiluanus «t co- 
mes de Zonuk, amicitiam" paratam" cum” honore . 

Noveritis quod cum secundum continenciam priorum litterarum 
nostrarum, modum et formam iudiciarie nostre deliberacionis exprimen- 
cium, Ladislaus, filius Sandur de Sard, vel Blasius aut Andreas, filii 
Pauli de Felek, seu Nicolaus, frater eorundem, sive Ladislaus, filius Do- 
minici de Hydweg, vel Mathe de Felkend, aliis absentibus, homo poster, 
vestro^ testimonio" presente”, feria sexta proxima post (festum) Om- 
nium sanctorum tune proxime ventura, ad faciem terre inter rivulos 
Pysulnuk et Kazun vocatos habite et medietatis castri Balwanus vocati, 
vicinis et commetaneis eorundem legitime convocatis et partibus vel 
earum legitimis procuratoribus presentibus accedendo^, easdem cum suis 
utilitatibus et viülitaturm integritatibus in quinque rectas et equales partes 
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dere, quarum tres partea mus o 
no, filio Apour, et aliis, quibus de iure congrueret pro porcionibus 
;, Balas et Johannis, filiorum Apour, duasque partes earundem quin- 
parcium Ladislao, filio Stephani de Pysulnuk, racione poreionum 
is et Amenus statuere et committere perpetuo possidendas, contra- 
ione eiusdem Stephani, filii Apour, non obstante si per alios non fie- 
contradictum; contradictores vero si qui alii apparerent, ipsos contra 
dem Ladislaum ad nune” instantes" octavas festi beati Martini con- 
oris in nostram presenciam racionem contradictionis eorum redditu- 
citare debuissent”. Et post hec totius facti seriem ad easdem octavas 
Ls amicabiliter rescribere debuissetis. 

Ipsis denique octavis festi beati Martini confessoris oceurentibus, 
edictus dictus Orrus de Hydweg, pro Ladislao, filio Stephani de Py- 
iuk, cum procuratoriis litteris vestris ad nostram veniendo presen-i 
quasdam litteras vestras protestatorias tercio die festi beate Ely -ît 
proxime preteriti confectas nobis presentavit, in quibus vidimus 
tineri, inter cetera“, quod Benedictus, dictus Orrus, de Hydweg, in 
;ona Ladislai, filii Stephani de Pysulnuk, cum procuratoriis litteris 
ris, vestrum personaliter adeundo presenciam, per modurn protesta- 
ds vobis sigaificare curasset quod cum predictus Ladislaus. fjlius 
shani, iuxta continenciam litterarum nostrarum formam nostre sen- 
iarie deliberacionis exprimentium accepto Matheo, filio Felkun, ho- 
e nostro in dictis nostris li(tteri)s* nominatim inserto, sub testimonio 
finis vestri feria sexta proxima post festum Omnium sanotorum ad 
em terre inter fluvios Pysulnuk et Kazun vocatos habite ac medie- 
3 castri Balwanus legitime accedendo, easdem in quinque partes iuxta 
tinenciam litterarum nostrarum dividere voluissent, Stephanus, filius 
>ur, et Stephanus, filius Johannis de Zarazpatak, ipsos a predicta 
sjone prohibuissent ipseque homo noster sub testimonio hominis ves- 
eosdem Stephanum, filium Apour, et Stephanus, filium Johan'., em 
eodem die et loco contra prefatum Ladislaum, filium Steptiani. 
octavas festi beati Martini confessoris nune venturas in nostram 
ssent presenciam racionem contradictionis eorum reddi+uros; demum- 

predictus Mathe, homo noster, ob favorem predictorum Stephani, 

Apour, et Stephani, filii Johannis, ut dixisset in vestram presenciam 

premissa vobis refferenda cum homine vestro venire noluisset, licet 

dictus Ladislaus eundem Matheum in equo et expensis suis hue 
ucere et condecenter , remunerare presto fuisset et paratus. 

Et hec omnia premissa homo vester, videlicet, Ladislaus, chori 
esie vestre clericus, per vos ad hec destinatus modo quo supra facta 
se vobis affirmasset; sed qua de causa predictus homo noster ad 
erendum premissa ad vos venire noluerit, se dixisset ignorare. Qua-i 
Htterarum exhibicionibus factis, predictus Benedictus, dictus Orrus, 
:m Ladislao, filio Stephani, medelam iusticie super premissis per nos 
pabatur elargiri. Verum licet predicta possessionaria divisio, ut su- 
ius est expressum, contradiecione ipsius Stephani, filii Apour, non 
tante ut^ est? pretactum? fieri debuerat et tamen contradiecio ipsius 
phani premisse divisioni obviasse agnoscebatur”. „Ipse eciam Mathe 
in dicta divisione homo noster fuerat eo? quod", ad premissorum 
icionem faciendam una cum vestro testimonio in vestram presenciant 


venii e non curarei, premissa enecium a eoque premissa possessionaria 
divisio modo et forma omnino in pre-tactis litteris nostris expressa per 
nostrum hominem sub vestri hominis testimonio modo inferius 
declarando iterato fieri, ipseque Mathe pro homîne nostro in dictis 
litteris nostris insertus propter causas in pre-tacti>S litteris vestris 
protestatoriis expressas evocári debere racio equita-tis inducebat. 

Ideo vestram amiciciam presentibus petimus diligenter, quaienus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente La- 
dislaus, filius Mykou de Hydweg, vel Johannes de Arapatak, seu Bene- 
dictus, filius Stephani de Zarazpatak, aut Ladislaus, filius Sandur de 
Sard, vel Blasius, aut Andreas, fi Iii Pauli de Felek, seu Nicolaus, frater 
eorundem, sive Ladislaus, filius Dominici de predicta Hydwegh, aliis 
absentibus, horao noster, feria tercia post octavas festi beati Andree 
apostoli proxime venturi, ad faciem predicte terre inter sepedictos ri- 
vulos Pysulnuk et Kazun habite et medietatis castri predicti. vicinis et 
commetaneis suis universis legitime convocatis et partibus vel earum 
legitimis procuratoribus presentibus accedendo?, easdem cum suis uti- 
litaifbus et utilitatum integritatibus in quinque partes dividat rectas 
et equales, quarum tres partes eisdem filiis Sandur, Nicolao, filio Jo- 
hannis, et Stephano, filio Johannis, et Stephano, filio Apour, et atiis, 
quibus de iure congruit, pro porcionibus predictorum Olee, Balas et 
Johannis, filiorum Apour, duasque partes earundem quinque pareium 
eidem Ladislao, filio Stephani, racione porcionum dictorum Amenus et 
Palus statuat et committat perpetuo possidendas, contradiccione eiusdem 
Stephani, filii Apour, non obstante, si per alios non fuerit contradic- 
tum; contradictores vero si qui alii apparuerint, citet ipsos contra ipsum 
Ladislaum ad octavas festi Epiphaniarum domini proxime venturas-, in 
nostram presenciam racionem contradiccionis eorum reddituros; pre- 
missis itaque suomodo peractis predictum Mathe pro homine nostro in 
eisdem litteris nostris insertum pro eo, cur ipse ad relacionem premis- 
sorum vestram in presenciam venire recusavit, similiter contra eundem 
Ladislaum ad easdem octavas festi Epiphaniarum domini in nostram 
evocet presenciam racionem super sua non veniencia redditurum. Et 
post hec totius facti seriem ad easdem octavas nobis amicabiliter rescri - 
batis. 

Datum in Sancto Emerico, n(ono) die octavarum festi beati Mar- 
tini confessoris predictarum, anno domini M? CCC? LX°. 

(Pe verso:) Honorabilibus viris et discretis, capitulo ecclesie Al- 
bensis Transsiluane, amicis suis honorandis, pro Ladislao, filio Stephani 
de Pysulnuk, contra Stephanum, filium Apour, super possessionaria di- 
visione et statucione per nostrum et vestrum homines modo intra spe- 
ci(ficato)' feria tertia proxima post octavas festi beati Andree apostoli 
fienda, quarum series ad octavas festi Epiphaniarum domini per vos 
nobis sunt rescribande. 


Cinstitilor si chibzuitilor bärbati din capitlul bisericii de Alba 


Transilvaniei, prietenilor săi vrednici de cinstire, Dionisie voievodul 
Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toată prietenia şi cinstea. 


579 


Să ştiţi că, întrucît potrivit cuprinsului unei scrisori a noastre ae 
înainte, redînd şirul şi glásuirea hotáririi noastre judecătoreşti, tre-3 
ca în vinerea de după sărbătoarea pe atunci viitoare a Tuturor 
tilor? omul nostru Ladislau, fiul lui Alexandru de Sard, sau Blasiu, 
Andrei, fiul lui Pavel de Feleag, sau Nicolae, fratele lor, ori Ladislau, 
lui Dominic de Heghig, ori in lipsa acestora Matei de Chendul de 
să se ducă împreună cu omul vostru de mărturie la pămîntul ase-' 
între rîurile numite Turia şi Casinul şi la faţa unei judecăţi din 
itea numită Balwanus şi chemînd după lege pe vecinii şi megiesii 
lora, de faţă cu părţile ori cu împuterniciţii lor legiuiti, să le îm- 
tă împreună cu folosintele lor si cu toate foloasele lor în cinci părţi 
pte şi deopotrivă, dintre care trei părţi trebuiau să le statornicească 
ă le incredinteze, spre a le stăpîni în veci, fiilor lui Alexandru, lui 
olae, fiul lui Ioan, lui Stefan, fiul lui Apour şi altora, cărora li se 
in de drept, ca părţi ale lui Ole, Blasiu si Ioan, fiii lui Apour, iar 
ă părţi din acele cinci părţi, lui Ladislau, fiul lui Ştefan de Petri- 
i, drept părţi ale lui Palus şi Amenus, fără a se ţine seama de îm- 
r'ivirea acelui Stefan, fiul lui Apour, dacă nu s-ar fi ivit alti îm- 
rivitori. lar dacă s-ar fi ivit alti împotrivitori, trebuiau să-i cheme 
ntea noastră la octavele de acum ale sărbătorii fericitului Martin 
'turisitorul“ ca să stea faţă cu acel Ladislau, spre a da seamă de îm- 
rivirea lor; şi după acestea la aceleaşi octave trebuie să aveţi bună- 
ia a ne răspunde în scris despre desfăşurarea întregii pricini. 

In sfîrşit, la sosirea acelor octave ale sărbătorii fericitului Martin - 
turisitorul, venind înaintea noastră Benedict, zis Orrus de Heghig, 
lumele lui Ladislau, fiul lui Ştefan de Petriceni, cu scrisoarea voastră 
împuternicire, ne-a infátisat o scrisoare a voastră de intimpinare, 
>cmitä în a treia zi după sărbătoarea acum de cui'înd trecută a feri- 
i Elisabeta”, în care am văzut că se arată între altele că venind în- 
înaintea voastră Benedict zis Orrus de Heghig, cu scrisoarea voastră 
împuternicire, în numele lui Ladislau, fiul lui Ştefan de Petriceni, 
îngrijit a vă face cunoscut în chip de întîmpinare, că atunci cînd - 
zisul Ladislau, fiul lui Ştefan, potrivit cuprinsului scrisorii noastre, 
redă şirul hotărîrii noastre judecătoreşti, luindu-1 pe Matei, fiul lui 
<un, omul nostru, trecut pe nume în zisa noastră scrisoare, şi cu 
*turia omului vostru, s-a dus după lege, în vinerea de după sárbá- 
ee Tuturor sfinţilor” la pămîntul cuprins între rîurile numite Turia 
^asinul şi la fata unei jumătăţi a cetăţii Balwanus si au voit să le 
'artă în cinci părţi, potrivit cuprinsului scrisorii noastre, Ştefan, fiul 
Apour şi Ştefan, fiul lui loan de Valea Seacă, i-au oprit de la sus- 
împărţire; iar acel om al nostru cu mărturia omului vostru, atunci ir 
în aceeaşi zi şi acelaşi loc, i-au chemat pe Ştefan, fiul lui Apour, « 
Ştefan, fiul lui loan, înaintea noastră, la octavele pe atunci viitoare 
sărbătorii fericitului Martin mărturisitorul” ca să stea faţă cu sus-tl 
Ladislau, fiul lui Ştefan spre a da seamă de împotrivirea lor. 

Si după aceea, întrucît, sus-zisul Matei, omul nostru, n-a voit de 
irul sus-zişilor Stefan, fiul lui Apour, şi Stefan, fiul lui Ioan, pre- 
i ar fi declarat să vină împreună cu omul vostru, înaintea voastră, 
î a vá da seamă despre cele de mai sus, deşi sus-zisul Ladislau era 


tuiala lui si să-l răsplătească după cuviinţă. 

Şi, întrucît, toate cele de mai sus vi le-a declarat că s-ar fi în- 
tîmplat în chipul arătat mai sus omul vostru, anume Ladislau, preot din 
strana bisericii voastre, trimis de voi pentru aceasta; dar a spus cá nu 
ştie din ce pricină sus- -zisul om al nostru n-a voit să vină la voi spre- 
a da seamă despre cele de mai sus. 

Şi, întrucît, după înfăţişarea acestei scrisori, sus-zisul Benedict, zis 
Orrus, ne-a rugat să-i împărtăşim acelui Ladislau, fiul lui Ştefan, leacul 
dreptăţii în privinţa celor de mai sus. 

Şi, întrucît, deşi sus-zisa împărţire de moşii, după cum s-a arătat 
mai sus, trebuia să se facă, precum s-a spus mai înainte, fără a se ţine 
seama de împotrivirea lui Ştefan, fiul lui Apour, totuşi s-a dovedit că 
împotrivirea acelui Stefan a împiedicat sus-zisa impártealá, iar prin 
faptul că acel Matei, care fusese omul nostru la zisa fmpärtealä, nu s-a 
îngrijit să vină înaintea voastră împreună cu omul vostru de mărturie, 
spre a face darea de seamă despre cele de mai sus, ni s-a părut că cele 
de mai sus nu puteau dobîndi vreo tărie şi de aceea cugetul dreptăţii 
îndemna ca sus-zisa împărţire de moşie să se facă din nou, în chipul 
şi felul arătate întru totul în pomenita noastră scrisoare, de către omul 
nostru, cu mărturia omului vostru, ce se va arăta mai jos, iar acel Ma- 
tei, trecut în zisa noastră scrisoare ca omul nostru, va trebui să fie 
chemat înaintea noastră pentru pricinile arătate în pomenita voastră 
scrisoare de întîmpinare. 

Drept aceea, prin cele de față rugăm cu stäruintä prietenia voastră 
să trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, în faţa 
căruia omul nostru Ladislau, fiul lui Mykou de Heghig, sau loan de 
Arpătac, ori Benedict, fiul lui Ştefan de Valea Seacă, sau Ladislau, fiul 
lui Alexandru de Sard, ori Blasiu sau Andrei, fiii lui Pavel de Feleag, 
ori Nicolae fratele lor, sau în lipsa acestora Ladislau, fiul lui Dominic 
din sus-zisul Heghig, mergînd în martea de după octavele în curînd 
viitoare ale sărbătorii fericitului apostol Andrei” la sus-zisul pămînt 
aflat între des pomenitele rîuri Turia si Casinul şi la fata jumätätii 
zisei cetăţi şi, chemînd după lege pe toţi vecinii şi megiesii acelora, şi 
de faţă cu părţile sau cu imputernicitii lor legiuiti, să le împartă, îm- 
preună cu folosintele şi cu toate foloasele lor, în cinci părți drepte şi 
deopotrivă, din care trei părţi să le statornicească şi să le incredinteze 
spre a le stăpîni pe veci, acelor fii ai lui Alexandru, lui Nicolae, fiul 
lui loan, lui Stefan, fiul lui Apour, şi altora cărora li se cuvin de drept, 
ca părţi ale sus-zişilor Ole, Blasiu şi loan, fiii lui Apour, iar două părţi 
din acele cinci părţi, lui Ladislau, fiul lui Stefan, drept părți ale zişilor 
Amenus şi Palus, fără a se ţine seamă de împotrivirea lui Ştefan, fiul 
lui Apour, dacă nu s-ar împotrivi şi alţii. lar dacă s-ar ivi alti impotri- 
vitori să-i cheme înaintea noastră la octavele în curînd viitoare ale 
sărbătorii Botezului domnului!” ca să stea faţă cu acel Ladislau, spre 
a da seamă de împotrivirea lor. 

Şi după ce vor fi făcut acestea după cuviinţă, să cheme înaintea 
noastră, la aceleaşi octave ale sărbătorii Botezului domnului, pe sus- 
zisul Matei, cel trecut în scrisoarea noastră ca om al nostru ca să stea 
față cu acelaşi Ladislau — pentru faptul că s-a împotrivit să vină 
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tea voastră pentru darea de seamă a celor de mai sus — spre a 
coteală de nevenirea sa. 

Si după acestea, la aceleaşi octave, să aveţi bunătatea a ne răs- 
e în scris despre desfăşurarea întregii pricini. 

Dat la Sîntimbru, în a noua zi după octavele sus-zise ale sărbătorii 
tului Martin mărturisitorul, în anul domnului o mie trei sute şai- 


(Pe verso:) Cinstitilor si chibzuitilor bărbaţi din capitlul bisericii 
Iba Transilvaniei, prietenilor săi vrednici de cinstire, pentru La- 
i, fiul lui Ştefan de Petriceni, împotriva lui Ştefan, fiul lui Apour, 
"ivire la împărţirea de moşii şi punerea în stăpînire ce trebuie fa- 
de către omul nostru şi al vostru, în chipul arătat înlăuntrul scri- 
în martea de după octavele sărbătorii fericitului apostol Andrei? 
spre a căror desfăşurare trebuie să ne räspundeti în scris la octa- 
sărbătorii Botezului domnului". 


Bibi. Batthyaneum, Arh. eapitl. Alba Iulia, lädita 1, nr. 164. Fotocopie la 
Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. : . 
Orig. hîrtie, cu patá de umezealá; cu urme de pecete de inchidere, aplicatá 
in document pe verso. 


EDIȚII: Szekely okl., VIII, p. 25—29 (cu data greşită: 25 noiembrie). 
REGESTE: Beke, Erd. käpt., nr. 164. 


! Rupt cea 1,5 cm întregit pe baza contextului. 
Scris deasupra rmdului de aceeaşi mină. 
Rupt cea 1 cm, întregit după sens. 

Rupt cea 0,5 cm, întregit după sens. 

19 noiembrie. 

n 18 noiembrie. 

, 21 noiembrie. 

6 noiembrie. 
" 8 decembrie 1360. '? 
13 ianuarie 1361. 


1360 noiembrie 28 (quarto Kalendas mensis Decembris). 


Ludovic I, regele Ungariei, întăreşte pe nobilii de Lapuch in stá- 
ea mosiei Karin. 

Dumitru de Oradea (Vwadiensi), Dominic al Transilvaniei (Tran- 
noj, Dominic de Cenad (Chanadiensi), episcopi; Dionisie voievod 
ransilvaniei. 


> 


Arh. Nat. Magh., DI. 5 010. 
Transumpt în actul capitlului de Nin, din 28 iulie 1387. 
EDIȚII: Smiciklas, XIII, p. 69—71. 


1360 decembrie 12, Kâlld. 


Nos, magistri Lorandus et Andreaas, vicecomites et iudices nobi- 
s MES à 

comitatus de Zabolch, damus (pro memoria) quod magister Leukus, 

îs Lengel de Semien, in nostram personaliter accedens presenciam, 


dicta Semien, Johannem, filium Petri litterati, iobagionem suum, tercio 
die!” festi beati Nicolai nune preterito, de domo Pauli dicti Sarga, ioba- 
3 
gionis magistri Stephani, filii Stephani, egrediendo ictu sagitali^ inter- 
misset, petens nos ut nostrum pro testimonio hominem destinaremus 
ad premissa. Nos vero Ladizlaum, filium Petri de Panala, Mychaelem, 
filium Thome de Perked, transmisimus, qui demum ad nos reversi re- 
tulerunt eo modo quod a quibus decuisset et licuisset omnia premissa 
et singula premissorum veraciter, palam et occulte ut premittitur in- 
venissent. 

Datum in Kallou, sabbato proximo ante festum beate Lucie vîr- 
ginis, anno domini M? CCC° LX*. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Pro magistro Leukus de Semien, 
contra Paulum dictum Sarga, iobagionis magistri Stephani, filii Ste- 
phani de eadem, et contra Dionisium, hospitem de Darolch, super in- 
terfecrione Johannis, filii Petri dicti Dyac, protestatoria. 


Noi, magistrul Lorand şi Andrei, vicecomiti, şi juzii nobililor din 
comitatul Szabolcs, dăm de ştire că venind însuşi în faţa noastră ma- 
gistrul Leukus zis Lengel de Semyen, ne-a făcut cunoscut în acest chip 
că Dionisie, oaspe din satul Dorolt, în zisa Semyen l-a ucis cu o lovi- 
tură de săgeată pe Ioan, fiul lui Petru diacul, iobagul sáu, în a treia 
zi de la sărbătoarea acum trecută a fericitului Nicolae“, pe cînd ieşea 
din casa lui Pavel zis Sarga, iobagul magistrului Ştefan, fiul lui Ştefan, 
şi ne-a rugat ca noi să trimitem pentru cele de mai sus pe omul nostru 
spre mărturie. lar noi i-am trimis pe Ladislau, fiul lui Petru de Panala 
şi pe Mihail, fiul lui Toma de Perked care, întoreîndu-se apoi la noi 
ne-au spus în acest chip, cá au aflat cu adevărat, pe faţă şi pe ascuns, 
toate de mai sus şi fiecare în parte, de la cine se cuvenea şi se putea, 
aşa cum s-a arătat mai sus. 

Dat în Kâllo, în cea dintii sîmbătă înainte de sărbătoarea fericitei 
fecioare Lucia, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Scrisoare de întîmpinare pentru ma- 
gistrul Leukus de Semien, împotriva lui Pavel zis Sarga, iobagul ma- 
gistrului Ştefan, fiul lui Ştefan, tot de acolo şi împotriva lui Dionisie, 
oaspe de Dorolt, cu privire la uciderea lui Ioan, fiul lui Petru zis Diacul. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 51910. Fotocopie la inst. de ist. şi arh. Clu;j-Napoca/1360, 
Orig. hîrtie, cu fragmentele a două peceti inelare de închidere aplicate în e 
document pe verso. REGESTE: Källay, Il, p. 88—89, nr. 1 390. 


2d în orig. lipseşte. 
Scris deasupra rindului de aceeaşi mînă. 
Corect: sagittali. 


^ 8 decembrie. 


541 1360 decembrie 14, Sîntimbru. 
Religiosis viris, conventui monasterii beate Mărie virginis de Clus- 


monostra, amicis suiş, Petrus, vicewoyvoda Transsilvanus, amicitiam 
paratam debito cum honore. 
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Dicit nobis magister Nicolaus, filius condam symoms Dam ae uor- 
quod Stephanus, filius Thome, nobilis de Obusfalua, eo tempore quo 
ilus et in omnibus causis suis legitimus suus procurator extitisset, 
ipsum constitutus, quoddam litterale unum instrumentum, quo me- 
te portio possessionaria Ladislai, filii eiusdem Thome, in possessione 
îfalua habita, apud suas manus haberetur simul cum aliis suis lit- 

et litteralibus instrumentis, sibi plurimum necessariis, a nobilibus 
ina consorte sua, ipso ignorante, fraudulenter et nequitiose exter- 
îdo et ad se recipiendo, fecisset quod voluisset, ab ipsis penitus 


tando. 

Super quo vestram amicitiam presentibus petimus reverenter qua- 
s vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre- 
e, Antonyus de? Balasteleke, vel Symon, filius Laurentii de eadem, 

Michael. frater eiusdem, aliis absentibus, homo noster, ab omni- 
quibus decet, sciat et inquirat omnimodam? de premissis veritatem. 
)ost hec, prout exinde vobis veritas constiterit premissorum, nobis 
;abiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, in quindenis festi beati Andree apostoli, 
) domini M^?^ CCC” LX". 


Cucernicilor bárbati din conventul mánástirii fericitei fecioare Ma- 
iin Cluj-Mánástur, prietenilor sái, Petru vicevoievodul Transilvaniei, 
Dată prietenia şi cinstea cuvenită. 

Ne spune nouă magistrul Nicolae, fiul răposatului ban Simion de 
os, că pe vremea cînd Ştefan, fiul lui Toma, nobil de Abusfaläu era 
torul său, şi împuternicitul său legiuit, pus chiar de el în toate pri- 
e sale, storcind prin înşelăciuni şi vicleşug şi fără ştiinţa lui de la 
la doamnă, soţia lui, un act al său, în temeiul căruia partea de 
ie a lui Ladislau, fiul aceluiaşi Toma, ce o avea în moşia Abusfaläu, 
fia în stăpînirea sa, dimpreună cu alte scrisori şi acte ale sale ce-i 

de mare trebuintä si luîndu-le la sine, a făcut ce a voit cu ele, 
nzîndu-le cu totul de ei. 

Drept aceea, prin cele de faţă rugăm cu plecăciune prietenia 
tră să trimiteţi spre mărturie omul vostru vrednic de crezare în 
căruia omul nostru, Antonie de Blăjel, sau Simion, fiul lui Lauren- 
de asemenea de Blăjel, ori în lipsa acestora Mihail, fratele acestuia, 
erceteze şi să afle de la toţi de la care se cuvine, întregul adevăr 
rivire la cele de mai sus. 

Si după acestea, să aveţi bunătatea a ne răspunde în scris aşa cum 
fi aflat că este adevărul cu privire la cele de mai sus. 

Dat în Sîntimbru, în a cincisprezecea zi după sărbătoarea ferici- 
i apostol Andrei, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Stat. Cluj-Napoca, Colecţia Iosif Ketneny, dosar 41. 

Transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 14 ianuarie 1361. 
EDIŢII: t/b., IL p. 185. 

REGESTE: Szabo, Erd. Muz. okl.. nr. 114. 


! Corect: nobili. i en 
Urmeazä: Balasfaluateleke, täiat de aceeasi minä. 
Urmează: veritatem, tăiat de aceeaşi mină. 


E IJOU aecemDne io, amumoru. 


Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsil- 
vane, dominis et amicis suis honorandis, Petrus, vicevoyvoda Transsil- 
vanus, amiciciam paratam debito cum honore. 

Dicitur nobis in personis nobilis domine relicte magistri Deme, 
nobilis de Tyburchtelku et Katherine, filie eiusdem, quod in festo beati 
Nicolai confessoris proxime preterito, universitas populorum viile Kayan- 
thow, Nicolaum, filium eiusdem magistri Deme, fratrem ipsius nobilis 
puelle uterinum, ex precogitata nequicia per Stephanum de Zyluas dic- 
tum et Stephanum, filium Petri magni, consocios ipsorum, morte mise- 
rabili interimi fecissent nullis culpis suis exigentibus et omnino sine 
causa. 

Super quo vestre discretionis amiciciam presentibus petimus reve- 
renter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente Michael dictus Darabus de Machkas, vel Michael, filius 
Ladislai de Geregerhaza, aut Nicolaus de Nadas, sive Nicolaus, filius 
Iohannis de Zwmurduk, aliis absentibus, homo noster, ab omnibus, a 
quibus decet et licet, sciat et inquirat omnimodam de premissis veri- 
tatem, et post hec prout exinde vobis veritas constiterit premissorum 
nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, feria sexta proxima ante festum beati 
Thome apostoli, anno domini M^? CCC" sexagesimo. 


Chibzuitilor şi cinstitilor bărbaţi din vrednicul de cinstire capitlu 
al bisericii Transilvaniei, domnilor si prietenilor sái vrednici de cinstire, 
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatá prietenia si cinstea cu- 
venită. 

Ni se spune nouă în numele nobilei doamne, văduva magistrului 
Deme, nobil de Tyburchtelku, şi al Ecaterinei, fiica ei, că la sărbătoarea 
de curînd trecută a fericitului Nicolae mărturisitorul , obştea oamenilor 
din satul Chinteni a pus cu precugetată răutate să fie ucis cu moarte 
jalnică Nicolae, fiul acelui magistru Deme şi fratele bun al acestei no- 

ile fete, fără de nici o vină a sa si fără de nici o pricină de către Ste- 
fan zis de Silivaş şi Ştefan, fiul lui Petru cel Mare, părtaşii lor de rele. 

Drept aceea, prin cele de faţă rugăm cu plecăciune chibzuita voastră 
prietenie ca să trimiteţi spre mărturie pe omul vostru vrednic de crezare, 
în js cáruia omul nostru, Mihail zis Darabus de Mácicasu, sau Mihail, 
fiul lui Ladislau de Geregerhaza, ori Nicolae de Nádásel, sau în lipsa 
acestora Nicolae, fiul lui loan de Sumurducu, să cerceteze şi să afle, de 
la toţi de la care se cade şi se poate, întreg adevărul cu privire la cele 
de mai sus. 

Si, după acestea, să aveţi bunătatea a ne răspunde în scris aşa cum 
veți fi aflat cá este adevărul cu privire la cele de mai sus. 

Dat la Sîntimbru, în vinerea dinaintea sărbătorii fericitului apostol 
Toma, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Arh. Nat. Magh., Dl. 73 684. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/1360. 
Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 23 decembrie 1360, nr. 545. 
EDIȚII: Teleki, I, p. 116. 


! 6- decembrie. 
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1360 decembrie 19, (Cluj-Mänästur). 


Nos, conventus monasterii beate virginis de Clusmbnostra, memo- 
commendantes significamus tenore presentium quibus expedit uni- 
;is, quod cum nos, iuxta continentiam literarum magnifici viri do- 
1 Dyonisii, woyuode Transsiluani et comitis de Zonuk, formam iudi- 
ie sue deliberationis in se continentium, iustis et iuri consonis peti- 
ibus eiusdem domini woyuode, in dictis suis literis nobis amicabiliter 
rectis, anuenntes una cum magistro Benedicto, protonotario et ho- 
„e Suo, in eisdem suis literis inserto, ad infra scripta de curia sua 
jaliter transmisso pro honore capituli ecclesie Transsiluane nostrum 
finem, virum ydoneum, videlicet fratrem Johannem, unum ex nobis, 
statutionem possessionis Zalathna vocate, in medio Saxonum existen- 
duxissemus transmittendum. Tandem iidem homines ipsius domini 
fuode et noster exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt 
d ipsi, die dominico nune proxime preterito, ad faciem prenotate 
sessionis Zalathna vocate, in medio Saxonum habite, vicinis et com- 
;aneis eiusdem universis legitime convocatis accedendo, eandem cum 
libus suis utilitatibus et pertinentiis universis, iuxta continentiam 
dictarum literarum ipsius domini woyuode, formam sue sententiarie 
Lberationis exprimentium, statuissent prenotato capitulo ecclesie 
mssiluane eo iure, quo ad ipsos et ad ecclesiam eorum memoratam 
noscitur pertinere, perpetuo possidendam, nullo penitus contradictore 
larente. 

Datum sabbato proximo post festum beate Lucie virginis et mar-; 
is, anno domini M? CCC” sexagesimo. 


i 


Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare din Cluj-Mănăştur, prin 
irinsul celor de faţă dăm de ştire şi facem cunoscut tuturor cărora 
cuvine că, deoarece noi, potrivit cuprinsului scrisorii măritului băr-, 
domnul Dionisie, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, re-d 
şirul hotärîrii sale judecătoreşti, am incuviintat dreptele si indrep- 
tele cereri ale acestui domn voievod (ce ne-au fost) inaintate nouá 
eteneste in zisa lui scrisoare, am hotárit ca, impreuná cu magistrul 
ledict, protonotarul şi omul său, arătat pe nume în acea scrisoare a 
si trimis anume de la curtea sa pentru cinstitutul capitlu al bisericii 
insilvaniei, pentru aducerea la împlinire a celor scrise mai jos, să 
nitem dintre noi pe omul nostru, anume pe vrednicul bărbat fratele 
n, pentru darea în stăpînire a moşiei numite Zlagna, aflătoare în 
jlocul saşilor; în cele din urmă, întoreîndu-se de acolo la noi aceşti 
neni, acela al domnului voievod şi acela al nostru, ne-au spus într-un 
scă, dueîndu-se în dumineca acum de curînd trecută la sus-zisa 
şie numită Zlagna ce se află în mijlocul sașilor, şi, chemînd după 
e pe toti. vecinii si megieşii ei, au trecut-o dimpreuná cu toate folo- 
fele ei si cu toate cele ce tin de ea, potrivit cuprinsului sus-zisei 
isori a acestui domn voievod, în care se arată şirul hotărîrii sale ju -- 
ătoreşti, în stăpînirea sus- -pomenitului capitlu al bisericii Transilvani, 
ca s-o stăpînească pe veci, cu acelaşi drept cu care se ştie că tine ei 
si de pomenita lor biserică, fără să se ivească nici un impotrivitor. 


Lucia, în anul domnului o mie trei sute şaizeci. 


Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 5, nr. 660. Fotocopie la 
Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1360. 

Orig. perg., fragmente de pecete rotundá din ceará de culoare deschisä, apli- 
catá in document pe verso. EDITII: U4>., p. 185—186. REGESTE: Beke, Erd. 
kápt, nr. 660. 


! 13 decembrie. 


544 1360 decembrie 21, (Alba Iulia). 


.. Magnifico viro, domino Dyonisyo, woyuode Transsilu^ano)' et co- 
miti de Zonuk, amico,ipsorum honorando, capitulum ecclesie (Albensis 
Transsyluane para) tam” amiciciam sincero cum honore. 


Noveritis quod, cum nos iuxta continenciam litterarum vestrarum 
modum et for(mam) iudiciarie vestre deliberacionis quodam modo ex- 
primencium, quas (capite sigilii noştri)” consignando vobis remisimus, 
Iustis et iure consonis peticionibus vestris in eisdem litteris nobis (a)mi- 
cabilitey porreotis annuentes, una cum Johanne de Arua(patak homine 
vestro)" in predictis litteris vestris inserto pro Ladislao, filio Stephani 
de Peselnuk, nostrum hominem, videlicet Michaelem, chori gcclesie nostre 
clericum, pro testimonio fidedignum ad di(visionem terre)” inter rivulos 
Pesulnuk et Kazun vocatos habite et medietatis castri Baluanus vocati, 
feria tercia proxima post octavas festi beati Andree apostoli nu(nc pro- 
xime preteriti) fieri debendam duxissemus transmittendum. Tandem 
lidem homines, vester et noster, exinde ad nos reversi nobis concordite 
retulerunt, quod (ipsi predict)a^ feria tercia proxima post octavas festi 
beati Andree apostoli nune preteriti ad faciem predicte terre inter pre; 
fatos rivulos Pesulnuk et Kazan existentis, (vicinis et com)mentaneis 
SUIS universis legitime convocatis, eandem per veteres et antiquas metas, 
per quas olym' progenitores parcium in predictis litteris (vestris nomi- 
natim)* inserti divisissent, in quinque partes rectas et equales divisis- 
sent et sequestrasent; quarum tres partes rectas et equales cum omni- 
bus suis utilitatibus (et utilitatum inte)gritatibus”, in facie predicte terre 
tribus diebus continuis moram faciéndo. Nicolao, filio Johannis, Ste- 
phano, filio Apor, et filiis Sandur ac aliis quibus de (.. .) porcionibus 
Olee, Balas et Johannis, filiorum Apor, drasque partes earundem quin- 
que parcium similiter cum omnibus suis utilitatibus et utilitatum in- 
tegritatibus)" pretacto Ladislao, filio Stephani de Peselnuk, racione por- 
cionis Amenus et Palus stapuissent et commisissent perpetuo possidendas 
nullo contrad(ictore inibi) apparente. Mete autem inter predictas tres 
partes et duas partes' distingentes' prout dicti homines vester et (poster) 
nobis recitarunt, hoc ordine procedunt: prima m(eta incipit a)” parte 
domus Stephani, filii Johannis, in vertice cuiusdam magni montis, ubi 
et unum longum fosatum, infra versus meridiem se extendens, ubi 
(.. .) eandem plagam descepdit ad quendam rivulum tempore pluioso'4 
currentem et in eodem (.. .) per bonum spacium currendo exit ipsum 
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um versus (...)° unam viam transsit aa unum lapiaem jwvoitar vo- 
a, ubi unam metam terream erex(issent)! deinde ad partem occi- 
s currendo vádit ad ri(vulum).. .^ dehinc in ipso rivulo asscen- 
D currit ad villam Peselnuk vocatam’ et ibi diete mete terminan: 
tuequidem mete a parte septemtrionali pre(dictis duabus par)tibus 

jorcionibus prefato Ladislao, filio Stephani, cessis, a plaga vero me- 
lali aliis tribus (partibus)! predictis separant et distingunt. Datum in 
die (festi beati) Thome apostoli, anno domini M? CCCTM"” jesimo. 

(Pe verso, de aceeaşi mină:) Domino Dyonisio, woyuode Trans- 
no, pro Ladislao, filio Stephani de Peselnuk, super divisione et sta- 
ne cuiusdam terre intraspecificate, relatoria. 


Máritului bárbat, domnului Dionisie, voievodul Transilvaniei $1 co- 
de Solnoc, prietenul lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii din 
Transilvaniei cu toatá prietenia si cinstirea adeváratá. Sá stiti cá, 
întrucît potrivit cuprinsului scrisorii voastre ce infá-sarecum 
şirul şi cuprinsul hotărîrii voastre judecătoreşti şi pe care înapoiat- 
o însemnînd-o cu pecetea noastră, noi am incuviintat drep-si 
indreptátitele voastre cereri ce ni le-aţi înaintat nouă în chip 
enesc în acea scrisoare a voastră şi am hotărît să trimitem spre măr-, 
împreună cu loan de Arpătac, omul vostru trecut în sus-zisa voas- 
crisoare, pentru Ladislau, fiul lui Ştefan de Petriceni, pe omul nos- 
rrednie de crezare, adică pe Mihail, preot în strana bisericii noas- 
pentru împărţirea pămîntului aflător între piriurile numite Turia 
jsinul şi a unei jumătăţi din cetatea numită Baluanus, ce trebuia 
facă în martea de după ootavele sărbătorii acum de curînd trecute 
*icitului apostol Andrei‘; în cele din urmă intoreindu-se de acolo 
3i acei oameni, al vostru şi al nostru, ne-au spus într-un glas cá 
i au mers în martea de după octavele sărbătorii acum trecută a 
itului apostol Andrei, la sus-pomenitul pămînt aflător între sus-zi- 
pîrîuri Turia şi Casinul şi, după ce au chemat în chip legiuit pe 
/ecinii şi megieşii săi, l-au împărţit şi l-au deosebit potrivit vechilor 
trinelor lor hotare, după care îl impártiserá odinioară strămoşii pár- 
arätati pe nume în sus-zisa voastră scrisoare, în cinci părți drepte 
îopotrivă. Dintre acestea, zăbovind ei trei zile în şir pe sus-zisul 
nt, au dat în stäpînire şi au încredinţat lui Nicolae, fiul lui loan, 
tefan, fiul lui Apor şi fiilor lui Alexandru şi altora din (...) ca părţi 
ui Olea, Blasiu şi loan, fiii lui Apor, şi două părţi din cele cinci 
de asemenea împreună cu toate folosintele şi plinătatea foloaselor 
>us-zisului Ladislau, fiul lui Stefan de Petriceni, ca parte a lui Ame- 
şi Palus, ca să le stăpînească pe veci, neinfátisindu-se acolo nici 
mpotrivitor. lar semnele de hotar, despärtind între ele sus-zisele 
părţi de celelalte două părţi, merg, după cum ne-au spus sus-pome- 
omul vostru şi al nostru, în şirul următor: 
Cel dintîi semn de hotar începe dinspre partea casei lui Ştefan, 
lui Ioan, pe vîrful unui deal mare, unde se află un sant lung ce se 
de în jos spre miazăzi, unde . . . hotarul coboară în aceeaşi parte 
n pîrîu ce curge pe vreme ploioasă şi acolo (. . .) mergind o bună 
tá, iese din acel piriu spre (. . .) şi trece peste un drum la o stincá 


de acolo spre partea de apus hotarul merge la un piríu (. ..) de acolo, 
urcînd pe acel pîrîu, merge la satul numit Petriceni, şi aici se sfârşesc 
zisele semne de hotar. Şi aceste semne de hotar despart şi deosebesc 
dinspre miazănoapte sus-zisele două părţi sau bucăţi căzute sus-pomeni- 
tului Ladislau, fiul lui Stefan, iar dinspre miazăzi celelalte trei părți sus- 
pomenite. 


Dat în ziua sărbătorii fericitului apostol Toma, în anul domnului o 
mie trei sute şaizeci. 


(Pe verso de aceeaşi mină:7 Dare de seamă către domnul Dionisie, 
voievodul Transilvaniei, pentru Ladislau, fiul lui Ştefan de Petriceni, 
cu privire la împărţirea şi trecerea în stăpînire a unui pămînt arătat în 
scrisoare. 


2m Nat. Magh., Dl. 29157. Fotocopie la Inst. de ist. şi arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. hîrtie, în stare deteriorată, cu fragmente de pecete de închidere aplicată 
pe verso. 


EDIȚII: Szekely okl., III, p. 13—15, (cu dată greşită: 31 decembrie 1360). 


, , Patä de umezealá cea 0,5 cm, intregit dupá sens. 
? Rupt, cea 1,5 em, întregit pe baza contextului. 
In orig. greşit post festum. 

Astfel în orig. corect: preteritum. 
Astfel în orig. 
e Rupt. 
Son deasupra rîndului de aceeaşi mînă. 
Pată de umezeală. 
Rupt, întregit parţial după sens. 
| Lipseste in orig. 
8 decembrie. 


545 (1360) decembrie 23, (Alba Iulia). 


Nobi(li viro et)! honesto magistro Petro, vicevoyvode Transsilvano, 
amico ipsorum capitulum ecclesie Transsilvanie, amiciciam paratam omni 
cum honore. Litteras vestre nobilitatis recepimus in hec verba: / Urmea- 
ză actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 18 decembrie 1360, 
Sîntimbru, nr. 542). 


Nos enim iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes cum 
predicto Nicolao de Nadas, homine vestro, nostrum hominem videlicet 
Johannem, cori noştri clericum, pro testiimonio fidedignum, ad premissa 
peragenda duximus transmittendum, qui demum ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi ab omnibus, quibus decuisset et licuis- 
set, talem de premissis scivissent veritatem, quod in festo beati Nicolai 
confessoris proxime preterito, universitas populorum viile Kayanthow, 
predictum Nicolaum, filium Deme, fratrem ipsius nobilis puelle, ex pre- 
cogitata nequitia per Stephanum de Zyluas dictum et Stephanum, filium 
Petri magni, consocios ipsorum, predictos? morte miserabili interimi fe- 
cissent nullis culpis suis exigentibus et omni sine causa. 
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iusdem prenotato. 

(Pe verso:) Vicevoyvode Transsilvano, pro nobili domina, relicta. 
nagistri Deme de Tyburchtelku, ac filia eiusdem, contra universos popu- 
as de Kayanthow, super factis intra specificatis, inquisitoria. 

Nobilului si cinstitului bärbat, magistrului Petru, vicevoievodul 
Yansilvaniei, prietenului lor, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toată 
irietenia şi cinstea. Am primit scrisoarea nobletei voastre avînd urmä- 
orul cuprins: (Urmează actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 
8 decembrie 1360, Sîntimbru, nr. 542). 

lar noi dînd urmare dreptei şi legiuitei voastre cereri, am hotărît 
a împreună cu sus-zisul Nicolae de Nădăşel, omul vostru, să trimitem 
ie omul nostru, anume loan, cleric din strana noastră, spre mărturie la 
nplinirea celor de mai sus. Aceştia, întorcîndu-se apoi la noi, ne-au 
pus într-un glas că au aflat de la toţi de la care se cuvenea şi se putea 
devărul acesta: că la sărbătoarea de curînd trecută a fericitului Nicolae 
färturisitorul”, obştea oamenilor din satul Chinteni au pus cu precuge- 
ată răutate să fie ucis cu moarte jalnică de sus-zişii Ştefan zis de Si- 
vaş şi Ştefan, fiul lui Petru cel Mare, părtaşii lor de rele, sus-zisul 
Ficolae, fiul lui Deme, fratele numitei nobile fete, fără de nici o vină 
sa şi chiar fără nici o pricină. 

Dat în miercurea dinaintea sărbătorii Naşterii domnului, în anul 
îai sus arătat al aceluiaşi. 

(Pe verso:) Vicevoievodului Transilvaniei, scrisoare de cercetare, 
entru nobila doamnă, văduva magistrului Deme de Tyburchtelku, şi 
entru fiica ei, împotriva obştii oamenilor din Chinteni, cu privire la 
iptele arătate înăuntrul scrisorii. 


n Nat, Magh., Dl. 73 684. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 


Orig. hirtie, in stare deterioratá, cu partea superioará a actului ruptä si cu 
pete de umezeală; fragmente de pecete rotundă de închidere aplicată in 
document pe verso. 


EDIȚII: Teleki, I, p. 116—117. 


! Rupt cea 2 cm, intregit, pe baza contextului. 
Scris deasupra rindului de aceeaşi mînă. 
6 decembrie. 


16 : 1360 decembrie 25 (octavo Kalendas Ianuarii). 


Ludovic I, regele Ungariei, scuteste pe iobagii mănăstirii 
Toplica i darea pieilor de jderi, si de dijma porcilor. Dumitru de Oradea 
(Wa-mdiensi) Dominic al Transilvaniei (Transiluanensi), Dominic de 
Cenad 'hanadiensi), episcopi; Dionisie, voievodul Transilvaniei. 


Arh. arhiepiscop, din Zagreb, I, B. XI. 15. 
Orig. intárit cu pecetea regalá nouá, la 29 mai 1365. 
EDIȚII: Smiciklas, XIII, pp. 83—85. 


) Ludovic I, regele Ungariei, confirmă ca definitivă sentinţa în pro- 
cesul dintre loan şi Lacka, fiii lui Touordie şi Tuerco, fiul lui George 
Brubig ca pîrîşi, şi Ioan, fiul lui Nelepuch, comite de Orbaz si de Zâna, 
ca pirit, întărindu-l pe acesta din urmă în drepturile de proprietate asu- 
pra moşiilor din districtul Cetine. 

Dumitru de Oradea (Waradiensi), Dominic al Transilvaniei (Trans- 
siluano), Dominic de Cenad (Chanadiensi), episcopi; Dionisie, voievod al 
Transilvaniei. 


Arh. Nat. Magh., DI. 33 318. . ; 
Orig. perg., intárit cu pecetea atirnatá de snur de mátase rosie; reintárit in 
27 nns 1364, cu pecetea regalá nouá, atirnatá de snur de culoare verde 
si galbená. 


EDIȚII: Smiăiklas, XIII, pp. 86—89. 


548 1260 decembrie 30, (Alba Iulia). 


(C)apitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, pre- 
sens scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ad universorum 
notitiam tam presentium quam futurorum harum serie volumus perve- 
nire, quod nos literas magnifici viri domini Dionysii, voyuode Trans- 
siluani et comitis de Zonuk, nobis directas recepimus in hec verba: (Ur- 
D lau lui Dionisie, voievodul Transsilvaniei, din 2 noiembrie 1360, 
nr. 4 


Nos enim iustis et iuri consonis peticionibus predicti domini Dio- 
nysii voyuode annuentes predicta instrumenta ipsius Ladislai, filii Gy- 
leti, ac filiorum suorum prenominatorum, in sacristia et conservatorio 
nostro secreto, ubi fuerunt deposita et diligenter conservata, requirendo, 
quoddam instrumentum tenoris infra scripti reinvenimus, reinventum- 
que de verbo ad verbum perlegendo transcribi fecimus, transcriptumque 
eiusdem pendentis et autentici sigilii nostri munimine roborando iuxta 
peticionem predicti domini voyuode eisdem Ladislao et filiis suig duximus 
concedendas!. Cuius quidem instrumenti per nos in conservatorio nostro 
in registro reinventi tenor per omnia talis est: (Urmează actul capitlu-lui 
din Alba Iulia, din 23 august 1329, Teleki, I, p. 41—42). 

Factaque huiusmodi transscriptione et concessione predicti instru- 
menti memorato Ladislao, filio Gylethi, et filiis suis originale eiusdem 
reposuimus in nostro conservatorio prenotato. 

Datum feria quarta proxima post festum Nativitatis Domini, anno 
eiusdem M? CCC™ LX"*, discretis viris Johanne preposito, Andrea cantore, 
Lorando custode, Nicolao, archidiacono de Zonuk et decano ecclesie nostre 
predicte, existentibus. 


Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos 
care vor vedea scrisoarea de faţă, mintuire întru mîntuitorul tuturor. 

Prin aceste rînduri voim să ajungă la cunoştinţa tuturor, 'atît a 
celor de faţă, cît şi a celor viitori, cá am primit scrisoarea máritului bár- 
bat, a domnului Dionisie, voievodul Transilvaniei şi comite de Solnoc, 
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ransuvaniei, ain z noiembrie 1360 nr. 530). 

Iar noi, dind urmare dreptei si legiuitei cereri a sus-zisului domn 
Lomsie, voievodul Transilvaniei, cáutind cu grijá pomenitele aote ale 
unitului Ladislau, fiul lui Gylet, si ale fiilor săi mai sus-numiti în 
cristia sau arhiva noastrá de tainá unde au fost puse si pástrate cu 
ije am gásit un act avind cuprinsul de mai jos si, dupá ce l-am gásit 
andu-l cuvint cu cuvînt, am pus să fie transcris si, întărind această 
mscriere cu pecetea noastră atîrnată şi autentică, am pus potrivit ce 
rii sus-zisului domn voievod, să fie dată pomenitului Ladi'slau şi fiilor 
L. Iar cuprinsul actului găsit de noi în registrul din arhiva noastră 
te intru totul acesta: {Urmează actul capitlului din Alba Iulia din 
august 1329, DIR—C, veac. XIV, voi. II, nr. 559). 

Jar dupá ce am transcris acel act si l-am dat pomenitului Ladislau 
ii lui Gylet, si fuior sai, am pus la loc originalul in sus-zisa noastrá 
ii va. 

Dat in miercurea de dupá Nasterea domnului, in anul aceluiasi o 
e trei sute saizeci, pe cind chibzuitii bärbati ai sus-zisei noastre bise- 
1 erau: loan prepozit, Andrei cantor, Lorand custode, iar Nicolae 
udiaconul de Solnoc, decan. l 


Arh. Nat. Magh., DI. 73 685. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/ 
Orig. perg., cu pecete atîrnată de snur de mătase de culoare verde 
EDIȚII: Teleki, L, p. 117—118. 


1 
Corect: concedendum. 


CTJXIX^O.LX 1/111 XH 


1260 (Fejer, IV/3, p, 25—27), cu data corectă: «1360» august 27, 
(Oradea); cf. Karácsonyi, p. 567; doc. nr. 511. 

1349 (Zichy, II, p. 367—373), cu data corectă: 1359 mai 15; cf. doc. 
nr. 373. 

1349 (Fejer, IX/7, p. 93), cu data corectá: 1359 decembrie 21; cf. 
doc. nr. 435. 

1354 august 3 (Sincai, Hronica Románilor, p. 190), cu data corectá: 
1358 august 3, Sîntimbru; cf. Ub., II, p. 154; doc. nr. 296. 

1354 august 3 (Sincai, Hronica Románilor, p. 400), cu data corectä: 
«1358» august 3, (Alba Iulia); cf. Ub., II, p. 154; doc. nr. 291. 

cea. 1355 noiembrie 11 (Teleki, I, p. 99—100), cu data probabilä: 
(1360) noiembrie 14 — (1368) noiembrie 18, Oradea; cf. Ub., II, p. 183, 
nota editorului; doc. nr. 533. 

1356 ianuarie 12 (Tort. Tár., 1895, p. 79, nr. 208) cu data corectä: 
1357 ianuarie 12, Avignon; cf. doc. nr. 64. 

1356 august 13 (Táutu, Acta Innocentii papae VI, p. 160—163), cu 
data corectá: 1356 august 11, Villeneuve-les-Avignon; cf. Theiner, Mon. 
Hist. Hung., Il, p. 24; doc. nr. 32. 

1356 august 16 (Táutu, Acta Innocentii papae VI, p. 169—170), cu 
data corectá: 1356 august 18, Villeneuve-les-Avignon; cf. Theiner, Mon. 
Hist. Hung., IL, p. 27; doc. nr. 33. 

1356 octombrie 6 (Cod. Andeg., VI, p. 503), cu data corectá: 1357 
octombrie 6, (Cluj-Mánástur); cf. doc. nr. 185. 

1357 ianuarie 25 (Szeredai, Notitia, I, p. 46; HurmuzaM—Densu- 
sianu, 1/2, p, 44), cu data corectă: 1357 ianuarie 26, Vişegrad; cf. Ub., 
IL p. 132—133; doc. nr. 84. 

1357 ianuarie 28 (Szabo, Erd. Muz. old., nr. 102), cu data corectá: 
1357 ianuarie 27, (Alba Iulia); cf. Ub., II, p. 133—134; doc. nr. 85. 

1357 februarie 18 (Smiciklas, XII, p. 388—390), cu data corectá: 
1357 1anuarie 18; cf. doc. nr. 79. 


* Lista cuprinde între paranteze rotunde ( ) editia (editiile), in care docu- 
mentul a fost publicat cu data gresitá, cu indicarea, in continuare, a datei co- 
recte, mai precise sau probabile si prin cf. a sursei dupá care s-a fácut indrep- 
tarea; numárul documentului (doc. nr.) se referá la numárul de ordine al docu- 
mentelor din volumul de faţă. 
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357 februarie 27, Avignon; cf. doc. nr. 90. 


1357 martie 16 (Szabo, Erd. Muz. okl., nr. 103), cu data corectă: 
357 martie 23; cf. doc. nr. 101. f 


1357 aprilie 23 (Theiner, Mon. Hung. Hist., IL, p. 28, nr. 52), cu 
ata corectá: 1357 aprilie 24, Avignon; cf. Tort. Tar., 1895, p. 261, nr. 76; 
doc. nr. 113. 


1357 aprilie 25 (Bossányi, IL, p. 302, nr. 82), cu data corectă: 1357 
fai 9, Pont de Sorques; cf. doc. nr. 129. 


1357 aprilie 25 (Bossányi, IL, p. 301—302, nr. 81), cu data corectá: 
357 mai 9, Pont de Sorques; cf. doc. nr. 130. 


1357 mai 6 (Cod. Andeg., VI, p. 576—577), cu data corectá: 1356 
lai 6, Alba Iulia; cf. doc. nr. 15. 


1357 mai 15 (Smiciklas, XII, p. 412—413), cu data corectă: 1357 
fai 25, Villeneuve-les-Avignon; cf. Bossânyi, IL, p. 308, nr. 95; doc. 
r. 153. 


1357 mai 25 (Bossányi, II, p. 406, nr. 312), cu data corectă: 1357 
ai 18, Villeneuve-les-Avignon; cf. doc. nr. 151. 


1357 mai 28 (Smiciklas, XII, p. 414), cu data corectă: 1357 mai 18, 
illeneuve-les-Avignon; cf. Bossânyi, II, p. 306, nr. 91; doc. nr. 150. 


1357 august 16 (Beke, Erd. kápt., p. 149), cu data corectá: 1357 
igust 17, (Oradea); cf. doc. nr. 177. 


1357 decembrie 19 (Tort. Tár., 1895, p. 266, nr. 307), cu data co- 
ctá: 1358 decembrie 19, Avignon; cf. Theiner, Mon. Hist. Hung., IL, 
36, nr. 65; doc. nr. 338. 


1357 decembrie 19 (Tort. Tár., 1895, p. 266, nr. 305), cu data co- 
ctá: 1358 decembrie 19, Avignon; cf. doc. nr. 339. 


1357 decembrie 19 (Tort. Tár., 1895, p. 266, nr. 306), cu data co- 
ctá: 1358 decembrie 19, Avignon; cf. doc. nr. 340. 


1357 decembrie 20 (Tort. Tár., 1895, p. 267, nr. 310), cu data co 
stá: 1358 decembrie 20, Avignon; cf. doc. nr. 341. 


«1358—1359) (Tort. Tár., 1895, p. 273, nr. 353), cu data mai pre- 
á: (1358 decembrie 30, Avignon): cf. doc. nr. 344. 


(1358—1359) (Tort. Tár, 1895, p. 273, nr. 254), cu data mai precisă: 
J58 decembrie 30, Avignon); cf. doc. nr. 345. 


(1358—1359) (Tort. Tár, 1895, p. 273, nr. 352), cu data mai precisá: 
559); cf. doc. 346. 


1358 ianuarie 5 (Beke, Erd. kápt., nr. 153), cu data corectá: (1358) 
>ruarie 27, (Oradea); cf. doc. nr. 232. 


1358 februarie 24 (Táutu, Acta Innocentii papae VI, p, 209, nr. 112), 


data corectá: 1358 martie 10, (Avignon); cf. Bossányi, II, p. 328, nr. 
2; doc. nr. 241. 


o 


i 


CU data corectă: 1358 martie 24, (Avignon); cf. Bossänyi, II, p. 329—330, 


Ar. 136; doc. nr. 258. 
1 1358 septembrie 24 fCod. Ande^., VII, p. 390—392), cu data co- 


rectá: 1358 februarie 26, (Alba Iulia); cf. doc. nr. 231. 

1359 (Fejer, IX/3, p. 159—161; Xenopol, III, p. 38, nota 53), cu 
data corectá: 1360, martie 20; cf. doc. nr. 465. 

1359 septembrie 9 (Fejer, IX/3, p. 35—37), cu data corectá: 1357 
septembrie 6; cf. Sraiciklas, XII, p. 621—622; doc. nr. 405. 

1359 decembrie 11. (f/b., IL, p. 170—171), cu data probabilä: 1359 
decembrie (4), Alba Iulia; cf. doc. nr. 422, nota 7. 

1360 iunie 2 (Hunyadm., 1883, p. 63—65; Documenta Valachorum, 
p. 146—149), cu data corectă: 1360 iunie 1, Haţeg: cf. doc. nr. 482. 

1360 noiembrie 25 (Szekely okl, VIII, p. 25—29), cu data corectă: 
1360 noiembrie 25, Sîntimbru; cf. doc. nr. 536. 

1360 decembrie 31 (Szekely okl., III, p. 13—15), cu data corectă; 
13S0 decembrie 21, (Alba Iu!ia>; cf. doc. nr. 544. 

„în jurul 1460" (Beke, Erd. kápt. nr. 310), cu data mai precisă: 
(1360—1366) mai 10, Ivanic; cf. Z/b., IL, p. 178, nota editorului; doc. 
nr. 475. 

1361 august 29 (Fejer, IX/3. 253—255), cu data corectá: 1359 au 
gust 29; cf. doc. nr. 400. 


PRESCURTĂRI, SEMNE SIMBOLICE, LĂMURIRI 


a.d. = aşezare dispărută 

f. = fost (se referă la foşti demnitari sau la localităţi care şi-au 
schimbat denumirea românească) 

ti. = fiul lui 

jud. = judet 

lg. = lingă 

loc. = localitate (se referă la localităţi din străinătate care, cu ex- 
ceptia oraşelor mari, n-au fost identificate cu denumirile lor 
actuale) 

loc. comp. = localitate, azi componentă a alteia 

or. = oraş 

R.D.G. — Republica Democratá Germaná 

REG. = Republica Federală Germania 

R.P.P. = Republica Populară Polonă 

R.P.U. = Republica Populară Ungară 

RSC. = Republica Socialistă Cehoslovacă 

R.S.F.I. = Republica Socialistă Federativă Iugoslavia 

s. = sat (se referă la sate şi comune din România, identificate după 


impárirca administrativ-teritorială actuală a ţării reflectată 
în: I. lordan, P. Gistescu, D. I. Oancea, Indicatorul Dora 
lor din România, Bucureşti, 1974; pentru identificarea locali- 
tätilor din Transilvania au mai fost folosite lucrárile: D. Csánki, 

agyarország M VM a hunyadiak korăban, voi. I, IL şi 
V, Budapesta, 1890, 1894, 1913, C. SUCHE Dicftonar istoric al 
localitäfilor din Transilvania, voi. I—II, Bucuresti (1967, 
1968) şi E. Wagner, Historisch — statistisch.es Ortsnamenbuch 
von Siebenbilrgen, Wien—K61n, 1977. 


top. = toponimic 

Tráns. = Transilvania 

URSS. = Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice 

v.( ). = vezi (trimiterile prin v. fac legătură şi între cei doi indici) 


= textul din paranteza rotundă cuprinde variantele latine din 
document, indicate prin litere cursive şi, dacă este cazul, la 
forma veche românească a toponimicelor precedate de f. 


Trimiterile sînt făcute la numărul documentului cuprins în volum. 
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»n, a. d. lg. Sînnicoară, jud. Cluj, 207 ; 
Varon, f. 1. Ioan de — 207., neam 
de nobili, 43. d, loc. comp. a or. 
Arad, 391. faia, v. Apalina. azegh, v. 
Alinazegb. 

ş (Obusfolua, cu alt nume Beznik), s. 
ud. Mures, 85, 541.sfaláu, v. Abus. 

I, de Diviciorii Mari, 199, 211; v. Lau- 
entiu f. 1. — el, Pavel zis -, 427. yl 
(AcylJ, Ioan zis —, 156, 392, 398.i, 
comite de Buia, 192.as, Pethew zis 
—, magistru, 164.i, de Pelişor, 
Ladislau zis —, 111.an (Adrian), 
cetate lg. Sälard, jud. iiflor, 132. 

an, de Galda, 425, 446; v. Petru f. 1. -. 
Eudre (f. Mecentiu, Mendzenth), s. jud. 
atu Mare, 413, 472, 483, 484. res 
(Egrespataka), s. jud. Sálaj, 438. resu 
(Egeres, Egrespataka), s. jud. Cluj, 50, 
478. 


rieiu (Egirbig), s. jud. Sibiu, 192. ith, 
nobilă, f. 1. Pavel Secuiul din Turda, 13, 
407, 525. i, v. Eger. 

(Egres, Egrees) s. jud. Cluj, 317, 
*7,524, 525. u, v. Agrisu de Sus.u 
de Sus (f. Agrisu, Egrus) s. jud. 
strita-Násáud, 423. (Enyedinum), or. 
jud. Alba, 369.1, loc. în R.S.F.I, 
526, 529. 

de Călvasăr, om de mărturie, 
2 


, de Seica Micá, 52, 363. 
arhldiacon de —, 192; — comitat, 
mite de -, 2, 45, 92, 122, 447; 
comitat in R.P.U., 163, 164. 
Iulia (Alba, Alba Gyule, Alba JuU, 
ba Transilvaniae), or. jud. Alba-, 15, , 
277, 125, 422, 423, 430, 432, 433, 444, 
0; biserica de — (dieceza), 25—27, 
47, 48, 52, 90, 106, 113-118, 120, 
i, 129, 130, 135, 136, 138-142, 145- 


102, 


148, 151, 157, 176, 205, 210, 252, 253, 
260, 276, 277, 280, 285, 342, 343, 347, 
372, 378, 379, 382, 384, 519, 522, 531, 545 ; 
canonic al bisericii de —, 116, 302, 303; 
cantor al bisericii de —, 250, 251; — 
capitlu, 4, 10, 17, 22, 36, 40, 50, 54, 56, 
57, 61, 62, 74, 77, 78, 83-85, 89-91, 
102, 105, 109, 124, 158, 169, 177, 179, 
189, 191, 199, 210, 214, 220, 225, 231, 
234, 249, 257, 267, 275, 289, 296, 297, 
298, 303, 321, 322, 363, 369-372, 385, 
386, 406, 407, 421-427, 429-434, 
436, 437, 439, 443, 451, 456, 458, 459, 
463, 473, 475, 506, 529, 530, 535, 538, 
542, 544, 548; — dieceză v. biserica de 
— ; episcop de -, 6, 13—15, 18, 20, 
21, 30, 31, 90, 92, 93, 95, 105, 109, 113, 
116, 117, 125, 127, 137, 138, 143, 145, 
147, 149, 150, 163, 164, 166, 174, 192, 
210, 219-221, 232, 236, 253, 255, 256, 
258, 259, 274, 281, 282, 303, 305, 307, 
310, 317, 331, 339, 340, 343-346, 359, 
360, 365-369, 372, 374, 399-401, 405, 
409, 410, 424, 435, 447, 466, 486, 487, 
534, 539, 546, 547 ; — episcopat vacant, 
42, 44, 79, 86; prepozit de -, 37, 115, 
116, 135, 239, 358. 

Alba Regală v. Szekesfehervâr. 

Albert, — de Bulei, 62; — de Leztemer, 


8; — din Apaliida, iobag, 443; — 
din Moiad, 373; — f. 1. loan de Piscut, 
214; — nobil de Mendzenth, 385; v. 


Sioniste, f. 1. - ; v. MiliaiJ, f. 1. - ; v. 
MihaU şi JVleolae, f. 1. - ; v. Nicolae f. 1. -. 
Albertin, preceptor al ioanitilor la Sopron 
si Gara, 92. 
Albesti (f. Ferihaz, Feyeryghaz), s. jud. Mures, 
406 


Albu (Feyer), de Räcästia, Ştefan zis —, 
219. 


Alexandru Basarab, voievodul Ţării Româ- 
nesti, 79, 400. 

Alexandru, de Iară, 407, 525; — de Resi- 
ghea, 354, 371; - de Rohod, 203; - 
de Sandorhaza, 186, 373; — de Sîncrai, 
56, 74; — de Sind, om de márturie, 
524, 525; - de Sard, 522, 538; - 
f. 1. Andrei de Hia, 319; — f. 1. Nicolae 
de Daia, 94; — fratele lui Benedict de 


lara, 181 ; — om de mărturie, *»o^, v. loan f. 
]. — ; v. Ladislau i. 1. — ; v. Ladislau si 
Stefan f. 1. — ; v. Meolae f. 1. — - 

Alexie, f. 1. Grigore, cleric din dieceza de 
Pecs, 280-282. 

Alina (f. Alma Intre Vii, Almas, Almasio), 
s. jud. Sibiu, 38, 102, 473. Alma 
intre Vii, v. Alma. 

Almaşa (Almas), s. jud. Sălaj, 285. 

Almazeg (Almazegh, Abuazegh), a. d. lg. 
Zimandcuz, jud. Arad, 526, 529. 

Altany, Guillerm zis —, preceptor al ioani- 
tilor la Chirgo, 92. 

Altina (Olchona), s. jud. Sibiu, 102. 

Ajuni (f. Chicea, Kecketh), s. jud. Cluj, 207. 

A.unls, (f. lláieráu, Monyorou), s. jud. 
Mures, 386. 

Amadeu, v. Matia f. 1. —, 

Amati (Atnoch) s. jud. Satu Mare, 121. 


Amenus, pămîntul lui —, 538, 544. 
Ana, f. 1. Blasiu de Fony, 55; —, f. 1. Do- 
minic de Häränglab, 275; —, sotia ma- 


gistrului Ladislau, nobilá, 2. 

Anania (Anyas) de Dedach. f. 1. Nicolae, 
318, 393. 

Andreashaza (Anduriashaza), a. d. lg. Mera, 
jud. Cluj, 353, 527. 

Andrei, al II-lea, regele Ungariei, 365, 399; 
— al III-lea, regele Ungariei, 17, 466; 
— cantor al capitlului Transilvaniei, 548; 


— .cornitele bätrin de Brateiu, 355; 
—.comite de  Solnoc, 93; — de Alba 
Regalá, 378; - de Beldiu, 48; - de 


Ciavos, 529; — de Firminis, 270; — de 
Foit, 122; - de Pátal, 393; — de Per- 
cosova, 283; — de Tunughy, 25; — de 
Tunyog, 420; — de Vitka, om de märtu 

rie, 202; — episcop al Transilvaniei, 
6, 13, 14, 15, 18, 114; - f.episcop al 
Transilvaniei, 136, 157, 158, 169, 210, 
470; — f. 1. Andrei, f. vicevoivod al 
Transilvaniei, 57 ; — f. 1. Beke de Olosig, 
165, 210, 214;-f.1.Benek, oaspe din 
Sálacea, 408; — f. 1 Dionisie, castelanul 
de Bologa, 433, 450; — f. 1. Emeric, 
omul regelui, 236, 284, 393; — f. 1. Ge- 
deuch, 523; — f. 1. Herbord de Blaj, 
426. 437; - f. 1. Hete, 207; - f. 1. Iacob 
de Mänästur, om de märturie, 285; — 
f. 1. loan, i. 1. Nicolae de Ghirolt, 28; — 
f. 1. loan de Zuna, 413; - f. 1. Lech, 
f. comite al secuilor, 119; — f. 1. Ladislau 
de Gesztered, 501, 515 ; - f. 1. Mihail, 479 ; 
f. 1. Nicolae, 263; - f. 1. Nicolae de Sîn- 
martin, 283; — f. 1. Nicolae de Sinmihai, 
123, 285, 443; - f. 1. Nicolae din Suceag, 
26, 213; - f. 1. Nicolae, f. 1. Robert de 
Ip, 318; — f.1. Nicolae, f. 1. Solomon 
de Cîlnic, 45; - i. 1. Nicolae, jude al 
nobililor din comit. Cluj, 441; — f. 1. 
Nicolae, om de márturie, 136, 157; — 
f. 1. Nicolae, f. voievod al Transilvaniei, 
442; - f. 1. Pavel de Feleag, 522, 538; 


f. 1. Petru de Curciu, 445, 523; — f. 1. 
Petru, preot, 140, 141, 142; — f. 1. Petru, 
slujitorul magistrului Dominic, 248; — 
t. 1. Simion de Chonthaza, 532; — f. 1. 
Svl, 292 ; - f. 1. Stefan, 208, 212, 479; 
— f. 1. Stefan zis Albu de Rácástia, 219; 
— f. voievod de Stremt, 48; — fratele 
lui Abyl de Diviciorii Mari, 199 ; — fratele 
magistrului loan Pecenegul, 289; — fra 

tele lui Matei. f. 1. Gynge de Herholm, 

213; — magistru, canonic al capitlului 
din Arad, 314, 315; —  magistru, f. 1. 
Iacob, 321; — magistru, f. 1. lacob 
de Beclean, 78, 207, 209; magistru f. 1. 

Jakou, 479; magistru f. 1. Nicolae 
zis Chol, 293. 294; - nobil de Háráu, 
490; — nobil de Rapolt, 506; — nobil 
de Räcästia, 231; — omul conventulul 
din Lelez, 197, 286; — preot al bisericii 
de Oradea, 97, 412, 413; — slujitorul 
magistrului Dominic de  Gîmbaş, 469, 
470; v. Benedict, f. 1. —; v. Blasiu, 
f. 1. - ; v.Mihail,i.l. - ;v. Nicolae f.l. - ; 


v. Pavel, f. 1. — ; v. Petru, f. 1. — ; v. 
Stefan, f. 1. —; — vicecomite de Sza- 
bolcs, 540; — voievodul Transilvaniei, 


10, 13. 14, 18, 19, 20, 21, 25, 31, 42. 44, 
45, 46, 47, 48. 49, 54, 56, 61. 75, 77, 79, 
83, 84, 86, 89, 91, 92, 93, 101, 105, 106, 
107, 114, 127, 136, 152, 155, 158, 159, 
160, 163, 164, 166-170, 176, 210. 215. 
217, 218, 221, 224, 228, 234, 238, 250, 
264, 266, 274, 282, 296, 308, 310, 313, 
314, 334, 339, 340, 359, 360, 363, 365, 
366, 368, 372, 373, 382, 383, 391, 397- 
401, 405. 409, 410, 412, 413; - f. voie 
vod al Transilvaniei, 426, 446, 519, 524. 
Anduriashaza v. Andreashaza. 
Andurnuk, v. Iakob si Stefan f.1. —. 
Antonie, de Bläjel, om de märturie, 541. 
Anyas, v. Anania. 
Apa, de Beclean, 78, 312, 448. 
Apahida (Apathyda. Apatyda), s. jud. Cluj, 
443, 488. Apalina (f. Abafaia, Abafaja, 
Abafaya), loc. 
comp. a or. Reghin, jud. Mures, 4, 
279, 404, 436. Apateu (Apathy), s. jud. 
Satu Mare, 193, 
202. Apathy (Apaty), a. d. 1g. Apalina, jud. 
Mures, 
4, 279, 427, 436. 
Apoor, a. d. în R.P.U., 104, 312, 314, 315. 
Apour, neam de nobili, 104; v. Blasiu si 
loan, f. 1. — ; v. Olee si Stefan, f. 1. —. 
Aprod, de Tothsolmas, Nicolae zis —, 461. 
Araci (f. Arpatac, Arpataka, Aruapataka. 
Arwapatak), s. jud. Covasna, 394,406, 
458, 522, 538, 544. Arad (Orod), 
arhidiacon de -, 192; biserica 


de -, 222; capitlul bisericii din -, 104, 
258, 314, 315, 391; comitatul -, 319, 
391, 536; prepozitul de —, 319. 
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do, loc. în UK.SS, 333. dud (Erdeod), s. 


jud. Satu Mare, 373.iuzel (Ordo), s. 
Jud. Maramureş, 11. ;ensi, v. 
Strassbourg. jentina, v. Strassbourg. nold, 
de la Caucina, trimis papal, 347; v. 
Cristian, f. 1. — ; v. IVicolae, f. 1. —. 
»n, f. 1. Ioan, f. 1. Nicolae de Sinnicoará, 
403. 

latac, v. Araci. 

fahigh, a. d. lg. Săvîrşin, jud. Arad, 226. 
îsniik, a. d. jud. Timiş, 293.J 
(Eczlen, Villa Hetzelini, Villa Eczlen), s. 
jud. Sibiu, 355, 390.utis (Acentus, 
Acintus, Acyntus), s. jud. Mures, 122, 
133, 157, 206, 232, 236, 369. iustin, f. 1. 
Ioan de Chirileu, 40. nnon, or. in 
Franta, 9, 26, 51, 63-72,90, 112, 
113, 115-118, 120, 171, 174,192 204- 
206, 208, 222, 226, 229—233, 240-242, 
253-259, 309, 338-345, 374-384, 387 
— 389, 414—419; biserica Sf. Agricola 
din -, 35, 118, 131, 141, 284, 374, 376, 
381; diecezade —, 141, 171,242. 

am, cel Mare de Voya, 202, 471; — 
ie Zakal, 194; — fratele lui Matia, 
. 1. Amadeu, 54. uag, a. d. jud. Caras, 
536. 


(Bach), loc. în R.S.F; 
isericii de —, 140. 
v. Ioan, f. 1. —. ika, neam de nobili, 
490. ma, loc. in R.P.U., 88.imer, loc. 
in R.P.U., 190.ir, Ioan zis —, om 
de märturie, 29.iatá, loc. in R.P.U., 
51. is, loc. in R.P.U., 197. ica 
(Bahna), s. jud, Mureş. 179. 

de Arieş (Ovounberg), s. jud. Alba; 
linerii „germani” din —, 434. 
Secaşului, v. Dognecea. 

Sprle (Mithelperg, Kuzberch), or. jud. 
aramureş; baie regească, 489. (Baka, 
Bakios, Bakou), de Mibhalt, 

a de märturie, 114, 426, 437; — jude 
nobililor din comit. Alba, 94 ; Nicolae 
s —, arhidiacon de Pîncota, 415. 

ia, loc. în R.P.U., 240. 

I, f 1. Toma de Chind, 269. e 
preot al bisericii din Poeni, 482. 

vin Cornutul, priorul ioanitilor din 
igaria si Slavonia, 92, 93 

i, nepotul lui Costea, 482. 

nus (Balwanus), cetate lg. Turia, 
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279. 348, 364, 396, 402, 411, 427, 459, 
478; conventul din —, 16, 24, 28, 29, 
39, 41, 43, 47, 54, 77, 81, 89, 107, 108, 
122, 133, 152, 154, 159, 160, 180-182, 
185, 211, 217, 234, 249, 252, 260, 261, 
266, 2773, 348, 356, 358, 364, 369, 372, 
396, 402, 403, 424, 433, 438, 449, 453, 
155, 457, 459, 463, 464, 469, 470, 512, 
514, 523, 525, 528, 532, 535, 541, 543; 
obagi si oaspeti ai bisericii din —, 49; 
mputernicit al mánástirii —, 77 ; mosie, 
19, 478; notar din —, 47. -Napoca (f. Cluj, 
Clus, Clusuar, Cluswar, Kluswar), or. jud. 
Cluj, 49, 441 ; canonic le —, 4; marca 
de argint în greutatea le -, 449, 453; 
oaspeti din —, 512, il4 ; parohie din 
—, 4; rectorul bisericii in -, 89. 

ta (f. Marocaza, Herliolm), s. jud. Cluj, 

13. 


ta (f. Giulatelec, Gyulatelke) s. jud. 
luj, 430. Im, v. Rupea. 

earul (Pellifex) v. Matei, f. 1. —.ena 
(Clus, Clusakana, Kolus), s. jud. luj, 

353, 423; aihidiacon de —, 27,2, 56, 
85,91. 


(Cool), cátun Ig. Sácueni, jud. Bihor, 
*6, 284. 

nan, episcop de Gyor, 6, 92, 101, 127, 
33, 164, 360, 365, 400, 447, 486, 487; 
*, rege al Ungariei, 59. ; i. 1. Ioan, 1. 
«şti (Komyadzeg), s. jud. Cluj, 425. 
»<J, arhidiacon de Nitra şi prepozit de 
aut, 338, 340; - comite de Sibiu, 
"8, 351; Sculteti, v. Seulteti. 


482; v. Nan, f 1. — 
Conyu, fratele 1. Balad si Stefan, 269. 
Copand, (Kopan), s. jud. Alba, 532;; 
Coplean (Koplyan), s. jud. Cluj, 46, 211. 
Copşa Mare (Magna Kopsch), s. jud. Sibiu, 

355. 
Cornii d (Korond), pîrîu, 373. Corbavia, y. 
Krbava. Corard, de Gargow, 461. Gorpadea 
(Corpad, Korpad) s. jud. Cluj, 

2, 4, 29, 488. 
Corrard, paroh din Zlatna, 200. Cosma, 
canonic, 352; — magistru, parohul bisericii 
Sf. Cruci din Oradea, 488, 513. Costea, 
fratele 1. Dragoş, f. 1. Ciula, 489; 

nepoţii 1. , 482. Coşeiu (Kusal, 
Kussal, Kwsal), s. jud,. Sălaj, 

202, 298, 318. 
Covásiti (Kovazi) s. jud. Arad, 227i 
Coves (Kuesd), loc. cojnp. a or. Agnita, 

jud. Sibiu, 102. Cracovia (Cracovya), or. 
in R.P.P., epjscop 

de - 55. 
Cracovya, v. Cracovia. Cranemar, top. in 
hotarul s. Sacadate, jud. 


Sibiu, 351. 

Crasna, (Crazna, Karazna), arhidiaconat, 
128-130; comitat, 288, 424, 438, 492; 
- riu, 2, 373. 


Crasova Mare, v. Carasova. 

Crasova Micá, v. Carasova. 

Crazna, loc in R.S.C., 119. E- 
Crăciun, v. Stanislau, f. 1. —. Creasta 
(Beerch, Berch), deal, 152, 283. Crieuu 
(Krako), s. jud. Alba, 56. Crispus, Ştefan, f. 1. 
Ioan de Ciunga, 528» .537. Cris (Cln-ysy), rîu, 
526. 

Cristian, comite, f. 1. Alard de Seica Micá, 
52, 363 ; — f. 1. Arnold, comite de Micá- 


sasa, 192; — român răzvrătit, 81,.'. 
Cristian (Magna Insula), s. jud. Sibiu, 
350, 351. 


Cristis, v. Oprfcjanl. Cristur, v. Kecea-Crislur. 
Crit (Kereztur). s. jud. Brasov, 25. 
Cringul (Lygeth), pádure, 275. Croatia, ban de 
—, 360, 365, 400, 421, 447, 479, 486, 487, 
534; drepturi acordate ioanitilor din —, 
93; — în titulatura regilor Ungariei, 92, 
101, 127, 163, 164, 447, 465, 486, 487. 
Cseke. loc. în R.P.U., 187. Csenger 

(Chenger) loc. în K.P.U. ,197, 

198, 290, 322, 467, 468, 471, 472, 
Csongrad, comitat, 272. Csontbaza, a. d., 
probabil lg. Ludus,, .jud. 

Mureş, 532. 

Cubleş, v. Cubleşu Sonieşan. Culbeşu 
Sonieşan (f. Cubleş, CuMus), s. jud. 

Cluj, 213. 

Cneerdea (Kochar) s. jud. Mureş, 451.- 
Cuhea, v. limjilnn Voită. D. 


Cumania, în titulatura regilor Ungariei, 
6,92, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 
447, 465, 486, 487. turciti (Kewrus, 

Kortz, Kaierus), s. jud. 

Sibiu, 355, 445, 123, node (dicti 

Custodis), Toma zis — 
hidiacon de Solnoc, 253, 254, 276, 277. 

Cutca (Kutke), s. jud. Cluj, 81. fcuza 

Ivan, f. ban al Croaţiei şi Dalmatiei, 

42]. Cuzáplac (Kuztplak), s. jud. 

Sálaj, 285. 
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Baia, v. Dala Română. 

Dala { Dalya) s. jud. Sibiu, 448. 

Dain Română (Dalya), s. jud. Alba, 94. 

Daik, preot al bisericii din Densus, 482. 

Dalmația, în titulatura regelui Ungariei, 
92, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 
447, 459, 486, 487; ban de -, 360, 365, 
400, 421, 447, 479, 486, 487, 534; cam- 
panie în —, 101. 

Dalya, v. Daia. 

Damanhyda, v. Dománestl. 


Dambro, loc. in R.S.F.L, 239. 

Dan, din Cincis, cnez, asesor jurat, 482. 
Darabas, Mihail zis —, nobil de 
Măcicaş, ' 122, 133, 182, 230, 263, 
542. 


Darabas, v. Darabas. 

Darcrlcfa, v. Dorolt. 

Daroueb, loc. în U.R.S.S., 309. 

Darw, loc. în R.P.U., 390. 

Da\l «1, f. 1. Barnaba, 397; — 1 1. Iacob, 
f. 1. Petru de Debretin, 327, 329; Ladis- 
lau si Iwanka, f. 1. —, 260. 

DabSca (Doboka, Dobuka, Voka). s. jud. 
Cluj; arhidiacon(at) de —, 143, 144, 
440, 474; comitatul - 54, 81', 107, 108, 
156. 199, 211, 213, 217, 249, 251, 252, 
403, 428, 430; nobili de -, 216, 220. 

Deag (Deeg), s. jud. Mureş, 451. 

Dea] (f. Deas, Deesfalwa, Desfclua), 
Mures 275, 523. 

Dealnl Ciupercilor ( Cheperkesmal), 231. 

Dealul Cortului (Saturhegh), 207. 

Dealnl Ini Lodomer (Ladamer Heye) 283. 

Dealal Mijlociu (Kuzberch). 489. 

Dealul Nädästiei (Nadasdbir ), 231. 

Dealul Orázii (Promontorium | Waradiensi), 
conventul din — 236, 284, 292. 

Dealul lui Petre (Peterhege), 283. 

Dealul Pietros (Ktuuechesholm), 275. 

Dealul Tuguiat (Higysidumb), 231. 

Dealul Viilor (Zeuleuhig), 231. 

Deapei (Gyapol, Gyapul), a. d. 1g. s. Ro- 
siori, jud. Bihor, 236. 


s. jud. 


Deas, v. Deaj. 
Debretin, or. in R.P.U., 327, 328, 377, 511. 
Deda, loc. in U.R.S.S. 234. 


318, 393. 
De] (Deeswar), or. in jud. Cluj, 81. 
Delenl (Indal, Indoi), s. jud. Cluj, 36, 317, 
407, 524, 525,Deme, nobil si magistru 
de Tyburchteleke, 
180, 453, 542, 545; 
zis Pogan, 396. 
Demeter, a. d. în R.P.U., 236. Densus 
(Domsus), s. jud. Hunedoara, 482. 
Derekaas (Derekws) de Boghis, loan zis 
-, 46, 50. 
Ders, de Bolchyda, 12. Dersyk, a. d. lg. 
Bale, jud. Bihor, 288. Derzs, loc. în R.P.U., 
467, 468, 472. 494. Deresti (Deszehaza), s. 
jud. Maramures, 465. Desideriu, 290; — 
comite, f. 1. Petru, 373; 
— de Cuzáplac, 285; — de Elefant, 
230, 261, 266; — deSyma, 197;—f.1. 
Dionisie de Losoncz, 163; — f. 1. eukus, 
nobil, 108; - f. 1. Toma, 123,293; - 
fratele lui Petru f. 1. Ioan; 510 — fratele 
magistrului Nicolae zis Wos, 392. 
Deta (Deed), or. in jud. Timis, 507, 536. 
Deus (Dyos), s. jud. Cluj, 356, 449, 453, 


— sluga lui Stefan 


Deva (Deua, Uewa), or. si cetate, Jud. Hu- 
nedoara, 25, 84, 235, 372 


Dezmir (Dezmer, Dezmir), s. jud. Cluj, 
441, 443, 
Diacul (Litteratus), Benedict — de Iará, 


181; Iacob — de Mera, 123, 285, 291. 293, 
294, 527; Ioan -, 286, 507; - Petru 
de Mera, 283, 528, 537, 540; - Petru, 
imputernicit al conventnlui din Cluj- 
Mänästur, 54, 73, 77, 249, 270; — Stefan, 
132. 

Dicea, v. Cireşoaia. 

Dionisie, arhidiacon de Kemhik, 20 ; — ban 
de Severin, 3, 179, 286, 313, 334, 366, 
368; — de Estephand, 197 ; — de Gherla, 
87; — de Kelche, 197; — de I<osonch, 
163, 175, 455; - de Máieráu, 386; - 
de Reghin, 4, 16, 36, 41, 179, 189, 247, 
250, 370, 404, 462 ; - f. 1. Dionisie, 179; 
— f. 1. Dumitru, 123, 293; - f. 1. Ilie, 
328; f. magistrului Stefan, 163; — 
f. 1. Pavel, 507; - magistru, f. 1. Albert, 
385; — mare cemis al curţii regaie, 
6, 92, 101, 123, 163, 164, 360, 365, 400 ; 
— oaspe din Dorolt, 540; — voievodul 
Transilvaniei, 411, 430, 431, 442, 445, 
446, 447, 458, 465, 475, 482, 486, 487, 
510, 512, 518, 519, 522, 523, 524, 525, 
530, 534, 535, 538, 539, 543, 544-, 546, 
547, 548; v. Andrei f. 1. - ; v. Dionlsie 
f. 1. —; v. Petru f. 1. —; v. Stelansi 
Toma f. 1. —; v. Magyar zis —. 

Dioggyor, (Gyosgevwr), loc. în R.P.U., cas- 
telan de —, 363; călugării ereaiiti paulini 
din -, 271. 

Dioslg (Gyozegh), s. jud. Bihor, 236. 

Diosod (Ody), s. jud. Sälaj, 186, 373. 
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ioni Mari. M victorii Mari 
(Deueeher, Deuecher Superior), 
s. jud. Cluj, 152, 199. 

tîrlos (Darlas, Darlasz, Darlaz, Dorlaz, 
Durlas), s. jud. Sibiu, 85, 192, 422, 473, 
541. 

Joba, v. Doba Mare si Doba Micä. 

loba Mare si Do ha Aficä (Doba), s. jud. 
Sälaj, 408. 

lobrieionesti, ( DobracJwnhaza, Dobrachonha- 
za), s. jud. Bihor, 526, 529 

«by, loc. în R.P.U., 236. 

ogneeea (f. Baia Secatului, Zekasbanya, 
Zekusbanya), s. jud. Caraş-Severin, 283. 

oja, - de Debretin 329, 511; — de Densus, 
482; —, voievod al Transilvaniei, 230; 
v. lacob si Pavel f. 1. —. 

nmánesti (f. Domohida, Damanhida, Do- 
manhyda). s. jud. Satu Mare, 1, 197. 

nmba, a. d. 1g. Pelisor, jud. Satu Mare, 
354. 

Muinie, arhiepiscop, de Spalato, 6; — 
Bebek, episcop de Cenad, 496, 497, 499 — 
505, 534, 539, 546, 547; - cel Rosu, 
197 ; — de Cesariu, om al vicevoievo- 
dului, 199; — de Häghig, 522, 538; 
— de Juc, 456; — de Nireş, 156; — de 
Suceag, omal voievodului, 231; — de 
Safd, 26, — de Woya, omul regelui, 
245; — episcop de Oradea, 166; episcop 
al Transilvaniei, 16, 27, 37, 52, 85, 90, 
91, 113, 115, 117, 127, 129, 130, 136- 
138, 143, 145, 147, 149, 150, 157, 163, 
164, 166, 167, 174, 192, 207. 210, 219, 
221, 236, 253, 255, 256, 258, 259, 271, 
274, 282-285, 305, 308, 310, 313, 320, 
334, 339, 340, 343-346, 358-360, 365, 
366, 368. 369, 372, 399-401, 405, 409, 
410, 424, 435, 438, 447, 466, 480, 486, 
487, 518, 519, 525, 534, 539, 546; - 
f. 1. Bedeu, de Peturteleke, 295; — 
f. 1. Beke, de Olosig, 165, 210, 215; — 
f. 1. Bezther de Haranglab, 275; - f. 
1. Dominic, prepozit de Zips, 130, 131 ; — 
f. l. lacob, oaspe din Sálacea, 408; — 
f. 1. Iwan, f. 1. Bac, 507, 536; - f. 1. 
Ladislau de Mod, 216; — f. 1. Laurentiu 
de Dumbráu, 30, 31, 61, 528, 537; - 
f. 1. Mike, 30, 528; — £ 1. Nicolae, 
54; — f. 1. Petru, f. canonic de Agria, 
280, 282; -f. 1. Sebenk, om al regelui, 
266; - f. 1. Toma de Kystarkan, 332; 
— f. 1. Wyda, împuternicit al lui Ioan 
Pecenegul, 283; - fratele lui losif de 
Mácicas, 213; - magistru, canonic al 
:apitluhu din Arad, 314, 315; — oaspe 
ie Cojocna, 423; — prepozit de Zips, 
*90; v. Dominif. f. 1. — ; v. Ioan, f. 1. 
- ; v. Ladislau f. 1. ; v. JVicola» f. 1. - ; 
i vicevoievodul Transilvaniei, 24, 26, 
7, 29, 40, 45, 54, 76. 77, 89, 94, 
122- 124, 133, 155, 156, 159, 160, 170, 


228, 235, 237, 250, 252, 260, 282, 288, 
294, 296, 298—300, 358, 369, 392, 404. 
407; - zis de Chioar, 326; - zis de 
Gimbas, 248, 464, 469, 470; — zis Pisicá 
(Machke), 119. 

Domohida, v. Doinii npsti. 

Donalus, viceprior al ioanitilor din Caras 
si Ujudvar, 92. 

Doneh, f. 1. Mykou, nobil de Hághig. 394, 
406. 


Doob, v. Doba; v. Tiszadob. 

Doroghaza, v. Rosiori. 

Doroglesy, a. d. în R.P.U. 236. 

Dorolt (Darolch, Darouch), s. jud. Satu Mare, 
285, 540. 

Dorugh, v. Laurenţiu f. 1. —, 284. 

Oousa de Debrețin, 327. 

Dragomir, din Silvaşu, 482; — fratele lui 
Dragoş, f. 1. Giula, 489; — preot al bi- 
sericii din Tustea, 482; 

Dragoş, f. 1. Gyula, român din Maramureş, 
465, 489. 

Dragu (Drag) s. jud. Sălaj, 514. 

Dresden, or. în R.D.G., 509. 

Drld, prediu, loc. în R.S.F. 310. 

Drumul «le Sus (Felseuthas), pădure numită 
-, 257. 

Drumul Sării (Sahousut) 408. 

Dubrovnie, or. în R.S.F.I, 274. 

Dumbrava (Pagun), pădure, 408. 

Dumbrava (f. Dumbrău, Dombro), s. jud. 
Alba, 30, 31, 527, 537. 

Dumbrău, v. Dumbrava. 

Dumitru, — comite de Răchişdorf, 355; 
— de Căuaş, om al regelui. 245, 
265; — de Galaţi, 54, 107, 152, 207. 
211; — de Gurbediu, 194; — episcop 
de Nona, 360, 365, 400, 447, 465, 486, 
487; — episcop de Oradea, 6, 13, 14, 
18, 20, 21, 44, 51, 55, 63, 65-71, 79, 
86, 93, 126, 163, 164, 167, 271, 274, 308, 
310, 313, 334, 339, 340, 359, 360. 365, 
366, 368, 399-401, 405, 409, 410, 435, 
447, 465, 466, 486, 487, 511, 534, 530,- 
546; — f. 1. Bărbat, cnez, 482; - f. 
1. Gheorghe, împuternicit al magistrului 
Simion, 2; — f. 1. Ivan, 223: — f. 1. 
Nicolae de Szanto, 227; — f. 1. Nicolae, 
Snobii de Cecälaca, 224; — f. 1. Nicolae, 
nobil de Häghig, 394, 406; - f. 1. Ni- 


colae zis I<epes, 87; — f. 1. Oliver. îm- 
puternicit, 330; — f. 1. Pavel, 64; — 
magistru, mare vistier, 479, 485 ; — nobil 


de Tyburchteleke, 356; - nobil de Văl- 
cău, 293 ; — preot, f. 1. Pavel de Oradea, 
70, 329, 513; — român răzvrătit, 81; 


v. şi Denie: v. Ladislau f. 1. — ; V. Lepes; v. 
Mcolae f. 1. LR v. Syalea f i- y. 
YJneenflu f. L — ; — zis Oacheşul, V. 
Oachesul. 


Dunäre (Danobias, Danubius), fluviu, 82; 
287. 


Sibiu, 355. 
Dupusdorf, v. IJupus. Dyrslan de 
Craeovia, canonic, 55. 


Eeaterina, f. 1. EUsabeta, f. 1. Laurentiu 
de Cätälusa, 531 ; — f. 1. Emeric de Agris, 
524; — sotia lui Dumitru, f. 1. Nicolae 
zis Lepes, 87; f. váduvei magistrului 
Denie de Tiburchtelku, 542. 

Feber, loc. in R.P.U., 283. 

Eger (Agria), or. in R.P.U., canonici de —, 
16, 35, 64, 70, 280, 282, 502; capitlul 
din —, 3, 80, 260, 272, 299, 304, 308, 
309, 373, 462, 479, 486, 489, 517; die- 
cezá de -, 51, 55, 192, 284, 347, 380, 
382, 387, 500, 501 ; episcopul de -, 
6, 16, 37, 92, 101, 127, 163, 164, 263, 
275, 311, 338, 347, 365, 400, 465, 486, 
487. 

Eggedmanustura, a. d. lg. Diosig, jud. Bihor, 
236. 


Eghazaskereky, v. Kereky. 

Egldia, de Kallo, 97; - de Sincel, 429; 
— de Sumurduc, 285; — de Särmäsag, 
ora al regelui, 245; — de Zanchud, 429; 
— 1. 1. Ioan, 196; f. 1. Ioan de Särmäsag, 
186, 373; - f. 1. Leukus, nobil, 108; - 
^ L Petru, f. 1. Egidiu, nobil de îndoi, 
320 „407, 525; — f. vicevoievod al Tran 
silvaniei, 54; v. Ladislau, f. 1]. —; v. 
Mlbail, f.1. -; v. Petru, f. 1. -. 

Egurwarpatha^a a. d. lg. Sincel si Sona, 

V>a. -% 

Elena, .. ‘aurentiu, f. 1. Pech, 531; — 
Jud Alpau, f. 1. Adiiart de Galda, 446; 
— i. l. Stefan, 516; — sota lui Petru 
Svnk, 55. 

t.«-(ili»i' ^ Jx R.S.C 230, 261, 2bb. 

F.leu, L. l. Eleu, 4. 

Eleupataka, ripá, 438. 

EUsabeta, bunica lui Dominic, t 1. Laureati! 
de Dumbráu, 30; f. 1. Ioan, i. ». Ioan 


zis Cliente, 15; — f. 1. Laureutiu, t. 1. 
Pech de Cätälusa, 531 ; — mama comi- 
telui Nicolae, 57; — regina Ungariei, 


6, 205, 259, 342, 343, 360; - sotia lui 
Dominic, f. 1. Mike, 528; — sotia iui 
Toma, 412, 413; v. si Sebe. 

EUeus, de Gathal, 197; v. Borcbf. 1. -. 

Emeca, v. Grigorc, f. 1. —. 

Emerit, de Agris, 524; - de Diosod, 186, 
373; - de Fárágáu, 191 ; - de Niuved, 
236, 393; — de Urus, 242 ; — din neamul 
Ossl, 79; - f. 1. Leukus, nobil, 108; - 
f. 1. Pavel. imputernicit, 100; — f. 1. 
Simion de Orus, 190, 323; — f. 1. Toma, 
123; — fratele lui Nicolae, f. 1. Petru 
de Phylpus, 132; — fratele lui Pavel, 


mare comis, 447, 465, 4Sfc>, 4»7 ; — rege 
al Ungariei, 82; v. Andrei f. 1.; v. Blasiu 
f.1. —; v. loan şi Petru f. 1. —; v. 
Nicolae, f. 1. —. 

Emrustuk, a. d. 1g. Agnita, jud. Sibiu. 102. 

Erdeutelnk, loc. in R.P.U., 334. 

Erdutbeluk, oc. in R.S.C, 16. 

Erek v. Plrliaş 

Eriu (Eer), rîu, 284. 

Eriu-Sînerai (f. Sincraiu, Zenthkyral), s. 
jud. Satu Mare, 165. 

Erkud, v. Arcblta. 

Erne, omul regelui, 439. 

Ersomlou, cetate lg. Vărădia, jud. Caraş- 
Severin, 201, 283. 

Estepband, loc. în R.P.U., 197. 

Estephanfolua, a. d. lg. jud. Timiş, 400. 

Esztergom (Strigonium), or. in R.P.U.; 
arhiepiscop s1 comite perpetuu de —, 
6, 64, 92, 101, 127, 163, 164, 173, 338, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487; - 
canonicat si prebendá in biserica de, 
82, 116, 118, 503, 505; capitolul bisericii 
de -, 82, 161, 264: — diecezá, 82, 130, 
131, 300, 301, 341, 347; insula - lui, 
82 ,115 ; —, oras, 347 ; — Promotoriul-lui 
(Promontorium Strigoniensi), prepozit la -, 
111, 130, 131; vama din -. 82. 

Eufrosina, f. 1. Ioan, f. 1. Ladislau de Nagy- 
mihal, 304. 

Bus, v. Fîntînele. 

Eustatiu, ban al Slavoniei, 

Evrke, v. Urca. 

Ewr, loc. in R.P.U., 268. 

Ewrmenes (Ewruenespataka Wruenespataka ), 
a. d. ]g. Uileacu de Cris, jud. Bihor, 526. 

Ezerlş (Egres), s. jud. Caraş-Severin, 507, 
536. 


101, 127, 164. 


Eztyen, v. Stoiana. 


Fabian, de Fygud, împuternicit, 288. 
»u-L (Fahya, Ffakyd) a. d. lg. Gältiu, 

jud. Alba, 57 425. Falkamar, v. Iakob, 
<. >. Fareas, f. 1. Petru, f. 1. Farcas, 454; v. 
Petru, 

f. 1. -;-OGrigorc, f. 1. Zakul, cnez, 283. 
Farkstan, v. Vaneiuc, f. 1. —. Faro, episcop 
de -, 360, 365, 400, 447, 

465, 486, 487. Fata (Fatatelke. Fjatha), 

a. d.lg. Dumitra, 

jud. Bistrita-Näsäud, 22, 54. 
Fatatelke, v. Fata. 
Färägäu (Farago), s. jud. Mures, 191. Färeat, 
f. 1. Zokul, 201, 283. Făget (Biikerdo), 
pădure, 437. Fägetul lui Paznaii 
(Paznanbyky), pădure, 

207. Făgetul Mare (Nagbyk), 
pădure. 473. 
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yen, de Kelechen, 357. 

*d v. Feiurdenl. 

deni (f. Feiurd, Feyrd) s. 
37 

oara (Felduar), s. jud. Cluj, 386. 

g (Felek), s. jud. Mureş, 538; v. Pa vel 


jud. Cluj, 


:, v. Feleag. 
ed, v. Chendul de Sus. 
in v. Matei f. 1. —. 
reô a. d. 1g. Máhal si Ghiolt, jud. Cluj, 
59, 
urouna, v. Bona de Sus. 
Zanisor, a. d. jud. Arad, 319. 
jv v. Floresti. az, v. Albeşti, 
spataka. ripá, 438. 
idorph, a. d. 1g. Agnita, jud. Sibiu, 102. 
i Petru zis —, oin de mărturie, 71, 
) 407, 525. pd, v. Fahid. ia, v. Fata. 
fihaz v. Roşiori. 
twwe, a. d. lg. rîul Mureş, jud. Arad, 
16. 
cantor la Oradea, 302, 309; de Agria, 
eot, 192; — de Agris, 407, 525; — 
m Tárcaia, prepozit de Oradea, 23, 72, 
', 103, 162, 284, 287, 305, 306, 312, 
12, 335, 352, 495, 511; — f. 1. Iacob 
; Ser, 373; — f. 1. Ioan, 223; — necre- 
ncios al regelui, 400; v. Ioan, f. 1. — ; 
Nieolae, f. 1. -. 
ui Mare (Nogfylpes), s. jud. Mures, 191. 
s, loc. în R.P.U., 197.az,s. jud. 
Arad, 493.nls (Fermenes), s. jud. 
Sálaj, 270.t, v. Sákmta. 
v. Fizesu Gherli. 
1 Gherli (f. Fizes, Fyzes), s. jud. 
uj, 152. 
ia Spálátoare (Omsoukwth), 408. 
iele (f. Ius, Eus, Ews), s. jud. Bistrița- 
Isáud, 54, 76, 156. 
(f. Fáncica, Fanchuha). s. jud. Bihor, 12 
itaka, ripá, 438. 
ti (f. Fenes, Fenes), cetate, jud. Clu , 
7. 


U (f. Vireag, Vilaguskerek), s. 
strita-Nâsäud, 22. 

Follh), s. jud. Hunedoara, 124. 
loc. in R.P.U., 3 

Ls f. 1. Petru, nobil de Heghig, 394, 


jud. 


ui (Kerus, Keurus), pădure lg. Bontida, 
1. Cluj. 144, 428. 

>g, or. în R.F.G., episcop de —, 509. 
Ii, loc. in R.S.C., 335. 

sehdorf (Spurbas) a. d. lg. Mosna, 
1. Sibiu, 355. 

„loc. în R.P.U., 288. 

n, de Petriceni, v. Matei f. 1. —. 


Gabriel, v. Toma f. 1. —. 

Gachal, v. NIcolae f. 1. —. 

Galati, v. Galatii Bistritei. 

Gala(u Bistriţei (f. Galaţi, Galaz), s. jud. 

Bistriţa-Năsăud, 54. 107, 152, 207, 211. 
Galda, v. Galda de Jos. Galda de Jos (f. 
Galda, Gaald, Gaalth, Gald, 

Kaald), s. jud. Alba, 425. 446, Gales, 
din Hleuna, 44. Galiţia, in titulara regilor 
Ungariei, 6, 

101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 447, 

465, 486, 487. Gali, de Dicea, 75; — f. 
1. Benedict, 54, 


73; - f. 1. Both, 24; - f.1.Ioan de 
Chirileu, 40; — f. 1. Kemes, 219; — f. 
1. Petru de indoi, 36; — f. 1. Petru, f. 


1. Egidiu, 407, 525; -f. 1. Petru, nobil 

de Deleni, 317, 407; — nobil de Ră- 

căştia, 231. Galtiu (Galdthw, Galdtu), s. 
jud. Alba, 285, 

446. Gal-Zegen, Nicolae zis —, oaspe din 
Sălacea, 

408. 


Ganfaláu, v. Gănești. Gara, loc. in R.P.U., 
2, 365, 400. Gargow, loc. în R.S.C. 461. 
Garmath, loc. in R.P.U., 197.Gath, a. d. 
in R.P.U., 361. Gathal, loc. în R.P.U.197. 
Găinari, v. Poienita. Gánesti (f. Ganfaláu, 
Galfalwa), s. jud. Mures, 

275. 


Gătaia (Gatal), s. jud. Timiş, 507. Geaca 
(Geke), s. jud. Cluj, 189. Gebhard, preot al 
bisericii din Vorumloc, 

192. 

Gedeuch, v. Andrei f. 1. —. Gegeuch, top. 
283. Gelyanus, Gelyenus, Gyllenus, 
Keiyeous, a. 

d. lg. Vetiş, jud. Satu Mare, 304. 479. 
Gelyenus, loc. U.R.S.S., 309. 
Geoagiu de Sus (Gyogh Superioris), s. jud. 

Alba, 57, 109. George, f. 1. Zouard, f. 1. 
Chepan de Ciraleu, 

12; - Grubig, 547. Gerebench, 
(Grebench) a. d. lg. Sflntu 

Glieorghe, jud. Covasna, 394, 406. 
Gerebsberche, (Gerepsberche, Grebsebei'ch), 

creastă, 438. Geregernaza, (Gergurhaza), 
a. d. 1g. Chmteni 

jud. Cluj, 182, 542. Geresd, loc. in 
R.F.S.L, 421. Geretora, a. d. lg. Sfintu 
GUeorghe, jud. 

Covasna, 394. Gereu, fratele bun al lui 
Stefan, f. 1. Iacob, 

433; v. Ioan, f. 1. -. Gergurhaza, v. 
Geregerhaza. Gerla, loc. in R.P.U., 87. 
Gerlae, vilic din Sibiu, 178. Gertyanos, a. d. 
lg. Deaj, jud. Mureş, 275. 


(ieszierea, ioc. m K.£".U., r>is. 

Geubul, v. lat oh, f. 1. —. 

Gheorghe, de Buda, omul vicevoievodului, 
122, 512, 514; - de Galda, 425; — 
de Nogbatur, preot, 197; de Sánisláu, 
1, 318, 320, 322, 361, 494 ; - de Sfáras, 
285, 433; - de Silea, 429; - de Tá- 
masu, 214; — cel Mare, omul vocevoie- 
vodului, 40, 369; — cleric si canonic 
al capitlului din Arad, 258; — decanul 
de Seica, 192; — f. 1. Alexandru, fratele 
lui Benedict, 181 ; — f. 1. Beke, slujitor, 
197; — f. 1. Blasiu de Mukach, 37; 
{. 1. Blasiu, f. 1. Gheorghe, 507, 536 ; — 
f. 1. Corard de Gargow, 461 ; f. 1. Desi- 
deriu de Cuzáplac, 285; — f. 1. Iacob 
de Iară, 24, 294, 353, 407, 525; - f. 
I. Ioan, 266; — f. 1. Ioan de Chirileu, 40; 
— f. 1. Ioan, f. 1. Briccius de Batur, 162; 
— f. 1. Mihail de Firminis, 270: - f. 1. 
Mihail zis Kvigh, 85; — f. 1. Nicolae 
de Tileagd, 517, 526, 529; - f. 1. Puch, 
367 ; — f. 1. Nicolae, f. 1. Toma, 101 ; - 
i. magistrului Ioan, 126; — f. 1. Zouard, 
244; — magistru, f. 1. Grigore de Rusal 
187, 197, 198, 202, 244, 290, 325; — 
magistru om de mărturie al capitlului 
din Agria, 288; — oaspe de Satu Mare, 
316; — paroch de Cricáu, 56; v. Benedict, 


II. — ; v. Dumitru f. 1. - ; v. Iie, f. 
1. -; v. Mihail, 11. - ; v. Blasiu, f. 1. 
— ; v. IVieolae, f. 1. —; v. Nicolae si 
Ilie, 11. —; v. Petru, 11. —; — zis 
Boeher; — zis Zeekel, v. Zcchel. 


Crheoraheni (1 Giurialáu, Gergfalua, Gyurghfa- 
lua) s. jud. Cluj, 344, 533. Gliimbav 
(Widumbah, Wydunbach,  Wildum- 
bah), s. jud. Braşov, 154; —, apă, 154. 
lihiolt (Geuch), s. înglobat în s. Ţaga, jud. 
Cluj, 152. 


Ghiris, v. Cimpia Turzii. Ghirolt (Gerolth), s. 


jud. Cluj, 28, 214. Giaeäs (Gyakus), s. 
Sibiu, 473. «Háu (Gyalo), s. jud. Cluj, 
207. Giosmaehkas (Gyosmackkas), partea de 
apus 

a sat. Mäcicasu, jud. Cluj, 182, 263. 
(Hula (Gulahaza), s. jud. Cluj, 263. Ciula, v. 
Drngos, f. 1. —. Giulatelec v. Coasta. 
Ginrfalău, v. Ghcorgheni. Giurtelecu 
Şimleului (Gyortelek), s. jud. 

Sălaj, 2. (iimbaş (Gonbas, Gumbas, 
Gumbas), azi cartier 

al or. Aiud jud. Alba, 248, 464, 469, 470. 
(ilimboaea (Hunnerbach), pîrîu, 351. Gogan 
Varolea (Wyivar), cetate, jud. Mureş, 

84, 372, 445. Gura, comit, azi în 
R.S.P.I., 21; — loc. 

în R.S.F.I., 92. Gora, v. Gara. Gordas, 
neam de nobili, 13. Grániceri (f. Ciavos, 
Chawas), s. jud. Timis, 

526, 529. 


jud. 


43 m Docureeota Romaniae HHtorica — Voi. XI 


(«renen. ioc. m K.SJ-M.. 4t>t>. 

Greu (Nehez) loan zis cel —, 
373. Grigore, canonic 

Cenad. 
312; — canonic de Pecs, 104; casa lui 
— din Ineu, 526; custodele capitlului 
din Oradea, 6, 23, 60, 87, 103, 162. 221, 
225, 284, 287, 302, 305, 306, 309, 312, 
352, 395; — de Baktha, slujitorul ma 
gistrului Stefan de Kâllo, 240; - de 
Bilghez, omul regelui, 424; de Rusal, 
187, 197, 198, 202, 290, 293, 325; - 
episcop de Cenad, 346, 387-389, 399— 
401, 405, 409, 410, 414, 435, 447, 465, 
466; — 1 1. Benedict, 405; — 1 1. Budis- 
laus, 14; - f. 1. Emech, 420; - 1 1. 
Gales de Hleuna, 44; — f. 1. Grigore, 
318; — 11. Ioan, cleric în dieceza de 
Oradea, 300, 301 ; - 1 1. Ioan, 321 ; — 
f. 1. Laurenţiu de Săplac 292, 318; — 


slujitor, 
al capitlului din 


— f. 1. Nicolae, cleric în dieceza Tran 
silvaniei, 342-344; - f. 1. Petru, 323; 
— f. 1. Poch, 85; f. 1. Simion de Aaron, 
207; — f. 1. Simion de Stnnicoará, 199; 
— f. l. Toma, oaspe de S'ilacea, 408; 
— f. 1. Zokul, 201, 283; - 1 comite 
curial, 373; — fratele lui Nicolae zi3 
Malach, 124, 506; — împuternicit al 
magistrului loan  Pecenegul, 283; v. 
Alexie 11. —; v. Gheorghe, 11. —; 
v. Grigore 11. — ; v. Ioan, 11. — ; v. 
Ladislau 11. —; v. Nicolae, 11. ; 
v. Poch, 11. -. 


Grind, v. Luncani. 

Gugh, f. 1. Ilie, 260. 

Guillielm, arhidiacon de Alba, cardinal, 192. 

Guillerni, zis Altany, v. Altany. 

Guiy, v.. Mihail, 11. —. 

Guia de Giula, 263. 

Gulya, v. Mihail 11. -. 

Gumbas, v. Gîmhns. 

Gune, v. Petru 11. -. 

Gurbediu (Kurbed), s. 

Gurhes, v. Stan 11. —. 

Gurgbin (Gurgeny, Gurgin, Gurgyn), s. jud. 
Mures, 4, 247, 279. 

Gutman, a. d. lg. Recas, jud. Timiş, 400. 

Gyapol, Gyopol, a. d. 1g. Rosiori, jud. Bihor, 
(numele se pástreazá in denumirea pustei 
Deapoi), 165. 

Gylet, de Nimigea, v. Ladislau, 1 1. —. 

Gyog, v. Stremț. Gyor (lauriensi), or. şi 

comitat in R.P.U., 
510; diecezade -, 153, 192, 218. 222, 
227, 231, 237, 240, 347, 377; episcop 


jud. Bihor, 194. 


de , 6, 92, 101, 117, 163, 164, 360, 

365, 400, 447, 486, 487. Gyuge de 
Marocaza, 213. Gyula, v. Drago*. 11. — ; v. 
Ioan, f. 1. —. Gyungiuk, vilic de KrizevaC, 
18. Gyurk, de Chimindia, 124; — 
magistru, 

f. 1. Andrei de Foit, 124. 


Gyurke, omul regelui, 439. 
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iyurtaiiuspataka, rîpă, 438. 
ywrk, nobil de Hărău, 490. 


H 


ajdunanas (Nadras), or. în R.P.U., 236. 

[anKo. fratele lui Tych, din Alba Iulia, 480. 

[ant, loc. în R.P.U., prepozitul bisericii 
de -, 338, 340. arang, loc. în R.P.U., 


97. arapko, loc. în R.S.C., 324. arazth, loc. 


în R.S.C., 461. arschina, loc. in R.S.FL., 
466. aşfalău, v. Viiiátori. nteg, (Hachchak, 
Hatzak) or. ín jud. 

Hunedoara; castelan de —, 482; cetate 
regalá -, 442,; districtul 349, 482. 
áfllug, (f. 'Heghig, Hydtiegh, Hydweg, Hyd- 
wegh), s. jud. Covasna, 394, 406, 35, 
538. 
iUniagiu, (Holmad), s. jud. Arad, 439. 
ărănglab (Haranglab), s. jud. Mureş, 275, 
523.5ráu (Harcw, Hary) s. jud. 
Hunedoara, 

490, 506. irnicesti (Hernicshaza), s. jud. 
Maramures, 

465.1sdate (Hasdad), loc. comp. or. 
Gherla, 

156. 

;ctor (ictor), v. Ioan f. 1. —. îdenier, a. 
d. lg. Recas, jud. Timiş, 400. idruhwara, 


loc. în R.P.U., 352. zem, v. Benedict, f. 1. 


— ; v. Laurenţiu, 

fl -; v. Paul f. 1. -. mghig, v. 
Háflliij). gun, v. Hugun. Iniucli, loc. in 
R.P.U. 413. ndrieh, martor, 178. nniiuii. 
i. l. Nicolae de Daia, 94. nnilij|, 
comite din Dupusdorf, 355; — 

de Buz, 38; — de Daia, 448; — de Has- 
faláu, 289; - de Petrifálau, 45; — de 
Sighişoara, 102; — f.l. Henning de 
Hssfaläu, 289; - f. 1. Helman de Seica 
Mare, 52; 

nrii>. f. |. Nicolae, 62; — f. 1. Petru, f. 
1. Marcel de Machala, 100; — fratele 
lui Ioan zis Nylas, 215. 

nslin, slujitor, 197. 

ntziuan, comite din Viszdorff, 355. 

rbord, de Blaj, 426, 437; v. Ladfelau, 


repea (Herepe, Herepey), s. jud. Mures, 
25, 429. 

nnann, din Bistriţa, 54; - de Sîngior- 
giu. 54, 73. 

nnen, loc. in R.P.U., 227. 

mye, v. Petru, f. 1. -. 

rpey v. Herepea. 

«, din Alma, 38. 


Heteny, loc. in R.P.U., 308. 
Heud, a. d. lg. Atintis, jud. Mureş, 157, 
206, 232. 
Hevesujvár, comitat, 328. Heym, Benedict 
zis —, 510; v. Laurentlu, 
f. 1. -. Heys, f 1. Heys, oräsan, din 
Vintu de 
Jos, 360. Heyud, 
v. Heud. Hidig, v 
Máeriste. 
Hleuna, loc. în R.S.F.I., comitat, 44. 
Hoczo, loc. neid., probabil Heria, s. jud. 
Alba, 56. 
Hodas, loc. în R.P.U., 513. Hodegliaz, 
Hodegyhez, a. d. in R.S.PIL, 
526, 529. 
Holman, de Seica Mare, 52. Homorog, 
(Homrukj, s. jud. Bihor, 515. Hont, 
arhidiaconat, 82; prepozitul bisericii 
din -, 338, 339. Hord, loc. neident. 283. 
Hosusáu, v. Valea Lungă. Hothhaz, loc. în 
R.P.U., 236. Hudaaz, loc. in R.P.U., 494. 
Huedin, (Hunyad), districtul, 450. Hugun 
(Hegun), î. 1. loan, nobil de Sáráuad, 
245, 265. 
Humukrew, loc. in R.S.F.l, 526, 529. 
Hunedoara, (Hunyad), arhidiaconul de —, 
56, 179, 257, 374, 519; comitatul -, 
62, 124, 219, 223; 
Husmezäu, v. Valea Luncii. 
Hususău, v. Valea Lungă. 


Hwdus, v. Tes. 

Iaeob, comite, 355; — f. 1. Geubul, 25; 
— de Beclean, 207 ; — de Brasov, omul 
regelui, 136; — de Cätälusa, 531; — 
Diacul, v. Diacul; — de Dragu, comite, 
512, 514; —,de Grind, 57, 220; — de 


Iară, 24, 407, 525; - de Lazan, 335; 
— de Lompa, 3; — de Mera, 213, 294 ; 
— de Mánástur, 39, 185, 285, 450; - 
de Norrien, 197; - de Ser, 373; - f. 
t 1. Andrei de Alba Regalá, 378; -f. 1. 
Andurnuk, 412; — f. 1. Apa de Beclean, 
78, 321, 448; — f. 1. Budur de Apor, 
104. 312, 314, 315; - f. 1. Doja de Deb- 
retin, 327, 511; - f. 1. Emeric de Fárá- 
gáu, 191; - f. 1. Falkamar, de Háráu, 
490; - f. 1. Iacob de Beclean, 207; - 
f. 1. Ioan, 321 ; — f. 1. Ioan Secuiul, 524 ; 
— f. 1. Jako, 48; - f. 1. Ladislau de 
Almas, 285; — f. 1. Laurentiu, f. 1. Pouch, 
189; — f. 1. Leukus, nobil, 108; — f. 
1. Mannus de Cáianu, 356, 449, 453; - 
f. 1. Mihail de Alma, omul regelui, 102; 
— f. 1. Mihail de Bos, 219; f. 1. Mihail 


220; — f. 1. Mihail de Sîncrai, 165, 2)9, 
223; - f. 1. Mihail de Smig, 473; f. 1. 
Myko, nobil de Hághig, 394, 406; — f. 
1. Myske, 74; - f. 1. Nicolae, 54, 73, 
403; i. 1. Nicolae cel Mare de Brasov, 
154; - f. 1. Pavel, 123; - f. 1. Petru, 
329, 394; — f. 1. Petru de Debretin, 
327; — f. 1. Petru, f. 1. Mogh, 292; - 
f. 1. Stefan zis Thatar, 53; — f. 1. Toma 
de Rapolt, 124, 506; — f. 1. Wrkun. 
191 ; — magistru, lector al capitlului 
din Arad, 314, 315, 391 ; — magistru, 
i. 1. Doja, 408; — magistru, f. 1. Mihail, 
269; - nobil de Pele, 413; v. Andrei, 
f. 1. —; v. Boch, f. 1. — v. Dominic, i. 1. — v. 
Gheorghe, f. 1. — ; v. Nlcolae, f. 1. — ; 
v, Petra, f. 1. - ; Stefan, f. 1.5; v. Zele, f. 1. -. 

Ialomiţa (Iloncha), riu, 287. 

Iará, (Jara), s. jud. Cluj, 24, 181, 385, 407, 
447, 525. 

Ibisdorf, v. Ightsu Non si Ighisu Vechi. 

Ielod (/klod), s. jud. Cluj, 216. 

Ictor, v. Ioan, f. 1. —. 

Idieiu (Jeedyth), s. jud. Mures, 275. 

IdrlCaia (Hedruhfaya), s. jud. Mureş, 114, 158. 

Ierusalim, ordinul ioanitilor din —, 92; 
pelerinaj la —, 68, 256. 

Ighişu Nou (f. Ibisdorf, Isytelke, Isyptelki, 
Villa Isopis), s. jud. Sibiu, 355, 437. 

Ighişa Vechi (f. Ibisdorf, Ighisu Român, 
Iwanfalua), s. jud. Sibiu, 102. 

lila (Ilye), s. jud. Hunedoara, 319. 

Ilie. arhiepiscop de Raguza, 360, 365, 400, 
447, 486, A87. 

Ilie. f. 1. Gheorghe, 28, 123 ; - f. 1. Gheorghe de 
Sfáras, 285 ; f. 1. Gugh, canonic de Agria, 
260; — f. 1. Nicolae, 444 ; — f. 1. Petru, 
293, 529; — magistru, de Juc, 397; — 
magistru, i. 1. Gheorghe de Támasa, 
214; — várul lui Ioan, f. 1. Dominic, 
de Juc, 428; v. Benedict, f. 1. - ; v. 
Dionisie, f. 1. —. 

îndoi, v. Delent. 

Iueu (Yenew), s. jud. Bihor, 526, 529. 

Ineul cel Mic (Kys Jeneo), ulitá la Ineu, 
526. 

In»eentiu VI, papá, 9, 32-35, 51, 63-72, 
90, 112, 113, 115 — 118, 120, 128, 129, 
131, 135, 137-151,171-174, 192, 204- 
206, 208, 222, 226, 229 - 233, 240 - 242, 
253-259, 276, 279, 280, 283-285, 302- 
304, 309,339-345, 348, 374-384, 387- 
389, 414-419, 496-499, 500-505, 509. 

Inuen (Inakteleke), jud. Cluj, 207. 

Ioan XXII, papá, 9. 

Ioan, abatele de Cirta, 350, 351, 364, 365 ; — 
al lui Mike, f. paroh de Turda, 273, 278; 
— arhidiacon de Tîrnava, 519; — ca- 
nonic al capitlului din Arad, 391 ; — cá- 
lugár, om de márturie al conventului 
. din Cluj-Mánástur, 54, 152, — comite 
de Ráchisdorf, jude provincial de Medias, 


311, AM; — celiNegru, v. i\e)jru ; — cei 
Roşu, v. Roşu; comite, de Buzd, 355; 
— comite de Mosna, 355; — de Acyl, 
156; — de Arpätäc, 544; de Batur, 132; 
— de Bogata, 51; — de Brendestech, 
395; - de Cáianu, 47, 77, 233; - de 
Cehálut, 245, 262, 265, 330, 400, 408, 
513; — de Ghicea 207; — de Chiraleu. 
12; — de Chiriteu, 40; v. Augustin f. 
1. —;v.Gali, £.1. -; v. Gheorghe f. 1. 
— v. Mihail, 11 - ;de Cistei, 30, 31, 61; 
— de Ciunga, 528, 537; — de Deta, 
507, 536; de Dezmir, 441, 443; - Diacul, 
v. Diacul; de Diosod, 186, 373; — de 
Dirschau, 192; - de Fiscut, 214; — 
de Garmath, 197; — de Gord, 283; — 
de Jimbor, 512, 514, 515; — de Kathl 
510; m - de Kallo, 203, 323, 495; - de 
Korhy, 288; de Ktiin, 487; - Lengyel, 
v. Lengyel; — Locz. v. Loc?; — de 
Mecentiu, 483, 484; - de Nabrad, 187; 
— de Nädäsel, 182; — Pecenegul v. 
Pecenegul; — Pelros, v. Pelros; — de 
Rosia, 351; — de Sáráuad, 413; - de 
Särmäsag, 186; — Schebeniczer, v. Sche- 
beniczer; — Secuiul, 524; — de Sintáu, 
393; — Slavul, preot si capelan al 
bisericii Transilvatiiei, 192; — de Sumut- 
duc, 295, 512, 542; - de Samsud, 373; 
— de Tonciu, 423; — de Turia, 458; 
— de Tuys, 513; — Twrch, v. Twrrek; 
de Varada, magistru, 58; — de Valea 
Seacă, 538; — Zeka, v. Zeka; — de 
Zuna, 413; — episcop de Knin, 360, 
365, 400, 447, 465, 486; - episcop de 
Vesprim, 6, 92, 101, 127, 163, 164; — 
epitropul bisericii de Sura Mare, 351 ; — 
f. 1. Alexandru de Sîncrai, 74; - f. 
1. Alexandru de Rohod, 203 ; — f. 1. Ana- 


nia de Dedach, 393; — f. 1. Apor, 538, 
544; — f. 1. Barnaba, 413; — f. 1. Barto- 
lomeu, 532; — f. 1. Bedeu, de Petur- 
teleke, 295; - f. 1. Beke, 266; - 
f. 1. Benchech, 197; — f 1. Benedict, 
diacul de Iară, 181; — f 1. Benther, 


425, — f. 1. Blasui, 455; — f. 1. Blasiu, 
slujitorul lui Nicolae zis Was, 392; — 
f.1. Bodon, 94; — f. 1. Briccius de 

Batur, 162, 318; - f. 1. Chiybak, 12; 

— f. 1. Dionisie de Kelche, 197; - f. 
1. Dionisie de Hághig, 522; f. 1. Dominic 
de Juc, 294, 295, 353, 428, 444, 456; 

— f 1. Dumitru de Galaţi, 54, 107, 

152, 207, 211; - f. l. Emeric, 490; — 
f. 1. Pilip, omul regelui, 455 ; — f. 1. Gereu, 

39, 185; - f. 1. Gheorghe de Galda, 

425; -f. 1. Gheorghe de Silea, 429; 

f. 1. Gheorghe, f. 1. Corard de Gargow, 
461 ; - f. 1. Grigore, 357; - f. 1. Gula 
de Giula, nobil de Mâcicas, 263; f. 1. 
Gyula, omul voievodului, 230; — f. 1. 
Hector, 424, 438; - f. 1. Iacob, f. 1. Apa, 
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197; m— f. 1. loan, f. 1. Blasiu, 455; — 
f. 1. Ioan, f. 1. Dionisie de Gherla, 87; — 
f. 1. Ioan de Tiuys, 513; — f. 1. Ioan, 
fratele lui Blasiu, 189; fiii lui —, nobili 
de Särmäsag, 195 ; — f. 1. Ioan zis Chente, 
15, 43; — f. 1. Ivanka, 403; — f. 1. I- 
mwanka de Ius, 54, 76, 156; - f. 1. Iwanka 
de Parhida, 240—243; — f. 1. Iwanka, 
omul regelui, 235; - f. 1. Kemin, 383; 
— f. 1. Ladislau de Juc, 444; — f. 1. 
Ladislau de Nagymihal, 304; — f. 1. 
Ladislau de Moisa, 78, 209, 321, 533; 
— f. 1. Ladislau de Sîntandrei, 385; — 
f. 1. Ladislau de Warada, 134, 208, 309; 
— f. 1. Laurenţiu, 54, 73, 438; — f. 1. 
Laurentiu de Recea, omul voievodului, 
107, 428, 438; - f. 1. Laurentiu de 
Tileagd, 517, 529; - f. 1. Luca, caste 
lan de Fenes, 207; - f. 1. Ludovic de 
Saros, 289; - f. 1. Marcel, 479; — f. 
1. Marcu, slujitorul magistrului Andrei, 
209, 448; - f. 1. Martin, 182; - f. 1. 
Martin de Mäcicas, 263; — f. 1. Martin 
de Särmäsag, 373; — f. 1. Mihail, 108; 
— f. 1. Mihail de Gheorgheni, 443; — 
f. 1. Mihail de Giurfalău, 533; — f. 1. 
Mihail de Smig, 473; - f.1. Mihail de 
Zelmer, 212 ; - f. 1. Mihail, jude al no 
bililor din comit. Cluj, 441; — f. 1. Mi 
hail, nobil de Cecálaca, 10, 224 ; — f. 1. 
Mikocha, omul regelui, 526, 529; — f. 
1. Moyus, împuternicitul lui Toma de 
Tileagd, 529; — i. 1. Netepuch, comite 
de Orbaz si de Zána, 547; - f. 1. Nico 
lae, 425 ; — f. 1. Nicolae, cleric din die 
ceza Transilvaniei, 35; — f. 1. Nicolae 
de Dábica, 108, 216; - f. 1. Nicolae de 
Ghirolt, 28, 214; — f. 1. Nicolae de Sînni- 
coará, 403 ; — f. 1. Nicolae de Sumurducu, 
295; - f. 1. Nicolae de Vasary, 357; 
— f. 1. Nicolae zis Kugh, 85; - f. 1. 
Oliver de Sáráuad, 413, ;- f.1. Pavel 
de Ciomocoz, 320, 362, 367 ; - f. 1. Pamaz, 
omul regelui, 393 ; - f. 1. Pavel de Vár 
sánd, omul regelui, 258; — f. 1. Pavel 
de Vetis, 322; — f. 1. Pavel de Háráu, 
490 ; — f. 1. Pavel, oaspe din Andreashaza, 
353; — f. 1. Pavel zis de Makra, 36; — 
f. l. Peteu de Santáu, 121, 262, 290, 
314, 315 ; - f. 1. Petru, 208, 394, 427 ; - 
i. 1. Petru de Abafaia, 4, 279, 404 ; f. 1. 
Petru de Cecálaca, 224; — f. 1. Petru 
de Dcmba, omul palatinului, 354; — 
f. 1. Petru de Panyola, 88; - f. 1. Petru 
de Wyda, omul regelui, 283; — f. 1. 
Petru de Zygh, 264 ; - f. 1. Petru, deti 
nätor al unui canonicat în dieceza de 
Cenad, 416, 417; - f. 1. Petru Diacul, 
iobag al lui Leukus zis Lengel, 540; — 
f. 1. Petru, f. 1. Marcel de Machala, 100; 
— f. 1. Poch, 85 ; — f. 1. Poussa de Zeer, 


— t. I. berepu de Cheniz, 165; — f. !. 


Serefyl de Ip, 318; — f. 1. Simion de 
Aaron, 207; — f. 1. Simion, numit in 
canonicat, 374; — f. 1. Simion, preot 
in dieceza Transilvaniei, 384; — f. 1. 


Stanislau, canonic în dieceza Zagreb, 
150; - f 1. Stefan de Arpătac, 458; 
— f. 1. Stefan de Darouch, 309; — f. 1. 
Stefan de Suceag, 75; - f. 1. Stefan, 
locuitor din Aiud, 369; — f. 1. Stefan, 
nobil de îndoi, 317. 407, 525; — f. 1. 
Stefan, nobil de Hághig, 394, 406; — 
f. 1. Stefan, preot, 273, 278; - f. 1. Ste 

fan, zis Pagan, 430; — f. 1. Toma de 
Bery, 323 ; — f. 1. Toma de Lazuri, 223; 
— f. 1. Toma, oaspe din Sälacea, 408; 
— f.1. Tonordie, 547; - f. 1. Tybade 
Kyde, 361; — f. 1. Welkun, omul vice- 
voievodului, 54; — f. 1. Zaharie, nobil, 
490; - f. 1. Zouard, f. 1. Chepan de Chi- 
raleu, 12; — fratele după mamá al ma 
gistrului Sebastian, 262; — fratele lui 
Bartolomeu, f. 1. Leukus de Arduzel, 
12; - fratele lui Blasiu, 189; — fratele 
lui Mihail, H. 1. Gheorghe de Sänisläu, 
nobil, 1 ; — fratele lui Nicolae, f. 1. Ioan 
de Juc, 456; — fratele lui Nicolae, f. 
1. Zegen, 54; — jude de Atei, 355, 390; 
— jude de Bazna, 390; — magistru, 
canonic al capitlului din Arad, 314, 
315; — magistru, comite al secuilor, 
247 ; — magistru, f. 1. Briccius de Bathur, 
126; — magistru, f. 1. Iwanka de Par 

hida, 197, 198, 243, 245; — magistru, 
f. 1. Ladislau de Varada, 53, 80, 95, 111, 
188, 312; — magistru, f 1. Laurentiu, 

526; — magistru, f. 1. Laurenţiu de 

Recea, 24, 29; — magistru f. 1. Lauren- x 


tiu de Tileagd, 520, 521; — magistru, f. | 


Laurentiu, f. 1. Emeric din neamul Ossl, 
- magistru, f. 1. Mihail, 269; 

— magistru, f. 1. Nicolae, zis Aprod, 
461 ; — magistru, f. 1. Petru, f. 1. Mykud, 
122; — magistru, f. 1. Petru, omul vice- 

voievodului, 122 ; — magistru, f. 1. Pethew 
zis Adaas, 1(I8; — magistru, f. 1. Stefan 

zis Pogan, 217, 431; — magistru, pre- 
pozit al bisericii Transilvaniei, 519; — 
>mare vistier, 486, 487; — necredincios 
al regelui, 400; — nobil de Andreashaza, 
353; — nobil de Straja, 433; — nobil, 
f. 1. Alexandru de Sîncrai, 56; — Nylas, 
v. Vyiliis; — omul regelui, 450; — pa- 
rohul bisericii din Feiurd, 267; — preot 
al bisericii din Mintiu, 298; — preot 
al capitlului din Oradea, 195, 268, 373, 
391, 412; — preot de Aghires, 450; — 
preot în dieceza Transilvaniei, 490; — 
preot în strana bisericii de Agria, 80; 

— preot la Oradea, 265 ; — preot, omul 
capitlului din Alba Iulia, 437; — preot, 

omul capitlului din Oradea, 373; — preot, 


543; — preot, slujitor al altarului Dise- 
ficii din Agria, 304; — prepozit al ca- 
pitlului din Alba Iulia, 179, 257, 260, 
289, 292, 358, 385, 548; — român răz- 
vrătit, 81 ; — slujitorul lui Bartolomeu, 
fratele lui Mannus, 89; — subnotarul 
capitlului din Alba Iulia, 231 ; — vărul 
lui Gheorghe şi Nicolae, f. 1. Nicolae 
de Tileagd, 529; v. Aron si Toma, 


1. — ; v. Benedict, f. 1. — ; v. Egidiu, 
LadisSaa si Stelan, [olus ; v. Griyore, 
f. 1. — ; v. Hugun, f. 1. — : v. Ladislau, 
f. l. - ; v. Lambert, f. 1. — ; v. Mibsiil, 
f. 1. - ; v. Mihail si (iheorghe, f. 1. - ; 
v. Mycola, f. 1. — ; v. Nicolac, f. 1. — ; 
v. l'etru, f. 1. — ; v. Stelan, f. 1. — ; v. 
Zochyk, f. 1. — ; vicevoievodul Tran- 


silvaniei, 119; — zis Achyl, v. Aehyl, — 
zis al lui Alexandru, 389; — zis Aprod, 
v. Aprod; — zis Bogar de Corpadea, 
24 ; — zis Buthus, v. Buthus; zis Chente, 


v. Chente; — zis cel Greu, 373: — zis 
Derekaas, v. Derekaas, (Dereftwa); zis 
Kerek, v. Kerek; — zis Kurmus, v. 
K urm tis; — zis Lenghel v. Lenfjliel: 
zis Loc, v. Loe; — zis Molnus, v. Mol- 
nus; — zis Nylas, v. Nylas; — zis Pogan, 
v.Pogan; — zis Pancelus, v. Paneelus; 


— zis de Strigoniu, canonic, 115—118; 
— zis Tătar, v. Tătar. 


Io duc. preot al bisericii din Bistriţa, 218, 


237 ; — prepozit al bisericii Transilvaniei, 
238; — de Brno, prepozit de Vasvar, 
239. 


Iodoco, v. Iodoc. 

loleiidi, nobilă de Pele, 413. 

Iosif, de Mácicas, 182, 512; — f. 1. Stefan 
de Mácicas, 213. 

Ip (Iph), s. jud. Sákj, 318. 

Irineu, magistru, fratele magistrului Alexandru 
319. 

Isac, fratele lui Matia, f. 1. Amadeu, 54, 73. 


Islenus. Nicolae, zis —, locuitor din Botean, 
526. 
Italia, biserica din —, 172; campanie în 


— 101 ; rebeli ai papei din —-, 32. 
Italianul (Olasz, Olaz), Mihail zis —, cantor 
al bisericii Transilvaniei, 147, 251, 252. 
Iudeul (ludeus), Petru —, martor, 178. 
Iuga, v. Stelan f. 1. —. 
Ius, v. Fintinelc. 
Ivan, de Cehálut, v. Petru f. 1. — ; — Cuza, 
v. Cusa; — de Kallo, 288; — de Rosia, 
comite, 351; — de Terbeded, 313; — 


f. 1. Both, 536 ; - i. 1. Egidiu de Kall6, 
97 ; - f. 1. Myk, 223; - v. Nicolae, 
EL —; — v. Stan, f. l. —; 


lvanic (Janichj, loc. în R.S.C., 475. 
Ivauka de Ius, 54, 76, 156. 


Iwan, f. 1. Bac, 507 ; — f. 1. Benedict, pro- 
curator, 55; — v. Bominic, f. 1. — ; 


al lui Dominic zis Pisicá; 119; v. loan, 
f. 1. v. Nicolae, f. 1. 
Iwankahaza, a. d. in RSS. FL, 260. 


Izdencz, a. d. în jud. Satu Mare, 2. 


Jakeh, cavaler al curtif* reginei, 206,, 232; 
magistru, f. 1. Toma de Coseiu, 298, 318. 

Jako, v.laeob, f. 1. — ; v. Ladislau, f. 1. 
—; v. Luca, f. 1. —; 

Jakou, f. 1. Andrei, 479 ; — f. 1. Jakou, 479 ; 
— v. Ladislau, f. 1. —; 

Jakouhaza, loc. în R.P.U., 517. 

Jakov, v. Ladislau, f. 1. —. 

Jakow, de Jakouhaza, 517. 

Janusy, loc. în R.P.U., 268. 

Jazow, loc. în R.S.C.,; conventul bisericii 
din -, 479. Jeledinti, (Lasody), s. jud. 

Huneadoara, 219. Jimbor, v. Zimlxir. Jodoc, 

de Brno, preot la Bistriţa, 153; v. si Iodoe. 

Juc, v. Jueu de Jos, Jueu de Mijloe, .lucu 
de Sus. Jueu de Jos, Jueu de Mijloc, 

Jucu de Sus 
(f. Juc, Suk, Swk, Suuk), s. 
397, 428, 444, 456. Jula, de 

Bulei, 62. Jupan (Zapanus), 

pîrîu, 283. Jurj, nepotul lui 

Costea, 482. 


jud. Cluj, 


K 


Kalaeh, de Cämäras, 24, 29; - de Zenth- 
martun, 15. 

Kalanda, a. d. în R.P.U., 3. 

Kallo, v. Nagykâllo. 

Kalnik (Kemluk), loc. în R.S.P.I. ; cetate 
regalä 405; arhidiaconat, 20. 

Kalocsa (Calocea, Colocenis, Ckolocenis), or. in 
R.P.U. ; arhiepiscop de —, 6, 90, 92, 
101, 127, 131, 141, 163, 164. 171, 173, 
228, 239, 246, 306, 331, 338-340, 348, 
360, 365, 376, 381, 400, 447, 465, 486, 
487, 517, 520, 526, 529; dieceza de -| 
140, 171, 338, 347, 416, 419. 

Kalyam, v. Cáianu. 

Kalynhaza, a. d. jud. Arad, 319. 

Kapus v. Cápusu. 

Karapeb. (Karapch), f. 1. Ladislau, román 
400. 


Karin, loc. in R.S.F.I., 539. 

Kathl, loc. în R.P.U., 510. 

Katul,a. d. lg. Recas, jud. Timis, 400. 

Katy, a. d. în R.P.U., 354. 

Kanoltu, loc. neidentificabilá, comitatul Hu 
nedoara, 62. 
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.eieencn, loc. In R.P.U., 357. 
ielenfeld, loc. compon. a or. Budapesta, 
în R.P.U., 529. cni^cliyc, a. d. lg. Beba 
Veche, jud. Timis. 
526. 
emes, v. Gali, f. 1. —. 
emin, v. loan, f. 1. — ; v. Petru, f. 1. —. 
emluk, v. Kalnik. emyn, de Totoiu, 48. 
mie, de Riu de Mori, Mihail zis -, 349; 
î«colae, zis —, 349. 
sne, a. d. lg. Tăşnad, jud. Satu Mare, 
245. 
tr, ioc. în R.P.U., 198. traly, loc. în 
R.P.U., 1l.*refc, loan zis —, 182; 
Nicolae zis —, nobil de Măcicaş, 263. 
irekeghaz, a. d. lg. Felnac, jud. Arad, 
104, 227. 
reky ('Eghazaskereky), a. d. lg. Cherechiu, 
jud. Bihor, 165. 
Ier, a. d. lg. Petea, jud. Satu Mare, 
53, 58, 80. 
wleser (Kuleser) a. d. în jud. Bihor, 
arhidiacon de —, 6, 526.seinyen. loc. 
in R.P.U., 187. varda (Varaia, 
Warada), loc. în R.P.U., 53, 58,95, 111, 
134, 188, 208, 209. fn (Tininiensis), or. 
în R.S.F.I.. episcop de -, 6, 92, 135, 
163, 164, 360. 365,400, 447, 465, 486, 
487. iha, Pa vel zis —, f. 1. Petru de 
Zbugya, comite, 304. nad, v. Romod. 
iSh, Nicolae, palatin s1 jude al cumani- 
or, 13, 59. 92, 97, 101, 111, 127, 163. 
164, 208, 262, 328, 354, 360, 362, 365. 
167, 400, 447, 465, 481, 486, 487, 491- 
193, 507, 536; — voievod si f. voievod 
ii Trans. si comite de Solnoc, 2, 6, 41, 
147. 
ya, de I>san, om de mărturie, 425; 
- magistru, comite de Pojon, 486, 487. 
33; — magistru, f. 1. Toma, f. voievod 
1 Trans., 264; v. Stefan, f. 1. -. 
îcsfalva, a. d. lg. Ocna Sugatag, jud. 
faramures, 465. lyan, v. BHcolae, f. 1. —. 
rivniga, or. în R.S.F.I., 42. îs, loc. in 
U.R.S.S., 37. ».V, loc. in R.P.U., 288. r, 
a. d. neidentificabilá, probabil în ° 
P.U., 529. 
va, (Corbavia) or. în R.S.P.L, epis- 
>p de -, 360, 365, 400, 447, 461, 465. 
16, 487. va<-, loc. in R.S.P.I, 18; — 
comitat, 
ii). 
, Mihail zis —, 85; Nicolae, zis -, 


er, v. Kewleser. 


Kuneeb, fiica 1. Dominic, f. 1. Miko, 30. 
Kapeh, a. d. in R.P.U., 236. 
Kunnend, a. d. 1g. Sáráuad, jud. Satu Mare, 
408. 
Kurînns, loan zis—, de Dezinir, 443. 
Kusfurbaeh, loc. in R.S.C., 461. Kuteev, 
a. d. lg. Petea, jud. Satu Mare, 
309. 
Kutfev, a. d. lg. Diosig, jud. Bihor, 236. 
Kutlires, loc. în R.S.F.L, 283. Kuzepmal, 
deal 1g. Háráu, jud. Hunedoara, 
490. 
Knrchurd, (Kochard), loc. în R.P.U., 526. 
Kwesdrew, a. d. lg. Birtin, jud. Bihor, 526. 
Kwnech, mama lui Stefan si Petru Diacul, 
f. 1. loan de Ciunga, 528. Kyde, a. 
d. lg. Sánisláu, jud. Satu Mare, 
361 


Kyngerth, a. d. în R.S.F.I., 526. Kyralreve 
(Kyralreue), a. d. lg. Micisasa, 

jud. Sibiu, 10, 224. Kygfalu, a. d. în 
R.P.U., 526, 529. Kystarkan, loc. în 
R.P.U., 332. Kys Tarnuk, a. d. in R.P.U., 
526, 529. Kysthelek, (KysUlegd), a. d. lg. 
Viisoara, 

Jad. Bihor, 393, 408. Kys Zent Mtklo.s, 
a. d. în R.S.P.I. 529. 


Lackfi (Loch, Lakh, Lath, Laohk), familie 
nobiliară; — f. 1. Tonordia, 547; — 
magistru, f. comite al secuilor, 314; 
Nicolae -, cavaler, 222, 225-229, 247; 
v. Stefan, f. 1. —. 

Lacul Cerbilor (Scaruastou), pîrîu, 152. 

Iad, î. 1. Dragoş, 465. 

Ladnn, a.d. in R.P.U., 526. 

fcidan, om de márturie, 40. 

Ladislau, abate al mănăstirii Cluj-Mánástur, 
47, 49, 77, 89, 233, 267, 279, 348, 396, 
411, 427, 436, 443, 478. 524; - arhi- 
diacon de Hunedoara, decan al bisericii 
Trans., 179, 257 : — arhidiacon de Szeg- 
halom, canonic şi om de mărturie at ' 
capitlului din Oradea, 440, 474; — ar- 
ttidiacon de Tylegd, decan al bisericii 
Trans., 106, 385, 406, 519; — cantor 
la Oradea, 23, 87, 162, 284, 302, 303, 


309, 352, 495; - cel Mare, v. Mare; 
— cel Schiop, v. Schiop; — de Agris, 
nobil, 524; - de Almas, 285; — de 


Anduriashaza, 527; — de Bulei, ma 
gistru, 62; — de Bontida, slujitor, 431 ; 
— de Deag, 451; — de Doby, 236; — 
de Gergurhaza, 182, 542; — de Geszte- 
red, 508, 515;.- de Mod, 216; - de 
Juc, 444; - de Kallo, 242, 491; - 
de Kerekeghaza, magistru, f. comite al 


actului, : : 
— ut ivxeia, nuuu, 


> > 


— de Mezevlak, 304; — de Moişa, 78, 
209, 321,533; - de Nädäsel, - 285; de 
Nogmihal, 304; — de Pele, nobil, 413; — 
de Pethlend, om de mărturie, 220; — 
de Säräuad, 288, 311; — de Sîntandrei, 
385; — de Sumurducu, slujitor, 77; 
om de mărturie, 233, 427, 436, 478, 
488; — de Szakoly, 516; — de Varada, 
53, 80, 111, 134, 188, 208, 309; - de 
Wray, om de märturie, 354; — de Ze- 
keres, 132; — de Zombur, canonic al 
capitlului de Cenad, 104; — de Zygan, 
om de mărturie, 286; — de (...), om 
de mărturie, 459; — episcop de Krbava, 
486, 487, — episcop de Vesprim, 299, 
300, 360, 365, 400, 447, 465, 486, 487; 
— f. 1. Alexandru, 197 ; — f. 1. Alexandru 
de Sard, 538; — f. 1. Andrei, f. voievod 
de Stremt, 48; — f.1. Andrei, f. vice- 
voievod, 57, 426; — f. 1. Avram de Zakal, 
194; - f. l. Batyz de Helmuch, 413; 
— f. 1. Beke, 266; — f. 1. Benther, 425 ; 
— f. 1. Blasiu, om de márturie, 114,426, 
437; — f. 1. Bricciu de Bator, 2; f. 1. 
David, 260; — f. 1. Desideriu de Losoncz, 
163; — f. 1. Dominic, nobil de Cecálaca, 


10; — f 1. Dominic, nobil de Häghig, 
394, 406, 522, 538; — f. 1. Dumitru, 
123; — f. 1. Dumitru, nobil de Välcäu, 
293; — f. 1. Dumitru, orágean din Satu 


Mare, 286; — f. 1. Egidiu, om de mártu 
rie, 433, 459; - f. 1. Elleus de Gathal, 


197; — f. 1. Emeric de Niuved, om de 
márturie, 393; — f. 1. Grigore de Bilghez, 
om de márturie, 424; — f.1. Gylet de 


Nimigea, 530, 548; - f. 1. Hegun de 
Sáráuad, 288; - f. 1. Herbord, 425; - 
f. 1. Iacob de Nomen, jurat, 197; — 
f. 1. loan 108, 196, 223; — f. 1. Ioan de 
Kállo, 288, 323, 495; — f. 1. Ioan de 
Nädäsel, om de márturie, 182; - f. 1. 
Ioan de Sármásag, 186, 373; - f. 1. Ioan 
Lengyel, 110, 161, 508, 515; - f. 1. Ioan, 
nobil de Andreashaza, 353; — f. 1. Ioan 
de Baghata, student la Padova, f. arhi- 
diacon de Borsod, 51 ; — f. 1. Ioan, voie 
vodul Trans. 211 ; — f. 1. Ioan zis Aprod, 
76; - f. 1. Jako, 5, 8; - f. 1. Ladislau, 
48, 108, 132; — f. 1. Ladislau de Deag, 
451; f. l. Laurentiu, 442; — f. 1. Lau- 
rentiu, iobag, din Alba Iulia, 480; — 
f. l. Leukus, nobil, 108; — f. 1. Luca, 


om de márturie, 58; — f. 1. Marhard, 
197; - f. 1. Mark, 412; - f. 1. Matia 
de Kystarkan, 332; — f. 1. Mykou de 
Hághig, 522, 538; - f. 1. Nathan 


de Naualyad, om de márturie, 304; — 
f. 1. Nicolae de Daia, 94; — f. 1. Nicolae 
de Nezde, om de márturie, 283; — f. 
j. Nicolae, f. 1. Mykud ban, de Dăbica, 
108, 216, 523; - f. 1. Nicolae, f. voievod 
al Trans. 324; — fiul sorei lui Nicolae 


367; — f. 1. Pavel de Ciomocoz, 354; 
— f. 1. Petew, 425; — f. 1. Petru de Ka- 


landa, împuternicit, 3; — f. 1. Petru, 
om de märturie, 451; — f.1. Petru de 
Panyola, 540; — f. 1. Simion, 197 ; — f. 
1. Simion de Tusin, 533; — f. 1. Stefan. 


de Chezdi, om de mărturie 485; — f. 1. Stefan 
de Darauch, 309 ; — f. 1. Stefan de Deapoi, 


om de márturie, 236; — f. 1. Stefan de 
Lechinta, 54, 73 ; — f. 1. Stefan de Petri- 
ceni, om de márturie, 538, 544; — f. 


1. Stefan, f. 1. Solomon, 57 ; — f. 1. Ste 
fan de Wythka, 479; - f. 1. Toma, 385; 
— f. 1. Toma de Biry, 197, 323, 491; 
— f. 1. Toma de] Kallo, 326; — f. 1. 
Toma de Abusfaläu, 541; — f. 1. Lau- 
rentiu de Tileagd, 517, 521 ; - f. 1. Zarna, 
400; — f. 1. Zombur, 482; - f. arhie 


piscopde Calocea, 171; — f. rege al 
Ungariei, 6, 13, 82, 463, 534; - f. voie 
vod al Trans. 46; — fratele lui Ioan, 
f. 1. Petru de Panyola, 88; — fratele 
lui Mihail, f 1. Ioan, 181; — fratele 
lui Nicolae de Nirnigea, 530; — ma 


gistru, arhidiacon de Kwleser, 526; — 
magistru, canonic si decan al bisericii 
de Oradea, 103, 176, 177, 190, 292, 305, 
306; — magistru, canonic al bisericii 
Transilvaniei, arhidiacon de Tylegd, 170 ; 
— magistru, f. 1. Blasiu de Tiur, 94 ; — 
magistru, f. 1. Ioan, f. 1. Bricciu de Bathur, 
comite de Szabolcs, 126, 132, 162, 321; 
— magistru, f. 1. Jakou, nobil de Nogmy- 


hal, 479 ; — magistru, f. comite al secuilor, 
19, 312, 391; — magistru, fratele lui 
Nicolae, 264; — preot la Alba Iulia, 


538; — preotul bisericii din Ffahyd, 57 ; 
— preot al capitlului din Oradea si om 
de márturie, 259; — prepozit al bisericii 
din Cazma, comite al capelei si secretar 
— cancelar al regelui, 132; — român 
al cetăţii Unguraş, 81; — român cre 
dincios regelui, 400; — tatăl unor veri ai 
lui Ioan, f. 1. Dominic de Juc, 428; — 
zis Adas, v. Adus ; zis Bolgar, v. Bolgar ; 
— zis Bolug, v. Boluti; — v. Nicolae, 
Mihail, LadlsJau, Emeric, Egidiu, Iacob, 
Dezideriti, f. 1. -; v. Stefan, f. 1. -. 

Lalsla, a. d. in jud. Timis, 400. 

Lambert, f. 1. Ioan, împuternicit, 529. 

Lankman, martor, 178. 

Lapucl), loc. in R.S.F.I., 539. 

l.aurentiu, cálugár, om de márturie, 73, 
78, 81 ; — de Blájel, 422, 541; — de 
B6, 272; — de Cesariu, om de márturie, 
199; — de Cubles, 213; — de Dumbráu, 
30, 31, 528, 537; - de Gath, 361; - 
de Katy, om de márturie, 354; - de 
Nadäsu, om de mărturie, 478; — de 
Nädäselu, om de márturie, 4, 233; de 
Popesti, 233, 267, 443, 459; - de 
Recea, 24, 29, 107, 424, 438; - de Sáplac, 
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f. 1. Andrei," 479; - f. 1. Blasiu, 536; - 
i. 1. Dorugh, 284 ; — f. 1. Henning de Oaia, 
448; - f. 1. Heym, 536; - f. 1. Marton 
de Nempty, 258; - f. 1. Pech de Căţă- 
Jusa, 531 ; — f. 1. Petru de Filpus, jurat, 
197; — f- 1. Pouch, 189; — fratele lui 
Nicolae, f. 1. Petru de Phylpus, 132; — 
fratele lui Petru, f. 1. Ioan de Katlil, 
510; — fratele magistrului Nicolae zis 
Wos, 392; — magistru, f. 1. Emeric, 
din neamul Ossl, 79; — magistru, f. 
1. Heem, 507; — slujitorul lui Ladislau, 
f. 1. Ioan zis Aprod, 76; —. zis Nog, v 
JVog : v. Dominic, f. 1. — ; v. Ioan, f. 1. 


— MILIA TEES La- 
dislau, f. 1. - ; v. Minai!, f. 1. v. 
Nicolae, f.l. -; v. Toma, f. 1l. — 


„aaz (haz) probabil Cacova (azi Poiana 
Aiudului), s.jud. Alba, 157, 206, 232. 

azan, loc. în R.S.C., 335. 

azuri (Lazar, Lazaar), s. jud. Satu Mare, 
223, 309. 

e«hinta (Lekence, Lekenche), s. jud. Bistri-ta- 
Năsăud, 54, 73, 249, 257; — rîu, 54, 
249, 321. 

egll (Legenj s. jud. Cluj, 385, 397, 398. 

elez, or. in R.S.C., ;- convent, 58 95, 
111, 134, 197, 198, 208, 215, 244, 286, 
330, 413, 479, 491. 

sndenow, loc. in R.vS.C, 461. 

Migyel,loan zis —. 110, 161, 508, 515, 516; 
Ladislau zis —, 110; Leukus zis —, 540. 
ipes, Dumitru, nobil, 493. «an, a. d. 
neidentificabilă, probabil in jud. 
Alba,425. ta, Ioc. iu R.P.U., 1. 

iikiis, de Arduzel, 12; — de Idrifaia, 
om de mărturie, 114, 158, ;~ i. 1. Grigore, 
318; - f. 1. Ioan de Kállo, 323, ;- f. 
1. Ioan zis Lengel, 516; — f. 1. Nicolae, 
f. banului Mykud de Dábica, 108; 
fratele lui Ioan, f. 1. Petru de Panyola, 
88; — mare stolnic şi paharnic, 6, 92, 
101, 163, 164, 360, 365, 400; — zis Len- 
gel, v. Lengyel: v. Mihail, Ladislau, E- 
merie, Egidiu, Iacob, Desideriu, f. 1. —. 
istaehie, ban de Slovenia, comite, 92, 
163, 360, 365, 400, 447, 465, 486, 487. 
oca, (Leucha), or. in R.S.C., 192, 503, 
504, 505. 

temer, loc. in R.S.C., 8. i, comitat, azi in 
R.S.F.I., 305. iau*, loc. in Franta, 502. 
Bse (Lipche), loc. in R.S.C., 485. »va 
(Lyppa)  cámará de sare, 127,193; 
monetäria din —, 86. 

(Leta), s. şi f. cetate în jud. Cluj, 372. 

i loan zis —, comite de Slimnic, 178, 351. 
JI Cárímidariei (Teglaegetew), top. în 
ud. Bihor, 165. ii Ini Mar Io, (Marioiheleke), 
toponimic, 408. 


*juuiFiueriu, in titulara regilor Ungariei, 6, 
92, 101, 127, 163, 164, 300, 365, 400, 
447, 465, 486, 487. 

Lomplrt (Lomperth), s. jud. Sálaj, 195, 373. 

Lonya, loc. in R.P.U., 3. 

Look, a. d. 1g. Uileacu de Cris, jud. Bihor, 529. 

Lopadea (Lapad, Lapaad), s. jud. Alba, 
157, 206, 232. 

Lorand, custode al bisericii Transilvaniei, 
27, 52, 56, 85, 91, 179, 257, 289, 385, 
548; — f. 1. Nicolae Cantor, 183, 184, 
311; — f. voievod al Transilvaniei, 176, 
177, 302, 303; - Cantor v. Cantor; 
-— vicecomite de Szabolcs, 540; v. Toma, 
f. 1.—; — f. 1. Andrei, f. vicevoievod, 57. 

Luca, f. 1. 'Jako, 48; — f. 1. Martin, 182; 
- f. 1. Petru de Chisäu, 412, 413; - 
f. 1. Stefan da Gyopol, 165; - mare 
stolnic, 127; — zis Nemeş, v. Nemes; 
v. Ladislau, f. 1. —; v. Ioan,f. 1. 

LueeneS (Losoncz, Lochonch, Luchonsh), loc. 
in R.S.C., 16, 163, 175, 312, 334, 455. 
462. Ludovic I., regele Ungariei, 2, 5, 8, 

8, 13, 

14, 16, 18, 20, 21. 32-34, 42, 41, 49, 
53, 54, 58, 79, 80, 82, 83, 84, 86, 90, 92, 
93, 95, 96, 98, 99, 101, 102, 103, 105, 
114, 115, 119, 121, 126, 127, 132, 134— 
136. 153, 157, 158, 163, 164, 167, 168, 
169, 172, 173, 175, 177, 184, 186, 188, 
193, 194, 195, 197, 200, 202, 203, 207, 
209, 210, 212, 225, 236, 239, 248. 261, 
262, 268, 269, 274, 277, 286, 287, 289, 
290, 307, 308. 310, 311, 313, 322, 323, 
325, 328, 332, 333, 334, 336, 339, 340, 
346, 349, 352, 358, 359, 360, 363, 365, 
366, 368, 369, 371, 372, 389, 390, 391, 
393, 394, 395, 396, 399, 400, 401, 402, 
405, 406, 408, 409, 410, 421, 422, 424, 
425, 426, 427, 429. 430, 432, 433, 4.34, 
435, 436, 437, 438, 439, 442-451, 454- 
456, 459, 462, 465-468, 472, 476-479, 
484 - 489, 498, 500, 503, 508, 513, 515, 
526, 529, 534, 539, 546, 547; - de Sa- 
ros, 289. 

Lunca, v. Lunca Cernii. 

Lunea Cernii (f. Lunca, Nyres), s. jud. Hu- 

M 482. Luncani (f. Grind, Gereni), 


a jud. Cluj. 

57, 220, 463. 
Lung (Longus) Basarab cel —, cnez, ase- 
sor — jurat, 482. Luprechzaza v. 


Beregovo. Lwk, a. d. lg. Uileacu de Cris, 
526. Lyska, loc. in R.S.C.. 486. 487. 


M 


Macedonia, (Machedmia) s. jud. Timişm 
136, 157, 175. Muchala, loc. in 
U.R.S.S., 100. 


Hachalatheleke, a. d. ]g. Viişoara, jud. Bihor, 
393 


Slaeva, ban de —, 6, 92, 101, 127, 163, 164, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487. 

Magdalena, f. 1. Stan, 487. 

Magyar, Dionisie zis —, de Paly, 98. 

Maholrew, loc. în R.S.F.I., 529. 

Maier, (Maior), iobag din Kelenfeld, 529. 

Makarska, episcop de —, 360, 365, 400, 

447, 465, 486, 487. 

Mako (Makofalwa), or. în R.P.U., 274, 

526, 529. 

Makra, v. Moerea. 

Malacii, Nicolae zis —, magistru, nobil de 

Uroiu, 124. 

Mand, loc. in R.P.U., 245. 

Mannus, f. 1. Ioan de Cáianu, 47, 77, 89, 
233, 356, 449, 453, 457. 

Maramures, (Maramarusio), comitat, 274, 
465; — district, 486; — rîu, 489; ro- 
mánii din —, 487; voievodul de —, 
486. 

Marcel v. Ioan si Pavel, f 1. —. 

Marcu, de Sava, comite, 24 ; v. Ioan, f. 1. —. 

Mare (Magnus), Avram cel —, de Voya, 
271 ; Benedict cel —, comite 527; Gheor- 
ghe cel —, locuitor din Aiud, 359; La- 
dislau cel —, 290; Mihail cel —, slujbas, 
207; Pavel cel —, slujitor, 527; Petru 
cel —, de Cehálut, 197; Petru cel —, 
slujitor si imputernicit, 536, 542, 545; 
Simion cel —, de Boghis, 197, 361. 

Margareta, f. 1. Adrian de Galda, 425, 446; 
— f. 1. Pavel Secuiul, 317, 407, 525; 
— mama vitregá a lui Andrei, voiev. 
Trans., 19; — sofia magistrului Ladis- 
lau, 104, 312, 314; — mama 1. loan 
si Stefan, f. 1. Pethew zis Adaas, 164. 

Harghita (Margitha), or. jud. Bihor, 227. 

Marhard, v. Ladislau, f. 1. —. 

Mariatelek, a. d. 1g. Chinteni, jud. Cluj, 
295, 396, 402, 459. 

Mark, v. Stefan, f. 1. —. 

Marlotheleke, v. Locul lui Marlo. 

Marocaza, v. Coasta. 

Martin, arliidiacon de Caras, 19, 104, 283, 
312; — comite de Sibiu, 178; — de 
Särmäsag, 373; - de Nempty, 258; 
— de Sintioana, 207; — f. 1. Kemyn 
de Totoiu, 48; — fratele 1. Stefan, f. 1. 
Nicolae, 12; v. Ioan, Lut-a si Stefan, 
f. 1l. -. 

Martontelke, v. Motis. 

Masatelek, a. d. jud. Sälaj, 373. 

Matei, cel Rosu, v. Rosu; — comite, slujbas 
din Moftin, 197, — custode la Cenad, 
19, 104; - de Chendul de Sus, 538; 
— episcop de Sebenico, 360, 365, 400, 
447, 465, 486, 487; - fiul Cojocarului, 
178; — f. 1. Felkun de Petriceni, om de 
märturie, 458, 538; — f. 1. Gyuge de 


Marocaza, 231 ; — f. 1. Ioan de SintáiiJ 

om de mărturie, 393; — locuitor din' 

Aiud, 369; — magistru, protonotar al 

capitlului din Arad, 391 ; v. Bede, 

f. 1. - ; v. Ioan, f. 1. — ; v. Pavel, f. 1. — ; 
Matia, custode al capitlului Cenad, 312; — 

de Erdeuteluk, 334; — de Kystarkan, 

332; - de Thytenou, 192; - f. 1. Ama- 

deu, 54; - f. 1. Choka de Told, 511; 

-' f. 1. Isac, 54, 73; — fratele 1. Ioan 

Pecenegul, 283; v. Nicolae f. 1. . 
Maurieiu, f. 1. Nicolae de Medies, 2; v. Si- 

mion, f. 1. —. 

Mayk, f. 1. Zalow, om de märturie, 489. 
Măcelarul (Carnifex) Stefan, locuitor din 
Aiud, 369. 
Máeicasu (Machhas, Gyos Machkas), s. jud. 
Cluj, 26, 182, 213, 263, 512, 542. 
Măgărei, v. Pelişor. Mágherus, v. Sieu- 
Mägherus. 
Măhal (Mohal), s. jud. Cluj, 107, 152, 235. 
Măierău, v. Aluniş. 
Măierişte (Hidig, Hidweg), s. jud. Sălaj, 2. 
Mănăstireni (f. Mănăştur, Monustur) s. 
jud. Cluj, 39, 185, 285, 450. Mănăştur, 
v. Mănăstireni. Mecentiu, v. Ady Endre. 
Mediaş (Medyesch, Megyes, Meggyes), or. 
jud. Sibiu, 38, 355, 390; jude provin- 

cial de —, 38, 355, 390; —, scaun, 355, 

„390. Medieşu Aurit (f. Medies, Medgyes). 
s. jud. 

Satu Mare, 2. 

Meissen, or. in R.D.G., 509. Mendzenth, a. 
d. lg. Sintion, jud. Bihor, 

385, 413. Mera (Mera). s. jud. Cluj, 
213, 285, 291, 

294, 295, 527.Meses (Mezes), 
pártilor de dincolo 

de -, 215, 298, 438. Meseseni, v. 
Mesesenii de Sus. Mesesenii de Jos (f. 
Cätälusa, Kechel), s. 

jud. Sälaj, 438. Mesesenii 
Cätälul, Felkechel), 

s. jud. Sălaj, 438. Mesendorf (f. 
Mesindorf, Mesche), s. jud, 

Braşov, 25. Metis (f. Metisdorf, Villa 
Martini), s. jud. 

Sibiu, 192. Metisdorf, v. Metis. Mezewlak, 
loc. în R.P.U., 304. Mic (Pamus) Pavel 
cel —, de Ferihaz, 

om de mărturie, 406, 423. Micălaea 
(Myhelaka), azi cartier al or. 

Arad, 391. Micásasa (Mykezaza, 
Mihezaza, Fugindorf), 

s. jud. Sibiu, 10, 192, 224, 363. 
Mieesti (f. Micus, Mykus), s. jud. Cluj, 155, 

159, 160. 


vicarul 


de Sus (f. 
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Micns, v. Micesti. 

Mihaifalău, v. Valea lui Minai. 

Mihail, 24, 290; — blănarul, v. Blănarul; 
— cantor la Alba Iulia, 52, 85, 91, 179, 
257; — cantor la Cenad, 19; — cel Mare 


v. Mare; — cel Rosu, v. Rosu; — de 
Alma, 102; — de Arusnuk, om de már 
turie, 283; — de Bos, 219; de Copand, 
532; — de Eghazaskereky, 165; — de 
Fata, 54; — de Pirminis, 270; — de 
Gheorgheni, 443; — de Giurfaläu, 533; 
- de Iară, 385, 447 ;- de Ohat, 23; 
— de Perky, 266; — de Rediu, 220; 
- de Sanisläu, 354, 367, 492; — de 
Sibiu, comite, 91; — de Sîncrai, 165, 


219; — de Smig, f. 1. Simion de Dírlos, 
269, 473; — de Tälmaci, comite de Vur- 
pár, 178; — de Vasvár, magistru, notar 
în dieceza Gy5r, 192; — de Visul, 290; 
— de Wray, om de márturie, 354; — 

de Zelemer, 212; — de Zomuszeg, ma 

gistru, 202; — episcop de Scardona, 
360, 365, 400, 447, 465, 487; - episcop 
de Vat, 6,92, 101, 127, 163, 164, 263, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487 ; — f. 1. 
Albert, 12, 385, 397, 398; — f. 1. Andrei, 
canonic al bisericii. Transilvaniei, 379; 
- f. 1. Andrei de Pirminis, 270; — f. 1. 

Andrei, împuternicit, 134; — f. 1. 
Barnaba, 397; — f. 1. Chiybak, 12; 
— f. 1. Desideriu de Losoncz, 163; — 
f. 1. Dezideriu de Elefant, cavaler al 
curtii regale, 230, 261, 266; - f. 1. De 

zideriu de Syma, jurat, 197; — f. 1. 
Egidiu, 294; - f. 1. Egidiu de Paly, 
98; - f. 1. Egidiu de Sumurduc, 285; 
— f. 1. Egidiu, om de mărturie, 459; 

— f. 1. Gheorghe, notar, cornitele cámárii 
sării din părțile Transilvaniei şi al mone- 


tăriei din Lipova, 86, 88, 99, 103, 127, 
193; — f 1. Gheorghe de Sanislău, 1, 
308, 320, 322, 361, 494; - f. 1. Gulya, 
cnez, asesor-jurat, 482; — f. 1. Gyurk 
* de Chimindia, 124; — f. 1. Henning 
de Sighisoara, om de márturie, 102; 
- f.l. Iacob, f. 1. Wrkun. 181; - f. 


1. Ioan, 181, 266; -f. 1. Ioan de Chi- 
rileu, 40; — f. 1. Ioan de Sáráuad, 413; 
- f.1. Ladislau, 108; - f. 1. Ladislau 
de Anduriashaza, 527; — f. 1. Ladislau 
de Gergurhaza, om de märturie, 182, 
542; — f. 1. Ladislau de Kallo, 491; — 
f. 1. Ladislau de Nimigea, 530; — f. 1. 
Laurenţiu de Cubles, 223; — f. 1. Lau 

rentiu, iobag, 441; — f. 1. Leukus, 108; 
- f. 1. Mihail de Copand, 532; - f. 1. 
Nicolae, 182; - f. 1. Nicolae de Silea, 
40; - f. 1. Nicolae de Mäcicas, 263; 
— f. 1. Pavel de Háránglab, 275, 523; 
- f. 1. Pousa de Cherechiu, 165; — f 1. 
Simion, f. 1. Laurenţiu de Bläjel, 541; f. 1. 
Stefan de Galtiu, om de märturie, 285; 
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. Chw*c* uv: LciAcu, atu; iratele 1. 


Iosif de Mâcicas, 213; — fratele 1. 
Nicolae Witche, 38; — iobagul 1. Basarab, 
cel Lung, 482 ; — magistru, f. 1. Andrei, 
nobil de Nogmyhal, 479; — magistru, 
f. 1. Mihail de Eghazaskereky, 165; — 
magistru, f. 1. Petru, 369, 372; — ma- 
gistru, f. canonic-cantor, 61 ; — magistru, 
Jude al nobililor din comit. Cluj, 423; 
— magistru, prepozit la Cenad, 19, 104, 
312; — om din Domohida, 197; — preot 
la Galda, 425; — preot, om de mărtu 
rie, 544; — Sal, v. Sal; — vărul Mar 
garetei, f. 1. Adrian de Galda, 425; — 
v. Andrei şi Petru, f. 1. — ; v. Blasiu, 
f. 1. — ; v. Bolel, f. 1. — ; v. Bolgar, La- 


dislau, f. 1. — ; v. Ioan, f. 1. — ; v. NI- 
eolae, Petru, Ioan si Stefan, f 1. —; 
v. Petru, f. 1. - ; v. Stefan, f. 1. - ; v. 
Toma, f. 1. — ; zis Cantor, v. Cantor; 
— zis Darabus, v. Darabus; — zis Ita 
lianul, v. Italianul; — zis Kende, v. 
Kende; — zis Kugh, v. Kugh; — zis 


Tunsul, v. Tunsul. 
Mihalţ (Myhalchfolua, Myhalhaza), s. jud. 
Alba, 94, 114, 426, 437. Mihăieşti (f. 
Sînmihai, Scenmihaltelehw), s. 
jud. Cluj, 285. Mike, v. Ioan, f. 1. —. 
Miko, v. Dominic, f. 1. —. Mokocza, v. Ioan, 
f. 1. —. Milova (Milaua), s. jud. Arad, 391. 
Mintiu (Nympty, Nymty), azi cartier al or. 
Satu Mare, 197, 215, 298. 
Miroslav, fratele 1. Dragos, f. 1. Giula, 489. 
Mocirla, v. Valea Pomilor. Sfocrea (Makra), 
s. jud. Arad (identificare 

probabilă), 36, 41, 189, 370. Moftin 
(Mohten), s. jud. Satu Mare, 197, 

483, 484. 
Mogh, comite, 373. Moharevr, loc. în 
R.S.F.I., 526. Moiad (Mayad). s. jud. Sălaj, 
373. Moişa (Moyus), s. jud. Mureş, 78, 
209, 

321, 533. 
Molnus, loan zis —, iobag, 332. Monakur, 
a. d. lg. Pátal, jud. Bihor, 408. Monasterio, 
loc. în Italia, 500, 501, 502. Monostoros 
Kanysa, loc. in R.S.P.lL, 526,! 529. 
Montargis (Argensi), or, în Franţa (identi- 
ficare probabilá), 115, 117. Vlorilu (Morov), 
s. jud. Cluj, 108. Mortunus, f. 1. Mortunus, 
373. Mosna (Muschna), s. jud. Sibiu, 355. 
Motis (f. Motisdorf, Martontelke), s. jud. 
Sibiu, 426. Motisdorf, v. Motis. Moyk, v. 
Toma, f. 1. —. Moyus, v. Ioan, f. 1. —. 
MucaSevo (Mukach, Muchach), loc. în URSS, 

37. Muntele Sant'Angelo, domn al —, 
în tit. 


reg. Ung. 6, 92, 101, 127, 163, 164, 360, 

365, 400, 447, 465, 486, 487. Mura 
Mare şi Mura Mică (f. Sidrieş, Zedreyes), 

s. jud. Mureş, 404; — ţinut, 404. 
Mureş (Morus, Marisium, Marwsium), rîu, 

2, 4, 56, 104, 164, 385, 526, 529; - ar- 

hidiaconul de dincolo de — (Ultramory- 

siensi), 104, 312. Murk, v. Myk, f. 1. -. 
Musana, v. Boian si Stoian, f. 1. —. 
Muzsay, loc. in URSS, 440, 474. Mybalch, 
nobil de Háráu, 490. Myk, f. 1. Ioan, 223; 
- f. l. Murk, 482; 

— iobag, 433; v. loan, f. 1. — 
Myke, de Zaláu, 531. Myko, de Hághig, 
522, 538; v. lacob, Pe- 

tenye, si Donch, f. 1. —. Mykola, f. 
1. Ioan, nobil de Dezmir, 441, 

443. 

Mylaul, ban de Dábica, 108. Mykus, v. 
Petru, f. 1. —. Mylay, loc. in R.S.C., 461. 
Myske, v. lacob, f. 1. — ; v. Ioan, f. 1. —. 


N 


Nabrad, loc. in R.P.U., 187. 

Nadásu (Nadasd), s. jud. Cluj, 478. 

Nagykallà (f. Kdllo, Kollou, Kallov, Kallow), 

loc. in R.P.U., 97, 197, 241-243, 288, 
316, 326, 467, 468, 472, 481, 491, 494, 

540. 

Nagyscmven (Nogsetnyen), loc. in R.P.XJ., 

187, 203. 

Nagy Tarnuk, loc. în R.P.U. 526, 529. 

Nan, f. 1. Bay, asesor-jurat, 482; — f. 1. 
Constantin, iobagii lui —, 482; — ne- 

potul 1. Costea, 482. 

Nandra (Nandurlaka), s. jud. Mureş, 157, 

206, 232. 

Nandras, a. d. lg. Diosig, jud. Bihor, 236. 

Nathan, de Naualyad, 304. 

JVaualyad, loc. în R.S.C., 304. 

Nădab, s. jud, Bihor, 493. 

Nădăşelu (Nadas, Nadasd), s. jud. Cluj, 
4, 182, 233, 285, 542, 545. 

Nädästia, s. jud. Hunedoara; Dealul — ei, 

232; Valea - ei, 232. 

Nemes, I«uca zis —, iobag, 332. 

Nempty, loc. în R.P.U., 258. 

Nemsa (Nympz), s. jud. Sibiu, 353. 

Nezde, a. d. 1g. Valea Secasului, jud. Timiş, 

283. 

Nieolae, abate de Bulciu, 319; — arhidiacon 

de Cojocna, decan al capitlului Alba 

Iulia, 27, 52, 56, 91 ; — arhidiacon de 

Hont, 82; — arhidiacon de dincolo de 

Mures, — arhidiacon de Mures, 19, 104, 
312; — arhidiacon de Solnoc, magistru, 
decan al bisericii Transilvaniei, f. 1. Gheor- 
ghe, 56, 105,253, 255, 277, 386, 519, 


548; — arhiepiscop de Calocea, vic( 
cancelar al curtii regale, 92, 101, 24 
apoi cancelar, 127, 163, 164; — arh 
episcop si comite perpetuu de Strigoni 
6, 92, 101, 127, 163, 164, apoi si canceli 
al curtii regale, 360, 364, 365, 400, 44 
465, 486, 487; — f. arhiepiscop de Sta 
goniu, 364; — arhiepiscop de Zar 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487; 


Cantor, v. Cantor; — cantor al biseric 
Trans. 289, 385; — cantor al capitluli 
de Cenad, 312; — capelanul magistrali 


Ladislau de Kerekeghaz, 104; cei d 
comiti — din Copsa Mare, 353; — c 
Mare, v. Mare; — comite, bunicul li 
Nieolae si Petru, 57; — comite de Agî 
biciu, 192; — comite de Sacadate, 351 
— comite de Seica, 192; — comite c 
Valchid, 353; — comite, f. 1. Bem 
de Rodna, 248; — decanul capitiuli 
din Sibiu, 350; — decanul de Braşov 
475; — de Bator, 326; — de Budili 
om de mărturie, 458; — de Daia, 94 
— de Debrețin, 377, 382; — de Delen 
407; — de Derzs, 494, v. şi Cantor d 
—; — de Gara, ban de MaCva, 6, 91 
101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 447, 46! 
486, 487; — de Ghirolt, 28, 214; — d 
Hedruhwara, om de mărturie. 352 
— de Janusy, 268; — de I,evofa, canoni 
al bisericii de. Nitra, 192, 503 — 505; - 
de Medies, 2; — de Mukach, preot, 37 
— de Nädäselu, om de mărturie, 233 
542, 545; - de Nezde, 283; - de Pazab 


240; — de Sînmartin, 283; — de Sin 
mihai, 443; — de Sinnicoará, 403; - 
de Suceag, 26; — de Syra, vicecastelai 


de Cetatea de Baltá, 224 ; — de Szántd 
272; - de Silea, 40; - de Tileagd 
517,526, 527; - de Wasary, 110, 161 
357; - de Wytez, 244 ; - de Zala, 526 
— de Sz£cs (Zech), judele curţii regale 
6, 53, 58, 80, 85, 92, 95, 101, 110, 134 
161, 163, 164, 188, 208, 244, 246, 283 
288, 304, 311, 313, 319, 323, 324, 327 
329, 330, 332, 334, 479, 487; - bai 
al Dalmației si Croației, 360, 400 
447, 486; — din Bagamer, iobag, 190 
— episcop de Agria, 6, 16, 51, 92, 101 
127, 163, 164, 335, 360, 365, 400, 447 
465, 486, 487; - episcop de Pecs,6 
101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 447 
— episcop de Zagreb, vicecancelar, 6 
— fiul banului Mykud de Dábica, 108 
— f. 1. Albert, 397, 398; - f. 1. Albert 
de Mendzenth, 385; - f. 1. Albert dir. 
Moiad, 373; — f. 1. Alexandru de Sard, 
om de márturie, 522; — f. 1. Anania 
(Anyas) de Dedach 318, 393; - f. 1. 
Andrei, 506; — f. 1. Andrei de Percosova, 


om de máturie, 283; - f. 1. Arnold, ca 
pelan al regelui, custode la Oradea, 
387-389; - f. 1. Arnold, arhidiacon 
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e Szabolcs, canonic în dieceza de Meissen, 
09; _ f. 1. Bartolomeu de Doba, 407; 
. f. 1. Beden, 291 ; — f. 1. Benther, 
25 — f.1. Bese de Suceag, 213, 263; 
f 1. Buden, 285; — f. 1. Choka de 
old, 511; - f- 1- Denie, 545; - f. 1. 
leme de Tyburchteleke, 411; — f. 1. 
lesideriu, f. 1. Dionisie de Losonch, 
33 + f. 1. Dionisie de Estephand, 
Lagistru, 197; - f. 1. Dominic, 266; 
1 1 Dominic de Sard, 25; — f. 1. Du- 
átru, 123; - f- 1- Emeric de Agris, 
24 e — f. 1. Fechyen de Kelechen, 357 ; 
f 1 Pilip d^ Agriş, om de mărturie, 
07 524, 525; - f. 1. Gachal, 480; - 
1. Gheorghe, 123, 293, 507, 536; - 
1 Gheorghe, arhidiacon de Solnoc, 
Nicolae, arhid. de Solnoc; — f. 1. 
*rigore de Mácicas, 213, 263; - f. 1. 
[egun de Sáráuad, 288; - f. 1. Henning 
e Petrifaläu, 45; — fe 1. Herman de 
ingeorgiu, om de márturie, 54, 73; — 
1. Holman de Seica, 52; — f. 1. Iacob, 
m de márturie, 244; — f. 1. Iacob de 
ätälusa, 351; — f. 1. Iacob. f. 1. Wrkun, 
SI; — f. 1. Ioan, 538, 544; — f. 1. Ioan 
e Britonia, 442; — f. 1. Ioan de Hord, 
tn de márturie, 283; — f. 1. Ioan de 
imbor, 514; — f. 1. Ioan de Sumurducu, 
95, 542; — f. 1. Ioan, f. 1. Ladislau, 
e Varada. 188, 208, 308, 309; - f. 1. 
^an, f. 1. Dominic de Juc, 456; — f. 1. 
)an, f. 1. Nicolae de Ghirolt, 28; — 
1. Ioan zis Kerek, 182; — f. 1. Iosif 
e Mácicas, om de márturie, 182, 213, 
12; - f. 1. Iwanka, 317 ; — f. 1. Iwanka 
e Turda Nouá, 407, 525; - f. 1. Jakow 
le Jakouhaza, 517; — f. 1. Koplyan, 
79; - f. 1. Ladislau, 108, 245; - f. 1. 
adislau de Juc, 444; — f. 1. Ladislau 
e Sáráuad, 245, 265, 288, 311; - f. 1. 
adislau, f. 1. Gylet de Nimigea, 530; 
- f. 1. Ladislau, f. 1. Zarna, román, 400; 
- f. 1. Ladislau, f. comite al secuilor, 
J, 391; — f.1. Ladislau, român, 400; 
- f. 1. Laurentiu, 54; — f. 1. Laurentiu 
e Bo, 272 ; — f. 1. Laurentiu de Popf aláu, 
in de márturie, 233, 267, 443, 459; 
-f. 1. Laurentiu, f. 1. Pouch, 189; - 
1. Laurentiu, nobil de Nogmyhal, 479; 
m f. 1. Leukus, 108; — f. 1. Matia, oas- 
ste din Satu Mare, 316; — f. 1. Mihail, 
58; — f. 1. Mihail de Pata, om de măr- 
irie, 54; - f. 1. Mihail zis Kugh, 85; 
- f. 1. Nicolae, nobil, 57, 425, 448, 463; 
- f. 1. Nicolae de Bator, 326; - f.1. 
icolae de Daia, 94 ; — f. 1. Nicolae de 
iedruhwara, om de märturie, 352; — 
1. Nicolae, de Tileagd, 526, 529; - 
1. Nicolae, f. 1. Albert de Mendzenth, 
S5; — f. 1. Nicolae, f. 1. Alexandru, 
e Resighea, 370; — f. 1. Nicolae, f. 1. 
enus de Rodna, 248; — f.1. Nicolae, 


f. 1. Toma din neamul Cenad, ostean 
al curtii regale, 101 ; — f. 1. Nicolae, £. 
banului Mykud de Dábica, 108; — f. 1. 
Nicolae, f. voievod al Trans., 324; 
— f. 1. Nicolae, fratele dupá tnamá al 
lui Henning, de Daia, 448; — f. 1. Nico 
lae, magistru, canonic de Alba Iulia, 
385; — f. 1. Nicolae, nobil de Grind, 
57, 463; - f. l. Nicolae zis Chol, 123, 
293, 294; - f. 1. Pavel, 36, 123, 212, 
293; — f. 1. Pavel de Peleag, om de 
mărturie, 522, 538; — f. 1. Pavel de 
Jeledinti, om de märturie, 219; — f. 1. 
Pavel de Kuthres, om de mărturie, 
283; - f. 1. Pavel de Macra, 36, 41, 
189, 370; - f. 1. Pavel de Pethlend, 


om de mărturie, 220; — f. 1. Pavelf. 
jude al Braşovului, 522; — f. 1. Pavel, 
magistru, notar, 293, 490; — f. 1. Pavel, 
om de mărturie, 231; — f. 1. Petew, 
425; — f. 1. Pethenye de Thereche, om 


de mărturie, 80, 479; — f. 1. Petru, 108 ; 
— f. 1. Petru de Phylpus, 132; - f.1. 
Petru, strîngător de gloabe în Trans. 
75 ; - f. 1. Petru zis de Vetis, 5,8; - 
f. 1. Pousa de Cherechiu, 165; - f. 1. 
Robert de Ip, 318; — f. 1. Rudolf, parohul 
Braşovului, 341; — f. 1. Seraphyl de 
Ip, 318; — f. 1. Simion (Solomon), cle 
ric în dieceza Vesprim, 147, 148, — cantor 
al bis. Trans., 250-252; — f. 1. Simion 


de Aaron, 207; — f. 1. Simion, f. ban, 
de Dîrlos, 85, 422, 473, 541 ; - f. 1. So 
lomon de Cîlnic, 45; — f. 1. Solomon, 
slujitor, 215; — f. 1. Stefan, 479; — 


f. 1. Stefan de Cetariu, 330; — f. 1. Ste 

fan de Laczk, f. voievod al Trans. 221; 
— f. 1. Ştefan zis Thatar de Keter, 53, 
58, 80; - f. 1. Toma, 385; — f. 1. Toma 
din neamul Cenad, 101; — f. 1. Toma, 
judele nobililor din comit. Cluj, 294, 

295, 353; — f. 1. Toma, om de mărturie, 
455; — f. 1. Ugrin, comite, judele curţii 
regale, 360, 365, 400, 479; - f. 1. Zegen, 
54; — f. 1. Zokul, 201, 283; — f. palatin 
al Ungariei, 247; — f. voievod al Trans., 
230, 324, 328, 335; - fratele 1. loan, 

*f. 1. Laurentiu, 54, 73; — fratele dupá 
tatá a lui Nicolae, f. 1. Ioan de Juc, 456; 
fratele 1. Petru, f. 1. Ioan de Kathl, 510; 
— fratele magistrului Ladislau, 264; 

— jude al curţii regale, v. Nieolae de 
Zeech; — jude la Secusigiu, iobag, 385; 
— Konth, v. Konth; — Lachk, v. Lachk; 
— Lankman, v. Lankman; — magistru, 
f. l. Alexandru, ostean alregelui, 102; 
— magistru, fratele voievodului Andrei 
al Trans. 19, 164; — magistru, lector 
al bisericii de Cenad, 19, 104; — Malech, 
v. Malech]; — martor, 178; — necre 

dincios al regilor Carol Robert si Ludo 

vic, 400; — nobil de Grind, 57; — pa 

roh de Medias, 390; — paroh din Mintiu 


de Satu Mare, ZIS; — preot şi om ac 
mărturie al capitlului din Alba Iulia, 
406, 436: — preot, om de mărturie al 
conventului din Cluj-Mănâştur, 29, 263; 
— prepozitul bisericii din Hont, 338, 
339; — Secuiul, v. Secuiul; — slujitor, 
513; — Treutul, v. Treutul; — voievod 
al Trans, v. Konth., N.; - Witche, 
v. Wltehe; v. Andrei, f. 1. — ; v. Domi- 
nle, f. 1. — ; v. Dumitra, f. 1. — ; v. Gheor- 
ghe si Nicolae, f. 1. — ; v. Grlgore, f. 1. 
— ; v. Henric, f. 1. — ; v. Iaeob, f. 1. 
— ; v. lie, f. 1. — ; v. loan, f. 1. — ; v. 
Ladislau, f. 1. -; v. Mihail f. 1. -; 
v. Nog, Laurenţiu, /.7. —; v. Nicolae, 
Ioan şi Stefan, i. 1. — ; v. Pavel, f. 1. 
— ; v. Stefan, f. 1. —; — zis Aprod, 
v. Aprod; — zis Bako, v. Bako; — zis 
Borw, v. Borw; — zis Cantor, v. Cantor; 
— zis Cheh, v. Cheh; — zis Chol, v. 
Chol; — zis Porgach, v. Forgaeh; — 
zis Gal-Zegen, v. Gal-Zegen; — zis de 
îndoi, v. indoi; — zis Istenus, v. Iste- 
nus; — zis Kende, v. Kende; — zis 
Kerek, v. Kerek; — zis Kugh, v. Kugh; 
— zis Malach, v. Malach; — zis Ogh, 
v. Ogh; — zis Selarul, v. Selaru; — 
zis Vos, Wos, v. Vos; — zis Vyner, v. 
Vyner; — zis Zeuke v. Zeuke; — zis 
Zopus, v. Zopus. 
Nimigea (Nemigye), s. jud. Bistrita-Násáud, 
530. 
Nirasteu | (Nyaraztya) riu, 283. Nireş 
(Nyres) loc. comp. a or. Dej, jud. 
Cluj, 156. 
Nires, v. Lunca Cernii. rVitra, or. în. R.S.C. ; 
— arhidiacon de, 338, 
340. 496; — canonic de, 505; — cantor 
de, 192 504; - dieceza de, 503; 
— episcop de, 6,92, 101, 127, 131, 164, 
360, 363, 365, 381, 395, 400, 447, 465, 
486, 487. 
Niuved (Nyueg, 
236, 393. 
Nog, Laurentiu zis —, f. 1. Nicolae, 215. 
Nogbatur, loc. in R.P.U., 197. Nogeer, a. 
d. lg. Diosig, jud. Bihor, 236. Nogmyhal, 
loc. in R.S.C, 304, 479. Nogsemyen, v. 
Nagysemyen. Nok, a. d. înjud. Cluj, 24. 
Nomen,loc. in R.P.U., 127, 197. Nona, or. 
in R.S.P.I; — episcop de, 308, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487. 
Nova Curia, v. TJjudvar. 
Nucsoara (Nuksora), s. jud. Hunedoara, 349. 
Nurnberg, or. în R.F.G., negustorii din —, 
166, 167. 
Nyalâb, cetate, azi în URSS, 205. Nyek, a. 
d. 1g. Diosig, jud. Bihor, 236. Nyilas, Ioan, 
494. Nylas, loan, zis —, 215. Nyugalmad, 
a. d. lg. Recas, jud. Timiş, 
400. 


Nyuegh), s. jud. Bihor, 


Oachesul (Bornou), Dumitru zis 
din Sälacea, 408. 

Oarda, v. Oarda de Jos si de Sus. Oarda 

de Jos si de Sus (Varada, Warada, 

War adia), s. jud. Alba, 358, 369, 372. 
447, 533. Oaş (Owas), moşii din —, jud; 

Satu Mare 
489. 

Obad (Ohat), s. jud. Timişoara, 23. Obirsia, 

Bogdan (Bogdanfeu), vale, 408; 

— Boianu (Bayunfeu), vale, 408; — 
Văii Almaş (Almaspathakfe), vale, 408; 
— Văii Chremas (Chremaspatakfeu), vale, 
283; — Văii Zaiathnuk (Caput Zalalh- 
nukpatakfew), izvor, 283. 

Obun, a. d. lg. Pecica, jud. Arad, 104. 

Odorheiu Secuiesc (Odwarhel), or. jud. Har- 
ghita, 158. 

Ogh, Nicolae zis —, 311. 

Ohaba-Sibisel (Kissebes), s. jud. Hunedoara 
349. 

Olahtelek, a. d. 1g. Uileacu de Cris, iud. 
Bihor, 526, 529. 

Olee, f. 1. Apour, 538, 544. 

Oliver, comite al comit. Ugocea, Satu Mare, 
si Maramures, judele curtii reginei, 59, 
98, 197, 205, 274; - de Sáráuad, 413; 
— mare vistiernic, 447; v. Dumitru, 
f. 1. -. 

Olnireş, a. d. lg. Mähal si Ghiolt, jud. Cluj, 
199 


—, oaspe 


Oloslg (Olazy), s. jud. Bihor, 165, 210. 

Olso Zamsor, a. d. în jud. Arad, 319. 

Olt (Alt), rîu, 351. 

Oprişani (f. Cristiş, Kerezthes), s. azi cartier 
al or. Turda, jud. Cluj, 404. 

Oradea (Waradiensis), or. în jud. Bihor, 
193, 194, 203, 241-243, 320, 526, 529; 
biserica de -, 69, 130 190, 221, 227, 
231, 300, 304, 329, 345, 347, 380, 381, 
384, 387, 440, 511 ; canonic, canonicat 
în biserica de —, 299, 342, 344, 388, 
440, 509; capitlul din -, 1, 2, 11, 12, 
17, 23, 55, 87, 88, 96, 97, 99, 100, 103, 
110, 114, 126, 132, 136, 157, 158, 161, 
162, 165, 176, 177, 183, 184, 186, 195, 
196, 203, 205-207, 210, 212, 223, 232, 
236, 240, 242-245, 259, 265, 268, 284, 
292, 302, 303, 309, 318, 323, 327, 329, 
333, 352, 354, 361, 362, 367, 373, 391, 
393, 395, 408, 412, 413, 420, 440, 469, 
474, 479, 481, 488, 494, 495, 508, 513, 
516, 521, 526, 529; călugărițele mănăs 
tirii Sf. Ana din —, 409; custodele bi 
sericii de —, 60; dinari de —, 511 ; epis 
cop de -, 5, 14, 18, 20, 21, 44, 51, 55, 
63-71, 79, 86, 93, 118, 126. 127, 146, 
163, 164, 166, 167, 171, 271, 281, 305, 
307, 310, 331, 336-340, 360, 365, 366. 
368, 376, 399-401, 405, 409, 410, 447, 
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irepozitul capitlului de -, 72, 281, 332. 
„th, Oratn, a. d. lg. Nädäselu, jud. Cluj, 
185, 293. 

itie (Warasio), socoteala de —, 506. 
iz, loc. în R.S.F.L, comite de —, 547. 
slalfo, Francisc, senior de Forli, oaste 
rimisă împotriva lui, 135. 

> v. Arduzei. 


)'w, loc. in XJ.R.S.S., nobilii de —, 333. 


[ v. Arad. 

„loc. în R.P.U., 190. 

:s, Eenedict zis -, de Häghig, 538. 

(f. Osoiu, Wzuay), s. jud. Cluj, 261. 
i, or. în Italia; episcop de —, 113.jv 
(Oztro), s. jud. Hunedoara, ) arhidia-B 
de -, 482. hei, v. Tirflusor. 
rău (Vosuari) s. înglobat ín  Botiz, 
id. Satu Mare, 197.abatele de Cluj- 
Mänästur, 459. 

s. jud. Mures, 269; arhidiaconatul de 
- 145, 146, 151, 174.»us a. d. lg. 
Fecica, jud. Arad, 104.g, a. d. lg. 
Forotic, jud. Caras-Severin, 7. 


„a. d. lg. Vințu de Jos, jud. Alba, 360. 


và, or. in Italia, solie la —, 60; student 
-, 51, 498. i, loan zis —, nobil, 
216, 431; Stefan 
-, 430, 431. 


hk, v. Pălatca. 
;a, v. Pálatea. 
ia (Palota), s. în R.P.U., 526, 529. 
[ (Derspalathaia), s. jud. Bihor, 12. ra, 
a. d. aproape de Zalău, jud. Sălaj, , 
424, 438. rapataka, ripá, 431. 

pámintul lui —, 538, 544. loc. 
în R.P.U., 98. 1, v. Pánade. 
„a. d. lg. Tărian, jud. Bihor, 393. 
lus, loan zis —, de Panticeu, 15, 125. 
atiu, v. Clement, f. 1. —. ieu (f. 
Pinticeu, Cheh), s. jud. Cluj, 

125.la (Panola, Panyla), loc. în 
R.P.U., 


la (Pelbardhyda, Pelbarthyda, Purbard- 
ia), 197, 198, 240-243. ; — cel 
Mare, 527; — cel Mic, 406, m; — 
de Bank, 243; — de Baranya, !; — 
de Barthaveulge, 186, 373; Cenad, 
348; — de Ciomocoz, 320, 1, 362; 
- de Ciumesti, 367; - de eag, 
522, 538; - de Häränglab, >, 
523; — de Jeledinti, 219; — de 
thres, 283; — de Lyzka, mare stolnic, 


— de Oradea, 70; — de Panaz, 393; 
— de Peren, 55; — de Pethlend, 220; 
— de Rakus, 37; — de Resighea, 354; 


— de Tárian, 408; - de Vărsând, 258; 
— de Vetis, 322 ; — de Vray, 354, 362; 
— episcop de Freising, 509; — f. 1. Andrei, 
330; — f. 1. Andrei de Tunughy, 25; 
— f 1. Dousa de Debretin, 327, 511; 
— f. 1. Heem, 325; — f. 1. Ladislau, 


f. comite al secuilor, 391 ; — f. 1. Marcel, 
479; — f. 1. Matei, 71; — f. 1. Nicolae 
de Debretin, 377 ; — f. 1. Nicolae, cleric 


din dieceza de Agria, 382 ; — f. 1. Petru 
zis de Vetis, 5, 8, 95, 134, 188, 212; - 


f. 1. Petru de Wlchee, 421; — f. sorei 
lui Nicolae zis Wos, 43; - f. 1. Stefan, 
393; — fratele lui Emeric, 441; — io 


bag al lui Emeric, f. 1. Simion, 190; 
— magistru, canonic al capitlului din 
Arad, 314, 315; — magistru, f. 1. Doja, 
408; — om de márturie si notar al curtii 
regale, 319; — paroh de Cluj, 4, 89; 
— prepozitul bisericii din Sibiu 10, 234, 
260, 304, 333, 352, 422; - värul lui 
Benedict, f. 1. Andrei, 393; v. A» hei; 


— v. Andrei, f. 1. — ; v. Dionisie, f. 1. 
—; v. Dumitru, f. 1. — ; v. Emeric, f. 1. 
— ; v. loan, f. 1. —; v. Kocha; — v. 
Ladislau, f. 1. -; v. Mihail, f. 1. -; 
v. Nicolae, f. 1. — ; v. Sarga; v. Secuiul; 
v. Stefan, f. 1. —; v. Zaka). 


Pazab, loc. in R.P.U., 240. 


Pădurea Mare (Nogherdo), lg. Hoczo, 56. 
Pádurea Oaspelul (Vendighordoy), 1g. Hoczo, 
56. 


Pálatca (f. Palatca, Palachk), s. jud. Cluj, 
76. 


Pănade (Panad), s. jud. Alba, 451. 


Părul Iul loan, f. 1. Pavel (Palfyayanuskurlu- 
ele), top., 231 

Pátal, v. Viisoara. 

Pecenegul (Bissenus) ; loan —, magistru, 
castelan de Ersomlew, 201, 

Pech, de Cätälusa, 531. 

Pe"cs (Quinqueecclesiensis), or. în R.P.U., 
104; biserica de — 496; canonicat al 
bisericii de —, 71; dieceza de —, 283, 
416, 419; episcop de -, 6, 101, 127, 
163, 164, 360, 365, 400, 447 ; scaun episco- 
pal vacant de —, 486, 487. 


Pele (Pele), cătun, contopit cu s. Becheni, 

jud. Satu Mare, 412, 413. Pelişor 
(Pileske, Piliske, Pyliske), s. jud. 

Satu Mare, 111, 197. Pelişor, (f. 
Măgărei, Magare), s. jud. Sibiu, 

102. Pelros, loan, magistru, arhidiacon de 
Arad, 

192. 
Percosova (Berkez) s. jud. Timiş, 283. 
Peren, loc. în R.P.U. 236. Pereny 
(Peren), loc. în R.P.U., 55. 


Perked, loc. îa R.P.U., 540. 
Perky, loc. în R.P.U., 266. 
Pete, f. 1. Albert de Leztemer, 8. 
Petea, (Pete, Pethe) s. jud. Satu Mare, 
53, 58, 80, 111, 309.Petelea (Petele), s. 
jud. Mureş, 247. Petenye, f. 1. Myko, nobil 
de Heghig, 394, 
406; — nobil de Hărău, 490; v. Nicolae, 
f. 1. -. Pcteu (Petew, Pethew), de Galda, 
425; — 
de Santäu, 262, 290, 315; - f. 1. Stefan, 


comite de Satu Mare, 121; — f.1. Ti- 
burtiu de Bäcia. 124, 369; v. Nicolae 
şi Ladislau, f. 1. —; — zis Adaas, v. 
Adaas. 


Pcthenye de Thereche, 80. Pethleud, a. d, lg. 
Tureni, jud. auj, 220. Petnehaza 
(Thereche), loc. in R.P.U., 80. Petrești 
(Peturfolua), loc. compon, a or. 

Sebes, jud. Alba, 45. Petreu (Petry), s. 
jud. Bihor, 236. Petricenl  (Peselnik, 
Peselnuk, | Pysulnuk), 

s. jud. Covasna, 458, 538, 544. PetrovaS 
(Petrouch), loc. în R.S.FI., 20. 
Petrovaradin, loc. în R.S.F.I., 171. 
Petrovaselo (Huruathpeturfalua), s. jud. Timiş, 

400. Petra, arhidiacon de Kewhvser, 6; — 
arhi- 

diacon de Ostrov, 482; — allui Ioan, 

scutier din dieceza Transilvaniei, 225; 

- al lui Ioan, custodele bisericii din 

Arad, 222; — al lui Wilhelm de Batoş, 

preot în dieceza Transilvaniei, 192; — 

ban, 397, 398; — canonic al capitlului 
din Cenad, 312, 314, 315; — cantor 

şi canonic al bisericii din Buda. 299; 

- cel Mare, 197, 536; v. şi Stetan 


f. 1. —; — cel Roşu, v. Roşu; — comite 
de Biertan, 355, 390; — comite de Cis- 
nădie, 178; — comite, £. 1. Stefan de 
Darw, 390; — custode al capitlului din 


Arad, 314, 315; - de Abafaia, 404; 
- de Chisäu, 412, 413; - de Chizd, 
429; — de Curciu, 523; - de Debretin, 
327; — deDomba, 354; — de Filpus, 
132, 197; - de Háráu, 490, 506; - de 
indoi, 36; — de Kalanda, 3; — de Ma 
cedonia, cavaler al curtii regale, 136, 


157, 175; — de Monasterio, 500, 501, 
502; - de Panyola, 88, 540; - de Pá- 
nade, 451; — de Pecs, canonic al ca 
pitlului din Cenad, 104; — de Prejmer, 
v. Teelf. 1. ;- de Säräuad, 413; - 
de Sumurducu, 182; — de Vetis, 134, 
188, 212; - de Welchee, 421; - de 
Wyda, 283; — de Zbugya, 304; — de 


Zygh, 264; Diacul, v. Diaeul; — episcop 
al Bosniei, 92, 163, 164, 360, 365, 400, 
447, 465, 486, 487 ; — episcop de Ostia 
si Velletri, 113; — f. 1. Adrian, 48; — 
f. 1. Adrian de Galda, 446; — f. 1. Andrei,- 
cleric din dieceza de Agria, 380, 381; 


om de márturie, Agris, 507, 524; — i. 1. 
Dionisie, canonic al bisericii 
Transilvaniei, 145, 146, 179; — f. 1. 
Dionisie, numit in canoni-catul de Ozd, 
151, 174; — f. 1. Dumitra de Gurbediu, 
194; — f. 1. Egidiu, 407, 525; — f. 1. 
Emeric, 490; — f. 1. Fechyen de 
Kelechen, 357; — f. 1. Farcas, 454; 

— f. 1. Gheorghe, 108, 244; — f. 1. Gune, 
182; — f. 1. Gym, om de märturie, 266; 

— f. 1. Herbord, 38; — f. 1. Hernye, 

oaspe din Sálacea, 408; — f. 1. Iacob» 
95; - f. 1. Iacob de Grind, 57, 463; 

— f. 1. Iacob, împuternicit al magistrului 
Ioan, 111; —f.1. Ioan, 259 ; — f. 1. Ioan 
de Cehálut, 245, 265, 311, 330, 408, 513; 
— f. 1. Ioan de Cistei, 30,61; — f. 1. 

Ioan de Kathl, 510; — f. 1. Ioan de Me- 
centiu, 472, 483; — f. 1. Ioan de Turia, 

458; — f. 1. Ioan, f. 1. Mihail de Zelemer, 
211; — f. 1. Ioan, împuternicit al fiilor 
lui Nicolae de Tileagd, 529; — f. 1. 
Ioan de Terbeded, 313; — f. 1. Kemyn, 

328; — f. 1. Ladislau de Anduriashaza, 

527; - f. l. Marcel de Machala, 100; 

— f. 1. Matia de Thyfenou, 192; - f. 

1. Mihail, 108, 362, 479; - f. 1. Mihail 

de Iará, 447; — f. 1. Mihail de Sanisláu, 

354, 367,492; - f. 1. Mihail de Smig. 

473; -f. 1. Mihail de Visul, 290; - f. 

1. Mihail, f. 1. Egidiu de Paly, 98; — f. 

1. Myke de Zaláu, 531; - f. banului 

Mykud, 122; - f. l. Mikus, 133, 157, 
210, 236; - f. 1. Nicolae de Silea, 40; 

f. 1. Nicolae, fost voievod al Transilvaniei, 

327, 328, 335; - f. 1. Pavel de Cenad, 

348; - f. 1. Pavel de Macra, 36, 41, 

189; - f. 1. Pavel de Resighea, 354; 

— f. 1. Petru, comite de Atei, 355; — 
f. l. Petru de Curciu, 445, 523; - f. 
1. Simion de K4116, 323, 481; - f. 1. 
Stefan, comite de Atei, 355; — f. 1. 
Thyuan, oaspe din Sálacea, 408; — f. 1. 
Tyba de Kyde, 197,361; -f.1. Vil- 
helm, preot din dieceza Transilvaniei, 
218, 237 ; — f. episcop al Transilvaniei, 
303; — fratele magistrului Sebastian, 
262; — fratele magistrilor Iacob, Ioan 
şi Simion, 269; — judecător regesc, 355; 
— magistru, zis de Buda, canonic de 
Cenad, 19; — magistru, f. banului Dio 
nisie, canonic al bisericii Transilvaniei, 
179; — magistru, f. 1. Bethlen, şi caste 

lan de TJnguras, 431; — magistru, f. 1. 
Iacob de Grind, 220; — magistru, 
f. 1. Ioan cel Mare de Cehálut, 311; ma 

gistru, f. 1. Mihail de Iară, f. vicevoievod 
al Transilvaniei, 152, 207, 211, 358, 
369, 372, 385; — magistru, 385 ; ma 
gistru, f. 1. Syberk, notar al conventului 
de Cluj-Mänästur, 257, 369, 372; - 
magistru, fratele lui loan f. 1. Petru, 
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— parohul bisericii din Teius, 57, 109; 
_ prepozit al conventului din Lelez, 
18, 286; — prepozit de Arad, 391; — 
-icevoievodul Transilvaniei, 396, 402, 
11 428, 445, 482, 490, 512, 514, 527, 
133 537, 541, 542, 545; v. Andrei, 

]'— ,„ v. Dezideriu, f. 1. — ; v. Dionisie, 

]. —'; v. Dominic, f. 1. — ; v. Gali şi 
rnldiu f. 1. — ; v. Gheorghe, f. 1. - ; 
' Grigore, f. 1. — ; v. Iacob şi Ladislau, 
1 — ; v. Ilie, f. 1. — ; v. Ioan, f. 1. — ; 
r. kicolae, f. 1. - ; v. Stan, f. 1. - ; v. 
Itefan, f. 1. — ; v. Toma, f. 1. — zis Adaas, 
Adaus, Petru zis — ; — Bochor, v. 
lochor, Petru zis — ; zis cel Rosu, v. 
tosn; — zis de Curciu, 445 — zis Feyes, 


Wyes; — zis de Gurghiu, 4, 279; 
- [udeul v. ludeul; zis Secuiul, v. 
ecuiul; — Synka, 55; — zis de Vetis, 
; zis Weres, v. Weres; zis Zenke, v. 
euke; — zis Zudar, v. Zudar; 
rtcleke, s. contopit cu — Sumurducu, 


ud. Cluj, 291, 295; 

1, oaspe din Sálacea, 408. 

ipkewe, a. d. 1g. Sálciua, jud. Hunedoara , 
29. 

pus, loc. in R.P.U., 132. 

a Sfintnlui Mihai (Sanctus Mychael, 


enthmyhalkwe, | Zenthmyhalkuue) cetate 
;. Täuti, jud. Alba, 114, 136, 158, 169, 
33. 
sky, a.d. în comit. 
26. 


m1 (Pityk), Stoian zis, iobag al lui Nan, 
2. 


Bihor (R.P.U.), 


ita (Pankota) or. jud. Arad 272, 304, 415. 
:eu, v. Panticeu. 
is (Erek, Ereek), top., 185, 373. 
Cerului (Cherpatak), riu, 412. ! 
Cumanului (Kumapataka), piriu, 283. I 
Mare (Nageer) piriu, jud. Bihor. 15. 
Masa (Masapataka), riulet, 373. 
Pietros (Kuespatak), pîrîu, 283. 
Bosu, (Vereser), piriu, 213. 
Setatului  (Zekaspatak,  Zekuspatak, 
*haspatak), pîrîu, 283. Ulmului 
(Zylpatak), riu, 412. I (Nyaragh), piriu, 
283. v. Gheorghe, f. 1. —. (Possana), 
s. jud. Hunedoara, 482.i, de Buza, 
Stefan zis —, f. castelan 
TJnguras si Ciceu, 207, 396.a 
Aiudului (f. Cacova, probabil Laz), 
jud. Alba, 157, 206, 232.1, 
v. Bologa. 
itá (£. Găinari, Corlatheluke), s. jud. 
nu, 102. , v. Bratislava. 
s, FolLus, Stefsn zis —, f. 1. 
Erduthelek, 16, 334; 


Matia 


.uuiemuia (i-omeranienstsj, dieceza, V&'&i 
Ponch, v. Luurenliii. f. 1. —. | « 
Pont de Sorgues, or. in Franta, acte date 

la -, 128—131. Popesti (f. Popfalfu, 
Popfalua, Popfalna), 

s. jud. Cluj 1t>9, 233, 267, 411, 443, 

459. 

Popfaläu, v. Popesti. Popy, a.d. in 
R.S.F.L, 227. Pordranu (Pordan), s. jud. 
Timis, 526, 529. Portiva, episcop de Segno, 
360, 365, 400, 

447, 465, 486, 487. Porunibesti (Kuhe- 
nusd, Kvkunesd), s. jud. 

SatuMare, 223. Poussa, de Cherechiu, 
165; — de Zeer, 314, 

346; v. Margareta, f. 1. —. Poznan, or. 
in R.P.P., 387. Pozsony, v. Bratislava. 
Pradal, cnez, 283. Praga, 166, 167. Prahova, 
(Prahovj, rîu, 287. Prasmar, v. Prejmer. 
Prejmer (Prasmar), s. jud. Brasov, 458. 
Prisaea (Mehkerth), top. 373. Prodan, cnez, 
81; — cel Rosu, v. Rosu. Prostea, v. 
Stejäris. Prostea Mare, v. Tirnava. Prostea 
Micá, v. Tirnávioara. Putul Mac-faala 
(Machalakwth), piriu, 408. 


R 


Hat-his (f£. Răchişel, Rakus), s. 
157, 206, 232. 
Rabe, loc. in R.S.F.I., 526. Radalph 


jud. Alba, 


(Radalh, Radolf), a.d. în R.P.U., 
7, 100, 183, 215, 483, 513. Radoslav, 
episcop de Krbava, 360, 365, 


400, 447, 465. Radalh, v. Radalph. 
Raguza, or. in R.S.F.I., arhiepiscop de —, 

360, 365, 400, 447, 486, 487.Rakus, 
loc. în U.R.S.S., 37. Rama, în titulatura 
regilor Ungariei, 6, 92, 

101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 447, 

465, 486, 487. Rapolt, v. Rapoltu Mare. 
Rapoltu Mare (f. Rapolt, Rapolth), s. jud. 

Hunedoara, 124, 506. Rasan, a.d. în 
R.S.F.L, 526, 529. Euj nur, f. 1. Raynar, 
jude din Vintul de 

Jos, 360. Räeästia (Rakustdh), loc. 
compon. a or. 
Hunedoara, 219, 231. Răchişdorf, v. Richiş. 
Rächisel, v. Raehis. Răchitiş (Wiozuswize), 
rîu, 529. Rácbitova (Reketya, Rekethya), s. 
jud. Hunedoara, 482. 


Recea (f. Recea Mare, Reche Maior), s. jud. 

Sălaj, 24, 29, 107, 424, 438. Reeea- 
Cristur (f. Cristur, Kereztur) s. jud. 

Cluj, 24. 
Recea Mare, v. Recea. Recea Mká (Reche 
Minor, Kysreche), s. 

jud. Sálaj, 24, 424, 438. Rediu 
(Reudh). s. jud. Cluj, 207, 220. Reghin 
(Regun, Regen), or. jud. Mures, 4, 

16, 36, 41, 179, 189, 247, 330, 404, 462. 
Reghinul Unguresc (Magyarregen), loc. 

compon. a or. Reghin, jud. Mures, 247. 
Reman Románul, bäies din Zlatna, 439. 
Resighea (Rezige), s. jud. Satu Mare, 354, 

371. Rewfohia, a. neidentificabilá, 1g. 
Aiud, jud. 

Cluj, 369. 


Richan, comite de Rächisdorf, 355, 390. 
Richis (f. Rächisdorf, villa Richvini, villa 
Eythkmyn), s. jud. Sibiu, 355, 390. 

Rîşnov (Rosno), or, jud. Braşov, 154. 

Riu de Mori (Malcmuyz, Mohmviz), s. jud. 
Hunedoara, 349. 

Roadás (Radus), s. jud. Brasov, 25. 

Robert, de Ip, 318. 

Rodiia (Radna), s. jud. Bistrita-Násáud, 248. 

Rogh, cetate în R.S.F.I., : 

Rohod, loc. in R.P.U., 203. 

Rokase, loc. in U.R.S.S., 333. 

Roma, or., biserici din —, 252, 280, 416, 
496. 

Romad (Komad), a. d. lg. Ilva, jud. Mara- 
mures, 236. 

Roman, f. 1. Ciomac, cnez, asesor-jurat, 
482; — neam nebiliar, 490. 

Românul (Olachus), Gheorghe, iobag, 369. 

Rona, s. jud. Maramureş, 489. 

Rona de Sus, (Felseuirouna), s. jud. Mara- 
mureş, 477. 


Rezsaly (Rosal, Rusal), loc. 
187, 197, 290, 293, 325. 

Roşia (f. Roşia Săsească, Ruffo Monte), s. 
Jud. Sibiu, 351. 

Roşia Săsească, v. Roşia. 

Roşiori (f. Doroghaza, Fileghihaz), 
Bihor, 236. 


Roşu (Rufus, Weres) ; Dominic cel —, 
iobag, 197; Ioan cel —, împuternicit, 
332; Mihail cel —, 247; Petru zis cel 
—, fratele magistrului Nicolae zis Wos, 
392; Petru cel —, vicecomite de Cluj, 
423; Prodan cel —, cnez asesor-jurat, 
482 ; Tatomir cel -, iobag, 482 ; Toma 
cel —, magistru, 397, 398, 423. 

Uoyniar, comite de Nemsa, 355. 

Rudolf, v. Mcolae,, f. 1. — 

Rupea (f. Cohalm, Keuhalm, Kuhalm, Ku- 
holum), or. si cetate in jud. Braşov, 84, 
122, 230, 235, 293. 

Rusal, v. Rozsăly. 


in R.P.U., 


s. jud. 
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Sal, neam nobilia; Mihail —, 490. 

Salerno, în titulatura regilor Ungariei, 6, 
92, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 
447, 465, 486, 487. 

Sandorhaza (Sandurhaza), a. d. lg. Hodod, 
jud. Satu Mare, 186, 373 

Sanisláu (Sanislow, n Zanyzlo, Zta- 
nizo, Ztanyzlou), s. jud. Satu Mare, 1, 
"Era 320, 322, 354, 361, 362, 367. 492, 

Saiicto Salvatore, probabil capela Sf. Cruci, 
din Sibiu, 234, 260 

Santău (Zantho, Zanto, Zantow, Zanthou), 
s. jud. Satu Mare, 262, 290, 315, 491 
492. 

Santău Mare şi Mic (f. Sîntău, Zanthou), 
s. jud. Bihor, 393. 

Sarfev, a. d. lg. Diosig. jud. Bihor, 236 

Sarga, Pavel zis —, iobag, 540. 

Sarmizegetuza (Briionya), s. jud. Hunedoara, 
442. 


Saschiz (Kyzd), s. jud. Mureş, 25. 

Sat-Sugalag (Svgatagfalva), s. jud. Mara- 
mureş, 465. 

Satu Mare (Zathmar, Zothmar), comitat, 
7, 8, 86, 88, 100, 111, 127, 193, 197, 312, 
323, 467, 468, 472, 479, 483, 484 ; comite 
de -, 59, 98, 121, 127, 274; juzi, ai no- 
bililor din comit. —, 7; — oaspe din 
or. — 286, 316; oräsean din -, 286; 
vicecomitele de — , 7, 187, 197, 198, 202, 
277, 293, 325. 

Saul, a. d. neidentificabila lg. Medias, jud. 
Sibiu, 437. 

Sava (Zaua), s. jud. Cluj, 24. 

Sacadate (Czeckat, Zakadat, Zeckal), s. jud. 
Sibiu, 350, 351. 

Sälacea (Zalach), s. jud. Bihor, 408, 492. 

Sălaşu (Zallas), s. jud. Hunedoara, 482. 

Sălcud (Sarkuch), s. jud. Mureş, 451. 

Säleuta (f. Fiscut, Fizkuth), s. jud. Bistrita- 
Năsăud, 214. 

Sănduleşti (f. Sind, Zend), loc. compon. a 
or. Turda, jud. Cluj, 524, 525. 

Săplac, v. Suplaeu de Barcău. 

Sărăcin, cel Bătrîn, v. Bătrîn. 

Sărăuad (Scarwad, Zaruad), s. jud. Satu 
Mare, 225, 288, 412, 413. 

Sărăsău (Zarvassov), s. jud. Maramureş, 
487. 

Särmäsag, v. Särmäsag. 

Säsar (Zezarrna), s. jud. Bistriţa-Năsăud, 
454. 

Scardona, or. în R.S.P.L, episcop de —, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487. 
Scenlhmiclos (Scentmiclos, Zenmyclos, Zenth- 
miclos, Zenthmiclos, Zentkmiklos), a. d. 
lg. Pecica, jud. Arad, 19, 104, 164, 312, 

314, 315. 

Sceuleus (Zeuleus), a. d. lg. Pecica, jud. 

Arad, 19, 104 
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sniczer, loan, orăşean din Sibiu, 178. 
lenberg (Slofenerg), loc. în R.F.G.. 
[ari banali vechi de —, 178.li 
Conrad, jurisprudent şi arhidiacon 
Nitra, 496, 497. 
tian, f. 1. loan de Cehälut, 262, 408; 
f. 1. Nicolae de Szânt6, 272; — stră- 
wul Elisabetei 413. (Elisabeta), nobilă, 
i. 1. Wrkun, 181, 
5; v. Baterre, f. 1. —. 
ico, v. Slbenik. 
Lk, v. Dominic, f. 1. —. 
(Sebus), or. jud. Alba, 45. 
(Zekas), riu, 283. 
, V. Secasem . 
enl (f. Secas, Zekaspathaka, Zekespotok, 
tae possessiones Zekas, Kethzykas), s. 
A. Caras-Severin, 201, 283. 
ini (Kys Zechien, Zechen), s. jud. Timis, 
27, 526, 529. 
iul (Siculus, Zekel) Gheorghe zis —, 
lagistru, castelan de TJ,g,s, 107; 
san —, 524; Nicolae —, 446; Pavel 
is -, din Turda Nouă, 317, 407, 525; 
etru zis —, magistru, castelan de Un- 
urag, 81, 107. 
sigiu (Zekuhegh), s. jud. Arad, 385. 
„loc. în R.P.U., 192. 
.0, or. în R.S.F.L, episcop de —, 360, 
65, 400, 447, 465, 486, 487. 


yen, loc. în R.P.U., 193, 202, 234, 540. 

1 (Sebusy) scaun secuiesc, 394, 406. 

(Sceer), s. jud. Satu Mare, 373. 

phyl, de Ip, 318. 

ila, în titulatura regilor Ungariei, 6, 
32, 101, 127, 163, 163, 172, 360, 365, 
100. 447, 465, 486, 487; - schismaticii 
lin -, 32, 34, 172. iphel, de Cheniz, 165. 
Brin (Zewrinio, Zeurinio), ban de —, 
1, 286, 313, 366, 368. °as (Fornas, 
Fornus), s. jud. Sálaj, 285, 133. 
nas (Farnas), s. jud. Bihor, 211, 259. 
enik (Sebenico), or. în R.S.P.L,; episcop 
de -, 360, 365, 400, 447, 465, 486, 487; 
— reprezentanţii oraşului, 336, 337. iu 


(Cybinium, | Zybinium, | Cibinium, Ze- 
binium), or., 91, 355, 422, 432, 455; 
adunare obsteascá a sasilor la —, 158, 


390; bátrinii sasilor din scaunul —, 
—, 390; canonic de —, 10, 422; comiti 
de —, 178; congregatie generalá tinutá 
la -, 390; decanul capitlului -, 350- 
352, 355, 364, 390; locuitorii scaunului - 
, 178; oräsenii din -, 178, 432, 485, 
533; prepozit de -, 10,234,260, 304, 
333, 390, 422; provincialii scaunului —, 
355, 390; — scaun, 178, 390. m 
(Zeek), s. jud. Cluj, 392, 430; identificat 
probabil cu Zeka, (v. si Zeka), 145, 
146. 


Sici (i. Siciu, 

Siciu, v. Sici. 

Sidries, v. Mura Mare. 

Sighisoara (Segusvar) or. jud. Mures, 102. 

Silivas (Zyluas), loc. compon. a or. Gherla, 
jud. Cluj, 542, 545. 

Silvasu (Zyluas) s. jud. Hunedoara, 482. 

Simion, ban de Dirlos, 422, 473, 541 ; — 
cel Mare, v. Mare; — comite de Alina, 
38; — de Aaron, 207 ; — de Chonthaza, 
532 ; - de Kallo, 431; - de Orus, 190; 
— de Sancto Salvatore, om de märtu 
rie, 234, 260; — de Sînnicoarä, 199; 
— de Smig, ban, 269; — de Teiuş, 112, 


128-131; - de Tusin, 533; - f. 1. 
Chom, 62; — f. 1. Laurenţiu de Bläjel, 
422; — f. 1. Martin de Sîntioana, om 


de mărturie, 207; — f. 1. Mauriciu, co 

mite de Pojon, 2, 6, 92, 101, 127, 163, 
164, 360, 365, 400, 447, 465, 487; — 
f. 1. Mihail de $mig, 473; - f. 1. Nicolae 
de Ghimbav, 154; — f. 1. Simion de 
Teiuş, preot în dieceza Trans., arhi 

diacon de Crasna, canonic şi prebendar 
de Vat, 128, 129 ; - f. 1. Ştefan, zis Tha- 


tar de Keter, 53; — magistru, f. 1. Ioan 
zis Derekaas de Boghis, 46, 50, 197, 
211; — magistru, vicecastelan de Gur- 


gbiu, 247 ; — magistru, f. 1. Mihail, 269; 

— magistru, comite de Pojon, v. S., 

f. 1. Mauriciu; — slujitor al comitelui 

Mihail de Sîngătin, 45; v. loan, f. 1. 

— ; v. Ladislau, f. 1. —; v.  Nieolae, 

f. 1. — ; v. Petru şi Emeric, f. 1.; v. Simion, 

f. 1. -. 
Siret (Zereth), rîu, 287. 
Sirmiu, v. Srjem. 
Sîmboleni (Zumbathtelke), s. jud. Cluj, 81. 
Sîncrai (Sancto Rege), loc. compon, a or. 

Aiud, jud. Alba, 56, 74. SIncrai 
(Scenkyral), s. jud. Hunedoara, 219. Sîncrai, 
v. Eriu-Sincrai. Sind, v. Sándulesti. Singátin 
(Enyed), s. jud. Sibiu, 45. Singeorgiu, v. 
Singeorzu Nou. Singeomi Nou (f. 
Singeorgiu, Sancto Geor- 

gio) s. jud. Bistriţa-Năsăud, 54. Singer 
(Zengel), s. jud. Mureş, 24, 29. Sînmărtin, 
v. Sinmártinul Maghiar si Sîr- 

besc. Sinmártin (Zenmartun, 
Scenthmartus), s. jud. 

Cluj, 209, 321. Sinmártin de Cimpie (f. 
Sinmártin, Scenth- 

martun, Zenttnartun), s. jud. Mures, 78, 

321. Sinmártlnul Sirbesc si S. Maghiar 
(Zenth- 

marthon), s. in jud. Timis, 283. 
Sinmihai, v. Miháesti. Sinmihai, v. 
Sinmihaiu Almasului. Sinmihai, v. 
Sînmihaiu de Cîmpie. Sinmihaiu Almasului 
(f. Sinmihai, Zenmy- 

halteluke), s. jud. Sálaj, 443. 


siuniiumu ue umpic (I. sinminai, 
halthelku, Zenthywanthelku), s. jud. Bis- 
trita-Näsäud, 189, 370, 455, 462. 

Sinnicoará (Aaronscenmiclosa, Aronzenthmik- 
los, Zenthmihlos), s. jud. Cluj, 199, 207, 
403, 443. 

Siupaul (Zenthpal) s. jud. Cluj, 295. 

Sin tandrei (Sanctus Andreas), s. jud. Bihor, 
385. 

Sintáu, v. Santáu Mare si Mic. 

Sintáu, v. Santáu. 

Sintejude (Sancto Egidio, Zenthegyid, Scen- 
tegud), s. jud. Cluj, 89, 107, 230, 392. 

Sîntimbru (Sanctus Emericus), s. jud. Alba, 
24, 26, 40, 47, 54, 75, 76, 77, 94, 123, 
124, 156, 159, 182, 199, 207, 220, 234, 
247, 249, 267, 269, 279, 285, 293, 296, 
392, 402, 428, 530, 533, 535, 538, 541, 
542. 
Sîntioana, (Scenthyuan, 
Cluj 152, 207. 
Sîntion (Zenthianus), 
Sintu, v. Sieu Sfintu. 
Slavonia (Sclavonia), ban de —, 44, 101, 
163, 360, 365, 400, 401, 486, 487; moşii 
din —, 466; priorul ioanitilor din —, 
92, 93. 

Slimnie (Siolczenberg), s. jud. Sibiu, 178, 
351. 


Zenthiuan), s. jud. 


s. jud. Bihor, 12. 


Slovenia, v. Slavonia. 

Solmus, a. d. lg. Botiz, jud. Satu Mare, 
197. 

Solnok (Zolnuk, Zonuk), or. in R.P.U., 
arhidiacon de —, 56, 106, 253, 257, 276 
277, 289, 386, 519, 548; - comitat, 
81, 186, 245, 262, 265, 318, 373, 413, 
431; comite de -, 10, 13, 14, 18, 20, 
21, 25, 29, 42, 45-49, 54, 77, 79, 83, 
86, 92, 93, 106, 107, 123, 127, 152, 155, 
159, 160, 163, 164, 169, 212, 214, 215, 
218, 221, 225, 231, 261, 263, 279, 305, 
311, 348, 372, 373, 382, 397, 398, 411 — 
413, 423, 431, 458, 482, 512, 518, 519, 
522-525, 530, 535, 538, 543, 544, 548. 

Solnocul de Mijloc (din greşeală: Zolnuk 
exterior), comitat, 270. 

Solnocul Dinlăuntru (Zonuk interior), co- 
mitat, 43, 46, 211. 

Solomon, arhidiacon de Turda, vicar al 
episcopiei Trans. 15, 30, 31, 57, 109, 125, 
317, 407, 525; — comite din Băgaciu, 
355; - de Alba Regală, 147; - de 
Fahyd, om de mărturie, 425; v. Mcolae, 
f. 1. — ; v. Stefan, f. 1. — 

Solumkeu (Solumku), cetate lg. Sinteu, 
jud. Bihor, 197. 

Solymus, a. d. lg. Ianova, jud. Timiş, 400. 

Soiubor, a. d. 1g. Sf. Gheorghe, jud. Covasna, 
394, 406. 

Somagy (Simigium), or. in R.P.U.; 
de -, 92, 163, 164. 

Sopron, or. în R.P.TT. , perceptor al ioani- 
tilor din -, 92. 


comite 


opaiaLo, v. apui. 

Split (Spálata) or. R.S.F.. 
de -, 6, 92, 101, 127, 163, 
365, 400, 447, 465, 486, 487. 

Spurbas, v. Furkeschdorf. Srjem, (Sirmiu, 

Sirmium), or. in R.S.f 
episcop de —, 6, 101, 127, 163, #m 
339-341, 347, 360, 365, 400, 447, &> 
486, 487. Stan, de Rona, om de 

márturie, 489; " 

i 1. Gurhes, român din Maramiil‘5' 
487 ; — f. 1. Ivan, cnez de Sárásáu, $ * 
— f. 1. Petru, român, 477. Stanislau, 

f 1. Crăciun, om de márti(^ 
489; - f. 1. Ladislau, f. 1. Ioan, $'m 
f 1. Ladislau, român, 400; v. Io»" 
f. 1. -. Stanislohaza, a. d. lg. 

Căprioara, jud. A/$, 

526, 529. Stejarul lui Pelbart 

(Plybratmagyla), de"!- 

283. Stejäris, (f£. Prostea, Prodnik, 


arhiepisfP 
164, "fi- 


Prepostfd^ * 

s. jud. Sibiu, 422. Stinca Päpurisului 
(Nadekw), toponim!" 

207. Stoian, f. 1. Musana, 482; — zis 
Pitit! ™" 

v. Piticul. 
Stoiana (Eztyen) s. jud. Cluj, 108. Straja 
(£. Găstrade, Goztrag) s. jud. CM» 

433. Strassbourg  (Argensi, Argentina), 


or. ' 

Franța (identificare probabilă), 
Stremt (Gyog), s. jud. Alba, 48. 
Strigoniu, v. Esztergom. Suceagu (Suchak, 
Scuchak, Zuchak), s. j' 

Cluj, 26, 75, 213, 233, 294. Such, a. 
d. în RS.FI., 526. Sudak, loc. compon. a 
s. Uileacul Simleiil " 

jud. Sălaj, 2. Sugopatak, rîpă, 438. Sula, 
a. d. în R.S.F.L, 526. Sumurducu 
(Zomurduk, Zumurduk), s. j* 

Cluj, 77, 182, 234, 285, 291, 295, #'e 

436, 478, 488, 512, 542.Sumusag 
(Sumusagh, Sumusagpataka), ^" 

lg. Häräu, jud. Hunedoara, 490. 
Suplac, v. Suplacu de Barcáu. Suplacu de 
Barcáu (f. Sáplac, Suplac, Vr- 

lak), s. jud. Bihor, 292, 318. Supur 
(Zupur) s. jud. Satu Mare, !"*m 

373. 


115, 


Susani (Sasanfolua), s. 
Sustulahaza, a. d. in R.S.EI, 526 A 
Svl, v. Andrei şi Turul, f. 1. —. Swth, 
a. d. in R.S.F.I., 529. Syberk (Siberh, 
Syberkh), v. Petru DW?" 


Syd, a. d. lg. Darouch, în U.R.S.S., 3"?- 
Syma, loc. in R.P.U. 197. 
Symand (Zijmard), a. d. lg. 

Timis, 526, 529. Synka, f. 1 
Dumitru, 479. Syra, loc. în 
R.P.U., 224. 


jud. Timiş, ^" 


Masloc, f 
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moka, loc. in R.S.C., 335.legi, a. d. Ig. 
Sălard, jud. Bihor, 126. ibolcs 
(Zabolch, Zaboueh), or. în R.P.U.; 
arhidiacon de —, 387, 389, 509; — co- 
mitat, 1, 97, 162, 240-243, 259, 316, 
326, 479, 540; comite de -, 126, 132; 
vicecomite de -, 242, 243, 508. 
ikoly (Zakul) loc. in R.P.U., 516. 
imosangyalos (Angelus) loc. în R.P.U., 
202. 

into (Zantow), loc. în R.P.U., 272. 
itmár, comitat, azi în R.P.U., 162. „es 
(Zech). loc în R.S.C., Nicolae de —, 
judele curţii regale, 53, 58, 95, 110, 188, 
533. 


:cs, V. Sici. 

:cs, v. Orşova Pădure. 

igholom (Zeghalum), loc. în R.P.U., ar- 
hidiacon de -. 190, 440, 474. 
ikesfehervâr (Alba Regală), or. în R.P.U., 
147, 255, 378; biserica din -, 140, 147, 
192, 255; capitlul din —,399; — canonic 
de -, 252, 348. mkereszt, loc. în 
R.S.C., 324. :nth Miklos, v. Zenthmiklos. 


nşud (Samson), s. jud. Sălaj, 373. d, 

v. Soard. 

*0ş (Sarus, Schars), s. jud. Mureş, 445. 
mosu pe Tirnavá (f. Saros, Sarus), loc. 
compon, a or. Dumbráveni, jud. Sibiu, 
38, 289. 

o$, v. Sarosu pe Tirnavá. mmásag 
(Sarmasag), s. jud. Sálaj, 186,195, 196, 
248, 373.ca, v. Seiea Mare. 

ea Mare (Schclk, Selk, Selky, Zelk), s. 
jud. Sibiu, 52, 192, 363. ea Mică 
(Sachelk, Sarselk), s. jud. Sibiu, 52, 363. 
arul (Nyerges), Nicolae zis —, oaspe 
din Sálacea, 408. 

Unbár (Schellenberg), s. jud. Sibiu, 178, 
350. 

ban, cnez, 81. 

a-Mágherus (f. Mágherus, Monyorows, 
Zenthandryas) s. jud. Bistrita-Näsäud, 
189, 248. 

sa (Syle), s. jud. Alba, 40, 94, 425, 429. 
îleu (SonUyoad), ţinut, 132. îleul 
Silvaniei (Somlyo), cetate, sat, jud. 
Sălaj, 2. 

dop, Ladislau cel —, 458. la 
(Vilagusforti), s. jud. Arad; castelan de -, 
221; 


Pn (Sumugyn, Sumugyun), s. jud. Sibiu, 
269,4 

ai (f. Sue Saard), s. jud. Mures, 25, 
522, 538. 


Somcuta, v. Somcuta Mare. 
Somcuta Mare (Somkuth), s. jud. Mara- 


mures, 215. 


Somcutu Mic (Somkuth, Somkwth), loc. 


comp. a municip. Dej, jud. Cluj, 46, 
211. 


Stefan, arhidiacon de Timis, 19, 104, 312; 


— ban, de Lucenec, 286, 313, 334. 462; 
— ban de Severin, 3; — Bubek, v. Bu- 
bek; — canonic al capitlului din Cenad 
283, 312; — canonic din Pecs, 104; 
— comite de Aţei, 355; — comite de 
Curciu, 355; — comite, castelan de 
Siria, 221; — de Alba f Regală;, preot, 
192; — de Arpătac, v. Ioan, {.1. ; 


de Atei, vicecomite, 390; — de Buda, 
om de mărturie, 230, 261 ; - de Bulei, 
62; — de Cetariu, 330; — de Chama- 
falva, 244; — de Chontliaza, 532; — 
de Chezdi, v. Ladislau, f. 1. —; — de 
Darouch, 309; — de Darw, 390; — 


de Gyopol, 165, 236; — de Dorolt, 286; 
— de Fard, 487; - de Galtiu, 285; - 
de îndoi, 407, 525; - de Kallo, 183, 
184, 243, 244, 467, 468, 472, 494; - 
de Laczk, f. voievod al Transilvaniei, 
221; — de Lechinta, 53; — de Mand, 
om de mărturie, 245; — de Mäcicas, 
213; — de Nogsemyen, 187, 203; — de 
Pelisor, 197; - de Petriceni, 538, 544; 


— de Radalf, 483, 484; — de Semjen, 
193,202, 234; - de Sfirnas, 212, 252; 
— de Suceag, 75; — de Selimbär, 178; 


— de Silea, 94, 425, 429; - de Tiuis, 
412, 413; - de Valea Seacá, 538; - 
de Vintere, 212; - de Wythka, 479; 
— diacul, v. Diacul; — episcop de Paro, 
360, 365, 400, 447, 465, 486; - episcop 
de Nitra, 6, 92, 101, 127, 163, 164, 360, 
363, 365, 395, 400, 447, 465, 486, 487; 
— episcop de Trau, 92; — episcop de 
Zagreb, 79, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 
400, 447, 465, 486, 487 ; - f. 1. Alexandru 
de Sandorhaza, 186, 373; — f. 1. Andrei, 
5, 8, 57; - f. 1. Andurnuk, 412 ; - f. 1. 
Apour, 538,544; — f. 1. Beke de Olosig, 
165, 210; — f. 1. Dionisie de Reghin, 
16; — f. 1. Elena, sotia lui Myke de Za- 
dău, 531; — f. 1. Grigore, 318; — f. 1. 
Iacob de Mánástur, 433, 450; - f. 1. 
Ioan, 196, 544; — f. 1. Ioan de Cistei, 
30, 31, 61; — f. 1. Ioan de Ciunga, 528; 
— f. 1. Ioan de Samsod, 373; — f. 1. 
Ioan de Särmäsag, 186, 373; — i. 1. 
Iuga, 486; — f. 1. Ivan de Valea Seacá, 
538; -f. 1. Kanya, 451 ; - f. 1. Lachk, 
266; - f. 1. Ladislau, 122, 293, 294; 

— f. 1. Ladislau de Anduriashaza, 527; 

— f. 1. Ladislau de Juc, 444; — f. È 

Ladislau de Mezevlak, 304; — f. 1. La 
dislau de Nädäsel, 285; — f. 1. Ladislau 
zis Adas de Pelişor, 111 ; — f. 1. Ladislau, 
slujbaş din Sîntimbru, 533; — f. 1. La- 


dislau de Szakoly, 516 ; — f. 1. Ladislau 
de Zekeres, 132 ; — f. 1. Ladislau, slujitor 
al castelanului de Unguras, 81 ; — f. 1. 
Ladislau, f. 1. Alexandru, 197; — f. 1. 
Laurentiu de Doby, 236; — f. 1. Leu- 
kus, 108; - 1 1. Mark, 412. 413; - 
i. 1. Martin, 182; — f. 1. Mihail, 108, 
197 ; — f. 1. Nicolae, 12 ; — f. 1. Nicolae 
de Galda, 425; — f. 1. Nicolae de Silea, 
40; - f. 1. Nicolae de Wytez, 244; — 
f. 1. Nicolae, f. 1. Solomon de Cilnic, 
45; — f. 1. Nicolae zis Aprod de Toth- 
3ohnus, 461 ; — f. 1. Nicolae zis Chol, 
123, 293; — f.1. Nicolae Secuiul, 446; 
— f. 1. Pavel, 268 ; f. 1. Pavel de Baranya, 
413; — f. 1. Pavel de Barthaveulge, 
186, 373; - f. 1. Pavel de Panaz, 393; 

f. 1. Pavel de Tárian, 408; - f. 1. Pavel 
zis de Zakalus, 316; — f. 1. Petew de 
Santáu, 121, 314, 315; — f. 1. Petru, 

295; - f. 1. Petru cel Mare, 542, 545; 

— f. 1. Petru de Pánade, 451; - f.1. 

Petru de Sumurduc, 182; — f. 1. Petru, 

i. 1. Farcas, 454; £. 1. Solomon, 57; — 
f. soieilui Nicolae zis Wos, 43; — f. 

1. Stefan, 163, 471; - f. 1. Stefan de 
Kall6, 467, 468, 494; - f. 1. Stefan de 
Lechinta, 54; — f. 1. Stefan de Semjen, 
234; - f. 1. Stefan de Wythka, 479; 
— i. 1. Stefan de Altina, 109; — f. 1. 
Toma de Zenthmarton, 242; - f. 1. 

Toma, f. 1. Dionisie de Lufienec, 455; — 
f. 1. Toma, f. 1. Dionisie de Reghin, 462; 
— f. 1. Toma, imputernicitul lui Nicolae, 
f. banului Simion, 85; — f. magistrului 
Toma, 163; — f. 1. Toma, nobil de Abus- 
falău, 541; — f. 1. Toma, oaspe din 
Sálacea, 408; — f. vicevoievod al Tran 

silvaniei, 10, 19, 24, 45, 47, 48, 77, 230; 
— fratele lui Balad şi Konya, 269; — 
fratele lui Dragos, f. 1. Giula, 489; fra 

tele lui Nicolae. f. 1. Ioan de Juc, 456; 
— magistru, 318, 370; — magistru, f. 1. 
Benedict de Echer, 283; — magistru, 
f. 1. Iacob de Mánástur, 185; — ma 

gistru, f. 1. Ladislau, 291; — magistru, 
f. 1. Laurenţiu, f. 1. Dorugh, 284; - 

magistru, f. 1. Pethew zis Adaas. 164; 
— magistru, f. 1. Stefan, 7, 198, 205, 
540; —  magistru, f. 1. Stefan de Nog- 
semyen, 187, 193, 202; — magistru, 
f. 1. Stefan de Radalf, 483; — magistru, 
f. 1. Toma, 334; — magistru, v. Dionisie, 
f 1.; — mäcelarul, v. Mácelarul; — 
nobil de Pele, 413; — orasean din Sibiu, 


533; — preot al bisericii din Metisdorf, 
192; - várul lui Benedict, f. 1. Andrei, 
393; — vicevoievodul Transilvaniei, 4, 
22; v. Audrei,f. 1. —; — Crispus, v. 
Oispus; v. Dionisie, f. 1. —; v. Ioan, 
f. 1. — ; v. Ladislau, f. 1. — ; v. Pavel, 
f. 1. -; v. Pethew, f. 1. — v. Stefan, 
f. 1. -; - zis Albul de Rácástia, v. Al- 


bul de Räcästia, — zis Bubeck, v. Bubek] 
— zis de Altina, 102; — zis Pogan, v. 


Pagan; — zis Polhos, v. Polhos; — zis 
de Silivaş, 542, 545; — zis Tătar, v. 
Tătar, — zis Vaghuch, v. Vaghuch. 


Sura Mare (Magno horreo), s. jud. Sibiu, 
351.Sura Micá (Parvo horreo), s. jud. 
Sibiu 
350. 


Tamastelke, a. d. 1g. Recea-Cristur, jud. 
Cluj, 24. 

Tamasy, a. d. în R.P.U. 236. 

Tarcea (Tarcha), s. jud. Bihor, 110. 

Tarcha, a. d. lg. Salonta, jud. Bihor, 161 
318. 

Tarnya, loc. neidentificabilá in f. comit. 
Bihor, 12. 

Tátar, fratele lui Dragos, f. 1. Giula, 489; 
Ioan zis —, 241; Stefan zis —,58; Ste- 
fan zis —, de Keter, 53, 58, 80. 

Tatomir, cel Rosu, v. Rosu. 

Tárkány, loc. in R.P.U., 468. 

Tälmaeiu  (Tolmach), or. jud. Sibiu, 178. 

Támasa (Tamasfalwa), s. jud. Sälaj, 214. 

Támusasa (Thamaspathaka), s. jud. Hune- 
doara, 124, 506. 

Tárcaia (Tarkanj, s. jud. Bihor, 72. 

Tárian (Tkaryan), s. jud. Bihor, 408. 

Teaea (Theba), s. jud. Bistrita-Násáud, 
140. 

Teel, f. 1. Petru de Prejmer, 458. 

Teiul (Haas), top., 283. 

Teius (Villa Spinarum, Tyuis, Spinis), 
or. jud. Alba, 57, 109, 112, 128-131. 

Tekus, fiu lui -, 479. 

Telukwynez, a. d. lg. Vintul de Jos, jud. 
Alba, 360. 

Temerken, a. d. in R.S.P.I., 526, 529. 

Terbeded, loc. in R.S.C., 313. 

Tes (Teyes Hwdus), s. jud. Timis, 526, 
529. 


Tharnuk, a. d. in R.P.U., 526. 

Thcleg, a. d. 1g. Deaj, jud. Mures, 275. 

Tbembes, a. d. în R.P.U., 526, 529. 

Thereche, v. Petneháza. 

Thyfonou, loc. în R.P.P. 192. 

Thyuan, v. Petru, f. 1. —. 

Tiburchtelku  (Tyburteleke, 
Tyburcztelke), a. d. lg. Chinteni, jud. 
Cluj, 180, 348, 356,396, 402, 411, 453, 
542, 545. 

Tiburtiu, de Bácia, 124. 

Tileagd (Thelegd, Telukd), s. jud. Bihor, 
101, 517, 520, 521, 526. 529. 

Tilegd, v. Tylegd. 

Timis (Thymis), arhidiacon de —, 104, 
312; - (Themes) rîu, 522; - ui Mic 
(Kystemes), riu, 400. 


Tyburchthelke, 
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oka, loc. 


Sălard, jud. Bihor, 126.iboles (Zabolch, 


Zabouch), or. în R.P.XJ.; arhidiacon de —, 


387, 389, 509; — comitat, 1, 97, 
240 — 243, 259, 316,326, 479, 540; 
comite de —, 126, 132; vicecomite de 
—, 242, 243, 508.ikoly (Zakul) loc. 
in R.P.U., 516.imosangyalos (Angelus), 
loc. in R.P.U., 202. 

inté (Zantow), loc. in R.P.U., 272. 
itmár, comitat, azi in R.P.U., 162. 
(Zech), loc in R.S.C., Nicolae de —, 
judele curtii regale, 53, 58, 95, 110, 188, 
533. 

;cs, V. Sici. 

ies, v. Orşova Pădure. 

igholom (Zeghalum), loc. în R.P.U., ar- 
hidiacon de —, 190, 440, 474. 
kesfehervâr (Alba Regală), or. în R.P.U., 
147, 255, 378; biserica din -, 140, 147, 
192, 255; capitlul din —, 399; — canonic 
de -, 252, 348. mtkereszt, loc. in 
R.S.C., 324. :nth Miklos, v. Zenthmiklos. 


162, 


ames 


nsud (Samson), s. jud. Sălaj, 373. 

d, v. Soard. 

moş (Sarus, Sckars) s. jud. Mureş, 445. 
*osu pe Tirnavá (f. Saros, Sarus) loc. 


compon, aor. Dumbráveni, jud. Sibiu, 
38, 289. 

0ş, V. Sarosu pe Tirnavá. 

'másag (Sarmasag) s. jud. Sălaj, 186, 


195, 196, 248, 373. 

ca, v. Seiea Mare. 

ea Mare (Sckelk, Selk, Selky, Zelk), s. 
jud. Sibiu, 52, 192, 363. 

ea Micá (Sachelk, Sarselk), s. jud. Sibiu, 
52, 363. 


arul (Nyerges) Nicolae zis —, oaspe 
din Sálacea, 408. 
tmbár (Scheltenberg), s. jud. Sibiu, 178, 


350. 

ban, cnez, 81. 

n-Mägheras (l. Măgheruş, Monyorows, 
Zenthandryas), s. jud. Bistriţa-Năsăud, 
189, 248. 


sa (Syle), s. jud. Alba, 40, 94, 425, 429. 
Ueu (Somlyoad), tinut, 132. 

Ueul Silvaniel (Somlyo), cetate, sat, jud. 
Sălaj, 2. 

Jop, Ladislau cel —, 458. 

Ia (Vilagusforti), s. jud. Arad; castelan de 
3,221. 

lg Dies Sumugyun), s. jud. Sibiu, 
269, 4 

trd E Sard, Saard), 
522, 538. 


s. jud. Mureş, 25, 


în K..S.C, 335.icgd, a. d. lg. 


Şomcuta, v. Şomeuta Mare. 
Şomeuta Mare (Somkuth), s. jud. Mara- 


Şomcutu Mic (Somkuth, Somkwth), 


Ştefan, arhidiacon de Timiş, 19, 


J 


;lău, 531; 


mures, 215. 

loc. 
comp. a municip. Dej, jud. Cluj, 46, 
211. 

104, 312; 
— ban, de Lucenec, 286. 313, 334, 462; 
— ban de Severin, 3; — Bubek, v. Bu- 


bek; — canonic al capitlului din Cenad 
283, 312; — canonic din Pecs, 104; 
— comite de Atei, 355; — comite de 
Curciu, 355; — comite, castelan de 
Siria, 221; — de Alba fRegalä], preot, 
192; — de Arpätac, v. Ioan, f. 1. ; 

de Atei, vicecomite, 390; — de Buda, 
om de märturie, 230, 261 ; — de Bulei, 
62; — de Cetariu, 330; — de Chama- 


falva, 244; — de Chonthaza, 532; — 
de Chezdi, v. Ladislau, f. 1. —; — de 
Darouch, 309; — de Darw, 390; — 
de Gyopol, 165, 236; — de Dorolt, 286; 
— de Fard, 487; — de Galtiu, 285; — 
de îndoi, 407, 525; - de Kallo, 183, 


184, 243, 244, 467, 468, 472, 494; - 
de Laczk, f. voievod al Transilvaniei, 
221; — de Lechinta, 53; — de Mand, 
om de mărturie, 245; — de Măcicaș, 
213; — de Nogsemyen, 187, 203; — de 
Pelisor, 197; - de Petriceni, 538,544; 
— de Radalf, 483, 484; — de Semjen, 
193, 202, 234; - de Sfirnas, 212, 252; 
— de Suceag, 75; — de Selimbár, 178; 
— de Silea, 94, 425, 429; - de Tiuis, 
412, 413; - de Valea Seacá, 538; - 
de Vintere, 212; - de Wythka, 479; 
— diacul, v. Diacul; — episcop de Faro, 
360, 365, 400, 447, 465, 486; - episcop 
de Nitra, 6, 92, 101, 127, 163, 164, 360, 
363, 365, 395, 400, 447, 465, 486, 487; 
— episcop de Trau, 92; — episcop de 
Zagreb, 79, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 
400, 447, 465. 486, 487; - f. 1. Alexandru 
de Sandorhaza, 186, 373; — f. 1. Andrei, 
5, 8,57; - f. 1. Andurnuk, 412; —11. 
Apour, 538, 544 ; - f. 1. Beke de Olosig, 
165, 210; — f. 1. Dionisie de Reghin, 
16; — f. 1. Elena, sotia lui Myke de Za- 
- f. 1. Grigore, 318; -1 Il. 
Iacob de Mánástur, 433, 450; — 1 1. 
Ioan, 196, 544; — f. 1. Ioan de Cistei, 
30, 31, 61; - f. 1. Ioan de Ciunga, d 
— f. 1. loan de Samsod, 373; — f. 1. 
loan de Särmäsag, 186, 373; - f. " 
Iuga, 486; — f. 1. Ivan de Valea Seacá, 
538; -f. 1. Kanya, 451 ; - f. 1. Lachk, 
266; - f. 1. Ladislau, 122, 293, 294; 
— f. 1. Ladislau de Anduriashaza, 527 ; 
— f. 1. Ladislau de Juc, 444; - f. 1. 
Ladislau de Mezevlak, 304; — f.1. La 
dislau de Nädäsel, 285 ; - f. 1. Ladislau 
zis Adas de Pelisor, 111; — f. 1. Ladislau, 
slujbas din Sintimbru, 533; - f.1. La- 


dislau de Szakoly, 516 ; — f. 1. Ladislau 
de Zekeres, 132; — f. 1. Ladislau, slujitor 
al castelanului de Unguras, 81 ; — f. 1. 
Ladislau, f. 1. Alexandru, 197; — f. 1. 
Laurentiu de Doby, 236; — f. 1. Leu- 
kus, 108; - f. 1. Mark, 412. 413; - 
i. 1. Martin, 182; — f. 1. Mihail, 108, 
197; — f. 1. Nicolae, 12; — f. 1. Nicolae 
de Galda, 425; — f. 1. Nicolae de Silea, 
40; — f. 1. Nicolae de Wytez, 244; — 
f. 1. Nicolae, f, 1. Solomon de Cîlnic, 
45; — f. 1. Nicolae zis Aprod de Toth- 
solnms, 461 ; — f. 1. Nicolae zis Chol, 
123, 293; — f. 1. Nicolae Secuiul, 446; 
— i. 1. Pavel, 268; f. 1. Pavel de Baranya, 
413; — f. 1. Pavel de Barthaveulge, 
186, 373; — f. 1. Pavel de Panaz, 393; 
f. 1. Pavel de Tárian, 408; — f. 1. Pavel 


zis de Zakalus, 316; — f. 1. Petew de 
Santáu, 121, 314, 315; - f. 1. Petru, 
295; - f. l. Petru cel Mare, 542, 545; 


— f. 1. Petru de Pánade, 451; - f. 1. 
Petru de Sumurduc, 182; — f. 1. Petru, 
i. |. Farcaş, 454; f. 1. Solomon, 57; — 
f. sorei lui Nicolae zis Wos, 43; — f. 
1. Stefan, 163, 471; — f. 1. Stefan de 
Kallo, 467, 468, 494; - f. 1. Stefan de 
Lechinta, 54; — f. 1. Stefan de Semjen, 


234; - f. 1. Stefan de Wythka, 479; 
— f. 1. Stefan de Altina, 109; - f. 1. 
Toma de Zenthmarton, 242; — f. 1. 


Toma, f. 1. Dionisie de Lufienec, 455; — 
f. 1. Toma, f. 1. Dionisie de Reghin, 462; 
— f. 1. Toma, imputernicitul lui Nicolae, 


f. banului Simion, 85; — f. magistrului 
Toma, 163; — f. 1. Toma, nobil de Abus- 
falău, 541; — f. 1. Toma, oaspe din 


Sálacea, 408; — f. vicevoievod al Tran 
silvaniei, 10, 19, 24, 45, 47, 48, 77, 230; 
— fratele lui Balad si Konya, 269; — 
fratele lui Dragos, f. 1. Giula, 489; fra 
tele lui Nicolae, f. 1. Ioan de Juc, 456; 
— magistru, 318, 370; — magistru, f. 1. 


Benedict de Echer, 283; — magistru, 
f. 1. Iacob de Mănâştur, 185; — ma 
gistru, f. 1. Ladislau, 291; — magistru, 


f. 1. Laurentiu, f 1. Dorngh, 284; — 
magistru, f. 1. Pethew zis Adaas, 164; 
— magistru, f. 1. Stefan, 7, 198, 205, 


] 540; —  magistru, f. 1. Stefan de Nog- 
' semyen, 187, 193, 202; — magistru, 
f. 1. Stefan de Radalf, 483; — magistru, 
f. 1. Toma, 334 ; — magistru, v. Dionisie, 
| f. 1. ; — mácelarul, v. Mácelarul; — 
nobil de Pele, 413; — oräsean din Sibiu, 
533; — preot al bisericii din Metisdorf, 
! 192; — vărul lui Benedict, f. 1. Andrei, 
"'e 393; — vicevoievodul Transilvaniei, 4, 
22; v. Andrei, f. l. —; — Crispus, v. 
'" dispus; v. Dionisie, f. 1. — ; v. Ioan, 
f. l. - ; v. Ladislau, f. 1. — ; v. Pavel, 
f. 1. — ; v. Pethew, f. 1. — v. Stefan, 
f. 1. —; - zis Albul de Rácástia, v. Al- 


bul de Rácástia, — zis Bubeck, v. Bubekj 
— zis de Altina, 102; — zis Pogan, v. 
Pagan; — zis Polhos, v. Polhos; — zis 
de Silivaş, 542, 545; — zis Tătar, v. 
Tătar, — zis Vaghuch, v. Vagnuch. 
Sura Mare (Magno horreo), s. jud. Sibiu 
351.Sura Micá (Parvo horreo), s. jud. 
Sibiu 
350. 


Tamastelke, a. d. 

Cluj, 24. 
Tamasy, a. d. în R.P.U. 236. Tarcea 
(Tarcha), s. jud. Bihor, 110. Tarelui, a. d. 
lg. Salonta, jud. Bihor 161 

318. Tarnya, loc. neidentificabUá în f. 
comit 

Bihor, 12. Tätar, fratele lui Dragos, f. 1. 
Giula, 489; 
Ioan zis —, 241 ; Stefan zis —,58; Stefan 
zis —, de Keter, 53, 58, 80. Tatomir, cel 
Rosu, v. Rosu. Tarkány, loc. in R.P.U., 468. 


lg. Recea-Cristur jud. 


Tálmaciu (Tolmach), or. jud. Sibiu, 178. 
Tämasa (Tamasfalwa), s. jud. Sălaj, 214. 
Tämusasa (Thamaspathaka), s. jud. Hune- 


doara, 124, 506. 
Tárcaia (Tarkan), s. jud. Bihor, 72. Tárian 
(Tharyan), s. jud. Bihor, 408. Teaca 
(Theba), s. jud. Bistrita-Näsäud, 

140. 


Teel, f. 1. Petru de Prejmer, 458. Teiul 
(Haas), top., 283. Teiuş (Villa Spinarum, 
Tyuis, Spinis), 

or. jud. Alba, 57, 109, 112, 128-131. 


Tekus, fiii lui —, 479. Telukwyncz, a. d. 
lg. Vintul de Jos, jud. 

Alba, 360. 

Temerken, a. d. in R.S.F.L, 526, 529. 
Terbed6d, loc. in R.S.C., 313. Tes (Teyes 
Hwdus) s. jud. Timis, 526, 

529 
Tharnuk, a. d. in R.P.U., 526. Theleg, a. d. 
lg. Deaj, jud. Mureş, 275. Thembes, a. d. 
in R.P.U., 526, 529. Thereche, v. 
Petneháza. Thyfonou, loc. în R.P.P. 192. 
Thyuan, v. Petru, f. 1. —. Tiburchtelku 
(Tyburteleke,  Tyburchthelke, 

Tyburcztelke), a. d. lg. Chinteni, jud. 

Cluj, 180, 348, 356, 396, 402, 411, 453, 

542, 545. 

Tiburtiu, de Bácia, 124. Tileagd (Thelegd, 
Telukd), s. jud. Bihor, 

101, 517, 520, 521, 526, 529.Tilegd, v. 
Tylegd. Timis (Thymis), arhidiacon de 
—, 104, 

312; - (Themes), rîu, 522; - ui Mic 

(Kystemes), rîu, 400. 
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x nemcswarj, or., I'ZI, 

325. 
Tioltlur (Thoteur), s. jud. Cluj, 108. 
Tiszadob (Doob), loc. in R.P.U. 121. 
Tiuis, (Twys) a. d. lg. Tâsnad, jud. Satu 

Mare, 412, 413. Tiur (Thur), loc. 
compon. aor. Blaj, jud. 

Alba, 94. Tlrgu Mureş  (Zekuluasarhel, 
Forum Si- 

culorum), or. jud. Mures, 451, 454. 
Tirgusor (f. Osorhel, Wasarhel), s. jud. Cluj, 

152. 


Rrgusor (Azonwasara), s. jud. Bihor, 165. 

limava (f. Prostea Marea, Noghekemezew), 
s. jud. Sibiu, 10, 390.rírnava 

(Kykellew), arhidiacon de —,461, 
519; _ comitat, 224, 269; — rîu, 74, 
275; — Mare (Noghkykulleu), riu, 224; 
— Mică (Kukulleu minor), rîu, 52, 
85. 

[îrnăveni (f Sînmărtin, Sancto Martino), 
or. jud. Mures, 445. 

[îrnăvloara (f. Prostea Mică, Kysekemezev), 
s. jud. Sibiu, 10, 224. 

rod, loc. în R.P.U., 194. 

‘old, loc. în R.P.U., 511. 

'olna, comitat, azi în R.P.U., 92, 163, 164. 

oma, arhiepiscop de Kalocsa, 447, 465, 

486, 487, 517, 520, 526, 529; - f. 1. 

Pancratiu, f. episcop de Cenad si arhi- 

episcop ales de Kalocsa, 306, 331, 338— 
340, 360, 365, 399, 400; - cel Roşu, v. 

Roşu, — de Agrisu, slujitor, 423; 

— de Byri, 197, 316, 323, 481, 491 ; - 
de Bont, 11; — de Chenaneghazi, om 
de márturie, 391; — de Chendu Mic, 
269; - de Coseiu, 318; - de Kallo, 
326; — de Kystarkan, 332; — de Lazuri, 
223; — de Osvaräu, jurat, 197; — de 
Perked, 540; - deRapolt, 124; - de 
Zenthmarton, 242; — din neamul Cenad, 
101; — din Sáráuad, om de márturie, 
413; — din Secz, 192; — episcop de 
Cenad, 6, 13, 14, 18, 20, 21, 42, 44, 59, 
79, 86, 92, 93, 101, 127, 163, 164, 166, 
167, 246, 271, 305, 307, 310, 336, 337; 
v. şi Tonia, arhiep. de Kalocsa; — e- 
piscop de Sirmiu, 6, 101, 127, 163, 164, 
360, 365, 400, 447, 465, 486, 487; - 
f. 1. Chepan de Mecentiu, 413; — f. 1. 
Dionisie de Reghin, 4, 16,36, 41, 163, 
175, 179, 189, 247, 337, 370, 404, 462; 
— f. 1. Dionisie de Losoncz, 175, 455; 
— f. 1. Gabriel, 490; - f. 1. Ioan, 403; 
— f. 1. Ioan de Fiscut, 214 ; — f. 1. Ioan 
de Sîntäu, om de mărturie, 393; — 
f. l. Laurentiu de Tileagd, magistru, 
517, 520, 521, 526, 529; - f. 1. Lorand, 
imputernicit, 161; — f. 1. Mihail, oaspe 
din Filpisul Mare, 191; - f. 1. Moyk, 
413; - f. 1. Petru de Sáráuad, 413; 
— f. 1. Simion de Teius, numit prepozit 
la Promontoriul Strigoniului, 112, 130, 


O 


131 ; — f. 1. Toma, f. 1. Dionisie de I<u- 
eenec, 163, 175, 334, 455; — f. voievod 
al Trans, 54, 123, 230, 264; — fratele 
lui Petru, f. 1. Ioan de Kathl, 510; — 
fratele magistrului Nicolae zis Wos, 392; 
— împuternicit, 323;  — magistru, 
f. I. Dionisie de Măierâu, 386 ; — magistru, 
f. 1. Nicolae de Wasary, 110, 161,357; 
— magistru, comite de Zemplen, 8; — 


mare usier, 6, 92, 101, 127, 163, 164; - 
nobil de Abusfaläu, 541; — preot la 
Cluj, 4; — preot, om de mărturie al 
capitlului din Oradea, 203, 284, 362; — 
zis Custode, v. Custode; zis Ceh, v. Ceh; 


v. Beke, f. 1. — ; v. Dezideriu şi Emerie, 
f. 1. — ; v. Iacob, f. 1. — ; v. Ioan şi Gri- 
gore, f. 1. — ; v. Ioan, si Liick, f. 1. — ; 
v. Ladislau, f. 1. — ; v. Xieolae, f. 1. — ; 
v. Stefan, f. 1. —; — Darabous, v. Da 
ra bous. 


Tonciu (Tonchaza), s. jud. Mures, 28, 423. 

Tonelu (Tonchaza), s. jud. Bistrita-Násáud, 
214. 

Topllca, mănăstire, azi in R.S.F.l, 546. 

Tordaiaka, a. d. 1g. Cimpia Turzii, jud. Cluj, 
181. 

Torontal, arhidiaconat, 347. 

Torpa, loc. in R.P.U., 234. 

Torzaltelku, a. d., probabil lg. Apabida, 
jud. Cluj, 370. 

Tothsolmus, loc. în R.S.C. 461. 

Totoiu (Tate), s. jud. Alba, 48. 

Toty, a. d. 1g. Tárian, jud. Bihor, 385. 

Tragur, v. Trogir. 

Transilvania, passim; biserica —, v. Alba 
Iulia, diecezá; — capitlu, v. Alba Iulia, 
capitlu ; — episcop, v. Alba Iulia, episcop ; 
prepozit de, v. Alba Iulia; voievod 
al —, v. voievod; vicevoievod al, v. 
vieevolevod. 

Trau, v. Trogir. 

Trenfcin, comitat, azi în R.S.C. 119, 479. 

Treutul, Nicolae, nobil, 493. 

Treviso (Teruis, Treuis), or. în Italia, 315. 

Tritenii de Jos şi de Sus (f. Tritul, Thetreh), 
s. jud. Cluj, 181. 

Tritul, v. Tritenii de Jos si de Sus. 

Trnava (Tirnavia), or. in R.S.C., 476, 477, 

( 478. 

Trogir (Tragur, Trau), or. in R.S.P.I., 
episcop de -, 360, 365, 395, 400, 447, 
465, 486, 487. 

Tuerco, f. 1. George Grubig, 547. 

Tulugd, a. d. lg. Săcuieni, jud. Bihor, 236. 

Tunsul (Tonsus), Mihail zis —, arhidiacon 
de Dábica, 143. 

Tunughy, loc. in R.P.U., 25. 

Tunyog, loc. in R.P.U., 420. 

Turda (Torda, Thorda), or. jud. Cluj, 45—49, 
211, 216, 217, 220, 230, 237, 261, 291, 
317, 397, 398, 445, 446, 525, 527; adu- 
nare obsteascá a nobililor la —, adunare 
generală (congregatie) a ţării la —, 46—48. 


54, 56, 77, 158, 212, 214, 215, 218, 225, 
231, 518, 519, 523 — 525; arhidiacon de 
—, 15, 30, 31, 57, 109, 125, 317, 407, 
525; biserica parohialá din —, 237, 
273, 278, 279, ;- comitat 181, 317, 
524, 525. 

Turda Nouá (Nova Torda), cartier al or. 
Turda, jud. Cluj, 407, 525. 

Tária (Pysulnuk), riu, 538, 544. 

Turia (Torya) s. jud. Covasna, 458. 

Turiec (Turuch, Thuruch), comitat, azi în 
R.S.C., 53, 95, 134, 188, 208, 283, 319, 
330; comite de -, 161, 244, 246, 283, 
313, 323, 324. 

Turteu, a. d. în R.P.U., 186. 

Turuch, v. Turiec. 

Tarul, f. 1. Svl, 292; — magistru, preot 
al capitlului de Oradea, om de márturie, 
157, 158, 203, 233; — magistru, f. 1. 
Grigore, f. 1. Laurentiu de Sáplac, 292, 
318. 

Tnsinu (Tusur.) s. jud. Mures, 533. 

Tustea (Tusta), s. jud. Hunedoara, 482. 

Tuys, a. d. 1g. Babta, jud. Satu Mare, 513. 

Twrek, Ioan, vilic de Cisnádie, 178. 

Tyba, neam nobiliar, 490; — de Kyde, 
361, v. Petra, f. 1. —. 

Tyburchteleke, v. Tiburchtelku. 

Tych, fratele lui Hanko, 480. 

Tylegd (Telegd, Tilegd, Tytelgd), arhidia- 
conat în Secuime, 106, 170, 176, 177, 
302, 303, 385, 406, 519. 

Tyukfalu, a. d. in jud. Timis, 400. 


Ţaga (Cheegh), s. jud. Cluj, 386. 
Tagu (Chegh), s. jud. Bistriţa-Năsăud, 36, 
4], 189, 370. Tara Românească 
(Partibus | Transalpinis, 
Terra Transalpina), 79, 92, 400, 447. 
Tentoa (Chykacute). s. jud. Bistrita-Násáud, 
430. 


XJ 


Ubul, f. 1. Ladislau de Kallo, 491. 

Ugoeea (Ugocsa, Hugocha), arhidiaconat, 143; 
arhidiacon de —, 157,219; — comitat, 
98, 205, 224. Ugolin, arhiepiscop de 


Spalato, 92, 101, 
127, 163, 164, 360, 365, 400, 447, 465, 
486, 487. 


Ugrin, de Berberio, 14; v. Nicolae, f. 1. —. 

Uileacu de Cris (f. Uileacu, Wylah), s. jud. 
Bihor, 526, 529. 

Uileaeu Simleului (Ujjlak), s. jud. Sálaj, 2. 

Uioara de Jos (f. Ciunga, Chungua, Chongua), 
s. înglobat or. Ocna Mureş, jud. Alba, 
30, 31, 61, 528, 537. 


jud var (Nova Curia, Nova Cruce), a, 
d. jud. Timiş, (identificare nesigură), 92) 

lita Alunilor (Hasulgasse), livadă si ulitS 
la Cisnădie, 178. 

lita Casei (Hazouta), top., 231. 

lta Sasilor (Zazwtha), top., 275. 

Uta Sf. Iaeob, la Oradea, 526. 

ng, arhidiaconat, azi în U.R.S.S., 37. 

ngaria, beneficiile papale din —, 3471 
ciumă în părțile —, 452, 460; dijmei^ 
bisericesti din —, 172; dinari de 3471 
eretici şi schimatici din —, 172, 173 
ioanitii din —, 92; mosii din —, 334; 
ordinul dominicanilor din —, 9; pala- 
tinul - ei, 59, 111, 208, 247, 328, 491- 
493, 507; - regat, 32-34, 68, 169, 
347, 354, 455, 456; rege al -, 5, 8, 13 
17-21, 33, 34, 42, 44, 49, 52-54,58 
60, 79-84, 86, 90, 93, 96, 102, 103, \05, 
114, 115, 119, 121, 126, 127, 134-136 
444, 445, 447, 450, 459, 463, 466, 468 
472, 477, 479, 485, 488, 498, 500, 513 
526, 529, 534, 539, 546; v. si Ludovii 
L, rege; reginá a —, 342, 343; tátar 
in —, 479; trimis papal in —, 347, 416 

nguras (Baluanus), cet. in jud. Cluj, 81 
107, 372, 396, 430, 431. 

rca (Evrke), s. jud. Cluj, 463. 

rcusul Paltinilor (Tharhag), top., 373. 

roiu (Arjan), s. component a or. Simeria 
jud. Hunedoara, 506. 

ros, tinuturi stápinite de —, 32. 

rsslo, Bartolomeu, notar, 452, 460. 

rus, loc. R.P.U., 242. 

rziceni (Chalanusuad), s. jud. Satu 
197. 


CEECEE £g 


MORE, cup. ei 


Mare 


Vâc (Vat), or. in R.P.U., 6, 127; - cano- 
nicat, 129; — episcop de —, 92, 101, 
163, 164, 264, 360, 365, 400, 447, 465, 
486, 487, 502, 505. Vaghuch, Stefan 

zis —, om de márturie, 

429. Vaida-Cámáras (Kamaras), s. jud. 

Cluj, 


Vale (Ay), 408. Valea Bufnitelor 
(Boglasay, Boglusay), top. 
408. 


Valea Cápusului (Kapuspataka), rîu, 207. 
Valea Hususcului (Hozioazoupathak, Huzioa- 

zoupathah, Hwzioazoupathaka), pirin, 408 
Valea Lebedei (Hatiaswolgh), top. lg. Apa- 

hida, jud. Cluj, 488. Valea lui Cráciun 
(Karachunpataka), pîrîu, 

283. Valea lui Minai (f. Mihaifalău, 
Nogmyhal), 

s. jud. Bihor, 292. Valealul Seldsl 
(Sedelpathaka), piriu, 275. 
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cil (f. Husmezáu, Huzyumezew), 
Cluj, 43. 

ui Hususáu, Husyusou), s. jud. 
163. 

hala (Machalapathak), pîrîu, 408. 
ăulni (Moroupataka), piriu, 108. 
s (poate Zoad), s. jud. Arad, 226. 
a (Masapataka), piriu, 195, 373. 
ăştii (Nadastdpataka), piriu, 231. 
iHă Vale (Ay) top, 408. 

iilor (f- Mocirla, Machala, Macha- 
jud. Sálaj, 195, 196, 373. Bá 
(Zarazpatak), s. jud. Covasna, 


“asului (Zekaswelgh, | Zekuswelgh), 


3. 

^r (f. Vorumloc, Baromlaka, Wurm- 
3. jud. Sibiu, 192, 426, 437. 
sascurilor (Faizowelgh), top. 408. 

îe Cămăraş, 24, 29 ; — de Herepea, 

> mărturie, 25, 429; episcop 

ikarska, 360, 365, 400, 447, 465, 

87; — zisde Cämäras, 15. 

mite de Buzd, 192; — comite de 

:f, 355. 

f. 1. Farkstan, 476. 

'. Kisvárda. 

/. Gogan-Varolea. 

.tat, 244. 

!Wasary) a. d. lg. Salonta, jud. 
110, 161, 357. 

(Ferreumcastrum), loc. in R.P.U., 

biserica de —, 377; prepozit de 

42; prepozitură de —, 153, 218, 


r. Väleni. 

Vălcău, Wolkow), s. jud. Cluj, 293. 
(Wossyan), s. jud. Arad, 258. 
f. Buda Veche, Buda), s. jud. Cluj, 
»30, 261, 512, 514. 
iii înalt (Hochvarte), top. 355. 

or. în Italia, episcop de —, 113. 
elcz) s. jud. Sibiu, 355, 390. 
or. în Italia, dogele — ei, 452, 460; 
t de pace cu -, 60, 221. 

loc. in R.P.U., 328. v. 

Veszpr^m. 
n (Vesprim), or.,în R.P.U., 6, 59; 
ipitlu, 536; dieceza de —, 140, 147, 
347, 378; cälugäritele din -, 59; 
op de -, 92, 101, 163, 164, 205, 
300, 301, 311, 360, 365, 400, 447, 
486, 487. 
Vetes, Vethes) s. jud. Satu Mare, 
, 95, 134, 188, 208, 322. 

(£. Pätal, Pachal) s. jud. Bihor, 
408. 
rkasii (Furkeschdorf), a. d. lg. Mosna, 
Sibiu, 38. ve-les-Avignon, or. in Franta, 
32 — 35, 
137-153, 172, 173, 273, 276-282, 
301, 496-505, 509. 


vunein.i, taiuuim-i..- ------- — __ 
în Cosmedin (Roma), 416, 496, 500; v. 
Petru, f. 1. —. 

Villenn, magistru, canonic al capitluluf din 
Oradea, 408. 

Vineentiu, arhidiacon de Ugocea şi vicar 
al episcopului Transilvaniei, 157, 215: 
— capelan, {. 1. Dumitru, numit arhi- 
diacon de Däbîca, 143, 144 ; — de Kapus, 
vicearhidiacon de Ung, 37; — om de 
márturie al conventului din Cluj-Mánas- 
tur, 438. 

Viutere (Venter) s. jud. Bihor, 212. 

Vintul de Jos (Olwyncz, Wynch), s. jud. 
Alba, 360. 

Visul, v. VIzsoly. 

Viszdorf, v. Weisdorf. 

Visegrad (Vissegrad, Wyssegrad), loc. în 
R.P.U., 5, 53, 82-84, 95, 98, 100. 102, 
105, 110, 111, 114, 126, 132, 134. 136, 
168-170, 183, 188, 205, 206, 208, 213, 
236, 244-246, 261, 266, 283, 311. 312, 
319, 323, 324, 327, 330, 332, 334. 352, 
354, 363, 364, 367, 371-373, 393, 394, 
396, 413, 459, 479, 481, 484, 489, 494, 
508, 510, 515, 529, 536; catelan de -, 
328, ; ciumă la —, 460. 

Viszoly (Visul), loc. în R.P.U., 290. 

Vitka, loc. în R.P.U., 202. 

Vilcele, (f. Banabic, Banabyky), s. jud. Cluj, 
20. 

Vîlcele (f. Vilcelele Rele, Gonazfolu), s. jud. 
Hunedoara, 482. 

Vilcelele Rele, v. Vîlcele. 

Vinátori (f. Hasfaläu, Haasfalua, Haasfalu), 
s. jud. Mures, 25, 289. 

Vlad, cnez din Vîlcelele Rele, asesor-jurat, 
482. 

Voivozi (f. Cheniz, Kenez), s. jud. Bihor, 

165 
Vorsinata (Vorsinanta, Vorsuanta, Wosua- 
nita) uliţă la Ineu, 526. 

Vorumloc, v. Valea Viilor. 

Vos, Nicolae zis —, magistru, vicecastelan 
de Cohalm, 230, 235; v. şi Wos. 

Voya, loc. în R.P.U., 202, 471. 

Vray, loc. în R.P.U., 362. 

Vruzlanus (Wruzlanus), loc. în R.S.IM., 
526, 529. 

Vurpăr (Burperg), s. jud. Sibiu, 178. 

Vyner, Nicolae zis —, orăşean din Zlatna, 
200. 


Ww 


Waralia, a. d. 1g. Bocicoiul Mare si Cráciu- 
nesti, jud. Maramures, 476. 

Warasereezy, a. d. lg. Vînători şi Apateu, 
jud. Arad, 87. 

Waraslalw, a. d. in R.P.U., 526. 

Wary, loc. in U.R.S.S., 234. 


Wechy, v. uiasiu,i. i. —. 
Weissdort a. d. lg. Medias, jud. Sibiu, 355. 
Welpreth, a. d. (sau probabil Olpret, azi 
Mobilna), jud. Cluj, 81. Weresegyhaz, 
a. d. lg Zimandcuz, jud. 

Atad, 526, 529. Weresegyhaz, a. d. lg. 
Igris, jud. Timis, 

526. 


Werus, f. 1. Stefan zis de Altina, 102. 
Wttehe, Nicolae, 38. Whiuyk, f. 1. Ladislau, 
credincios al regelui, 


400. 
Wilchee, loc. in R.S.P.L, 421. Wloeiawsk 
(Woldizlauiensis), dieceza, în 

RPP 192 Wos; Nicolae zis -, 107, 
122, 133, 152, 


264, 299, 300, 392, 398, 423; Nicolae 
zis —, cel Tînăr, 356. v. si Vos. 
Woya, loc. în R.P.U., 245. VVray, 
loc. în R.P.U., 354. Wrkun, 181. 
Wrs, a. d. în R.S.FI., 526. Wnienyes, a. 
d. lg. Uileacu de Criş, jud. 
Bihor, 529. 
Wrnzthclek a. d. în U.S.F.L, 529. Wyd, 
a. d. in R.P.U., 236. Wydo, v. Dominic, f. 
1. —. Wyda, a. d. 1g. Várádia, jud. Caras- 
Severia, 


283. 
Wylalw, a. d. in R.P.U., 526, 529. 
Wirtez, loc. in R.S.C., 244. 
Wylbka, loc. in R.P.U., 479. 


Zaad, a. d. 1g. Valea Mare, jud. Arad, 226. 

Zaboch, v. Szabolcs. 

Zadra, mănăstirea Sf. Dumitru din —, 534. 

Zagreb, or. în R.S.F.I; biserica din —, 
20, 150, 242; capitlul din —, 399; die- 
ceza de —, 241 ; episcop de —, 6, 79, 
101, 127, 163, 164, 200, 360, 365, 400, 
447, 465, 486, 487. 

Zagreb&tnina, loc. în R.S.F.L, 410. 

Zaharia, neam de nobili, 490. 

Zakal (Zakald), loc. în R.P.U., 194; Pavel 
zis -, 316. 

Zala, comitat in R.P.U., 79, 526. 

Zaläu (Zylah) or. jud. Sälaj, 434, 531. 

Zalatlma, v. Zlagoa. 

Zalatina, a. d. 1g. Ocna Sugatag, jud. Mara- 
mures, 465. 

Zalnoe (Zanuc) s. jud. Sălaj, 318. 

Zalow, v. Mayk, f. 1. —. 

Zaniartelek, a. d. lg. Dumbrava, jud. Cluj, 
207. 


Zarauszegh, loc. in K.ru., .-. 
Zâna, loc. in R.S.E.L, comite de —, 547. 
Zanchud, a. d. probabil in jud. Covasna, 
429. 
Zanueapataka, ripá. 438. Zara (Zadur), loc. 
in RS.FI, 221, 315, 
400; arhiepiscopul de —, 360, 365, 465, 
486, 487. Zarka, Nicolae zis —, 
vicecomite de Satu 


Mare, 7. 
Zarand, comitat, 493. Zarna, v. 
Ladislau, f. 1. —. * Zarauad, v. 


Sáráuad. Zaua, v. Sava. 
Zauad, loc. în R.S.F.L, 526, 529. Zbugya, 
loc. în R.S.C., 304. Zeech, loc. in R.S.C., 
134, 161, 163, 188, 

212, 247, 286, 291, 307, 314, 316,322, 

326, 327, 330, 332, 333, 335, 337, 360, 

365, 400, 465; Nicolae de m-, 447, 479, 

486, 487. 

Zeer, loc. în R.P.U., 314, 346. Zeertelek, a. 
d. jud. Sălaj, 373. Zegen, v. Nicolae f. 1. -. 
Zeka, Ioan, arhidiacon de Ozd, 145, 146. 
Zeka, loc. neidentif., eventual Sic, jud. 
Cluj, 145, 146. Zekel, v. Secuiul. Zekeres, 
loc. în R.P.U., 132. Zele, Iacob, zis —, 471. 
Zelemer, a. d. în R.P.U., 212. Zemplen 
(Zemlyen, Zemlyn), cetate şi comitat în 
R.S.C, 5, 

Zenthleluk, a. d. 1g. Recas, jud. Timiş, 400. 
Zenthmarton, loc. în R.P.U., 242. 
Zenthmartun, a. d. jud. Cluj, 15. 
Zentmiclos, v. Scenthmiclos. Zeut Leurencz, 
a. d. în R.P.U., 526, 529. Zent 
Margitazzony, a. d. in R.S.P.L, 529. Zent 
Miklos, loc. in R.P.U., 529. Zent Miklos, 
loc. in R.S.P.L, 529. Zenth Demeter, a. d. 
in R.P.U., 526, 529. Zethen, loc. în 
R.S.P.I., 526. Zeuthpeter, drum, 438. 
Zeulce, Petru zis —, 208. Zeukeku, deal lg. 
Háráu, 490. Zeuleus, v. Sceuleus. Zeuleus, 
loc. in U.R.S.S., 333. Zeuke, de Domohida, 
Nicolae zis —, 1.Zeureg, loc. neid. ín f. 
comit. Bihor, 12. Zeuren, a. d. probabil lg. 
rîul Bîrzava, jud. 

Caraş-Severin, 507, 536. Zijuard, loc. în 
R.S.P.L, 526. Zimbor, (i. Jimbor, 
Sombur, Sumbur), s. 

jud. Sálaj, 512, 514. Ztps 
(Scepusiensis), tinut in R.S.C., 

biserica St. Martin din -, 


390; 
192, 461. 
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zitura din —, 130, 131, 496. Zlagna 
(Salalna, Zalathna}, s. jud. Sibiu, 

102, 535, 543. 
Zlatna (Zalathaj, or. jud. Alba, 200, 439. 
Zoehyk, f. 1. Ioan, 412; — nobil de Pele, 

413. 
Zokul, v. Grigore, Farcat, şi Mcolae, i. 1. —. 
Zoltan (Zoltan), s. jud. Covasna, 429. 
Zoltan, v. Mihai Viteazul. Zombur, v. 
Ladislau f. 1. —. Zonraszeg, loc. in R.P.U., 
86, 88, 89, 103, 

193, 198, 202. Zopus, Nicolae zis 
— de Uica, 463. 


trita- Násáud, 41. | 
FRE i. X Chepan de Chiialeu, 12, 210, 


Zuiior, Petru (zis) castelan de Diosgyór, 
288, 363, 476, 510. Zuna (Zunya), a. d. 

lg. Chereusa, jud. Satu 
Mare, 413. 

Zygan, loc. în R.P.U., 286. 

Zygethfeiv, loc. in R.P.U., 59. 

Zygh, loc. în R.P.U., 264. 

Zyltmzegh, loc. in R.P.U., 526, 529. 


abate (abbas), A. 46, 49, 77, 89, 171, 178, 
233, 239, 267, 279, 295, 319, 348, 350, 
351, 364, 365, 396, 411, 427, 436, 443, 
488, 524. 

acte (instrumenta), 2, 13, 14, 23, 25, 26. 
47, 48, 77, 79, 82, 121, 132, 152, 157, 
158, 159, 176, 177, 179, 182, 183, 192, 
195, 196, 235, 236, 269, 271, 279, 283, 
284, 291, 292, 295, 297, 302, 324, 350, 
351, 362, 373, 385, 408, 409, 424, 427, 


430, 431, 434, 435, 437; - adevärat 
si autentic, 23; — act de danie, 2; — 
lipsit de putere, 132; — privilegiate, 


v.Scrisori privilegiate; — publice (pu- 
plica), 19; — scris (litterale instrumentum), 
25, 292. 

adunare (congregatio), 46, 54, 136; — obsteascá 
(congregafia generalis), 45, 47, 
48, 54, 56, 77, 155, 158, 159, 160, 197, 
198, 211, 213, 214, 217, 224, 230, 240, 
243, 247, 293, 328, 348, 390, 411, 422, 
423, 482, 492, 493, 507, 512, 518, 523, 
525. 

njiitor (subsidium), 172. 

albie v. vale 

altar, 4, 132, 157, 158, 232, 259, 265, 304, 
362, 373, 412. 

amfcisador (ambaxiator, nuncius, legatus), 
60, 135, 375, 377, 378, 379, 380. 

amendä judecätoreascä v. gloabä. 

anate (annati), — taxe papale, 347. 

animale (animația), 175. 

ape (aqua), 56, 108. 275, 321, 385. 

apel, (appellatio), 192. 


aprod; — al curtii reginei (iuvenis aule 
reginalis), 266. 

arendas ; — al dijmelor (locator decimarám), 
217. 


argint (argenlum), 35, 52, 56, 62, 74, 85. 
arhidiaeon (archydiaconus); arliidiaconat, 6, 
15, 19, 20, 277, 30, 51, 52, 56, 57, 85, 91, 
109, 128, 129, 143, 144, 145, 146, 151, 
157, 170, 174, 176, 179, 190, 192, 215, 
253, 254, 257, 272, 276, 277, 283, 289 
292, 302, 303, 304, 312, 317, 338, 340, 
347, 385, 386, 389, 406, 407, 415, 440, 


461, 474, 482, 496, 509, 515, 519, 525 
526. arhiepiscop (archiepiscopus), 6, 64, 
90, 127 
131, 141, 163, 164, 171, 173, 228, 239, 
246, 306, 331, 338, 339, 340 360 364 
365, 369, 376, 381, 400, 447 487 517 
520, 526, 529.arhiva (conservatorium), 
25, 26, 27, 236 
284 


arme, 25. 

asesor; — jurat v. jurati, 
aşezămînt (status), 178. autoritate 
(auctoritas), v. putere. 


ban (banus), 3, 85, 92, 107, 108, 163, 164, 
179, 217, 269, 286, 313, 334, 356, 360, 
365, 366, 368, 397, 398, 400, 401, 42t, 
422, 447, 452, 462, 465, 473, 479, 486, 
487, 541. 

bani (pecuniae), 28, 39. 57, 104, 126, 132, 
441 


baroni (barones), 79, 82, 92, 126, 163, 164, 
175, 283, 320, 423, 432, 447, 452, 486, 
529. 

bätesi v. minieri. 

bárbati (viri), — chibzuiti (discreti), 4, 6, 
25, 26, 40, 45, 52, 56 57, 91, 104, 109, 
192 195 304 548; - chibzuiti si cinstiti 
(discrefi et honesti), 10, 77, 124, 192, 
199, 219, 224, 233, 249, 286, 296; — 
cinstiti (probi), 15, 24, 48, 123, 165, 
182, 192, 201, 207, 372, 373, 411, 423, 
542; — cuvioşi (religioşi), 24, 47, 49, 
54, 207, 220, 230; — împăciuitori (pacem 
componentei) 48; — nobili, 4, 24, 27, 
29, 41, 50, 53, 89, 108, 181 216, 275, 
291, 294 ; v. si nobili — vrednici de crezare 
(viri fidedigni), 350. 

bátrini (seniores) 355. 

beneficii (beneficia) 35, 69, 347, 375, 376. 

binefacere, (beneficium), 127. 

bir, v. dare. 

bisericá (ecclesia), 6, 10, 16, 20, 25, 26, 
32, 37, 40, 47, 48, 52, 54, 57, 64, 66, 69, 
70, 80, 82, 85, 88, 95, 104, 107, 111, 138, 
139, 140, 141. 142, 145, 146. 147, 148, 
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1. 172, 175, 177, 179, 182, 186, 189, 
0, 191, 192, 195, 196, 199, 201, 204, 
6, 209, 210, 213, 217, 218, 222, 225, 
6, 227, 228, 229, 238, 239, 252, 253, 
4, 257, 259, 260, 267, 273, 275, 276, 
7, 278, 280, 281, 282, 285, 288, 289, 
"2, 296, 297, 298, 299, 300, 301, 302, 
'3, 304, 309, 312, 314, 318, 319, 321, 
1, 345, 351, 354, 357, 358, 361, 362, 
(9, 373, 377, 378, 380, 381, 382, 384, 


15, 386, 393, 308, 412, 413, 418, 419, 
:6, 437, 456, 459, 461, 493, 496, 497, 
i9, 500, 501, 504, 513, 538. 

r (pellifex), 36P t 
'boves), 5, 8, 81, 161, 
7, 290, 423, 433. 

9. 338. 

ri (bona, resj 25; — bisericeşti, 171; 
mostenite, 108, 154, 162,211. 


197, 198, 240, 


c 


equi), 81, 110, 197, 198, 369, 433, 472, 
S8; — hergelie de, 369. Iar, 
(cancellarius), 101, 127, 163, 164,50, 
365, 400, 447, 465, 486, 487.lic, 
canonicat, 4, 6, 10, 16, 19, 20, 56, [, 
70, 82, 91, 115, 117, 118, 140, 141, 12, 
143, 145, 146, 147, 148, 150, 157, >2, 
170, 176, 177, 179, 190, 192, 222,!5, 
251, 252, 253, 258, 260, 280, 281,VI, 
284, 292, 299, 300, 302, 303, 309, 

12, 314, 315, 329, 341, 342, 343, 344, 
15, 352, 374, 377, 378, 379, 380, 381, 
72, 384, 386, 387, 388, 389, 391, 408, 
16 417, 418, 419, 440, 476, 496, 497, 
)8, 500, 501, 502, 503, 504, 505, 509, 
3, 515, 519. 

^T (cantor) 19, 23, 52, 85, 91, ! 103, 
52, 179, 192, 250, 251, 252, 257, 284, 
19, 299, 302, 303, 309, 312, 314, 315, 
>2, 385, 548. 

an (capei! a-nus), 6, 104, 115, 143, 192, 
)4, 390, 406, 450, 475, 496. ă 
(capella), 4, 286, 412, 507.Iu 
(capitulum), 1, 2, 3, 6, 10, 11, 12,7, 
19, 22, 23, 25, 26, 27. 36, 40, 48, 52,' 5, 
56, 61, 62, 74, 77, 78^ 80, 82, 84, 85, i, 
90, 91, 96, 97, 99, 102, 103, 
124, 132, 157, 158, 161, 162, 
168, 169, 170, 176, 177, 179, 183,34, 
186, 189, 191, 192, 195, 196, 199,ii, 
203, 204, 205, 206, 209, 210, 212, 
13, 215, 217, 219, 223, 224, 231, 232, 
53, 236, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 
18, 249, 257, 258, 259, 260, 264, 265, 
57, 268, 272, 275, 281, 283, 284, 285, 
58, 289, 292, 294, 296, 297, 298, 302, 
»3, 304, 305, 308, 309, 312, 314, 315, 
18, 319, 321, 323, 327, 329, 333, 350, 


164, 35, 


104, )9, 


367, 369, 
393, 395, 
420, 422, 
439, 443, 
469, 473, 
489, 490, 


370, 372, 373, 385, 386, 391, 

399, 406, 407, 408, 412, 413, 

425, 427, 429, 434, 436, 437, 

448, 456, 458, 461, 462, 463, 

474, 475, 479, 481, 486, 488, 

491, 494, 495, 506, 508, 512, 
513, 515, 517, 518, 520, 521, 522, 523, 
526, 529, 530, 531, 535, 536, 538, 542, 
543, 544, 545, 548. 

cardinal ( cardinalis ), 280, 416, 496, 500. 

casá (domus), 192, 413, 522. 

castelan (castellanus), 49, 81, 84, 106, 107, 
155, 160, 170, 175, 201, 204, 205, 283, 
296, 325, 363, 3-72, 396, 430, 431, 432, 
433, 450, 486. 

cavaleri (milites), 101, 102, 136, 157, 192, 

206, 225, 226, 228, 229, 232, 266, 390; 

cálugár (fraier), 143, 271, 312, 360, 396, 

406, 459. 

cálugáritá (soror sanctimonialis), 59, 82, 
331, 409. 

cámará (camera) ; - de sare (salis) 88, 
103, 127, 193; - regalá (regalis), 395, 
485. 

ceará (cera), 178. 

ceatá (cetum), 81. 

cercetare (inquisiiio, investigatio), 5, 8, 25, 47, 
58, 77, 80, 97, 114, 158, 181, 183, 193, 
203, 204, 213, 230, 263, 265, 283, 284, 
391, 430, 479. 

cerere (petiția), 6, 29, 38, 50, 71, 73, 79, 
109, 133, 160, 261, 289, 297, 423, 514. 

cetate (castrum), 2, 114, 158, 169, 178, 205, 
206, 213, 283, 303, 372, 405, 430, 544. 

eheltuialá (expensa), 55, 57, 85, 108, 126, 
132. 


chemare in judecatá (citaiio, convocatio), 204, 
213, 214, 224, 283, 288, 354, 391, 425, 
479, 507. 


chezágie (cautela, Jide tussio), 176, 207, 
236, 292, 302, 303, 316, 413. 


cincizecirne v. dare 

cingátoare (cingulum) ; 197. 

ciumá (pestis), 452. 

cîştig (lucrum), 127. 

claie (capetia), 217. 

cládiri (edificiu), 154. 

eferie (clericus), 35, 90, 147, 253, 258, 265, 
280, 300, 301, 342, 343, 376, 378, 380, 
450. 

cnezi (kenezii) 81, 283, 482, 487. 

cojurátori (coniuratores), 285. 

colonisti, v. oräseni si oaspeti. 

comerţ, v. negot. 

comis mare (magister agasonum), 127, 163, 
164, 331, 360, 365, 400, 447, 465, 486. 

comitat (comitatus), 2, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 
19, 21, 28, 39, 43, 44, 47, 53, 54, 62, 71, 
81, 88, 111, 123, 124, 127, 134, 156, 162, 
163, 164, 181, 185, 186, 187, 188, 193, 
199, 201, -05, 208, 209, 210, 211. 213, 


24». ZA), Zio, i<S, uo, im, iui, «j. 
265, 269, 270, 272, 283, 284, 285, 288, 
291, 292, 295, 305, 309, 312, 314, 315, 

316, 318, 319, 320, 321, 325, 326, 328, 

330, 353, 360, 365, 370, 371, 373, 385, 

391, 396, 400, 402, 403, 411, 413, 427, 

428, 430, 438, 441, 444, 455, 459, 461, 

467, 468, 472, 479, 483, 493, 510, 526, 
528, 540; — cele sapte comitate ale 

Transilvaniei, 46, 47, 48, 524. 

«omite (comes), 5, 6, 13, 14, 18, 19, 21, 24, 
25, 27, 29, 38, 42, 45, 46, 47, 48, 49, 52, 
53, 54, 57, 77, 79, 80, 86, 91, 93, 98, 101, 
121, 127, 152, 154, 159, 160, 161, 164, 
169, 170, 175, 178, 188, 192, 193, 197, 
205, 211, 213, 214, 217, 218, 220, 221, 
224, 230, 244, 246, 247, 248, 261, 263, 
274, 279, 283, 286, 289, 294, 304, 305, 
311, 312, 313, 319, 320, 323, 324, 327, 
329, 330, 332, 348, 351, 353, 355, 360, 
365, 372, 373, 382, 391, 397, 398, 
411, 413, 423, 431, 432, 441, 447, 467, 
468, 479, 486, 487, 514, 518, 519, 522, 
523, 524, 525, 527, 529, 538, 543, 548; 
al capelei regesti (comes capelle), 132; 
— al cämärilor regesti (comes regalium 
camerarum), 193; — al cämärilor de 
sare (comes camerarum salium), 86, 88, 
99, 103, 193, — perpetuu (perpetuus), 
6, 163, 164, 360, 364, 400; v. şi Braşov, 
Cluj, Gyiir, Pojon, saşi, Satu Mare, secui, 
Solnoc, Şopron. Strigoniu, comite de —. 

conace, (palatia), 154, 

eonvent (conventus), 16, 24, 28, 29, 39, 
41, 43, 47, 54, 73, 77, 81, 95, 107, 108, 123, 
133, 152, 154, 159, 160, 180, 181, 182, 
185, 197, 198, 207, 208, 213, 220, 233, 
235, 236, 244, 249, 257, 261, 263, 266, 
267, 270, 284, 286, 292, 294, 297, 330, 
350, 351, 356, 358, 369, 372, 403, 413, 
424, 433, 438, 449, 450, 453. 455, 457, 464, 
469, 470, 479, 512, 524, 525, 528, 522, 
535, 541, 543; - v. si Cirta, Cluj-Mánás- 
tnr, Dealul Orázii, L,elez, conventul din —. 

eopärtas (comporcionarius), 219, 285. 

copie (copia), 196. 

eopil (puer), 12, 225. 

cor, V. strană. 

coroana regalá (sacra corona), 46, 47, 79, 
127, 158, 163, 198, 211, 224, 400. 

cotropire (occupatio), cotropitori (occupa- 

tores), 88, 114, 126, 158, 189, 193, 217, 

371. 
creasta (berch), 108, 204, 373, 408. credintá 
(fides), 32, 226. cruce (crux), 46. cruciadá 
(cauza crucis), 9. «umani; - jude al, 13. 
27, 92, 101, 127, 

164, 262, 328, 367, 400. cumpărare 
(tmptio), 26, 155, 164, 305. curie (curia), 
56, 154, 175, 178, 247, 304, 

403, 535, curie; - papalá, 375, 378, 


244, 246, 266, 288, 304, 311, 313, 320, 
323, 327, 329, 332, 334, 360, 365, 400, 
494, 513; — reginei (curia reginae), 
197, 206, 233, 266, 390; — romaná (curia 
romana), 147, 252. 

custode (custos), 6, 23, 52, 56, 60, 87,91, 
103, 162, 179, 222, 229, 257, 284, 289, 
302, 303, 309, 312, 314, 315, 352, 385, 
387, 389, 395, 509, 548. 


danie, dáruire (donatio, collatio, largitio), 
2, 86, 92, 101, 103, i08, 127, 215, 246, 
283, 288, 298, 360, 365, 400, 477, 516; 
— de moşie, 15, 447, 487 ; — de vamă, 
6; — nouá, 510; — regeascá, 52, 86, 
479, 

dar de nuntä (dos, res parapkernales), 1, 
15, 30, 31, 61, 313, 334, 528. 

dare, (tributum), 101, 248, 395; - cinci- 
zecimii (quinquagesima), 163; — de 
vamă, v. vamă, — de mărfuri, 514; — 
pieilor de jderi (collecta marturinarum), 
546; — sării de dijmä (decima salium), 
302. 

dare de seamă (relaiio), 5, 175, 283, 402, 
408, 413, 438. 

dare în stâpînire, 479, 543. 

deal 4, 152, 195, 213, 295, 373, 408, 437, 
489, 544. 

decan (decanus), 27, 35, 52, 118, 131, 141, 
171, 179, 190, 192, 239, 257, 289. 350, 
351, 364, 3S5, -106, 548. 

demnitate 222. 

denari, 217, 312; - banali vechi, 178, 191 ; 
de Ungaria, 347; — noi, 178. 

deseárcare (expeditio), 132. 

despágubire (satisjactio), 3, 132, 154. 168, 
170, 197, 475, 333. 

devulmas (indivisus), 40. 

diac (litteralus), 181, 192, 285, 291, 294. 

diecezá (diecesis), 35. 51, 55, 90, 128, 129, 
139, 140, 146, 147, 153, 192, 208, 222, 
225, 227, 228, 237, 238, 239, 255, 273, 
278, 280, 281, 300, 338, 341, 342, 343, 
344, 347, 375, 376, 378, 380, 382, 384, 
416, 419, 500, 509. 

dijmá (decima), 84, 105, 106, 225, 247, 
372, 518; - bisericesti, 32, 172, 173, 
239 ; - de o pátrime, 217 ; — dia sare, 
302; - episcopale, 168, 192, 217, 230, 
372: - papale, 347; — porcilor, 546. 

district (disirictus, provincia), 349, 450, 
486. 

dobindá (sors), 248. 

doctor in dreptul canonic (decretorum doctor), 
6, 60, 221. 

documente, v. act. 
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natie, v. danie. 

vadă scrisă (munimcnta literalia), v. acte. 

egâtori, dregätorie (honor), 53, 54, 92, 
106, 127, 134, 163, 164, 208, 222, 319, 
360, 365, 400, 487. 

rpt (ius), 26, 40, 48, 50, 54, 73, 82, 93, 
108, 109, 114, 123, 124, 133, 136, 289, 
373; — al ţării, 30; — asupra birului, 


101 ; - bisericesc, 51, 158, 177, 192, 
221 ; — consfințit de lege, 2; — de cum- 
părare (ius empticium), 370 ; — de danie 


(collationis), 35, 86, 102, 283, 400, 455, 
510; — de folosință (usus), 204; - de 
moştenire (ius hereditarium), 1, 10, 15, 
46, 47, 48, 77, 163, 211, 224, 262, 370, 
462, 479, 532; — de patronat (ius patro- 
natus) 92, 412; — de stăpînire si de 
proprietate (dominium jurisdictionis seu 
proprietatis, titulum proprietatis), 2, 45, 
56, 85, 127, 152, 154, 165, 199, 201, 283, 
288, 373, 413, 437, 459, 529; — cuvenit 
fiicei, 1, 531 ; — firesc (ius naturae), 
2, 15, 24, 30, 48, 57, 181 ; — incálcare 
de —, 6; la moşie, 12; — mamei 407; 
— obstesc (communis iustitia), 36, 191, 
197, 262; - scris, 16. 

tptate (iudicium), 31, 38, 45, 80; — ob- 
steascä (communis iustitia), 216, 296, 444, 
456. 

im (via, strata), 4, 165, 204, 275, 283, 
356, 408, 437, 438, 453. 


nibravá (nemus), 85, 88, 108, 
e.e"(dux), 195, 360, 373. 


178. 


steu, v. helesteu. 

scop, 6, 13, 15, 16, 18, 20, 21, 27, 31, 
35, 42, 44, 51, 64. 66, 67, 79, 118, 130, 
135, 137, 138, 143, 145, 146, 147, 149, 
150, 157, 158, 163, 166, 167, 168, 171, 
174, 192, 204, 206, 215, 216, 217, 225, 
228, 229, 232, 246, 250, 252, 253, 256, 
271, 281, 282, 299, 300, 301, 302, 303, 
317, 335,. 338, 339, 340, 343, 344, 345, 
346, 358, 359, 360, 363, 366, 368, 369, 
372, 374, 376, 381, 387, 389, 395, 409, 
414, 424, 435, 438, 465, 487, 497. 502, 
503, 505, 509, 534, 539; - v. si Alba 
InHa, Bosnia, Cenad, Eger, Gyor, Knin, 
Nitra, Oradea, Pecs, Sirmiu. Vat, Vesz- 
prem, Zagreb, episcop de —. trop, 
(vitricus), 351. 

«ci, 9, 32, 33, 172. 173, - v. si schisma- 
tici. 

imen, 174. 


oinunicarr. 31, 55. 


8 


familiar, v. slujitor. 

fárádelegi (maleficia), 189. 

fertun de argint (ferto argenti) 94, 191. 

feude; cutitlul de - (titulo feudali), 92. 

fin (fenum), 180. 

finat (fenetum, fenilium, pratum), 2, 56, 
85, 88, 108, 154, 180, 201, 275, 283, 522, 
526. 

florini, 104, 132, 197, 210, 223, 248, 312, 
314, 315, 318, 347, 356, 385, 403, 420, 
433. 

folosinte (utilitates, redditus, usus), 2, 53, 
54, 56, 73, 78, 80, 85, 88, 107, 108, 121, 
152, 156, 185, 193, 201, 204, 206, 210, 
213, 215, 216, 220, 223, 224, 232, 233, 
248, 267, 283, 292, 309, 312, 314, 315, 
318, 321, 373, 385, 400, 403, 413, 428, 
449, 510, 526. 

frati; — adevárati (veri fratres), 194; — 
buni (fratres uterini), 292, 373; - frati 
de sînge (fratres carnales), 186, 373; 
— de devälmäsie, 507. 

fruntasi (proceres) 159, 213, 447. 

funti de eeará (Ubrae cerae) 178. 

furt (ablatio, furticinium), 47, 247. 


G 


gloabá (gravamen, iudicium, birsagium), 29, 
54, 76, 78, 111, 209, 230, 247, 269, 279, 
283, 311, 330, 360, 441, 449, 452; 

gospodärii (mansiones), 201, 283. 

grádiná (ortus), 295. 

grosi (grossi), 28, 39, 78, 185, 209, 303, 
321, 347, 453. 


II 


helesteu (piscina) 156, 275, 522, 526. 
herghelie (equacia), 230, 369. 
hotare (metae), 45, 49, 54, 73. 154, 158, 165, 
1172, 173, 180, 186, 195, 199, 204, 206, 
207, 228, 231, 283, 304, 312. 314, 315, 
318, 319, 351, 373, 385, 393, 404. 408. 
412, 413, 430, 431, 437, 438. 489; - 
de mosie, 73, 88, 89, 100, 532; movilá 
de — (meta terrea) 4; semne de —, 
2, 10, 40, 77, 102, 108. 152, 154, 156, 
165, 182, 186, 204, 213, 231, 283. 285, 
291, 295, 309, 319, 373. 391, 393. 408, 
413, 426, 430, 437, 438, 459, 463, 477. 
488-490, 529, 544; -  adevárate si 
vechi (verae et antiquae) 152, 165, 186, 
199, 224, 283, 288, 322, 373, 393, 400; 
413, 544. : 


4, 159, 160, 171; — judecătorească, 
57, 77, 304, 543, 544; v. şi judecată. 

hotárnicire (reambulatio), 4, 73, 77, 102, 
103, 107, 123, 186, 196, 204, 213, 283, 
308, 352, 373, 391, 392, 393, 413, 438, 
440, 459, 474, 486, 526. 

hoti (fures, latrones) 197, 236, 

Indulgentä (indulgentia), 34, 66, 
226, 227. 

insulá, 108. 

Interdict bisericesc (inlerdictum), 364. 

iobagi (iobagiones), 48, 49, 53, 58, 80, 81, 
83 88, 110, 132..156, 161, 170, 180, 190, 
193, 197, 198, 202, 203, 205, 216, 241, 
245, 247, 248, 331, 348, 353, 358, 363, 
369, 411, 433, 441, 443, 482, 492, 526, 
529, 533, 540, 546; — ai cetätii, 405; 


247. 
138, 139, 


— ai regelui, 423; - inarmati, 433; 
— bătuţi, 7; — români, 163. 

I»gfir (iugerum), 406, 412. 

Izvor (fons, fonticulum), 4, 408, 437. 

1 

impäeiuitor (arbiter), 390, 411. 

împărţire (divisio), de moşii, 40, 48, 96, 
182, 207, 219, 231, 269, 275, 517, 520, 
521, 529, 544. 

împotrivire (contradictio), împotrivitori (can- 
tradictores), 4, 102, 107, 123, 126, 133, 
136, 152, 157, 180, 182, 186, 199, 206, 
207, 213, 219, 220, 224, 231, 232, 233, 
263, 267, 270, 283, 288, 304, 319, 373, 
393, 408, 413, 424, 426, 429, 436, 437, 
438. 

împuternicire (procuratio), împuternicit (pro 
curator), 2, 3, 4, 16, 40, 54, 55,77, 111, 
161, 192. 217, 218, 247, 249, 283, 304, 
367, 369, 372, 392. 

înnobilare, 405. 

înrudire, spitá de — (Unea generationis),  12.*J 


întâmpinare (protestatio, obiectio), 36, 41, 
156, 180, 187, 189, 191, 216, 262, 264, 
270, 290, 356, 361, 370, 386, 397, 398, 
404, 428, 444. 

învăţătură, 109. 

Învinuiri 110. 


învoiala, împăcare, înţelegere, învoire 2, 
45, 154, 178, 181, 188, 192, 207, 214, 
248, 269, 283, 285, 334, 348, 355, 373, 
390, 423. 


Jefuire (albatio, spoliatio), 77, 533. Jude 
(villicus, iudex), 27, 38, 49, 92, 101, 178, 
287, 304, 351, 355, 360, 373, 385, 


nilor (Comanorum), 13, 24, 111, 127, 
163, 164, 262, 328, 354, 362, 367, 400, 
491, 492, 507, 536; — al curtii regale 
(curiae regalis), 58, 80, 98, 101, 110, 
127, 132, 161, 163, 164, 183, 184, 188, 
218, 244, 246, 283, 288, 304, 311, 313, 
319, 323, 324, 327, 329, 330, 332. 334, 
351, 360, 365, 371, 393, 400, 440, 474, 
479, 486, 526, 529; jude al curtii 
reginei (curiae regiune), 27, 197, 274; 
— alnobililor (nobilium), 7, 8, 24, 46, 
48, 53, 187, 193, 197, 198, 202, 211, 213, 
224, 230, 240, 241, 242, 243, 269, 290, 
291, 294, 295, 316, 320, 322, 326, 353, 
369, 371, 411, 441, 467, 468, 471, 472, 
479, 483, 484, 540. 

Judecatá 2, 12, 15, 16, 19, 24, 38. 40, 45, 
49, 52, 54, 61, 75, 77, 82, 83, 126, 
132, 161, 165, 170, 206, 210, 214, 220, 
223, 224, 232, 269, 279, 283, 286, 293, 
314, 316, 317, 318, 320, 330, 350, 351, 
353, 358, 367, 369, 373, 390, 412, 413, 
423, 439, 441, 449, 532. 

judecátor, (iudex) 16, 76, 197, 198, 210, 
318, 320, 371, 413, 418, 532; - regesc, 355. 

jurati (iurati), 46, 48, 198, 287, 408, 524; 
asesori ~ (iurati assessores), 197, 211, 
213, 224, 230, 482. jurámint 

(iuramentum, | sacramentum), 74, 
110, 132, 161, 192, 197, 198, 211, 
285, 319, 338, 532. jurisdicție 

(iurisdictio), 16, 127. 


224, 


Iac (lacus), 283. 

ladá de zestre, (scrinium), 314. 

laie (laicus), 265, 450. 

lanuri (segetes), 283. 

leetor (lector) 19, 23, 87, 103, 162, 284, 


302, 303, 309, 314, 315, 352.legámint 
2, 74, 104. lege (ius, lex), 6, 24, 41, 45, 48, 
102, 122, 

124, 136, 164, 197, 206, 235, 255, 367, 

371, 392, 404, 413, 479. legume, (oleres), 
88. libertăţi (libertates), 49, 83, 170, 200, 
205, 

360, 410. litigiu, -v. pricină, lituanieni, 
172, 173. livezi (prata), 56, 85, 108, 154, 
178, 204, 

275, 321, 385, 526. loc (locus, fundus), 


193, 204, 206, 283; — 
de curte (locus, fundus, curiae) 45, 
48, 522, 526; — de moará (locus molen- 
dini), 56; — de pescuit (piscätura), 
56, 88; de vamá (locus tributi), 175; 
— devie (locus vineae), 56. 
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vaniei (vices-gerevs woyvodae Transsilvani), 
106, 155; — împuternicit al arhidiaco- 
nului, 192; — al banului 401 ; — al 
castelanului (vices-gercns castellani), 431. 


ocuitori (habitatores, regnicolae), 49, 56, 
178, 224, 231, 408. 

ntun, 178. 

ueruri (res) 132; 

upte, 172, 173. 


— de pret, 441. 


IU 


naglstru (magister), 2, 6, 7, 8, 15, 19, 24, 
36, 41, 43, 46, 50, 53, 54, 57, 62, 73, 77, 
88, 91, 132, 152, 155, 160, 170, 176, 177, 
179, 180, 181, 183, 184, 187, 188, 
189, 190, 192, 193, 197, 198, 201, 202, 
207, 209, 210, 211, 214. 215, 220, 230, 
231, 232, 235, 240, 241, 242, 244, 247, 
248, 249, 257, 260, 261, 262, 264, 269, 
279, 283, 284, 285, 286, 288, 290, 291, 
292, 294, 296, 297, 298, 302, 303, 304, 
309, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 
318, 319, 321, 322, 326, 353, 356, 358, 
369, 391, 392, 393, 397, 398, 400, 407, 
408, 423, 447, 448, 455, 457, 461, 462, 
464, 465, 469, 471, 473, , 483, 484, 
486, 488, 490, 507, 513, 519, 520, 
525, 527, 533, 540, 541, 543, 545. 

naudat, v. poruncá. 

marea (marca), 15, 25, 28, 35, 39, 52, 56, 
57, 62, 74, 75, 76, 78, 85, 94, 110, 161, 
209, 213, 230, 247, 269, 2779, 283, 286, 
309, 312, 314, 315, 330, 355, 441, 453, 
532; - de argint (argenti), 54, 178, 
369, 376; - in denari banaii vechi de 
Scholffenberg, 178, 191, 420; - socotitá 
la 10 pense, 57, 94, 181 ; - socotitä la 50 
de grosi, 185 : — socotită la 54 de grosi, 
453; — socotită la 80 de grosi, 321; 
— socotită la 4 florini, 420. 

margine (terminus), 4, 529. 

martori (testesj, 30, 80, 178, 192, 221, 317, 
350, 351, 353. 

măcelar (carinfex), 369. 

mănăstire (claustrum, monasterium), 25, 39, 
41, 81, 133. 152, 160, 171, 180, 181, 185, 
213, 236, 249, 284, 292, 350, 356. 364, 
396 402, 409, 449, 450, 453, 525. 534, 
535, 546. 

márturie (iestimonium), 4, 77,88. 104, 152, 
197, 213. 224, 233, 263, 350, 351, 393, 
413; 

márturisire (confessio), 2, 15, 19, 28, 39, 
46, 108, 185, 201, 213, 295, 309, 311, 
314, 315, 318, 321, 385, 423. 

măsură regală (regalis mensura), 230, 412. 

megiesi, v. vecini. 
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mine (moutanae), 200, 283, 489. 
mineri, 


(urburarii, montani), 200, 434, 439. 


mitropolit (metropolitanus), v. arhiepiscop. 

mlaştină (lutum), 247. 

moară (molendinum), 1, 45, 154, 271, 385 
400, 522, 526, 529. monetă 

(maneta), 173, 210. monetärie, 

483. 

mosie (possessio), 2, 4, 5, 7, 10, 25, 27, 
40, 43, 52, 53, 56, 73, 76, 88. ,92, 100, 
106, 107,121,124, 126, 136, 152. 154, 
157, 159,161,163, 165, 169, 170, 175, 
178, 183,187,189, 191, 193, 199, 201, 
202, 204,205,206, 209, 211, 213, 217, 
219, 220,233,224, 225, 228, 231, 233, 
236, 240,245,249, 257, 258, 260. 261, 
263, 267,270,272, 275, 279, 283. 285, 
288, 289,291,294, 295, 298, 304, 305, 
308, 309312,314, 317, 319, 324, 328, 
334, 335,346,349, 352, 356, 358, 362, 
364, 365,366,368, 369, 373, 385, 386, 
390, 394,396,400, 402, 404, 407, 408, 
412, 413,420,422, 424, 427, 429, 430, 
436, 438,440,443, 453, 455, 459, 461, 
463, 466,468,477, 479, 487, 488, 517, 
520, 523,524,526, 528, 537, 539. 541, 
543; —cotropitá (occupata), |. 10,12, 


47, T1, 264, 371, 424; dăruită (donata), 
2, 425; c e cumpäräturä (emptitia), 
19, 36, 385; — de dobindire (aquisi- 
ticia), 126; — de mostenire (hereditaria), 
20, 30, 186, 214, 312, 314, 315, 373 ; - ho 
tárnicire de —, 4, 17, 73, 308 ; — impártire 
de — (divisio), 12, 24, 29, 48, 73. 77, 96, 
107, 123, 304; — îndatorată, \3fl, — 
înstrăinare de — (alienatio), 36, 46, 
529;  înveşnicire de —,  (perpetuatio), 
41, 215; reluare în stăpânire de — (oc- 
cupatio, recuperatio), 4, 37, 40, 43, 54, 
199, 213, 220, 224, 232, 283. 309, 413, 
424, 426, 427, 429, 479; parte de — 
(portio), 1, 2, 12. 20, 24, 28, 37, 39, 40, 
45, 48, 57, 74, 78, 85, 89, 102, 126, 127, 
,-185, 195, 262, 304, 309, 361. 412, 442, 
y" 461, 520, 524, 537, 541; punere în stă- 
pinireaei (introductio), 523, — pretuire 
l: de ~  (existimaoio), 263, 314,315; — 
pustiită (depopulata), 262, 315; ráscum- 
părare de ~ (redemptio) 28, 78, 9S, 
126, 356; -regalá, 81, 325,373; - 
schimb de —, 23, 309; semne de —, v. 
hotare: vînzare, de ~ (vendicio) 15,36; — 
zălogită (impignorata) 183. moştenire 
(hereditas), 2, 10, 28, 43, 46, 47. 
48, 54, T7, 194, 319, 446, 487, 517, 520, 
521. 


mostenitori (heredes). 15, 45, 48, 52, 54, 
56, 57, 73, 85, 101. 102, 108, 123, 127. 
154, 194, 309, 315, 321, 412, 413, 461,477. 


152, Itsa, iso, ui, ^w, ~p, —, __ 
437, 544, v. si hotare, muncel, — semn 
de hotar (monticulum), 275, 
295. munte 
(mons), 283. 


nävälire, 110. 

neam (nafio), 226; 490. 

necredinciosi (infideles), 34, 121. 

negot (negotiatio), 167, 395. 

negustori (mercatores), 166, 167. 

neînţelegeri (controversia, discordia), 194. 

nenobili (ignobiles), 259, 265, 396, 402, 450. 

nobilá, 2, 132, 317, 386. 

nobili (nobiles) 1, 13, 81, 92, 96, 109, 132, 
175, 195, 198, 207, 209, 211, 213, 216, 
217, 224, 230, 231, 245, 247, 256, 263, 
265, 279, 283, 289, 291, 293, 294, 295, 
316, 321, 333, 335, 348, 363, 369, 371, 
373, 385, 392, 394, 396, 402, 406, 411, 
413, 423, 425, 432, 441, 447, 450, 463, 
477, 479, 486, 529, 539. 

norod (plebs), 178. 

notar (notarius), 47, 54, 67, 103, 127, 192, 
213, 257, 279, 319, 372, 393, 452, 490. 


O 


oameni (homines, populi), 178, 197, 248, 
428, 437; - buni, 132; - cinstiţi (ho- 
mines probi), 159, 181, 283, 348; — de 
mărturie, v. mărturie; — de orice stare 
sau treaptă (cuiusvis status et conditio- 
nis), 46, 58, 77, 158, 175, 259, 265, 482; — 
räi, 92 ; — de rînd (homines communes), 
217; v. şi om. 

oastea regalä (regalis exercitus), 108, 111, 
153, 188, 432, 447, 452, 477. 

obicei, datină (consuetudo, mos), 15, 24, 
36, 47, 77, 83, 239, 531; - al ţării (regni), 
47, T1, 83, 154, 186, 188, 193, 213, 219, 
233, 239, 247, 263, 317, 373, 404, 413, 
424, 524, 531, 532. 

obste (universitas, communitas), 4, 29, 38, 
178, 287, 350, 351, 430, 542, 545; - 
a nobililor (nobilium), 46, 158, 197, 
214, 230, 231, 411, 492, 507, 518, 519, 
523, 524; — a oamenilor de orice stare 
sau treaptá (cuiusvis status et condi- 
tionis hominum), 47, 211, 217; — a 
sasilor (universitas Saxonum), 158, 390; 
a — secuilor (universitas Siculorum), 158. 

ol, 81, 198. 

om; — al regelui (homo noster regius), 10, 
58, 97, 440, 443, 474, 479, 508, 520, 529; 
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tnonio fidedignus), 
54, 73, 77, 80, 89, 96, 99, 102, 103, 
114, 123, 124, 133, 136, 152, 159, 
186, 196, 198, 199, 212, 213, 219, 224 
231, 233, 240, 241, 242, 243, 258, 304 
308, 319, 327, 329, 333, 352, 354, 358' 
369, 373, 393, 407, 413, 424, 425, 426 
427, 429, 431, 433, 439, 440, 443, 451 
455, 459, 467, 474, 479, 489, 491, 508, 
512, 513, 515, 520, 523, 524, 529, 532 
535, 538, 540, 541, 542, 544. 

omor (homiddium), 25, 38, 79, 94, 231 
373, 542. 

opreliste (inhibitio, prohibitio), 4, 152, 193 
204, 216, 231, 232, 262, 283, 285, 428 
444. 

oras (civitas), 45, 49, 54, 90, 197, 274, 315, 
336, 337, 390, 395, 410, 432, 435, 441, 
453; — liber, regesc (libera, regalis), 
42. 

oráseni si oaspeti (cives et hospites), 49, 
82, 178, 191, 198, 200, 224, 286, 287, 
316, 353, 360, 369, 391, 392, 408, 423, 
426, 428, 432, 444, 485, 512, 514. 

ordin cálugáresc, 143, 415; — al domini- 
canilor, 9; — alioanitilor, 92, 93; —. 

osindire v. pedeapsä. 

ostean v. cavaler. 


pace (pax) 2, 45, 48, 60. 

pagubá (dampnum, gravamen, nocutnentum, 
praeiudicium), 106, 110, 132, 136, 161, 
283, 348. 

paharnic, mare (magister pincernarum), 6, 
92, 101, 127, 163, 164, 360, 365, 400, 
486, 487. 

palatinul regatului Ungariei (regni Hunga- 
riae palatinus), 2, 6, 13, 27, 97, 101, 
163, 164, 175, 208, 247, 262, 328, 354, 
360, 362, 365, 367, 371, 400, 447, 465, 
486, 487, 491, 492, 493, 507, 536. 

paliu, 238, 239. 

papa (papa), 9, 32, 33, 34, 35, 51, 63, 64, 
65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 90, 115, 116, 
118, 120, 128. 129, 130, 131, 135, 137, 
138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 
146, 147, 148, 149, 150, 151, 153, 171, 
172, 173, 174, 192, 218, 222, 225, 226, 
227, 228, 229, 237, 238, 239, 250, 251, 
252, 253, 254, 255, 256, 273, 276, 277, 
280, 281, 282, 299, 300, 301, 306, 340, 
341, 342, 343, 344, 345, 374, 375, 376, 
377, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 
385, 387, 388, 389, 414, 415, 416, 417, 
418, 419, 498; trimis al -, 347. 

paroh v. preot. 

parte — de moşie, v. moşie; 
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p" 3 pl h 413; 

într-o înțelegere, 201, 273. 

partea, cuvenită judecătorului (iudicis por- 
tio), 441, 532. 

pădure (silva), 2, 56, 85, 88, 108, 165, 180, 
201, 275, 283, 321, 385, 390, 408, 428, 
437, 456, 473, 490, 526. 

pagini, 111. 

pămînt (terra), 4, 22, 24, 62, 80, 83, 108, 
178, 201, 204, 206, 220, 226, 233, 267, 
283, 293, 312, 351, 373, 408, 426, 437, 
538; — de arătură (arabilis), 53, 56, 
58, 85, 88, 108, 154, 165, 201, 275, 283, 
321, 385, 437, 522, 525; — de moştenire 
(hereditaria), 285; — regesc (terra rega- 
lis), 44, 283, 363, 430, 510. 

păr (pyrus), 108. 

pärtasi, 283. 

pänuri (lodices) ; răpire de ~, 433. 

pătrimea arhidiaconalä, (quarta archidia- 
conalis) 192; - 

pătrimea cuvenită fiicei (quarta filialis, ~ 
puellaris) 2, 15, 16, 24, 30, 31, 40, 
57, 61, 87, 125, 181, 214, 272, 285, 
304, 313, 317, 321, 334, 357, 386, 
407, 412, 413, 446, 511, 524, 525, 528; 

episcopului (episcopalis) 229. 

pecete (sigittum), 6, 19, 23, 27, 38, 43, 45, 
50, 52, 82, 85, 91, 92, 99, 101, 103, 104, 
108, 109, 127, 154, 157, 163, 164, 165, 
176, 177, 178, 179, 197, 235, 236, 247, 
257, 283, 284, 289, 292, 296, 297, 302, 
303, 309, 312, 314, 315, 318, 350, 351, 
355, 360, 364, 371, 373, 385, 391, 398, 
400, 413, 447, 463, 469, 529, 544, 548. 

pedeapsä (convinctio, gravamen), 492; — cu 
moartea (sententia capitalis), 157, 197, 
355, 442; — plătii indoite (pena dupli, 
birsagium duplum), 185, 191, 209, 210, 
356, 403. 

pelerinaj, 68, 265. 

pense (pensa), 57, 94, 181 v. şi marcă. 

pergament (pergamentum), 179, 289. 

pîră (actio, causa), 2, 5, 8, 28, 161, 247, 
283, 317, 350, 351, 353, 358, 423; - 
nedreaptá (calumnia), 45, 48. 

pîrîş (actor), 210, 241, 244, 286, 304, 323, 
407, 413. 

piriu (rivulum), 152, 165, 195, 275, 283, 
295, 408, 437. 

platá (solutio), 15, 39, 56, 57, 75, 78, 82, 
85, 92, 94, 104, 106, 111, 126, 132, 175, 
181, 185,441, 475; - indoitá, 441. 

llingere (actio, conquestio, querela, queri- 

monium), 2, 38, 47, 48, 77, 136, 156, 

184, 240, 241, 242, 243, 283, 353, 358, 

390, 394, 413, 423. ilop, (arbor populea), 4. 

'oruncá (mandalum, commissio, praeceptum), 

8, 103, 105, 157, 158, 159, 184, 192, 202, 

203, 259, 373, 408, 413, 437; - jude- 

cátoreascá, 283, 525; — aregelui, 16, 
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198, 200, 284, 369, 371, 394, 396, 475, 
488, 512. 

porei, 187, 197. 

postav (pannus), 57. 

prehendá, 115, 117, 118, 140, 141, 142, 
147, 148, 222, 252, 253, 280, 282, 344, 
345, 382, 387, 389, 416, 418, 496, 497, 
498, 500, 501, 503, 504, 509. 

prediu, v. sesie. 

prelati, 16, 82, 92, 126, 206, 255, 283, 447, 486. 

preot (plebanus, sacerdos), 4, 29, 70, 80, 97, 
129, 140, 145, 152, 157, 158, 192, 195, 
200, 203, 215, 218, 225, 229, 237, 238, 
239, 255, 284, 298, 304, 318, 329, 341, 
350, 362, 373, 390, 412, 413, 417, 419, 
425, 437, 450, 482, 502, 513, 538. 

prepozit (prepositus), prepoziturá, 10, 16, 
19, 23, 27, 35, 37, 52, 72, 82, 85, 87, 91, 
103, 115, 117, 118, 131, 135, 140, 141, 
153, 162, 179, 218, 237, 238, 239, 257, 
260, 281, 284, 286, 289, 302, 303, 304, 
309, 312, 332, 333, 338, 339, 340, 
352, 358, 363, 385, 390, 391, 422, 496, 
498, 499, 511, 519, 548. 

pref, 85. 526. 

pretuire (estimatio), 155, 159, 160, 201, 

13, 263. 

priciná (causa, factum, lis, processus), 2, 5, 
10, 12, 15, 16, 22, 24, 29, 38, 45, 49, 54, 
55, 56, 57, 76, 77, 84, 92, 95, 100, 122, 
126, 132, 134, 155, 183, 188, 197, 201, 
207, 208, 213, 214, 224, 247, 269, 283, 
293, 317, 320, 321, 322, 326, 332, 335. 
356, 359, 371, 373, 390, 401, 408, 411, 
413, 532; v. si proces. 

principe (princeps), titlu al regilor Ungariei, 
6, 49, 54, 101, 121, 163, 164, 283, 284, 
302, 360, 365, 372, 385, 390, 391, 400, 
402, 406, 408, 423, 436, 437. 

prior (prior), 9, 92, 93. 

privilegiu v. scrisoare prlvilegială. 

proces (causa, lis), 17, 31, 61, 233, 234, 
279, 313, 323, 324, 327, 329, v. şi pricind. 

procurator v. împuternicit. 

procură, v. împuternicire. 

profesor, - de drept civil, 395. 

protest, v. întîmpinare. 

protonotar, 293, 391, 543. 


"provinciali (provinciales), 350, 351, 355, 390. 
pustiire (devastatio), 170. 

putere (auctoritas), 291, 373, 413. 

put (puteus) 4, 408, 449, 453. 


răsplată (recompensafii), retributio), 108, 119, 
127, 163, 164. 

ráufácátori (malefactores), 81, 197, 236. 

rázvrátiti (rebelii), 32, 101. 


ruiui i; ue juaecata, ,>0, o+, 11, ^ij. Z 
373, 391, 412, 513. 279, 283, 317, 402, 407, 413, 537. 
regat (regntim), 54, 77, 127, 164, 172, 209, schismatici, 32, 34, 172, 173. 
247, 262, 347, 354, 367, 500; v. şi ţară. scrisori (litterae, paginau, scripta), 2. 4, li 


rege (tex) ; — al Ungariei, 5. 6, 8, 10, 13, 27, 29, 33, 38, 43, 45, 48, 73, 75; 8C 
14, 16, 19, 21, 32, 33, 42, 44, 49, 53, 50, 85, 89, 103, 104, 109, 113, 127. 133, 13-1 
60, 79, 80, 82, 84, 86,90, 03 05 06 08, 152, 154, 159, 160, 161, 164, 165, 170 
99, 101, 103. 105, 114, 115, 119, 121, 176, 179, 181, 188, 195, 197, 204 207 
126, 127, 134, 136, 153, 157, 158, 163, 210, 213, 220, 224, 225, 229, 230, 231 
164, 166, 169, 172, 173, 175, 177, 184, 233, 247, 257, 261, 263, 267, 269, 27S 
186, 188, 193, 197, 200, 203. 204, 206, 284, 285, 288, 289, 291, 292, 295, 297 
208, 212, 217, 221, 236, 242, 245, 258, 302, 204, 309, 312, 317, 319. 323, 33C 
259, 262, 265, 266, 271, 274, 283, 284, 350, 351, 357, 358, 360, 362, 370, 39C 
286, 287, 288, 289, 302, 304, 305, 307. 392, 404, 412, 413, 428, 433, 442. 447 
308, 310, 318, 319, 320, 322, 325, 327, 450; — date la poruncá generalá pentn 
329, 331, 333, 336, 337, 346, 349, 352, facere de chemári, cercetäri, oprelisti 
355, 358, 360, 363, 365, 366, 368, 369, hotärniciri de moşii (per anni circului 
371, 373, 375, 377, 380, 385, 389, 396, generaliter date) 204 ; — de amiaat 
399, 402, 405, 406, 408, 410, 413, 421, (prorogatoriae), 24, 29, 48, 54, 77, 111 
422, 424, 425, 427, 429, 430, 432, 439, 122, 134, 160, 188, 207, 208, 213,214 
443, 452, 455, 459, 462, 466, 468, 472, 230, 283, 293, 311, 322, 373, 413, 479 
475, 539. 507, 529; — de cercetare (inqttisitoriae 
reginá (regina), 27, 205, 236, 259, 266, 274, 8, 45, 53, 80, 132, 202, 265, 293, 422 
342, 343, 360, 390, 486. 450, 479, 545; — de chemare la judecat; 
registre «papale) (libri), 347. (citatoriae, evocatoriae), 95, 261, 28f 367, 
hia 2, 199, 233, 243,412 un mur 
riu lt RU ORC 275, 283, 284, (expeditoriae), 132, 181, 330; — d globird 
d 156, 216, 248, 318, 444 (iudiciales), 311, 492; — d< judecată 
104 fu  ius), > (arbitratoriae, iudiciales), 111 230, 
" A 1C1% 

români (Olachi, Olaki), 163, 187, 197, 227, TAE EO 1395. 35$ e 
439. i impärtealä (divisionales), 182, 207, 529 
rudă de singe (consangrtineus), 194, 222, — de împuternicire (procuratoriae), 2 
rude (proximi, cognati), 15, 19, 122, 181, 16, 24, 45, 48, 64, 76, 77, 85, 95, 100 
ruteni Feo ps: 104, 122, 132, 134, 161, 208, 214, 215 


244, 248, 269, 279, 283. 286, 293, 311 
330, 358, 367, 369, 373, 413, 506. 507 
529, 536, 538; — de îndatorire (obliga 
toride), 191, 453, 457; - de întăriri 
(confirmatoriae), 164, 231, 235, 304; - 


sacristan (sacrislanus), 64, 141, 281, 374, de mtîmpware  (protestatoriae), 12, 36 
376, 381. 41, 45, 47, 156, 180, 187, 189, 191,215 
sacristie (sacristia), 26, 236, 530, 548. 216, 230, 290, 370, 386. 392, 456, 462 
salcie (salix), 108. S TA de ne HA 
i. ee ; — de oprelişte (prohibitoriae), 
OR V: MMA 45, 47,77, 156, 180, 189, 202, 204, 215 
sare (sal), 127, 395, 438; ocne de - (fo- 216, 270, 293, 361, 456, 462; - de puner« 
dina salium), 302; v. şi cămară. in stäpinire (introductoriae), 102, 220 
s»şi, 25, 158, 390, 422, 543. 263, 429, 455; — derăspuns (remissio- 
sate (viile), 4, 10, 25, 49, 84, 121, 152, 165, nalcs) 24, 47, 249, 413; - dereluars 
169, 178, 186, 197, 198, 204, 220, 225, in stápinire (recaptivatoriae), 319; — 
269, 295, 348, 351, 372, 373, 391, 392, deschise (patentes), 2, 6, 43, 49, 50 
404, 407, 483, 514, 542, 544; - regesti, 74, 85, 93, 94, 109, 121, 165, 176. 177 
44, 430. 196, 208, 235, 247, 249, 257, 289. 292 


296, 297, 298, 360, 413, 447, 470, 473 


ii(je(i (sagitte). 197. 
siigeli (sagitre) 419, 519, 524, 525; - închise (clausae) 


e pedeo) d Candi t E as SL S menarie cnr 
390. apostolic, 55,09. 113, 143 dă — crane Nae ti c DH 
192, 204, 215, 217, 232, 302, 347, 364, legali ' (privibeiales), privilegiu (pri 
372, 414; — cele şapte scaune säsesti Pla: P SIRES o P £ P 

3 ` 1 vilegium), 2, 6, 17, 19, 21, 23. 26, 27, 


351 ; - episcopal, 20, 42, 44, 79, 86, 
206, 359, 360, 365, 366, 368, 486, 487; 40, dar OIN 92823132, 101 


64; 


167, 179, 200, 205, 213, 249, 257, 263, 
283, 284, 289, 292, 295, 302, 303, 305 
307, 309, 310, 312, 314, 315, 318, 321, 
331, 336, 338, 346, 359, 360, 364, 366, 
368, 373, 385, 395, 399, 410, 413, 435, 
447, 463, 466, 469, 477, 479, 487, 523, 
529, 534; — regale (regales), 2, 10, 
49, 106, 157, 158, 164, 175, 188, 195, 
202, 218, 232, 259, 265, 266, 283, 284, 
304, 322, 350, 351, 360, 363, 365, 372, 
373, 391, 394, 400, 402, 406, 408, 430, 
431, 436, 437, 479, 533; - a reginei 
(regincie), 188; — supusă tăcerii, täi- 
nuită şi furată, 177; — tăiată în două 
pe mijlocul literelor alfabetului, 373. 

scroafe (scrophe), 433. 

scutier (domicello), 225, 383. 

scutire (exemptio), 302. 

secretar cancelar (secretarius cancellarius), 


seeul, 158, 247, 312, 314, 391, 394, 406; 
corcite al — 19, 104, 119. 

semne de hotar v. hotare. 

sesie (sessio), 56, 92, 108, 182, 201, 283, 
304, 309, 356, 449, 526, 

sfat (consilium), 6, 192. 

gfátuiarc provincialilor (consilium provincia- 
lium), 351. 

sfertul episcopului, v. pátrime. 

sfetnic, 60. 

silnicie, (potenlia, factum potenţiale), 77, 
98, 132, 197,203. 

sîrbi, 173. 

slugă, (peăisseca) 101. 

slujbaşi (officiales), 48, 84, 170, 175, 197, 
372, 413, 423, 431, 432, 486. 

slujbă (famulatus, honor, officium, servi- 
tium), 36, 46, 51, 64, 79, 86, 92, 101, 
102, 106, 108, 119, 127, 154, 163, 164, 
189, 283, 315, 372, 387, 389, 400, 419. 

Slujitor (familiaris, famulus, minister, ser- 
viens, servitor), 3, 36, 45, 46, 83, 170, 
180, 189, 197, 209, 211, 215, 230, 240, 
247, 298, 304, 326, 369, 373, 392, 421 ; 
— al altarului, v. rector al altarului. 


socotealá (rationes, computus, sortes) — de 
Buda, a márcii in dinari, 312 : — deOrástie, 
506. 


sol, v. ambasador. 
' 


stareță (abbatissa), 82. 

statute, ale oraşului Dubrovnie, 274. 

stăpîn (dominus, possessor), 41, 75, 81, 121, 
209, 309, 547; v. şi domn. 

etăpinlre (dominium, possessio), 2, 15, 24, 40, 
41, 45, 47, 48, 52, 54, 56, 73, 77, 85, 102, 
104, 107, 108, 121, 123, 124, 127, 136, 
211, 233, 288, 312, 314, 319, 373, 393, 
407, 412, 413; v. luare Sn -; v. si 
drept de —. 

mtejar, (arborilicina), 195, 204, 373, 408. 

(totale (magister dapiferorum), 6, 92, 101, 
107, 163, 164, 360, 365, 400, 486, 487. 
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( y, ; ; 
284, 373, 391, 412, 413, 436, 437, 513, 
538.stringátori — al därii (collector, 
exaptor), 
163, 347; de urbură (urburarius), 200. 
student, 51. 
subnotar, 231, 288. 
sufragan (suffraganus), 173. 
supusi (subditi), 127. 


tátari, 119, 172, 173, 479. 

testament (testamentum), 63, 66, 137, 149. 

tilhari, v. hoți. 

tîrg (forum),' ZOI, 454. 

transcriere, traiisumpt — (transcriplum, 
sumptum), 50, 298, 366, 373. 

tratat ~ de pace, 221. treizecime 

(tricesima), 432. tribunal bisericesc, 

31.tufis (rubetum), 178. tutore, 304. 


tran- 


U 


ucidere v. omor. ulitä 

(vicus), 356, 526. 

universitate, 51. 

urburá (urbura), 200. 

urmasi (heredes, posteritates, successores), 2, 
19, 56, 57, 62, 126, 412, 461; v. si mos- 
tenitori. 

usier mare (magister ianitorum), 6, 92, 
101, 127, 163, 164. 


vaci (vaceae), 247. 

vad (portus), 4. 

vale (alveum, vallis), 195, 201, 283, 309, 
373, 408, 437. 

vamá (tribuium), 2, 6, 82, 127, 175; 331, 
400, 432, 486, 512, 514, 526. 

vamesi (tributarii), 175, 432, 486. 

váduvá (relicta), 439, 441, 448, 451, 515, 
525, 542. 

vátámare (gravatnen, iniuria, lesio), 170, 
196, 247, 373. 

vecini si megiesi (vicini et commetanei), 10, 
11, 24, 40, 47, 48, 64, 58, 62, 73, ‘77, 80, 
89, 102, 107, 123, 124, 133, 152, 182, 
186, 195, 199, 204, 207, 213, 216, 219, 
220, 224, 231, 233, 263, 267, 283, 285, 
288, 291, 295, 315, 319, 373, 393, 396, 
402, 408, 412, 413, 424, 426, 427, 428, 


*AX) ton, 1JO, 444, 401, 400, 40W, 4/1, 
525, 526, 532, 538, 543. 

mvina necredintei, (nota infidelitatis 211. 

venituri (obvenciones, proventus) 35, 127, 
163, 192, 210, 318, 475. vestire 

(proclamatio); —-  obsteascá, 158; 
— in sunetul clopotelor si prin stingerea 
luminärilor, 364. 

viear (vicarius), 30, 31, 37, 192, 215, 298; 
— general, 15, 16, 317; — papal, 416. 

vieearhidiaeon, 37. 

vieeban, 385. 

vicecancelar, al curţii regale (vicecancella- 
rius), 92. 

vieeeasielan 224, 230, 235, 247. 

vieeeomite, 5, 7, 8, 53, 106, 124, 170, 187, 
193, 197, 198, 202, 207, 240, 242, 243, 
290, 316, 320, 322, 390, 423, 467, 468, 
472, 479, 483, 484, 508, 540, 542. 

viceprior, 92. 

vieevoievod al Transilvaniei, 4, 22, 24, 26, 
27, 29, 40, 45, 47, 49, 54, 57, 73, 76, T1, 
89, 93. 94, 122, 124, 152. 156, 159, 160, 
170, 182. 199, 207, 213, 214, 216, 219, 
224, 231, 233, 247, 249, 257, 267, 269, 
279. 285, 291, 293, 294, 295, 337, 358, 
369, 392, 396, 402, 404, 405, 407, 411, 
428, 442, 447, 490, 512, 514, 525, 527, 
533, 537, 541, 542, 545. 

vie (vinea), 45, 88, 231. 

vilie, 18. 

vistier mareial regelui (magister lavernicorum), 
6, 101, 163, 164, 286, 360, 365, 479, 
486, 487. 


zálogire (impignoratio, pignort oUieare 
nus), 28, 39, 78, 104, 124, i5; joo' j 
206, 210, 214, 223, 318, 361/ 385/ J 
420; v. şi moşii zălogite, 

zeciuială bisericească v. (lijnii, 

zestre (dos), v. dar de nuntă, 

zi de mers legiuit (dieta legs) 225 
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